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ವೇದಪ್ರಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಷಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
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Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿರ್ದ್ದಾ ಟಗ. P. ವೆಂಕೆಬೆರಾವ್‌ 





ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ಧನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ ೮, N. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 74.೩. 
Professor of Sanskrit St. Philomina’s College; Mysore 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಜಿ- ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾನ್‌, 


ಛೆ ಲ್ಲ ಇ ಇ ವ 
ಶ್ರಿಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮುಹಾಪಾಠಶಾಲ್ಕಾ ಮೈಸೂರು, 


ಆಸ್ಥಾನ ನಿವ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಗ. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೋತಿಷ ವಿದ್ದಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಸಂಡಿತರು. 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥ ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆಳು, ಜುಗ್ಗೇದ ಫಿನವಾರಿಗಳು. 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿಶಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌. 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟಿವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು. 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ೫೩, 3.1., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌. 

ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಆ. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ದಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. 
ಶ್ರ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೊರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಟೈರ್‌ ಪಂಡಿತರು, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಬೀರಠಿಕೆ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ೮೦ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗಿರುವ ಈ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
(೫ನೇ ಅಪ್ಪ ಕಡ ೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಐದನೇ ಅಧ್ಯಾಯದನರೆಗೆ) ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ತತ್ತ್ವತ್ರಯದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರ ಸ್ತುತಿ ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಜ್ಯಕನಾದ ರುದ್ರದೇವನ ಸ್ತುತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧) ರುದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರ್ಯಂಬಕರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಮತ್ತು ತ್ರ್ಯಂಬಕನ ವಿಶೇಷಸ್ತ್ರರೂಪ, 
೨) ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ನರುಣನ ಶ್ವಾನ. 

೩) ದಧಿಕ್ರಾದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, 

೪) ನಿರ್ಯತಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕರೂಪ, 

೫) ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರ ತತ್ತ್ವಜ್ಞ್ಲನ ಮತ್ತು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. 

೬) ಆಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅಜವಿಕಪಾದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಜರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ. 


೧) ತ್ರ್ಯ್ಯಂಬಕಸಂಜ್ಞಕೆವಾದ ರುದ್ರದೇವತೆಯ ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪ 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವು ರುದ್ರದೇವತಾಕ್ರ 
ವೆಂದು ಪ್ರಕೀರ್ತಿತವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ತ್ರ್ಯಂಬಕನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ರುದ 
ಮೂರ್ತಿಯು ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಸು 
ಹಿತಕರವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವು ಅನೇಕ 
ಪಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸ್ವರೂಪವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮವಂುಪಹತ್ತುಮಂಗ್ರಂ | 
ಮೃಳಾ ಜರಿತ್ರೇರುದ್ರ ಸ್ತನಾನೋತನ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಕಾನ್ಸಿ ವಸಂತು ಸೇನಾಃ॥ 


(ಯ.ಸಂ. ೨-೩೩-೧೧) 


ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನನೂ, ತರುಣನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ವನದಲ್ಲಿರುನ ದುಷ್ಪಮೃಗವು ಕೊಲುವಂತೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ ಎಂದು ರುದ್ರನ ಭಯಂಕರರೂಪವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಉಗ್ರರೂಪನಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಇವನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿದ ಮಾನವವರ್ಗವು ಇವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೈ 
ಕೋರುತ್ತವೆ. 


1] 
ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ಮಾನ ಆಯೌ ಮಾನೋ ಗೋಷು ಮಾನೊಂಅಶ್ರೇಷುರೀರಿಷಃ! 
ನೀರಾನ್‌ ಮಾ ನೋ ರುದ್ರ ಭಾಮಿತೋ ವಧೀರ್ಹನಿಷ್ಮಂಶಃ ಸದಮಿತ್ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ! 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೪-೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಉಗ್ರೆ ರೂಪನಾದ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥನಾ ನಮ್ಮ ಜೀವವನ್ನಾಗ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ... ನಮ್ಮ ವೀರಪುರುಷರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತ ನಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಮಗೆ ಹಂಸೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಭಯವನ್ನಾಗಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ದೈನ್ಯದಿಂದೆ ಭಯಂಕರನಾದೆ ಟ್ರ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಬ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತನಾಗಿರುವ ಲೋಕನಾಶಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿ ನಾಗಿರುವ ರುದ್ರನು ೩-೫೯. ೧೨ರಲ್ಲಿ 

ಶೋಕಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕನೆಂದೂ ಮಂಗಳಕರನೆಂದೂ ಪ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ದ ಮತ್ತು ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
| ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಬ ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದರೆ ಮೂರುಕಣ್ಣು ಳೃವನೆಂದು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡು 
ಭೌತಿಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ಆದರೆ, ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ ನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರ ಜಣ ಬ್ರಹ ವಿಷ್ಣು ರುದ್ರಾ ಹಾಮಿಬಕಂ ಪಿತರಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ನಿಶ್ಚನಾದುದರಿಂದ 


ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಸಿ ತಿಲಯಕ್ಸೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದೆ. 


ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಎ 

ಲ್ಲ ಈ ಸ್ರಧಾನತತ್ರ್ವನೇ ಮೂಲವೆಂಬುದೂ 

ಏಕೋಹಿ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ರಿ ಶೀಯಾಯೆ ತನ್ನು ರ್ಯ ಅಮಾಲ್ಲೊ (ಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ 


ಸ್ರತ್ಯಚರ ಜನಾಸ್ತಿಷ್ಕತಿ ಬಾಟಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ನಿ. ೩-೨) 


ಯಾವ ರುದ್ರನು ಈ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಉತ್ಸನ್ನವಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುನನೋ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಏರಡನೆಯ ಮಹಾತತ್ತ್ವ 
ವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವು... ಸಕಲಭೂತೆಗಳ ಹ ಸಿದಯದಲ್ಲಿಯೊ ಅವನೊಬ್ಬ ನೇ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದಾ ನೆ, ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಲ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿಡನಂತರ ಪುನಃ 11 ಲಯಕ್ವಲ್ಲ ಅವನೊಬ್ಬ ನೇ 
`ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅವನ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದನಂತರ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಅನಶ್ಯವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕ್ಕ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ ಸುಗಂಧಿಂ ಪುಷ್ಚಿ-. 
ವರ್ಧನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಈ ಅಂಶನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಲೋಕಪುಸ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಮದರಿಂದಲೇ ರುದ್ರನ ಈ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ತ ತ್ರ್ಯಂಬಕಯಾಗವ ವನ್ನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತುಸ್ವಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು 
ಸಂಪ ಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


` ತಾನ್ವ್ಯವೃಹಂತ।| ಯತ್ರ ತ್ರ ಂಬಳ್ಕೆ ಟಚ್‌ ಜ್‌ ಪುನರೇತ್ಯ ಜಪಂತಿ | ಅನ 
ರುವ್ರ ಮದೀಮಹ್ಯವ yee ೫ ೦ಬಕಂ | Jor ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ವರದ್ಯಫ ಥಾ ತ ee 


11] 
ಸಸ್ಕರದ್ಯಥಾ ನೋ ವ್ಯವಸಾಯೆ ಯಾತ್‌ | ಭೇಷಜಮಸಿ ಭೇಷಜಂಗವೇಇಶ್ವಾಯ ಪುರು. 
ಷಾಯ ಬೇಷಜಗ್‌ಂ೦ಂಸುಖಂ॥ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬.೨.೧೧) 
ದಿವ್ಯರೂಪನೂ, ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಜ್ಯಕನೂ ಆದ ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ಸರ್ಪಿಸಿರಿ, ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಬುಮಾಡು. 
ವುದರಿಂದ ನಮಗೆಲ್ಲ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳ ಪುಸ್ಟಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಕ್ಷೇಮನೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಪಶು. 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಕಲ ರೋಗಗಳಿಗೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ವೈದ್ಯನು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನಿಗೆ 
ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದುಡಕ್ಳಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ 
ನಿರ್ವಚರವನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಸ ಜುಹೋತಿ | ಏಸ ತೇ ರುದ್ರ ಭಾಗಃ ಸಹ ಸ್ವಸ್ರಾಂಬಿಕಯಾ ತಂ ಜುಷಸ್ವ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಂಬಿಕಾ 


ಹ ವೈ ನಾಮಾಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ತಯಾಸ್ಕೈಸ ಸಹ ಭಾಗಸ್ತದ್ಯದಸ್ಯೈಷ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹ ಭಾಗಸ್ತಸ್ಮಾ- 


ತ್ರ 


ತ್ರಂಬಕಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು. ರುದ್ರನ ತಂಗಿಯು ಅಂಬಿಕಾ 
ಎಂಬುವಳು, ಸ್ರ್ರೀರೂಷಳಾದ ಅಂಬಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ರುದ್ರನು ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ರ್ಯಂಬಿಕಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರುದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಲೋಕ ಪುಸ್ಹಿಯೆಂದು 


| ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಬಕಾ ನಾಮ........॥ 


ಯಾವ ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಜ್ಞಕನಾದ ರುದ್ರನು ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಲಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣನೋ ಅವನೇ ಮೋಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದರ್ಶಕನು ಎಂದೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವಿವಾಸೇಯಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ಮಂ (ಖು.ಸಂ ೨-೩೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ರುದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಯಾವ ರುದ್ರನು ಭಯಂಕರನೆಂದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೋ, ಅದೇ ರುದ್ರನು ತ್ರ್ಯಂಬಕ 


ಸಂಜ್ಞಕನಾಗಿ ಲೋಕರಕ್ಷಕನೆಂದೂ, ಮುಕ್ತಿದಾಯಕನೆಂಡೂ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
೨) ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ನರುಣನ ಶ್ವಾನ 


ವಸಿಸ್ಮಖಯಸಿಯು ವರುಣನಗೃ ಹಕ್ಕ ಹೋದಾಗ ಅವನನ್ನು ಸಾರಮೇಯನೆಂಬ ಶ್ವಾನವು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ವರುಣನ. ಮನೆಗೆ. 
ಹೋದ ನಿಮಿತ್ತವೇನು? ಈ ಸಾರಮೇಯವು ಅವನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡುಬಂದಿತು? ಆಗ ನಸಿಷ್ಕನು ಮಾಡಿದ 
ಉಪಾಯವೇನು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ತಿಳಿಯುವುದು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ 
ಸಂದರ್ಭವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಸಿಷ್ಕನು ವರುಣನ ಮನೆಗೆ ನುಲುಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಹಸಿವಿರಿಂದ ಬಳಲಿದ ವರುಣನು ವರುಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ: ನ್ಸು ಕದಿಯಲು 
ಹೋದನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. -ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ ಇನನನ್ನು 
ಕಂಡು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಯಿಗೆ ಸಾರಮೇಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಈ ನಾಯಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| IV 
ವಸಿಷನು ಈ ಸಾರಮೇಯವನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಭಾಷಣನನು ಮಾಡುವ ಕೃಮವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ 
9 ಮ ಖಿ ಲ ಯ 
ಸಾರಮೇಯಕ್ಕೂ ಸಹ ವಿವೇಚನಸಾನುರ್ಥ್ಯಪನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ತಾನು 
ತೆಸ್ತರನೂ ಅಲ್ಲ ಮತ್ತು ಜೋರನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರೆಭಕ್ತನಾದೆ ತನ್ನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಅನುಚಿತನೆಂದೆ ಆ ಸಾರಮೇಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಈ: 


ಪ್ರ ಸಾರಮೇಯವು ಸರಮೆಯೆ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮುಂದೆ ೧೦.೧೪-ಇ೦, ೧೧ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೆರಮೆಯ ಪುತ್ರರಾದ ಸಾರಮೇಯಗಳು ಯಮನ ಶೆಕ್ಕಿರನಿರುವ ನಾಯಿಗಳೆಂದೂ ಅವು ನಿಕಾರ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರತೆಕ್ಟನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಕವೆೇಚನನಿನಿ. ಒಂದೇ ಸಾರಮೇಯವೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಸಾರಮೇಯವು ಮುಂಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ ಸಾರಮೇಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವೇ ಅಥವಾ ಅನೆರಡರಲ್ಲೊಂದೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾನಿ ಯಾಗಿ ಸೆರೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಸ್ತರೂಪವೇ 


ನೆಂದು 8 ಆನಂತರ ಸಾರಮೇಯಗಳ ರೂಪವನ್ನ ರಿಯ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸರಮಾ ಎಂಬುವಳ ನಿಷಯವು 
ಯಾವ ಯಾವ ಕಡೆ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಶಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಜೀವಶುಫಿಯೆಂದು ಸರಮೆಯ ನಿವರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸರನುಯು ಕೇವಲ ನಾಯಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಹುಕ್ಸೆಂಒತೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 

This indicatas, though it does not conclusively prove, that Sarama, 
who figures as the messenger of Indra, in the myth of the Panis, was treated 
as a dog and this tradition, which 15 not expressly set outin the Rig-Veda, 


3 the account of the later texts and of Yaska, who calls her the bitch of 


the dogs. 
(2 and Philosophy of the Vedas; Keith ಚ. 192) 


ಚಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅನಹೈ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಹೊರಟಾಗ ಸೆರನೆಯು ಇಂದ್ರನ 


ದೂತೆಳಾಗಿದ್ದಳು ಎಂಟ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸರಮೆಯನ್ನು ಶ್ವಾನಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಎಲ್ಲೂ ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಗ 
ವಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ನಾಯಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಯಾಸ್ವರೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದೆ 
ನಿರ್ವಜನಕಾರರೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದಡೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ ಎಂದು Ns B. Keith 


ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕ ಅಲ್ಲದೇ... 


There 18 nothing in Rig-Veda directly showing that Sarama was 
there eonceived as a bitch, HONE in the later Vedic literature she is 
regarded as such etc. ತ 1! 

(Vedic Mythology by Macdonnel P. ಜಿ 
ಎಂದು ಮಾಕ್‌ಡೊನೆಲ್‌ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಗ ಸಂಡಿತರೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಕೀತ್‌ ಹೇಳಿರು ವೆ *ಭಿನ 
ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೦೮-೨ ರಲ್ಲು ಅವಳನ್ನು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತಿ ಎಂದ ಮಾತ್ರೆ ತಿಳಿಸ ಡಿ | | ; 


ಪ್ಪಾ ದುದಲ್ಲವೆಂದು ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ ಕೆ 

ಹ ು ಪಣಿಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ದ್ರೋಹಮಾಡಲು ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಜೈಮಿನೀಯ. 
Ko ೬ 

5 ತೆ 


ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ನೃತ್ಯ ಸವಾರಿ: ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂ 


ಸುನರ್ಜನನ್ನು ಆ ಕಾ `ರ್ಯಕಸ್ಣುಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನು ವಂಬಿಕೆಗರ್ಹ ri ಕಿಳಿದಮೇಲೈೆ, ಸರಮೆಯ: ನ್ನು ಶಲ್ಲುಹು. 


ತ್ತಾನೆ. ಇವಳು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಪಾಶ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸೇನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ. 

ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಒಂದೇಶವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... ಇವಳ 
63 ಜೆ 
ಲ್‌ 


ಮಕ್ಕಳಾರು? ಆ ಅನ್ನವು ಹೇಗೆ ಹೆಂಚಲ್ಪಪ್ರಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲನೆಡಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆಯಿರು. 
ತ್ರಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 1... 


ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ದಿವ ಆ ಸಪ್ತ ಯಹೀ ರಾಯೋ ಮರೋ ವ್ಯೃತಜ್ಞಾ ಆಜಾನನ್‌ 
ವಿದದ್ದವ್ಯಂ ಸರವತಾ ದೃಳ್ಲೆಮೂರ್ವಂ ಯೇನಾ ನುಕೆಂ ಮಾನುಷೀ ಭೋಜತೇ ನಿಟ್‌ | 


( ಓನಿ. ಸಂ. ೧-೭೨-೮) 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾ? 
ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಂಪತ್ತಿನ ಮೂಲವನ್ನು ಕಂಡರಿತರು. ಸರಮೆಯೂ ಸಹ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತ ನ್ಹರಿತು ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಳು. ಮಾನವ ಸಮೂಹವು ಅದೇ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಈಗ 


ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದ: ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸರಮೆಯನ್ನು ದೇವಶುನಿಯೆಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಬ.. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂಡೆರಡು ದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಬರೀ 


ನಿದದ್ಯದೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗಮ ದ್ರೇರ್ಮಹಿ ಪಾಥಃ ಪೂವಕ್ಕಂ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಸಃ 
ಆಗ್ರಂ ನಯತ್ಸುಸೆದ್ಯಕ್ಷರಾಣಾ ಮಚ್ಚಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 


(ಯ. ಸ೦ ೩-೩೧-೬) 


ವಿಂಬಲ್ಲಿ, ಸರಮೆಯು ಗುಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರ್ವತದೆ ಪ ಪ್ರವೇಶದ್ವಾ ರವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಬಿಂದ: 
ಆನೇಕನಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದಳೆಂ ದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಪಹಪೃತೆವಾದ ನಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ ದಿವ್ಯ 
ಪಶುಗಳ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ತಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಡೆದು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿದಳು ಎಂದಿರುವ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳು: 
ಮಾನನಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾದವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಇನ್ಫೊಂದುದಾಹೆರಣೆಯೆನ್ನು ಮಾತ್ರೆ. 
ನೋಡಿದರೆ 

ಆನೂನೊ ಹ ಹಸ್ತ ಯತೋ ಅದ್ರಿರಾರ್ಜೆ ನ್ಯೇನ ದಶ ಮಾಸೋ ನವಗ್ಯಾಃ | 


ದ ತೀ ಸರಮಾಗಣ ಆವಿಂಪದ್ವಿಶ್ವಾಫಿ, ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ | 


ಗ 


ಯು 


| (ಬು. ಸಂ. ೫-೪೫-೭) 


ಈ ಯಾಗಕಾ ಬಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಂದ ಚಾಲಿಕವಾದ ಆದ್ರಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡತೊಡಗಿತು. ಆಗ ಫವಗ್ರರು ದಶಮಾಸ 
೧ ಜಿ | 

ಸಂಜ ಕವಾದೆ ಉತಾಗವನಾ ಚರಿಸಿದರು. (ಹತು ತಿಂಗಳಕಾಲ ಯಜ ವನ ಚರಿಸಿದರು) ಇಗ ಸರಮೆಯು ಸತ್ಯ 

ಇ ಲ್ನ ಕ ದ್ಯ ಈ | 


V1 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸ ರಿಸಿ ಅಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಳು. ಇದು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ 


ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಲೋಕೋನಸಕಾಶವಾ ಯಿತು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾಸ್ತರೂಪ ವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು 


 ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಯತೀ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೀ ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | 
| | (ನಾ. ಭಾ.) 
ಸತ್ಯ ಮಾರ್ಗವನ ನುಸರಿಸಿದನಳ್ಳೂ ಸ್ಲುತಿರೂಸಳೂ, La ಚತದ ವಾಗ್ಗೇವಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅಧ: ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಇವರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂಸ 


ಉತ್ಸೆ ಅಸಾಂ ಪರಮೋ ಸೆದಸ್ಥ ಯುತಸ್ಯ ಸೆಥಾ ಸರಮಾ ನಿದದ್ಗಾ 11 
(ಖು. ಸಂ ೫.೪೫-೮) 


ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯೆ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ವಾಕ್‌ ಡೇವಕುನೀ ನಾ ನಿಗೂಢಾ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನ ವಾಗ್ಗೇವಿ ಆಥವಾ ದೇವಶುನೀ ಎಂಬ ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧಿಕವಾಗಿ ಮುಂಜಿ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸರಮೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇನ್ನೂ 


ವಿಶದವಾಗಿ ಕಿಳಿಸುತ್ತೆದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ Willis ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಲಾಗುತ್ತ. ದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಮೆಗೂ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ನಡೆಯ:ವ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನನಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ನಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರಮೆಯ ವ್ಯವಹಾರವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ಲಾ ಫೈೈವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ 
ದೌತೃಕೃತ್ಯವನ್ನರಿತು ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತೆಕ್ಟೆಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಫೆಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಜೋರರು ಎಂದು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರಿಗೇ ಅಶ್ರ ರೃವಾಗುತ್ತ ತ ಅವರು ಅವಳಿಂದ ತಸ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಇಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಸಾ ನದಿಯೂ ಸಹೆ ಶೆನಗೆ ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯ( ಅವರ ಜು 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತೆದೆ. ತನ್ನ ಡಃಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ನಾತಮಾಡಬಲ್ಲವನೆಂದು ದೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು . 
ತಾಳೆ. ಅವರ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಮರುಳಾಗಣೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿ ತಿರಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾ ಫೈ ರಾಜದೂೊತೆನಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳ್ಲಿ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಲೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೆರೆಮಾ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂನ ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 
'ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲೂ ಅವಳನ್ನು -ದೇವಶುನಿಯೆಂದು. ಟಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ರಿ ರೀಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಇದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತ ಸರಮೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಕೊಂಚ 
ನುತ್ಯಸ ಸ್ತ್ರ | ವಾಗಿಕುತ್ತ ಜಿ. 


ನಿದವ್ಯ ತೀ ಸರಮಾ ಕುಗ್ಡ ಮದ್ರೇಃ |. ಮಹಿ ಷಾ ಇಥೆಃ ಪೂರ್ವ ರ್ಗಂ ಸಧಿ ಯತ್ಯೇ.. 1 


ಹ ಬ್ರಾ. '೨.೫.೮.೧೦) 


Vl 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆ ೦ಹಿತಾವಾಕ್ಕ ವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸೆಹೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದೇವಶುನಿಯೆಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ.. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೆರೆಮಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಶುನೀ ಶೃಮೂರ್ತಿಧಾರಿಣೇೀ ದೇವತಾ! ನಾಯಿಯ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ ಒಬ್ಬ ದೇವತಾಸ್ತಿ ( ಎಂದು ನಿವರಿಸಿಗೆ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯಾದ ದಿವ್ಯವ್ಯ ಕಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಸದ್ಯಃ ನಿಪ್ತರ್ಷಿಸಬಹುದು. | | 


ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥೆನಾ ಅವಳ ವಂಶದಲ್ಲಾಗಲಿ ಜನಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂಬುಡು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಸಾರಮೇಯ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾವ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೦೨ 
ತ್ರ 
ಇಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸ 


[a 


ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಾವುಪೆಂದರೆ 
ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦ ೧೧,೧೨ ; ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೧೧ ೧೨, ೧೩. ತ್ರೈ ಆ, ೬-೩-ಗ್ರಿ ೨. 


ಈ ವಾಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೂ ರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆಲ್ಲದೇ ಖು, ಸಂ. 


೧-೨೯-೩; ೭-೫೫-೨, ೩, ೪ ಇತ್ಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಅವುಗಳ ಕ್ರೌ ಕ್ಯವು ಸ್ಪಷ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಯಮನ ಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ದೆ ಈ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ನಾಕಕಾರಕವಾಡೆ ದಂಹ ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿ ರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾರ್ಥನೇ ಹತ ಲಕ್ಷಣಾರ್ಡನೇ 
' ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦,೧೧, ೧೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವ ಸಾರಮೇಯ 
ಗಳ ನಿಜನಾದ ರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ ಹಕಾರಿಯಾದ ಇತರ ಮಂತ ಗಳನ್ನೂ ಅಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಜೀಕಾಗುತ್ತದೆ. ರಸ್ತೆತಾರೌ ಚತುರೆಕ್ಸಾ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ... ಈ ಯಮಶ್ಚಾನಗಳಾವುವು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭನಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಕಾಲಕಂಜಾ ವೈ ನಾಮಾಸುರಾ ಆಸರ್ನ | ತೇ ಸುವರ್ಗಾಯೆ ಲೋಕಾಂಚಾಗ್ನಿಮಚಿತ್ರತ ! 
ಪುರುಷ ಇಪ್ಟಕಾಮುಪಾದಧಾತ್ಸುರುಷ ಇಷ್ಟೆಕಾಂ | ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಬ್ರುನಾಣ 
ಇಸ್ಟ ಕಾಮು ಸಾಧತ್ತ | ಏಷಾ ಮೇ ಚಿತ್ರಾ ನಾಮೇತಿ | ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೊಕಮಾಪ್ರಾರೋ- 
ಹನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇಷ್ಟಕಾಮಾವೃಹತ್‌ | ತೆಟ್ರಪಾಕೀರ್ಯಂತ | ಯೇಸವಾಕೀರ್ಯಂತ| ಶ 


ಊರಣರ್ಣಾವಭಯೋತ ಭವನ್‌ | ದ್ವಾವುವಪತತಾಂ | ತೌ ದಿಮ್ಕೌ ಶ್ವಾನಾವಭವತಾಂ | 


ys 


eu ಆಸುರರಿದ್ದರು. ಆವರು ಸ್ಪರ್ಗ ಶರೋಕನವನ 
ಆ ವೇದಿಕೆಗೆ ಮಾನನರೇ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಾದೆರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬ ತ್ರಾ ಹೈಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ತಾನೂ ಒಂದು ಇಟ್ಟ 
ಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. ನಂತರ * ಚಿತಾ ಅ ನಾಮಸವಾದ ಈ ಇಟ್ಟಿಗೆಯು ವನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆ ”' ಯಿಂದನು. 
ಆಗ ಆ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಇಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಎಳೆದನು. 


ಕೂಡಲೇ ಅವರು ಕಳಕ್ಕ ಬಿದ್ದರು. ಕಳಕ್ಕ ಬಿಕ್ಕೊ ನೆಯ; ಅವರು ಜೇಡರ ಹುಳುಗಳಾದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 


ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಗಿವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 


೯ 
೩೦ 


viii 
ಮಾತ್ರ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವೇ ದೇವಲೋಕದ ಶ್ವಾನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾದವು ಎಂದು Ki ಜ.0 ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ, | 


ಯಾ ಉತ್ತಮಾ ಆಸ್ತಾಂ ತಾ ಯಮಶ್ವಾ ಅಭನತಾಂ | 


ಯಾನ ಹುಳುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಪೋ ಅವೇ ಯಮುಶ್ವಾನೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಹವಾದವು ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಕಥೆಗೂ ಯು ವಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ಸಾ ಸಾಮಂಜಸ್ಯ ನಿಡೆಯೇ 
ಜಃ ಒಂದು ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಅಪ್ಪು ತೇ ಜನ್ಮ ದಿನಿ ತೇ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಮಂದ್ರೇ ಅಂತರ್ಮಹಿಮಾ ಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


ಶುನೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಯನ್ಮಹಸ್ತೇನಾ ತೇ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ || 
(ಅ. ವೇ. ೬-೮೦-೧) 


ಛಿ 


ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವವಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನಪಿ 


ಎಲ್ಛೆ ದಿವ್ಯಶ್ವಾ ್ರಾನನೇ, ಉದಕನೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ ನವು. ಸ್ನರ್ಗವೇ ನಿನ್ನ ವಾಸ ಸ್ಥಾ ನವು. WEAN ಶತ 
ಆಕ್‌ 


ಸ್ತಿ 


ರಿಸು ಎಂದು ದಿವ್ಯಶ್ಶಾ ನಡ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದೆ. 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚತುರಕ್ಷೌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುಜೋ ಅದೇ ನಿಶೇಷಣವುಳ್ಳೆ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮೇಲಿನ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ (ಕರಿಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಃ ಣದಲ್ಲಿ ಅಶ ಶ್ರಮೇಧೆ 
ಯಾಗ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶೈನ್‌ ಚತುರಕ್ಷ | ಎಂಬ ವಿಶೇಷೆಣವೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪-೨) 

ಈ ಶ್ರಾನವು ದುಷ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಹನನವು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದಿವ್ಯೃಸ್ತರೂಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಅಶ್ರವು ತನ್ನ a ಪ್ರ ದುಷ್ಟ ಶ್ಶಾ ನವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಪು ಜಾ ಜಾ ಸಾರಾಂಶ. 


ಹೀಗೆ, ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿರತಕ್ಕ ನಿವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ಸಾ ಧ್ಯವೇ: ? ಯಮನ ಎರಡು ಶ್ವಾನ 

ಗಳ ಉತ್ಪನ್ನವು ಯೆಜ್ಞ CRESS ಜ ಅರ್ಥವೇನು? ಇವುಗಳ ಹೆನನನು ಹೇಗೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು, 

ನಿಷ್ಕೃ ಪ್ಟೈವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳೆ ಆಧಾರದೆ 

ಮೇಲೆ, ಈ ದಿನ್ಯಶ್ರಾನಗಳು ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 

ಲಾಗುತ್ತದೆ. | ಚೆ 

ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎರಡು ಶ್ವಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು 8 ಇವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 

ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಇಲ್ಲಿರುವ ಯಾತ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆ 
ಯಿರುತ್ಮದೆ. 

ಸಾಯೆಮಸ್ತ ಮಿತೇ ಪುರಾ ತಮಸಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಜಹುಯಾತ್ಸ ದೇನಯಾನಃ ಕೇತುಃ | ಸ್ರಾತಃ 

ಪುರೋsಡಯಾತ್‌ ಅಷಹತೇ ತಮಸಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಜುಹುಯಾತ್‌ ಸ' ದೇವಯಾನಃ 

ಕೇತುಃ | ಅಥೋ ಯೋತತೋ ಅನ್ಯಥಾ ಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಶ್ಯಾಮಶಬಲೌ ಹಾ ಸ್ಯಾಗ್ನ್ನಿ 


IX 
ಹೋತ್ರಂ ವಿಖಿಷಕೋ;sಹನೆನ್ಸ ಶಬಲೋ ರಾತ್ರಿ ಶ್ಯಾಮಸ್ಸ ಯೋ ಮಹಾರಾತ್ರೇ ಜುಹೋತಿ. 
ಶ್ಯಾನೋ ಹಾಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ನಿಖಿದತ್ಯಥ ಯೋ ಮಹಾಹ್ನೇ ಜುಹೋತಿ ಶಬಲೋ ಹಾಸ್ಯಾ- 
ಗ್ಲಿಹೋತ್ರಂ ವಿಖಿದತಿ | | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨-೯) 
ಸಾಯೆಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮುಯೆವಾದನೆಂತರ ಕತ್ತಲು ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೂರ್ವವೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚ 
ರಿಸಬೇಕ್ಕು, ಅದೇ sie ಅಗಮನಕಾಲವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಸೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಕತ್ತಲು ನಾಶವಾದೊಡನೇ ಹನಿಸ್ಸ ನ್ಟ ರ್ಪಿಸೆತಕ್ಕ ದ್ದು. ಅದೊ ಸಹ ದೇವಯಾನಕಾಲವು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮ 
ವಾದಾಗ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಾಗ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಕ್ಕೆ ಆಗ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ತಬಲ 'ಎಂಬೆರಡೂ ಸಹೆ 


ಇವನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಫೆಳಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಹೆಸ್ಸಿಗೆ ಶಬಲವೆಂದೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ ಇಮವೆಂದೂ ಹೆಸರು 
ಮಧ್ಯೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಶ್ಯಾಮ ಸ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹ್ಪ Wy ಆಚರಿಸಿದರೆ ಶಬಲ 


೦% ಸ ಕವಾದ ಅಹಸ್ಸೂ ಸ ಸಹ Ait ಕರ್ಮವನ್ನು ನ ವೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವ ಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ಚಿ ಅಶ್ರ ದ ಭಾಗವನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವಾಗ Ko ಸಸಂ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು 


ಶಬಲ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿತನಾಗುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾಮನಾ ವೃಕ್ಯಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಶ್ಯಾಮಶಬಲ್‌ೌ ಮತಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯುಷ್ಟಿಗ್‌ಂ ರೂಸೇಣ 

ನಿಮ್ರುಕ್ತಿಮರೂಪೇಣ li 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೧೯-೧) 

ಮಾನಿನಕಾಯಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸವು ಶ್ಯಾ ಮೆ ಮತ್ತು ಸಬಲ ಸಂಜ್ಞ ರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚೆಂದ್ರರಿಗೆ 

೯ ವಾಗತಕ್ಕ ದ್ದು ಎಂದು ನಿಧಿಯಿದೆ. ಶ್ಯಾ ಮ ಮತ್ತು ಶಬಲೆಗಳು ಸೆರವೆ ಮೆಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ತ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(6 
ಲ್‌ 





ತತ್ಸತ್ಯಂ ಯತ್ತೇ ಸರಮಾ ಮಾತಾ ಸೀಸರಃ ಪಿತಾ ಶ್ಯಾಮಶಬಲ್‌ ಭ್ರಾತರೌ || 
(ಪಾರಸ್ವೆರಗ್ನ ಚಚ ಸೂತ್ರ. ೧-೧೬.೨೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಯೆನುನ ಶಾ ್ರಿನಗಳಾದ ಶ್ಯಾ ಮ ಮತ್ತು ಶಬಲಗಳೆನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ 


ಆದರೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶ್ಯಾಮ, ಶಬಲ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳ 
ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ತತ್ತ್ರ್ವಗಳೂ, ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲ ಪದಗಳು 
ಸೂಚಿಸುವ ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದೆ ಸವಾರ್ಥವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ತ್ಸ ತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಮೇಧ ಪ್ರಕಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ಯಾಮನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಶತನಢಬ್ರಾ ಪದ ದಿವ್ಯ ಶ್ವಾ-ದೇವಲೋಕದ 
ಶ್ರಾಸನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 

ಅಫೈಸ ಪಶ್ಚಾದ್ದದೃಶೇ ಸ ಹೈಷ ದಿನ್ಯಃ ಶ್ವಾ:ಸ:-ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪೆಶೂನಭ್ಯವೇಕ್ಷತೇ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೫-೧) 


X 


ಮುಂದೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಚಂದ್ರನೇ.ಯಮನ ಶ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ದಿವ್ಯಶ್ವಾನವು ಎಂಡು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 


ಸೂರ್ಯನೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟೆವಾದ ನಿಷೆಯವೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹಾಚೆ ಬ ಪ ಪದೇ 
ಶ್ಯಾಮಾಚ್ಛಬಲಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಶಬಲಾಬ್ಭ್ಯಾಮಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ॥ 
| (ಛಾ. ಉ. ೮. ೧೩.) 


ಇತ್ಯಾ ವಿಷ ಸ್ಟ ಛಳಗಳ್ಳೊ ಬೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ ಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ನರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂರ್ಯಾ 


ಚಂದ್ರೆಮಸ್ಸುಗಳೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಯುನ ದಿವ್ಯಶ್ವಾನಗಳೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


“The conclusion derived fromall these statements is that in the 
Samhitas and Brahmanas the two dogs of Yama are familiarly identified 


‘with the Sun and the Moon’ 
(Bloomfield, Journal of American Oriental Society Vol. 15 P, 171) 


ಮೇಲೆನ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ, ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಯಮನ ಶ್ರಾನಗಳು 
ಸೂ ರೈ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿವೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಕೈಷ್ಟೆ ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು Bloomfield ಎಂಬ 
ig ಚಟಾ ಸಹ ತಮಾ ಪ್ರಾ ಯನ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
3೨. ದಧಿಕ್ರಾದೇವತಾ 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಡಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು, ಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ನೃತ್ತಾರು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು . ಎಂಬುದಾಗಿ 


ಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಇಪ 
ಬೃಹೆಸ್ದೇವತಾವಾಶ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಏ 
Ke ನರ್ಷಚನವನ್ನು ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿ ls 


ತಕ್ಲೆ ಪ್ರಸಿ ದ್ದ ನಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಲ 
ಅಸಾಮುಂಬರಗರ್ಭೌ್‌ಹಘೆಂ ಆದಧತೊ ಫೀ 5ಷ್ಟ ಮಾಸಿಕಂ | 


ಯತ್ಛ್ರಂದತ್ಯ ಸಕೃ ನ ಥೈ € ದಧಿಕ್ರಾಸ್ತೇನೆ ಕಥ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೨: ೫೬.) 
ಆಂತರಿಕ ಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಜಲಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುವೆರಿಂದಲೂ. ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಎಂಟು ತಿಂಗಳು is _ವನ್ನುಮಾಡು 
ವುಡರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 


ಮೂರು ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. ಇದೇ ಪಡದ ಶಾಶ ರ್ಯವನ್ನುು ವಿವರಿಸುತ್ತ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ದಧತ್ವಾ,ಮತಿ ಮಾ ದಧತ್ವ ಂದತಿ ವಾ ದಧದಾಕಾರೀ ಭವತೀತಿ ವಾ ॥ 


ಟ್ರ | ; 

by (ನಿ. ಎ. ೨೭): 

ಉದಕಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗ ರ್ಜನಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅದರ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುವುದರಿಂದಾಗಲಿ. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಗ ರ ದಧತ್ಯ ರ್ಮವಿರುವು 


| ಪರಿಂದಲೇ ಇಂದ ನಿಗೆ ಧಾತೃವೆ ವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಬ್ಬ ಹೆಚ್ಚಿ ೀವತೆಯು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಅಡಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಹ ಉಾವಾಕ್ಕ ಕೃವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇದು ಅಗ್ನಿ ಯ ಸರ್ಕಾ ಯನಾನುಪೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 


x1 
ಉತ ಮಾಜಿನಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಜಿನೆಂ ಗಮನನಂತೆಂ | ಅಶ್ವರೂಪಂ ವಾ ದೇವಂ ಅಗ್ನೇರಶ್ವರೂಸಸ್ಕೈನ ದಧಿಕ್ರಾಖ್ಯತ್ವಾತ್‌ 
ಅಗ್ಫೇಸ್ತದ್ರೂ ಸತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ತಾನಗ್ನಿರಕ್ಟೋ ಭೂತ್ವಾಭ್ಯದ್ರವತ್‌ | ಇತಿ || 


ಇದಿ 
ಹ್‌ ಜಬ ಶಫ್ಸ್‌ ಹ್ಹ ( £8 ಚ ನ ಇರೆ ಈ ಲಬ ಎ೧ ರ ೧ ಎಸ 
ವಾಜಿ ಶಬ್ದಳ್ಳಿ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಅಶ್ಚವಂಬರ್ಥ ವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಫಿಯೇೇ ಣ್‌ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದರು ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾಡೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಅಶ್ವರೂಸಿಯಾದ ದಧಿಕ್ರಾ 


ರೂಪನೂ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ವೈಕಲ್ಸ್ಪಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉದಾಹೆ 


ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಾನುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರಮಿನೇದುಭಯೇ ನಿ ಹ್ವಯಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞ ನಂಡುಪಪ್ರಯಂತೆಃ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವಶತೆಯನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಚಾಗಿ 


ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ತೋರಿ 


ಸಿ 
ನಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ರಕ್ಟೆ ಇರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಪ್ರಥನೋ ವಾಜ್ಯರ್ವಾಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ; ಭವತಿ ಪ್ರಜಾನಾನ" | 
ಸಂವಿದಾನ ಉಸಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ವಸುಭಿರಂಗಿರೋಭಿಃ (| 


(ಖು. ಸಂ. ೭.೪೪೪) 


೧. 


ಅಕ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯ್ಕೂ ವೇಗೆಗಾಮಿಯೂ ಆದೆ ದಧಿ ಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ರಥಃ 
೪ "೬ x 


ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಉಷ 


ಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಆದಿತ್ಯರು ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸು 


ತ ಗ 

ತ್ತದೆ, : (ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥೆ8) ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ಚಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಮತು 
ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಉತ್ತಮುವಾದ ದೇವತಾನಿಶೇಷವಿರಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ದಧಿಕ್ರಾವ್ಚ ಇದು ನು `ಚರ್ಸಿರಾಮ ವಿಶ್ವಾ ಇನ್ಮಾಮುಷಸಃ ಸೂದಂಯುಂತು | 


ಅಪಾಮಗ್ಗೆರುಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಜಿಷ್ಣೋಃ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ಛ_೪೦_೧) 


9 


ತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗ್ನೂಯಾನ ಸಂಬಂಧನಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಸಂಬಂಧವು ಈ ದೇವತೆಗೂ ಉಷಸ್ಸಿ 


ಸ (1 


L 


ಇ (ಖಿ 


ಕಾಜ ಲಗಿ 


ೂಡರೆ ಇರುತ ದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಆಧಾರವಾಗಿತ್ತವೆ. ಉಷಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ನಿಕಟವಾದೆ 


ಸಂಬಂಧವೆನ್ಸಿಟ್ಟಿ ರುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ಅಶ್ರರೂಪಿಯೆಂದು ಅರೇಕೆದೆಗಳ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--. 
೦೨ 


x11 
ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಸುಭಗಾ ವಹಂತೀ ಶ್ವೇತಂ ನಯಂತೀ ಸುವೃಶೀಕಮಶ್ವೆಂ | 
ಉಷಾ ಅದರ್ಶಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಕ್ತಾ ಚಿ ಸಹ ನಿಶ್ಚಮನುಪ್ರಭೂತಾ 


ಈ: ಸಂ. ೭-೭೭-೩) 


5 ಜ್‌ ದ್ದ 
ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವವಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾ ಇಶಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ಛಿ 


ವಾಗಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚರೂಸಿಯಾದ ಯಾವ ಸೂರ(ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೇ ಸೂ ರ್ಯನಿಗೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ 


ಮ್‌ 2 ವ ಕೆ ಗ ಕ ಎಸ್‌. ಳು 4 
ಲೋಕಕೆ ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೂ, ದೇವಶೆಗಳೆ ಚಕುಸನು ಮಹಿಸಿರುವನಳೂ, ಆಕಷ ೯ಕವಾದೆ ತನ್ನ ಅಶ್ರವನ್ನು 
ಲಿ 


ವ ಫ್ರಿ ಹ 
ನಾಮವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಕೆಲನರು ಅಭಿಸ್ಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ವಧಿಕ್ರಾ- ದೆಧತ್ವ ಂದತಿ ಎಂಬ 
ನಿರ್ವಚನನು ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವೈದಿಕವ ಇಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರು 
ಪ್ರಿ ತ 


ಯೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣೋ ಅಕಾರೀತ್ರಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ನಾ ಉಸಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ | 
ಅನಾಗಸಂ ತಮದಿತಿ: ಕೃಣೋತು ಸ ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನಾ ಸಜೋಜಾಃ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೯-೩) 


ಇ 


ಉಷೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯು ಪ್ರಜ್ಜಲಿತನಾದಾಗ ಯಾನ ಅಶ್ಲರೂಪಿಯಾದೆ ದಧಿಕ್ರಾವಾ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿತ 
"ಜಿ ದ್ದ ನೆ | ವ ಪ್ರ 


ಹಾ 


ad | ಎ 
ನಾಗುವನೋ ಅಂತಹ ಪರಿಪೂರ್ಣ ನಾದ ದೇವನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಂದಿಗೆಕೂಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪರಹಿ ನನ್ನಾಗಿ 
ಕಳ 


ಮಾಡಲಿ ಎಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ರರೂಪಿಯಾಡ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಚಕ್ಷಸ್ಸು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ 


0 ಬ 
ಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನ. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ಚರೂಪಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನೇ ದಧಿಕ್ರಾವಾ ದೇವನೆಂದು ಸ್ಮುತನಾಗಿರುವನು 
thd 
ನಂದು ಇಂತಹ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಬಹುದೆಂದು ಅವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ನಾಲ್ಕನೇ ಮಂಡಲದ 


ಇ ನಿ 


(2 


(Ee 


ಲೆ 
೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವೆಂದು 


ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ 


ದ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ (೪-೪೦-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವು ದಧಿ ಕ್ರಾ ಜು ಹ್‌ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ದಧಿಕ ದ 


ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


2೬ 
೫ 
Wes 
‘2 
ಕ್ಷ 
ಟಿ 
₹೬ 
ಕ್ಯ 
ರ್ಕಿ 
23 
ಟ್ರ 


ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ದೇವತೆಯು ಆಶ್ರರೂಪಿಯಾದ 
; md ಸ 


ನಿರ್ಯತಿಯು ಮೃತ್ಯುರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿ- 
ರ್ಜಿಹೀತಾಂ (೧೦-೫೯. ೧,೨,೩, ೪) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಯತಿರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ದೂರಸರಿಯಲಿ ಎಂದು ಸಾ ್ರಿರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೂ, ದೀರ್ಫಾ ೯ಯಸ್ಸಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು. ಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ನಿರ್ಜು ದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 


ತೆ 


ದುಷ್ಟರ್ಮ, ಹಿಂಸೆ, ಅನಘಾತ ಇತ್ಯಾದಿ ದುಷ್ಟ ್ವೈಗುಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ. ಈ 


ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯ ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ತ್ರರರ್ಭವಾದ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಕ್ತಿಯ. 
ಸ್ವರೂಸವಣ ರ್ಣಾಷವೂ ಇರುತ್ತದೆ ಅದರ ಸಾರಾಂಶವ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ 





| xlii | 
ಅಥಾತೋ ನಿರ್ಬುತೀರ್ಹರಂತಿ | ಸಾಸ್ಮಾವೈ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತದ್ಯಹೇ ತಾಭಿಃ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ನಿರ್ಯತಿ.. 


ಮಹಾಘತ ! | 
ಜ್ಜ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧) 


ಕೃಷ್ಣಾ ಭವಂತಿ ಕೃಷ್ಣಗ್‌ಂಹಿ ತತ್ತಮ ಆಸೀದಥೋ ಕೃಷ್ಣಾ ವೈ ನಿರ್ಯುತಿ81 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧.) 


ಯಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ವಿ 
ಕೆಲನಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿನದೆವನ್ನು ಸೃಶ್ಚೀದೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯಪದವನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ... 
ಇಯಂ ವೈ ನಿರ್ಯತಿರಿಯಂ ವೈ ತಂ ನಿರರ್ಪಯತಿ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ: ೭೨-೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಭ ಸ್ವಯೇ ನಿರ್ಜತಿಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ ಗಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಹುಕ್ಸಂ- 


3 
A (ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಡಾಹೆರಣೆಗೆ 


ತಿಸ್ಫೋ LE ನಿರ್ಯತೀರುಷಾಸತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರುತೋ ವಿ ಹಿ ಜಾನಂತಿ ವಹ್ನ್ಹ್ಯಃ। 
ನಿ ಚಿಕ್ಯೂಃ ಸಿ ನಿದಾನಂ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರಶೇಷು ॥ 


(ಯು, ಸಂ, ೧೦-೧೧೪-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನರ್ಯಶಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ಞಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ' 
ಸೇರಿಸಿದೆ... ಸಂಸಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆಯಾದುದರಿಂದ Wb ಸಂಸಾರಕರ್ಮನನ ನ್ನ್ನ 


ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿರ್ಯತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ ವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಲ ೦ ಇ ಹಾಚೆ ಲೆ 
೫ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರ ನುಹತ್ತ್ಯ 


ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩.೭ ರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರನ್ನು ಶಂಶ್ರುವಾಂಸಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ 
ರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ, ಲೋಕ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯಾದಿ ದುಷ್ಪವರ್ತನಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಧರ್ಮರಾಜ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ಶಿಸಲು ರಾಜನಿರೆ 
ಬೇಕು. ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶಮಾಡಲು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುರೋಹಿತನಿರಬೇಕು. ರಾಜನು ಧರ್ಮಪರಿಸಾಲನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವ ಧರ್ಮವೆಂದರೆ, ಖುತದ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಯಾದ ವಿಶ್ವ ಧರ್ಮ. ಈ ವಿಶ ಶ್ಚಧರ್ಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಲು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ಯತಪಾಃ, ಬುತಸ್ಕ ಗೋಪಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಖುತದ ಟ್‌ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, 


ಅದರಂತೆ, ಪೃ ಥ್ವಿಯ ರಾಜನೂ ಸ ಹ ಅದೇ ನೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. 


XIV 
ಸದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ, 


ಆದಿತ ನು ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ, ಪೃಥಿವ ಸ್ಯಾ 
ಮೂರು ಲೋಕ 


ಮತ್ತು sks ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಯಕ್ತೆ ಕನಾಡ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ` ಬೀರಿ 


ಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಶೆ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ರಾಜನು ಈ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವ ಗಳನ್ನ ರಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವ 


ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು, ಈ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನವು. ವಸಿಷ್ಮಪುತ್ರರಿಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕ ಕರಣದ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ :. 

ಕೃಣ್ರ ಇಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇಶಸ್ವ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋಕಿರಗ ಫೂ | 
ಯೋ ಫಘರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚೆಂತೇ ಸರ್ವಾ ಅತ್ತಾ ಅನು ನಿಮರ್ವಸಿಷ್ಮೂಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೭) 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸೃಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಅವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನಿರುವ ರಾಜನು 
ತಪ್ಪ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಯತೆಡ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಮಸಾರವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ರೋಕಸಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಧನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು 


ಸರ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


೬. ಅಜ ನಿಳಕಸಾತಿ್‌ 


ಅಜ ಓಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವಕಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕಲವರು ಜನ್ಮ 
ರೆಹಿತನಾದ ಈಶ ಶ್ರರನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕಲವರು ಒಂದೇ ಕಾಲುಳ್ಳ ಆಡೆಂದೂ (ಇದು ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು 
ಹೇಳುವುದು. ಕ್‌ ಪಂಡಿತರೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ) ಮತ್ತು ಏಕಪಾದವುಳ್ಳೆ ಆದಿತ ನೆಂದು 


ಕೌಲವರೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರ ತ್ತದೆ. 


ಆಜ ಏಕಸಪಾದುದಗಾತ್ರುರಸ್ತಾರ್ತ | ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರತಿ ನೋದಮಾನಃ | ತಸ್ಯ ದೇವಾ 
ಪ್ರಸವಂ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ। 
ಅಜಕುಶಕಪಾಪ್ಲೇನತೆಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಹರ್ಷವನ್ನು ೦ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇನನ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನ: ನುಸರಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೂ ವ್ಯ ವಹರಿಸುವರು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು 
ಜ್ಹೇಶಿಸಿರುತ್ತನೆ. ಸಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಗಲಿ 
ಸ ಸೂಕ್ಯನನ್ನಾಗಲಿ ನಿರ್ಜೇಶಿಸುತ್ತ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ಧಾರೆ. (ನಿ. ಭಾ. ೧೨-೨೬). 


ಜುಕ್ಸಂಟತೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಿಬ್ಬಪ್ಪ್ಯು ಮತ್ತು ಅಜಕುಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಡೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಭಾಗಗಳು ಅನೇಶವಿವೆ. 


ಆ 


XV 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಆತಿಗಣೆನವೂ, ಅತಿ ನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಕಾಸ್ತ ಸ್ರೃಗಳಿಗೊ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 
ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯೆನ್ನು ಸೆರೆಳೆನಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ತಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವುಡು ಸುಲಭೆ 
md 


A ವೆ 


ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆಶ್ಚಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರರಾನಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ [ರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿ೦ಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕೆಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಥೀಶ್ಚರರೂ. ಪೇದನಿ ದ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿಗೆಳೊ, ಸ್ಪೈಯಂಪಂಡಿತೆರೂ, SN ದ್ವೈವಭಕ್ತಿತತ್ರ ರರೂ ಆದೆ 
ಇಲೆ 


k 


6 ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ ಜಿಸಿ.ಬ್ಲಿ ಜೆ.ಸಿ.ಎಸ್‌,ಐ. ಮಹಾಪ್ರ ಭುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದನರೂ ಬಹುದ್ರನ ಸಾರ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂ ಥನ್ರಕೆಟನೆಯನ್ನು ತನ್ನು ಉದಾರಾಶ್ರೆಯೆದಿಂಣೆ 
pe 

Ke) 


ಸ್ರೋತ್ಸಾಹೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸು 


« 0೦ a ಸ 


ಟ್ರ 
ಗೆಳಾದ ನನ್ಮು ಗಳ ಅವರ ಕುಟುಬಕ್ಟೂ ಹಾಟ ಕಾ ಶ್ರೀತಂಠಿದ 
> 


ತನೆಂದೇ ಹೇಳಿಬೇಕು. 


ವಿ 





ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ ವೇವಪ್ರೆರುಷ 


ಜ 
ಸಕಲಸೆಂಸತ್ತನ್ಟೊ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕನಾಡ 


ನಾಡ ಸರ್ನೇಶ್ತರನು NE ಆಯುರಾರೋ(ಗ್ಯೆ ಶ್ರರ್ಮ್ಯೌ 
“ಲ 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೋತಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಮೆವ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ನೆ. 
ಮೈಸೂರು, | ಆನುವಾದಕ 
ಶ್ರೀಜಯನಾಮ ಸಂ॥ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಶುದ್ಧ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗಂರುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ನೆಂಕಟರಾನ್‌, 


ಶಾ 3-6-1054 | ಆಸ್ತಾ ನ ಮೆಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 





೨೦ 


ವಿದಿ 


೨೨ 
ವಿನ್ಸಿ 
೨೪ 
೨೫% 
೨೬ 
೨೭ 
ಲೆ 


೨೯ 


೩೦ 


೩೧ 


೩೨ 


ಪಿಷ 


en 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಓವ .-- 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲ 


tt we 


ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆ | 

ನಿನಿಯೋಗ, ಖಷಿದೇವತಾಛಂದೆಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 

ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮನಮಿಂಪ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ಶೇ ಮಹಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿಕೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ನೋ ಬೇವ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೆ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಮೂವಕ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಮೋಸಷು ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಶ್ವಿತ್ಯಂಜೋ ಮಾ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ವಸಿಷ್ಠ್ಮಯಹಿಯೆ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂಶ 
ಉಶಾಸಿ ಮೈೈತ್ರಾವರುಣ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಉರ್ವಶೀ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ : 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


126 
188 
140 
140 


2೭7111 
ಅಸ್ಸೆರಾ ಶೆಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನ | 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷ್ಕೋತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮ | 
ಬೃಹಶ್ಚೇನತಾಗ್ರ ಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷ್ಮೋತ್ಸತ್ತಿ ಕ್ರಮ 

೩೪ ಪ್ರ ಶುಸ್ರೈತು ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 
ಬುಧ್ಧಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
೩೫ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಐದೆನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


೩೬ ಸಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮತು ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆದಿತ್ಯನು ನೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನೆಂಬ ವಿಷಯ 
 ಹೆಡವೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


೩೭ ಆ ವೋ ವಾಹಿಸ್ಕೆಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೩೮ ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಮೂವಕ್ತಿಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ 

ವಾಜಿನಃ, ಮಿತ್ರದ್ರವಃ, ಸ್ಪೆರ್ಕಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿನೆರಣೆ 
೩೯ ಊರ್ಥ್ಯೋ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂಭಕ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

, ಬೀರಿಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಪ್ರ ವಾವೃಜೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ವಸು ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
೪೦ ೬, ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೪೧ ಸ್ಪಾತಂಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊ ಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
°° ಭೆಕೆದೇವತೆಯೆ ನಿಷಯ | 
ಟೆ | ಪ್ರಾ ಸತ್ತ. ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತ ಸ 


೪೨. ಪ್ರಬ್ಧ ್ರಹ್ಮಾಣ॥ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ನೊಕ್ತ. 
ಪ್ರು 


hy ನ ೪೩ | ವೋ ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ಲೇಷು ಎಂಬ ಸಂಪತ್ತ, ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


28 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
141 
142 
143 
148 
158 
107 


185 
187 
189 


197 
208 
214 
215 
218 
219 
221 
221 
226 
234 
988 


8 


249 


ಲಲ 


೪೫ 


ಉಷ 


೪೩ 


೪೮ 


ಲು 


೫೦ 


೫೧ 


೫೨ 


೫೩ 


೫೪ 


೫೬ : 


XIN 


ಪಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಧಿಳ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 


ಆ ಪೇವೋ ಯಾತು ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆ )ಡೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀಕಿಕೆ-ರುಡ್ರದೇವತೆಯೆ ವಿಷಯ 
ರುಪ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಯಾ ತೇ ದಿಮ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಬುಸ್ವಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಆಪೋ ಯಂ ವಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸಾಂ ನಪಾಕ್‌ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಪೆನಿತ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಖುಜುಪ್ಷಣೋ ವಾಚಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆ ಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ಷ 
ಸಮುದ ತ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊ ಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ಸಮೆದ್ರಜ್ಯೇಸ್ಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ 


ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆದಿ ತ್ಯಾನಾನುವಸಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಆದಿತ್ಯುಕ ವಿಷಯೆ 


ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ತ್ಯರು ಯಾರು ಅವರ ಸೆ ಸಂಖ್ಯಾನರಿನಿತಿಯೆಷ್ಟು ? 


ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತೆಯೆ8 ಎಂಬ ಐನಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೆ ದ್ಯಾನಾ ಯೆಚ್ಚೈಕ8 ಎಂಬ ಐವಶ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೊಕ್ತ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅನಿಸಾವಹಾ ಎಂಬ ಬನತ್ತೆ ತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಟತ್ತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅಮೀಾನಹಾ ಎಂಬ ಸ ನಿರುಕ್ತ 
ಸಾರಮೇಯ ಎಂಬ ನಾಯಿಯ ವಿಷಯೆ' 
ಜೌ ಈ ವ್ಯಕ್ತ ವ್ಯ ನರ8 ಎಂಬ ಐನಶ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇ "ಓೀಠಿಕೆಮರುಪ್ಟೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹೆಚ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ 


ಪುಟಃಸಂಖೆ. 


256 
256. 


262 


267 
267 
212 
215 


277 
200 
282 


284 


921 
291 
296 


9298 


303 
203 
2೦3 
205 


211 
315 
319 
326 
327 
823 
333 
335 
236 


XK 
ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಖೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ಮರುಜ್ಜಿ (ವಕೆಗಳ ವಿವರಣೆ 
೫೭ 'ಮಧ್ಯ್ರೋ ವ8 ಎಂಬ ಐವಕ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೫೮ 'ಪ್ರ ಸಾಕಮು ಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೫೯ ಯಂ ತ್ರಾಯೆಥ್ದೇ ಎಂಬ ಐವಕ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ತ ತ್ರ್ಯೊ0ಬಕೆಂ ಯೆಚಾಮಹೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಅದರ 
ನಿನಿಯೋಗ, ಜಪಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಐದನೆಯ ಅಸ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು ಸಮಾಸ್ತನು. 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೬೦ ಯೆದಡ್ಯ ಸೊರ್ಯ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ- ಯ ವಿಷಯ 
ಬುಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಮರ್ಶೆ 


೬೧ ಉದ್ವಾಂ ಚಿಶ್ಷುರ್ವರು೫ ಎಂಬ ಆರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೬೨ ಉತ್ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೬೩ ಉದ್ರೇತಿ ಸುಭೆಗೆಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹಾಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


೬೪ ದಿನಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ಎಂಬ ಅರೆನತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೬೫ ತಿ.ನಾಂ ಸೂರೇ ಎಂಬ ಆರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ 
೬೬ ಸಪ್ರೆ ನಿತ್ರೆಯೋ; ಎಂಬ ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತುವಿಜಾಶ ಕಬ್ಬದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೬೭ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ" ಗ 

 ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸೆಹಾಯೆಗೆಳು 


ಪುಟಿಸಂಖೈ 
887 
8817 


367 
375 
382 


395 


397 
397 
400 
402 


425 
484 


44] 
44 
448 
455ರ 
461 
468 
482 
482 


484 
486 


೬೮ 


೬೯ 


೩೦ 


೩೧ 


೭೨ 


೭4 


ಪಲ 


೭% 


೭೬ 


೭೭ 


೮ 


೩೯ 


೮೦ 


xxi 


ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು- ಚೈ ನಾನ, ಕಳಿ. ನಿಮದ, ಕೃಷ್ಟ; ಭುಜ್ಯು, ವಿಶ್ಚಲ್ಪಾಯಚ್ರಾಶ್ವ, 
ಪಾರಾವೃಜ್ಯ ರೇಭ್ರ ನಂದನ, ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌, ಅತ್ರಿ, ವಧಿ) ಮತಿ, ಫೋಷಾ, 


ಶಯ ಸೇದು ನೊದಲಾಡವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಗಳ ವನರಣೆ. 
ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 
ಆ ಮಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊ ಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ವಿಶ್ವನಾರಾ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೆ ಸ್ವಸುರುಷಸೆಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ಗೋಮತಾ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನಸಿಷ್ಕಖುಷಿಗ್ಳೂ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಬಂಧುತ್ವದ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಅತಾರಿಸ್ಮ ಎಂಬ ಎತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇನಾ ಉ ನಾಂ ನಂಬ ಎನ್ನುತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವ್ರೈಷಾ ಅನೋ ದಿನಿಜಾ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉಡು ಜ್ಯೋತಿರಮೃತೆಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 
ಉಸೋ ರುರುಚೇ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 

ಪ್ರತಿ ಕೇತೆವಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪುತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವ್ಯೃಂಷಾ ಆವಃ ಸಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಎಸ್ಟತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರೆತಿ ಸ್ಫೋಮೇಭಿ8 ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕಪಲ್ಳಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ರವು 


ಹಾಹಾ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯ 


466 
509 
519 
522 
580 


೦36 
539 


544 
551 
558 
861 
೨16 
654 
390 
896 


ಸಂಕೇತಾಶರಗಳ ವಿವರಣೆಯೆ 





ಅಥ. ಸಂ ಅಥರ್ಪನೇದಸಂಹಿತಾ 
. ಸೂ... ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಥೈ ಸೊ... ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
. ಪ. ಸೂ. ಆಸಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ, ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರ 
ಉ. ಸೂ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಖು. ಸಂ.--ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಐ. ಆ... -ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ...ಐಶರೇಯೋಪರಿಷತ್‌ 
ಐ, ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.-- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವವಿಖಾಮಾಂಸಾ ತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ಶಾ ಬ್ರಾ, ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಕ್ಮಣ 
ತ್ಸ, ಆ... ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ಬ್ರಾ.--ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
೨-ಸಿರುಕ್ತ, ನಿಘೆಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ. ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ | 
ಪಾ, ಶಿ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಸಾ 


GC @ 
ಜರ ೬೩ 


ಇ 


ಇ 
. 


My 
ವ 
ತೈ 
ನಿ. 


ಮ್ಮ ಭಾ....ಮಹಾಭಾರತ 

| ಖಿ 

ಮ. ಸ್ಕ್ಯ್ಯ,--ಮನುಸ್ಮೃೃತಿ 

ಮೈ. ಸಂ,--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಇ ಳು 

ಯಾ, ಸ್ಮ್ಮೃ.-ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಸಿಸ್ಕ್ರೈತಿ 

ವಾ. ಸಂ... ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು ವಾಯುಪುರಾಣ-: 

ದಿ. ಪು. ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 

ವೇ, ಸೂ ವಮೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.ಶತಪಸಬ್ರಾಹ್ಮಣ | 


ಬೃ. ನೇ.ಬೃಹಕ್ನೇನಾ ೧1. 








॥ ಶ್ರೀಃ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಷಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಸೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 

ಯಸ್ಕ "ನಃ ಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಜ್ಯೋ೯ೋೂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 

ಕರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ವೇದೆಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೆ €ನ ನೇದಮೇನವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
mS 
ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ .. ೨೭ 
॥ ಪಂಚೆಮಾಷ್ಟಕೇ ತೈತೀಯೋಧ್ಯಾ ಯಃ ॥ 
ಬದೆನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಕಗಳು, ೨೦-೩೫ 
| ಪೀಠಿಕೆ, 
ನಿಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೩೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳು. 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೮-೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೧. 
ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೨೦ ರಿಂದ ೩೧ರ ವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿವೆ. 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ-೫ ಪುಟ 869-882 ಮತ್ತು ಭಾಗ-೧೬ ಪುಟ 631-683 ಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ ತೋರಿಬಂದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
py pe wy 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಥ ತೃತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ॥ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಜ್ಞ ಇತಿ ಡಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ- 
ವಸಿಸ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ| ಉಗ್ರೋ ದಶೇತಿ | ಆಭಿಪ್ಟೆನಿಕೇ ಚೆ- 


ಛಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ, ೨ ಸೂ, ೨೦. 





ತುರ್ಥೇ೯ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | 'ಚೆತುರ್ಥಸ್ಫ್ಕೋಗ್ರೋ ಜಜ್ಞು' 
ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಂ | ಆ. ೩-೭೩1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಜಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾ- 
ರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಉಗ್ರೋ ಜಚ್ಚೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸ್ನಧಾವಾನುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈರೆತೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಐ. 
`ಆ. ೫-೨.೨ | ಇತಿ! ಸೌಮಿಕ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸೈಷ್ಠ್ಯಮಹಃ | 
ತತ್ರಾಪಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಜ ಇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯.೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದೆವು--ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಿವರಣೆಯು ಮುಗಿದಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು, ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಜ್ನೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗ 
ಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಗ್ರೊ ದೆಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿನ್ಲ ವಸಂಬಂಧೆವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟ್ರೇ- 
ವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಚೆತುರ್ಥಸ್ಯೋಗ್ರೇ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾಂಣ್ಯಕ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರ್ಯಾಯಿ ಸ್ವಧಾವಾನುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈರತೆ ಶ್ರವಸ್ಕಾ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೃಷ್ಯ ನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಕರ್ಮನನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವಾಗ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಣ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾ. 
ಯನಶೌಶ್ರಸೂತ್ರದ ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


' ಮಂಡಲ೭ 1 ಅನುವಾಕ-..೨ || ಸೂಕ್ತ. ೨೦ || 
ಅಸ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ. ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧೦ ॥ 
ಯಸಿಃ. -ವಸಿಷ್ಮಃ | 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರೆ8 | 
ಛಂದ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| A 
ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವನೀರ್ಯಾಯ ಸೃಧಾವಾಣ್ಬಿಕ್ರಿರಪೋ ನರ್ಯೋ ಯತ್ಮ- 


ಇಡದ 


ರಷ್ಯನ್‌ | 
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|| | 
ಜಗ್ಮಿರ್ಯುವಾ ನೃಷದನಮವೋಜಿಸ್ಟ್ರಾತಾ ನ ಇಂದ್ರ ಏನಸೋ ಮುಹತ್ತಿತ್‌| 


ಪದೆಪಾಠಃ 
ಹ | (148. 
ಉಗ್ರ | ಜಜ್ಞೇ | ವೀರ್ಯಾಯ | ಸ್ವಧ್ಧಾನಾನ್‌ | ಚಿಕ್ರಿಃ | ಅಪಃ | ನರ್ಯಃ | ಯತ್‌ | ಕರಿಷ್ಯನ್‌ | 
| 
ಜಗ್ಮಿಃ | ಯುವಾ ಫಸಜಿನಂ | as | ತ್ರಾತಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರ $ | ಬ | ಮಹಃ | ಜಿತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸ್ವಧಾವಾನ" ಬಲವಾನುಗ್ರ ಓಜಸ್ಟು $ಡ್ಲೊರ್ನೋ ನೇಂದ್ರೋ ನೀರ್ಯಾಯ ವೀರ್ಯಂ ಕೆ- 
ರ್ಶುಂ ಜಜ್ಞೇ | ಬಭೂವ | ನರ್ಯೋ ನರಹಿತಃ ಸನ್‌ ಯತ್ಛರ್ಮ ಫೆರಿಷ್ಕೈನ್‌ ಭವತಿ ತದಪಃ ಕರ್ಮ 
ಚಕ್ರಿಃ ಕರ್ತೈವ | ಚಕ್ರಿರಿತಿ ಕಿನ್‌ಪ್ರೆ ಶ್ರ | ಯೆಸ್ಯ ಲಿಡ್ವ ದ್ಸಾ ನಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕಾ ಖಲರ್ಥಶೃ ನಾಮಿ ತಿ. 
ಸಸ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಪಿ ಚ ನೃಷದನಂ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹಂ ಯತಿವಾ ನಿತ್ಯ ಶತರುಣಃ ಸನ್‌ ಜೀ ರಕ್ತ ಕ್ಲಣೈಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಜಗ್ಮಿರ್ಗಂತಾ ಮಹಶ್ಚಿನ ಹಾಕು ಪಾಪಾನ್ಹೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾತಾ ರಸ್ತಿತಾ ಚ Pek | 


ತಿನದಾರ್ಜು 


EL 


ಖಡ 














ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರ ನು | NRA ಚರಿಸಲು | ಜಚ್ಚೇಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ, | ನರ್ಯಃ.- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ | ಯತ್‌_ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕರಿಷ್ಯನ್‌- ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ | 
ಅಸೆ8--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿ8..ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. |! ಯುವಾ-. ನಿತ್ಯ ಟತರುಣ ನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅವೋಭಿಃ - ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸೃಷದನಂ -- ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಜಗ್ಮಿ$  ಪ್ರನೇ ಶಿಖಿ | 
ಮಹಶ್ಚಿತ್‌ ಚು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಏನಸಃ ೨. ಪಾಪದಿಂದಲೂ (ಬಿಡಿಸಿ) | ನೂ ನಮಗೆ | ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅತ್ಯದ್ಭು ತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಲು 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮ ಕ್ಟ ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಳಿಸುವನೋ ಆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ವಿತ ಶೈ ತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ೫. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರನೆ. 


English Translation 
The fierce and powerful (Indra) has been born for heroic (deeds) ; 
friendly to man he is the accomplisher of whatever act he undertakes to 
perform ; ever youthful, he invests the (Sacrificial) hall with detences 


(against interruption); be our preserver, Indra, from heinous sim: 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಕ।ಃ 

ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ। ಶೂಶುವಾನಃ ಪ್ರಾನೀನ್ನು ನೀರೋ ಜರಿತಾರಮೂತೀ | 

ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ವಾ ಗು ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾ- 


| 
ಶುಷೇ ಭೂತ್‌ ॥ ೧॥ 


ಪದಸಾಠಃ 

| | 
ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಶೂಶುವಾನೆಃ | ಪ್ರೆ | ಅನೀತ್‌ | ನು | ವೀರಃ | ಜರಿತಾರಂ | ಊತೀ | 

| | , | | | | | | 
ಕರ್ತಾ | ಸುಂದಾಸೇ |! ಅಹ ವೈ | ಊಂ ಇತಿ ಲೋಕಂ |! ದಾತಾ | ವಸು | ಮುಹುಃ | ಆ| ದಾ- 


ಶುಸೇ | ಭೂತ್‌ |1೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರ8 ಶೂಶುವಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಭವತಿ | ತೃನಂತತ್ನಾ- 
ಡತ್ರೆ ಷಷ್ಠ ಹಾವ | ನೀರೋ ವೀರಃ ಸನ್‌ ಜರಿಶಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೂತೀ ಊತ್ಕಾ ರಕ್ಷ- 
ಯಾ ಪ್ರಾನೀತ್‌ | ಪ್ರಾರಕ್ಷಚ್ಛ | ಸಶಿದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಲೋಕಂ ಜನಪದಂ ಕರ್ತಾ ಚೆ! ಯೆದ್ದಾ | ಸುದಾ- 
ಸೇ ಕೆಲ್ಯಾಣಿದಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಲೋಕಂ ಕರ್ತಾ ಚ ಭವತಿ || ಇಹಾಪು ತಿತರಶ್ರಾನಿ ತ್ರನಂತ- 
ತ್ವಾತ್‌ಷಷ್ಮ ಭಾವಃ: | ಅಹ ವಾ ಉ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ!! ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಸು ಧನಂ 


೪ಬ 


ಮುಹುರ್ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ದಾತಾ ಚೆ ಭೂತ್‌ | ಅಭೊತ್‌ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ1-- ಇಂದ್ರನು] ಶೂಶುವಾನ8--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ! ವೃತ್ರಂ-- ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ 
—ಕೊಲ್ಲುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ವೀರಃ -- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತಾರಂ -- ಸ್ತೋತೃನನ್ನು | ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ !ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾವೀತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | 
ಲೋಕಂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಕರ್ತಾ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಅಹ ವಾ ಉ-ಅಲ್ಲದೆ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಮುಹು$--ಅನೇಕವೇಳೆ | ದಾತಾ ಭೂತ್‌ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹಂತಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾಡೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಕೋತ್ಸ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಕೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಧನದಾನವನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
Indra, dilating in bulk, 15 the slayer of Vritra: the hero defends his 
worshipper promptly with his protection, whether he be the giver of domi- 
nion to Sudas, or the donor repeatedly of wealth to the offerer ( of ೦0128104 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


ಯುಧ್ಮೋ ಅನರ್ನಾ ಖಜಕೃತ್ತ ಶೃಮದ್ದಾ ಶೂರಃ ಸತ್ರಾಷಾ ಸಾಟ್‌ ಜನುಷೇಮ- 


0೮ 
ಜಾ 


| | ] | 
೦ದ್ರ8 ಸೃತನಾಃ ಸ್ಟೋಜಾ ಅಧಾ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರೂಯಂತೆಂ ಜಘಾನ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯುಧ್ಮಃ ! ಅನರ್ವಾ | ಖಜಃಕೃತ್‌ | ಸಮತ್‌(ಮಾ ಶೂರಃ | ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ | ಜನುಷಾ | ಈಂ | 


ಅನಾಳ್ವಃ 
| | | | | | | 
ನಿ। ಆಸೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಸೈಶನಾಃ | ಸು5ಓಜಾಃ | ಅಧ | ವಿಶ್ವಂ | ಶತ್ರು೪ಯಂತಂ | ಜಘಾನ. ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯುಧ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾನರ್ವಾಭಿಗೆಂತೃರಹಿತೋ ಯುದ್ಧೇಷ್ಟಪೆರಾಜ್ಮುಖೋ ವಾ ಖಜಕೃಷ್ಯು- 
ಪೃಕೃತ್‌ | ಖಲೇ ಖಜ ಇತಿ ಯುದ್ಧನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಮದ್ವಾ | ಸಮತ್‌ ಕಲಹಃ | ತದ್ವಾನ್‌ 
ಇ ಶೌರ್ಯೋಪೇತೋ Es ಜನ್ಮನಾ ಸ್ಥಭಾವತೆ ಏವ ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ ಬಹೂನಾಮಭಿಭವಿತಾಷಾ- 
ಳಃ ಯಂ ಚಿ ಕೇನಾಸೆ ್ಯನಭಿಭೂತಃ ಸ್ಟೋಜಾಃ ಸುಬಲ ಈಮಯಮಿಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಸೇನಾ ವ್ಯಾಸೇ | ನಿಕ್ಷಿಸೆ ನತ] ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಶತ್ರೂಯೆಂತೆಂ ಶಾತ್ರವಮಾಚೆರಂತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಫಾನ 
ಹಂತಿ || ` 

ತಿಪಧಾರ್ಥ 
ಯೊುಧ್ಧಃಶ್ರೆ ಸ್ಮ ವಾದ ಯೋಧನ, | ಪಟಟ | ಖಜಕೈತ್‌ 

ಯುದ್ಧಕುಶಲನೂ | ಸಮದ್ವಾ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶೂರ&--ಶೂರನೂ | ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮ 
ದಿಂದಲೇ | ಸತ್ರಾ ಷಾಟ್‌- ಅನೇಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಷಾಳ್ಗೆ 8 ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ | ಸ್ಕ್ಮೋಜಾಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದೆ ಪ್ರೇ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪೃ ತೆನಾಃ--ಶತು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಖಿ Cl | ಅಧ ಮತ್ತು | ಶತ್ರೂಯೆಂತೆಂ- ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ | ವಿಶ್ವಂ ನಕಲ 
ರನ್ನೂ | ಜಘಾನ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನೂ, ಪರಾಜ್ಮ ಖುನಾಗದಿರುವವನೂ, ಯುದ  ಕುಶೆಲನೂ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನನೂ, ಶೂರನೂ, ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಅನೇಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅನ್ತ ಶೈ ಉತ್ತ ಪಾನ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಚದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 


A warrior who turns not back in battle, a combatant, one engaged in 
tumults;, a hero; victorious over (his) foes from birth, invincible, of great vigor 


this Indra, scatters (hostile) hosts and slays all (his) adversaries. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ 


; 
ಉಭೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ ಪಪ್ರಾ ಕ 
| | | | 
ನಿ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ಸಿ ಮಿಶ್ಸಸ್ಟ್ಟ ಮಂಧಸಾ ಮದೇಷು ವಾ ಉವೋಚ।॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


್ಲೆ I | | 
ಉಭೇ ಅತಿ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ 1 ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿ5ತ್ವಾ | ಆ | ಪಪ್ರಾಥ | ತನಿಷೀಭಿಃ | ತುವಿಷ್ಯಃ | . 


i 
ನಿ! ವಜ್ರಂ! ಇಂದ್ರಃ ! ನಂತ ನ್‌ | ನಿಮಿಪ್ರನ್‌ | ಸಂ1| ಅಂಧಸಾ ಮದೇಷು [ವೈ ಉಪ್ಣೋಚ!ಳಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ತುನಿಸ್ಮೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರೆ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹೆತ್ಲೇನ ಶವಿಹೀಭಿರ್ಬಲೈಶ್ಟೊ ಳೇ ಚಿದುಭೇ 

ಅಸಿ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯಾವಾ ಸೆಸಾಧ ಥೆ | ಆಳಂಗ | ಆಗೆ ಟೂ! | ಹರಿವಾನೆಶ್ಚ- 

ಜಾನಿಂಡ್ರೋ ವಜ್ರಂ ನಿ ಮಿಮಿಕ್ಷನ್‌ ಶತ್ರುಷು ಸ್ರಾಪಯನ್‌ ಮದೇಷು ಯಜ್ಞ್ಜೀಷು ನಿನಿಶ್ಸು ನಾಂಥಸಾ. 

ಸೋಮೇನ ಸಮುವೋಜೆ | ೫08ಎ ಶೇ ಸೆಂಗ ಚೇ ನಾ! ಉಚಿ ಸಮವಾಯಿ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ವಾ. 

ಇತಿ ಪೂರಣ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತುವಿಷ್ಮಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | 

ತನಿಸೀಭಿಃ-ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಉಭೇ ಜಿತ್‌ ರೋಜದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಹ | ಆ ಪೆಪ್ಟಾ ತಥ 

ಸ 1 ಹೆರಿವಾನ್‌-ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರ ಂ-ನಜ್ರಾ ಯುಧವ | ಹಿ 

ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಮದೇಷು -- ಹೆರ್ಷಜನಕವಾ ದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿರುವ |. 

ೀಮರೂನವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಉನೋಚ ನೈ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 'ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಹಾಜ್ಮ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾ 


ಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಹ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ನ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರೂಹವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ, 


ZL PL 


English Translation 


Opulent Indra. you have filled both heaven and earth with your mag- 
nitude, your energies: Indra, the lord of horses, brandishing the thunderbolt, 
is gratified at sacrifices by the (sacrificial) food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇ 


| 
ವೃಷಾ ಜಜಾನ ವೃಷಣಂ ರಣಾಯ ತೆಮು ಚಿನ್ನಾರಿ ನರ್ಯಂ ಸಸೊವ । 


| 
ಪ್ರಯಃ। ಸೇನಾನೀರಧ ನೃಜ್ಯೋ ಅಸ್ಲೀನಃ ಸತ್ತಾ ಗವೇಷಃ ಸ ಧೃಷ್ಟು।ಃ i 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ವೃಷಾ | ಜಜಾನ | ವೃಷಣಂ | ರಣಾಯ | ತೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಜಿತ್‌ | ನಾರೀ | ನರ್ಯಂ। ಸಸೂವ | 
| | | | | 
ಪ್ರೆ! ಯಃ | ಸೇನಾಾನೀಃ | ಅಧ | ನೈಂಭ್ಯ8 | ಅಸ್ತಿ | ಇನಃ | ಸತ್ತಾ! ಗೋ5ಏಷಣಃ | ಸಃ | ಧೃಷ್ಟುಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಹಿತಾ ಕಶ್ಯಪೋ ವೃಷಣಂ ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ರಣಾಯ ಯುದ್ಧಾ- 
ರ್ಥಂ ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ನರ್ಯೆಂ ನೆರಹಿತಂ ತಮು ಶಮೇವೇಂದ್ರಂ ನಾರೀ ಚಿಡ- 
ದಿತಿರಪಿ ಸಸೂವ | ಸುಷುವೇ | ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯೋ ನೃಣಾಂ ಸೇನಾನೀಃ ಸೇನಾನಾಂ 
ನೇತಾ ಸನ್‌ ಸ್ರಾಸ್ತಿ ಸ್ರೆಭನತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಇನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ನಿಯುತ್ವಾನಿನ ಇತೀ- 
ಶ್ಚರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸತ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾದಳೆಶ್ನ ಗವೇಸಣೋ ಗವಾಮನ್ಸೇಷ್ಟಾ ಚಿ ಧೃಷ್ಣುಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೆಶ್ನ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಾ--ಪಿತೃವಾದ ಕಶ್ಯಸನು | ವೃಷಣಂ---ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ರಣಾಯೆಯುದಾ 
ರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಜಚಾಫ--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು | ಸರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | ತಮು--ಅರತ್ಥೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಾರೀ ಚಿತ್‌ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ | ಸಸೂವ--ಹಡೆದಳು | ಅಧ--ಅನಂತರ | 
ಯೆ$-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭ್ಯಃ ಸೇನಾನೀಃ -- ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸ್ತಿ--ನಾಯಕನ 
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ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೋ | ಸ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಇನೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ ೈರನಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ | 
 ಸೆತ್ವಾ-ಜಯಶಾಲಿಯೂ | ಗವೇಷಣಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವನನೂ | ಧೃಷ್ಟುಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ 
ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿತೃವಾದ ಕಶ್ಯಸನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹೆ ಹಡೆದಳು. ಅನಂತರ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರ ಸೇನೆಗೆಲ್ಲಾ ನಾಯಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗ 
ತ್ರಿಗೂ ಈಶ್ರರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಜಯಶಾಲಿಯ್ಕೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕೆ ತರುವವನೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
(His) progenitor begot Indra, the showerer (of benefits) for (the pur- 
pose of) war : his mother brought him forth the benefactor of mau : the lea- 
der of armies who is chief over men, he is the lord, the conqueror, the reco- 


verer of the cows, the subduer of foes. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ನೂ ಚಿತ್ಸ ಭ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನ ರೇಷನ್ಮನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಘೋರಮಾನವಿ- 


ವಾಸಾತ್‌ | 
ಯಜ್ಞೆ ರ್ಯ ಇಂದ್ರೇ ದಧತೇ ದುವಾಂಸಿ ಕ್ಷಯತ್ನೆ ರಾಯ ಯತಪಾ 


ಯತೇಜಾಃ ॥1೬/ 


. ಪಡಪಾಠೆಃ 


| 
ನು | ಜಿತ್‌| ಸಃ | ಬ್ರೇಷಶೇ | ಜನಃ | ನ | ರೇಷತ್‌ | ಮನಃ | ಯೇ! ಅಸ್ಯ | ಘೋರಂ | ಅನಿನಾ- 
| ಸಾತ್‌ | | 
| | | | 
ಯಜ್ಞಃ | ಯಃ | ಇಂಬ್ರೇ | ಪಥತೇ| ದುನಾಂಸಿ | ಕ್ಷಯತ್‌ | ಸಃ! ರಾಯೇ | ಯತ್ತಷಾಃ | ಯತ್ತೇ 


wll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಜನೋ 5ಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಘೋರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕೆಂ ಮನೋ ಯಜ್ಞೈರಾನಿವಾಸಾತ್‌ 
ಪರಿಚರತಿಸ ಜನಃ! ನು ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ವರ್ಶಶೇ | ಚಿದಿತ್ರೇವಕಾರಾರ್ಥೆೇ | ನೂ ಚಿತ್‌ ನೈವ ಭ್ರೇಷತೇ! 
ಸ್ಕಾ ನಾಕ್‌ ನಭ ಶೃತಿ | ನಕೇಷತ್‌ | ನೈವ ಸ್ನೀಯೇತ | ಅಪಿ ಚ ಯೋ ಜನೋ ದುನಾಂಸಿ ಪರಿಚರಣ- 
| ಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾಣೀಂದ್ರೇ ಡೆಧಕೇ ನಿಧತ್ತೇ ತಸ್ಮೈ ಜನಾಯೆ ಯತಪಾ ಯಜ್ಞ ಹಾಕಾ ಯತ್ತೇ 
ಘಾ ಯಜ್ಞ ಜಾತೆಶ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಕ್ರಯರ್ತ | ನಿವಸತಿ | ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃಯಾವ ಮಾನನನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಘೋರಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು j ಯೆಜ್ಞೈಃಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಅನಿನಾಸಾತಕಉಪಚರಿಸುವನೋ | ಸಃ ಜನಃ 
ಅದೇ ಮಾನವನು | ನೂ ped ಭ್ರೇಷತೇ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪದಚ್ಯುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ನ ರೇಷತ್‌--ಯಾವ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಯೆ8..ಯಾನವ ಮಾನವನು | ಡುವಾಂಸಿ- ಉಪಚಾರ. 
ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ ೭೨ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ! ದೆಧತೆೇ ಆರ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ | 
ಯಿ ತೆಸಾ8- ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನೂ | ಹುಶೇಜಾಃ--ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ | ಸ$- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 


SE 0 ತ್‌್‌ (ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು) | ಸೋ ಅವನಕ್ಗರುತ್ತಾನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂನ ಉಪಚರಿ 


ಇ ಆಲ್ಲಿ ಎಲ 


ಸುನನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪವಚ್ಯುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಮಾನವನು. 


pp) 


ಉಸಚಾರಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ ಯಜ್ಞ. 


ಅ 
ಸಸ] 


ಯಜ್ಞ ದಲಿ ಉತ ತೃನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ಕೂಡಲು ಅನನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who d votes his mind to the terrible Indra never falls (from his. 
condition), nor will he perish : the protector of sacred rites, the progeny of 
sacrifice bestows riches on him who offers to Indra praises and prayers with 


sacrifices. 
ಸಂಹಿತಾಹಂಠಃ 


| | | | WN 
ಯದಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನೋ ಅಸರಾಯ ತಿಕ್ಷನ್ನಯಜ್ಞಾಾಯಾನ್ಮನೀಯಸೋ 
: ದೇಷ್ಮಂ ! 
| ಲ್ಲ | 
ಅಮೃತ ಇತ್ಸೆರ್ಯಾಸೀತೆ ದೂರಮಾ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರ 50 ಭರಾ ರಯಿಂ ನಃ 1೭] 
ನದೆಸಾಠಃ 
| | | | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ವಃ | ಅಪರಾಯ | ಶಿಕ್ಬನ್‌ | ಅಯತ್‌ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಕನೀಯಸಃ।! ದೇಷ್ಮಂ॥ 
| | | 
 ಅನ್ಫುತಃ | ಇತ್‌ | ಪರಿ | ಆಸೀತ್ರ! ದೂರಂ | ಆ | ಚಿತ್ರ | ಚಿತ್ರ್ಯಂ| ಭರ ರಯಿಂ। ನ ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯೇಂದ್ರ ಯದ್ಮನಂ ಪೂರ್ವಕ ಪಿತಾ ಜೈ (ಸೊ ( ಭ್ರಾತಾ ವಾಸೆರಾಯ ಪು- 
ತ್ರಾಯ ಕನೀಯಸೇ ವಾಶಿಸ್ಸನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ "| ಜಟಾ ಟಃ: (ಣಾತಿ ಶಿಕ್ಷತೀಶತಿ. ದಾನಕೆರ್ಮ- 
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ಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಚ್ಚೆ ದೇಷ್ಟಂ ದೇಯಂ ಧನಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಕನೀಯೆ- 
ಸೋsಯೆತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಯಚ್ಚಾಪಿ ಧನಂ ಪಿತ್ರಶೋ ಲಜ್ಭ್ಯಾ ಪುತ್ರೋ5ಮೃತ ಇತ್‌ ಅಮೃತ 
ಏವ ಸನ್‌ ಪಿಶೈಗೃಹಂ ವಿಹಾಯ Ry ಪೆರ್ಯಾಸೀತ ಆಸ್ತೇ ತತ್‌ ತ್ರಿನಿಢಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಹಟಾ ಭರ |! ಆಹರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | 
ಪೂರ್ವಃ--ಪ್ರಥನೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಪಿತೃವು | ಅಪೆರಾಯ--ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಲನ್‌- 
ಕೊಡುವನೋ | ದೇಷ್ಮಂ--ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌- ದೊಡ್ಡವನಾದ 
ವನು | ಕನೀಯೆಸಃಚಿಕ್ಟನನಿಗೆ | ಅಯತ್‌ ಹೊಂದಿಸುವ ನೋ | (ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ನಂತರ) | ಅದೃತ ಇತ್‌ ಜೀವಂತನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಪುತ್ರನು | ದೂರಂ--ಪಿತೃವಿಥಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಹೆ ಪರ್ಯಾ 
ಸೀತ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವನೋ | ಚಿತ್ರ ಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರಯಿಂ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಧನನನ್ನೂ | 
ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸೆವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾನ ಥೆನನನ್ನು ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಪಿಶೃವು ತನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ, ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ದೊಡ ನ ವನಾದನನು 
ಚಿಕ್ಕವನಿಗೆ ಹೊಂದಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಜೀವಂತನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಪುತ್ರನು ಪಿತೃ 
ವಿನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ತ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವನ್ನೋೊ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊ 
ದಗಿಸು. 


Engilsh Translation 


That (wealth) Indra, whieh the prior has given to the posterior: 
which the elder may accept from the younger: with which (the son) yet 
liveing dwells far away (separated from his father), confer, wonderful 


Indra; such precious riches upon us- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 
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ASA ಜು ಎ ಸ ಎ ಎಂ ಪ ಭ್‌ ಮ ವ ಪೊ 


ಪದಸಾಠಃ 
ಯೆಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ [ಪಿ ಪ್ರಿಯಃ | ವ ಸತ್‌ | a | ನಿರೇಕೇ ಅದ್ರೀವಃ | i ತೇ | 
ವಯೆಂ | ತೇ! ಅಸಾಂ | ಸ್ತುಮತ್‌ೌ | ಚಿರಿಷ್ಠಾ 81 ಸ್ಯಾಮ | ನರೂಥೇ | ಅಫ್ಯ ತಃ | ನೃ ನೀತ್‌ ls || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಮೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸಖಾ ಜನೋ ದದಾಶತ್‌ ಹನೀಂಷಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ಹೇ 
ಅದ್ರಿವಃ ಸ ಸಖಾಶೇ ತವ ನಿಕೇಕೆ ದಾನೇ€ಸಶ್‌ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಯೆಂ ಚಿ ವಸಿಷ್ಕಾ ಅಫ್ನು ಶೋಃಹಿಂಸತಸ್ತೇ 
ಶನಾಸ್ಯಾಂ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ದಾ ವರ್ತೆಮಾನಾಶ್ನನಿಷ್ಮಾ: ಸ್ಲುತಿಮಶ್ತರಾ ಅತಿಶಯೇನಾನ್ನನಂತೋ- 
ವಾ! ಚೆನೋಂನ್ಸಂ | ನೈಪೀತ್‌ ನೃಣಾಂ ರಸ್ಷಳೇ ವರೂಥೇ ಗೃಹೇ ವರಣೀಯೇ ವಾ ಧನೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ವಸೇಮ ಭನೇಮ ನಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದ್ರಿವಃ -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಃ:--ಯಾವ ಮಾನವನು | 
ತೇ--ನಿನಗೆ | ಫ್ರಿಯೆ8 ಜನಃ--ಪ್ರೀಶಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿ | ದದಡಾಶತಿ್‌--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | 
ಸೆಖಾ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು | ತ್ರ ನಿನ್ನ | ನಿರೇಕೇ--ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ರನಾಗಿ | ಅಸತ್‌ ಇರಲಿ | ನಯೆಂ-- 
ಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಾವೂ ಸಹೆ | ಅಘ ತಃ —ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಯಾಂ ಸುಮತ್ತಾ.. ಈ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು | ಚೆನಿಷ್ಕಾಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವಂತರಾಗಿ | ನೃಪೀತೌ--ಮಾನನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ | 
ವರೂಥೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ| 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಹನಿ 
ಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ನಿನ್ನ ಅದೇ RAR ನಿನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ನಾಗಿರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನ್ನರಾದ ನಾವೂ 
ಸಹ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವಂತರಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
Engilsh Translatson 
May the man whois dear 1೧ you, Indra, present (oblations) : may 
he be your friend, weilder of the thunderbolt he(assiduous)in donations: may 
we be abounding in food through this favour of you who are devoid of 


cruelty, (may we be in the enjoyment of) a dwelling giving shelter to men. 


ಸಂಹಿತಾಪುಠೆಃ 


ಏಷ ಸ್ತೊ ಮೋ. ಅಚಿಕ್ರ ದದ್ವೃ ಹಾ ತೆ ಉತೆ ಸ್ರ ಮುರ್ಮಘವನ್ನೆ ಪಿಷ್ಟ | 
ರಾಯಸ್ಕಾನೋ ಜರಿತಾರೆಂ ತ ಆಗನ್ರೈಮಂಗ ಶಕ್ರ ವಸ್ತ ಆ ಶಕೋ ನಃ | 
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ಪದಸಾಕಃ 
| 
ಏಷಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಾ | ತೇ | ಉತೆ | ಸ್ತಾಮುಃ | ಮವನ" | ಅಕ್ರೆಪಿಷ್ಟ | 
| | | 
ರಾಯೆಃ | ಕಾಮಃ | ಜರಿತಾರಂ ತೇ! ಆ | ಆಗನ್‌ | ತ್ವಂ | ಅಂಗ! ಶಕ್ರ | ವಸ್ತಃ| ಆ1 ಶಕಃ! ನಃ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ರೈಷ ಸೋಮಃ ಸೋಮಃ ಸೂಯ. 
ಮಾನೋ;ಚಿಕ್ರೆದತ್‌ | ಸ್ರೆಂಬತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ತಾಮುಃ ಸ್ತೋತಾಕ್ರೆಸಿಷ್ಟ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ಶ್ರಿ ತೇ ತವ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋಶಾರಂ ಮಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕಾನೋತಭಿಲಾಷ ಆಗನ್‌ | ಆಗತಃ | 
ಅತಸ್ತಂ ವಸ್ಟೋ ಧನಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ! ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಂಗ ಸ್ರಿಪ್ರಮಾ ಶಕಃ | ಧೇಹಿ | 
ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ಮಘುವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವೃಷಾ-_ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ 
ಏಷಃ ಸ್ಲೋಮಃ-ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಚಿಫ್ರದತ್‌--ಪಕಿತವಾಗುತ್ತಿನೆ, | ಉತ. ಮತ್ತು | ಸ್ತಾಮು&- 
ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹ | ಅಕ್ರಪಿಷ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಶಕ್ಟೆ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ |ತೇ-ನಿನ್ನ | ಜರಿತಾರಂ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು! ರಾಯಃ॥--ಧನದ | ಕಾಮಃ--ಅಭಿಲಾಸೆಯು | ಆಗನ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ | ತಂ 
ನೀನು | ವಸ್ತ್ರಃ- ಧನವನ್ನು | ನಃ-ನನುಗೆ1 ಅಂಗ-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಶಕ&--ಒದಗಿಸು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಧನದ ಅಭಿಲಾಷೆಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation 
For you, Maghavan, this showering soma ( libation ) cries aloud: 
‘to you the worshipper has recited praises : the desire of riches has fallen 


upon your adorer, therfore Shakra, bestow quickly upon us wealth. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | I | - | | 
ಸನ ಇಂದ್ರ ತೈಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಸ್ತ್ಮನಾ ಚಯೇ ಮಘನಾನೋ ಜು- 
3, 
ನಂತಿ! 


ರ್‌ ್ಕ ಚಟ ಟಟ 
€ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 
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ತು ಬಟಟ (ಜೌ ಟೆ. ಫಟಿ ಇಹ ಬ ವರು ಸಯಾ ಚಾ SN 





ಪದೆಪಾಠಃ 
| | I | 
ಸಃ! ನಃ | ಇಂದ್ರ! ಶೃಂಯತಾಯ್ಕೆ | ಇಸೇ | ಧಾಃ | ತ್ಮನಾ ! ಚೆ! ಮಘ;ಮಾನಃ | ಜಂಸಂತಿ | 
ಹ | | | 
ವಸ್ಹೀ | ಸು! ತೇ! ಜರಿತ್ರೇ! ಅಸ್ತು | ಶಕ್ತಿ8| ಯೊಯೆಂ | ಹಾತ | ಸ್ವಸ್ಥಿಂಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ |೧೦॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ಶತ್ರಯತಾಯಾ ಇಸೇ ಶ್ವೈಯಾ ದೆಶ್ತಮನ್ನಂ ಭೋಕ್ತುಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಧಾಃ | 
ಭಾರಯೆ |ಯೇ ಚೆ ಮಘವಾನೋ ಹನಿಷ್ಮಂತಸ್ತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಜುನಂತಿ ಹವೀಂಹಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆತಿ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತಾನಪಿ ತ್ರಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಃ | ಅಪಿ ಚ ನಸ್ಟೀಷ್ಟತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ತೇ 
ತನ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮತಸ್ತು | ಯೆದ್ದಾ! ಜರಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ತೇ ತವ ವಸ್ತೀ 


ಷು ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ಶಕ್ತಿರ್ದಾನಮಸ್ತು | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ನೀನು /ಧಾಃ--ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 'ಯೇ ಚೆ-- ಯಾರು ಯಾರು | 
ಮಧ್ಯವಾನ॥&--ಹವಿಷ್ಕಂತರಾಗಿದ್ದು | ತ್ಮನಾ--ಸ್ಪ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಜುನಂತಿ--ನಿನ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವರೋ! (ಅವರನ್ನೂ ಆ ಅನ್ನಕ್ಸ ಪಾತ್ರರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು) ವಸ್ಟೀ ಷು- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತಸಾದ ನನಗೆ | ಶಕ್ತಿ: ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು1 ಅಸ್ತು ಇರಲಿ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ 


ದೇನತೆಗಳೇ 1 ಯೂಯಂ--ಶೀವು | ನೆಃ-.ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ. -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನನುಭನಿಸಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಯಾರು 
ಯಾರು ಹವಿಷ್ಮಂತರಾಗಿದ್ದು ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ಆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಸಾಮರ್ಥ ವಿರಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, '` 


English Translation 


Enable us, Indra, (to partake of) food. granted by you, as well as 
those who, opulent (in sacrificial presentations), spontaneously offer (you 
oblations): may there be power in your adorer (to repeat) many laudations: 


and ever cherish us with blessings. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸಾವಿ ದೇವಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಸ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈ ದ್ರ 01 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಸಾನೀತಿ!! ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋನ್ಸೀಯೆಮಾನಮಿದಂ 
ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಸಾನಿ ದೇವಮಿಹೋಹ ಯಾತೇತ್ಯನುಸವನಂ| ಆ-೫ ೫.1 ಇತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನುಃ 
ಸೆಶಾವಭಿ ಕ್ರೈತ್ವೇತಿ ನಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಭಿ ಕ್ರಶ್ವೇಂಪ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ಶೈಂ 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹಸ್ತಾೂ!ಆ-೩.೮1| ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡರೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ ನು ಖಯಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಘಾಟ ದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಅಸಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಫ 

ದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ 
ಹ ತ್ರದ ಅಸಾನಿ ದೇವಮಿಹೋಸ ಯಾತೇತ್ಯನುಸನನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೫) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರಫ್ನೆ ನಾದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನುಜ್ವೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ಪ್ರತ್ಕಾ ಎಂಬ 
(೬ ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಪಾಹೋನುದಲ್ಲಿ ಅಸುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರೆ ಭೂರಧೆ ಜ್ಮಂಸ್ತ್ಕೆಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಶಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ. ೨೧ || 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ೩, ೪ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ -೧೦ 
ಖಯಷಿಃ ವಸಿಷ್ಠ ಃ | 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
"ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟು ಥ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 

ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಧೋ ನ್ವಸಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮು- 
ನೋಚ । 

ಬೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ವ ಯಜ್ಞ್ವೈರ್ಜೋಭಾ ನಃ ಸ್ಟೋಮನುಂಧ- 
ಸೋ ಮದೇಷು ॥೧॥ 
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ಪದಸಾಈಃ 


| | | | | 
ತನನ | ದೇವಂ ।! ಗೋಂಖುಜೀಕಂ | ಅಂಧಃ | ನಿ| ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಜನುಷಾ | ಈಂ | 
ಉವೋಚೆ | 


| | | | 
ಜೋಧಾಮಸಿ | ತ್ವಾ | ಹರಿಃ ಅಶ್ವ | ಯಜ್ಞೈಃ | ಬೋಷ | ನಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಅಂಧಸೆಃ | ಮದೇಷು 1 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಕಾ4 
ದೇವಂ ದೀಪ್ರೆಂ ಗೋಯಜೀಕಂ ಗೋಭಿಃ ಸಂಸ್ಕ್ಯತೆಂ | ಗವ್ಯೇನ ಖುಶ್ರಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಧಃ 
ಸೋಮರೂಹಪೆಮನ್ನಮಸಾವಿ | ಅಥಿಷುತಂ ।! ಈಮುಯೆಖೀೀದ್ರೋತಸ್ಕಿನ್ನಭಿಸುತೇ ಸೋಮರೂಣೇಂ5 
ಢಸಿ ಜನುಷಾ ಸ್ಪಭಾವತೆ ಏವ ನ್ಯುವೋಜೆ | ನಿತರಾಂ ಸಂಕತೋ ಭವತಿ | ಅಥ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ 
ಹರ್ಯಶ್ಚ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಚ್ಜೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರರ್ಣಾ ನೋಧಾಮಸಿ 1 ಬೋಧಯಾಮಃ | ಅಂಥಸಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇಸು ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬೋಧ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಚೆ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಭ 


ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಗೋಯಖಜೀಶಂ--ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಂ ಧಃ. -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು! ಅಸಾವಿ- ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಈಂ ಇಂದ್ರಃ ಇದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸದೊಡನೆ | ಜನುಷಾ-ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ | ನಿ ಉನೋಚೆ-ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಹರ್ಯಶ್ವ--ಹರಿಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಯಜ್ಞ್ಹೈ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಬೋಧಾಮಸಿಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತೀವೆ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರಸದ ಷಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ 1 ಮದೇಷು--ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ನಃ ನನ್ನು | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು | 
ಬಜೋಧ-ತಿಳಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೆರಿಸೆಂಜ್ಞಕಮದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


The bright sacrificial food mixed with curds and milk has been poured 
out : Indra delights in it from his birth : lord of bay horses, we wake you 
up with sacrifices, acknowledge our praises in the exhilaration of the soma 


beverage. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ವಿಸಯಂತಿ ಬರ್ಹಿ; ಸೋಮಮಾದೋ ವಿಧಢೇ ದುದ್ರ- 
ನಾಚಃ | 
ನ್ಯು ಭ್ರಿಯಂತೇ ಯ ಶಸ ಸೋ ಗ್ಯ ಭಾದಾ ದೊರಉಪೆಜ್ಜೊ ವೃ ಸಣೋ ನೃಷಾಚಃ 


ಈ 


ಪದಸಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರೆ | ಯಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿಸೆಯಂತಿ | ಬರಿ! ಸೋಮ ಮಾದ | ವಿದಥೇ | ದುಧ್ರಂವಾಚಿಃ |` 


| | | | | 
ನಿ! ಊಂ ಇತಿ ಭ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯಶಸಃ। ಗೃಭಾತ್‌ | ಆ! ದೊರೇsಉಸೆಬ ಃ | ವೃಷಣಃ। ನೈಂಸಾಚಃ [| 


ಎ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯೆಷ್ಟಾಕೋ ಬರ್ಹಿತ್ಚ ವಿಸೆಯೆಂತಿ | ಸೈಜಂತಿ | ವಿಪಿಃ ಸ್ಪ ಸ್ವರಣ ಕರ್ಮಾ 
ವಿಡಥೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಸೋಮಮಾದೋ ಗ್ರಾವಾಜಿಶ್ಚ ದುಥ್ರವಾಚೋ Pec HE ಭೆವಂತಿ |! ಅಪಿ ಚಿ 
ಯಶಸೋ ಯಶಸ್ಸಿನೋ ದೂರಉಪಬ್ಬಃ | ದೊಡ ಉಪೆಬ್ಬಿಃ ಶಬ್ದೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಜೊರಉಹಬ್ಬಃ | 
ನೃಷಾಚಃ | ನ್ಯನ್ನೇತ್ಮೆನೃತ್ವಿಜಃ ಸಚೆಂತ ಇತಿ ನೃಷಾಚಿ: | ವೃಷಣೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಗೈಭಾದ್ಫೈಹಾತ್‌ | 
ಗೃಹಮಧ್ಯಮಗ್ರಾವಾ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಆ ಆತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನಿ ಭ್ರಿಯೆಂತೇ | ಅಭಿಷವನೇಲಾಯಾಂ ನಿಗ್ಯೃ- 
'ಹ್ಯಂಶೇ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರ ಯೆಂತಿ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಬರ್ಣ್ಥ್ಭಿ£ -ದರ್ಭಾಸ. 
ನವೂ | ನಿಸೆಯಂತಿ--ನಿಸ್ಭೃತವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ನಿಷಫೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸೋಮುಮಾದಕ-ನೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಹುದ್ರವಾಚೆ&--ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದ್ಬವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಯಶಸ8-.ಯಶೋಯು. 
ತ್ರಮಾದವೂ | ದೂರಉಪಬ್ಬ॥--ದೂರದಿಂದಲೇ ಶಬ _ಮಾಹತಕೃ್ಕವೂ ನೃಷಾಚಃ--ಖುತ್ತಿ ಕ್ವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ. 
ಕೊಳ್ಳುವುವೂ ಆದ ! ವೃಷಣ8-ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಗೃಭಾತ್‌--ಅವುಗಳ ಗೃಹದಿಂದ | ಆ ನಿ ಬ್ರಿಯಂತೇ ಉ 
ಅಭಿಸವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಕಿಸುತ್ತಾರೆ ದರ್ಭಾಸನವೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಯಶೋಯುಕ್ತ ವಾದವೂ. 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಶಬ್ಧ ್ವಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಜುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅವುಗಳ ಗೃಹೆದಿಂದ. 
ಅಭಿಷವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ. | 
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English ‘Translation 


They repair to the sacrifice, they strew the sacred grass: the (grin- 
ding) stones at the ceremony are of difficulty suppressed noise : famous 
priests, whose voices are heard far off, bring the stones from the interior of 
the dwelling. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೇ 


| | | 
ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಸ್ರನಿಶವಾ ಅಪಸ್ವಃ ಪರಿಷ್ಕಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀ | 


| 
ಸ 


| | 
ತೈದ್ಯಾನಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋ ೩ ನ ಭೇನಾ ರೇಜಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಕ ಕತ್ರಿಮಾಣಿ ಣಿ ಭೀಷಾ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವೆಂ| ಇಂದ್ರೆ | ಸ್ರನಿತವೈ | ಅಪಃ | ಕರಿಶಿ ಕಃ | ಪರಿಂಸ್ಥಿತಾ8 | ಅಹಿನಾ | ಶೂರ | ಪೂರ್ನೀಕ | 
| 
ತ್ವತ್‌ | ವಾವಕ್ರೇ | ರಶ್ಯಃ | ನ |ನೆ| ಧೇನಾಃ | ಕೀಚಂತೇ | ನಿಶ್ಚಾ | ಸ್ವತಿ ಮಾಣಿ | ಭೀಷಾ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಶ್ಚಮಹಿನಾ ವೃ ಶ್ರೇಣ ಹರಿಸ್ಮಿತಾ ಅಕ್ರಾಂತಾಃ8 ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರಪೆ ಉಡಕಾನಿ 
ಸ್ರನಿತನೈ ಸ್ರನಿತುಂ ಕಃ! ಅಕಾರ್ಸೀ॥ | ದೇನಾ ನವ್ಯತ್ಚ ತೃತ್ತ್ಯತ್ತೋ ಹೇತೋ ರಥ್ಯೋ ನೆ ರಥಿನ ಇವ 
ನಾವಕ್ರೇ | ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ || ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಚ 
ಭೀಷಾ ಶ್ಚತ್ತೋ ಭೀತ್ಯಾ ಕೇಜಂತೇ | ಇಂಸೆಂತೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ-._ನರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು ಅಹಿನಾ--ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ | 
ಪೆರಿಹ್ಕಿತಾಃ...-ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಪೂರ್ನೀಃಅನೇಕವಾದ | ಅಸೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ರನಿತವೈ--ಪ್ರವಹಿಸಲು. 
ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕ್ರ$---ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ| ಧೇನಾ8--ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ] ಶೃತ್‌ ನಿನ್ನ ಕಯಮಾನುನಾರವಾಗಿಯೇ| 
ರಥ್ಯೋ ನ-ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವರಂತೆ | ವಾವಕ್ಟೇ- ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ವಿಶ್ಲಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಶೃತ್ರಿಮಾಣಿ--ಭುವನಗಳೂ ಕೂಡ | ಭೀಷಾ--ನಿನ್ನ ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ | ರೇಜಂಶೇ--ಕಂಪಿಸುತ್ತನೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರಾಕ್ರ ಬಿಯಾದ ಎಲೈ. ಇಂದ ದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಪ್ರವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಭಟ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಆಹಾ ಸಾರಥಿಗಳಂತೆ 
ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಭುವನಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ ಕಂಪಿಸುತ್ತನೆ. 
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English Translation 


You, hero, have enabled the many waters arrested by Ahi to flow: 
by you the rivers rushed forth like charioteers : all created worlds trembled 


through fear of you. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಭೀಮೋ ನಿವೇಷಸಾಯುಧೇಭಿರೇಸಾಮಸಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ದಾನ್‌! 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ವಿ ದೂಧೋದ್ಧಿ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ 
| 
ಜಘಾನ ॥೪ ॥ 


ಪದಸಾಠಃ 
neal | | | 
ಭೀಮಃ | ವಿವೇಷ | ಆಯುಧೇಭಿಃ | ಏಸಾಂ | ಅಪಾಂಸಿ | ವಿಶ್ವಾ | ನರ್ಯಾಣಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
| | | | 
'ಇಂದ್ರಃ | ಪುರಃ | ಜರ್ಹಷಾಣಃ |. ದೂಧೋತ್‌ 4 ವಜ್ರ€ಹಸ್ತಃ | ಮಹಿನಾ | ಜಘಾನ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ನರಹಿತಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸಾಂಸಿ ಕರ್ನಾಣಿ ನಿದ್ವಾಯ್ಲಾನನ್‌ ಆಯುಧೇ- 
'ಭಿರಾಯುಧೈಭೀಮೋ ಭಯಂಕರಃ ಸನ್‌ ಏಷಾಂ |! ಕರ್ಮಾಣಿ ಷಷ್ಠೀ || ಏತಾನಸುರಾನ್‌ ನಿನೇಷ 
ವ್ಯಾಪ್ತೆನಾನ್‌ | ಪುರಶ್ಚ ತೇಷಾಂ ನಿ ದೂಢೋತ್‌ | ಅಕೆಂಸಯೆತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಜರ್ಪುಷಾಣೋ ಹ್ಯಷ್ಯನ್‌ 
'ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮಾ ಯುಕ್ತೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ತಾನ್ವಿ ಜಘಾನ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಯಾಣಿ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಅಪಾಂಸಿ- ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗ . 
ಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌. -ಅರಿತವನಾಗಿ | ಆಯುಧೇಭಿಃ8--ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳೊಡಗೂಡಿ! ಭೀಮಃ -ಭಯಂಕರ 
'ನಾಗಿ | ಏಷಾಂ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ನಿನೇಷ--ಮುನ್ನುಗ್ಸಿದನು | ಪುರಃ ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | 
ನು ದೂಧೋತ್‌- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಜಹನೃ ಷಾಣಿ8-- ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲೂ। ಮಹಿನಾ-- 
'ಮಹತ್ತ್ವದೊಡಗೂಡಿಯೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತಃ-- ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಫಿ ಜಘಾನ... 
ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಂದನು. . | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವನಾಗಿ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳೊಡಗೂಡಿ 
_ 'ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದನು. ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
| ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಮಹತ್ವದೊಡಗೂಡಿಯೂ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜಾಯುಧೆನನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ 
“ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದನು. | | ತ | ತ | 


ಅ. ೫. ಅ, ೩:ವ.೩)] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 19 
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English Translation 
The formidable (Indra), knowing all actions beneficial to man, inti- 
midated those (Asuras) by his weapons : Indra, exulting, shook their cities : 
armed with his thunderbolt he slew them in his might. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನೆ ಯಾತನ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ನಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


| | | 
ಸಶರ್ಧದರ್ಯೊೋ ನಿಷುಣಸ್ಕ ಜಂತೋರ್ಮಾ ತಿಶ್ನದೇನಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಯತೆಂ 


| 
ನಃ॥೫॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 


| | 
ನ | ಯಾತವಃ | ಇಂದ್ರ! ಜೂಜುವುಃ | ನಃ! ನ! ವಂದನಾ | ಶನಿಷ್ಠ | ನೇವ್ಯಾಭಿಃ | 
| | 
ಸಃ | ಶರ್ಥತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ನಿಷುಣಸ್ಯ | ಜಂತೋಃ | ಮಾ | ಶಿಶ್ನ€ದೇವಾಃ | ಅಪಿ ಗುಃ! ಯುತಂ! ನಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾತವೋ ರಾಕ್ಷಸಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ಜೂಜುವುಃ | ನೆ ಹಿಂಸ್ಕುಃ | ಜೂಜುವುರಿತಿ. 
 ಹಿಂಸಾಕ್ರಿಯಃ ಪೃಥಕ್ಕರಣಕ್ರಿಯೋ ವಾ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ವಂದನಾ ವಂಡನಾನಿ: 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ನೊಆಸ್ವಾನ್ನ ಜೂಜುವುಃ | ನ ಪೈಥಕ್ಕುರ್ವಂಶು | ' 
ಕಿಂಚಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾನೀ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಿಸುಣಸ್ಯೆ ನಿಷಮಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಶಾಸನೇ ಶರ್ಧತ್‌ | 
ಉತ್ಸಹೇಶೆ | ಅಥ ಚ ಶಿಶ್ನದೇನಾಃ | ಶಿಶ್ನೇನ ದೀವ್ಯಂಶಿ ಕ್ರೀಡಂತೆ ಇತಿ ಶಿಶ್ಚದೇವಾಃ । ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೋಸಸ್ಕಾಕಮೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸತ್ಯಂ ವಾಮಾಹಿಗುಃ। ಮಾಪಿಗಮನ್‌ | ಶಥಾ 
ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ| ಸ ಉತ್ಸಹತಾಂ ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ನಿಷಮಸ್ಯ ಮಾ ಶಿಶ್ಚದೇನಾ ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚರ್ಯಾಃ | ಶಿಶ್ಚಂ ಶ್ಲಥತೇಃ | ಅಪಿ ಗುರ್ಯತೆಂ ನಃ ಸತ್ಯಂ,ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ!ನಿ.೪-೧೯1 ಇತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಾತವಃ-- ರಾಕ್ಷಸರು | ನೆ: ನಮ್ಮನ್ನು | ನೆ ಜೂಜುವುಃ--ಹಿಂಸಿಸ 
ದಿರಲಿ | ಶವಿಸ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ವಂಡನಾ--ಅದೇ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯು! ವೇದ್ಯಾಭಿ8-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡದಿರಲಿ | ಆರ್ಯ ॥-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸಃ. -ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ನಿಷುಖಸೈ--ನಿಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ | ಜಂಶೋಃ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ | ಶರ್ಧತ್‌-ಉತ್ಸಾಹೆವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶಿಶ್ನದೇವಾ8- ಅನೀತಿಯುತವಾದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಸುರರು |ನ8-- ನಮ್ಮ! 
ಖತಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಾ ಅಸ್ತಿಗು&--ವಿಫ್ನುಪಡಿಸಲಾರರು. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇ 
ಅಸುರಶಕ್ತಿ, ಟಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಡೀ ಇಂದ್ರನು ವಿಕಾರ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು . ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಅದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಅನೀತಿಯುತವಾದ 
ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಸುರರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಫ್ನುಪಡಿಸಲಾರರು, | 


English Translation 


Let not the Rakshasas, Indra, do us harms let not the evil spirits do 
harm to our progeny; most powerful (Indra): let the sovereign lord, (Indra), 
exert himself (inthe restraint) of disorderly beings, so that the unchaste may 
not disturb our rite. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಿು | 
ನಿಷುಣಸ್ಯ, ಶಿಶ್ನದೇವಾ :--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ `ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ : 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಬಾರೆ 
ವಿಷುಣಃ]| ಸೆ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಶದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತೆಂ 
ನಃ | ಸ ಉತ್ಸಹತಾಂಯೋ ನಿಷಸುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಪಿಷಮಸ್ಯೆ ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಾಃ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ಲಥತೇಃ | ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ | ಸೆತೈಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ 


ವಿಷುಣಸ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಷಮಸ್ಯ-ನಿಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವಂತೆ ಇರದೆ ವಿಕಾರವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ, ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿ ಹೀನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲು (೮೦೫೬7೦1 ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಶಿಶ್ಚದೇವಾ$---ಎಂದರೈ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ, ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ್ಕ ಅಕ್ರಮ 

ಸ್ತ್ರೀಸಂಗ ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾಗಿರುವವರು, ಥೀಕಿಬಾಹಿರರು, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂ ಪೂಜಿಸದೆ ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನೇ Fe ಭಾವಿಸಿ ಅಕ್ರಮವೂ ನೀತಿಬಾಹಿರವೂ ಆದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ... 
ರಾಗಿರುವ ದುಷ್ಟರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾವ ನೀತಿನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಇಂತಹ 
ದುಷ್ಪಸೆ ಸ್ತ್ರ ಭಾವದ ಜನರು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಿಘ್ನ ವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಇರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವು. ಖುತಶಬ್ಧ ಕ್ಸ ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


pe ddl 
ಅಭಿ ಕ್ರತ್ವೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜೃನ್ನೆ ತೇ ವಿವ್ಯಜ್ಞ ಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ. | 
ಸ್ವೇನಾ ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜ ಜಘಂಥ ನ ಶತ್ರು ಕಂತೆ ನಿವಿದದು ಧಾ ತೇ (| 


ಅ. ೫. ಅ.೩. ವ.೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 21: 





ಪದಸಾಕೇಃ 


| | | 
ಅಭಿ | ಕ್ಟ ತ್ಕಾ | ಇಂದ್ರೆ 1 ಭೂಃ | ಅಧ | ಜ್ಮನ್‌ | ನ | ತೇ | ನಿವ್ಯಳ್‌'! ಮಹಿಮಾನಂ। ರಜಾಂಸಿ | 


| | | | 
ಸ್ಟೇನ | ಹಿ | ವೃತ್ರಂ! ೫ | ಜಘಂಥ | ನೆ! ಶತ್ರುಃ | ಅಂತಂ | ವಿವಿದತ್‌ | ಯುಧಾ | ತ್ರೇ | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಜಂಶೊನ್ವಾಭಿ ಭೂಃ | 
ಅಭ್ಯಭೂಃ | ಅಧಾಸಿ ಚೆ ಚಿ ತೇ ತನ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನ ತೆ | ವ್ಯಚಿರ್ವಾ- 
ನಿಕರ್ಮಾ | ನ ನ್ಯಾಪ್ಲುನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸ್ಟೇನ ಹ್ಯಾತ್ಮೀಯೇನ ಚೆ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ಜಘಂಥ | 
ತ್ವಮನಧೀಃ | ಶತ್ರುತ್ಹ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ಶೇ ತೆನಾಂತೆಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ ನಿನಿಡತ್‌ | ಹ ಲಬ್ಧವಾನ್‌ | 


ಮ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಕ್ರತ್ವ್ಯಾ-ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜ್ಮನ್‌--ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಭೂ8--ನಿನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧಥ- ಅಲ್ಲದೆ | ತೇ--ಸಿನ್ನ1 
ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ತ ವನ್ನು! ರಜಾಂಸಿ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ನ ನಿವ್ಯ ಸೆ ವ್ಯಾಪಿಸ 
ಲಾರವು (ನಡೆಯಲಾರವು) | ಸ್ಟೇನ--ನಿನ್ನ ಸಹಜವಾದ | ಶವಸಾ ಹಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ವೃತ್ರ ೦--ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನ್ನು! ಜಘಂಥ--ನಾಶಮಾಡಿದೆ | ಶಶ್ರು8- ಯಾವನ ಶತ್ರುವೂ | ಯುಧಾ-.- ಯುದ್ಧ ಲ್ಲಿ | ತ 
ಅಂತೆಂ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ನ ವಿವಿಡತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಕಲ 1! ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ  ಮಿನಾರಿಸೆ 
ಲಾರವು. ನಿನ್ನದೇ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


You, Indra, by your function, preside over the beings (of earth) : 
all the regions (of the world) do not surpass your magnitude : by your own 
strength you have slain Vritra : no enemy has effected your destruction in. 
battle: | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | | 
ದೇವಾತ್ವಿತ್ತೆ € ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ಮೇಃನು ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಮಮಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ! 


೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೧ 


| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದಯತೇ ವಿಷಹೈೇಂದ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುನಂತೆ 
ಸಾತೌ॥ ೭॥ 
' ಪದೆಪಾಠಃ 

| | | | | 
ದೇವಾಃ | ಜಿತ್‌ | ತೇ! ಅಸುರ್ಯಾಯ | ಪೂರ್ವೇ | ಅನು! ಸ್ಹತ್ರಾಯ | ಮಮಿರೇ | ಸಹಾಂಸಿ | 

| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಘಾನಿ | ದಯತೇ | ನೀಸೆಹ್ಯ | ಇಂದ್ರಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಜೋಹುವಂತೆ | ಸಾತೌ | ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ` 
ಪೋರ್ವೆ ದೇವಾಶ್ಚಿದಸುರಾ ಅಪೈಸುರ್ಯಾಯ ಬಲಾಯೆ ಸ್ಲತ್ರಾಯೆ | ಪ್ಲದಿರ್ಹಿಂಸಾಕಮ್ಮಾ | 
ಬಲಂ ಹಿಂಸಾಂ ಚೋಭೇ ಕರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೇ ತವ ಸಹಾಂಸಿ ಬಲಾನ್ಯನು ಮಮಿರೇ [| 
ಹೀನೇ | ಪಾ-ಸೂ ೧-೪-೮೬ | ಇತ್ಯನು : ಕೆರ್ಮಸ್ರನಚನೀೀಯೆಃ ॥ ತವ ಬಲೇಭ್ಯೋ ಹೀನಾ ಮಮಿರ. 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅನು ತೇ ದ್ಯೌರ್ಬ್ಯಹತೀ ನೀರ್ಯೆಂ ಮಮೇ | ಯ-೧-೫೭-೫ | 
ಇತಿ | ಅಥ ಪೆರೋಕ್ಸಸ್ತುತಿಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂನ್ನಿಷೆಹ್ಯ ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಜಯಶೇ | 
ಭಕ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ | ಅಪಿ ಚೇಂಡದ್ರಂ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕ ಸಾತ್‌ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಜೋಹುವಂತೆ | ಸ್ತುವಂತಿ. 
ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ಹಯಂತಿ ವಾ| | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾತನರಾದ | ದೇವಾಶ್ಲಿತ್‌- ಅಸುರರು ಕೂಡ | ಕ್ಷಶ್ರಾಯ-.ಹಿಂಸ: 
ಕವಾದ | ಅಸುರ್ಯಾಯ--ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಹಾಂಸಿ--ಬಲಗಳೇ ಅಧಿಕವಾದವೆಂದು | ಅನು. 
ಮಮಿರೇ.-- ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನಿಸಹೈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ | ಮಹಾನಿ- ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಡಯೆತೇ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ನಾಜಸ್ಯ ಅನ್ನದ | 
ಸಾತ ಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿ | ಜೋಹುವಂತೆ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನರಾದ ಅಸುರರೂ ಕೂಡ ತನ್ಮು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಒಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿನ್ನ 
ಬಲಗಳೇ ಅಧಿಕನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ: 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


English ‘Translation 


The older deities have confessed your vigour superior to their distru-—. 
ctive strength. Indra having subdued his foes, gives the rich spoils (to his. 
worshippers) : they invoke Indra to obtain food: | 


ಅ, ೫. ಅ.೩ ವ, ೪.] ಖಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ ' 28 








ಸಂಹಿಕಾಖಪಾಠಃ 


1 
ಕೀರಿತ್ರಿದ್ದಿ ತ್ಕಾ ಮನಸೇ ಜುಹಾವೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 


SP 


| 
ಅನೋ ಬಭೂಥ ಶತಮೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುಸಾ ಸ್ತವತೋ ವರೂತಾ | 


ಸ ನ 


ಪಡಪಾಠೆಃ 


ಶೀರ: | ಚಿತ್‌ [ಹಿ ತ್ವಾಂ ಅಪಸೇ ಜುಹಾವ | ಫಿ | ಇಂದ್ರ ದ್ರ! ಸೌಭಗಸ್ಯ 4S | 


| 
ಅಪಃ | ಬಭೂಥ | ಶತೆಂ$ಊತೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಭಿ ಫ್ಲತ್ತುಃ | ತ್ಹಾಇವತಃ | ವರೂತಾ || ೮ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನಂ ತ್ವಾಂ ಕೀರಿ8 ಸ್ತೋತಾ | ಕಾರು! ಕೀರಿರಿತಿ ಸ್ತೋತ್ಸೈನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌। 
ವಸಿಸ್ಕೋ5ವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜುಹಾವ ಹಿ! ಸ್ತೌತಿ ಹಿ ಹ್ಹೇಯತಿ ನಾ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ: | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಶ- 
ತೆಮೂಶೇ ಬಹುರಕ್ಷೇಂಪ್ರೆ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾವೋ ರಸ್ತಾ ಬ- 
ಸೂ | ಬಭೂವಿಥ | ಅಭಿಕ್ಷತ್ತು ರಭಿಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತ್ವಾ ವತೆಸ್ತೃತ್ನ ದೃಶಸ್ಯ ವರೂತಾ ವಾರಯಿತಾ ಚೆ ಭನ॥ 


ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರಭುವಾದ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಕೀರಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜುಹಾವ ಹಿ-ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ| ಶತಮೂಶೇ--ಅನೇಕ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ |! ಭೂತೀ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಭಗೆಸ್ಯ- ಧನಕ್ಕೆ |! ಅವ॥.--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಬಭೂಥೆ-- ಆಗಿದ್ದೀಯ | ತ್ವಾವತೂ- ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಭಿಕ್ಷತ್ತು8_ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ! 
ವರೂತಾ--ನಿವಾರಕನಾಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕ ರಕ್ಷಣೆಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ ನಿವಾರಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


‘The worshipper has invoked you the sovereign Indra, for protection: 
protector of many, you have been to us the guardian of great good fortune 


be our defender against every overpowering (assailant) like to you- 


rs ಟಾ 
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ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 
| | | 
ಸಖಾಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶೈಹ ಸ್ಯಾಮ ನಮೋವೃಥಾಸೋ ಮಹಿನಾ ಶರುತ್ರ | 
| | | ಜ್‌ | 
ವನ್ನಂತು ಸ್ಮಾ ತ್ರೊವಸಾ ಸಮಾಕೇಷ ೭ ಬೇತಿಮರ್ಯೊ ನನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ || 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸಖ ಸ ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವ ಟೆ | ಸ್ಯಾ ಮ ಬು ಇಪ | ಮನಾ | ತರುತ್ರ | 


| | | 
ವನ್ವಂತು | ಸ್ಮ! ಶೇ | i ] ಹೇ ಅಭಿನಇತಿಂ | ಅರ್ಯ | ವನುಷಾಂ | ಶನಾಂಸಿ ೯ 


ಸಾ ಇಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಚ್ದ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನಹೋನೃಥಾಸೋ ನಮಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಷಾ ನ್ಯಾ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ 
ವಯಂ ವಿಶ್ಚಹ ಸರ್ವದಾ ಸಖಾಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಶೆರುತ್ರಾತ್ರಂಶೆಂ ಠಾಕ- 
ಕೇಂದ್ರೆತೇ ಶನಾವಸಾ ರಕ್ತಣೇನ ಸಮೀಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ%ಿರ್ಯೋಂಭೀಕಿಮಭಿಗಮನಂ ಹಟ ಹಿಂಸೆ 
ಕಾನಾಂ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ಚೆ ನನ್ನಂತು | ಸ್ತೊತಾರೋ ಓಂಸಂತು || 
ಪ್ರಕಿ ಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಕನನೋವೃಧಾಸಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಶಕ್ಕ ನಾವು | ವಿಶ್ವಹೆ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಖಾ PRN gel | ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
ಮಹಿನಾ--ಸಿನ್ನ ಮಹತ್ಯ _ದಿಂದಲೇ ತರುತ್ತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುವ ಎಲ್ಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ-ನಿನ್ನ | 
ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ಸಮೀಕೇ-ಸಂಗ್ರಾಮದೆಲ್ಲಿ | PER ನ! ಅಭೀತಿಂ- ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನೂ | 
ವೆಸುಷಾಂ-ಹಿಂಸಕರ | ಶವಾಂಸಿ- ಬಲಗಳನ್ನೂ | ವನ್ನಂತು ಸ್ಮ--ನಿನ್ನ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ 
ಮಿತ್ರರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ರಕ್ಷಿಶರಾಗಿ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಕಿಭಟಿನೆಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಕರ ಬಲಗಳನೆ ನ್ಹೊ ನಿ ನಿನ್ನ ಸೆ ನ್ತೋತ್ಸಗಳು ಓಂಸಿಸಲಿ, 


English Translation 
May we, daily increasing in reverence, be (regarded) Indra,(as) your: 
friends: through the protection of you, surpasser in greatness, may (your 


worshippers) repulse the attack of the foe in battle, the strength of the- 
malevolent. § 
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ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ RS I A ಸಾ ಸಾ ಜುಂ ಹಾಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ 


| 
ಸ ನೆ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಸ್ತ್ಮನಾ ಚ ಯೇ ಮಘನಾನೋ 
| 
ತ್ರಿ 


] | | 
ವಸ್ತೀಷುತೇ ಜರಿಶ್ರೇ ಅ ಪ್ರ ಶೆಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯ ರ್ರಿಯೆಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಜುನಂ 


 ಪದಖಪಾತಃ 
| | | | 
ಸಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವರಯತಾಯೈ | ಇಸೇ | ಧಾಃ | ತ್ಮನಾ |[ಚ!ಯೇ। ಮಘನಾನಃ ಜುನೆಂತಿ F 


ವಸ್ಟೀ1ಸು | ಶ್ರೇ | ಜರಿಕ್ರೇ | ಅಸ್ತು, | ಶ ಕ್ರಿಃ| ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಂತ | ಸಜಾ | ನೆಃ ll ೧೦ Il 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೈಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಯಂ ಶೈಯೆತಾಯೌ ಇನೇ ತೈಯಾ ದತ್ತೆಮನ್ನಂ ಭೋಕ್ತುಂ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ 
ಜಡ | ಧಾರಯ | ಯೇ ಚ ಮಧೆವಾನೋ ಹೆನಿಷ್ಮಂತೆಸ್ತೈನಾ ಸೈಯೆಮೇವ ಜುನಂತಿ ಹವೀಂಷಿ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತಾನಿ ಶ್ಚಯತಾಯಾ ಇಸೇ ಧಾಃ | ಆಪಿ ಚೆ ನಸ್ತೀಸ್ಟೆಶ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾಸು ಸ್ತುತಿಸು 
ಸ ಹ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾಮರ್ಥೈಮಸ್ಸು | ಯದ್ವಾ ಜ್‌. ಮಹ್ಯಂ a ತವ 
ವಸ್ಟ್ರೀ ಸು ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ಶಕ್ತಿ ರ್ದಾನಮಸ್ತು | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಇಂದ್ರ ಎನ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆ ಫೇ | ತ್ವಾಯತಾಯ್ಕಿ ಸ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ | ಇಷೇ _. ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ಭುಜಿಸಲು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾಃ- -ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಯೇ. ಯಾನೆ ಯಜಮಾನರು | ಮಘು- 
ವಾನೆಃ-ಹವಿಷ್ಠ್ಮಂತೆರಾಗಿದ್ದು | ಶ್ಮನಾ- ಸ್ವ ಯಂಕ್ರೆ €ರಿಕರಾಗಿ | ಜುನಂತಿ-- ನಿನಗೆ ಹನಿಸ ಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವ: 
ರನ್ನೂ ಆ ಅನ್ನಕ್ಟೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗ್ಗೇನನ್ನಲ್ಲಿ) | ಶಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಅಸ್ತು--ತುಂಸಿರಲಿ (ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) । ಯೂಯಂ-- ರೀವು | ಸೆದಾ_-ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನೆಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವೆಸ್ತಿಭಿಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಹಾಶ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ ಅನ ವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾತ್ರ ರಾಗುವಂತಿ ಮಾಡು, 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹೆವಿಷ್ಮಂತರಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ದ ರ್ಪಿಸುವಕೋ € ಅವರೆನ್ನೂ ಆ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನಾದ ನನಗೆ ಅದೇ ಸಾಮರ್ಶ/ ವಿರಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಸ್ತಿಸಿರಿ. 
| English Translation 


Enable us Indra, (to partake of) food granted by you, as well as 
those who, opulent (in sacrificial presentation), spontaneously offer the 
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(oblations) : may there be ability in your adorer (to repeat) many lauda- 


tions : and do you ever cherish us with blesstings. 


ರೂ ಮಾರನ್‌ ಜಜಟಾಣಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರ ರಡನೆಯ ಕ್‌ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ ಕ್ರಮ್ಮತೇ ಚೆ! 
ಫಿಬ ನನ ವೈರಾಜಮೃತೇ$ನ್ಹಾ ಮಿತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ। ಆದಿತೋಂಷ್ಟೌ ವಿರಾಜೋ ನವಮಾ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ಜಿ | ದಶರಾಶ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇ೯ಹಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೇತಿ ಷಹಿ 
ಸ್ನೋತ್ರೀಯಾನುರೂಪೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ವೈರಾಜಂ ಚೇತ್ಸೃಸ್ಕಂ ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂಡತು 
ತ್ವೇತಿ ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಅ ೭-೦೧ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಅದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂಜತು ತ್ವೇತಿ ಷಟ್‌ | ಐ.ಆ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ! ಆದ್ಯಾ ನಿಷ್ಕೇ- 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | ಹಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ಲೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೫ | 
ಇತಿ |! ಚತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸಪ್ತ ನಿರಾಜಸ್ತ್ರೀಂಸ್ತ ಜಾನ್‌ ಕೃತ್ವೈ- 
ಕೈಕಸ್ತೃಚಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ತತ್ರ ನಶೇಗಿರಇತ್ಯಾವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಯಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ನ ತೇಗಿರೋ 
ಅಸಿ ಮನ್ಯೇ ತುರಸ್ಕ ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ| ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ |... 


ಅನುವಾದವು--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಮಂದತು ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪಿಬ ನವ ವೈರಾಜ- 
ಮೃ ತೇಸನ್ತಾ $೦ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ ವು $3 ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ಶ್ರಿಷ್ಟು ಹ್‌ಛಂದಸ ವು. ದಶ 
ರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಫಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುನ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದವೈರಾಜಂ ಚೇತ್ಸೃಸ್ಕಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂಡತು ತ್ತೇತಿ ಷಬ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಹಿಜಾ ಸೋಮ- 
ಮಿಂಡ್ರ ಮಂಪತು ತ್ವೇತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) ಮತ್ತು ಈ 
i ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ ನ್ನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಯಾಜಾ )ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ಶ್ವೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 
೫-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ  ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ತೃಚದಂತೆ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನ ತೇ ಗಿರಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳ (೫,೬,೭, ೮) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಅ. ೫. ಅ. ೩. ವ. ೫ ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | ಗ್ಗ 





ಸೂತ್ರದ ನ ಕೇ ಗಿರೋ ಅಸಿ ಮೃಸ್ಯೇ ತುರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಥೇ ಭರಥಧ್ವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
_ (ಅ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
| ಸೂಕ್ತ--೨೨ 
ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ-೨ || ಸೂಕ್ತ. ೨೨ | .. 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-೫, ೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ ೯ 


ಯಸಿಃ_-ವಸಿಸ್ಕ 81 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ |[` 


ಛಂದ. ೧.೮, ನಿರಾಹಿ್‌ | ೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆೇಃ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾ ವ ಹರ್ಯಶಾ ದ್ರಿ! 


ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಾರಾ Wen 
| ಪದಪಾ6॥ 
ನಬ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಂದು 'ಶ್ವಾ!ಯೆಂ/ ತೇ! ಸುಸಾವ | ಹರಿ ಅಶ್ವ | ಆದ್ರಿ: 
ಸೋತುಃ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಸೂಯೆತಃ | ನ ಹಕ | oll 


ಸ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಫಿಬ! ಸ ಸೋಮಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಂದತು | ಮಾಡೆಯತು | ಹೇ 
ಹೆರ್ಯಶ್ವ ತೇ ತದರ್ಥಂ ಸೋತುರಭಿಷವಕರ್ತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಮರ್ವಾ ನ ರಶ್ಮಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚ ಇವ ಸುಯೆತಃ 
ಸುಸ್ಕು ಪರಿಗೃಹೀತೋದ್ರಿರಾನಾ ಯಂ ಸೋಮಂ ಸುಷಾನ॥ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜವಾನ ಸ 


ಹರ್ಯಶ್ಚ-- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1  ಶೇ-ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ! 
ಸೋತುಃ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ರುಜಮಾನನ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಇಹುಗಳಿಂದ | ಆರ್ನಾ ನ--ಲಗಾಮಿ 


ನಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಸುಯೆ ತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟರುವ | ಆದ್ರಿ8--ಗ್ರಾವವು (ಕಲ್ಲು) | 


ಯೆಂಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುಷಾವ-_ಓಂಡಿದೆಯೋ | PAN ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನ . 
ಮಾಡು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಂಜಕು- (ಆ ಸೋಮವು) ಹರ್ಷಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹರಿಸಂಜ್ಣ ಕವಾದ ಅಶ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸನ ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ 
ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಲಗಾಮುಗಳಿಂದ ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಜಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ರುವ ಗ್ರಾವವು (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲು) ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಬಂಡನೆಯೊೋ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಆ ಸೋಮವು ನನ್ನನ್ನು ಹರ್ಹಿಶ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, : | 


28 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಖ್ಮಿ ಅ...೨. ಸೂ. ೨8. 


English Translation 
Drink, Indra, the Soma: may it ೮೭71127816 you, that which the stone 
tightly held like a horse (by the reins). by the arms of the grinder, has 
expressed, lord of bay horses; for you, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ಯುಜ್ಯ ಶ್ಟಾ ರುರಸ್ತಿ ಯೇನ ವೃ ತ್ರಾ ಣಿ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹಂಸಿ 


ಸ ತ್ವಾ ನಿಂ ಪ್ರಭೂವಸೋ ಮಮತ್ತು | ೨| 


ಪದಪಾಕೇ 


'ಯಃ | ತೇ | ಮನಃ ಯುಜ್ಯಃ ಚಾರುಃ ಅಸ್ತ | ಯೇನ | ವೃತ್ತಾ ಣೆ | ಹರಿಃ ಅಶ್ವ | ಹಂಸಿ | 
| 
ಸಃ | ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರೆ! ಪ್ರಭುವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭುಂವಸೋ | ಮಮತ್ತು | ೨ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಶೇ ಶವ ಯೋ ಯು ಜ್ಯೋರನುಗುಣಶ್ಲಾ ರುಃ ಸಮಾಜೀನೋ ಮದೋ 
ಮದಕರಃ ಸೋಮೋಂಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಯೇನ ಚ ಪೀತೇನ ಸೋಮೇನ ವೃತ್ರಾಣಿ ಹಂಸಿ ಹೇ ಪ್ರಭೂವಸೋ 
ಪ್ರಭೂತಥನೇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ ಸೋಮೋ ಮಮತ್ತು | ಮಾದೆಯತು | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂವಸೋ.-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ ಹರ್ಯಶ್ವ- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ---ನಿನಗೆ | ಯೆ? ಯಾನ ಸೋಮವು | ಯುಜ್ಯ8--ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುದೋ | 
ಚಾರುಃ:--ಮನೋಹರನಾಗಿಯೂ | ಮದಕ-ಮದಕರವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುದೋ | ಯೇನ ಯಾವ 
ಸೆಸಪಾನದಿಂದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂಸಿ-_ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | ಸ&_ಅಂತಹ ಸೋಮವು | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಮತ್ತು--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲ್ಲಿ ' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾನ 
ಷೋಮವು ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುಜೋ, ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ, ಆ ಇರುವುದೋ, ಯಾವ 
ರಸಪಾನದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತನಾಗುವೆಯೋ ಆ ಸೋಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ನಗೊಳಿಸಲ್ಲಿ 


Engilsh Translatson 


May the exhilarating beverage which is fit for and ಬು to you, 
py which, lord of bay horses you slay Yritras, exhilarate 30, ಲ 
abounding in riches 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ನ _ | |] 
ಜೋಧಾ ಸು ಮೇ ಮಘವನ್ನಾಚೆಮೇಮಾಂ ಯಾಂ ತೇ ವಸಿಷ್ಕೋ ಅರ್ಚತಿ 


ಸಿ 
ಸಾ | | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಧಮಾದೇ ಜುಸಸ್ಥ | ೩ 
ಪಡೆಪಾಕಃ 
| | nk ST 
ಜೋಡ | ಸು ಮೇ | ಮಘ5ವನ್‌ |! ವಾಚಂ। ಆ ಇಮಾಂ | ಯಾಂ | ತೇ | ವಸಿಷ್ಠ8 | ಅರ್ಚತಿ | 
ಸ್ರಶಸ್ತಿಂ | 


| | | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಧ೯ಮಾದೇ |! ಜುಷಸ್ವ ೩! 
೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತೇ ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸ್ಲುತಿರೂಪಾಂ ಯಾಂ ವಾಚೆಂ ವನಿಸ್ಕೋಃ- 
ರ್ಚಿತಿ ವದತಿ ತಾಮಿಮಾಂ ಮೇ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ವಾಚಂ ಸ್ಟಾ ಬೋಧ | ಸುಷ್ಮೃಭಿಬುಥ್ಯಸ್ತ | 
ಶಿಂಜೇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಧಮಾದೇ ಯೆಚ್ಞೇೇ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಫಘುವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ-_ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ | ಯೆಂ 
ವಾಚೆಂ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿ ವಾಕೃನ್ನು | ವಸಿಷ್ಠ 8__-ವಸಿನ್ಕನು 1 ಅರ್ಜೆತಿ__ಸಮರ್ಪಿಸುವನೋ | ಮೇ--ವ ಸಸಿಷ್ಕ 
ನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | ಇಮಾಂ--ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು1 ಸು ಆ ಬೋಧ--ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸಧಮಾದೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ಸ-- ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಸ್ಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಕನು 


'ವನೋ ಅಂತಹ ವಸಿಸ್ಕಸ ಸಂಜ್ಞ ನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನ್ನು ಮಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿ, ಈ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು. 


ಸಮರ್ಪಿಸು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ 


English Translation 


Understand thoroughly, Maghavan, this my speech, this praise of 
you, which Vasishta recites ; be pleased by these prayers at the sacrifice: 


TOR can ಭೇಡಸಾಬಹಾವಾಣ್ಲ 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ '[ಮಂ. ಪ.ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨, 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ವಿಸಿಪಾನಸ್ಯಾದ್ರೇರ್ಜೋಧಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯಾರ್ಚತೋ ಮನೀಷಾಂ 


[ | 
ಕೃಷ್ಣಾ ದುವಾಂಸ್ಕಂತೆಮಾ ಸಜೇಮಾ ॥ ೪ ॥ 
ಜೆ 
| | i | | | 
ಶ್ರುಧಿ! ಹವಂ 1 ವಿ; ಸಿಸಾನಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ |! ಬೋಧ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಅರ್ಜ್ಚತಃ। ಮನೀಷಾಂ | 
| | [i 
ಕೃಷ್ಣ | ದುವಾಂಸಿ | ಅಂತಮಾ | ಸಚಾ! ಇಮಾ ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಪಿಪಾನಸ್ಯ ನಿಪೀತನತೋ ವಾ ಮಮಾದ್ರೇಗ್ರಾ ೯ವ್ಲೋ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 
ಶೃಣು | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ನಾಚಿಂ ವಡತಾ ವದದ್ಭ್ಯಃ | ಯ. ೧೦-೯೪-೧ | ಇತಿ | 
ವಿಪ್ರ ಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ವಸಿಷ ಸ್ಯಾರ್ಜತೆಃ ಸ್ತುವತೋ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ಕುತಿಂ ಜೋಧ | ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ ಚ! ಇಮೇ- 
ಮಾನಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಮನಾಂಸಿ ಸೆರಿಚರಣಾನ್ಯಂತೆಮಾಂತಿಕತಮಾನಿ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸಹಾ- 


ಯಭೂತಃ ಸನ್ನಾ ಕೃಷ್ಣ | ಕುರು ಚಿ! 
ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥೆ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿಪಿಷಾನಸೈ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಳ್ಳ |! ಅದ್ರೇ8--ಈ ಕಲ್ಲಿನ | ಹವಂ-- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಥಿ--ಕೇಳು | ಅರ್ಚೆತಃ&--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ವಿಪ್ರೆಸೈ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ. 
ನಸಿಷ್ಕನ | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಬೋದ-ತಿಳಿ ( ನರಿಶೀಲಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು) | ಇಮಾ ದುವಾಂಸಿ- ನನ್ನ 
ಈ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಂತಮಾ ಸಚಾ ನಿನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ | ಕೃಷ್ಣ--ಪ್ರ ಸ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು| 


ಭಾವಾರ್ಥೆ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲಿನ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು (ಶಬ್ದವನ್ನು) ಕೇಳು. ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ, ನೂ ಆದ ವಸಿಕ್ಮನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ. 
ಸ್ವೀಕರಿಸು, ನನ್ನ ಈ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುವಂಶೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 
Hear the invocation of the (grinding) stone, (of me) repeatedly drink— 
ing (the Soma), comprehend the hymn of the adoring sage, and, pe 
(with us), take to your near consideration these adorations. 


ಸಂಹಿತಾನಾಂಃ 8 


ವಃ ತೇ ಗಿರೋ ಆ ಮೃಷ್ಯೇ ತ ತುರಸ್ಯ ನ ಸುಷ್ಟ ತಿಮೆಸುರ್ಯಸ್ಯೆ ನಿದ್ಕಾನ್‌ | 
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ಸದಾ ತೇ ನಾಮ ಸ್ವಯಶೋ ನಿವಕ್ಕ | ೫॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ನ|ಶೇ! ಗಿರಃ | ಅಸಿ | ಮೃಷ್ಯೇ | ತುರಸ್ಯ | ನ | ಸುಸ್ತುತಿಂ | ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸದಾ | ತೇ | ನಾಮ | ಸ್ವನಯಶತ | ವಿವಕ್ಕಿ !! ೫ | 
| | ತ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಳೆಸೈ ಶೇ ತನ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಸುರ್ಯಸ್ಯ | ವ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಷಹ್ಕೀ | ತ್ರದೀಯಮಸುರ್ಯಂ ಬಲಂ ವಿದ್ವಾಇಗ್ದಾನನ್ನಹಂ ನಾಪಿ ಮೃಷ್ಯೇ | ಮೃಷಿರ್ಮಾರ್ಜನೆ- 
ಕರ್ಮಾ | ನ ಮಾರ್ಜಯಾಮಿ | ನ ಪರಿತ್ಯಜಾಖಾತ್ಯರ್ಥತಃ | ಸುಷ್ಪತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ರ್ತುತಿಂ ಚೆ ನಾಹಿ 
ಮೃಷ್ಯೇ | ಮೃಷೇರ್ಮಾರ್ಜನಕರ್ಮುತ್ವಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ತಧ್ಯಥಾ! ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಾ 
ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿಪ್ರ ಷ್ಟ ಮರ್ಸಿಷ್ಠಾಃ | ಯ. ೧-೭೧-೧೦ | ಇತಿ | ತು ಸ್ವಯಶೋ $ಸಾಧಾರಣಯಶಸ್ತೇ ತವ 
ನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸದ ವ ವಿವಕ್ಮಿ | ಬ್ರವೀಮಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತುರಸ್ಕ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ] ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ-- ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ವಿದ್ವಾ ನ್‌ ಅರಿತಿರುವ ನಾನು | ಗಿರಃ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು | ನ ಅಪಿ ಮ ) ಹ್ಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 
ಸುಷು ತಿಂ--ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೆ--ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 


ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ವಯಶಃ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ನಾಮ-ಸ್ತೋತ ಶ್ರವನ್ನು | $ ವಿವಕ್ಕಿ 


ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಪಠನ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೆ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತೆಕಿನೆ. 
En glish Translation 


Knowing of your strength, J refrain not from the praise nor from the 


glorification of you, the destroyer (of Foes), but ever proclaim your especial 


Care. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಭೂರಿ ಹಿ ತೇ ಸವನಾ ಮಾನುಸೇಷು ಭೂರಿ ಮನೀಷೀ ಹವತೇ ತ್ತಾಮಿತ್‌ | 


| 
ಮಾರೇ ಅಸ್ಮನ್ಮಘವಳಇಗಳ್ತೊ 0 ತೃ || ೬ || 
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ಪಡಪಾಠಃ 
| | | | 
ಭೂರಿ| ಬ | ತೇ | ಸವನಾ | ಮಾನುಷೇಷು ! ಭೂರಿ | ಮನೀಷೀ | ಹವತೇ | ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | 
| § 
ಮಾ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಮಘವನ್‌ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಕರಿತಿ ಕಃ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತೇ ತವ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾನಿ ಭೂರಿ ಭೊರೀಣಿ ಮಾನುಷೇ- 
ಸ್ವಸ್ಮಾಸು ವರ್ಶಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಮನೀಷೀ ಸ್ತೋತಾ ತ್ವಾಒಮಿತ್ತಾಮೇವ ಭೂರಿ ಹವತೇ | ನಿತರಾಂ 
ಹ್ವೈಯತಿ ಸ್ತೌತಿ | ಅತೋತಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಅರೇ ದೂರೇ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಮಾ ೫8 | ಆತ್ಮಾನಂ ಮಾ 
ಕಾರ್ಷಿ | ಶ್ರಿಪ್ರೆಮಾತ್ಮಾನಮಸ್ಮದಾಸನ್ನಂ ಸುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಭ 
ಮಫಘುವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನುಸಷೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನಸ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು | ಭೂರಿ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ | ಮನೀಷೀ-ಸ್ಮುತಿಕರ್ತ್ಕನೂ ಸಹ | 
ತ್ವಾವಿಂತ್‌--ಸಿನ್ನನ್ನೇ | ಭೂರಿ ಹಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಹವತೇ--ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಾತ್‌ 
ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದು | ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹುಕಾಲ | ಮಾ *8ಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ. | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಸಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಫೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗಿಂತಲೂ ದೂರ. 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹುಳಾಲ ಕಾಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation 


Many are the sacrifices offered, Maghavan, to you amongst man- 
kind ; constantly does the worshipper indeed invoke you, therefore be not 
far, nor be a long time from us. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ - 
| | 1 | ರ | 
ತುಭ್ಯೇದಿಮಾ ಸನನಾ ಶೂರ ವಿಶ್ವಾ ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ವರ್ಧನಾ ಕೃಣೋಮಿ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ನಿಶ್ವಧಾಸಿ ಗವ 
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ಪನಪಾಕಃ 


ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಮಾ | ಸವೆನಾ | ಶೂರ! ವಿಶ್ವಾ | ತುಳ್ಳೈಂ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನೆರ್ಧನಾ | ಕೃಣೋಮಿ | 


ತ್ತೈೆಂ | ನಭಃ | ಹವ್ಯಃ | ವಿಶ್ಚಥಾ | ಅಸಿ |! ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
`ಹೇ ಶೂರ: ತುಳ್ಳೇತ್ತುಭ್ಯಮೇನೇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಪಿಶ್ವಾನಿ ಸವನಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾಸಿ 
ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಡರ್ಫೆಮೇವ ವರ್ಧನಾ ವರ್ಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಕೃಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ತ್ವಮೇವ ನೃಭಿರ್ಯಜ್ವಾನಾಂ ನೇತೆ ai ಸರ್ವಪ್ರೆ ಕಾರೈರ್ಹವ್ಯೋ 
ಹ್ಹಾತವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾಸಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯೇತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಇಮಾ ಸವನಾ--ಈ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲವೂ (ನೆರವೇರುತ್ತವೆ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ವರ್ಧನಾ 
'ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ರೊ ತ್ರಗಳನ್ನೂ! ಕೃಣೋಮಿ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ತ್ವೆಂ- -ನೀನೇ। ನೃಭಿ£ 
ಯಜ್ಞ EE | ವಿಶ ke ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಹವ್ಯಃ ಪೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುವವನಾಗಿ| ಅಸಿ-ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆರ: 
ವೇರುತ್ತವೆ. ಪ್ರವೃ ದೆ ಸಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಥಿನಗರ್ನಿಸಲು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೆ ಮ ನೀನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಿಂದ ಅನೇಕಪ್ರ ದ ಪೂಜಿಸೆಲ್ಪಹುವನನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


English Translation 
Io you, hero, I indeed offer these sacrifices, to youl address these 
elevating praises: 700 ೩7೮ 10 bein all ways invoked by the leaders (of 


rites). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ 


ನೂ ಚಿನ್ನು ತೇ ಮನ್ಯ ಮಾನಸ್ಯ ದಸ್ಮೊ ಆದನ್ನು ವಂತಿ | ಮಹಿಮಾನಮುಗ್ರ | 


ನ ನೀರ್ಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ನ ರಾಭಃ || 
`ಪಫದಸಾಕೆಃ 


ನು! ಚಿನ! ತೇ | ಮನ್ಶಮಾನಸ್ಯ | ದಸ್ತ್ರ! ಉತ್‌! ಅಶ್ಟು ವಂತಿ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಉಗ್ರ | | 


ನ | ಫೀರ್ಯಂ | ಇಂತ್ರು 13611 ಕಾನಃ lel 


Rs 


ಕ್ರ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದೆಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಮನ್ಯ ಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಮಹಿಮಾನಂ | ನೂ ಚಿದಿತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಃ | ನು.ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ನೂ ಚಿದುದಶ್ಶುವಂತಿ। ಕೇಚನನ ಜಟ ಈ ಉಗೊ ತ್ರೀದ್ಲೂ ರ್ಣ 
ತೇ ತನ ರಾಧೋ ಧನಂ ನೋದಶ್ಲುವಂತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೆಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ-. ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹೆತ್ವನನ್ನು | ನೂ ಜಿತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನು ಉಡೆಶ್ಚುವಂತಿ-- 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ರಾಧ8-_-ಧನವನ್ನೂ | ನೆ--ಯಾರೂ ಪಡೆಯೆಲಾರರು | ನೀರ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ | ನ 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲ- | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನನನ್ನೂ ಸಹ 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲಾರೆರು. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹೆ ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Indra, of goodly aspect, none attain the greatness of you who are to 
be honoured, nor, fierce Indra, your heroism, nor your wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಯೇ ಚೆ ಸೂರ್ವ ಸ ಯೇ ಚೆ ನೂತ್ನಾ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜನ- 
ಯಂತ ನಿಸಾ 1 | 
ಅಸ್ಮೇ ್ರೇ ಸಂತು ಸಖ್ಯಾ ತಿವಾನಿ ಯೂಯಂ ಪಾ ತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 
ಸ | 


ಯೇ! ಚ! ಪೂರ್ವೇ | ಯುಷಯಃ | ಯೇ ಚ| ನೂತ್ನಾಃ | ಇಂದ್ರ 1ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ | ಜನಯೆಂತ | ನಿಸ್ರಾ il 


ಅಸ್ಮ್ಮೇ ಇತಿ | ತೇ | ಸಂತು! ಸಖ್ಯಾ।! ಶಿವಾನಿ | ಚ| | ಸಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂಳಃ | ಸದಾ | ನಃ ॥ 
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| ೬ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರಾಕ್ಷನಾ ಯಷಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೂತ್ಹಾ ನೂತನಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೋಧಾನಿನ 
ಸುಷಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜನಯೆಂತ ಅಜನಯಂತ ತೇಸ್ವಿನಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ತನಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಶಿವಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಸಂತು | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 
` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯೇ ಚೆ-ಯಾನ | ಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾಶನರಾದ | ಚುಷಯುಃ-- ಖುಷಿ. 
ಗಳೂ | ಯೇ ಚೆ--ಯಾನ | ನೂತನಾಃ-- ಈಗಿನ ಕಾಲದವರೂ | ಫಿಪ್ರಾ&-_ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಬುಹಿಗಳೂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಜನಯಂತೆ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದರೋ (ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆಯೇ)! 
| ot --ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | ಶಿನಾನಿಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾಗಿ | 
ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ:-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

oo | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನರಾದ ಖಸಿಗಳೂ, ಈಗಿನ ಕಾಲದವರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದಾಗ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಿತ್ರತ್ವವು ಪ್ರಕಟಿತವಾದಂ 
ತೆಯೇ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳ್ಳೊ 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರತಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
May your auspicious regards. Indra, be directed 4 us, as they 
have been to those pious sages, ancient or recent, who have originated 


(your) praises, and do you ever cherish us with blessings: 


ಮಾ ಸಾನ ಶಾಟಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೨ 

ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅನು- 
ಸ್ರಮ್ಯತೇ ೫ | ಉದು ಷಡಿತಿ!| ಅಗಿ ಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾ ್ರ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಶಸ್ತ್ರ ತ 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಉಡು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೃ ಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ.ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ-೫- 
೧೬ | ಇತಿ/| ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕೇ$ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ಲಾ ೨ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಶಸ್ತ್ರ ಏತದಹರಹಃಶಸ್ಯಸಂಜ್ಣ 
೫೦ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ | ಶಸ್ಕೇ! ಆ-೭-೪ | ಇತಿ | 
ಅಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ಟೇತದೇವ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಮಹಾವ್ರಶೇಃಪಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ಉಡು ಬ್ರಹಾ ಒಣ್ಯೈರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಸೆಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 

ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು--ಉಡು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಚುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ; ಶ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ 

ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಉಡು ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಜ 
ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಕಿ 
ಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಡು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯ ಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ವ ಫಷಭಸ್ತು ರಾಷಾಳಿತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಆಯಾ ಚರ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ರಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ಯೆಸಂಜ್ಯ ಕಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ತಸೂತ್ರದ-ಉದುಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತನ್ಪೇನೇತೀತರಾವಹರಹಃಶಸ್ಯೆೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಆಹರ್ಗಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು ಠಿಸಬೇಕು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಸ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು is ಉದು ಬ ಿಹ್ಮಾಣ್ಯ 8° 
ರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ತೇ ಮಹ ಇಂಪ್ರೋತ್ಯುಗ್ಗೆ ಗ್ರೇತಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ-೨೩ 
ಮಂಡಲ. ೭ || ಅನುವಾಕ.೨ || ಸೂಕ್ರ-.೨೩ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ವರ್ಗ ೭॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ೦ಖ್ಯಿ ೬ Hl 
ಯಷಿಃ.... ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮೈರಕ ಶ್ರವಸ್ಯೇಂದ್ರಂ ಸಮರ್ಯೇ ಮಹಯಾ ವಸಿಷ್ಠ | 
| ] | | 
ಆಯೋ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಶವಸಾ ತತಾನೋಪಶ್ರೋತಾ ಮ ಈನತೋ ವಚಾಂಸಿ ॥ 
ಪದೆಪಾಕಃ 


ಉತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ |ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಐರತ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಿ ೦1 ಸಂಮರ್ಯೆೇ | ಮಹಯೆ | ವಸಿಷ್ಠ | 





ಆಯ! ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕವಸಾ | ತತಾಸ | ಉಸ€ಶ್ರೋತಾ | ಮೇ |! ಈಷತೆಃ | ವಚಾಂಸಿ ಗಂಗ 
| ಸಾಯಕಭಾಸ್ಯರಿ 

ಕ್ರವಸ್ಥಾಸ್ಟ್ರೇಚೈಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ ಚೇಂದ್ರಾರ್ಥಮುದೈರತೆ ಸರ್ವ ಯಸಷಯೆ 

ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ತೈಮನಿ ಸಮರ್ಯೆೇ ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಂ ಮಹೆಯ | 
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ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಿಷಾ ಚೆ ಪೂಜಯ! ಅಪಿ ಚ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾ 
ತತಾನ ಸ ಈವತೆ ಉಹಗಮನವನತೋ ನೇ ಮಮ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ಮಾಕ್ಕಾನ್ಯುಸಶ್ರೋತಾ 
ಭವತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ಸೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದ] ಬ ್ರ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳನ್ನು | ಉದೈರತ._ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶ್ಹೇತಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರು | ವಸಿಸ ಎಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಕನೇ| ಸಮಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಯಿ-.. 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನೂ ಪೂಜಿಸು | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಕಲರೋಕಗಳನ್ನೂ | ಶವಸಾ-- 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಆ ತತಾನ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಈವತಃ--ಅನನನ್ನು ಸಮಸ 
ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ | ಮೇ ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ--ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಉಪಶ್ರೋತಾ--ಶ್ರವಣಮಾ 
ಡುವವನಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಉನ್ನಿ ಯಿಂದ ಇಂದ ನ್ರವನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಎಲೈ ವಸಿಸ್ಮನೇ 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಸಹೆಸು ನ ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ nis ನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನು ಅವನ ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation 
(The sages) have offered prayers to (Indra) for food; worship Indra; 
Vasishtha, at the sacrifice : may that ೩೮೫೩ who has spread out all (the 
regions) by his naight, be the-hearer of my words when approaching him. 


ಸತಿಹಿತಾಪಾತಃ 


ಅಯಾಮಿ ಘೋಸಿ ಇಂದ್ರ ದೇನಚಾಮಿರಿರಜ್ವ ಂತೆ ud ಿರುಧೋ ನಿವಾಚಿ | 


ನಹಿ ಸ ಸ್ಮಮಾಯುತ್ತಿ *ತೇ ಜನೇಷು ತಾನೀದಂಹಾಂಸ್ಯ ತ್ತಿ ಸಸ್ಯ ೯ಸಾ ನ್‌ | 
ಪದೆಪಾಕಃ 
ಅಯಾಮಿ | ಘೋಷ | ಇಂದ್ರ | ದೇವೂಾಜಾಮಿಃ ` ಇರಜ್ಯಂತೆ | ಯೆತ್‌ | ಶುರುಧಃ | ನೀಪಾಜಿ | 
ನಹಿ! ಸ್ವಂ! ಆಯುಃ | ಚಿಕಿತೇ ! ಜನೇಷು | ತಾನಿ | ಇತ್‌ | ಆಂಕಾಂಸಿ |] ಆತಿ | ವರ್ಷಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಶುರುಧಃ | ಶುಜಿಂ ಸೆಂರುಂಧಂತೀತಿ ಶುರುಧ ಓಸಧ್ಯಃ | ಅರಜ್ಯಂತೆ ವರ್ಧಂತೇ 
ತದಾ ಜೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಡರ್ಥಂ ನಿವಾಚಿ ಸ್ತೊ ತೆರಿ ವೇವಚಾಮಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಬಂಮುರ್ಫೋಷಃ | ಸ್ಮುತಿ- 


88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೭, ಅ. ೨, ಸೂ, ೨೩ 





ರೂಪಃ ಶಜ್ದೋ ಹೋಸ: |! ಅಯಾಮಿ ! ಅಕಾರಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಜನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೇನಾಪಿ ಸ್ವಮಾಯುಃ 
ಸ್ವಜೀವಿತಂ ನಹಿ ಚಿಕಿತೇ! ನ ಜ್ಞಾಯತೇ |! ಯೈರಾಯುಃ ಕ್ರೀಯತೇ ತಾನೀತ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವಾಂ- 
ಹಾಂಸಿ ಪಾಸಾನ್ಯಸ್ಮಾನತಿ ಸೆರ್ಷಿ | ಅತಿಪಾರಯ | 
| ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ಇಂಡ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಶ್‌. ಯಾವಾಗ | ಶುರುಧಕಹಓಷಧಿಗಳು | ಇರಜ್ಯಂತೆಬೆಳೆಯು 
ಶ್ರವೆಯೋ (ಆಗ) | ವಿವಾಜಿ--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ ! ದೇವಜಾಮಿಃ--ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ಘೋಷ ಸ್ತುತಿ 
೧ೂಪವಾದ ಘೋಸವು | ಅಯಾಸಮಿ--ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ | ಜನೇಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ | ಸ್ಕೈಂ 
Wed ಸ್ಸ (ಜೀವಿತದ ಪರಿಮಾಣವು) | ನಹಿ ಚಕಿತೇ- ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ! (ಯೈಃ. 
ಯಾವ ಪಾಪಗಳಿಂದ) | ಆಯೆ ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದೋ | ತಾನೀತ್‌ ಅಂಹಾಂಸಿ- ಅಂತಹ 


' ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸಾ ವ್ಕಾನ್‌ ನವ ಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ- ದಾಟಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಓಷಧಿಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿ ಫಿ 


ವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷವು ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಜೀವಿತದ bs 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆರಿಯೆಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮಾನನೆನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಓಸು. 


English Translation 


When, Indra the plants grow up, the sound (of praise) acceptable 
to the gods, (uttered) by the worshipper, has been raised : by no one among 
men, is his own life understood ; convey us beyound all those sins (by which 
life 1s shortened). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


| | 
ಯುಜೇ ರಥಂ ಗವೇಷಣಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಪ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ ಜುಜುಸಾ ನ್ಞಾಣಮಸು ನ! 


| | | | 
ನಿ ಬಾಧಿಷ್ಟ ಸ್ಕ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತೀ. ಜಘನ್ವಾನ್‌ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಜೇ! ರಥಂ! ಗೋಏಿಷಣಂ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜುಜುಷಾಣಂ | ಅಸ್ಸುಃ | 
| 


| | | 
ಸೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹಿತ್ವಾ! ಇಂದ್ರಃ 1ನ ತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ರೆತಿ! ಜಘನ್ವಾನ್‌ || 


WS 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಗನೇಷಣಂ ಗವಾಂ ಸ್ರಾಸಕಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ರಥಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂಪ್ರವಾಹಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜೇ | ಸ್ತೋ- 
ಶ್ರೈರಹಂ ಯುನಜ್ಮೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಜುಷಾಣಂ ಪರಿವಾರೈಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಮಿಂಪ್ರಮುಪಾ- 
ಸ್ಥುಃ। ಉಸಾಶಿಷ್ಮಂತೆ | ಸ್ಯ ಸೋsಯೆಮಿಂಪ್ರೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹಕ್ತೇನ ರೋಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ನಿ ಜಾಧಿಷ್ಟ | ವ್ಯಜಾಧಿಷ್ಟ ಚ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೊನಪ್ರತಿ ದ್ವಂದ್ವಾಠಿ ಜಘನ್ವಾನ್‌ 
ಹತಷಾನ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗವೇಷಣಿಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯು ಜೇ(ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಜುಜುಷಾಣಂ-- ಅವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪಾಸ್ಕು 8. -ಸಮೀಪಿಸಿವೆ | ಸೃಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಿತ್ವಾ-ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ರೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ! 
ನಿ ಜಾಧಿಷ್ಟ--ಮಿಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರೆ£8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರತಿ- ಪ್ರತಿಭಟನೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ | ಜಘನ್ವಾನ್‌- ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಅವನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ ಕಿರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳರಡನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ' - 


English Translation 


I harness (by praises) the cows-bestowing chariot (of Indra) with his 
horses : (my) prayers have reached him who is pleased (by devotion): he 
has surpassed in magnitude heaven and earth, slaying the unresisting 


enemies. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


(೯ 
Ve 


| | | 
ಶ್ಚಿತ್ರಿಪ್ರ್ಯಃ ಸ್ತರ್ಯೋ ೩ ನಗಾವೋ ನಸ್ತನ್ನೈತೆಂ ಜರಿತಾರಸ್ತ ಇಂದ್ರ | 
| ನ | 
ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯುತೋ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ತ್ವಂ ಹಿ ಧೀಭಿರ್ದಯಸೇ 


ನಿ ವಾಜಾನ್‌ ॥ 9 | 
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ಆಸೇ! ಜ್‌ | ಪಪ: [ಸೆ ಸ್ರೈರ್ಯ: | ನ ಗಾವಃ | ನಷ್ಟ್‌ | ಚುತೆ | ಜರಿತಾರ| ತೇ ಇತ್ರ | 


| 
ಯಾಹಿ | ವಾಯುಃ | ನ! ನೀಯುತೆಃ | ಕ| ಅಚ್ಛಿ | ಶೈಂ! ಹಿ! ಧೀಭಿಃ | ನ |ವಿ! ನಾಜಾನ್‌!! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆತ್ಪ್ರ್ರಸಾದಾದಾಪಶ್ಚಿದಾಪಃ ಸ್ತರ್ಯೋ ನ ಗಾವಃ ಸ್ತಯೋ ವಶಾ ಗಾವ ಇವ 
ಹಿಪುುಃ ! ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅಪ್ರೆಸೊತಾ ಗಾವೋ ಮಾಂಸೆಲಾ ಭವಂತಿ ಹಿ | ಶೇ ಶವ ಜರಿತಾರೂ ಸ್ತೋತಾ- 
ರಶ್ಹರ್ತಮುದಕಂ ನೆಕ್ಷನ್‌! ನ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ | ಅಪಿ ಚೆತ್ತೆಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಿಯುತೋ ವಾಯೊೆರ್ನ ವಾಯು- 
ರಿನಾಚ್ಛ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಯಾಹಿ | ತ್ವಂ ಹಿ ಧೀಭಿಃ ಸಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ನಿ 
ದಯಸೇ।ಸ್ತೊ ತ್ತೆ ೈಭ್ಯ್ಯಃ ಸ್ಟೆ ಕ್ರಯ ಚ್ಛಸಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತರ್ಯು8--ಕಡಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಗಾವ$ ನ--ಪಶುಗಳು ಮೈತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಆಪೆಶ್ಚಿತ್‌.ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಹಿಪ್ರ್ಯುಃ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆರಿಯಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ಜರಿತಾರ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಖತಂ. .ಉದಕವನ್ನು | ನಕ್ಸನ್‌--ಹೊಂದಲಿ | ನಿಯುತೆಃ--ನಿಯುತ್ತುಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ವಾಯುಃ ನ__ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ಕಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗಭಿಮುಖ- 
ಗಿ! ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಶ್ವಂ ಹಿ ನೀನಾದರೋ! ಧೀಭಿ8- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ] ವಾಜಾನ್‌-.- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಿ ದಯಸೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಡಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯ ಲ್ಲಿರುವ (ಇನ್ನೂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವ) ಹಶುಗಳು ಮೈತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುನಂತೆ ಉದಕಗಳೂಕೂಡ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಿಯು 
ತೃಂಜ್ಞ, ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನು ನಮಗಳಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು- 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation | 
May the waters increase like young : may your worshippers, Indra, 
possess water (in abundance); come like the wind with the Niyut steeds, for 
you; (propitiated) by holy rites, verily bestow upon us food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಗೇ 


ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಇಂದ್ರ ಮಾದಯಂತ್ತು ಶುಸ್ಮಿ 8 ತುವಿರಾಧೆ ಸಂ ಜರಿತ್ರೇ | 


ಬಟ : ದೇವತಾ ದೆಯೆಸೇ : ಹಿ ಮರ್ಶೆನಸ್ಕಿಳ್ಳೂರ ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ವ । 
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ಪದಪಾಕೆಃ 
| | | 
ತೇ1ತ್ವಾ!ಮದಾಃ! ಇಂದ್ರೆ | ಮಾದಯೆಂತು | ಶುಷ್ಮಿಣಿಂ | ತೆವ್ಹೀರಾಧಸೆಂ | ಜರಿತ್ರೇ | 
| | | | 
ಏಕಃ! ದೇನಃತ್ರಾ | ಡಿಯಸೇ! ಹಿ| ಮರ್ತಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಶೂರ | ಸವನೇ | ಮಾದಯಸ್ವ || ೫ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತ ಏತೇ ಮದಾ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾಃ ಮಾಡಯೆಂತು | ಅಪಿ ಚಿ 
ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಶುಸ್ಮಿಣಂ ಬಲವಂತಂ ತುವಿರಾಧಸಂ ಬಹುಧನಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹೇ ಶೂರ ಶ್ಚೆಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷ್ಟೇಕೆ ಏವ ಮರ್ಶಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ದಯಸೇ ಹಿ! ದಯೆತಿರನುಳೆಂ- 
ಪಾರ್ಥಃ !! ಅಸ್ಮಿನ್ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾದಯಸ್ವ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮದಾಃ....ಮದಕಾರಕಗಳಾದ | ಶ್ರೇ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಶ್ವಾ. 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾಡೆಯೆಂತು-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಬರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಶುಷ್ಮಿ೫ಂ-ಶಕ್ತಿನಂತನೂ | ತುವಿ- 
ರಾಧಸಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೊಡು | ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಏಕ8--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಮರ್ತಾನ್‌. ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಜೆಯೆಸೇ 
ಹಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾದೆಯುಸ್ಸ- ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದು, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿನಂತನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. ಕ್‌ 

English ‘Translation 


May these inebriating draughts exhilarate you, Indra : bestow upon 
the praiser (a son vigorous and wealthy) : for you alone amongst the gods 


are compassionate to mortals : be exhilarated here at this sacrifice: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; | 
| | | 
ಏವೇದಿಂದ್ರಂ ವೃಷಣಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ವಸಿಷ್ಠಾಸೋ ಆಳ್ಯಚಕಾತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೇಂ | 


ಸ ನಃ ಸ್ತು ತೋ ನೀರವದ್ದಾ ತು ಗೋಮದ್ಕೂ ಯೆಂಪ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
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ಪದಸಪಾಠಃ 


| | | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ವಜ್ರ $ಬಾಹುಂ | ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ | ಅಭಿ ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಅರ್ಕೈಃ | 
| I 
ಸಃ1ನೇ!ಸ್ತುತೊ| ನೀರಂವತ್‌ | ಧಾತು| ಗೋತಮತ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಿಃ! ಸದಾ! ನಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಸಿಷ್ಕಾಸೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಜ್ರಕಲ್ಪಜಾಹುಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ- 
ಮಿಂದ್ರಮೇವೇದುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಷ್ಠ ಸಿ ವಾಕೆನ್ಸರರ್ಚನೀಯ್ಯೆಃ ಸೊ ೀತ್ರೈರಭ್ಯ ರ್ಚಂತಿ | ಅಭಿಸೂಜಯಂತಿ। 
ಸ್ತುಶಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೋ5ಸ್ಕಭ್ಯಂ ನೀರವತ್ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ ಗೋಮದ್ಧೋಯುಕ್ತಂ ಚೆ ಧನಂ 
ಧಾತು | ದದಾತು | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸಿಷ್ಠಾ ಸಃ__ವಸಿಸ ವಂ! ಶೋತ ಶೃನ್ಸರಾದ ಬಹಿಗಳು | ವಜ್ರ ಜಾಹುಂ-ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ನೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ವೃ ಸ ೯ಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಿ ೦ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಏನೇತ್‌ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಕೆಕ್ಯ- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೆ ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚಿಂತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ತುಶಃ- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | 
ಸಃ... ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನ1__ನಮಗೆ | ನೀರವತ್‌ಶಕ್ಮಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮತ್‌-- 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧಾತು ಕೊಡಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಯೊಯೆಂ 
ನೀವು | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಹಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 'ಪೊಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ವಂಶೆ ತನೆ ಫನ್ನಿ 


English Translation 


I this manner the Vasishthas glorify with ise Indra, the show- 
exer, the bearer of the thunderbolt : may he so glorified grant us wealth, 
comprising ಜಲ posterity and cattle: and do you ever cherish us with 
blessings. | 


pe 
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ಇಪ್ರತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | | 

ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ಲೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ತು- 
ಭಮೈಂದ್ರೆಂ ! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚಿ | ಯೋನಿರಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತಶೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ | ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸಡನೇ ಅಕಾರೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ಚಿತಸ್ರಃ ಶಸ್ತ್ತೋತ್ತಮಾಮುಪೆಸಂತತ್ಕೋಪೋ- 
ತ್ರೈಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ಕೆಯು,; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇ 
ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ ಯೋನಿಷ್ಮ 
ಇಂದ್ರ ಸವನೇ ಅಕಾರೀತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಚಿತೆಸ್ರಃ ಶಸ್ಟ್ಯೊತ್ತಮಾಮುಸಸಂತೆಕ್ಕೋಪೋತ್ತೆಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧). 


ಸೊಕ್ತ-೨೪ 


ಮಂಡಲ. ೭ | ಅನುವಾಕ-೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ_.೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೮. ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 


ಯಸಿಃ._._ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದ]... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನೃಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | 


| 
ಅಸೋ ಯಥಾ ನ್ನೋನಿತಾ ವೃಥೇ ಚೆ ದದೋ ವಸೂನಿ ಮನುದಶ್ಚ ಸೋಮೈ ಃ 
ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯೋನಿಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರೆ | ಸೆದನೇ | ಅಕಾರಿ | ತಂl ಆ! ನೃಃಭಿಃ | ಪುರು; ಹೂತ | ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | 
| I | | 
ಫಸ: | ಕ | ನಃ | ಅನಿತಾ | ವೃಥೇ | ಚ | ದೆದಃ | ವಸೂಸಿ | ಮಮವಃ | ಚೆ ಸೋಮೈಃ | 
| § ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸೆದನೇ ಸದನಾರ್ಥಂ ಯೋನಿ ಸ್ಥಾನಮಕಾರಿ| ಹೇ ಪುರುಹೊತ ನೃಭಿರ್ಮ- 
ರುದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ತಂ ಯೋಧಫಿಮಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೆಥಾಷಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಃ ಭವಸಿ ನೋ- 
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ಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಚಾಸ8 | ತಥಾ ಚೆ ವಸೂನಿ ದಡೆಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಸೋಮೈೈರ- 
ಸ್ಮದೀಯೈರ್ಮಮದಃ | ಮಾದಯಸ್ವ ಚೆ ॥ 


ಸಕತ ಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇನಿನ್ನ | ಸೆಡನೇ-- ಆಸ ಸನಕ್ಕಾಗಿ | ಯೋನಿಃ-- ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವು | 
ಅಕಾರಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಪುರುಹೊತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೈಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗ 
ಛೊಡಗೂಡಿ | ತೆಂ-ಆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ನ॥ ನಮಗೆ | ಯಥಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆರೀತಿ | ಅಸಃ--ಆಗಿರು | (ನ8---ನಮ್ಮ) ವೃಥೇ ಚ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯಮಾಡು | ವಸೂನಿ ಚ -.ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ! ದದಃ ನಮಗೆ ಕೊಡು | ಸೋಮೈೈಃ.. 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಮಮದಃ-ತೃ ಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕರೆ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಆ ಯಜ್ಞ ಸಾ ನಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರು. ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃ ದ ಗೂ ple ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ನನಿಸ್ತಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಸೋಮಗಳಿಂದ ತ ಕಹಿಯನ್ನು ಭನ 


English Translation 


A place has been prepared for you in the sacrificial chamber: pro- 
ceed to it, invoked of many, along with the leaders (of rites, the Maruts); 
inasmuch as you are our protector, (promote our) prosperity: grant us 


riches ; be exhilarated by the Soma. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ] | ಸ a NN 
ಗೃಭೀತೆಂ ತೇ ಮನ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಸುತ ಸೋಮಃ ಹರಿಷಿಕ್ಕಾ ಮಧೂನಿ | 
i NR | 
ನಿಸೃಷ್ಟ ಸ್ಟಧೇನಾ hd ೈಕ್ತಿರಿಯಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹುವಶೀ ಮನೀಷಾ ॥ 
ಸಪದವಾಸಃ 


[ 
ಗೆ ಭೀತ | | ಶ್ರೇ | ಮನಃ | ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಂಬರ್ಹಾಃ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಜರೀಸಿಕ್ತಾ | ಸೆ 


Miki | ಭರತೇ | ಸುಂವೃತ್ತಿಃ | ಇಯೆಂ | ಇಂಡ್ರೆಂ | ಜೋಹುವತೀ | ಮನೇಷಾ | 3'॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ | ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಹರಿ 
ವೃಢಸ್ಯ ತೇ ತನ ಮನೋ ಕೃಭೀತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರಿಗೃಹೀತಂ | ಸೋಮಶ್ಚ ಸುಶೋಂಭಿಷುತಃ | 
ಮಧೂನಿ ಚೆ ಪರಿಷಿಕ್ತಾ ಸಾಶ್ರೇಷು ಪೆರಿಸಿತ್ತಾನಿ| ವಿಸೃಷ್ಟಭೇನಾ ನಿಸೃಷ್ಟಜಿಹ್ವಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಪರೇಣೋ- 
ಚ್ಜಾ ರ್ಯಪಾಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿ 8 ಸುಸಮಾಹ್ತಿ ರಿಯೆಂ Pd ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ಜೋಹೆವತೀ ಭೃಶಮಾಹ್ವ- 


ಬಗ ಭರಶೇ। ಸಿಂಭ್ರಿಯೆತೇ ಚಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾಕ- ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ-ಮನಸ್ಸು | ಗೃಭೀತಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಡೆ | ಸೋಮಃ ಸೋಮುರಸವೂ | 
ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಡೆ ! *ಮುಥೂನಿಮಧುಗಳೂ ಕೂಡ | ಹೆರಿಹಿಕ್ತಾ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿವೆ | ವಿಸೃಷ್ಟ- 
ಥೇನಾ- -ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಸುವೃತ್ತಿ8.-ಉತ್ತ ಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಡ |! ಇಯಂ 


ಮನೀಷಾ-- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜೋಹುವಶೀ--ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ | ಭೆರತೇ-. 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ವ ಮ ನಸ್ಸು | ನನ್ನಿಂದ ಅರಿಯ 
ಲೃಟ್ಟಡಿ. ಸೋಮರಸವೂ ಬಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮಧುಗಳೂ ls ತುಂಬಿವೆ. ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಆರಾ 


ಧಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 

. Your purpose, Indra, 1s apprehended, you who are mighty in the 

two (worlds) : the Soma is effused : the sweet juices are poured (into the 

vessels) : this perfect praise uttered with loosened tongue propitiates Indra 

with repeated invocations: | | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ.' . 
ಆ ನೋ ದಿನ ಆ ಪ ಥಿವಾ ಯಜೀಷಿನ್ನಿದಂ ಬರ್ಕ ಸೋ ಮಹೆ ಸೇಯಾಯ 
‘etal. | 
ವಹಂತು ತ್ವಾ ಹರೆಯೋ ಮದ್ರ ,೦ಚೆಮಾಂಗೂಷಮಚ ಚ್ಛಾ ನಾ ತವಸೆಂ ಮದಾಯಗ 


hd 


ಲ್ಲ” 


ಪದಪಾಈ 
| | 
ಆ1 ನಃ! ವಿನಃ! ಅ! ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ ! ಯಜೀಸಿನ್‌। ಇದೆಂ | ಬರ್ಜಿ! ಸೋಮುಸಪೇಯಾಯೆ। ಯಾಹಿ! 
1 ಹ 


; | | | 
ವಹಂತು। ತ್ವಾ. ಹೆರಯೆಃ | ಮುಪ್ರ್ಯ್ಯಂಚೆಂ 1 ಆಂಗೂಷಂ | ಅಚ್ಛ | ಶವಸಂ। ಮುವಾಯ ೩ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯ ಜೀಸಿನ್ಸಿಂದ್ರ ನೋಳಇಸ್ಮಾಕಮಿದಂ ಬರ್ಹಿರಿಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಸೋಮಪಹೇಯಾಯ ದಿವಃ 
ಸ್ಪರ್ಗಾದಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ |ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಸಾಚ್ಚೆ | ಅಸೆಃ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತೆರಿಶ್ಸನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಆ ಯಾಹಿ | ಅಪಿ ಚ ತವಸಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ ಬಲವಂತಂ ವಾಮದ್ಯ ಂಚೆಂ ಮದಭಿಮುಖಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಂ- 
ಗೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಚ್ಛಾಭಿ ನುದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಹರಯೋಕಶ್ವಾ ವಹೆಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜೀಸಿನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಇದೆಂ ಬರ್ಜಿಃ-ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಸೆ | ಸೋಮ- 

ಸೇಯಾಯ--ಸೋಮಶಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- 

ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾಹಿ)- -ದಯಮಾಡು | ತೆನಸೆಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ | ಮದ್ರೆ ತಂ ಜೆಂ-- 

ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಂಗೂಷಂ ಅಚ್ಛೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಮದಾಯ-- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕೋಸ್ಫ್ಟರ | ಹರಯಃ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತು---ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ದಯಮಾಡು. ಪೃಥ್ವಿ 


ಯಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಟೋಸ್ಟರ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


Come, Rijishin, from the sky; or from the firmament, to this sacred 
grass, to drink the Soma: let your horses bear you who are vigorous to my 


presence to (receive my) praise and for (your) exhilaration. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೮೬- 
3 
ಲ 
ಬ 
3 
™ 

೨ರ 
2 


ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಬ್ರ 


| ] 
ವರೀವೃಜತ್ಸ ನಿರೇಭಿಃ ಸುತಿಪ್ರಾಸ್ಕೇ ದಧ ಸಂ ಶುಷ್ಕಮಿಂದ್ರ HY 


ಯಾ 


ಒರ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ | ನಃ | ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ |! ಊತಿ€ಭಿಃ | ಸಂಜೋಷಾ॥ಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜುಷಾಣಃ | ಹರಿಃ ಅಶ್ವ | ಯಾಹಿ | 


| | | | - | 
ವರೀವೃಜತ್‌ | ಸ್ಥನಿರೇಭಿಃ। ಸು;ಶಿಸ್ರ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದಧತ್‌ | ವೃಷಣಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಇಂದ್ರ |೪| 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ವ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನನಿಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ8 ಸೆರ್ವಾಭಿರೂಶಿಭೀ 
ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಃ ಸ್ಥನಿರೇಭಿರ್ವ್ಯಡ್ಕೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವರೀವೃಜಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಭೃಶಂ 
ಹಿಂಸನ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರು ಶುಷ್ಮಂ ಬಲವಂತಂ ಪುತ್ರೆಂ ದೆಧತ್‌ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಾಣ8 ಸೇವಮಾನೋ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಯಾಣ |... ' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಸುಶಿಪ್ರೆ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ--ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮನಿರೇಭಿ8-- ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | ವರೀವೃ ಜತ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ರಲೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ವೃಷಣಂ- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಶುಷ್ಮಂ- ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | 
ದಧತ್‌ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಬ್ರಹ್ಮ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ-ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ನೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆ 
ಯಾಹಿ--ದಯ ಮಾಡು. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ತ ವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳವ ನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನ ನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಲೂ, ನಮ್ಮ ಸು ತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯೆಮಾಡು. | 


English Translation 


Lord of bay steeds, propitiated by our ‘praise, come to us with all 
your protections sharing in satisfaction, handsome-chinned, with the 
ancient (Maruts), overthrowing ಗ YU) foes, and ‘granting usa. 


strong and vigorous (son). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಏಷ ಸ್ತೊ (ಮೋ ಮಹ ಉಗ್ರಾ ಯ ನಾಹೇ ಧುರೀಷಿವಾತ್ಕೋ ನ ವಾಜಯ- | 
ಪೆ ಧಾಯಿ 


ಇಂದ್ರ ತ್ತಾ ಯಮರ್ಕ ಈಟ್ಟೀ ನಸೊನಾಂ ದಿವೀವ ದಾ ಮಧಿ ನಃ ಶ್ರೊ ೇಮ- 


ತೆಂ ಧಾ; 1೫1 
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ಗಡು ಮು ಯು ಬೊಮ ದ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌. ನಾ ಸನ ಯಚನ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | ] | 
ಏಷಃ | ಸೋಮಃ | ಮಹೇ ಉಗ್ರಾ ಯ! ನಾಹೇ। ಧುರಿ೯ಇವ | ಅತ್ಯ 1| ನ ವಾಜಯನ್‌ | ಅಧಾಯಿ | 


ಇಂದ್ರ] ತ್ವಾ ! ಅಯಂ | ಅರ್ಕಃ | ಈಟ್ಟೇ ಹ | ದಿವಿ:ಇವ | ದ್ಯಾಂ ! ಅದಿ | ನಃ! ಶ್ರೊ ಟಟ 


ಧಾಃ ls | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಮಹೇ ಮಹತೆ ಉಗ್ರಾಯೋಜ್ಲೊರ್ಣಾಯಾಜಸ್ಟಿನೇ ವಾ ನಾಹೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವೋಡಢ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಧುರೀವ ರಥಸ್ಯಾತ್ಯೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ನಾಜಯೆನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್ನೇಷ ಸ್ತೋಮೋಂಧಾಯಿ | ವ್ಯಧಾ- 
ಯಿ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಸ್ತುತಿಃ| ಹೇ ಇಂಡ್ರ ಯೆಂ ತ್ವಾಮಯೆಮರ್ಕಃ ಸ್ಫೋತಾ ವಸೂನಾಂ ವಸೂನಿ ಧನಾ- 
ನೀಟ್ಟೇ ಯಾಚೆತೇ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಸು ದ್ಯಾಂ ನಿನೀವ ಶ್ರೋಮತಂ ಶ್ರವಣೀಯೆಮನ್ನೆಂ ಪುತ್ರಂ ವಾಧಿ 


ಭಾ! ಅಧಿಧೇಹಿ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ 
ಮ ಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರಾಯ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ವಾಹೇ--ವಿಶ್ವ. 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಧುರೀವ--ರಥದ | ಅತ್ಯೋ ನಅಶ್ರದಂತೆ | ವಾಜ- 
ಯೆನ್‌ಶಕ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದಕವಾದ | ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಧಾಯಿ-ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯೆಂ ಅರೇ: ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ-ಯಾಚಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ದಿನಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ ಇವ... ಸರ್ವಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾ ದ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಶ್ರೋಮತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನ ನಮಗೆ | ಅಧಿ ಧಾಃ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹತ ಪರೊಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ನಿಶ್ಲವ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ರಥದ ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಶಕು ನ್ರ್ರತ್ಸಾ ದಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು 
boo ನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English ಸಟ 


This invigorating praise, like a horse attached to a car, has been 
addressed to you who are mighty and fierce, the up-bearer (of the world): 
this your adorer desires of you, Indra, riches: grant us sustenance famous 
“as the sky in heaven. 

ಸಂಹಿತಾಪಾ?ಃ 


ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ಧಿ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೀಂ ಸುಮತಿಂ ವೇವಿದಾಮ। 


| 
ಹಾಕ 
ಇಷಂ ನಿನ ಮಘವ ey ಸುವೀರಾಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸಬಾ ನಃ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


'ಏನ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ನಾರ್ಯಸ್ಥ್ಯ | ಪೂರ್ಥಿ | ಪ್ರೆ! ತೇ! ಮಹೀಂ | ಸುಂಮತಿಂ | ವೇವಿದಾಮ | 


uti 
we  ಗೌಚಟದ 


| | I | I 
ಇಷಂ | ನಿನ್ನ | ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಸುುನೀರಾಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೊೋಟಸ್ಮಾನೇವೈವಂ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಹ್ಮೀ |! ವರಣೀಯೇನ 
ಧನೇನ ಸೂರ್ಥಿ ! ಪೂರಯೆ | ಶೇ ತನ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಮಬುದ್ಧಿಂ ವೇವಿದಾಮ | 
ಭೃಶಂ ಲಭೇಮಹಿ | ಮಫಧವನ್ಟ್ಯ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಕದ್ಭ್ಯ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವೀರಾಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಯುಶಾ- 
ಮಿಷಮನ್ನಂ ಹಿನ್ವ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯಸ್ಯ--ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಧೆನದಿಂದ | ಪ್ರೆ ಪೂರ್ಧಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸುಮ ತಿಂ--ಅನುಗ್ರ 
ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವೇನಿದಾಮ--ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಮಫಘವದ್ಭ್ಯಃ--ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಸುವೀರಾಂ--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು! 
ಓನಿನ್ಚ--ಒದಗಿಸು (ಿಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೊಯುಂ--ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಗದಾ. ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ&___ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು. 
ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ಆಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


In this manner, Indra; satisfy us (with the gift) of desirable (wealth) : 
may we repeatedly experience your great favour : bestow upon uz who are 
opulent (in offerings) food with male descendants : ever cherish us with 
blessings. | 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಶೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೇತಿ ಷಡೃಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ಆ ತ ಇತೈನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕ ಇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆ ಶೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ |! ಐ. ಆ-೫-೨-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಶೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕದ ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨_.೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


2೫ 


(6 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 


ಮಂಡಲ ೭ |1| ಅನುವಾಕ-..೨ || ಸೂಕ್ತ....9೫ [| 
ಅಷ್ಟ ಕ..೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ೯ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೬ | 


ಯಸಿಃ-ವಸಿಸ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಕುಗ್ರ ಸಮನ್ಯವೋ ಯತ್ಸಮರಂತೆ ಸೇನಾಃ | 

| | | | 
ಪತಾತಿ ದಿದ್ಯುನ್ನರ್ಯಸ್ಕ್ಯ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಮಾ ತೇ ಮನೋ ವಿಷ್ಟದ್ರ 5೧೦ಗ್ಮಿ- 


| 
ಚಾರೀತ್‌ 1೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | ` 
ಆ | ಶೇ | ಮಹಃ | ಇಂದ್ರ | ಊತೀ ಉಗ್ರ | ಸಮನ್ಯಮಃ | ಯತ್‌ | ಸಂ೯ಈರಂತೆ |! ಸೇನಾಃ। 


| | | 
ಪೆತಾತಿ | ದಿಮ್ಕುತ್‌ |! ನರ್ಯಸ್ಯ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಮಾ! ತೇ | ಮನಃ! ವಿಸಪ್ರ್ಯಕ್‌ | ನಿ! ಚಾರೀತ್‌!॥ 


la 
i 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ದೊರ್ಣೌಜಸ್ಟಿನ್ಸಿಂದ್ರೆ ಯದ್ಯದಾ ಸಮನ್ಯವಃ | ಸಮೋ ಮನ್ಯುರಭಿಮಾನೋ 
ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಮನ್ಯವಃ | ಸೇನಾಃ ಸಮರಂತ ಯುಧ್ಯಂತೇ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ವಾ ತದಾ ನರ್ಯಸ್ಯೆ 
ನರಹಿತಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೆಸ್ತೇ ಶವ ಜಾಹ್ಹೋಃ ಸ್ಥಿತಾ ದಿದ್ಯುದಾಯೆಧಂ | ದಿದ್ಯುದ್ಧೇತಿರಿತಿ ವಜ್ರನಾ- 
ಸುಮ ಪಾಠಾತ್‌ | ಉತ್ಕೂತ್ಯಾಸ್ಮದ್ರಶ್ಲಾಯಾ ಆ ಪೆತಾಶಿ | ಅಪತತು | ತನ ವಿಷ್ಟದ್ರ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟಗ್ಗಂತ್ಸ 
ಮನಶ್ಚ ಮಾ ನಿ ಚಾರೀತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸ್ಪಿರಂ ಭವತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಶ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಸಮನ್ಯವಃ- 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ | ಸೇನಾ8- ಸೇನೆಗಳು | ಸಮರಂತ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆಯುವವೋ 
ಆಗ | ನರ್ಯ ಸೈ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ಬಾಹ್ಟೋ-ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕು | ನಿಷ್ಯು ತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವು | ಊತೀ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಆ ಪೆತತಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸೆಲ್ಲಡಲಿ | ನಿಷ್ಪದ್ರ್ಯೆಕ್‌--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ | ಶೇ ಮನಃ 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ | ಮಾ ನಿ ಚಾರೀತ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸದಿರಲ್ಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಸೇನೆಗಳು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆಯುವವೋ ಆಗ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯ್ಕೊ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಬಾಹು 
ಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಸಡಲಿ. ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸದಿರಲಿ. 


Engilsh Translatson 


Fierce Indra; when animated by like fierce armies, encounter them: 
let the bright (weapon) wielded by the arms of you who are mighty and 
the friend of man, descend for our protection : let not your all-pervading 
mind wander (away from us). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಂ 
ಇಕಿ | | 
ನಿ ದುರ್ಗ ಇಂದ್ರ ಶ್ನಥಿಹ್ಯಮಿತ್ರಾನಭಿ ಯೇ ನೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಅಮಂತಿ | 
| ] | 
ಆರೇ ತೆಂ ಶಂಸಂ ಕೃಣುಹಿ ನಿನಿತ್ಸೋರಾ ನೋ ಭರ ಸಂಭರಣಂ ವಸೂನಾಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ನಿ] ದು85ಗೇ | ಇಂದ್ರ | ಶೃಥಿಹಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಯೋ ನಃ | ಟು | ಅಮಂತಿ I 


I I | 
ಆರೇ | ತಂ | ಶಂಸಂ ಸೃಣುಹಿ | ನಿನಿತ್ಸೋ81 ಆ | ನ8| ಭರ! ಸಂ೪ಭರಣಂ | ವಸೂನಾಂ [| ೨ || 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ದುರ್ಗೇ ಯುದ್ಧೇ ಯೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಅಭ್ಯಭಿಮುಖಾಃ ಸಂತೋ ನೋ- 
5ಸ್ಮಾನಮಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ ತಾನಮಿತ್ರಾಇೃತ್ರೂನ್ನಿ ಶ್ಲಥಿಹಿ! ನಿಜಹಿ | ಅಪಿ ಚ ನಿನಿಶ್ಸೋರಸ್ಮಾನ್ಸಿಂದಿತು- 
ಮಿಚ್ಛೆತೋ ನರಸ್ಯ ತೆಂ ಶಂಸಮಾಶಂಸನಮಾರೇ ದೂರೇ ಸೃಣುಖಿ | ಕುರು | ಅಹಿ ಚ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭರಣಿಂ ಸಮೂಹಮಾ ಭರ | ಆಹರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮುರ್ಗೆೇ--ಕಠಿನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯೇ ಮರ್ತಾಸ8--ಯಾವ ಮಾನ 
ವರು | ಅಭಿ ನಮಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮಂತಿ ಸೋಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವರೋ | ಆವಿಂಿ- 
ತ್ರಾನ್‌ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಠಿ ಶೃಥಿಶಿ-_-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರ್ಜ್ದನಮಾಡು | ನಿನಿತ್ಸೋ॥8--ನಮ್ಮನ್ನು ವಿಂದಿಸೆ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | ತಂ ಶಂಸಂ--ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಕೃಣಜುಓ- ಮಾಡು | 
ನಃ ನಮಗೆ | ವಸೊನಾಂ--ಧನಗಳ | ಸಂಭರಣಂ- ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು, 


ಭಾನಾರ್ಥ 


th 


ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ಕಠಿನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾನವರು ನಮಗೆ ಎದುರು ಬಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 


೧ (೫೬ 


ಯತ್ನ್ಪಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರ್ಜನಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಶತ್ರುವಿನ 
ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಧನಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Destroy, Indra, our adversaries in battle, those men who overpower 
us : remove far from us the calumny of the reviler : bring to us abundance 


of treasures. 


ಸಂಹಿತಾಪೂಠಃ 
| | |} 
ಶತೆಂ ತೇ ತಿಪ್ರಿನ್ನೂತೆಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತೆ ರಾತಿರಸ್ಸು 
| 
ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ದೇಹಿ | 


ಪದಪಾಠಃ 





| | | 
ಶತಂ | ತೇ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಊತೆಯಃ | ಸು€ದಾಸೇ | ಸಹಸ್ರಂ | ಶಂಸಾಃ | ಉತ | ರಾತಿಃ | ಅಸ್ತು 


pe 


| | | AS | 
ಜಹಿ | ವಧಃ | ವನುಷಃ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಡ್ಯುಮ್ನುಂ | ಅಧಿ! ರತ್ನಂ ಚ| ಧೇಹಿ ॥೩ಗ 
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ಕಾಗ EN ಗ ಳಾ ಬಂ ಬ ವಾ ಹಾಸಯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನುಸ್ಲೀಸಿನ್ನಿಂಪ್ಸ ಶೇ ತೈಧೀಯಾಃ ಶತಂ ಬಹ್ವ್ಯ ಊತಯೋ ರಥ್ರಾಃ ಸುದಾಸೇ 
ಶೋಭನದಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಂತು | ಸೆಹೆಸ್ರೆಂ ಶಂಸಾಃ ಶಂಸೆನೀಯಾ॥ಃ ಕಾಮಾಶ್ಚ ಸಂಶು। ಉತಾಫಿ ಜೆ 
ರಾಶಿರ್ಥನಮಸ್ತು |! ನನುಷೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ವಧೋ ಹಿಂಸಾಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚ ಜಹಿ | 
ಅನಿ ಚಾಸ್ಮೇ ಅಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದೀಸ್ರಿಮದನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ! ಶಥಾಚೆ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ನಾನ್ನಂ ವಾ! ಅಸ್ಮೇ ಮೃಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ! 
ಅಸ್ಮಾಸು ದುಮ್ನುಂ ಚ ರಶ್ನೆಂ ಚ ಧೇಹಿ | ನಿ. ೫-೫1 ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಕನ್ನೆಯುಳ್ಳ 'ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶೇನಿನ್ಸ | ಶತೆಂ- _ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಊತೆಯು£-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುದಾಸೇ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನನಗೆ ಮಾಸಲಾಗಿ ಇರಲಿ | ಶಂಸಾ&- 
ನಿನ್ನ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು | ಸಹಸ್ರೆಂ- -ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರಲಿ | ಉತ. ಮತ್ತು | ರಾತಿಃ ನಿನ್ನ ಧನದಾನವೂ | 
ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ| ವನುಷ&--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನವನ | ವಧಃ--ವಧಸಾಧನವಾದ 
ಆಯುಧವನ್ನು | ಜಹಿ__ನಾಶಪಡಿಸು | ಆಸ್ಮೇ ಅಧಿ-- ನಮಗೆ (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) | ದ್ಯುಮ್ಮಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | 
ರತ್ನಂ ಚ--ರತ್ನವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ ತುಂಬಿಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ಟೆಯುಳ್ಳಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವ ನನಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿರಲಿ ನಿನ್ನ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಧನವೂ ನನಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಮಾನವನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರತ್ನನನ್ನೂ ತುಂಬಿಡು. 


English ‘Translation 


May hundreds of your protections, handsome-chinned, be (secured) 
to the liberal donor (of oblations) : may thousands of blessings be bestowed 
{upon me) as well as wealth; cast the fatal weapon on the mischievous 


mortal; grant us food and wealth: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಇ | | 
ತ್ಯಾನಶೋ ಹೀಂದ್ರ ಕ ತ್ರೇ ಅಸ್ಮಿ ತ್ಹಾವತೋಇವಿತುಃ ಶೂರ ರಾಶೌ | 


ಸಾ) 
| w | 
ನಿಶ್ಚೇದಹಾಸಿ ತವಿಷೀವ ಉಗ್ರ ಓಕಃ ಕೃಷ್ಟ ಹರಿವೋ ನ ಮರ್ಧಿಆ । 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


[ 
ಹ | ಓ | ಅಂದ್ರ | ಕ್ರಶ್ಚೇ | ಅಸ್ಮಿ | ತ್ವಾ ek |.ಅವಿತು॥ | ಶೂರ | ರಾತೌ 


ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಬ | ತನಿಷೀ5ವಃ | ಉಗ್ರ | ಗತ ಕೈಉುಷ್ಟ | ಹೆರೀವ: | ನ | ಮರ್ಧಿ | ¢ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಲಾ ಿವತಸ್ತ್ರ್ಯಶ್ವ ದೃಶಸ್ಯ ಕ್ರ ಶ್ಟೇ ಕರ್ಮಣೇತಸ್ಮಿ! ಭವಾನಿ ಹಿ! ಹೇ ಶೂರ ಅವಿತು- 
ರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ರಸ್ತಿತುಸ್ಟ್ಯಾನತಸ್ತ್ಯೃತ್ಸಷೈೆಶಸ್ಥೆ ರಾತೌ ದಾನೇ ಚಾಸ್ಮೀತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ತೆನಿಷೀವೋ ಬಲ- 
ವನ್ನುಗ್ರೌಜಸ್ವಿನ್ಸಿಂದ್ರ ನಿಶ್ಚೇದ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯೇವಾಹಾನ್ಯೋಕೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೈ್ರಣುಷ್ಟ | ಕುರ | ಹೇ 
ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ನ ಮರ್ಧೊೋಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸ ಹಿಂಸ್ಕಾಃ |! 
ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಗಾ ವತ ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ | ಸ್ರೆಶ್ಸ್ರೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿ ಖಿ. 
ನಿರತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ | ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ " io 0 | ತ್ಯಾವಶಃ--ನಿನಗೆ 
ಸದ್ಯ ಶವಾದ | ರಾತೌ--ದಾನಕ್ಸೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಇದೆ ರೇನೆ | ತನಿಸೀವಃ8- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ 
NS WERE ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವೇತ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಹಾನಿ--ದಿನಗ 
ಳಲ್ಲೂ | ಓಕ8--ನಮಗೆ ನಿವಾಸಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ವ- -ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | ಹರಿವಃ--ಹರಿಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಅಶ್ವ 
ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೆ ಮರ್ಥಿೀ॥--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸದ್ಯ ಶವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆ (ನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯ ಪರ್ಯಂತ ನಮಗೆ 


ಭ್ರ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 


ಸ ಬೇಡ, 
English ‘Translation 


I am (in dependence), Indra; upon the acts of such as you are, upon 
the liberality of a protector, here, such as you: vigorous and fierce Indra, 
give us a dwelling for all our days : lord of bay steeds, do us no harm. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ ಶೊಷಮಿಂದ್ರೇ ಸಹೋ ದೇವಜೂತಮಿಯಾ- 
ನಾಃ | 
ಸತ್ರಾ ಕ ಧಿ ಸುಹನಾ ಶೂರ ವೃತ್ಪಾ ತ, ವಯಂ ತರುತ್ರಾಃ ಸನುಯಾಮ ವಾಜಂ॥ 


ಅ. ೫. ಅ. ೩, ವ. ೯.] | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ರಿಕಿ 





ಪದೆಪಾಠೆ। ' 


| | | | | 
ಕುಶ್ಸಾ8 | ಏತೇ | ಹರಿ; ಅಶ್ವಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಇಂದ್ರೇ | ಸಹಃ | ಡೇವ;ಜೂತೆಂ | ಇಯಾನಾಃ | 
| 
ಸತ್ರಾ | ಫೆ ೃಧಿ | ಸು5ಹೆನಾ | ಶೂರ | ವೃ ತ್ರಾ | ವಯೆಂ | ತರುತ್ತಾ $ | ಸ; ನುಯಾಮ | ನಾಜಂ |! ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏತೇ ವಯಂ ವಸಿಸ್ಠಾ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ ಹೆರಿನಾಮಕಾಶ್ವಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಹಣಷಂ ಸುಖಕರಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಃ ಜ್‌ | ಕರೋಶೇಃ ಕುತ್ಸೆ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಃ | ಇಂದ್ರೇ ಜೇವಜೂಶೆಂ ಜೇಪೈಃ 
ಪ್ರೇರಿತಂ ಸಹೋ ಬಲಮಿಯಾನಾ ಯಾಚೆಮಾನಾಸ್ತರುತ್ರಾ iid ಶೀರಾ ಸಂಶೋ ವಾಜಂ 
ಬಲಂ ಸನುಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಶೂರ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸುಹನಾ ಹಂತುಂ 
ಸುಶಕಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸರ್ವದಾ ಕೃಧಿ! ಕುರು | 


ಪ್ರ 


ಏತೇ ವಯೆಂ--ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಾವು | ಹರ್ಯಶ್ವಾ ಯು ಹೆರಿಸ ಸಂಜ್ಞ,ಶವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶೂಷಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕುತ್ಪಾ8--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂಗ್ರ 
ನಲ್ಲಿ | ದೇವಜೂತಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಸಹಃ. ಬಲವನ್ನು | ಇಯಾನಾ&.--ಯಾಚಿಸುತ್ತಲೂ | 
ತರುತ್ರಾ8--ಕಠಿನವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆನುಯಾಮ.- ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಹನಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸತ್ರಾ--ಸರ್ವದಾ | ಕೈಧಿ-ಉಶ್ಸನ್ನಮಾಡು. 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸಿಷ Es ರಾದ ನಾವು ಹರಿಸಂಜ್ಣ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕಾರಕವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ದೇವ ಹ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಲೂ ಕಠಿನವಾದ 
ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳ A ದಾಟುತ್ತಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಉತ ಶೃವ್ನುವಾಡು. 


[ತಾ 
C 
“ಬ 


English Translation 


| These (Vasishthas) are offering grateful (adoration) to the lord of 
bay steeds, soliciting the strength assigned by the gods to Indra; make our 
enemies, Indra, easy to be overcome, and may we, safe from peril, enjoy 
abundance. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಏನಾ ವ ಇಂದ್ರ ನಾರ್ಯುಸೆ ಸೂರ್ಧಿ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೀಂ ಸುಮತಿಂ ವೇನಿ- 


wai | 
ಇಷಂ ಪಿನ್ನ ಮಘವನ ನೆದ್ಭ್ಯಃ ಸುವೀರಾಂ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ ಬ್ಲ: ; ಸದಾ ನಃ] 
ಪಡಖಾತಃ 
ಏವ | ನಃ | ಇಂಡ್ರೆ | ವಾರ್ಯಸ್ಥೆ |ಫ ಪೂರ್ಥಿ | ಪ್ರೆ | ತೇ ಮಹೀಂ ಸು5ಮತಿಂ | ವೇನಿದಾಮ | 


| 
ಇಸೆಂ ಹಿನ್ನೆ | ಮಘವತ್‌5ಭೈಃ | ಸುನನೀರಾಂ | ಯೂಯೆಂ | ಸಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಸ | ನಃ !!೬.|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸಸ್ಮಾನೇವೈ ವಂ ವಾರ್ಯಸ್ಯ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ವರಣೀಯೇನ 
ಧನೇನ ಪೂರ್ಥಿ ! pS | ತೇ ತನ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವೇವಿದಾಮ | 
ಭೃಶಂ ಲಭೇಮಹಿ | ಮಹವನ್ಟ್ರ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಕದ್ಭ್ಯ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವೀರಾಂ ಕೋಭನಪುತ್ರಾದಿಯುತಾ- 
ಮಿಷಮನ್ನಂ ಪಿನ್ನ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯ ಸೃ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದ 
ಧನಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಪೂರ್ಧಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಡು (ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು) | ತೇನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ-ಮಹ 
ತ್ತಾದ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವೇವಿದಾಮ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಮಘು- 
ವದ್ಭ 8 ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಸುವೀರಾಂ--ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ನಿನ್ಸ-- ಒದಗಿಸು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯಂ--ನೀವುಗಳು | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ನೀರ 
ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗ. 
೪೦ದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 

In this manner, Indra, satisfy us with the gift of desirable eli 
may we repeatedly experience your great favour : bestow upon us who are 
opulent in offerings food with male discendants: ever cherish us with 
blessings. 
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ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ನೆ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮ ಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಫ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರ 0 
ಸ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯ ತೇ! ನ ಸೋಮಃ ಪೆಂಚೇತಿ! ಮಹಾವ್ರಶ ಉಳ್ಲೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾದವು--ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಕನು ಖಯಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ ಸೋಮಂ ಪೆಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರಕೆ ಪ್ರತೇಷ್ಟಿಯ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ. ೭ | ಅನುವಾಕ ೨ || ಸೂಕ್ತ ೨೬ 1 
ಅಷ್ಟಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧೦ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ 

ಯಷಿಃ.. ವಸಿಷ್ಕಃ | 


ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರ 1. 
ಛಂದ _ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಸುತೋ ಮಮಾದ ನಾಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮಘವಾನಂ ಸು-' 


\ 


24. 


ತಂ | 


| 
ತಸ್ಮಾ 


ಬ 


| | | | 
೦ ಜನಯೇ ಯಜ್ಞುಜೋಷನ್ನೃವನ್ನವೀಯಃ ಶ್ರಣವದ್ಯಥಾ ನಃ॥ 


ಪದಪಾಠಕಃ 
| | 
ನ! ಹ | ಇಂದ್ರ ಜ್‌ ಮಮಾದ | ನ | ಅಬ್ಬ ಹ್ಮಾಣಿಃ | ಮಘ್ಫವಾನಂ | ಸುತಾಸಃ | 
| | | | 
ತಸ್ಮೈ! ಉಳ್ಕೆಂ! ಜನೆಯೇ | ಯೆತ್‌ | ಟು ಪು | ನೃಂವಶ್‌ | ನವೀಯಃ। ಶೃಣವತ್‌| ಯಥಾ! ನಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹುವಾನಂ ಧನವಂತಮಿಂದ್ರಮಸುತೋ ನಾಭಿಸುತಃ ಸೋಮೋ ನ ಮಮಾದ | ನ ತೆರ್ನಯಿತಿ! 
ಸುತಾಸೋತಭಿಷುತಾ ಅಪಿ ಸೋಮಾ ಅಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಸ್ತೋತ್ರಹೀನಾ ನ ಮಮದುಃ | ಮಮಾದೇತ್ಕೇತ- 
ದಾಖ್ಯಾತಂ ಬಹುವಚನಾಂತತೆಯಾ ವಿಸರಿ೫ತೆಂ ಸದಶ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಶ ಏವ ಶ್ರಿಷ್ಟನಿ ಸವನೇಷು. 


ಠಿ 
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ನ ಕೋಲಾ: 


ಪಾವಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸ್ತುತಾ ಏವ ಸೋಮಾ ಹೊಯಂತೇ | ಅಹಿ ಚೆ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆದು- 
ಕ್ಲೆಮಿಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ್‌ ಸೇವೇತ ಯಥಾ ಚೆ ನೃವದ್ರಾಜೇವಾದರೇಣ ಶೃಣವತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ 
ತಥಾ ನನೀಯೋ ನವತರಮುಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಜನಯೇ ಪಠಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಘ ವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂಡ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಅಸುತಃ. _ಹಿಂಡದೇ ಇರುವ! ಸೋಮಃ 
ಸೋಮವು | ನ ಮಮಾಡೆ--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸುತಾನ॥-- ಒಂದುವೇಳೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಟದ್ದರೊ ಸಹ | ಅಬ್ರ- 
ಹ್ಮಾಣಕ-- ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಸಶನನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ರಸವು | ನ (ಮಮಮು2)-- ಹರ್ನ್ಪಗೊಳಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ನೆ ನಮ್ಮ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ | ಉಕ್ಸೆಂ--ಉಕ್ಸ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಜುಜೋಷತ್‌ಸೇವಿಸುನನೋ | ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನೃವತ5- -ರಾಜನಂತೆ ಆದರದಿಂದ | ಶೃಣವಶ್‌--ಕೇಳುವನೋ ( ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ) | 
ನವೀಯಃ 8 ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ತಸ್ಮೈ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜನಯೇ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹಿಂಡದೇ ಅರ್ಥಿತವಾದ ಸೋಮವು ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ರಸವು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾವ ಉಳ್ಳಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ, ಯಾವ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಂತೆ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು 
ವನೋ ಅಂತಹ ನೂತನವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The Soma uneffused delights not Indra : the effused juices please not 
Maghavan, unaccompanied by prayer : therefore I offer to him the praise 


that he may be pleased with ; that, like a prince, he may listen to a novel 
(strain). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಉಕ್ತ ಉಕ್ಕೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ಮಮಾದ ನೀಥೇನೀಥೇ ಮಘವಾನಂ ಸುತಾ- 


| 
ಸಃ | 
| | | | 
ಯದೀಂ ಸಬಾಧಃ ಪಿತರಂ ನ ಪುತ್ರಾಃ ಸಮಾನದಕ್ಕಾ ಅವಸೇ ಹನಂತೇ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 1 | | I 
ಉಕ್ಸೇತಉಕ್ಷೇ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಮಾದ | ನೀಥೇ5ನೀಥೇ |! ಮಘ$ನಾನಂ | ಸುತಾಸಃ | 


| I | | | ಚ... | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸಂ ಜಾಧಃ | ಪಿತರಂ | ನ। ಪುತ್ರಾಃ | ಸಮಾನದಸ್ನಾಃ | ಅವಸೇ | ಹವಂತೇ | ೨ 


ಅ, ೫. ಅ.೩. ವ.೧೦] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 59 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದುಕ್ಲೆ ಉಳ್ಲೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸೋಮೋ ಮಫ ವಾನಮಿಂದ್ರಂ 
ಮಮಾಡ ಮಾದಯೊತಿ ನೀಥೇ ನೀಥೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ಫೋಶ್ರೇ ಕ್ರೈಯಮಾಣೇ ಸುತಾಸೋಇಭಿಷುಶಾ॥ 
ಸೋಮಾ ಮಾದಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದೀಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಲಿತಾಃ ಸಮಾನದಸ್ಷಾ8 ಸಮಾ- 
ನೋತ್ಸಾಹಾ ಯತ್ನಿಜಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರಂ ನ ಪಿತರಮಿವಾವಸೇ ತರ್ಪಣಾಯ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಾ ಹವಂತೇ 
ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈತ್ಸ ಸ್ತುವಂತಿ | | 


ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉತ್ಸೇೇಉಕ್ಸೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾದಾಗಲೂ | 

ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಮಘನವಾನೆಂ-ಧನವಂತನಾದ | ಇಂಡ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮಾಡ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿ 

ಸುವುದೋ | HG ಸ್ತೋತ್ರವು ಪಠಿಶವಾದಾಗಲೂ | ಇಟ ಟ್‌ ಸೋಮ. 

ರಸಗಳು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುವೋ (ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ) | ಈಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಜಾಧ8--ಒಬ್ಬರಿ 

ಗೊಬ್ಬ ರು ಕಲೆ ಇ | ಸಮಾನದ ಹ್ಹಾ: ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳವ ವರೂ ಆದ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು| ಪುತ್ರಾಃ 

ಪುತ್ರ ತೆ ನಿತೆರಂ ನ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂತೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾದಾಗಯೂ ಸೋಮವು ಧನವಂಕನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವು ಪಠಿತವಾದಾಗಲೂ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಗಳು ಅವನನ್ನು ತ 
ಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ, ಪುತ್ರರು ತಂದೆಯನ್ನುರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು es 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The Soma effused with reiterated prayer delights Indra: the effused 
Juices, (offered) with repeated praise, (exhilarate) Maghavan: therofore 
(the priests), combining together and making like exertion, invoke Indra 


for protection, as sons (apply) to a father. 


ಸ ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಚಕಾರ ತಾ ಕ್ರ ಉನನೂ ್ಲಿನಮನ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬು ್ರುವಂತಿ ವೇಧಸ ಸುತೇಷು | 


' ಜನೀರಿವ ಪತಿರೇಕಃ ಸಮಾನೋ ನಿ ಮಾಮೃಜೇ ಪುರ ಇಂದ್ರಃ ಸು ಸರ್ವಾಃ ॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | ಟೆ | | | 1 
ಚೆಕಾರ | ತಾ| ಕೃಣವತ್‌ | ನೂನಂ | ಅನ್ಯಾ | ಯಾನಿ | ಬ್ರುವಂತಿ | ವೇಧಸಃ | ಸುತೇಷು | 


| | | | I | 
'ಜನೀ8೯ಇವ | ಪತಿ? | ಏಕಃ | ಸಮಾನಃ | ಪಿ] ಮಮ್ರಜೇ | ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ8 ಸು | ಸರ್ವಾಃ |೩| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನೇಧಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವಿಧಾತಾರಃ ಸುಶೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಷುತೇಷು ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಬ್ರುವಂತಿ ತಾನಿ ನೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಚೆಕಾರ |! ನೂನಂ ಸಂಸಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ- 
ನ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣವತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರುನಗರೀಃ 
ಸಮಾನಃ ಸಮವೃತ್ತಿರೇಕೋ$ಸಹಾಯಃ ಪತಿರ್ಜನೀರಿವ ಜಾಯಾ ಇವ ಸುನಿ ಮಾಮೃಜೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 


ಶೋಧಯೇತ್‌ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ j 


ಮವೇಧಸ:--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಪಾಠಕರೂ। ಸುತೇಷು--ಸೋಮಾಭಿಷವದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯಾನಿ 
ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಿ ಕಾರ--ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರುವಂತಿಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ | ತಾ ಅನ್ಯಾ--ಅದೇ ರೀತಿಯ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನೊನಂ- ಈಗ (ಆದೇ ಇಂದ್ರನು) | 
ಸೃಣವತ್‌ ನೆರವೇರಿಸಲಿ | ಪತಿ ಗಂಡನು | ಜನೀ॥ ಇವ ಸಷ್ಲಿಯರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ಇಂದ್ರ8._-ಇಂದ್ರನು| ಸರ್ವಾಃ ಪುರಃ--ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಸಮಾನಃ-ಒಂಡೇ ರೀತಿ 
'ಯಲ್ಲಿ ಏಕಃ ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿ ಸುನಿ ಮಾಮೃ ಜೇ--ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಯಾವಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಪಾಠಕರೂ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈಗ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ನೆರವೇರಿಸಲಿ. ಗಂಡನು ಪತ್ನಿಯರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ 

English Translation 

Such exploits as his worshippers, when the Soma is effused, proclaim 
that he has achieved, let him now perform: may Indra, equal (to the task) 
and unaided, possess all the cities (of the Asuras) as a husband his wives. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಏನಾ ತಮಾಹುರುತ ಶೃಣ್ವ ಇಂದ್ರ ಏಕೋ ವಿಭಕ್ತಾ ತರಣಿರ್ಮಘಾನಾಂ | 


1 | | 
ಮಿಥಸ್ತುರ ಊತಯೋ ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರಸ್ಕೇ ಭದ್ರಾಣಿ ಸಶ್ಚತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ॥ 
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ಫದಪಾಠಃ' 
| | 1 | 
ಏವ | ತೆಂ! ಆಹುಃ! ಉತ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಏಕಃ! ವಿಂಭಕ್ತಾ | ತರಣಿಃ | ಮಹಾನಾಂ 


| | | | | 
ಮಿಥಃ;ತುರಃ | ಊತಯಃ | ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಭದ್ರಾಣಿ | ಸಸ್ತೃತ್ತ| ಪ್ರಿಯಾಣಿ || 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ತುರೋ ಜಾಧಮಾನಾಃ ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾ ವಾ ಪೂನೀಃ ಪೂರ್ನ್ಯೋ 
ಬಹ್ಟ್ಯೆ ಊತಯೋ ರಸ್ಷೂಃ ಸಂತಿ ತಮೇವೈವಮುಕ್ತಿಗುಣಮಾಹುಃ ಪೂರ್ವ ಜಬುಷಯಿ$ | ಉತಾಪಿ 
ಚಾದ್ಕಾಪಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಿಭಕ್ತಾ ದಾತೇತಿ ತರಣಿರಾಪೆ- 
ದಸ್ತಾರಯಿತೇತಿ ಶೃಣ್ಣೇ |! ಶ್ರೂಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಭದ್ರಾಣಿ 
ಕಲ್ಯಾ ಹಾನಿ ಸಶ್ಚತ | ಸೇವಂತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ ಸೈ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ನಿಥಸ್ತುರಃ- ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದವೂ [ 
ಪೂರ್ನಿೀ- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ತವಾದವೂ ಆದ | ಚತ ತವಗ ೪೪ ರುವುಮೋ | ತೆಂ ಏವ ಅದೇ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೇ 
ಆಹುಃ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಘಾನಾಂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನಗಳಿಗೆ | ನಿಭಕ್ತಾ--ದಾತೃವಾಗಿಯೂ | ತೆರಣಿ8ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | 


ಅಸದಿ 
ಶೃಣ್ಣೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಿಯಾಣಿ--ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ | 


ಭದ್ರಾಣಿ--ಮಂಗಳಗಳು.| ಸತ್ಚತ--ಸೇವಿಸಲಿ.. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಂಸಾಕಾರಕವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರು 
ವುವೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧಥನಗಳಿಗೆ 


ದಾತೃ ವಾಗಿಯೂ, ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ ಮಂಗಳಗಳುಂಟಾಗಲಿ. 


English Translation 


Such have they proclaimed him : Indra is still celebrated as the dis- 
tributor of riches, the transporter (beyond calamity), of when many and 


emulous are the protections : may acczptable benefits attend us. 
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| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಏವಾ ನ್ನ ಇಂಡ್ರಮೂತಯೇ ಕೃಷ್ಟ ಶ್ತ (ನಾಂ ನೈಷಭಂ ಸುತೇ ತ | 
ಸಹಸ್ರಿಜಿ ಉಪ | ನೋ ಮಾರಿ ವಾಚಾನ್ಯೂ ಯಂ ಸಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಬ್ಬ ಸದಾ ನಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಏವ | ನಸಿಷ್ಟ॥ | ಇಂದ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ನ್ಕನ್‌ 1 ಕೃಷಿ ೃಸ್ಟ್ರೀನಾಂ | ವೃಷ್ಟಭಂ | ಸುತೇ!ಗ ಹಶಿ | 
ಸಹಸ್ರಿಣ॥ ಚ ನಃ | ಮಾಹಿ | ಕಕ್ಷ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ತೆ ನಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಸಿಷ್ಕೋ ನ್ನನ್‌ ನೃಣಾಂ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಊಶೆಯೇ ರಸ್ತಾಯ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟೀನಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷತಾರಮಿಂದ್ರಮೇವೈವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಟ್ರೆ ಸಾರೇ ಗೃಣಾತಿ | 
ಸ್ಮೌತಿ | ಅಥ ಶ್ಯ ಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹೆಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ನಾ ಜಾನನ್ನಾ- 
ನ್ಯುಪೆ ಮಾಹಿ | ಪೆ ಕ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ಸ್ಪಷ್ಟ ಕೈಮನ್ಯತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನ್ವನ್‌--ಮಾನನರ |  ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಕ8--ವಸಿಷ್ಮನು | ಸೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಏವ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ರೇ--ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೃಣಾತಿ-_ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ನಃನಮಗೆ | ಸಹ- 
ಸ್ಟಿಣ8--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಹಿ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ 
ದಿಗಳೇ) |! ಯೊಯಂ ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಂದ | 
ಪಾತ---ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾನವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತ 

ವಾದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಆ ಅನ್ನಗ. 


ಳನ್ನು ನೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದಾ ್ರದಿಗಳ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- 


English Translation 
Thus does Vasishtha glorify Indra, the showerer (of benefits) upon. 
the worshippers for the preservation of mankind : bestow upon [ಟ8, (Indra), 


thousands of viands: ever cherish us with blessings. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಂ ನರ ಇತಿ ಸಂಚಿರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಇಂದ್ರೆಂ 
ನರ ಇತ್ಯೆನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಮುಕ್ತಂ ತೃತೀಯೆಶ್ವೇನ | ಐಂಪ್ರೇ ಸಶೌ 
ವಸಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟ್ರಃ॥ ಸ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಕಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರಂ ನರೋ 
ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ. &-೭ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಂ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ನರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
. ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾ, ಪುರೋಡಾಶ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಂ 
ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತೆ ಇತ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


ಮಂಡಲ. ೭ 1 ಅನುವಾಕ-...೨ || ಸೂಕ್ತ. ೨೭ || 
ಅಷ್ಟಕ-_೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩. | ವರ್ಗ- ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೫ | 


ಯಸಿಃ.  ನಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ] 
ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತೇ ಯತ್ಪಾರ್ಯಾ ಯುನಜತೇ ಧಿಯಸ್ತಾ ಃ | 
| | | 
ಶೂರೋ ನೃಷಾತಾ ಶವಸಶ್ಚಕಾನ ಆ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ಭಜಾತ್ತಂ ನಃ ॥೧॥ 


ಪದಸಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ನರಃ | ನೇಮಧಿತಾ | ಹವಂತೇ | ಯೆತ್‌ | ಸಾರ್ಯಾಃ | ಯುನಜತೇ | ಧಿಯಃ | 398 | 


| 
ಶೂರಃ | ನೈ$ಸಾತಾ | ಶವಸಃ | ಚೆಕಾನಃ| ಆ | ಗೋಮತಿ | ವ್ರಜೇ! ಭಜ ತ್ವಂ [ನಃ | ೧॥ 


ಕಾಸೂ 


64 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ..೨, ಸೂ. ೨೭ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ : 
ಯದ್ಯದಾ ಪಾರ್ಯಾ ಯುದ್ಧಭರಣನಿಮಿತ್ತಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುನಜತೇ 
ಪ್ರೆ ಯುಜ್ಯಂತೇ ತದಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಜ್‌ ನೇಮಧಿತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹವಂತೇ 
ಹ್ವ ಯೆಂತಿ ಸ ತ್ವಂ ಶೂರೋ ನೈಷಾತಾ ನೃಣಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಚೆ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಬಲಂ ಚಿಕಾನಃ ಕಾಮ- 
ಯನಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ ಗೋಸಮೂಹೇ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಭಜ | ಪ್ರಾಸಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಶ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೂರ್ಯಾಃ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ | ತಾ&- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಡ | ಧಿಯೆಃ- ಕರ್ಮಗಳು | ಯುನಜತೇ--ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಆಗ | ನರಃ--ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಖಂಡರಾದ ಜನರು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೇಮಧಥಿತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥನಾಗಿ | ಹವಂತೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಕೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೂರ8--ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದವನೂ ನೃಷಾತಾ-- ಜನರಿಗೆ ಉಪ 
ಕಾರಮಾಡುವನನೂ | ಶವಸ-- ಬಲವನ್ನು ಚೆಕಾನಃ-. -ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಮತಿ. -ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ | ವ ವ್ರಜೇ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಯಜು ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜನರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡರಾದವರು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರ ಹಿತವನ್ನು 
ಬಯೆಸುವನನೂ, ಶೂರನೂ, ಬಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ.ವವನೂ ಅದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋನುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ವಶಮಾಡು, 

| English Translation 

Men invoke Indra, in battle when thosc actions which lead to victory 
are performed ; you are a hero, the benefactor of man, the desirer of prowess; 


place us in possession of pastures abounding with cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಶಿಕ್ಲಾ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪುರುಹೂತೆ ನೃಭ್ಛ 


ಈ ಕ ನ 9} 


| | 
ಯ ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಕೊೋ ಮುಘವ 


| (೭೬ 


ಸಾಜಾ. 


ದ [ಪಂ 


| | | 
ತ್ಸಂ ಹಿ ದೃಳ್ಣಾ ಮಘವನ್ನಿಚೇತಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ ಪರಿವೃ ತಂನ ರಾಜ; I ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | ' | 
ಯೇ | ಇಂಡ್ರೆ | ಶುಷ್ಮಃ | ಮಘವನ್‌ | ಶ್ರೇ | ಅಸ್ತಿ | ಶಿಕ್ಷ! ಸಖ್ತೀಭೈಃ | ಪುರು;ಹೂಶೆ | ನೃಭ್ಯಃ | 


4 | | | ; 
ಶ್ವಂ| ಹಿ| ದೈಳ್ಲ್ಹಾ | ಮಘವನ್‌ | ನೀಚೇತಾಃ | ಆಪ | ವೃಧಿ | ಪರಿ;ವೃತಂ | ನ| ರಾಧ8 | ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ,ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ತೇ ತವ ಯಃ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತಂ ಶುಸ್ಮಂ 
ಸಖಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೃಳ್ಯಃ ಶಿಶ್ಲ! ದೇಹಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಓ ಯಸ್ಕ್ಮಾದ್ಭಳ್ವಾ ದೃಢಾಸಿ | 
ಪುರಾಂ ದ್ವಾರಾಣಿ ಬಿಭೇದಿಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ಶಸ್ಮಾತ್ಸ ತ್ವಂ ನಿಚೇತಾ ವಿವಿಕ್ರಪ್ರಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಪರಿವೃತಂ 
ತಿರೋಹಿತೆಂ ರಾಧೋ ಧನಮಸ ವೃಧಿ |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪವೃಜು | ನೇತಿ ಸೆಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಇಂಪ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ಯಃ ಶುಷ್ಮ-- ಯಾವ ಬಲವು | ಆಸ್ತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಬಲವನ್ನು | ಸಖಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದ | ನೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ | ಶಿಶ್ಚ-ಕೊಡು (ಮತ್ತು) | ಮಘವನ್‌-- ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಬ. ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ದೃಳ್ಲಾದೃಢೆವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳ ದ್ಹಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ನಿಚೇತಾ8-ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿರುನೆ | 'ಸಶಿವೃತೆಂಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢೆವಾಗಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟ | ರಾಧ8--ಧನವನ್ನ್ನು | ನ. ಈಗ | ಅಪ ವೃಧಿ- ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿರುವ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಜನರಿಗೂ ಕೊಡು. ಎಲ್ಛೆ ಧನವಂತನಾದ. ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ನಿವೇಕಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಣಗಳ ದೃಢವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿ 
ಟ್ಟಿರುವ ಧನವನ್ನು ಈಗ ನಮಗೆ ತಂದೊಗಿಸು. 


| English Translation 
Indra, you are the invoked of many, give to those men who are your 
friends that strength which, Maghvan, is yours; you, Maghavan, (have 
forced open) the firm (shut, gates of cities): discover, discriminator (of 
truth), the treasure now concealed, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| |. 
ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಮಧಿ ಕ್ಷನಿ ನಿಷುರೂಪಂ ಯದಸ್ತಿ | 
| | | | | 
ತತೋ ದದಾತಿ ದಾಶುಸೇ ನಸೂನಿ ಚೋದದ್ರಾಥ ಉಪಸ್ತುತತ್ಸ್ಛಿದರ್ನಾಕ್‌ | 
ಪದಪಾಠಃ | 
| | ! 
ಇಂದ್ರ8 | ರಾಜಾ | ಜಗತಃ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ।| ಅಧಿ | ಪ್ರದಿ | ನಿಷು€5ರೂಪಂ | ಯೆತ | ಅಸ್ತಿ 


| p I | 
ತತಃ । ದದಾತಿ।| ದಾಶುಷೇ | ವಸೂನಿ | ಚೋದತ್‌ | ರಾಧಃ | ಉಪ್ತಸ್ತುತಃ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ನಾಸ* [| 
9 
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 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದೇರ್ಯಕೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ರಾಜಾ ಭವತಿ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಸ್ಲಮಾಯಾಂ ವಿಷುರೂಪೆಂ ನಾನಾರೂಪೆಂ ಯದ್ಭನಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಯಾಪಿ ರಾಜಾ ಭವತಿ ತತೋ ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದದಾತಿ | ಸಇಂಪ್ರೋ 
ಸ್ಮಾಭಿರುಪೆಸ್ತುತ ಏವ ಸನ್ರಾಥಧೋ ಧನಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಚೋಪದತ್‌ | ಪ್ರೇರಯಕು | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಜಗತಃ. ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ | ರಾಜಾ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಫಿಷುರೂಪಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾನವ ಧನವು | 
ಅಸ್ತಿ. ಇರುತ್ತದೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ತತೆ8-ಆದುದರಿಂದಲೇ | ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ| ವಸೂಸಿ-- ಧನಗಳನ್ನು |! ದದಾತಿ ಚಿತ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಉಪಸ್ತು ತಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು [ ರಾಧ॥--ಧನವನ್ನು | ಈರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಚೋಜಪೆತ್‌- -ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಈಕ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ಧೆನವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 

English Translation 


Indra 15 lord of the éarth and of men: (his is) the various wealth 
that exists upon the earth: thence he gives riches to the donor (of oblations): 
may he, glorified by us, bestow upon us wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ನೂ ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಸಹೂತೀ ದಾನೋ ವಾಜಂ ನಿ ಯಮತೇ ನ 
ಊತೀ | 
| | | | | 
ಅನೂನಾ ಯಸ್ಯ ದಕ್ರಿಣಾ ಪೀಪಾಯ ವಾಮಂ ನೃಭ್ಯೋ ಅಭಿನೀತಾ ಸಖಭ್ಯಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | | I 
ನು। ಚಿತ್‌ ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಘಾ | ಸಹೂತೀ | ದಾನಃ | ವಾಜಂ | ನಿ ಯಮತೇ। ನಃ 1 ಊತೀ।] 


I | J | | I | 
ಅನೂನಾ 1 ಯಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಪೀಷಾಯ ವಾಮಂ | ನೃಳಭ್ಯಃ | ಅಭಿಂನೀತಾ | ಸಖಿಂಭ್ಯಃ | ೪ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ' 

'ಮಘವನಾ ಧನವಾನ್‌ ದಾನೋ ದದಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ ಸಹೂತ್ಯಾ 
ಮರುದ್ಳಿ 8 ಸಹಾಹ್ಹಾನೇನ ವಾಜಮನ್ನಂ ನೊಲಆಸ್ಮಭ್ಯಮೂತ್ಯೂತ್ಕೈ ರಕ್ತಾಯೈ ನೊ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ 
ವ ಯೆಮಕೇ |ಪ ್ರಯೆಚ್ಛ ತು | ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯಾನೂನಾ ಸಂಪೂರ್ಣಾಭಿವೀತಾಭಿಪ್ರಾಹ್ತಾ ದಶ್ರಿಣಾ ದಾನಂ. 
ಸಖಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಳ್ಳೋ. ನ ಸ ಭ್ಯೋ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಪೀಪಾಯಿ ದೋಗ್ಗಿ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಅನೂನಾ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಅಭಿನೀತಾ--ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ | ಡೆಕ್ರಿಣಾ- ದಾನವು | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ| ನೃ ಭ್ಯ8-- ಮಾನವರಿಗೆ! ನಾಮಂ-.. 
ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಫೀಪಾಯೆ ಕರೆದು ಕೊಡುವುದೋ (ಅಂತಹ) | ಮಫಘುವಾ-- ಧನವಂತನೂ | 
ದಾನಃ-- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನ8-ನಮ್ಮ | ಊತೀರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಧಃ ನಮಗೆ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಹೂತೀ--ಮರುತ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ನೂ ಚಿತ್‌--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾ 
ಗಿಯೇ | ನಿ ಯಮತೇ--ಕೊಡಸಿಕೊಡಲಿ. 

| ನಂ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವು ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಟಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಡುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಧನನಂತನೂ, ಉದಾರವಾದ 
ದಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ, 
ವಾಗಿಯೇ ಕೊಡಿಸಿಕೊಡಲಿ. 

English Translation 

May the affluent and liberal Indra; upon being invoked togefher 
(with the Maruts), quickly bestow food for our preservation, he whose 
unlimited, experienced liberality yields desirable (wealth) to those men 
(who are his) friends. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ನೂ ಇಂದ್ರ ರಾಯೇ ವರಿನಸ್ಕೃಧೀ ನ ಆ ತೇ ಮನೋ ವನೃತ್ಯಾಮ ಮಹಘಾಯ 


| | 
ಗೋಮದಶಾ ವದ್ರಫನಡ್ವ ಂತೋ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸೈಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| I [ 
ನು | ಇಂದ್ರ | ರಾಯೇ | ನರಿವಃ | ಶೈಧಿ | ನಃ | ಆ | ತೇ | ಮನಃ | ವವೃತ್ಯಾಮ | ಮಘಾಯ | 


| | | | | | | 
ಗೋಮತ್‌ | ಅಶ್ವ$ವತ್‌ | ರಥೂವತ್‌ | ವ್ಯಂತಃ | ಯೊಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ€ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ [| 


69  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭೬ ಅ. ಸೂ ೨೮. 





ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂಪ್ರ ನೋಲಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಯೇ ಧನಪ್ರಾಸ್ತೆಯೇ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ವರಿವೋ ಧನಂ | ವೇದೋ 
ವರಿವ ಇತಿ ಫನನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ತ್ವಂ ಸೃಧಿ | ಧೇಹಿ | ವಯಂ ಶೇ ತವ ಮನೋ ಮಘಾಯ 
ಮಂಹನೀಯಾಯ್ಯೆ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಆ ವವೃತ್ಯಾಮ | ಅವರ್ತೆಯಾಮ | ಸ್ಪಸ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ' ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮಗೆ! ರಾಯೇ--ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ ! ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ವರಿವ8-ಥನವನ್ನು | ಕೃಧಿ-ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | (ವಯೆಂ--ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ೩ ನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಮ ಘಾಯ.- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ |! ಆ ವವೃತ್ಯಾಮ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು:. | ಗೋಮ_ 3... 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವವಶ್‌--ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ರಥವತ್‌--ರಥಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ವ್ಯಂತಃ--ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ (ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯೆಂ-- ನೀವು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ.-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ । ಪಾತೆ--ರಸ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸಂಸತ್ಸುಸ್ಟಿಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, ನಿನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಫನ್ನು ನಾವು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆವ್ರು, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ಚ 
ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ರಸಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ೨. 


English Translation 
Indra, grant quickly wealth for our enrichment: may we attract 
your favour by our adoration : granting as (riches); comprising cattle) and 


horses, and chariots : ever cherish us with blessings: 


ಈ೫ವ68ರಿಕುವುನೂರ: ಶಟಲಂನಸಾನಾಟಿ ಭಾವವೂ 


ಇಪ್ರತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫ ಇಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಮೇೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕೇ ಪೆಂಚಮತ್ಚೇನಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ [ಅಷ್ಟಮೇ*ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೈಚೆ ಐಂದ್ರ ಆ. ೮-೧೦1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಪೂ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು. ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪೌಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ- ಬ್ರಹ್ಮಾ ೪4 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದರ. ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಲ 
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ಟ್ರರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಎಂಟಿನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ ಆ. ೮-೧೦ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ. ೭ | ಅನುವಾಕ-..೨ | ಸೂಕ್ತ--೨೮ | 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ. ೧೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೈೆಂಖ್ಯೆ ೫ H 


ಖಯಸಿಃ-ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಅಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ಧಾನರ್ನಾಂಚಸ್ತ್ರೇ ಹರಯೋ ಸಂತು 
ಯುಕ್ತಾಃ । 
ಚಿ | | | ಆ ಚ್‌ 
ವಿಶ್ವೇ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ನಿಹನಂತೆ ಮರ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛೃ ಣುಹಿ ನಿಶ್ಚನಿನ್ನ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


11 ಇಂ 


ಭಿ 
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| 
ಬ್ರಹ್ಮ | 


| (2೬ 


| | |. Ny 
| ಉಪ! ಯಾಹಿ! ನಿದ್ವಾನ್‌! ಅರ್ನಾಂಚ8 | ಕೇ! ಹರಯೆಃ। ಸಂತು 1 ಯುಕ್ತಾಃ! 
| | ಜ್‌ ಶ್‌ ೫1. | ತ 
ನಿಶ್ಚೇ! ಜಿತ್‌ 1 ಹಿ1 ತ್ವಾ! ನಿಂಹವಂತ।| ಮರ್ತಾಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ಶೃಣುಹಿ| ವಿಶ್ವಂ5ಇನ್ನ || ೧1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ವಿದ್ದಾಇಗ್ಹಾ ನನ್ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸೆ ಯಾಹಿ | ತೇ ಶವ ಹರ- 
ಯೋತಶ್ವಾಶ್ಲಾರ್ನಾಂಚೋತಸ್ಮಡಭಿಮುಖಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತು | ಹೇ ನಿಶ್ಚಮನ್ನ ನಿಶ್ಚಪ್ರೀಣಯಿತರಿಂದ್ರ 
ತ್ಛಾತ್ಸಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಮರ್ತಾಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚಿದ್ಧಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಹವಂತ ಪೈಥಗ್ಹನಂಶತೇ ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾಕ- 
ಮಿಡಮಸ್ಮಾಕಮೇವ ಹನಂ ಶೃಜುಹಿ | ಶೃಣು || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿದ್ವಾನ್‌--ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ |! ಉಪ ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಹರಯಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ಷಾಂಚೆಃ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯುಕ್ತಾ 8--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಂಶ ಆಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವ-ಸಕಲ 
ರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ಜಿತ್‌-ನಿನ್ನನ್ನೇ | ನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರ್ಶಾ॥--ಮಾನ 
ನರೂ | ವಿಹವಂತೆ ಹಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? (ಆದರೂ ಸಹ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಇತ್‌. ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ | ಶೃಣುಹಿ-ಕೇಳು. 


70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಂಹಿತಾ [ಮ.೭.ಅ.೨ಸೂತಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಸಹೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಸಹ ವೈಯಕ್ರೆಕವಾಗಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? ಆದರೂ ಸಹ ನೀನು. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೆೇ ನೇಳು. 

English Translation 

Jadra, who are wise, come to our adoration : let your horses harnessed 
be before us : gratified of all (men) all mortals severally invoke you: hear 
therefore our (invocation), | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ; 
| 1 
ಹನಂ ತೆ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾ ವ್ಯಾನಡ್ಚ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಛಾಸಿ ಶವಸಿನ್ನೃಷೀಣಾಂ | 


| 1 | 
ಆ ಯದ್ಭಜ್ರಂ ದಧಿಸೇ ಹಸ್ತ ಉಗ್ರ ಘೋರಃ ಸನ್ಫ್ರತ್ವಾ ಜನಿಷ್ಠಾ ಅಸಾಳ್ಜಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಹವಂ! ತೇ ಇಂದ್ರ | ಮಹಿಮಾ | ವಿ| ಆನಬ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಯತ್‌ | ಪಾಸಿ | ಶವಸಿನ್‌ | ಜುಷೀಣಾಂ | 


| | I | | 
ಆ | ಯತ" | ವಜ್ರಂ! ಡಧಿಸೇ | ಹಸ್ತೆ | ಉಗ್ರ | ಘೋರಃ | ಸೆನ್‌ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಜನಿಷ್ಕಾಃ | ಅಷಾಳ್ವೆಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಶವಸಿಕ್ಟಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಯೆಡ್ಯದಾ ಯಷೀಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪಾಸಿ ರಕ್ಷಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯೆ 
ರಕ್ಷಣಂ ನಾಮ ಫಲಪ್ರದಾನಂ | ತದಾ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾ ಹೆನಂ | ಹವಃ ಸ್ತೋತಾ | ತೆಂ ವ್ಯಾನಟ್‌ | 
ನ್ಯಾಸ್ಕೋತು | ಹೇ ಉಗ್ರೌಜಸ್ವಿನ್ನಿಂಡ್ರ ಯೆದ್ಯದಾ ಹಸ್ತೇ ಸಾಣೌ ವಜ್ರಮಾ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ ತದಾ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಶತ್ರುವಧಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಘೋರಃ ಸನ್ನಷಾಳ್ವೆಃ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೊಶೋ ಜನಿಷ್ಕಾಃ | ಅಜ-. 
ಷ್ಕಾ8! ಅಭವಃ / 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶವಸಿನ್‌- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂಡ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಯಷೀಣಾಂ 
ಬುಹಿಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪಾಸಿ--ಫಲಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಆದರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತೇ-ನಿನ್ನ | 
ಮಹಿಮಾ ಮಹಿಮೆಯು | ಹವಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ವ್ಯಾನಬ್‌--ಪ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ಉಗ್ರ ಉಗ್ರವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಹಸ್ತೀ- ಪಾಣಿಯಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಆ ದೆಧಿಸೇ--ಧರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಸ್ರೆತ್ವಾ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |: ಘೋರಃ ಸನ್‌...ಭಯಂಕರನಾ. 
ಗಿಯೂ | ಅಷಾಳ್ವೆಃ-_ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಜನಿಷ್ಕಾ8--ಆಗುವೆ. | 


ಅ. ೫. ಅ.ಒವ, ೧೨... . | - ಹುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ . TL 


ಇಡಾ 





ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಖಯಷಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಉಗ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಿ, 

English Translation 

Endowed with strength, since you grant the prayers of the Rishis, 
let your greatness, Indra, extend to your invoker : and as, fierce deity, you 
hold the thunderbolt in your hand, then formidable by your exploits you 
have become invincible. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 


ಬ | | | 
ತವ ಪ್ರಣೀತೀಂದ್ರ ಜೋಹುವಾನಾನ್ರ್ಫಂ ಯನ್ನ ನ್ನ ರೋದಸೀ ನಿನೇಥ / 


| | 
ಮಹೇ ಕ್ರತ್ರಾಯೆ ಶನಸೇ ಹಿ ಜಜ್ಜೇಕತೊತೆಜಿಂ ಚಿತ್ತೊತುಜಿರತಿಶ್ಲತ್‌ | 
ಪದಪಾಠಃ 


j ನ | | 1 
ತನ | ಪ್ರಃನೀತೀ | ಇಂದ್ರ | ಜೋಹುನಾನಾನ್‌ | ಸಂ! ಯತ್‌ | ನೈನ್‌! ನ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ನಿನೇಥ! 
| |] | | | | 
ಮಹೇ | ಕ್ಲತ್ರಾಯ | ಶವಸೇ | ಹಿ! ಜಜ್ಞೇ! ಅತೂತುಜಿಂ। ಚಿತ್‌! ತೊತುಜಿಃ | ಅಶಿಶ್ನತ್‌ 1೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೆಡ್ಯಸ್ತಂ ತವ ಪ್ರೆಣೀತೀ ಪ್ರೆಣೀತ್ಯಾ ಪ್ರಣಯನೇನ ಜೋಹುವಾನಾನ್‌ ಭೃಶಂ 
ಸ್ತುವತೋ ನ್ಯನ್ರೋಡಷಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸೆಂ ನಿನೇಥ ಸಂಗಮಯಸಿ। ದಿವಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ 
ಸ್ತೋತ್ಸೆನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸೆಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಧನಾಯ | ರಯಿಃ 
ಸ್ಲತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಶವಸೇ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮಹದ್ಭನಂ ಬಲಂ ಜೆ 
'ದಾತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಜ್ಞೇ! ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಹೀತಿ ಹೇಶ್ಚರ್ಥೇ। ಯೆತ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾಡಶೂಶುಜಿಮ- 
 ದಾತಾರಮಯೆಜಮಾನಂ ತೂಶುಜಿರ್ದಾತಾ ಯೆಜಮಾನೋತಶಿಶ್ನತ್‌ | ಶ್ಚಥತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಚಿದಿತ್ಕೇವಕಾರಾರ್ಥೇ || 
| ಸ | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವನ ನೀನು | ತವ ನಿನಗೆ | ಪ್ರಃಣೀತೀನಮ್ರಕೆಯಿಂದ | 
-ಜೋಹುವಾನಾನ"--ಸ್ತುತಿಯನ್ನ್ಫರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ನ್ಯನ್‌ ಮಾನವರನ್ನು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತರ 


9 


ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸಂ ನಿನೇಥ--ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ತಾದ | 


1. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೮. 





ಕ್ಹತ್ರ್ರಾಯೆ--ಧನದಾನಕ್ಕೂ | ಶವಸೇ--ಬಲಿದಾನಕ್ಕೂ | ಜಜ್ಞೇ ಹಿ--ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ (ಆ ಪ್ರಭಾನ 
ದಿಂದಲೇ) | ಶೊಶುಜಿಃ--ಹನಿರಾದಿಗಳ ದಾತೃವು | ಅತೂತುಜಿಂ. -ಆದಾತ್ಮ ವನ್ನೂ | ಅಶಿಶ್ಚತ್‌ ಚಿತ. -ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾ ನಲ್ಲನೇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು, ನಿನಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವರನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನ 


ದಾನಕ್ಟೂ ಶಕ್ರಿಪ್ರದಾನಕ್ಟೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಅವನ್ನು ಕೊಡಲರಿಯುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಹವಿರಾದಿಗಳ 
ದಾತೃವು, ಅದಾತೃ ವಾದ ಕೃಪಣರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾಕೆ, 


English ‘Translation 


Since, Indra, by your guidance, you have conducted men; your 
zealous worshippers, over heaven and earth, you are born to (bestow) great 


wealth and sttength, whence the presenter of offerings overcomes him who 
offers them not. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಭಿರ್ನ ಇಂದ್ರಾಹಭಿರ್ವಶಸ್ಯ ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸೋ ಹಿ ಕ್ಷಿತಯ; ಸನಂತೇ | 


| 


೦ದ್ದಾ 
ತಿ ಯ di ಅನ್ಯ ತಮನೇನಾ ಅವ ದ್ವಿತಾ PPR ಮಾಯಾ ನಃ ಸಾತ್‌ 


(2೬ 


ಪದೆಪಾಠೆ। 


I | : ಗ! 
ಏಭಿಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಹ೯ಭಿಃ | ದಕ್ರಸ್ಯ | ದುಃಮಿತ್ರಾ ಸಃ ಹಿ ಕ್ಷಿತೆಯ॥ | ಪೆವಂತೇ | 


ಪ್ರತಿ | ಯತ್‌ | ಚಿಪ್ಟೇ | ಅನೃತಂ | ಅನೇನಾಃ | ಅನ | ದ ದ್ವಿಜಾ | ನೆಣ | ಮಾಯಾ | ಥಃ | ಸಾಕ್‌! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮುರ್ಮಿತ್ರಾಸೋ ಡುಷ್ಪಮಿತ್ರಭೂತಾ ಬಾಧಕಾಃ ಸ್ಲಿಕೆಯೋ ಜನಾಃ ಪೆವಂತೇ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪವಶಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ | ತೇಭ್ಯೋ ಧನಮಾಚೈದ್ಯ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮೇಭಿಃ ಸಾತ್ತ್ಮಿ ಕೈರಹಭಿ-. 
ರಹೋಬಭಿರ್ವಶಸ್ಯ |! ದೇಹಿ | ಕಂಚಾನೇನಾ ಏನಸಾಂ ನಿಹಂತಾ ಮಾಯಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾವಾನ್‌ ವರುಣೋ 
ಯದನೃ ತೆಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಸು ಪ್ರೆಶಿ ಚಷ್ಟೇ ಅಭಿಸೆಶೃತಿ ತೆದನೃ ತೆಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ಛಸಾದಾದ್ದಿತಾ ದ್ವಿಧಾವ. 
ಸಾತ್‌ | ಅವಸ್ಯತು | ನಿಮನೋಚಯಕು | ನಭಾ: ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸೈತಿರುಪಸೈಷ್ಟೋ ನಿನೋಚನೇ ನಿ. ೧- 
೧೭ | ಇತಿ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಭಿಃ ಅಹಭಿಃ... ಈ ಸುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ] ಡುರ್ಮಿತ್ರಾಸೆಃ--ನನ್ಮು ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ | 'ಕ್ರಿತೆಯೆ1-_-ಜನರು | ಪವಂತೇ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ (ಆ ಥನವನ್ನ ಹಹರಿಸಿ) | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಡಶಸ್ಯ- ಕೊಡು | ಅನೇನಾ&--ಪಾನನಾಶಕನೂ | ಮಾಯೀ.-- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ | ವರುಣಃ 
ನರುಣನು | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ | ಅನ ತೆಂ --ಅಸತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ನೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆತಿಚಿಷೆ ಸೀ ನೀಕ್ತಿಸು 
ವನೋ (ಅವೆಲ್ಲವೂ) | ದ್ವಿತಾ-ದ್ವಿಗುಣಿತನಾಗಿ | ಅವ ಸಾತ್‌... ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1.4. 6. 
| ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಜನರು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನರೋ ಆ 
ಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಪಾಪನಾಶಕನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿವಂತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಯಾವ ತ್‌್‌ 
ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ವ ನೀಕ್ಷಿಸುನನೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation 
Grant us, Indra, with these days, (wealth) for unfriendly men 
approach ; may the untruth which the wise and sinless Varuna observes in 
us, a your favour, Indra) doubly disappear. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವೋಚೇಮೇದಿಂದ್ರ ೦ ಮಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಧಸೋ 
ಯದ್ದ ದನ್ನ |. R 


| 
ಯೋ Wd ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಮವಿಷ್ಠೋ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಜ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | I 
ವೋಜೇಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಘನಾನಂ। ಏನಂ! ಮಹಃ! ರಾಯಃ। ರಾಧಸಃ। ಯೆತ್‌| ದೆಡತ್‌! ನಃ 


| | | [f 
ಯಃ | ಅರ್ಚತಃ: ! ಬ್ರಹ್ಮತಕೈತಿಂ | ಅನಿಷ್ಮಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಳಇಭಿಃ8 | ಸದಾ | ನಃ | ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಹೀ | ಸಂರಾಧಕಂ ಮಹದ್ದನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದತ್‌ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂರ್ಚಿತಃ 
ಸ್ರುವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮವಿಷ್ಕೋ*ಶಿಶಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗೆಂತಾ ಭವಶಿ 
ತಮೇನಂ ನುಘವಾನಂ ಧನನಂತೆಮಿಂದ್ರಂ ವೋಚೇಮೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇನೈವ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ- ಯಾವ. ಇಂದ್ರನು |. ಮಹಃ. .ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
. ರಾಯ ಧನವನ್ನು | ಚಂ ದದತ್‌--ಕೊಡುವನೋ | ಯಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚಿತಃ... 


_ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೊ (ತೃ ನಿನ | ಬ್ರ ಸೈತಿಂ--ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು । ಅನಿಷ್ಟ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಏನಂ 
ಅಂತಹ | ಸಾತತ್ಯ ಹಕ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೋಜೇಮ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) ಯೂಯಿಂ--ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-- 


ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯ ವಾದುದೂ ಆಡೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನುಸು ಸತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ವನ ಸು ಹು ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿ; ಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಧೆನನಂತನಾಡ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಶಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

English ‘Translation 

Let us ps that opulent Indra, that he may give us great and 

valuable riches, he who is the chief protector of the pious rites of the 


worshipper : ever cherish us with blessings. 


ಆಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚರ್ಜಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ ಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಕ್ರೈಷ್ಣು ಭೆ 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತ , ಸುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವ್ಯೂಳ್ಸೀ ಡಿಕರಾಶ್ರೇ ನನರ್ಮೇಹನ್ಯಯಂ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರೇತಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೆಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ನ ಆ 
ತು ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ! ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ |! ಸೋಡಶಿಶಸ್ರ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್ವೀಕೇತ್ಕೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ 
ಚಿ (y ್ರಿಹ್ಮನ್ಟೀರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಸ ತಿಂ ಜುಷಾಣ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ | | i 


ಅನುವಾದವು--ಆಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡ 

ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಯನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನಸ ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಯಂ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ವ ಆತು ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು 


ಮತ್ತು ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮ್‌ನ್ವೀರ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಳ್ಳನ್ನು 
ಕ್ಟಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೀರ ಬ್ರಹ್ಮೆಕೃತಿಂ ಜುಷಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. : | 


3S 


ಸೂಕ್ರ_೨೯ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ-೨೯ [| 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧೩ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೫ / 


ಯಷಿಃ...ವನಸಿಷ್ಮಃ | 
ದೇವತಾ. _ಇಂದ್ರ8॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ನ ಆತು ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿವಸ್ತದೋಕಾಃ 
yh || | ಇ. ಬ | 
ಪಿಬಾ ತ್ರೆ ೧ಸ್ಕ ಸುಸುತೆಸ್ಯ ಚಾರೋರ್ದದೋ ಮಘಾನಿ ಮಘನನ್ಸಿಯಾನಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | | 


| | | | 
ಅಯಂ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರೆ | ತುಭ್ಯಂ! ಸುನ್ನೇ| ಆ |ತು|ಪ್ರೆ| ಯಾಹಿ! ಹರಿಂವಃ | ಶೆತ್‌-ಓಕಾಃ। 
| | 1 ಮ | 
ನಿಬ| ತು| ಅಸ್ಯ | ಸುುಸುತಸ್ಯ | ಚಾರೋಃ | ಡದಃ! ಮಘಾನಿ | ಮಫ$ವನ್‌ | ಇಯಾನಃ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಮಯಮೇಷಸ ಸೋಮಃ ಸುನ್ಹೇ | ಅಭಿಷುಶತೋ:ಭವತ” | ಹೇ 
ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್ನಿಂದ್ರ ಶದೋಕಾಃ। ಸವನೀಯೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ತದೋಕಾಃ | ತು ಸ್ರಿಪ್ರಮಾ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ! 
ಸುಷುತಸ್ಯ | ಸಮ್ಯಗಭಿಷುತಸ್ಯ ಚಾರೋಃ ಶೋಭನಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಷ್ಠೀ | 
ಸನ್ಯುಗಭಿಸುತಂ ಶೋಭನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಪಿಬ ಚೆ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘನವನ್‌ ಇಯಾನ ಉಪ- 
ಗಮ್ಯಮಾನೋ ಯಾಚ್ಯಮಾನೋ ವಾ ತ್ವಂ ಮಫಾನಿ ಧನಾನಿ ವವ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ || 


ಸ್ರ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ-ಕಈ ಸೋಮವು | 
ಸುನ್ಸೇ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ.! ಹರಿವ. -ಹರಿನಾಮುಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ತೆದೋಕಾ&-- 
ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಆದೇ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ತು-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸುಷುತಸ್ಯ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಜಾರೋ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ-- ಕ ಸೋನಮವನನ್ನು | 
ಶು-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು | ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಯಾನಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಮಘಾನಿ- ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು | ದವ ಕೊಡು, 


ತಿಪದಾರ್ಥೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ p 

ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ ಪ್ರೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ Ski ಅಶ್ವವುಳ್ಳ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಅದೇ ಗ pus ಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವುದ್ಕೂ 

ತಟೇ ಈ ಸೋನಮನನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗಶೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ೫ ಕ್‌ 


English Translation 


This Some 15 poured out; Indra, for you: come, lord of bay steeds; 
to that dwelling (where it is prepared : drink of the plentifully-effused and 


grateful libation) : give us, Maghavan, when solicited for them, riches, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ( hs ೧"! 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ಹೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣೋರ್ವಾಚೀನೋ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ 
ತೋಯಂ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೂ ಷು ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ವೋಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣವ ಇಮಾ ನಃ ॥ . 
ಪದಪಾಠಃ 


| | ಜ್‌ | [| 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ | ನೀರ | ಬ್ರಹ್ಮಃಕೃ ತಿಂ | ಜುಷಾಣಃ | ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ಹರೀೀಭಿಃ | ಯಾಹಿ | ತೂಯಂ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಸವನೇ ಮವ | ಟ್ರ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಶ್ರ ಕೃಣವಃ | ಇಮಾ | ನಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನ್‌ ಪರಿನೃ ಢ ನೀರೇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವ- 
PEPE ಲ ಸನ್‌ ಅಂಕ ಸೆಪ್ರಂ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟಸ್ಮಿ. 
ನ್ನೇವ ಸವನೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮಾದಯೆಸ್ವೆ ಚೆ | ನೋತ*ಸ್ಮದೀಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೋಸೆ ಶ ಶೃಣವಃ | ಉಪಶೃಣು /| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌. ಶ್ರವ್ಯ ಭದ ಸಮಾನನೂ | ವೀರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ | ಬ ಹಳ್ಳ ತಿಂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸು ತಿಯನ್ನು | ಜುಷಾ೫ಿಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ES | 
ಹರಿಭಿ8- ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ತೂಯಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಸ್ಮಿನ್ನು ಸವನೇ ಇದೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಾದಯಸ್ವ-ತೃ ಮಿ ನ್ಲಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಈ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು | ಉಪ ಶೃಣವ8--ದಯನಿಟ್ಟು ನೇಳು- ೬4... 
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ಭಾವಾರ್ಥ: 

ಪ್ರವೃ ದ ್ಲಮಾನನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತಾ 4. ಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ತಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. ಇದೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅತಿಶಯವಾದ 
ತೃಷಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃ ಕತವಾದ ಈ ಸು ಸತಿಗಳನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಚ 


English Translation 


°° Magnified hero, Indra, approving of the sacred ..rite, come to us 
speedily with your steeds; be exhilarated at this sacrifice: hear these our 
prayers. | | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


' | 
ಕ್ರೈ ರಂಕೃತಿಃ ಸೂ ಇಕ್ತ್ವೈಃ ಕದಾ ನೂನೆಂ ತೇ ಮಘವನ್ನಾ ಶೇನು | 


ಉ-. 
ಆ 


ಶ್ವಾ ಮತಿ ತೀರಾ ತತನೇ ತ್ವಾ ಯಾದಾ ಮ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ವೋ ಹವೇಮಾ ॥ ೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಘಾ | ತೇ ಅಸ್ತಿ | ಅರಂ5ಕೃತಿಃ | ಸುಕ ಕಃ | ಕದಾ | ನೂನಂ | ತೇ | ಮಘುಂವನ" | ದಾಶೇಮ | 


ಟಟ. ಹಂಧಜರು/"೧ಗ ಭಜನ 


ನಿಶ್ವಾಃ 1 ಮತೀ ಆ | ತೆತನೇ | ಶ್ವಾಣಯಾ | ಅಥ |ಮೇ। ಇಂದ್ರೆ | ಶ್ರ ವಃ | ಹವಾ! ಇಮಾ ೩ 


; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸೂಳೆ ಕ್ಹ್ಯೈರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ ಶ್ರಿಯಮಾಹೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರರಂಕೃತಿರಲಂಕೃತಿಃ ಕಾಸ್ತಿ | 
ಕ €ದೃಶೀ ಭವತಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತೇ ತವ ಕೆದಾ ನೂನಂ ಕದಾ ಖಲು ದಾಶೇಮ | ಸ್ರೇತಿಮುತ್ಪಾದ_ 
ಯೇಮ | ತ್ವಾಯಾ ತ್ವತ್ಕಾಮನಯೈವ ವಿಶ್ವಾ ಮತೀಕ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತೀರಾ ತತನೇ | ಕರೋನಿರಿ 
ಅಧಾತೆಃ ಕಾರಣಾತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಹವಾ ಹವಾಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಖವಃ 
ಶೃಣು | - 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಸೂಕ್ತೈ8- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |. ಅರಂಕೃತಿಃ..- 
ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶವು | ಕಾ ಅಸ್ತಿ. ಯಾವುದಿರುತ್ತದೆ | ಮಘವನೇ- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಕೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ನೂನಂ--ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ದಾಶೇಮ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬಲ್ಲೆವು | ಶ್ಹಾಯಾ... 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಇಚ್ಛಿಸುವ | ವಿಶ್ಚಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮತೀಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಆ ಶತನೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಅಧ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹನಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣವಃ- ಕೇಳು 
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ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶವು ಯಾವುದಿರು 
ತ್ತದೆ? ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು `ನಿನಗೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅರ್ಪಿಸೋಣ? ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಫೇಛ್ಸು, | 

English Translation 

What satisfaction is there to you from our hymns ? when Maghavan, 

may we indeed present to you (oblations)? I expatiate in all praises address- 


ed to you: hear; Indra, these my invocations. 
ಜಳಕ 
| |. |. ' | 
ಉತೋ | ತೇ ಪುರುಷಾ ಸ್ಕಾ 4 ಇದಾಸನ್ಯೇ (ಸಾಂ ಪೂರ್ಮೇಸಾನುಶ ಣೊ 
ರ್ಯಸೀಣಾಂ | | 
| | 
ಅಧಾಹಂ ತ್ಕಾ ಮಘವಣಇಕ್ಟೋಹವೀಮಿತ್ತೆ ೦ ನಇಂದ್ರಾಸಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಸಿತೇನ॥ 
ಪದಪಸಾಠಃ 


ಉತೋ ಇ |ಘ।ತೇ! ಪುರುಷ್ಯಾಃ | ಇತ್‌ | ಆಸನ್‌ | pa Es ಸಷ್ಣಾಕ್ಷ | ಅಕ್ಕ ಣೋಃ | 
ಬುಹೀಹಾಂ | ಗ | 
$i ಆಹಂ | ತ್ವಾ! ಮಫಘವನ್‌! ಜೋಹವೀಮಿ | ತ್ವಂ! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಪ್ರೆಂಮತಿಃ। ಪಿತಾ; ಇವ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಕಾಪಿ ಚಿ! ಹೀತಿ ಪೊರಣ8 |! ಹೇಮಫಘವನ್‌ ಯೇಷಾಂ ಪೂರ್ನೇಷಾಮೃ ಸೀಣಾಂ ಸ್ತುತ್ತೀ ' 
ಸೋಕ ಶೇ ಪೂರ್ವ ಯಷಯೆಃ ಪುರುಷ್ಯಾ ಇತ್‌ ಪುರುಷೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಏವಾಸನ್‌ | ಅಧಾತೋ- 
ಕ್ವ ತ್ವಾಂ ಜೋಹೆನೀಮಿ | ಭೃಶಂ ಸ್ತೌಮಿ: | ಆಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸಃಸ್ಮಾಕೆಂ ನಿಶೇವ 


ಇವ ಪ್ರೈಮತಿರ್ಬಂಧುರಸಿ || 
ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 


ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಮಘವನ್‌ಎಲೈೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ | ಪೂರ್ಮೇ- 
ಕಾಂ--ಪ್ರಾಚೀನರಾದ | ಯೆಷೀಣಾಂಖಯಷಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಶೃಣೋಕ- ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ. 
ನಿಯೋ | ತೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಪುರುಷ್ಯಾ ಇತ್‌ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೇ | ಆಸನ್‌-ಆಗಿದ್ದಾರೆ| ಅಧ- 
ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಹೆಂ- ನಾನೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹನೀಮಿ--ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8-ನಮಗೆ | ಪಿಶೇವ--ತಂದೆಯಂತೆ | ಪ್ರೆಮತಿ8--ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಬುದ್ದಿ 
ಯುಳ್ಳ ಬಂಧುವಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ . 
| ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಷಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
En 81180 T'ranslatson | 


Friendly to man were those of the ‘ancient Rishis whose praises you 
have listened tos therefore 1 repeatedly Invoke you Maghavan : you, ರ 
are well affected towards us as a parent. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ವ್ರೋಚೇಮೇದಿಂದ್ರೆಂ ಮಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಧಸೋ 
ಯದ್ದ ದನ್ನಃ | 


ಯೋ ಅರ್ಜತೋ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರ ತಿಮವಿಷ್ಠೋ ಯೂಯಂ ಪ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ೫ | § 


ಪದಪಾಶೆಃ 
| ! 4 ಲ ಟ್‌ | | | 
ವೋಚೇಮ। ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ। ಮಘವಾನಂ। ಏನಂ ಮಹಃ! ರಾಯಃ। ರಾಥಸಃ ಬುಜ ಬದ ನಃ 


I | ಹ ಪೊಳ ಚೈ 
ಯಃ | ಅರ್ಚತಃ | ಬ್ರಹ್ಮ5ಕೃತಿಂ | ಅನಿಷ್ಕಃ | ಯೊಯೆಂ | ಸಾತ | ಸ್ನ ಸಿ ಭಃ RA Ill 


. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
°° ಯದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಹಹ್ಕೀ | ಸಂರಾಧಕಂ ಮಹದ್ಭನಂ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೆಡತ್‌ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛಿತ್‌ ಯೆಶ್ಲೇಂಜ್ರೋರ್ಚತೆಃ 
ಸ್ತುವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮನಿಷ್ಕೋ5ಕಿತಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗಂತಾ ಭವತಿ 
ತನೇನಂ a ಧಸವಂತಮಿಂತ್ರ 0 ವೋಚೇಮೇತ್‌ ಸ್ತು ವೇಮೈ ವ! ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಸ್ಟ 


ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸ8--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯ ಧನವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಡೆದತ್‌--ಕೊಡುವನೋ | ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚತೇ-- 
ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತೋತೃನಿನ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮನನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | 
ಏನಂ--ಅಂತಹ | ಮಘವಾನೆಂ-- ಧನನಂತನಾದ | ಇಂಪ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೋಚೇಮ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯಿಂ--- ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ--ಯಾನವಾಗಲೂ | 
ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ , [ಮಂ, ೩. ಅ. ೨, ಸೂ. ೩೦ 


fe) 
ಮ 





'ಭಾಪಾರ್ಥ 

'ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯ ನಾದುದೂ ಆಡ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ನೊಡುವನೋ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ರೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಧನವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಗ 
ಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಗ ಲು 
| English Translation 
| Let us glorify that opulent Indra, that he may give ue vast and valu- 
able riches, he who is the chief protector of the religious rites of the 
worshipper : ever cherish us with blessings. | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ನೋ ಡೀವೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂಪ್ರೆಂ | 
ಆನೋ ದೇನೇತೈನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಸ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತೆ ಆ ನ ಇತ್ಯಯೆಮೈಂದ್ರಸ್ತೃಚೆಃ! 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಆ ನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಷ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರ ನೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯೆಂತೋ 
ಅರ್ಚಿನ್‌ | ಆ. ೮-೯1 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಘಃ ಸೂಕ್ತನ್ಟೆ ವಸಿಸ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನೋ ದೇವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಥಮುಛಂದೋಮಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ದೇವ 
ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೆ ವೋ ಯೆಚ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮೯) 
ವಿವೃತಪಾಗಿರುವುದು, ಬ | 
KN ಸೂಕ್ತ--4೦ 
ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ. ೨ || ಸೂಕ್ತ--೩೦ || 
ಅಷ್ಟಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 


ಯಸಿಃ.ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 


I | | [ | | 
ಆ ನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಸ್ಮಿನ್ಸನಾ ವೃಧ ಇಂದ್ರ ರಾಯೋ ಅಸ್ಯ । 
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ತಡಾ 


| ಹ ೌ್ಟ್‌ ಟ್‌ 
ಮಹೇ ನಮಾಯ ನಪತೇ ಸುನಜ, ಮಹಿ ಕತ್ಕಾಯ ಪೌಂಸ್ಕಾಯ ಶೊರ॥ 
5 ಜ್‌ ಲ್‌ Ne ಲ್‌ el ie 
§ ಹದಪಾಶಃ 
ಆ | ಕಃ | ಜೀವ | adm | ಯಾಹಿ Wh | ಭನೆ) ವೃಢಃ| ಇಂತ್ರ | ರಾಯೆಃ | ಅಸ | 


I | | 
ಮಹೇ | ನ್ವಮ್ಣಾಯ | ನೈ*ಪತೇ | ಸ್ನುವಜ್ರ | ಮಹಿ | ಶ್ರತ್ರಾಯ | ಸೌಂಸ್ಯಾಯ | ಶೂರ ಗಂಗ. 
| | 
| | | ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಠೃ$ | | 

ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತೆಮಾನ ಶುಸ್ಮಿನ್ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾಊವಸಾ ಬಲೇನ ಸಾರ್ಥಮಾ 
ಯಾಟ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯ ವೃಥೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚ ಭವ | ಹೇ ನೃಪತೇ 
ಸುವಜ್ರ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೃಮ್ಟಾಯ ಬಲಾಯ ಚೆ ಭವ।| ಬಾಧೋ ನೃಮ್ಣಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾ- 
ಶ್‌ | ಹೇ ಶೂರ ಮಹಿ ಮಹತಶೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯೆ | ಸ್ಹದಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹೌಂ- 
ಸ್ಯಾಯ ನೀರ್ಯಾಯ ಚೆ ಭವ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶುಸ್ಮಿನ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಕವಸಾ_ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಫ8--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ-_-ದಯಮಾಡು | ಅಸ್ಯ--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | 
ರಾಯೆಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ವೃಧ&--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ನೈಪತೇ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ | 
ಸುವಜ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ನೈ ಮ್ಜಾ ಯೆ 
ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿರು | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾ ದುಜೂ:! ಶತ್ರಾ ಯ-ಕತ್ರು 
ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಕಿ ಯಚ್ಚ RA ಇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗು, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸತಿಯಾದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾ, 
'ಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿರು, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ನೀರ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರು. ೨1.11 


English ‘Translation 
Divine and powerful (Indra), come to us with your strength: be the 
augmenter of our riches : be to us, king of men, wielder of the thunderbolt 


for (a source of) vigour; of pat prowess, hero, of manhood. 
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ಸತತ್‌ 2 


dig ಉ ತ್ವಾ ಹವ್ಯ ೦ ನಿವಾಚಿ ತನೂಷು ಶೂರಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ | 


ತಂ ವ್ವ ಷು ಸೇನ್ಯೊ ಜನೇಷು ತೆ ೈಂ ವ್ಯೆ ತ್ರಾ ಣಿ ಕಂಭ ಸುಹಂತು I 


ಪದೆಪಾತೆಃ 


ಹವಂತೇ | ಊಂ ಇತಿ ಶ್ವಾ ತಃ ವಿಂವಾಚಿ ತೆನೂಷು | ಕೊರಾಃ | ಸುಯುಸ್ಳ | ಸಾತ್‌ | 


ತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚೇಷು ! ಸೇಸ್ಯಃ | ಜನೇಷು | ತ್ವಂ || ವೈಶ್ನಾ ಣಿ | ರಂದಯ | ಸುಹಂತು | ೨॥ 
| ಸಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹನ್ಯಂ ಹ್ವಾತವ್ಯ ೦ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿವಾಚಿ ವಿವಿಧಾ ವಾಚೋ ಯೆಸ್ಮಿನಾ ್ರಾಹುರ್ಭವಂತಿ 
ತೆಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ಶೂರಾಃ ಪುರುಪಷಾಸ್ತನೂಷ್ಮಂಗೇಸಷು ರಸ್ತಣೀಯಾಸು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಸಂಭಜನೇ | ಸ- 
ರತಿ ಗಚೆ ಶೈತೀಶ್ಯಾಯುರತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ತಸ್ಯ ಚಿರಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ ಗ್ರ ್ಯರ್ಥಂ ಹವಂತೇ | ಹ್ವಯೆಂತಿ! 
ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಜನೇಷು ತ್ವಮೇವ ಸೇನ್ಯಃ ಸೇನಾರ್ಹೋಃಸಿ 1 ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಸುಹಂತು ಸುಹಂತುನಾಮ್ನಾ ವಜ್ರೇಣ ರಂಧಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಶೀಕುರು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿವಾಜಿ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ವಿವಾದಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶೂರಾ&-- ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು | ತನೂಷು--ತಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. -ಸೂಢ್ಯನ ಸ್ತ ಪ್ರಕಾಶದ | ಸಾತೌ. _ ಲಾಭಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಹವಂತೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಶ್ವೇಷು-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನೇಷು-- ದೇವಮಾನರೂಪವಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ವಂ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಸೇನ್ಯ8--ನಿಜವಾದ 
ಯೋಧೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಹಂತು-- ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧೆದಿಂದ | ರಂಧಯೆಸೀಳಿಹಾಕ್ನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕನಿಧೆವಾದ ವಿವಾದಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಸರಾಕ್ರ ತಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ 
ವಾದ ದೇವಮಾನವರೂಪವಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 
Warriers invoke you, worthy to be invoked, in the variously clamor- 
ous (strife), for (the safety of their) persons, and for the (long) enjoyment of 
the sun : you are a fit leader over all men ; humble our enemies by the fatal 
1010). ಟ್‌ 3 | 
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Ne ಸನ ಬಮ ಯು ಮುಚು ಮ ಜು ಮಪ ಮಯಕ 





 ಸೆಂಹಿತಾಪೂಠೆಃ 


| 
ಅಹಾ ನಾರ ಸುದಿನಾ ವ್ಯ ಚ್ಛಾ ನ್ದ ನ್ಯ ತು ಮುಸ ಮಂ ಸಮತ್ನು 


ನ್ಯ ೧ ಗ್ನಿಃ ಸೇಡದಸುರೋ ನ ಹಃ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ 


ಶ್ರೇನಾನ್‌ |೩| 


ಪದೆಪಾಕಃ 


ಫಿ ವಟ ಇಂದ್ರ | ಸುತದಿನಾ | ನಿ೪ಉಚ್ಛಾ ನ್‌ | ೬, | ಯತ್‌ | ಕೇತುಂ! ಉಪ5ಮಂ | 
ಸಮತ್‌$ಸು | ಜು | | 


| | | | 
ನಿ। ಅಗ್ನಿ: | ಸೀದತ್‌ | ಅಸುರಃ | ನ| ಹೋತಾ | ಹುನಾನಃ | ಅತ್ರ | ಸುಃಭಗಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ [| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯ ದಾಹಾಹಾನಿ ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ ವ್ಯುಚ್ಛೇಯುಃ ಯದ್ಯದಾ ಚೆ 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕೇತುಂ ಜ್ಞಾನಮುಹಮಮಂತಿಕಂ ದಧಃ ಧಾರಯೇಃ ತೆದಾಸುಕೋ ಬಲವಾ- 


ನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಟಾತಾಗ್ನಿಃ ಸುಭಗಾಯಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಶೋಜಿನಧನಪ್ರಾಪಸ್ತಯೇ ದೇವಾನ್‌ ಹು 
ನಾನೋ ಹೈಯೆನ್ನತ್ತಾ ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೆ ತ್ನ ನಿ ಷೀದತ್‌ | ನೃಸೀದತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಹಾ--ದಿವಸಗಳು | ಸುದಿನಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗ 
ಳಾಗಿ | ವ್ರೈಚ್ಛಾನ್‌- -ಉದಯಿಸುವವೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ ನೀನು | ಸಮತ್ಸು.- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶೇತುಂ--ಧ್ವಜವನ್ನು | ಉಪೆಮಂ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ದಧ8--ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವೆಯೋ ಆಗ | [ಅಥವಾ 
ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ (ನಮ್ಮಗೆ) | ಕೇತು--ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು | ಉಪೆಮಂ--_ ನಮ್ಮ ಸನಾಪದ 
ಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಜಿಧ8--ನಮಗೆ ನೀಡುವೆಯೋ ಆಗ] | ಅಸುರ॥--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಹೋಶಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನನೂ,ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಭಗಾಯ- ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಥೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
'ದೇವಾನ್‌-_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವಾನಃ-ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಕ್ರ-- ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಷೀ- 
ದತ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸನಿರಾಪದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುನಿಂತು ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಂಬಲವನ್ನು 


ನೀಡುವಾಗ ಶಕ್ತಿವಂತನ್ಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


| When, Indra, fortunate days arise, when you. a your emblem 
in 3 the strong Agni, the invoker of the gods» summoning the gods 


hither for our benefit, sits down on the sacred grass. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 


ವಯಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ದೇವ ಸ್ತ ನಂತ ಶೂರ ದದತೋ ನುಘಾಸಿ 


ಯೆಚ್ಛ ಸೂರಿ ಉಪ ಸಮಂ ವಹೊಥೆಂ ಸ್ವಾಭುವೋ ಜರಣಾಮತ್ನ ವಂತೆ ॥ 


೨. | ಪದಪಾಠಃ | ಹ | | 
| | | | | 
ಷೆಯೆಂ | ಕೇ 1 ತೇ | ಇಂಡ್ರ! ಯೇ! ಚಿ 1 ಜೇವ | ಸ್ತವಂತ | ಶೂರ | ಡದತಃ | ಮಫಾನಿ | 
| 1 ಜ್‌ ಚ 
ಯಚ್ಛ | ಸೂರಿ5ಭ್ಯಃ | ಉಪೆsಮಂ | ವರೂಥಂ | ಸುಆಭುವಃ | ಜರಣಾಂ | ಅಶ್ಚವಂತೆ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವ ಶೂರೇ/ದ್ರೆತೇ ತವ ವಯಂ ವಸಿಸ್ಮಾ8 ಸ್ವಭೂತಾಃ | ಯೇ ಜನಾ: ಮದೀಯೆಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾಡಯೋ ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ದದತಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ತವಂತ ಸ್ತುವಂತಿ ಶೇಂಪಿ 
ತವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ | ತೇಭ್ಯ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೊ (ತ ಭ್ಯ ಉಪಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವರೂಥಂ ಗೃಹಂ 
ಯೆಚ್ಛ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅನಿ ಚತ ಉಭೇ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸುಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸಂತೋ ಜರಣಾಂ ಜರಾಮಶ್ನವಂತ | 
UE | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯಂ... 
ನಾವು | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಯೇ ಚೆ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು | ಮಘಾನಿ- 
ಫೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಪದತ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತವಂತೆ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಶತೇ-ಅವರೂ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ | ಉಪಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ | 
ವರೂಥಂ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಯಚ್ಛ ಕೊಡು | ಸ್ವಾಭುವ8--ನಾನೆಲ್ಲರೊ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೇ | ಜರಣಾಂ--ಮುಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಚವಂತೆ-_ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ` 


ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಓನ್ಮೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. "ಯಾವ 
ನಿಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥುತಿಸುನರೋ ಅನರೊ ನಿನೆಗೆ 
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ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ: ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ 
ಮುಪ್ಪಿನವರೆಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ: ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, . :: ._,. 1 


En glish Translation 


We, divine ಚಾ who are yours, are they, ಒಟ Vs are pxaising 
you and offering rich libations : grant to (your) pious (worshippers) an excel- 
lent abode: and. may they, prosperous, attain old ೩್ರೀ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇ: 
ಪೋಚೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ನುಘವಾನಮೇನಂ' ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಧಸೋ 
ಯದ್ದ ದನ್ನ | ೨.4 | 
| ಯೋ ಅರ್ಚತೋಬ್ಬ ಹ್ಮ ಕೃತಿಮನಿಷ್ಠೋ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸಮಾ 
ಕಜ ನ | 3.66 
ಪದಪಾಶೆಃ 


ವೋಜೇಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ o | ಮರನಾನಂ | ಏನಂ | ಮಹಃ | ರಾಯ ರಾಧಸಃ ಸಾ | 
| 
ನರಕ | ನೆಃ ! | 
ಯಃ | ಅರ್ಚತಃ |ಬ ಹ್ಮೂ ತಿಂ | ಅನಿಷ್ಠ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿನಭಿಃ ] ಸದಾ | ನಃ | | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೆಃ ಸಂರಾಧಕೆಸ್ಯೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರೇ ಷಷ್ಠೀ | | ಮಹದ್ಪೆ ನಂ ನೋನಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ ದದತ್‌ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛೆ ತ್‌ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೊ €5ರ್ಜತಃ 
ಸ್ತು ನಠೋಬ್ರ ಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯೆನ ಮಾಣಂ ಬ ಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ಮನಿಷ್ಕೊ ಆಟ! ರಕ್ತಿಶಾ ಗೆಂತಾ ಭವತಿ 
'ತಮೇನಂ ಹವೆ ಧನವಂತೆಮಿಂಡ್ರಂ ವೋಜೇನೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇಮೈವ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


_ (ಯೆ_ತ್‌--ಯಾವ' ಇಂದ್ರನು | ` ಮಹಃ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | - ರಾಧಸೆ£-ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ರಾಯೆ8--ಧೆನವನ್ನು | ನ£ಃ--ನಮಗೆ | ದಡೆತ್‌__ಕೊಡುವನೊ | `ಯೆಃ_ಯಾವ : ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಜೆತಃ.. 
ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟ್ರಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | 
ಏನಂ--ಅಂತಹ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೋಚೇಮ ಇತ್‌--ಖಂಡಿತ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಚರು ಕ್ಷ | ಸರ್ವಾ ಜಾನಾ | 
'ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ'1-ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರ. ೨4. | 
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ಸ | ` ಭಾವಾರ್ಥ. | 

ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾಡುದ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಯಾನೆ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತು ಸತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಧೆನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

3... | | Engilsh Translatson 

Let us glorify the opulent Indra, that he may give us vast and valu- 
able riches : he who is the chief protector of the religious rites of the wor- 
shippers : ever cherish us with blessings. 


- ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ ದ್ವಾಡೆಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಜಿಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ವಾರ್ಷಂ ಗಾಯಿ ಮೈಂದ್ರಂ! 
ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನಿರಾಜಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಃ1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಪ್ರೆ ವೋ ದ್ವಾದಶ ಗಾ- 
ಯೆತ್ರಂ ತ್ರಿವಿರಾಳೆಂತಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ವ GEE. 6 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರವ Ro 
ಮಾದನೆಂ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನ್ಯೃ ಜೇಷಿಣ8 | ಅ.೬-೪ | ಇತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮನೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ವಯಮಿಂದ್ರ ಶ್ಹಾಯವೋಇಭೀತ್ಯನುರೂಪೆಸ್ತೃಚೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಯಮಿಂದ್ರ 
ತ್ವಾಯವೋಇಭಿ ವಾರ್ತ್ವಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುಶ್ಧರೇತ್‌ 1 ಆ. ೬-೪! ಇತಿ | ಚತುರ್ಥೇಂಹನಿ ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಸನೇ ಹೋತ್ರಕೆಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಭ್ಯೆ ಊರ್ಧ್ವಂ ವೈರಾಜ ಏಕೆಸ್ಟ್ರಚ ಅಹವನೀಯೆಃ | 
ತದರ್ಥಾಃ ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಟಿಸ್ತ್ರಃ 1 ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ|! ಪ್ರೆ ಪೋ ಮಹೇ 
ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವನಮಿತಿ ಚತಸ್ರಸ್ತಿಸೃಶ್ಯ ನಿರಾಜಃ। ಆ | ೭೩-೧೧ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾಜಿವು--ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರಿ €ಭಂದಸ್ಸು. ಅಕಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು (೧೦- ೧೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) 
ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ವೋ ದ್ವಾದಶ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಶ್ರಿವಿರಾಳೆಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಥಮರಾತ್ರಿನರ್ಯಾ 
ಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವ' ಇಂದ್ರಾ ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ' 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ನ ಶ್ರ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ರಾಯತಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಮಾದನಂ ಸ್ರ ep ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ. 
' ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯ- 
ಗ್ರಾಯವೋಂಭಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ: 
ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಯೆಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೊ€ಭಿ ನಾರ್ತ್ರೃಹತ್ಯಾಯೇಶ್ಯುತ್ತಮಾ... 
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ಮುದ ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸಿವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವರ್ಗದ ಯತ್ತಿ ಿಕ್ಕುಗಳು ಪ ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಆರಂಭಮಂತ ಶ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ 'ಅನಂತರೆ ಪ್ರ. ಸೂಕ್ತ ದ ವಿರಾಟ್‌ಭೆಂದಸ್ಸಿ ನ ಕೊನೆಯ” ಮೊರು ಮಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೨ 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ವ್ಫೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃ ಜೇ ನರಥ್ಭಮಿತಿ ಚತಸ್ರ- 
ಸ್ತಿ ಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. ಫಿ 





ಸೂಕ್ತ ೩ 


cme sn 


ಅಷ್ಟ ಇ ೆ yh wri ನರ್ಗ ೧೫, ‘al 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಶೈಂಖ್ಯೆ ೧೨. IE - 


ಖಯಸಿಃ-ವಸಿಸ್ಮ ಃ I, 
ಡೇವತಾ_.ಜಂದ್ರ 1 |. 
ಛಂದಃ--೧-೯, ಗಾಯೆತ್ರೀ 1.೧೦.೧೨,' ವಿರಾಟ್‌ | 


'ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ | | 
ಹ ಟ್‌ 3 | 
ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾದನಂ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ `ಗಾಯತ | 


ಈ ಸೋಮಪಾ ನ್ನೇ i ೧ ॥ 


ಎ 
ಪ್ರೆ! ವಃ | ಇಂದ್ರಾ ಸ್‌ ಘಾ | SR ಯೆ | ಗಾಯೆತೆ | 


ನಃ | ಸೋಮುಃಷಾನ್ನೇ (೧ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ನೋ ಯೂಯಂ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ ಸೋಮಪಾವ್ಸೇ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತ್ರ ಇಂ- 
“ಪ್ರಾಯೆ ಮಾದನಂ.ಮಡಕೆರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ॥ : 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ AT 
ಸಖಾಯಃ-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ | ವಃ ನೀವು. |. ಹರೈಶ್ನಾ ಯೆ ಹಸುಜ್ಞ ಮಾದ ಅಶ್ವ ವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸೋಮಪಾವ್ನೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ ತಿಸಿ ಮಾದನಂ--. 
ಮದಕರವಾದ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ವನ್ನು | ಪ್ರ ಗಾಯತ--ಪಠಿಸಿರಿ. | 
ಭಾಖಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರರೇ, ನೀವು ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ, ಕವಾದ ಅಶ ಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋತ್ರ ನನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. . 
En glish 1... 1 |೫| 


Sing, friends, an ಸಿರಿಯು hymn. to Indra, the lord of bay steeds, 
the drinker of the Soma. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಶಂಸೇದುಕ್ಕೆ ೦ ಸುದಾನನ ಉತ ದು ಕಂ ಯಥಾ ನರಃ | 


ಚೆಕ್ಕಮಾ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ ॥ ೨|. 
ಪ | ಪದಪಾಠಃ | 
ಫಂ | ಇತ್‌ | ಉಕ್ಲೆಂ | ಸುಂವಾಸೆವೇ | ಉತ | ದ್ರುಷ್ನಂ | ಯಥಾ | ವಃ | 


ಚೆಕ್ಕ ಮ | ಸತ್ತೆ ರಾಧೇ | ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ಉತಾನಿ ಚೆ ಹೇ ಸ್ತೋಶಃ ಸುದಾನನೇ ಶೋಭನದಾನಾಯ ಸತ್ಯರಾಥಸೇ ಸತ್ಯಧನಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯೋಕ್ಕೆ ೦ ಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾ ನರೋಇನ್ಯೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮ್ಯುಸ್ನಂ ದೀಪ್ನೇಃ ಸಾಧನಭೊತೆಂ. 
ಸ್ತೋತ್ರಂ 1608 ತೆದ್ವತ್ತ್ಯಮುಪಿ ಶಂಸ | ಉಚ್ಚಾರ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ವಯಂ ಚೆ ಚಳ್ಳಮ। 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೆರವಾಮ || 


ಪ್ರುಸಿಫದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಉತ- ಮತ್ತು | ಯೆಫಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನರ8--ಇತರ ಯಜಮಾನರು | 
ದ್ಯುಶ್ಷಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ಉಳ್ಳ ಂ--ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸುದಾನವೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ ! ಸೆತ್ಯರಾಧಸೇ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶಂಸೆ ಇತ3”--ಪಠಿಸು | ಚಕ್ಕ್ರಮ--ನಾವೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ, . 

ಭಾವಾರ್ಫೆ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಕೋತ ವೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಜಮಾನರು ಪ ಪ್ರಕಾಶಮೂಲವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ನಕಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸ. ನಾವೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಕಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| English Translation 

Repeat to the liberal Indra such brilliant praise as other (men 

repeat) : let us offer it to him who is affuent in truth, oo 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ಯಂ ಸ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯುಸ್ತ ೦ ಗವ್ಯಃ ಶತೆಕ್ರ ತೋ 
| | 
ತ್ತೆಂ ಹಿರಣ್ಯ ಯುರ್ಪಸೋ la | 


ಇಪ 
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ಫಥಸಪಾಠೇಃ -: 
'ತ್ಚಂ (ತ ಇಂದ್ರೆ a : ತ್ವಂ Wp ಸವ್ಯ | ಶಕ್ರ ಟ್‌ ಇತಿ ಕತೆಂಕ್ಟ ತೋ | 


ತ್ವ 01 ಒರಜ್ಯ: ಯು | ವಸೋ ಇತಿ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತ ೦ ನೋಸ್ಮಾ ಕೆಂ ಮಾಜಯುರನ್ನ ಕಾಮೋ ಭವ | ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ತ್ವಂ ನೋ- 


ಸ್ಮಾಕಂ ಗವ್ರ್ಯುರ್ಗೋಳಾಮೋ ಭವ! ಹೇ ವಸೋ ನಾಸಯಿತೆರಿಂದ್ರ. ತ್ವಂ ಹಿರಂ್ಯಯುರ್ನಿರಣ್ಯಾಕಾ- 
ಮೋನಿ ಭವ॥ ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾ ಯಾನುಪಿ ದ  ಶ್ಯತೇ ಕೈಜಿತಿ ಕೈಟ್‌ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆ ಂ--ನೀನು | ನಃ_-ನಮಗೆ | ನಾಜಯು8--ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯು. 
ಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು | ಶತಕ್ರ ತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ-ನೀನು | ಗಪ್ರ್ಯತ-ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗು | ವಸೋ--ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ನ ನೀನು | 
ಹರಣ್ಯಾಯ-ಸುರಾದಾನ ಮಾಡಲಿಚ್ಛ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಲಿಜೈಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು, ಸ ಕರ್ಮಸಕರ್ತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಟ್ಟೆಸು, .. ವಸಕಿದಾಯೆಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು. 
ನಮಗೆ ಸುನರ್ಣದಾನವನ್ನು. ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸು. 
English Translation 
Indra, be willing to give us food: be willing, Shatakratu, to give 
us cattle: be willing donor old wellings, to give us 8016: | 


''ಸಂಹಿತಾಹಾಠ] 


` 
ಶಡುನುಂದ್ರ ತ್ವಾ ಜರು ಚಟು ಸ್ರ ಣೋನುಮೋ ವೃಷನ್‌ | 


ತ ಥಿ 
ನೋ ವಸೋ IN 


1 
ನ 


ಪದಪಾಠಃ 


ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ವಾಂಯವಃ ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ | ವೃ ಸ್ಟನ್‌ | 
'ನಿದ್ಧಿ [ತು 1 ಅಸ್ಯ | ನಃ | ವಸೋ | ಇಕಿ 19 ॥| 
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90: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೭ ಅ. ೨ಸ್ಕೂ ೩೧: 





ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವಸ್ಸೃತ್ಕಾಮಾ 'ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಸ್ಪ್ಯಾಮಭಿ 
ಪ್ರ FY | ಪ್ರೆಕರ್ಣೀಣ ಸ್ತುಮಃ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತೆರಿಂದ್ರ i ದೀಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಿದ್ಧಿ | ಅವಧಾರಯ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃ ಷನ್‌--ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ |.ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯೆವಃನಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನಸೇ 
ಕ್ಲಿಸುವ | ವಯಂ ನಾವು | ಅಭಿ ಪ್ರೆ ನೋನುಮಕಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು | ವಸೋ--ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ಅಸ್ಕ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಿದ್ದಿ-ತಿಳಿಡು. 


ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಪಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇತ್ರಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ. ವಸತಿದಾಯೆಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು, 
English Translation | 
Devoted to you, showerer (of benefits), we glorify you: be iis 


giver of dwellings, of this our praise. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 ೫೬ | 8 
ಮಾ ನೋ ನಿದೇ ಚ ನಕ್ತವೇ*ರ್ಯೋ ರಂಧೀರೆರಾನ್ನೇ | 


ತ್ರೇ ಅಪಿ ಕ್ರತುರ್ಮಮ | ೫ || 
ಪಡಪಾಶೆಃ 
ಮಾ!।ನೆಃ!ನಿದೇ! ಚ | ವಕ್ತವೇ | ಆರ್ಯೆಃ | ರಂಥೀಃ ಅರಾನ್ನ್ಲೇ | 


I | | | 
ತ್ತೇ ಇತಿ | ಅಪಿ | ಕ್ರತುಃ | ಮಮ! ೫ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ತ್ತಂ ವಕ್ತವೇ ಸರುಷನಾಕ್ಕಾನಾಂ ವಕ್ರ್ರೇ ನಿದೇ ನಿಂದಿತ್ರೇ€- 
ಶಾವ್ಲೇ5ದಾತ್ರೇ ನೋ3ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ರಂಧೀಃ | ವಶಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ | ಅಪ್ಕಸಿ ಚೆ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಮಮ 
ಕ್ರತುರ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಗೆಚ್ಛೈತ್ತಿ ಸತಿ ಶೇಷಃ 1 ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭವಚ್ಚಿ ತ್ತೇ 


ಪ್ರೆನಿಶತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅರ್ಯ8--ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಕ್ಷವೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾತನಾ 
ಡುವವನಿಗಾಗಲಿ | ನಿದೇ ಚೆ--ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವನಿಗಾಗಲಿ | ಅರಾವ್ಠೆ ಸ ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಿ 
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ಗಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರಂಧೀಃ--ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಉತ. ಮತ್ತು | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 


ಚ 'ಮಮ-ನನ್ನ | ಕ್ರತುಃ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವು ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಇ ಐ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ನ್ನ ನೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾತ 
ನಾಡುವವನಿಗಾಗಲ್ಲಿ, ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ತ ನಿಗಾಗಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ನಿಂದಿಕರಿಗಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು. ವಶರಾಗುವಂತೆ: 
ಮಾಡಬೇಡ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಡ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ. ' 


English Translation 
Indra, you are lord ; subject us not to the reviler, to the abuser, to 
the withholder of offerings : may my worship verily (find favour) wlth you- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 
೦ ವರ್ಮಾಸಿ ಸಪ್ರಥಃ ಪುರೋಯೋಧಶ್ವ ವೃತ್ರೆಹನ್‌ | 


ತ್ರೈ 
ತ್ನೆಯಾ ಪ್ರತಿ ಬ್ರು ುವೇ ಯುಜಾ !೬॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತ್ವಂ | ವರ್ಮ ಅಸಿ ಸಂಪ್ರಥಃ | ಪುರ:sಯೋಧಃ | ಚೆ | ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | 
I | 
ತ್ವಯಾ! ಪ್ರೆತಿ। ಬ್ರುವೇ | ಯೆಜಾ ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವೃತ್ರೆಹಳ್ಳುತ್ರೊಣಾಂ | ಹಿಂಸೆಕೇಂದ್ರ ಶ್ವಂ ವರ್ಮಾಸ್ಮಾಕಂ ಕವಚೆಮಸಿ | ಕವಚವದ್ರಶ್ಸ- 
ಕೋ5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಸೈಥುಶ್ಚಾಸಿ | ಪುರೋಯೋಧಶ್ಚ ಪುರೋ ಯೋದ್ಧಾ ಚಾಸಿ | 
ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ಪ್ರೆತಿ ಬ್ರುವೇ | ಶಶ್ರೊನ್‌ ಸ್ರೆತಿಬ್ರನೀಮಿ | ಪ್ರೆತಿಹಸ್ಮೀತೈರ್ಥಃ ॥! 
| ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರೆಹನ್‌. ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವೈಂ--ನೀನು | ವರ್ಮ--ನಮಗೆ ರಕ್ಷಾಕವಚವಾಗಿ | 
ನ ಡಿ ಸಸ್ರೆಥ8- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನ ನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಪುರೋಯೋಧಶ್ಚ-ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬಂತು (ನಮಗಾಗಿ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾಯಾ ಯುಜಾ-- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲೆ ನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ರಕ್ತಾಕವಚವಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಮಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ. 


ಕೊಂಡು ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಹೊಡೆಯೆಬಲ್ಲೆ ನು 


32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಹಾ ಅ; ೨. ಸೂಕ್ತ. ಒಣ, 





En glish Translation 


Slayer of enemies, you, Indra, are our armour, vast and our precedes, 


in battle : with you for my ally 1 defy (the foe). 


ಸಾನ 


ಮಹಾ ಉತಾಸಿ ಯಸ್ಯ ತೇಕು ಸ ಧಾವರೀ ಸಹಃ | 


ಮಮ್ಮಾತೇ ಇಂದ್ರ ಕೋದೆಸೀ |2| 


 ಪದೆಸಾಠೆಃ | 
ತ | | ,. | |. | 
ಮಹಾನ್‌ | ಉತ | ಅಸಿ | ಯಸ್ಕ | ತೇ | ಅನು | ಸ್ವಧಾವರೀ ಇತಿ ಸ್ವಧಾಂವರೀ ಸಹಃ | 


ಮಮ್ಮಾತೇ ಇಸಿ | ಇಂಪ್ರ ! ಕೋಪೆಸೀ ಇತಿ |೩॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಮಹಾನಸಿ | ಸರ್ನಾಧಿಕೋಸಿ | ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಯೆಸ್ಕ ತೇ ತವ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಸ್ವಧಾವರೀ ಅನ್ನವತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು ಮಮ್ಮ್ನಾಶೇ ಅನುಮನ್ಯೇಶೇ | 
ಶ್ಚದೀಯೆಂ ಸಹಃ ಸರ್ವಾಧಿಕಮಿತ್ಯತ್ರೋಭಾವಹಿ ಲೋಕ್‌ ವಿಸಂನಾದಂ ನ ಕುರುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಉತ.- ಅಲ್ಲದೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ ಪಳ್ಳ AR | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆಸ್ಕ ತೇಯಾವ ಅಜೀ ನಿನ್ನ | ಸಹಃ& ಬಲವನ್ನು | ಸ್ಥ ಸ್ವಧಾವರೀ- ಅನ್ನ ನತಿಯ 
ರಾದ | ರೋಜಿಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಅನು ಮಮಾ ಶೇ. ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ § | 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳಿನನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 

ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಅನ್ನವತಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
You verily are great; and heaven and earth abounding with food, 


respect Indra, your strength- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ತೆಂತ್ಕಾ ಮರುತ್ತತೀ ಪರಿ ಭುವದಾಣೀ ಸಯಾನರೀ । . 


ಗ ರ 1 
ನಕ್ಷಮಾಣಾ ಸಹ ದೃುಭಿಃ॥ಆ॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 


ತಂ | ಶ್ವಾ: | ಮರುತ್ತ ಕೀ f ಸೆರಿ | ಭುವಶ್‌ | ವಾಣೀ | ಸ್ರೊಯಾನರೀ | | 


Ay | ಸಹ | ಡ್ಯುಭಃ 1 ೮1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಮುಕ ಕ್ರೈಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ. ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಸಯಾವರೀ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಗಂತ್ರೀ | ಯತ್ತ 
ಯತ್ರ ಶ್ಚಂ: ಯಾಸಿ ತತ್ರ ತತ್ರೆ ಯಾಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯುಭಿಸ್ತೆ (ಜೋಳಿರ್ನಕ್ಷಮಾಣಾ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀ ಮ- 
ರುತ್ವಶೀ | ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೆಪ್ಚಿತೀ ವಾಣೀ ಸ್ತು ತಿಃ ಸೆರಿ ಭುವತ್‌ | ಪೆರಿಭವತು' | ಸರಿಭವತಿರಕ್ರೆ 
ಪೆರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ 1 ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಲ್ಲ ತೆಂ ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ವಾ —ಫಿನ್ನನ್ನು | ಸಯಾವರೀ-ನಿನ್ನೊ 
ಡನೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | ದ್ಯುಭಿಃ ಸಹ-- ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ | ನೆಶ್ಸೆಮಾಣಾ--ವ್ಯಾಪ್ತ ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೂ | ಮರು. 
ತ್ವತೀ- ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಾಣೇ--ಸ್ತುತಿಯು | ಪರಿ ಭುವತ್‌--ವ್ಯಾ ನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾಕ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ನಿನ್ನೊ ಡನೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವ ವುದೂ, ಕಾಂತಿ 


ಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಸ್ತ ವಾಗಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತು ತಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ವ್ಯಾಫಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಲಿ 


ಸಗ Translation 


pO the praiscs of your adorers, accompanying you been 


you go), such as you are; and spreading around with radiance, reach you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಊರ್ಧ್ವಾಸಸ್ತಾ ಸ್ವಿಂದವೋ  ಭುನನ್ನಸ್ಮಮುಪ ದೃನಿ । 


ಸಂ ತೇ ನಮಂತ ಕ ಕೈಷ್ಣಯ || ೯ || 


ಪದಪಾಠಃ 
| | kl |, | 
ಊರ್ಧಾಸಃ | ತ್ವಾ! ಅನು | ಇಂದವಃ | ಭುವನ್‌ | ದೆಸ್ಮೆಂ। ಉಪ | ದ್ಯವಿ! 


ಜೆ | A” 
ಸಂತೇ! ನಮಂತ! ಕೃಷ್ಣಯಃ॥೯॥ 
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.. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಪ ದೈವಿ. ದ್ಯುಲೋಕೆಸಮಾಪೇ ಸ್ಥಿತಂ ಪಸ್ಮೆಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮನೂ- 
ದ್ದಿಕ್ಯೋರ್ಧ್ವಾಸ ಊರ್ಧಾ ಇಂದವೋಇಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೋಮಾ ಭುವನ್‌ | ಭವಂತಿ | ಕೃಷ್ಣಯಃ ಪ್ರೆ- 


ಜಾಶ್ಚ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಂ ನೆಮಂತ | ಭುವಿ ಸೋಮಾಸ್ತೃಡದರ್ಥಮೇವ ಜಾಯಂತೇ ಪ್ರೆ ಜಾಶ್ಚ ತಾಮೇವ 
ಪ್ರಣಮಂತೀತೀಂದ್ರಸ್ತು ತಿಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಪೆ ದ್ಯವಿ-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸಿ ತನಾದನನೂ | ದೆಸ್ಮೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
| ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ಆನು--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಇಂದವಃ-ನೋಮರೆಸೆಗಳು | ಊರ್ಧ್ವಾಸೇಃ--ಊರ್ದ್ವ 
' ಮುಖಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಭುವನ್‌- ಆಗುತ್ತವೆ | ಕೃಷ್ಣಯೆ8--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ | ಶೇ. 
ನಿನಗೆ | ಸೆಂ ನಮಂತ- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿ ತನಾದವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಯೇ,. 
ಸೋಮರಸಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ, ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ. 
ಕಮಸ್ಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
English ‘Translation 
The ascending libations proceed, Indra, to you, abiding 1a heaven 


of goodly aspect; men how in reverence before you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 
| | | 
ಸ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರದ್ವಂ ಪ್ರ ಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುನುತಿಂ 
ಕೃಣುಧ್ರ ol 


| | 
ನಿಶಃ ಪೂರ್ವೀ। ಪ್ರ ಚರಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ || ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠ 


| I ಗ 
ಸ್ರ|ವ8| ಮಹೇ! ಮಹಿ5ವೃಧೇ | ಭರಥ್ವಂ | ಪ್ರ5ಚೇತೆಸೇ | ಪ್ರ 1 ಸುಂಮತಿಂ | ಕೃಣುಧ್ವಂ | 


| : 
ನಿಶಃ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಪ್ರೆ | ಚರ! ಚೆರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ | ೧೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವೋ ಯೂಯಂ ಮಹಿವ ಥೇ ಮಹತಾಂ ಧನಾನಾಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೇ 
ವಂಹೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ಟೆ ಭರಧ್ದಂ | ಸೋಮಾನ್ರ್ರ ಇಯತ (ಸ್ಟ ಕ್ರ ಚೇತೆಸೇ ಪ್ರಕ ಸನ್ನ ಅಯ ಇಂ- 
ದ್ರಾಯ ಸೆಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚಸ್ರೆ ಕೃಣುಧ್ದಂ ಸ್ನ ಸ್ರಕುರುತ | ಅಥೆ ಪ್ರತ್ಯ ಸಸ್ತು ಗೆ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರಿ, 
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ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ ಕಾಮೈೈಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಟು ತ್ವಂ anion ಪೂರಯಿತ್ರೀರ್ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರೆ ಚೆರ। ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ॥ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
(ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನರೆ) pli | ಮಹಿವ ಧೇ ಮಹತ್ತಾರ ದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ) ಕಾರಕನೂ | 
ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರಥ್ವಂ-ಸೋಮಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ತ ಚೇತನ. 4 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ [ ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕ ಿಖುದ್ವಂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ (ಎಲ್ಫೆ a ದ್ರನೇ) | ಚರ್ನ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವ ನೀನು | ಪೂರ್ವಿೀ&--- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ |ವಿಶ8--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರೆ ಚೆರ-ಶೀಘ್ರಿನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ | PE 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಸತ್ತಿಗೆ ವೃ ದಿ ಿಕಾರೆಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ ಸ್ರ ಫಿಗಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ Md ನ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ಬ್ಬುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೀಸಿರಿ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಅ ನೀನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆ: 

English Translation 

Bring (libations) to the great (Indra), the giver of great (wealth) : 
offer praise to the wise Indra : fulfiller (of the desires) of men, come to the 
people offering many (oblations). | | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 
ಉರುವ್ಯಚಿಸೇ ಮಹಿನೇ ಸುವೃತ್ತಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನೆಯಂತೆ ನಿಪ್ರಾಃ | 
ತಸ ವ್ರತಾನಿ ನ ಮಿನಂತಿ ಧೀರಾಃ 1 ೧೧ 11 
ಪದಪಾಥಃ . 
ಉರುತನ್ಯ ಚಿಸೇ | ಮಹಿನೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿ 0 | ಇಂದ್ರಾ ಯ|ಬ ್ರಹ್ಮ | ಜನಯಂತ | ವಿಪ್ರಾಃ | 
ತಸ್ಯ | ವ್ರ ಪ್ರತಾನಿ |ನ| ಮಿನಂತಿ | ಜ್‌ || oo Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉರುವ್ಯಚಸೇ ಪೃಥುವ್ಯಾಪ್ತಯೇ ಮಹಿನೇ ಮಹತೇ ಯೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನೆಂ ಹನಿಶ್ಚ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಜನಯೆಂತೆ ಜನಯೆಂತಿ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ರಕ್ಷಣಾದೀಸಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ದೇನಾ ಅಪಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ ॥ "ಆ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 
ಪನ ವಿಸ್ತಾ ಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ | Ricki ಆದೆ 1. 
ಇಂದಾ ಅಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸುವೃ ಕ್ರೈಂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಬ್ರ ಹ್ಮ್ಮ--ಹವಿಸಿ ನ ರೂಪದೆ. 


ಅನ್ನನನ್ನೂ | ವಿಪ್ರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು |. ಜನೆಯೆಂತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಿಸಿ ಆನೇ ಇಂದ್ರನ | 
ಪ್ರ ತಾನಿ-..-ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾ ದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞ, ಜಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ನ ಮಿನಂತಿ- 
ಮಾರಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ (ವಿಫ್ನ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯುಳ್ಳನನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
4 | English Translation 
The sages engender sacred praise and (sacrificial) food for the wide- 
pervadiug mighty Indra : the prudent impede not his functions. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


kd ನಾಣೀರನುತ್ತ ಮುನ್ನು ಮೇವ ಸತ್ತಾ ್ರಿ ರಾಜಾನಂ ಸಹದೆ |] 


ನ 
ಹರ್ಯಶ್ಶಾ ಯ ಬರ್ಹಯಾ ಸಮಾಪೀನ್‌ | ೧೨ || 


' ಸದನಾಠಃ 

| J | ಆ ಚ ಚ ಚಚ ್ಚ 
ಇಂದ್ರಂ 1 ವಾಣೀಃ | ಅನುತ್ತಇಮನ್ಯುಂ | ಏವ | ಸತ್ರಾ | ರಾಜಾನಂ | ಡಧಿಕೇ | ಸಹಧ್ಯ್ಯೈ | 

ಹರಿ; ಅಶ್ವಾಯೆ | ಬರ್ಹಯ | ಸಂ | ಆಸೀನ್‌ | ೧೨ ॥| ' 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 
ಸತ್ರಾ ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಜಗತ ಆಈಶ್ವರಮನುತ್ತಮನ್ಯುಂ | ಹೇನಾಷ್ಯನುತ್ತೋಬಾಧಿಶೋ 
ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯಸ್ಯ ಸ8| ಶಮೇವೇಂದ್ರಂ ವಾಣೀ॥ ಸ್ತುತಯಃ ಸಹಧ್ಯೈ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾಮಭಿಭವಿತುಂ ಡಧಿರೇ 1 ಅತೋ ಹೇತಶೋರ್ಜ್ಟೇ ಸ್ತೋತೆಃ ತೈಮನಿ ಹರ್ಯೆಶ್ವಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ಹ. 
ರ್ಯಶ್ವಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತುಮಿಶೈರ್ಥಃ | ಆಸೀನ್‌ ಬಂಧೂನ್‌ ಸಂ ಬರ್ಹಯ | ಉತ್ಸಾಹಯ 
ಪ ಸತಿಪವಾಥ 
 ಸತ್ರಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗೂ | ರಾಜಾನಂ ಈಶ್ವರನೂ | 'ಅಸುತೆ. ಿಮುನ್ಕುಂ--ಯಾರಿಂಡಲೂ ಎದುರಿಸ 
ಲಾಗದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಏವ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ls ವಾಣೀಃ-ಸ್ತು ತಿಗಳು. | ಸಹರ್ಯ್ಯೈ--ಶತ್ರು ಸ್ರ 
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ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು | ದಧಿರೇ--ಶಕ್ತಿಯಾಳ್ಳ ವನೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ-- (ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೆ) 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು | ಆಫೀನ್‌--ಆಸ್ತರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಂ ಬರ್ಹಯೆ-- 
. ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸು, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಕ್ರೋಧನುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕೆವಾದೆ ತಟ್ಟು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಆಸ್ತ್ರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಸಾಹೆಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


Praises truly enable the universal monarch, Indra, whose wrath is 


rresistible, to overcome (his foes): urge your kinsmen. (worshipper, to 
glorify) the lord of bay steeds. 


” ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೋ ಷು ತ್ವೇತಿ ಸಸ್ಟೆನಿೀಶತ್ಯೈ ಚೆಂ ಸಂಚದಶ$ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ನೋ ಷು ಸಪ್ತಾಧಿಕಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತೃತೀಯಾ ದ್ದಿಪೆದಾ ಸೌದಾಸೈರಗ್ಗೌ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಷ್ಯೆಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರಂತ್ಯಂ 
ಪ್ರಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋತರ್ಧರ್ಚ ಉಕ್ತೇ€ದಹ್ಯತ | ತಂ ಪುತ್ರೋಕ್ತೆಂ ವಸಿಸ್ಠಃ ಸಮಾಸೆಯೆತೇತಿ ಶಾ- 
ಭ್ಯಾಯನಕಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯೈವ ಹತಪುಶ್ರಿಸ್ಯಾರ್ಹಮಿತಿ ಶಾಂಡಕಮಿಶಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | 
ಇಂದ್ರ ಕೃತುಂ ನ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಥರ್ಚೆಸ್ಯ ಚ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರಃ ಶಕ್ತಿರ್ವಸಿಷ್ಕೋ ವಾ | ಇಂದ್ರೋ ದೇ- 
ವತಾ । ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸಶೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತೃತೀಯಾ ತು ದ್ವಿಸಡಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಮ- 
ಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹಶತೃಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತತ್ರ ದ್ವಿಪದಾಮಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತ್ಯೇತೆಂ 
ರಾಥಂತೆರಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ನಕಿಃ ಸುದಾಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಂ ಚೆ ವರ್ಜಯೇತ್‌ | ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮೋಷುತ್ತಾ ವಾಘತೆಶ್ಚನೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ದ್ವಿಷದಾಂ ಚೋಪ್ಸೆರತಿ ರಾಥಂತರಂ ಚಿ ಪ್ರಗಾಥ- 
ಮಥ ಹಾಸ್ಯ ನಕ8 ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಮುದ್ಧೃತ್ಯ ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇಕ್ಕೇತೆಂ 
ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾಶಿ | ಐ.ಆ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ || ಜಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಪೆಂಜನೇಂಹನಿ ಚ ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಕೇ ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಸದ್ದಿಸಡಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮೋಹು ತ್ತಾ ವಾಘತಶ್ವ- 
ನೇತಿ ಸದ್ವಿಸದ ಉಸಸಮಸ್ಯೇದ್ದಿಸವಾಂ! ಆ, ೭-೩ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೇ 
ಪ್ರಾಳೃತಾನ್ಮರುತ್ವತೀಯಾತ್ಸ್ರಗಾಥಾದನಂತರಂ ನಕಿಃ ಸುದಾಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಪೃಷ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ಲವಷಡಹಯೋಸ್ತ್ರ್ಯೃತೀಯೇ ಷಷ್ಮೇ ಹನಿ ಚಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ 
ರಥಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿತ್ಯಾದಿತಿ | ಏವಂ. ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಥಾನ್ಸೃ ಷ್ಠ ಭಿಷ್ಣ ವಯೋ- 
ರನ್ವಹಂ.. ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತಯೇಯುಃ। ಆ. ೭-೩1 ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 5 
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ಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರ ಉದಿನ್ಸೃಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಉದಿನ್ಸ್ಪಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ. 
ಭೂಯ ಇತ್‌ | ಆ. ೫.೧೬ | ಇತಿ | ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಕಸ್ತ- 
ಮಿಂದ್ರೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರೆ ತ್ಹಾವಸುಂ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾಶಃ | ಆ. ೫-೧೬ | ಅತಿ॥ 
'ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿತೇ$ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಯಂ ಪ್ರೆಗಾಥಃ | ಅಹರ್ಗ 
ಹೇಸ್ಟನಿ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಕೆಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ಸನ್ನವ್ಯೋ ಅ- 
ತಸೀನಾಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪೆರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ವತೋತಹರಹಃಶ- 
ಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ8ಃ ! ಆ ೭-೧ | ಇತಿ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ತೃತೀಯೇಇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲೈೇ ವೈರೂಪೆ- 
ಸಾಮಪಕ್ಣೇ ಯದಿಂದ್ರ ಂಬಾನತ ಇತ್ಯನುರೂಪಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯೆದಿಂದ್ರ ಯಾವತಸ್ತ್ಯಮಿತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನಾರೂಪೌ | ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ ॥ ಅಗ್ಕಿಷ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಇಹನಿ ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಇಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರೇ ತರಣಿರಿತ್ಸಿ ಷಾಸತೀತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೃ ಚ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ |! ತರೋಭಿ- 
ಮೋ ನಿಡದ್ವಸುಂ ತರಣೆರಿಶ್ಸಿಷಾಸತಿ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ | ಅಗ್ಟಿಸ್ಟೋಮೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ರಥಂತೆ- 
ರಸಾಮಪನ್ಸೇಇಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಅಭಿತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನು- 
ಮೋಇಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಹೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಫೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ |e. ೫.೧೫ | ಇತಿ Il ಆಶ್ಮಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇನಷ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆ- 
ಶಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ8 | ಆ. ೬-೫ ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷೇಂಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ತಥೈವ ಪಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 1 ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಂಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತೆಯ ಇತಿ 
ರಥಂತರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥೌ1 ಐ. ಆ. ೫-೮ | ಇತಿ || ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂನ 
ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರಾಭಿತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇsಯಂ ವೈಕೆಲ್ಸಿಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾಜವು--ನೋ ಷು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮೋ ಷು ಸಷ್ತಾಧಿಕಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಪದಾ ಸೌದಾಸೈರಗ್ಗ್ನ್‌ ಪ್ರ ಕ್ಲಿಸ್ಯಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರಂತ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋತರ್ಧರ್ಚಿ 
ಉತ್ತೇತಡಹ್ಯತ | ತಂ ಪುತ್ರೋಕ್ಷೆಂ ವಸಿಷ್ಕ್ಠಃ ಸಮಾಸಪಯೆತೇತಿ ಶಾಭ್ಯಾಯೆನಕೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕೈನ ಹತ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಮಿತಿ ತಾಂಡಕಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ.ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟವಾದ ವಸಿಷ್ಠನೇ 
ಖಯಷಿಯು. ಇಂದ್ರ 'ಕ್ರತುಂ ನಃ ಎಂಬ ೨೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಪ್ರಗಾಥಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯು ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ' ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸುವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು. ರಾಯಸ್ವಾಮಕ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 
ಖಕ್ತು ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 'ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ -ಸೂಕ್ತದ' ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡು. ಆದಕ್ಕೆ: ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾವಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಖುಕ್ಚು ರಾಥಂತಕ ಪ್ರಗಾಥವು ಮತ್ತು ನಕಿ8 ಸುದಾಸೇಃ . 
ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಜುಕ್ಚು ಪ್ರಗಾಥವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೃಹತೀಛರದಸ್ಸಿನ 
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ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕರಲ್ಲಿ-ನೋ ಹುತ್ವಾ ವಾಘತತ್ಚನೇ- 
ಶ್ಯೇತಸ್ಯ ದ್ವಿಪೆದಾಂ ಚೋಡ್ಧರತಿ ರಾಥಂತೆರಂ ಚ ಪ್ರೆಗಾಥಮಥ ಹಾಸ್ಯ ನಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತ್ಯೇ- | 
ತಂ ಪ್ರಗಾಥಮುದ್ಬೃತ್ಯೆ ತ್ಪಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ, ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ, ಐದನೆಯ ದಿನದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋ ಹು ತ್ವಾ ನಾಘತಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನೂ (ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ) ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ ಎಂಬ ದ್ವಿಪದಾನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚನೇತಿ ಸದ್ವಿಸದ ಉಪಸಮಸ್ಯೇದ್ದಿಸದಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆ. 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮರುತ್ತತೀಪ್ರ ಗಾಥಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಾನಂತರೆ 
ನಕ ಸುದಾಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು (೧೦, ೧೧ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕು, ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಣವ 
ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನೆ ಹರಿಸಬೇಕೆಂದೆ 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕೌತಸೊತ್ರದನಕ8 ಸುದಾಸೋ ರಥೆಬಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸಿತ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಏವಂ ಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಥಾನ್‌ ಪೃಷ್ಠಾ ಥಿಪ್ಲೆವಯೋರನ್ವಹಂ ಪುನೇಪುನರಾವರ್ಶ- 
ಯೇಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ, ೭-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 


ಕಳಲೆ ಎಲ್ಲಿ 


ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಡದ್ದಿನ್ನ್ಪಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪ್ರ- 

ಇಥಮಂತ್ರವನ್ನು (೧೨-೧೩ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉದಿನ್ನಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ 
ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುಶ್ಚಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಡಮಂತ್ರ. 
ವನ್ನು (೧೪, ೧೫ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಫಠಿಸಬೇಕಸೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.. ಸಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ಸದ್ಯೋ 
ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕೆಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ಹಾವಸುಂ ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅಶಸೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ, ೭.೪) 
ಮತ್ತು ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕೆಷ್ಟೆಶೋತಹರಹಕಶಸ್ಕಾಫೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ 
(ಆ, ೭-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ jಸಡಹೆಸೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವೈರೂಪಸಾಮನಕ್ಷವಲ್ಲಿ ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು 
(೧೮-೨೧ ಬುಕ್ಳುಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಪವನ್ನಾ ಗಿ ' ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ-ಯದಿಂದ್ರೆ 
ಯಾವತಸ್ತ್ಯ್ವಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಷೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಆಚ್ಛ್ರಾವಾಕವೆಂಬ ಬುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿ 
ಸುವ ಶತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತೆರಣಿರಿತ್ತಿ ಷಾಸತಿ ಎಂದು `ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೨೦-೨೨) ವೈಕಲ್ಪಿ ಕತೃ ಚವ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತರೋಭಿರ್ವ್ಯೋ ನಿದದ್ವಸುಂ ತರಣಿರಿತ್ಸಿ ಸಾಸತಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೩೨. 





ಯಿ ಮಯಿ ಯಿದೆ 





ವಾಗ ರಥಂತರಸಾಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ಕಾ ಶೂರ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ತ್ಹಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ ಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವ. ಅಘ ಇತಿ ಪ್ರ. 
ಗಾಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ : 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌಕಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಕೂರ ನೋನುಮೋ 

ಬಹವಃ ಸೂರೆಚ ಕ್ಲಸಃ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ . 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇ 

'ಯಾರಣ್ಯ ಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುನೋಇಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಹೀತಯ ಇತಿ ರಥಂತ- 

ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಹೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ವಿನ 

ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಕೆ ಜ್ರಿತುಂ ನ8 ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು (೨೬. ೨೭ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಸಪ8ಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಕ್ರಶುಂ ನ ಆ ಭರಾಭಿ ತ್ಥಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 

೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ" ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 

ಯೆಂಬ ಖುಷಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಪ್ರ ಗಾಡ 

ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂಪ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ 

ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ನಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೩೨ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ. || ಸೂಕ್ತ.೩೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯ ೨೦, ೨೧ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ- ೨೩೭ ॥ | 


ಯಸಿಃ ೧-೨೫ ೨೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ೨೭, ನಸಿಸ್ಮಃ| ೨೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಧ 
ವಸಿಷ ೨ ಶಕ್ತೀ ರ್ವಾ ॥ 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ೧, ೨, ೪.೨೭ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯುಜೋ,ಬೃಹತ್ಯಃ ಯುಜೋ ಸತೋ 
ಬೃಹತ್ಯಃ ) | 4. ದ್ವಿಪದಾ॥ 


ಸ 
| | CE 
 ಆರಾತ್ತಾಚ್ಛಿತ್ಸಧಮಾದಂ ನ ಆ ಗಹೀಹ ವಾ ಸ ನ್ಹುಪ ಶ್ರುಧಿ ॥ ೧ (| 


-, | | | 
ಮೋ ಅತಿ | ಸು | ತ್ನಾ | ವಾಘತಃ ಚೆನ | ಆರೇ! ಅಸ್ಮ ತ್‌ | ನಿ] ರೀರಮನ್‌ | 


| 
ಆಸ್ತಾತ್‌ | ತ್‌ | ಸಮಾಜ | ನಃ ಆ | ಗಹಿ | ಇಹ | ಪಾ| ಸನ್‌ | ಉಸೆ | ಕ್ತ ಥಿ 10 


ಆ. ೫. ಅ. ೩. ವ.-೧೭] ತ್ಯ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 101 








ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ . 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ವಾಘತಶ್ಚನ ಯಜಮಾನಾ ಅಪ್ಯಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೆ ಆರೇ ದೂರೇ ಮೊಸಿ 
| ರೀರಮನ್‌ | ನಿ ನಿಶರಾಂ.ರಮುಯೆಂಶು | ಅತಸ್ರ್ಯೃಮಾರಾತ್ರಾ ಚ್ಜಿ ಜ್ದೂ ರೇ€ಪಿ ನರ್ತಮಾನೋ ಸೆ ಓದೀಯಂ 
ಸಧಮಾದಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಇಹ ವಾತ್ರಾನಿ ವಾ ಸನ್‌ ಟ್‌ ಉಪೆ ಶ್ರುಧಿ | ಅಸ್ಮ- 


ದೀಯಂಸ್ತೊ ತ್ರ ಮುಪಶೃ ಣು! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾಘತೆಶ್ಚನ-- ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನಮಗಿಂತ | ಆರೇ--ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮೋ ನಿ ರೀರಮನ್‌ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. | ಆ- 
ರಾತ್ತಾಜ್ಲೆಶ್‌-- ಆತ್ಯಂತ ದೂರೆಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ | ನಃ ಸಧಮಾಡೆಂನಮ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ--ದಯ 
ಮಾಡು. ಇಹ ನಾಈ ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ | ಸನ್‌ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಉಸೆ ಶ್ರುಧಿ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ಯೆಜಮಾನರೂ ನಮಗಿಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ, 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರಜೇಶದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ ಸ ದಯಮಾಡು, ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ' 
ನಮ್ಮ ಸ್ಸು ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು, [ 


English Translation 


Let not, Indra, (other) worshippers detain you far from us: come 


from whatever distance to our assembly : present at this ceremony, hear our 


(prayers). 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


| | | | 

ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ಮಧೌ ನ ಮ್ತ ಆಸಶೇ | 
ಚ KP | pT ್ಣ 

ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಂ ಜರಿತಾರೋ ವಸೂಯವೋ ರಥೇ: ನ ಹಾದಮಾ 


ದಧುಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I | | | 
ಇಮೇ 1 ಹಿ1 ತೇ | ಬ್ರಹ್ಮೇಕೃತೆಃ | ಸುತೇ | ಸೆಚಾ | ಮಧೌ | ನ | ಮಕ್ಷಃ! ಅಸಶೇ। 


kl | ಜ್‌ ಚ] 
ಇಂದ್ರೇ | ಕಾಮಂ | ಜರಿತಾರಃ | ವಸುೀ5ಯೆವಃ | ರಥೇ | ನ| ಸಾದಂ | ಆ | ಪಧು8೨/ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೈದರ್ಥಂ ಸುತೇಃಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ಸ್ಫೋತ್ರಕೃತೋ ಮಧ್‌ ನ 
ಮಧುನೀವ ಮಸ್ಷೋ ಮಸ್ತಕಾ8 ಸಚಾ ಸಹಾಸತೇ | ಉಪನಿಶಂತಿ |! ಅಥ ಪೆರೋಸ್ಟಸ್ತುತಿಃ | ವಸ 
ಯೆಮೋ ಧನಕಾಮಾ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ iid ಸೂ! ರಥೇ ನ ಪಾಡೆಂ ರಥೇ ಪಾಡಮಿನಾ 
ದಧುಃ | ಸಮರೆಯಿಂತಿ | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತೇ- -ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಇಮೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕೃತೇ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮಧೌ.. ಮಧುವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದಾಗ | ಮಕ್ತಃ ನ ಜೇನುನೊಣಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ಸೆಚಾ--ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಆಸಶೇ ಹಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಪಾದಂ ನ 
ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದವನಸ್ಲಿಡುವಂತೆ | ವಸೊಯೆವಃ-ಥನಾರ್ಥಿಗಳಾದ | ಜರಿತಾರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಕಾಮಂ 
ಶಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ। ಆ ಡಧು8-ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂಸ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಟಾಗ ಈ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು ಮಧುವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದಾಗ 
ಸತ ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾ ನಗಿ ಪಾದ 
ವನ್ನಿಡುವಂತೆ ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿ ಅನನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು. 
ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation 


When the libation is effused for you, these offerers of sacrifice swarm 
like flies round honey : the pious praisers, desiring riches, fix their hope upon 
Indra, like a foot upon a chariot. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ರಾಯಸ್ಕಾ ಮೋ ನಜ್ರ ಹಸ್ತ ೦ ಸುದಕ್ಷಿಣಂ ಪುತ್ರೊ ನ ಪಿತರಂ ಹುನೇ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
1 | | 
ಕಾಯೆ ಕಾಮಃ | ವಜ್ರ5ಹಸ್ತೆಂ | ಸುಂಪಕ್ರಿಣಂ | ಪ್ರತ್ರಃ | ನ | ಪಿತರಂ | ಹುನೇ॥ ೩! 


ನ ತುಳ 


ರಾಯೆಸ್ವಾಮೋ ಧನಕಾನೋತಹಂ ಸುದಕ್ಷಿಣಂ ಕೋಭನದಾನಂ ವಜ್ರ ಹಸ್ತ ಮಿಂದ್ರ ೦ ಪುತ್ರೊ 
ನ ಪುತ್ರ ಇವ ನಷ್ಠ ಹುವೇ | ಹೆ ಹ್ಹೆಯಾಮಿ (| 
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ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುತ್ರ£-ಸಹಾಯಾರ್ಥಿ ಸಾಡೆ ಪುತ್ರ ನು । ಪಿಶೆರಂ ನೆ--ತಂಠೆಯನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | 


ರಾಯಸ್ವಾಮಃ-- ಧನ ಇರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು | ಸುದಕ್ಷಿಣಂ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ದಾನಿಯೂ 1! ವಜ್ರ ಹೆಸ್ತಂ--ನಜ್ಪ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿ ಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥಿಯಾದ ಪುತ್ರನು ನಿತೃವನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವೂತೆ ಭನಾರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದಾನಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| English Translation 


Desireus of riches, I call upon the benevolent wielder of the thunder- 
bolt, as a son upon a father. | 


 - ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮ 48 ಟು 
ಇವು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ದಿರೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರೆಃ | 


೪ ] 
ತಾ ಆ ಮದಾಯ ನಜ್ರಹೆಸ್ತ ಪೀತಯೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾ ಹ್ಯೋಕ 
ಆ1॥1೪॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| 
ಇಮೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನ್ವಿಕೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ೯ಆಶಿರಃ | 
| | | | I 
ತಾನ್‌ | ಆ| ಮದಾಯೆ | ನಜ್ರ5ಹೆಸ್ತ | ಪೀತೆಯೇ | ಹರಿೀಭ್ಯಾಂ! ಯಾಹಿ | ಓಕಃ ಆ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಜಧ್ಯಾಶಿಕೋ ದಧಿಮಿಶ್ರಣಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ 
ಸುನ್ನಿರೇ ಸುತಾ ಬಭೂವುಃ | ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಹೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯಾಕೋ 
ಯೆಜ್ಞ ಸಡೆನೆಮಾಭಿ lis acs ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || 


ಜಾಟ್‌ ಜಿ ಸೋಮರಸಗಳು || ಇಂದ್ರಾ ಆಜಿ! ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಆ ಸಿದ್ಧ ವಾ 
ಗನೆ. | ತಾನ್‌--ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಮದಾಯೆ-- ನಿನ್ನ 'ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಟಾ 
ಕಃ ಆ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸ ದನಕ್ಕ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ನಿನ್ನ'ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನಿನ 
ಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸದನಕ್ಕಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


These Soma juices, mixed with curds, are poured out 10 Indra : come, 
wielder of the thunderbolt; with your horses to our dwelling, to drink there 
for (your) exhilaration. 


ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಧೇಃ 
| 
ಶ್ರವಚ್ಛು ತೈಣ್ಣ್ಜ ಈಯತೇ ವಸೂನಾಂ ನೂ ಚಿನ್ನೋ ಮರ್ಧಿಷದ್ದಿರ । 
| ] | 
ಸದ್ಯತ್ಟಿ ಶ್ರಿದ್ಯಃ 1 ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ದದನ್ನಕರ್ದಿತ್ಸೆಂತಮಾ ಮಿನತ್‌ | ೫॥ 


ಪದಪಾಠ॥। 
|. | | 
ಶ್ರವಶ | ಶ್ರುತ್‌$ಕೆರ್ಣಃ | ಈಯತೇ | ವಸೂನಾಂ | ನು | ಜಿತ್‌ | ನಃ | ಮರ್ಧಿಷತ್‌ | ಗಿರಃ | 
| | i | 
ಸದ್ಯ8। ಜಿತ್‌ | ಯೆಃ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾ | ದದತ್‌ | ನಕಿಃ! ದಿಶ್ಸಂತಂ | ಆ | ಮಿನತ್‌ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಶ್ರುಶ್ಶರ್ಣೋ ಯಾಚ್ಚಾಶ್ರವಣರೂಪೆಕರ್ಣ ಇಂದ್ರೋ ವಸೂನಾಂ ವಸೂನೀಯತೇ | ಯಾಚ್ಯತೇ 


ನೋತಸ್ಕೆ ದೀಯಾ ಗಿರೋ ಯಾಜಾ ಸ್ಲಾವಾಕ್ಯಾನಿ ಶ್ರ ಶ್ರವಶ್‌ | ಶ ಹೋತು | ನೂ ಚಿನ್ನೈನ ಮರ್ಧಿಷತ್‌ | 
ಹಿನಸ್ತು | ಅಶ್ರನಣೇನ ಯಾಚ್ಚಾವಾಕ್ಯಾನಿ ನಿಷ ಲಾನಿ ನ ಕರೋತಿ ಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಸದೃಶ್ಚಿತ್‌ 


ಸದ್ಯ ಏವ ಯಾಚ್ಚಾ ನಂತರಮೇವ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಿ ಚಿ ದೆಡೆತ್‌ | ಪೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ್‌ | ದಿತ್ಸೆ ತೆಂ ದಾತು- | 


ು ಧಿಚ್ಛಂತೆಂ ತಮಿಂಪ್ರಂ ನಕಿರಾ ಮಿನತ್‌ | ನ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನ ವಾರಯೇವಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಇ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಶ್ರುತ್ವ೯8--ನಮ್ಮ ಸ ಸು ಜ್‌ ಯಾಚನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳುವ: ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳ. ಇಂದ್ರನು | ವಸೊನಾಂ-- 


ಧೆನಗಳಿಗಾಗಿ | ಈಯೆತೇ-_-ಯಾಚಿಸ ಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರ&--ಯಾಚನಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶ್ರವತ್‌- 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. | ನೂ ಚಿತ್‌. ಮರ್ಯ್ಯಾಷತ್‌-- ಖಂಡಿತ ಯಾವಾಗಲೂ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವು 


ದಿಲ್ಲ. | ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸೆಹೆಸ್ರಾ ಚೆ ಸಹಸ್ತೆ ಸ&ಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ 1. ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾ, 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ. ಆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಕ. 





ಕವಾಗಿಯೂ J ವದಶ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. sl ದಿತ ್ಸೈಂತೆಂ--ದ ನ 
ಯಾರೂ. ಕೂಡ | ಆ. ಮಿನತ್‌ ಹಿಂಸಿಸಿ ವಿಘ್ನ ಸಡಿಸಳಾಂನು. [ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಯಾಚನೆಯನ್ನೂ ನೇಳುವ ಕಿನಿಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ... ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಾಚನಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನು, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಖಂಡಿತ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಡೊಡನೆಯೇ ನಮಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾ ಗಿಯೂ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಮ | ಸಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು, ಮತ್ತು 
ವಿಘ್ನ ಪಡಿಸಲಾರರು. 


English Translation 


May Indra, whose ear 18 ready to hear, listen, to the suppliant for 
riches, and never disappoint our prayers: he who is the giver of hundreds 


and thousands : may no one ever hinder him when willing to give. 


ಸಂಹಿತಾನಾಶ। 


| 
ಸ ವೀರೋ ಅಪ ತಿಷ್ಠ ತ ಅಂದ್ರೆ ೫ ಶೂಶುವೆ € ನೃಜಿಃ | 


ಯನ್ಮೇ ಗಭೀರಾ ಸವನಾನಿ ವೃತ್ರೆಹನ್ನ್ಟುನೋತ್ಯಾ ತಿ|೬॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 1 
ಸಃ | ನೀರಃ | ಅಪ್ರ ತಿ5ಸ್ಬು ತಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಶೂಶುವೇ | pe | 


ಯೆಃ | ತೇ | ಗಭೀರಾ | ಸ |ನ ವೃತ್ರೇಹನ್‌ | ಸುನೋತಿ lel | ಕಾ | ೬ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
| ಹೇವ ವೃ ತ್ರಹನ್‌ ಶೇತ ಶಿ ದರ್ಥಂ ಯೆಃ ಪ ಪುಮಾನ್‌ ಗಭೀರಾ ಗಭೀರಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಾನ್‌ 
ಸುನೋತಿ ಆ ಧಾವತಿ ಚೆ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರುಪಧಾವತಿ ಚೆ ಸನೀರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹೇತುನಾಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಃ 
ಇೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತೋ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಿಕೋ ವಾ ಭನೇತ್‌ | ನೃಭಿಃ ಪರಿಚಾರಕ್ಕೆ ಃ ಶೂಶುವೇ | ಉಪಗಮ್ಮತೇ 
ಚೆ | ಶ್ವಯೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ ] ಯ. ಯಾವ ಪುರು 
ಸನು | ಗಭೀರಾ- ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಸವನಾನಿ--ಸೋಮಗಳನ್ನು | ಸುನೋತಿ- ಹಿಂಡುವನೋ | ಆ ಧಾವತಿ 
-ಟ್ರಿ.-ಸ್ತುತಿಗಳೂಡನೆ (ಯಾವನು) ನಿನ್ನನ್ನು -ವೇಗವಾಗಿ ಸವಿತಾಪಿಸುವನೋ | ಸಃ ನೀರಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಅದೇ ಪುರುಷನು | ಇಂದ್ರೇಣ- ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನು ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಪ್ರ ತಿಸ್ಟು ತೆ೬- ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಪ್ರತಿ 
ಹೆತನಾಗಿ | ನೈಭಿಃ--ಸೇಪಕಾದಿ ಜನರಿಂದ | ಶೂಶುವೇ--ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃ ಶ್ರ ಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ರೆ ರ ೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ನೋಮಗಳನ್ನು 
ಜಟ ಮತ್ತು ಸಳ ಸ್ತುತಿಗಳೂಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವನೋ ನರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅದೇ 
ಪುರುಷನು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾರ ಹೆತಿಗೂ ಬಗ್ಗದೆ ಸೇವಕಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Slayer of Vritra, the hero who offers sacrifices to you, who eagerly 
approaches you (with praises), he, (protected) by Indra, is unresisted (by 
any one), and is honoured by men. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಭವಾ ವರೊಪಂ ಮಘವನ್ಮಘೋನಾಂ ಯತ್ಸಮಜಾಸಿ ಶರ್ಜತಃ | 
ಈ ತ್ವಾಹತೆಸ್ಮ ವೇದನಂ ಭಜೇಮಹ್ಯಾ ದೂಣಾಶೋ ಭರಾ ಗೆಯೆಂ 1೭] 
ಪದೆಪಾಶೆಃ § | | 
ak | ಚ | ಮಘವನ ಮಹಘೋನಾಂ | ಯತ್‌ | ಜು ಸ್ಟ | ಶರ್ಧತೆಃ | 
ವಿ ತ್ವಾಂಹತೆಸ್ಯ | ವೇವನಂ | ಭಜೇಮಹಿ | ಆ | ಮ85ನಶಃ | ಭ್ರರ | ಗೆಯಂ || ೩ |. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | § 


ಹೇ ಮಘುವನ್‌ ಥನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮಭೋನಾಂ ಹನಿಸ್ಮತಾಂ ವರೂಥಮುಪೆದ್ರ ನಾಣಾಂ ವಾರಕೆಂ 
ವರ್ಮ ಭವ | ಯೆದ್ಯಸ್ತಂ ಶರ್ಥತ ಉತ್ಸಹಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಮಜಾಸಿ ಸಂಖೆ ಕ್ರೀರಯೇಃ | ಅಪಿ ಚ 
ತ್ವಾಹತೆಸ್ಯೆ ತ್ವಯಾ ಹತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ವೇದನಂ ಧನಂ ವಿ ಭಜೇಮಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಲಭೇಮಹಿ | ಕಿಂಚ 
ಮೆರ್ನಶೋ ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ತಂ ಗೆಯೆಂ ಗೃಹಂ ಧನೆಂ ನಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಶರ್ಧತೇಃ.. 
ಹಿಂಸಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಾ ಬ ೬. ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿ ಸುವೆಯೋ (ಆ. ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ) | 
ಮಹೋನಾಂ--ಹವಿಷ್ಮಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವರೂಥಂ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ I ಭವ--ಆಗಿರು. | ಶ್ಹಾಹತಸ್ಯ- 
ನಿನ್ನಿಂದ. ಹತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ವೇಪನಂ--ಧನವನ್ನು | ಫಿ. ಭಜೇಮಹಿ-- ನಾವು ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳು ಿವಂತಾಗಲಿ | | 
ಡುರ್ನಶ8-- ನಾಶರಹಿತನಾದ ನೀನು | ಗೆಯೆಂ--ನನುಗೆ ಗ ತಾನಿಗಳನ್ನು: ಆ ಜೆರ--ಸಿರಗಿಸಿಕೊಳು. 
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ಮ ಮಾ ಮೆ, 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುವೆಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಹವಿಷ್ಮಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ನಿನ್ನಿಂದ ಹತರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. ನಾಶರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು 


English Translation 


Be a defence; Maghavan, to the wealthy (offerers of oblations), for 
you are the discomfiter of (our) adversaries : may we divide the spoil of the 
enemy slain by you: do you. who are indestructible, bring it to our 
dwelling. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 


| | | 
ಸುನೋತಾ ಸೋನುಪಾನ್ನೇ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | 


ಕ | | | ಜ್‌ ಜ್‌ 
ಪಚತಾ ಪಕ್ತೀರವಸೇ ಕೃಣುಧ್ವಮಿತ್ರ ಣನ್ನಿತ್ಸ ಣಶೇ ಮಯುಃ | ಲ || 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 1 | i | 
ಸುನೋತ | ಸೋಮಸಾನ್ಮೇ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಜ್ರಿಣೇ 
|... | | 
ಸೆಚತ | ಪಕ್ಷೀ | ಅವಸೇ | ಕೈಜುದ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಪೈಣನ್‌ | ಇತ್‌ | ಪೃಣತೇ | ಮಯಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ . 


ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಸಾವ್ಸೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಸೋಮಂ ಸುನೋತೆ | ಅಭಿಷುಣುತ | ಅವಸ ಇಂದ್ರಂ, ತರ್ಪಯೆತುಂ ಪಕ್ತೀಃ ಪಕ್ಷವ್ಯಾನ್‌ ಪುರೋಡಾ- 
ಶಾದೀನ್‌ ಸಚಿತ ಚೆ! ಕೃಣುದ್ಛಮಿತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಪ್ರಿಯಕರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿ ಕುರುಶೈವ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿ 
ಮಯಃ ಸುಖಂ ಪೃಣನ್ನಿದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನೇವ ಪೃಣತೇ ಹವೀಂಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ಸೋಮಸಾಮ್ನೇ-ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಸುವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನೋತ- 
ಹಿಂಡಿರಿ | ಅವಸೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಪಕ್ತೀ€8--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು/ ಪೆಚತ-_ಪಕ್ಟಮಾಡಿರಿ! 
ಕ್ರೃಜುಧೃಮಿತ್‌-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿರಿ | (ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ) ಸೈಜತೇ--ಹವಿ 
ಫೃನ್ನರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ | ಮಯ ಸುಖವನ್ನು | ಪೃಣನ್ಸಿತ್‌ಖಂಡಿತನಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ; 
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ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಫೃಪ್ಲಿಗೊಳಸಲು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡಿರಿ. : 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇೇ ಮಾಡಿರಿ. ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವವನಿಗೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Pour out the libation to Indra, the thunderer, the drinker of the 
Soma: prepare the baked (cakes) to satisfy him : do (what is agreeable to 
him), for he bestows happiness on (the worshipper) who pleases him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


` ೯ 
ಮಾ ಸ್ರೇಧತೆ ಸೋಮಿನೋ ದಕ್ಷತಾ ಮಹೇ ಕೃಣುಧ್ಹಂ ರಾಯ ಆತುಜೇ 


| | 
ತೆರಣಿರಿಜ್ಜ ಯತಿ ಶ್ಲೇತಿ ಪುಷ ತಿ ನ ದೇವಾಸಃ ಕನತ್ನವೇ |೯|. 
ಪಪಾಠಃ॥ 


ಮಾ!ಸೆ ಸ್ರೇಧತ | ಸೋಮಿನಃ | "ಸ್ತತ ಮಹೇ | ಸೈಜುಧ್ಧ್ವಂ | ರಾಯೇ | ಆತತುಜೇ | 


ತೆರಣಿಃ | ಇತ್‌ | ಜಯೆತಿ | ಕ್ಷೇತ ಪುಷ್ಯತಿ |ನೆ। ದೇವಾಸಃ | ಕವತ್ನೆನೇ le || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವಶೋ ಜ| ಸ್ಪೇಢತೆ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | 
ದಕ್ಷತೆ |! ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರ್ತುಮುತ್ತ ಶಹೆಥದ್ದಂ ಚೆ! ಮಹೇ ಮಹತ ಅತುಜೇ | Sa 
ದಾನಕರ್ಮಾ ವಾ | ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಹಿಂಸಕಾಯ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರದಾಶ್ರೇ ವೇಂದ್ರಾಯ ರಾಯೇ ಧನ- 
ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕೈಣುಧ್ವಂ| ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರುತ ಚ| ತರಣೆರಿತ* ಕರ್ಮಸು ತ್ವರಿತ ಏವ ಜಯೆತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ | 
ಸ್ಲೇತಿ | ಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ ಚ | ಪುಸ್ಕತಿ | ಸ್ರೆಜಯಾ ಪೆಶುಭಿಶ್ಚ ಸುಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಕವತ್ನವೇ ಕುತ್ಪಿತೆ- 
ಕ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ | ಕವೋಪೆಸೈಷ್ಟಸ್ಯಾಶೇಃ ಸಾತತ್ಯಗಮನಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ಕವತ್ನುರಿತಿ | ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾ ನ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತೆಯೇ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಕ ॥ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಕ್ಕಿ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ಸೋಮಿನ8--ಸೋಮಯುಕ್ತ ವಾದ' ಯಾಗಗಳನ್ನು | ಮಾ. ಕ್ರೀ 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿಂ | ದೆಕ್ಷತ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಉತ್ಸಾ ಹೆದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ | ಮಹೇ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | 
'ಆತುಜೇ-ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನೂ ಅದ ' ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಚು! ಕೃಣುಧ್ಧಂ--ಕರ್ಮ 
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ರಾಗಾ ಫ್‌ ರಾಲ್‌ ರಾ ರ್ಸ್‌ 





ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ | ತೆರಣಿರಿತ್‌-- ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು ಮಾತ್ರ | ಫ್ನೇತಿ-ಗ ಹೆದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಜಯೆತಿ-- ಅವನೇ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಪುಷ್ಯತಿ-- ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದೆ. ಪುಷ್ಪ ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸೆವ- 
ಶ್ರ ವೇ ಕರ್ಮಹೀನನಾದವನಿಗೆ | ದೇನಾಸೂ- ದೇವತೆಗಳು | ನ-ಸಹಾಯಕರಾಗು ವ್ರದಿಲ್ಲ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿರಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತು ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಶುಶಲಶೆಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು ಮಾತ್ರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅನನೇ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಪುಪ್ಪನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮಹೀನನಾದ ವನಿಗೆ ಸಕು 
ಸಹಾಯಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation 

Offerers of the libation, do not hesistate : be active: sacrifice to the 
mighty benefactor for the sake of riches : the assiduous worshipper conquers 
(his enemies), dwells in a habitation, and prospers : the gods favour not the 
imperfect rite. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿ ಸುದಾಸೋ ರಥಂ ಪಯಾ ರಸ ನ ಶೀರಮತ್‌ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಕಾವಿತಾ ಯಸ್ಸ ಮರುತೋ ಗಮತ್ಸೆ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 
) | | | 
ನಕ | ಸುೂದಾಸಃ | ರಥಂ | ಹರಿ | ಆಸ | ನ | ರೀರಮತ್‌ | 


| | | | | | ] 
ಇಂದ್ರಃ ಯಸ್ಯ | ಅನಿತಾ | ಯಸ್ಯ | ಮರುತಃ | ಗಮತ್‌ | ಸಃ|। ಗೋಂಮತಿ | ಪ್ರಜೇ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸುದಾಸಃ ಶೋಭನದಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಂ ನಕಿಃ ಸರ್ಯಾಸ | ಕಶ್ಲಿನ್ನ ಸೆರ್ಯಸ್ಯತಿ | 
ನ ರೀರಮತ್‌ | ನ ರಮಯತಿ ಜಿ| ಆತ್ಮಾರ್ಥಂ ನ ಕಶ್ಚಿದೇನಂ ಗೃಹ್ಹಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಅಪಿ ಇ ಯಸ್ಯೇ0ಂ- 
'ಹ್ರೋತನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತೋತನಿತಾರ8 ಸೆ ಗೋಮತಿ ಗೋಯುಕ್ತೇ ವ್ರಜೇ ಗೋಸ್ಕೇ 
ಗಮತ್‌ | ಗೆಚ್ಛೇತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುದಾಸೆಃ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ | ರಥಂ--ರಥನನ್ನು | ನಂ ಯಾರೂ ಕೂಡ] 
ಪೆರ್ಯಾಸ-- ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಾರರು | ನ ರೀರಿಮತ್‌-- ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲಾರರು | ಯಸ್ಕ-- ಯಾವ 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೨ ಸೂ, ೩೨. 





ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಂದ್ರ&8-- ಇಂದ್ರನು ಅನಿಶಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾರಿಗೆ | ಮರುಶೆಃ-_ಮರು 
ತ್ತುಗಳು (ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರೋ) | ಸ-ಆ ಯಜಮಾನನು | ಗೋಮತಿ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದ। ವ್ರಜೇ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು | ಗಮತ್‌--ಹೊಂದುವನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾವಪ ಯಜಮಾನನ ರಥವನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಾರರು, 
ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲಾರರು. ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಯಾರಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಆ ಯಜಮಾಥನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


English Translation | 
No one overturns, no one arrests, the chariot of the liberal sacrificer , 
he, of whom Indra is the protector, of whom the Maruts (are the defenders): 
will walk in pastures filled with cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | | 
ಗಮದ್ದಾೂಜಂ ವಾಜಯನ್ನಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯಸ್ಯ ತೈಮುನಿತಾ ಭುವಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋದಧೈವಿತಾ ರಥಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶೂರ ನೃಣಾಂ ೧೧1 
“ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಗಮತ್‌ | ವಾಜಂ | ವಾಜಯನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಯೆಸ್ಕ | ತ್ವಂ 1 ಅನಿತಾ | ಭುವಃ! 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ। ಅನಿತಾ ರಥಾನಾಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೂರ। ನೃಣಾಂ || ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭುವಃ ಭವೇ ಸ ಮರ್ಶ್ಯೋ ನಾಜಯೆನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತ್ವಾಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವಾಜಮನ್ನಂ ಗಮತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಶೂರ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ವಾಸಿಷ್ಕಾನಾಂ ರಥಾನಾಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜೋಧಿ | ಭವ | ಭನವತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಭಕಾರಸ್ಯ ಬಳಾ- 
ರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ನೃಣಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಚಾವಿತಾ ಭವ /| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ' ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಮಾನವನಿಗೆ | ಅವಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಭುವಃ ಆಗಿರುವೆಯೋ | ಮರ್ಶ್ಯಃ--ಅದೇ ಮಾನವನು | ವಾಜಯೆನ್‌--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 'ಗಮತ್‌-ಹೊಂದಲಿ| ಶೂರ-ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಆಸ್ಮಾಕಂ--ವಸಿಸ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ. ನಮ್ಮ | ರಥಾನಾಂ-- ರಥಗಳಿಗೆ | ಅವಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು | 
ಬೋಧಿ-ತಿಳಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ | ನೈಣಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. . ಐ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆಯೋ, ಅದೇ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋ 
ಶ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation 
Let the man of whom you, Indra, are the protector, invigorating 


(you with praise), enjoy (abundant) food: be the NE hero, of our 
chariots, (the preserver) of our people: 


ನಂಸತಾಪಾ ತಃ 


ಉದಿನ್ನ ಸ : ಸ್ಯ ರಿಚೈ ತೇಂ5ಶೋ ಧನಂ ನ ಜಿಗ್ಯು ಸಃ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದಭಂತಿ ತಂ ರಿಪೋ ದಕ್ಷಂ ದಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | I 
ಉತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು | ಅಸ್ಯ | ರಿಚ್ಯತ್ರೇ| ಅಂಶ! ಧನಂ | ನ | ಜಿಗ್ಯುಷಃ ಸಾತ 
| | | } 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಹರಿ5ನಾನ್‌ | ನ | ದಭಂತಿ | ತಂ.| ರಿಸಃ | ದೆಕ್ತಂ| ದಧಾತಿ! ಸೋಮಿನಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಕ್ರೇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಂಶೋ ಯೆಚ್ಞೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗೋಂತಿರಿಚ್ಛತೇಂನ್ಯೋಳ್ಯೋ*ಸಿ ದೇವೇಭೈಃ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸನನೇಷು ಸೋಮಸಾನಮಸ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಹಿ ಸರ್ವಮೈಂದ್ರಮಿತಿ | ಜಿಗ್ಯುಷೋ 
ಜಿತನಕೋ ಧನಂ ನ ಧನಮಿವ | ಉದಿನ್ಸ್ಟಿತಿ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಯೋ ಹರಿವಾನಿಂದ್ರ॥ 
ಸೋಮಿನಿ ಯೆಜಮಾನೇ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ ದಧಾತಿ ಸೆಂದಧಾತಿ: ತಂ ರಿಪೊ ಪೋ ರಿಪೆಮೋ ನ ದೆಭಂತಿ | 
ನ ಹಿಂಸಂತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಿಗ್ಯುಷ8-- ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನ | ಧನಂ-ನೆ--ಧನದಂತೆ | ಅಸ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಅಂಶ 
ಯಜ್ಞದೆಲ್ಲಿನ ಸೋಮದ ಭಾಗವು 1 ಉದಿನ್ನುರಿ ಚೈತೇ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಹರಿವಾನ್‌--ಹರಿಸಂಜ್ಣ, ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ 1 ಯಃ ಇಂದ್ರ8--ಯಾವ . ಇಂದ್ರನು I 
ಸೋಮಿನಿ-ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 1 dissin, | ದಧಾತಿತುಂಬಿಕೊಡುವನೋ | ತೆಂ--ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ರಿಪ ಶತ್ರುಗಳು | ನ"ದಭಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನ ಧನವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದೆ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಯಾವ 


ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು | ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English ‘Translation 


Verily (Indra's) share (of the Soma) exceeds (that of other deities) like 
the wealth of the victorious : enemies overcome not him, who is the lord of 
bay steeds, who gives strength to the oflerer of the libation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಇ | ಎ 
ಮಂತ್ರೆಮಖರ್ವಂ ಸುಧಿತೆಂ ಸುಹೇಶಸಂ ದಧಾತ ಯಜ್ಲೆಯೇಷಾ 


| : ಜ್‌ | 8 
ಪೂರ್ನಿಶ್ಚನ ಪ್ರಸಿತೆಯಸ್ತರಂತಿ ತಂ ಯ ಇಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಾ ಭುವತ್‌ [| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | (1. | 
ಮಂತ್ರಂ | ಅಖರ್ವಂ | ಸುಂಧಿತಂ | ಸುsಪೇಶಸಂ | ದಧಾತ | ಯೆಜ್ಜಿಯೇಷು | ಆ| 


್ಥ | | | 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಚೆನ | ಪ್ರ;ಸಿತಯಃ।| ತರಂತಿ| ತಂ। ಯಃ | ಇಂದ್ರೆ| ಕರ್ಮಣಾ! ಭುನತ್‌ | ೧೩ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಜನಾ8 ಅಖರ್ವಮನಲ್ಪಂ ಸುಧಿತೆಂ ಸುನಿಹಿತಂ ಸುಸೇಶಸಂ ಶೋಭನರೂಪೆಂ ಮಂತ್ರಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಷು ಯೆಜನೀಯೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಡಧಾತ | ವಿಧತ್ತ | ಯೋ 
ಜನಃ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುಶಾ ್ಯದಿರೂಪೇಣೇಂದ್ರ ಇಂದ ಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ಭುವತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತೆಂ ಜನಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಬ- 
ಹ ಸ್ರ ಪೃಸಿತೆಯೆ: ಸಾಶಾದೀನಿ ಬಂಧನಾನಿ | ಚಿಸೇತಿ ಸಮುದಾಯೋ ನೇತ್ಯ ರ್ಥೇ ವರ್ತೆಕೇ| ನ ತರಂತಿ | 
ನ ವ್ಯಾಪು ಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ), ಅಖಿರ್ವಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಧಿತೆಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಕವಾದುದೂ:। ಸುಹೇಶಸಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಪೆರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಮಂತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಯಜ್ಞಿಯೇಷು-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ದಧಾತ---ಅರ್ನಿಸಿರಿ | 
ಯ--ಯಾನ ಬ ಕರ್ಮಣಾ-ಸ್ತುತ್ಕಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ'| ಇಂದ್ರೆ €--ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲರ್ನಿಸಿದ ಮನ 

ಳೃವನಾಗಿ | ಭುವತ್‌-- ಭಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುತನಾಗಿರುವನೋ' |. ತೆಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪೂರ್ನೀಃ--ಅನೇಕ 
ಸ ಹ ಕ್ರಸಿತೆಯಃ ಚಿತ. ಬಂಧನಗಳೂ ಕೂಡ | ತರಂತಿ--ಅಂಟದೀ ಕಳಚಿ ತಿಹೋಗುವುವು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

| ಎಲ್ಫೆ ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಅಧಿಕವಾದೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಮ 
ವಾದ. ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸು ಬ್ರತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲರ್ನಿಸಿದ ವಸ bo ಭಕ್ತಿಯುತ 
ನಾಗಿರುವರೆ ಸೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳೂ ಕೂಡ ಅಂಟಿದೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುವು. 

English Translation " 

Address (to Indra) amongst the gods, the ample, well-uttered, and 

graceful prayer : many bonds entangle not him who, by his devotion, abides 


in Indra. 
ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠ॥। 


ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತಾ ವಸ ರಮಾ ಮುತ್ಯೊ ೯ ದಧರ್ಷತಿ | 


| | | 
ಕಃ | ತಂ | ಇಂಡ್ರ | ತ್ವುಂವಸುಂ | ಆ | ಮರ್ತ್ಯಃ ದಧರ್ಷತಿ | 
| | 
ಶ್ರದ್ಧಾ | ಇತ್‌ | ತೇ. ಮರ್ಥವನ್‌ | ಹಾರ್ಯೇೇ | ದಿನಿ। ನಾಜೀ | ನಾಜಂ | ಸಿಷಾಸತಿ ॥ ೧೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವ ಚಿತ್ತೇ ಯೋ ಭವೇತ್‌ ತ್ವಾವಸುಂ [ತ್ವಂ ವಸುವಾಣ್ಯಪೆಕೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹಿಃ | ಶಂ ಜನಂ ಕೋ ಮರ್ಶ್ಯ ಆ ದೆಧರ್ಷತಿ! ಆಧರ್ಷೇತ್‌ | ಹೇಮಫವನ್‌ಶೇ ತೃದರ್ಥಂ ಯಃ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನಾಜೀ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಭನೇಕ್‌ ಪಾರ್ಯೇ ದಿವಿ ಸ ತ್ರೈ «೯ಹನಿ ಸೆ ನಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಸಿಷಾಸೆತಿ |! ಸೇವತೇ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವಸು0--ನಿನ್ನನ್ನೇ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ | ಶಂ--ಯಜನಾನ 
ನನ್ನು | ₹8 ಮರ್ತ್ಯ8--ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನೇ| ಆ ದಧರ್ಸತಿ--ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲನು '! ಮಹಘವನ್‌ ಧನವಂತ ' 
ನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಯಂ ದ್ರನೇ | ತೇ-ಇನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ ೩ | (ಯೆ: ಯಾರು) ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರದ್ಧ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾನಗಿ | 
ನಾಜೀ ಹವಿಸ ಒಂತನಾಗುವನೋ | (3 ವ ನು) ಸಾರ ೀ ಇತ್‌ ದಿವಿ ಸೊ ೋಮಾರ್ಪಣದ ದಿನವೇ ವಾಜಿ 


ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಿ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ ಶನೇ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ಗ್ಯ ನವನು ಶಾನೇ 
ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲನು? ಭೆನವಂತನಾದ'ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಾರು ಹವಿಷ್ಮಂತ 


ಟು. 


ನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿವಗರ್ನಿಸುವನೋ ಅವನು ಸೋಮಾರ್ಸ್ಪಣದ ದಿನವೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇಫಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪಡೆಯುತ್ತಾಕೆ). 
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NEN NR, 





English Translation | 

What mortal, Indra, injures him who has you for his support? He 

who offers you (sacrificial) food, Maghavan, with faith, he obtairs food on 
the day of the libation. | 


ಸಂಹಿತಾಹಾಶೆಃ 


| I | 
ಮಘೋನಃ ಸ್ಮ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಚೋದಯ ಯೇ ವದತಿ ಪ್ರಿಯಾ ವಸು | 


|W 


| 
ಪ್ರಣೀತೀ ಹರ್ಯಶ್ತ ಸೂರಿಭಿರ್ನಿಶ್ಚಾ ಶರೇಮ ದುರಿತಾ | 


CL 


eg 


ಪಡಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಹಥೋನಃ | ಸ್ಮ ವೃತ್ತ ತ್ರ ಹುತ್ಯೀಷು! ಚೋದಯ | ಯೇ ಡದತಿ|ಪಿ : ಪ್ರಿಯಾ | ವಸು | 
ತವ | ಪ್ರೀತೀ | ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ಸೂರಿ ಜಿ ನಿಶಿ | ಶರೇಮ | ದೆ89ಇತಾ || ೧೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂಡ್ರ ಮಘೋನೋ ಧನವತಸ್ತೇ | ತ್ವದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫಿ ್ರಿಯಾ ಪಿ ಪ್ರಯಾಣಿ ವಸು 

ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಯೇ ಜನಾ ದದತಿಪೆ ಕ್ರಯಚ್ಛೆ ಂತಿ ತಾಣ್ಣ್ಹನಾನ್‌ ವ್ಸ ತ್ರಹತ್ಯೇಸು. ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೋ- 

ದಯ | ಸ್ರೇರಯ | ಹೇ ಹರ್ಯಕಶ್ರ ತ ಪ್ರಣೀತೀ ಪ್ರಣೀತ್ಯಾ ಪ್ರಣಯನೇನ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಪಭಿಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಡುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ತರೇಮ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ) ಯೇ_ಯಾವ ಯಜಮಾನರು! ಮಘೋನೇೆಃ--ಧನವಂತನಾದ ನಿನಗೆ | ಫಿ ಪ್ರಿಯಾ 
ಹಿತಕರಗಳಾದ | ವಸು-ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ದದತಿ ಸ್ಮ. ಅರ್ಪ್ಷಿಸುವರೋ | (ಅವರನ್ನು) ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು--ಸಂಗ್ರಾ 


J 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಜೋದೆಯ..ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು | ಹರ್ಯ ಶ್ಚ--ಹರಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಗೆ 


ಇಂದ್ರನೇ | ತವ ನಿನ್ನ | ಪ್ರಣೀತೀ--ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ನೇತೃತ್ವದಿಂದ | ಸೊರಿಭಿ& _ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಈ. 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ--ದುಃಖಗಳನ್ನು | ಸಾ ಬುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಧನವಂತನಾದ ನಿನಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ ಯುತರಾಗುವಂಕೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಹರಿಸೆಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ" ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ನೇತೃ ಶ್ವದಿಂದ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಾದ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಸಮಸ್ತವಾಡ 
ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. | 

| English Translation 1 | 
Animate (those men) for the destruction of their foes, who offer t trea- 


sures which are dear to you, the abounder in wealth : may we, lord of bay 
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steeds, along with (your) worshippers, pass over all difficulties by your 
guidance. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 3... 
ತವೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ತ್ತಂ ಪುಷ್ಕಸಿ ಮಧ್ಯಮಂ | 


| 4 ಲ ಚ | 
ಇ ಲ | 
ಸತ್ರಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರಮಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ನಕಿಷ್ಟ್ಟಾ ಗೋಷು ವೃಣ್ವಾತೇ || 
. ಪದಪಾಠೇಃ | 
| | ಮ 
ತವ1 ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಅವಮಂ | ವಸು | ತ್ವಂ | ಪುಷ್ಕಸಿ! ಮಧ್ಯಮಂ | 


I | [ | 
ಸತ್ರಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಪರಮಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ನಕ: | ತ್ರಾ | ಗೋಷು | ವೃಣ್ವಿತೇ | ೧೬ I 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಮಮಧಮಂ ತ್ರಪುಸೀಸಾದಿಕೆಂ ವಸು ಧನಂ! ಯದ್ದಾ | ಭೌಮಂ ವಸ್ತವಮಂ।! 
ತನೇತ್ತವೈನ | ಶೈಂ ತ್ರಮೇವ ಮಧ್ಯಮಂ ವಸು ರಜತಹಿರಣ್ಯಾದಿಕೆಮಾಂತರಿಸ್ಸಂ ವಾ ಪುಷ್ಯಸಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸರಮಸ್ಯೋತ್ತಮಸ್ಕಾಪಿ ರತ್ನಾದೇರ್ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಾ ವಸುನೋ ರಾಜಸಿ | ಈಶಿಸೇ | ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯ- 
ಮೇವ | ಅನಿ ಚಿತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ನಕಿರ್ವ್ರೃಣ್ವತೇ | ಕೇsಪಿ ನ ವಾರಯೆಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅವಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಲ್ಲದ ಸೀಸಾದಿ ಯಾವ | ವಸು--ಧನಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ | ತಪೇತ್‌--ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿಬ. | ತೃಂ--ನೀನೇ | ಮಧ್ಯಮಂ--ಮಧ್ಯಸ್ಯವಾಗಿರುವ ರಜತಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಪುಷ್ಯಸಿ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತವಾ | ಪರಮಸ್ಯ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರತ್ನಾದಿಗಳಿ” | 
ರಾಜಸಿ--ನವೀನೇ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಸೆತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |] ಗೋಷು--ಗೋನಿಮಿತ್ತ ' 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಾಗ | ನ88 ವೃಣ್ಟತೇ- ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 
3. ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎನ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುಶ್ತಮವಲ್ಲದ ಸೀಸಾದಿ ಯಾವ ಧನಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ನೀನೇ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾಗಿರುವ ರಜತಾದಿಗಳನ್ನೂ ತಸನತ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತ ರತ್ನಾದಿಗಳಗೂ ನೀನೇ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಾಗ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು. 
English Translation 


| Yours Indra, is the vast valuable wealth : you cherish the middling: 





you rule over all that which 1s the most precious : . no ©ne opposes you in 
the recovering of the) cattle. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅವಮ; ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಪರಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪೃಥ್ವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕೃಸ್ಚವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ. ಇಂದ್ರನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಒಬ ಬ್ಬನೇ 
ಪ್ರಭುವು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಧನದಾ ಅಸಿ ಶ್ರುತೋ ಯ ಈಂ ಭನಂತ್ಯಾ ಜಯಃ | 


| 
ತವಾಯಂ ವಿಶ್ವಃ ಪುರುಹೂತೆ ಪಾರ್ಥಿ ರ್‌ ರ್ನಾಮ ಭಿಕ್ತತೇ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಧನಂದಾಃ | ಆಸಿ | ಶ್ರುತಃ! ಯೇ | ಈಂ | ಭವಂತಿ | ಆಜಯಃ। | 


| | ] | 
ತವ | ಅಯೆಂ | ವಿಶ್ವಃ | ಪುರು5ಹೂತ | ಪಾರ್ಥಿವಃ | ಅವಸ್ಯು॥ ಪಾವನಂ: ಭಿಫ್ಸತೇ | ೧೭ || 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ್ಗಿತ್ನೆಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಢನದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಸೇಣ್‌್‌ಶ್ರುತಃ ಪೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಸಿ! ಯ ಈಂಯ ಏತ ಆಜಯೋ ಯುದ್ಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತೇಷ್ಮಪಿ ತ 
ಶ್ರುತೋಸಸಿ |! ಹೇ ಸತ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ನೋತಸ್ಯಯೆಂ ಪಾರ್ಥಿವೋ pe ವ | ತ್ವತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅನಸ್ಯೂ ರಸ್ತೂನಿಚ್ಛನ್ನಾಮಾನ್ನ ಮುಡಕೆಂ ವಾ | ಸರು ಜಟ ಪಾಠಾತ್‌ | ಭಿಕ್ಷತೇ। 
ಯಾಚಿತೇ।| ತಾ ಮೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೆಲ್ಲ, ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೂ | ಧನದಾ&8-_ ಧನಪ್ರದ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದು | ಶ್ರುತಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 1 ಯೆ ಈಂ--ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಆಜಯುಃ-ಯುದ್ಧಗಳು | ಭವಂತಿ ಸಂಭನಿಸುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಪುರುಹೂತ. 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಶ್ವಃ ಅಯಂ--ಸಕಲ 
ಮಾನನರೊ ಸಹ | ತವ ಅವಸ್ಯು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ನಾಮ-ಅನ್ನಾಬಿಗಳನ್ನು | ಭಿಸ್ಪತೇ- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಯಾವ 
ಯುದ್ದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಭನಿಸುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಭನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ 
ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಜಿ 
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English Translation 
You are celebrated as the giver of wealth to all, even where battles 
occur : all the people of the earth, desirous of protection, solicit you, the 


invoked of many. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತೆಸ್ತ್ಯೈಮೇತಾನದಹಮಾತೀಯೆ | 
| ತ | | 
ಸ್ತೋತಾರಮಿದ್ದಿಧಿಷೇಯ ರದಾನಸೋ ನ ಹಾಹತ್ವಾಯ ರಾಸೀಯ ॥ 


ಪದಖಾಠಃ 


| | ENC NE | | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಯಾವತಃ | ತ್ವಂ | ಏತಾವತ್‌ ಅಹಂ | ಈಶೀಯ | 


ಸ್ತೋತಾರಂ! ಇತ್‌ | ದಿಧಿಸೇಯ ರದವಸೋ ಇ ರದಸsನಸೋ! ನಗ! ಪೂಪ$ತ್ಸಾ ಹ | ರಾ ಸೀಯ! 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕ9 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಡ್ಯ ತೋ ಯಾವತೋ ಧನಸ್ಯ ತೃಮೀಶಿಸೇ ನತಾವತ್‌ [| ಷಷ್ಟ ಲುಕ್‌ | 
ಅಇತಾವತೋ ಧನಸ್ಯಾಹನೀಶೀಯ ಈಶ್ವರೋ ಭನೇಯಂ ಹೇ ರದನಸೋ | ರವತಿ ದದಾತಿ ನಸೂನೀತಿ 
ರದವಸುಕ | ಶತೋ$ಹಮಸ್ಮ ದೀಯಂ ಸ್ಕೊ (ತಾರಮಿದ್ದಿಧಿಷೇಯೆ | ಧನಷೆ ಶ್ರದಾನೇನ ಧಾರಯೇಯ- 
ಮೇವ | ಸಾಪೆಶ್ಚಾಯ ನ ರಾಸೀಯ [1ನ ದದ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಡನಸೋ-ಧೆನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ರೀತಿ | ಯಾನಠಃ 
ಯಾನ ಯಾನ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಶೈಂ-ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವೆಯೋ | ಏತಾವತ್‌ ಅದೇರೀತಿ ಅದೇ ಧನಕ್ಕಿಲ್ಲಾ 
_ ಅಹಂ--ನಾನು | ಈಶೀಯ - ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಸ್ಟೋತಾರಮಿತ್‌ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ | 
ದಿಧಿಸೇಯ-- ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆನು! ಪಾಪೆತ್ವಾಂರು-- ಪಾಸಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ! ನ ರಾಸೀಯೆ- 
ಖಂಡಿತ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಯಾವಯಾವ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವೆಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಅದೇ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಾನೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಿದ್ದೇ ಅದರೆ ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತ್ರನೇ ನಾನು ಧನಸ್ರದಾನ 
ದಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಪಾಸಕರ್ನುಗಳಿಗಾಗಿ ಖಂಡಿತ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


English Piano 
| 11 were lord of : as much (affluence) as you are, Indra, then might 
ಕ್ಟ support (your) worshippers, dispenser of wealth, and not squander it upon 
wickedness. 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತಿಕ್ಷೇಯಮಿನ್ನಹಯತೇ £ ದಿನೇದಿನೇ ರಾಯ ಆ ಕುಹಚಿದ್ದಿ ದೇ 
| | 
ನಹಿ ತ್ವದನ್ಯನ್ಮಘವನ್ನ ಆಸ್ಕಂ ವಸ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಪಿತಾ ತಾ ಚನೆ | ೧೯ | 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 


) | 
ಶಿಕ್ಷೇಯೆಂ | ಇತ್‌ | ಮಹ5ಯೆಶೇ | ದಿನೇದಿನೇ | ರಾಯಃ | ಆ |ಕುಹಚಿತ್‌ಇವಿದೇ | 


1] 
ನಹಿ | ತ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಮಘವನ್‌ | 78 | ಆಪ್ಯಂ | ವಸ್ಯಃ| ಅಸ್ತಿ | ಪಿತಾ| ಚೆನ | ೧೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕುಹಚಿದ್ದಿದೇ | ಕುತ್ರಚಿದ್ದಿ ದೈಮಾನಃ ಕುಹಚಿದ್ದಿತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ಬಟ್ಟ 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಯತೇ ಆ ಜನಾಯ ದಿವೇ ದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶಿಕ್ಷೇ- 
ಯಮಿತ್‌ | ದದ್ಯಾಮೇವ | ಆಕಾರ ಪೂರಣ | ಏವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂತುಷ್ಟ ಯನಸಿರ್ವ- 
ದತಿ | ಹೇ ಮಘನನ್‌ ತಶೃತ್ತೃತ್ಕೋ5ನ್ಯದಸ್ಮಾಕಮಾಪ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೇಯಂ ನ ಹೈಸ್ತಿ | ವಸ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ 
ಪಿತಾ ಚನ ಪಾಲಯಿತಾ ಚೆ ತ್ವದನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀತೃರ್ಥಃ || | 


ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಹಚಿದ್ದಿ ಜೀ ಎಯಾವ' ಯಾನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ | ಚತು ಪಟ ಯಜಮಾನ 

ನಿಗೆ | ದಿವೇ ದಿವೇ- - ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಆಯ ಸಕಗಳನ್ನು | ಆ ಶಿಕ್ಷೇಯಮಖಿ36- -ನಾನು ಖಂಡಿತ ಕೊಡು 

ವೆನು (ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಟಿಸುನನು) | ಮಘುವನ್‌-ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಚತ್‌--ನಿನಗಿಂತಲೂ| 

ಅನ್ಯತ್‌ ಬೇರೆಯವರಾದ | ಆಪ್ಯಂ-- ಹಿತಕಾರಿಗಳು | ನಹಿ Ms ಇಲ್ಲವು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ವಸ್ಯಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಪಿತಾ ಚೆನ-- ಪಾಲಕನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಧನಗಳನ್ನು 

ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ." ಧನ 

ವಂತನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳು ನಮಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು, ನಿನ್ನಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 

ಚ ಯಾರೊ ಇಲ್ಲವು. | ೨. 


English Translation 


May 1 daily distribute wealth. to the venerable wherever abiding : no 
$ther, Maghavan, than you. is to be sought by us: (no other ; 15 5 10 ಬs) a most 
‘excellent protector: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
; | 
ತರಣಿರಿತ್ಸಿಷಾಸತಿ ವಾಜಂ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಯುಜಾ | 


| 1 | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರಂ ಪುರುಹೂತೆಂ ನಮೇ ಗಿರಾ ನೇಮಿಂ ತೆಷ್ಟೇವ ಸುದ್ರ್ಯೈಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| |. 
ಶರಣಿಃ | ಇತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ | ವಾಜಂ | ಪುರಂಂಧ್ಯಾ | ಯುಜಾ 
I | | 
ಆ | ವ | ಇಂದ್ರಂ | ಪುರು;ಹೊತೆಂ | ನಮೇ | ಗಿರಾ| ನೇನಿಂ! ತಪ್ಪಾಂಇವ | ಸುಂದ್ರ್ಪಂ ॥೨೦॥ 


ಎಲ್ರ ತ್ಸ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತರಣೆರಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾದೌ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವರಿತ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಯ. 
ಜಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೆಯಾ ವಾಜಮನ್ನೆಂ ಸಿಷಾಸತಿ। ಸಂಭಜತೇ | ಪುರುಹೊತೆಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಮಿಂ- 
ದ್ರಂ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹಮಾ ನಮೇ ನೇಮಿಂ ಚೆಕ್ರಸ್ಕೆ ವಲಯೆಂ ಸುಪದ್ರೈಂ ಶೋಭನದಾರುಂ ಶೆ. 
ಷ್ಟೇವ। ಯೆಥಾ ವರ್ಧಕಿರ್ದಾರುನೇಮಿಮಾನಮಯಂತೇ ತದ್ವದಿತೈರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


 ತೆರಣಿರಿತ್‌-ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಮಾತ್ರ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೊಡನೆ | ಯುಜಾ--ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಆನ್ಪವನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಿ-_ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ತಷ್ಟಾಇವ 
ಮರಗೆಗೆಲಸದನನು | ನೇಮಿಂ--ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಲಯರೂಪವಾಗಿ | ಸುದ್ರೈಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ಮರನನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ | ಪುರುಹೂಶೆಂ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ | ವಃ ನಿನ್ನು 
ಮುಂದೆ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಆ ನಮೇ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನನು ಮಾತ್ರ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮರೆಗೆಲಸದವನು ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಲಯರೊಪಸವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮರವನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The prompt ofterer (of praise), with solemn rites combined, acquires 
‘food : I bend down with adoration to you, Indra, the invoked of many, asa 
carpenter bends the wooden circumference of the wheel. 
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ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೇ 


| 
ನ ದುಷ್ಟು ಶ್ರೀ ಮತ್ಕೊ ವಿಂದತೇ ವಸು ನ ಸ ಸ್ರೀಡೆಂತೆಂ ರಿಯಿರ್ನಶತ್‌ | 


1 2 


wl) 


| 44. 
ಶಶೆಕ್ತಿರಿನ್ನ ಘವನ್ಹುಭ್ಯಂ ಮಾನತೇ ದೇಷ್ಮಂ ಯತ್ಪಾರ್ಯೆ ದಿವಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ನ ದುಃ5ಸ್ತುತೀ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಿಂದತೇ | ವಸು | ನೆ | ಸ್ರೇಧಂತೆಂ| ರಯಿಃ | ನಶತ್‌ | 


| | | | 
ಸು5ಶಕ್ತಿ8 | ಇತ್‌ | ಮಘ$ವನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಮಾsನತೇ | ದೇಷ್ಜಂ। ಯತ್‌ | ಪಾರ್ಯೇ! ದಿವಿ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ದುಷ್ಟುಶೀ ದುಷ್ಟುತ್ಯಾ ವಸು ಧನಂ ನ ವಿಂದಶೇ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವ- 
ನ್ನೇನ ವಸು ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸಃ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ PRT 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರಯಿರ್ಧನಂ ನ ನಶತ್‌ | ನ'ವ್ಯಾಸ್ಕೋತಿ 1 ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವಯಾ ಪಾರ್ಯೆೇ ವಿನಿ 
ಸೌತ್ರ್ಯೇ ದಿವಸೇ ಮಾವತೇ ಮತ್ಸಪೃಶಾಯ ದೇಷ್ಮಂ ದಾತವ್ಯಂ ಯದ್ಭನಮಸ್ತಿ ಠತ್ಲುಭ್ಯಂ ಶ್ಚತ್ತಃ ಸುಶ- 
ಕಿರಿಕ್‌ ಸುಕರ್ಮೈವ | ನಿಂದತೆ ಇತಿ ವ್ಯವಣತಮಪ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ*ಧ್ಯಾಹಾರಸ್ವಾಂತಿಕತ್ಸಾತಿ | 
ಭರ 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಮಾನವನು | ದುಸ್ಟ್ರುತೀ-ದುರ್ಭಾಸೆ ಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ | ವಸು--ಧನ ನ್ನ್ನ | 
ನ ನಿಂದಶೇ-.. ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ಸ್ರೇಧಂತಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ರಯಿ8--ಧನವು| ನ 
ನೆಶಕ್‌- ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ! ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾರ್ಶೇ ದಿನಿ_.ಸೋಮಾರ್ಪ 
ಬದ ದಿನವೇ | ಮಾವತೇ-- ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನ] ನಿಗೆ ದೇಷ್ಮ 0೨_ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ೧೫೯. 
ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನಿಂದ | ಸುಶಕ್ತಿರಿತ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಮಾತ್ರ 
ಪಡೆಯೆಬಲ್ಲನು. ' | 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮವು ವುಳ್ಳ ವನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯೆಬಲ್ಲನು. 
English Translation 


‘: Aman acquires not wealth by unbecoming praise : affluence devolves 
: not upon one obstructing (sacrifice): in you, Maghavan, 1 is the power where- 


by bounty (may be shown) to such as I am on the day of the 110೩೦೫. 
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ಅನ, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 


| | | | 
ಅಭಿ ತ್ಕಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ,ದುಗ್ದಾಇವ ಧೇನವಃ । 


ಲು 


& 


ಈಶಾನಮಸ್ಕ ಜಗತಃ ಸ್ಪರ್ದೃಶನೀಶಾನಮಿಂದ್ರ ಶೆಸು ಸಃ |1 ೨೨ ॥ 
| ಪದಸಾಕಃ 


| I | 
ಅಭಿ | ತ್ಹಾ| ಶೂರ| ನೋನುಮಃ | ಅದುಗ್ಭಾ85ಇವ | ಥೇನವಃ | 


ಫ್ರಾ | ಅಸ್ಯ | ಜನತ | ಸ್ವ5ಷ್ಟಶಂ | ಸಸ | ಇಂದ್ರ ತಿಸ್ಸು ಷಃ || ೨೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಅಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯೇಶಾನಮೀಶ್ಚರಂ ತೆಸ್ಲುಷ್ಠಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೇಶಾನಂ।! 
ಈಶಾನಮಿತಿ ಪದಸ್ಯಾವೃತ್ತಿರಾದೆರಾರ್ಥಾ | ಸ್ಫರ್ಶ್ಯೈಶಂ ಸರ್ವದೃಶಂ ಶ್ವಾ ತ್ಹಾಮದುಗ್ಬಾ ಇವ ಥೇನವೋ 
ಯಥಾಡುಗ್ಳಾ ಧೇನವಃ ಸ್ಲೀರಸೂಹೋಧಸ್ಟೋನ ವರ್ತಂತೇ ತದ್ವತ್ಪೋಮಸಪೂರ್ಣ ಚೆಮಸತ್ವೇನ ವ. 
ರ್ತಮಾನಾ ನಯೆನುಬಿ ನೋನುಮಃ | ಭೃಶಮಭಿಷ್ಟುಮಃ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದ | ಇ ದ್ರೆ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಯ ಜಗತೆ8-.-ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ | ಈಶಾನಂ-- ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ತಸ್ಸು ಷಃ--ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ | ಈಶಾನಂ- ಒಡೆ 
ಯನಾದವನೂ | ಸ್ಪರ ಶಂ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ್ಸಾ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಡುಗ್ಭಾಇವ-- 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯದಿರುವ | ಜನವ: ಗೋವುಗಳು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೇಚ್ಛಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ (ನಾವೂ 
ಸಹ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ) | ಅಭಿನೋನುಮಃ-ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದನನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಳ್ಳಿ 
ಮುಂಜಿ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೆಚ್ಸಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English ¥ranslation 
We glorify you, hero, (Indra) the lord of all moveable ೩೧ {aticnary 
things, the beholder of the universe, (with ladles filled with Soma), like (he 
udders of) unmilked cows. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಭಃ 


| ಜ್‌ | ಲ ಟಚ್‌ ಚ| 
ನ ತ್ವಾವಾ ಅನ್ಫೋ ದಿವ್ಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷೃತೇ | 


16 


po 


12% | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೨, ಸೂ. ೩೨. 


| | | 
ಯಂತೋ ಮಧಘುನನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ ಗವ್ಯಂತಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ 


ಲೆ 





ಪದಪಾಠಃ। 


| | 
ನೆ! ತ್ಪ್ಯಾವಾನ್‌! ಅನ್ಯಃ! ದಿವೃ8 | ನ! ಪಾರ್ಥಿವ | ನ! ಜಾತಃ | ಸ! ಜನಿಷ್ಯತೇ | 


| ‘1 | 
ಅಶ್ಚ;ಯಂತಃ | ಮವನ” ಇಂದ್ರ | ವಾಜಿನಃ | ಗವ್ಯಂತಃ | ತ್ಕಾ 1 ಹನಾಮಹೇ || ೨೨ 11 


ಹೇ ಮುಘವನ್ಸಿಂಪ್ರ ದಿವ್ಯೋ ವಿನಿ ಭವಸ್ಸ್ವಾನಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶೋನ್ಯೋ ನ ಜಾಯೆತೇ | ಪಾ- 
ರ್ಥಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವೋಸಹಿ ತ್ಸಾವಾನನ್ಯೋ ನ ಜಾಯತೇ | ದಿವ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ ವಾ ಸಟ 
ನ ಜಾತಃ | ನ ಚೆ ಜನಿಷ್ಯಶೇ | ಪೈ ೈಥಿವ್ಯಾಂ ವಿನಿ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟಹಿ ಲೋಕೇಷು ತ್ವತ್ಸದೃ ಶಃ ಸಶ್ಲಿನ್ನಾ ಸ್ತೀತ್ಯೆ- 
ರ್ಥ8 ! ಅಶ್ವಾಯಂಶೋಂಶ್ಚಾನಿಚ್ಛಂತೋ ನಾಜಿನೋ ಪಾಜಮಿಚ್ಛಿಂತೆಃ 1 ಇಚ್ಛಾ ಆಟೀ ಣ್ಯ ಯಃ ॥ 
ಹವಿಷ್ಮಂಶೋ ನಾ ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂಶಶ್ಚ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ ' WR 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನಧ್ಯವನ್‌--ಧನವಂಶನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ದಿವ್ಯ8-- ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು | 

ಅನ್ಯಃ ಬೇರೊಬ್ಬನೂ | ತ್ವಾನಾನ್‌-- ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ | ನ ಜಾಶಃ- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಲ್ಲ| ಪಾರ್ಥಿವ&-- 
ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ ದವನೊಬ್ಬನೂ |: ನನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ | ನ ಜನಿಷ್ಯ ತೇ ಉತ್ಸ ನ ಇಗುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ | ಅಶ್ವಾ ಜಾ! ಗಳನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಾಜಿನಃ ಅನ್ನಾ ಹೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಗವ್ಯಂತೆೊ-ಗೋವು 


ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ--ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸದ್ಯ ಶಥಾದವನು ದೇವಲೋಕೋಶ್ಪನ್ನ ನ್ದ ರಾದ ದೇನ ತತೆಗಳನ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲ. ಮಾನವರಲ್ಲೂ ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಜಾ ೫೫ ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲಾರರು, ಶ್ರಗಳ ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವವರೂ ಅನ್ನಾ ಬು ಗೆನೀವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅರಿಯುತ್ತ ವೆ. 


English Translation 


No other such as you are, celestial or terrestrial, has been or will be 
born ; desirous of horses; of food, of cattle, affuent Indra, we invoke you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಅಭೀ ಸ್ಠತಸ್ತ ದಾ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯಾ ಯಃ ಕನೀಯಸಃ 





ಶೆ ಆ 


ವಸುರ್ಜಿ ಸುಘೆವನ್ತೈನಾದಸಿ ಭಕೀಭರೀ ಚ ಸ | ೨೪ |. 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಅಭಿ | ಸತಃ | ಶೆತ್‌ | ಆ ಭರ! ಇಂದ್ರ |! ಜ್ಯಾಯಃ! ಇನೀಯಸೆಃ | 


ಹದ ಕ Mises 


| | | | | 
ಪುರುೂವಸುಃ | ಹಿ | ಮಘುಃವ | ಸನಾತ್‌ | ಅಸಿ | ಭರೇೇಇಭಶೇ ಚ| ಹವ್ಯಃ || ೨೪ 


ಹೇ ಭತ ನಟ್ಟ | ಆಮಂತ್ರಿಶಂ. ತಭಭ ಭತಥ ತಗಳ 
ಭಾವಃ | ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ ವ್ಯಶ್ಯೆಯಾ- 
ಧನಮಭ್ಯಾ ಭರ! ಹೇ ಮಹಫುವನ್‌ ಶಂ 


ಜಾ ಚ! ರೂವಸುರ್ಹಿ Hs ಭರೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾ ಹೆ- 


ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 
ಜ್ಯಾಯೆ8--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊ ಚೆ ನನಾದ | ಇಂದೆ ಪ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಜನೀಯ ಸ8--ನಿನೆಗಿಂತಲೂ 
ಅಬ್ಬತರನಾದ ದ" ಮುನುುನನಿಗೆ! ತತ ಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವವ ಸ್ಟ | ಅಭ್ಯಾಭರ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು| ಮಘವನ್‌-- 
ಥನವಂತನಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ (| ಸನಾತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಪ್ರರೂವಸುರ್ಹಿ-- ಆಧಿಕವಾದ 


| ಧನವುಳ್ಳವನೇ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸು ಸ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಹವ್ಯಃ ಚ--ಪೂಜ್ಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದಿ ಯೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊಡ್ಡನನಾದ ಎ ಎಚ್ಚ 
ವನ್ನು ಒಪಗಿಸಿಕೊಡು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇ 


ಚಡ ತೆ 
ಧನವುಳ್ಳವನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


ಇಂದ್ರನೇ `ರಿನಗಿಂತಲೂ ಅಲ್ಪತರನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನ 
೦ದ್ರನೇ, ; ;ಫೀಮ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ ಚೇೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 


English ‘Translation 


Elder Indra, bring that {wealth to me), being the junior, for, Magha- 
van, you have from the beginiing been possessed of infinate treasure, and 


are to be adored at repeated sacrifices. 


ಸಂಶಿತಂಖಹಾಶೆ। 


| 
ಕ ಮಘವನ್ನನಿತ್ರಾನ್ನು, ವೇದಾ ನೋ ವಸೂ ೂ ಕೃಧಿ | 
\ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯೆನಿತಾ ಮಹಾಧನೇ ಭವಾ ವೃಧಃ ಸಖೀನಾಂ ॥ ೨೫ | 
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ಪದಸಾತೆಃ 
| | | | | 
ಪೆರಾ| ನುಡಸ್ವ್ಪ | ಮಫಘ್ರವನ್‌ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌ | ಸುಂವೇದಾ | ನೆ! ನಸು! ಕೃಧಿ | 
AS | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ | ಅವಿತಾ | ನುಹಾsಧನೇ | ಭವ | ವೃಧಃ | ಸಖೀನಾಂ || ೨೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಹರಾ ಸರಾಜೀನಾನವಿಂತ್ರಾಳ್ಳು ತ್ರೂನ್ನುಡಸ್ವ | ಪ್ರೇರಯ | ಜು ವ. 
ಸು ವಸೂನಿ ಸುನೇದಾ ಸುಲಭಾನಿ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಮಹಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ -| ನಾಜಸಾತೌ ಮಹಾಧನ 
ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಖೀನಾಂ ಸ್ಕ್ಫೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ನಾಮನಿತಾ. ರಕ್ಷಿತಾ 
ಬೋಧಿ | ಶೈವ | ವೃಧೋ ವರ್ಥಯಿತಾ ಚ ಭವ || 
ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ 
ಮಹಥುನನ್‌ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಹೆರಾ ನುಡಸ್ವ-- 
ರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಸು ಧನಗಳು | ಸುವೇದಾ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ | ಸೈಧಿ-- ಮಾಡು | 
PENSE ಧೆನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಖೀನಾಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ I 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನನುಗೆ | ಅವಿತಾರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು | ಜೋಧಿ-ತಿಳಿ | ವೃಧಃ- ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾ 
ಗಿಯೂ | ಭವ ಆಗಿರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ತೆ 
ಧನರವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಧನಗಳು 


ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡು, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ಕ ವೃ ದಿ ಿಕಾರಕನಾಗಿಯೊ ಆಗಿರು. 
English Translation 
Drive away, Maghavan, our enemies : render riches easy of acquisi- 
tion: be our preserver in war: be the augmenter of (the prosperity) of 


(your) friends. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರ ಪಿತಾ ಪುತ್ರೇಜ್ಯೋ ಯಥಾ | 

| | | | 
ಶಿಕ್ಷಾ ಣೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸುರುಹೂತೆ ಯಾಮನಿ ಜೀವಾ ಜ್ಯೋತಿರತೀಮಹಿ ॥೨೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆ ತೆಂ | ನೋ ಆ | ಭರ, ಪಿತಾ | ಕ್ರಿ ಅಧ | 


ಶಿಕ | ನಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 1 ಪುರುುಹೂತ | ಯಾಮಿ | ಜೀವಾಃ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶೀಮಹಿ i ೨೬ | 
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ಹೇ ಇಂಡ್ರೆ ನೊಃsಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪ್ರ ಕತುಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವಾ ಚರ |! ಆಹರ! ಅಪಿ ಚಿ ಯಥಾ 
ಪಿತಾ ಪುಶ್ರೇಭ್ಯೋ ಧನೆಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಿ ತಥಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಿಶ್ರ | ಧನಂ ದೇಹಿ | ಹೇ ಸುರುಹೂತೆ 
ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆ ಯಾಮನಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಜೀವಾ ವಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಮಶೀಮಹಿ | ಖ್ರೆತಿದಿನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಟುಯಾಮು | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಗ್ರನೇ | ನ ನಮಗೆ | ಕ್ರೈತಶುಂ-ಕರ್ಮನವಿಷಯಕವ ಇದ ಜಾ 
ಒದಗಿಸು | ಯೆಥಾ-ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | SRE ಜಟ ಡಿ | ಪುಕಿ ಶ್ರೇಭೈೈ॥--ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವನೋ ಹಾಗೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ರ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ಪುರುಹೂತೆ-ಆಫೇಕರ ಆಹ್ವಾನ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಎಲೆ ೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾಮನಿ- ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 1] ಜೀನಾಃ--ನಿರತರಾದ ನಾವು ಜೆ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯತ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಅಶೀಮಹಿ--ಪ್ರತಿದಿ ನವೂ Bh 1 ಊತ? ಲಿ 
: | ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ತಂದೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ಜತ. ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ವರತರಾದೆ ನಾವು ಸ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಹಾ ಟೀ 
English’ Translation 
| Bring to us, Indra, wisdom, as a father (gives knowledge) to his sons: 
bestow wealth upon us on this occasion, you the invoked of many, so that 


ws living at the solemnity, may (long) enjoy the light (of existence). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


1 | |_| | 
ಮಾನೋ ಅಜ್ಞಾತಾ ವೃಜನಾ ದುರಾಧ್ಯೊ& ಮಾತಿವಾಸೋ ಅನ ಕ್ರಮುಂಃ | 


| | | | 
ತ್ವಯಾ ವಯೆಂ ಪ್ರವತಃ ಶಶ್ವ್ಯತೀರಪೋತತಿ ಶೂರ ತರಾಮಸಿ | ೨೭ | 
ನನ | 


| | 
ಮಾ ನಃ | ಅಜ್ಞಾಶಾಃ | ವೃಜನಾಃ | ದುಃ ಆಧ್ಯ! | ಮಾ| ಎತತ | ಅವ | ಈ ಕ್ರಮುಃ | 


ಸ | ನಯೆಂ | ಪ್ರೇನತೆಃ | ಶಶ್ವತೀಃ | ಅಪಃ | ಅಶಿ | ಕೂರ | ತೆರಾಮಸಿ | ೨೩ 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಜ್ಞಾತಾ ಅಜ್ಜಾ ಶೆಗಮನಾ ವೃಜನಾ ಹಿಂಸೆಕಾ ಮುರಾಧ್ಯೋ ನೋ ಸಾ -ನ್ಮಾವ 
ಕ್ರಮುಃ | ಮಾವಚಕ್ರಮುಃ | ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಮಾಃ ಪ್ರವತೆಃ ಪ್ರೆವಣಕಾಃ ಸೆಂತೆಃ ಶಶ್ಚ- 


ತೀರ್ಬಹ್ವೀರಸೋತತಿ ತರಾಮಸಿ | ಅತಿತೆರಾಮ || 
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ಲ 





` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| (ಎಪ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಜ್ಜಾ ಶಾ8-_ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಸಂಚೆರಿಸುವವರೂ, | ವೃಜನಾ&--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸೆ 
ಕೆ | ದುರಾಧ್ಯ ಸೇಡನ್ನು ಕಃ ಆದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳು! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾ ಅವ ಕ್ರಮಃ 
ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ ಆಶಿವಾಸ8...ನಮಗೆ ಅಮಂಗಳವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವರೂ | ಮಾ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ 
ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈಯಾ--ನಿ? ಸಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ | ವಯಂ.ವ ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಸ 
ಇದ ನಾವು] ಪ್ರವಶಃ- ತರಣಸಾಧಥನ ನವುಳ್ಳವರಾ ಗಿ] ಶಶ್ವತೀ-ಸ್ರಭೂತವಾದ | ಅಹೆ8- ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ಶೆರಾಮಸಿ_ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 'ಕಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನರ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರೊ, ನಮಗೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಅದೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ. | ನಮಗೆ ಅಮಂಗಳವನುಂಟುಮಾಡು 
ವವರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರೂ, ವಸಿಷ್ಯಗೋತ್ರೋ 


ಶ್ರನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು ತರಣಸಾಧನವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ ಚಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭೂ 


English Translation 
Let no unknown, wicked, malevolent, malignant (ner) overpower 
us : may we, protected by you, cross over many waters, 


ಮೂವತ್ತೆ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ 


ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚೆ ಇತಿ ಚಿಶುರ್ದೆಶರ್ಚೆಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ ಶ್ಚಿತ್ಯಂ- 
ಚಃ ಷಳೂನಾ ಸಂಸ್ಕವೋ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸಸ್ರತ್ರೆಸ್ಕೇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದ ಇತಿ | ಆದಿಕೋ ನನಾನಾಂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಯುಸಿ? | ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್ತೆ ಏನ ದೇವತಾ ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ದಶಮ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸ್ವಪುತ್ರೈರ್ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ತೂಯೆಶೇ! ಅತೋ ವಸಿಸ್ಕೋ ದೇವತಾ! ತೆ ಏನ ಮುಷಯಃ | 
ಯಾ ಶೇನೋಚೈತೆ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅನುಕ್ತೆತ್ಪಾತ್ತಿಸ್ಟುಸ್‌ || 


ಅನುವಾದೆವು--ಶ್ವಿತ್ಯಂಚೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸ "ಯ ` ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ಚಿತ್ಯ ಚೆ ಷಳೂನಾ ಸಂಸ್ತವೋ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ 

ಸಪುತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದಃ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂ್ಮಕ್ಮದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಸಿ 

ನೃನು ಯಸಷಿಯು, ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ. ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರ ವಿನಯವನು ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಕ್‌ ಎಪುತ್ರರ 

ಸ್ತು ಸತಿಯೇ ಪ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯು. 'ನಿದ್ಯುತೋ. ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ 

ಹನುಮ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕ ಯಹಿಯ ಆ i ಲ್ರ- ಚತ್ಪುಗಳಿಗೆ ಎಸಿಷ್ಮನ ನ ಸ್ತುಕಿಯೆ ಯೇ ಜೇವತೆ ಯು 
ವಹಿಷ ಪುತ್ರ ರೇ ಯಷಿಗಳ, | ಪಲ್ಯ 2. | 
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ಸೊಸ್ತ೩೩ 


ಮಂಡಲ_೭ | ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೩೩॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ್ತ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೨3೨, ೨೩, ಎ೨೪ || 
ಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ೧೪ | 


೫ 
ಧಿ 
Ni 
2 


ಚ 


ಸಂಸ್ತವೋ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸಪುತ್ರಸ್ಕೇಂಪ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದಃ 


hp 





ಯಷ ೧- ೯ವಸಿಸ್ಮಃ | ೧೦-೧೪ ವಸಿಷ್ಕಪುತ್ರಾಃ! 
ದೇವತಾ ೧೨೯ ನಸಿಷ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ | ೧೦-೧೪ ವಸಿಷ್ಠಃ 1 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ 


W ; ! SE | 
ತ್ರಿತ್ಯಂಚೋ ಮಾ ದ್ರಿ ಇತಸ್ಪಷರ್ದಾ ಧಿಯೆಂಜಿನ್ಮಾಸೂೋ ಅಭಿ ಹಿ ಪ್ರಮಂದುಃ 
| | | | | | 
ಉತ್ತಿಸ್ಮನ್ನೋಚೇ ಪರಿ ಬರ್ಹಿಷೋ ನ್ವನ್ನ ಮೇ ದೂರಾದವಿತವೇ ನಸಿಸ್ಠಾಃ॥ 


4 


ಪದಪಾಠಃ 
| | ಎ | 
ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚಃ [ಮಾ| ಪಕ್ಷಿಣತಃ5 ಕಪರ್ದಾಃ | ಹ | ಅಭಿ! ಹಿ | ಪ್ರ:ಮಂದು॥ | 


| | 
ಉತ್‌ $ತಿಷ್ಮ ನ್‌ | ವೋಚೇ | ಪರ | ಬರ್ಜಿಷ | | ಸ್ಹ |ನ| ಮೇ! ಡೊರಾತ್‌ | ಅವಿತನೇ | ಪ- 
ಹ | 
ಸಿಷಿ 8 161: | 


ಇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶ್ಚಿತ್ಯೆಂಚಿಃ | ಶ್ಚಿತ್ಯಂ ಶ್ವೇತೆವರ್ಣಮಂಚೆಂತೀತಿ ಶ್ವಿತ್ಯಂಟೆಃ | ಶ್ವೇತೆವರ್ಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 'ಥಿಯಂ_ 
ಜಿನ್ಮಾಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಯಿತಾರೋ ದಸ್ತಿಣಿತಸ್ಕಪೆರ್ಡಾಃ | ದಸ್ತೆಣೇ ಶಿರಸೋ ಭಾಗೇ ಕೆಪರ್ದಾಶ್ನೂ- 
ಡಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ಥ ಸರ್ದಾಃ | ಚೂಡಾಕರ್ಮಜೆ ಪಶ್ಚಿಣತೋ ವಪಸಿಷ್ಕಾನಾಮಿತಿ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ | 
ಮಾ ಮಾಮಿ ಪ್ರಮುಂಡುಃ ` ನಿಷ್ಯಾಬಲೇನಾಭಿಪ್ರಾಹರ್ಷಂಯುನ್‌ | ಯಶೋ ಮಾಮಭಿ ಪ್ರಮಂದುರ- 
ಕೋ ಬರ್ಹಿಹೋ ಯೆಜ್ಞಾತ್‌ | ಪರೀತಿ ಪಂಚೆಮ್ಮರ್ಥಾನುವಾಡಃ | ಉತ್ತಿಹ್ಮನ್ನಹಂ ನ್ಯನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ನೇತ್ಕೆನ್ನೋಚೇ | ಬ್ರವೀಮಿ! ಮೇ ಮತ್ತೋ ದೊರಾಡ್ವಸಿಷ್ಮಾ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಮ ಪುತ್ರಾ ಅನಿತನೇ 
ಗಂತುಂ ನಾರ್ಹಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ | 

| ಟೆ | ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
'» ತ್ಯೈಂ ಚ. ಶ್ವೇತವರ್ಜವುಳ್ಳ ನರೂ | ಧಿಯಂಚಿನ್ನಾ Ee ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ 
ವರೂ | ಪಕ್ಷಿಣತಸ್ಥ ಪಸೆರ್ದಾಃ--ತಲೆಯ ದಕ್ಷಿಣ (ಬಲ) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಖೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ (ನನ್ನ ಪುತ್ರರು)! ಮಾ... 
ನನ್ನನ್ನು |: ಭಷ ಕ್ರೈಮಂದು8-- ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಸಂತೋ ಸಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. be ಪರಿ-_ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನ 
ಹಿಂದ | ಉತ್ತಿಸ್ಮನ್‌ ಏಳುತ್ತಾ | ನ್ಯ ನ್‌--ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಅನರನ್ನು | ವೋಜೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇಕೆ. | 
'ಮೇ--ನನಗಿಂತಲೂ | ದೊರಾತ್‌--ದೂರಪ್ರಬೇಶದಲ್ಲಿ | ವಸಿಷ್ಮಾ8ನಸಿಷ್ಮ ಪುತ್ರರು | ಅವಿತನೇ- ಹೊರಟು 

ಹೋಗಲು | ನ ಹಿ-ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇತನರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರೂ, ತಲೆಯ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಖೆ 
ಯುಳ್ಳ ನವರೂ ಆದ ನಾಸಿಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎಡ್ಡೆ 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಅವರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ' ನನಗಿಂತಲೂ ದೂರಪ್ರ ಜೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರ ರಿರಲು 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ನಾನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 

The white-complexioned accomplishers of holy ceremonies wearing 
the lock of hair on the right side, have afforded me delight, when, rising 
up, 1 call the leaders (of rites) to the sacred grass ; the Vasishthas, (my sons) 
should never be far from me. | | 

| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಖಹಿಗೂ ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ವಿಷ 
ಯನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ೧೯ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ೧೦-೧೪ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠ। 


ತ್‌್‌ | | 
ದೂರಾದಿಂದ್ರಮನಯನ್ನಾ ಸುತೇನ ತಿರೋ ವೈಶೆಂತೆಮತಿ ಪಾಂತಮುಗ್ರಂ | 


| | | ೯ 
ಪಾಶದು,ುಮ ಸ್ನ ವಾಯತೆಸ್ಥ ಸೋಮಾತು ತಾದಿಂದೊ (ವ ಣೀತಾ ವಸಿ- 
ಜ್ರ ಇಲ್ರಿ ಹಸ ಟ್ಟ ಗು 4 J 


ಷ್ಮಾನ್‌ | ೨ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಡೊರಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಅನಯೆನ್‌ | | ಸುತೇನ | ಶಿರಃ | ವೈಶಂತೆಂ | ಅತಿ | ಸಾಂತಂ | ಉಗ್ರೆಂ 


| | I | | 
ಪಾಶ;ದ್ಯುಮ್ಮಸೈ | ವಾಯಶಸ್ಯ ! ಸೋಮಾತ್‌ | ಸುತಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ: | ಅವೃಣೀತ | ವಸಿಷ್ಠಾನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯದಾ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಮಯಾಜಯನ್‌ ತದೈವ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ಮಾಖ್ಯೋ- 
5ಹಿ ರಾಜಾ ಸೋಮಾಸ್ಯಷ್ಟುಮುದ್ಯಮಂ ಚೆಕಾರ | ತದಾ ಶೇ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾಃ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ಸುಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ 
'ಶದೀಯೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತೆನಿಂದ್ರಂ ಮಂತ್ರಬಲೇನ ಶಸ್ಮಾದಾಚ್ಛೆದ್ಯ ಸುದಾಸೋ ಯೆಜ್ಞೇ 
ಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸುಃ | ತದೇಶದ್ವೈತ್ತಾಂತಂ ಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ಪಸುತಾನನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತೌತಿ 
ಮೈಶಂತೆಂ | ವೇಶಂಶಃ ಪಲ್ಪಲಂ | ಅತ್ರ ವೇಶಂತಶಬ್ಬೇನೆ ಸೋಮಾಧಾರಶ್ನಮಸೋ ಲಕ್ಷ್ಯಶೇ | ತೆತ್ಸ್ನಂ 
ಸೋಮಂ ಸಾಂತೆಂ ಪಿಬಂತೆಮುಗ್ರಮುದೊರ್ಣವಿಂಂದ್ರೆಂ: ಸುತೇನ ಸುದಾಸೋ ಯಜ್ಜೇ*ಭಿಷುತೇನ 
ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ತಿರಃ ಪಾಶಡ್ಯುಮ್ನುಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ದೊರಾದಾನಯೆನ್‌ | `ವಸಿಷ್ಠಾ ಮಂತ್ರಬಲೇ- 
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ನಾನೀತನಂತಃ | ಇಂದ್ರೋಸಿ ನಾಯಶಸ್ಯ. ವಯತಃ ಪುತ್ರಸ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಸಷ್ಮೀ| ನಾಯೆತಂ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನುಮತ್ಯೆ ತಿಹಾಯ ಸುದಾಸೋ ಯಜ್ಞೇ *ಭಿಷುತಾಶ್ಸೋಮಾಷ್ಛೇಶೋ- 
ರ್ವಸಿಸ್ಕಾನ್ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾನವೃಣೀತ | ಸಾಶಮ್ಯಮ್ಮಸ್ಯ ಸೋಮಯಾಗೇ ಚಮಸಸ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಪಿಒ 
ನ್ಹಪೀಂದ್ರಸ್ತಂ ಸಾಶದ್ಯುಮ್ಹುಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯ ಬಲೇನ ಸುದಾಸೊಳೆ ಯಜ್ಞ ಆಹೆವನ- 
ಕಾಲೇ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಜಗಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವೈಶಂತೆಂ--ಕೊಳದಂತೆ ಆಳವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಂತಂ-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತೇನ--ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತಿರ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ | ದೂರಾತ್‌- ಅತಿ ದೂರದಿಂದಲೇ | 
ಆ ಅನಯನ್‌- ಕರೆತಂದರು. ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನಾದರೋ ಜಾ ddd | ಪಾಠದ್ಯು- 
ಮ್ಹಸ್ಯ-- ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು | ಅತಿ... ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ಸೋಮಾತ್‌--ಸುದಾಸನ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಠಾನ್‌- 
-ಅವನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರನ್ನೇ | ಅವೃಣೀಶ.- ಆರಿಸಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೊಳದಂತೆ ಆಳವಾದ ಚಮಸಪಾತೆ ತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ, ಭಯಂಕರೆನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ ಟ್ಟ ಸೋನುದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಶದ್ಭುಮ್ನು ನನ್ನು ತಿರಸ ರಿಸಿ ಅತಿ ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ಮ ನನ್ನು ಪ | ರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಸುದಾಸನ ಸೋ ೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಗ ಪುತ್ರರನ್ನೇ 
ಆರಿಸಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. 


English’ Translation 


Disgracing {Pashadyumna), they brought from afar the fierce Indra, 
when drinking the ladle of Soma at his sacrifice, to (receive) the libation (of 
Sudas): Indra, hastened from the effused Soma of Pashadyumna, the son of 
Vayata to the Vashisthas. Wa 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 8 I 
| ಏವೇನ್ನು ಕಂ ಸಿಂಧುಮೇಭಿಸ್ತತಾರೇವೇನ್ನು ಥಂ ಭೇ ದಮೇಭಿರ್ಜಘಾನ | 
ಏನೇನ್ನು ಕಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಸುದಾ ಸಂ ಪ್ರಾ ವದಿಂದ್ರೊ (ಬ ಹೆ ಣಾನೋವ- 


ಸಿಷ್ಮಾಃ 9. | & 
17 
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ಪದೆಪಾಶೇ 


ಏನ | ಇತ್‌ | ನು ಕೆಂ! ಸಿಂಧುಂ | ಏನೀ | ತೆತಾರ | ಏವ | ಇತ್‌ | ನು ಫೆಂ | ಭೇದಂ | ಏಭಿಃ | 
ಜಘಾನ | 


ಏನ | ಇತ್‌ | ನು | ಕಂ | ದಾಶ5ರಾಜ್ಞೆ | ಸು5ದಾಸಂ |ಪ್ರೆ| ಅವತ್‌ | ವೃತ | ಬ ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಃ. 
ವಸಿಷ್ಠಾ sllall 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಲ 
ಏನೇತ್‌ ಯಥಾ Ei ಮ್ಹುಸ್ಯ ಸವಾಖ್ಯೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಚಮಸಸ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತೆ- 
ಮಹೀಂದ್ರಂ ವಸಿಷ್ಮೈಃ ಸುದಾಃ ಸ್ರಾಸ್ತವಾನ್‌ ಓವಮೇವ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮೇಭಿರ್ವಸಿಷೆ ಕ ಕೆಂ ಸುಖೇನ 
ತೆತಾರ | ತೀರ್ಣ ಆಸೀತ್‌ | ನ್ವಿತಿ ಖಗ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿಶ್ಸಪ್ರಥಾನಾ ಸು- 
ದಾಸೇ |! ಯು. ಏ-೧೮-೫ | ಇತಿ | ಏನೇದೇವಮೇವ ಭೇೇದಂ ಭೇದನಾಮಕಂ ಶತ್ರುಮಸ್ಯೇಭಿರ್ವಸಿಷ್ಕ್ಯೈ- 
ರೇವ ಜಘಾನ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಪಸ್ತುತಿ8 | ಏನೇದೇವಮೇವ ಹೇ ವಸಿಷ್ಕಾಃ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಡೆಶಭೀ ರಾಜಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೆ ಶೀ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾ 
ನಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಾ ಬ್ರರಕ್ಷತ್‌ ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಆಯಜ್ಯವ್ಯ 
ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ೯ ಯುಯುಧುಃ 1 ಚು. ೩-೮೩-೭ | ಇತಿ | ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಪರಿಯತ್ತಾ ಕ್‌ 
ವಿಶ್ವತಃ | ಯ. ೭-೮೩-೮ | ಇತಿ ಚೆ |. 
'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 
ಏನೇ. ಇದೇಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ | ವಿಭಿ8- ಈೃವಸಿಷ್ಠರೊಂದಿಗೆ | ಸಿಂಧುಂ-ಸಿಂಧೂನದಿಯನ್ನು | ಅಂಟ 
ಸುಖವಾಗಿ | ತೆತಾರ ನು-(ಸುವಾಸನು) ದಾಟದನು.' ಏವೇತ್‌--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | `ಏಭಿ8-- ಈ ವಸಿಸ್ಕರ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಭೇಷೆಂ-ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ಜಘಾನ--ಕೊಂದನು. | ಏವೇತ್‌--ಇದರಂತೆಯೇ | 
ವಸಿಷ್ಠಾ&-ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯುಸಿಗಳೇ ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ಮುತಿ 


ಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು ದಾಶರಾಜ್ಞ್ಯೇ--ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ನಿರ" ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಟ್‌ 


ಆ ಟಟ ನನ್ನು | ಪ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ತಿಸಿದನು. ಸ 

| ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕರೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ, ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಆ ಜಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುದಾಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನೋ, ಅದೇರೀತಿ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಈ ಸುದಾಸನು 
| ನದಿಯನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಿದನು. ಈ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದನು. ಹಾಗೆಯ್ಯೊ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ 

ಇಂದ್ರನು ಈ ಸುದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. | | 2 

* English Translation | | 

In the same manner was he, (504೩0, enabled by gil easily to cross 
the Sindhu river : in the same manner, through them he easily sléw his foe: 
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so in like manner, Vasishthas, through your prayers, did Indra defend Sudas 
in the war with the ten kings. 


| ಸಂಹಿತಾನಾತಃ 


| 
es ನರೋ ಬ ಹ್ಮ ಣಾ ನಃ ವಿತ್ಸಣ ಣಾಮಕ್ಷಮನ್ಮ ಯಂ ನ ಕಲಂ ರಿಸಾಥ | 


ಯಚ್ಛೆಕ ರೀಷು ಬೃ ಹತಾ ರವೇಣೇಂದ್ರೇ ಶುಷ | ಮದಧಾತಾ ವಸಿಷ್ಠಾಃ SHOU 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಜಸ್ಟ | ನರಃ | ಬ ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಃ | ನಿತ್ಯ ೫೨೦ | ಅಸ್ಲಂ | ಅವ್ಯಯಂ | ನ | 89 | ರಿಷಾಥ | 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಶಕ್ತರೀಷು 'ಬೃಹತಾ | ರಣೇ೫ | ಇಂದ್ರೇ | ಶುಷ್ಮಂ | ಅದಧಾತ | ವಸಿಷ್ಠಾ8 ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಚಕ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ವಿಶ್ವ ಹಾಂ ಜುಷ್ಟೀ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತಿ | 
ಪಿತ್ವಣಾಮಿತ್ಯೈನೇನ ಸಾರೋಕ್ಷ್ಯೇ೫ ವಸಿಷ ಸ್ಕೈ ಕೀರ್ತನಂ | ಅಹಂ ಪ್ರೀತೋ PR | 
ಅಥೇದಾನೀಂ ಸ್ಪಮಾಶ್ರಮಂ ಗಂತುಮುಷ್ಯತೋಹಮಪ್ರಂ ರಥಸ್ಯಾಕ್ಷಮವ್ಯಯಂ | ವ್ಯಯಾಮಿ || 
ಲಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ || ಚಾಲಯಾಮಾತ್ಯ ರ್ಥಕ ! ಯೂಯಂ ನ *ಲ ರಿಷಾಥ ನ ಚಿ ಹೀನಾ ಭವಥ ಹೇ ವಸಿ- 
ಷ್ಥೂಃ: ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಕ್ಕೆರೀಷ್ಟ್ರೃ ಸನ್ನು ಬೃಹತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠೇನ ರನೇಣ ಸಾಮ್ಸೇಂದ್ರೇ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಮದಧಾತೆ 
ಅಧಾರಯತ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನರ8--ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠರೇ | ನಃ ನಿಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ | ಸಿಶ್ನೈಣಾಂ-- 
ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ | ಜುಸ್ಟೀಶೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ | ಅಸ್ನಂ-ರಥದ ಆಚ್ಚನ್ನು | ಅವ್ಯಯೆಂ- ನಾನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ | ವಸಿಹಾ 8-ಎಲ್ಛೆ ವಸಿಷ್ಮವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಶಕ್ತ ರೀಹ ಷು-__ಶಕ್ವ ರೀ ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ. ಛಂದಸ ನ ಗಳಿಂದ ಆರ್ಪಿಶವಾದುದೂ. | ಬ ) ಹತಾ ಶ್ರೇಸ್ಕ ವಾದುದೂ 
ಆದ | ರವೇಣ- ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಶುಸ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅದೆಧಾತ-ತುಂಬಿ' 
ದಿರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನ ಕಿಲ ರಿಷಾಥಢ-ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಕಾಲಹರಣಮಾಡಬೇಡಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ವಸಿಷ್ಕರ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ತ ಮಿ ಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ರಥದ ಅಚ್ಚನ್ನು 
ನಾನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸಿಷ್ಕವಂಕೋತ್ಸನ್ನರಾ ಇದ ಮ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಶಕ್ಚರೀ ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಠನದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೆ ಸ್ಕವಾದುದೂ ಆದ: ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಗಾನ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿದಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಕೊಂಚವೂ" ಕಾಲಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, 
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English Translation 


By your prayers, leaders (of rites), is effected the gratification of your 
progenitors : I have set in motion the axle (of the chariot) : be not you inert, 

ಣಃ by your sacred metres, Vasishthas, (chaunted) with a loud voice, you 

sustain vigour in Indra. | | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಪ | | 
ಚ ಮಿವೇತ್ಮೈಷ್ಣಜೋ ನಾಥಿತಾಸೋದೀಧಯುರ್ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ವೃತಾ- 
ಸೇ! | 
| | | 
ವಸಿಷ್ಮ ಸ್ಯ ಸ್ತುವತ ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರೋದುರುಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದು 
ಲೋಕಂ | ೫॥ 
ಪದಪಾಠೆ।ಃ 
| 
ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ5ಇವ | ಇತ್‌ | ತೈ ಷ 5 ಜ॥ | ನಾಥಿತಾಸಃ | ಅದೀಧಯು। | ದಾಶ5ರಾಜ್ಞೆ ೀ|5ವ ತಾಸೆ 
| 
ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸ್ತುವತೆಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಶ್ರೋತ್‌ ಉರುಂ | ತೃತ್ಸುಳಳ್ಳ! | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಊಂ ನ ' 


ಲೋಕಂ |೫॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ರ್‌ು 
ಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ದ್ಯಾಮಿವಾದಿತ್ಯಮಿವೇಂದ್ರೆಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಡೆಶಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮ ಉದದೀ- 


ಧಯುಃ | ಉಡದೀಧಯನ್‌ | ಸ್ತುವತೋ ವಸಿಷ್ಠಸೈ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಿಂದ್ರೋಂಶ್ರೋತ್‌ | ಅಶೃಣೋಜ್ಚಿ | 
ಉರುಂ ನವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಲೋಕಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋಇ*ಕೃಣೋತ್‌ | ಅಕರೋಜ್ಚೆ ಅದದಾಚ್ಜೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ತೃಷ್ಣಜೋ ಜಾತತೃಷ್ಣಾ ವೃತಾಸಸ ತುಬೀ ರಾಜಭಿರ್ವ್ಯತಾ ನಾಥಿತಾಸೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಯಾಚೆ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೃ ಸ್ಪ ಜಕ-- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ವೃತಾಸೆಃ-ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ರಾಜರಿಂದ ಪರಿವೃತ 
ರಾದವರೂ | ನಾಥಿತಾಸ&--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠರು | ದಾಶರಾಜ್ಞೆ ಹತ್ತು Hd 
ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | (ಇಂಡ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು) ದ್ಯಾಂ ಇವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ee 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಹರು :| ಸ್ತುವತೆಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ವಸಿಷ ಸೈ--ವಸಿಷ್ಮ ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ 8 
ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ರೋತ್‌--ಕೇಳಿದನು | ತೃತ್ಸುಭ್ಯಃ-_ತೃ ತ್ಸುಸಂಜ್ಣ ಕರಾದ ರಾಜರಿಗೆ | ಕ್ತ ಎತ 


ವಾವ 1 ಲೋಕಂ-- ರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಅಕ್ಕ ಜೋತ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು.. 





ಭಾನಾರ್ಥೆ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 'ಕೂಡಿದವರೊ ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ರಾಜರಿಂದ 'ಪರಿವೃತರಾದವರೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಕುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಕರು ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಸಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಂದ್ರನು ವಸಿಷ್ಕನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ರಾಜರಿಗೆ 
ಅತಿನಿಸ್ತ ತವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. | 
English Foe 
Suffering from thirst, soliciting (rain), supported (by the Tritsus in 
the war with the ten Rajas, (the Vasishthas) made Indra radiant asthe ನರಂ; 
Indra heard (the praises) of Vasishtha glorifying him, and ವ 1 
spacious region on the Tritsus. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ದಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೋಅಜನಾಸ ಆಸನ್ಸ ರಿಚ್ಛ ನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸ; 
ಅಭವಚ್ಚೆ ಪುರಣತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ತ ತ್ಡ ನಾಂ ವಿಶೋ ಅಪ್ರಥಂತೆ | ೬॥ 


ಹದಪಾಳೆಃ 


1 | 
ದೆಂಡಾ15೪ವ | ಇತ್‌ | ಗೋ ಅಜನಾಸೆಃ | ಆಸನ | ಪರಿನಛಿನ್ನಾಃ1 ಭರತಾಃ | ಅರ್ಭೆಕಾಸಃ | 


ಅಭವತ್‌ | ಚೆ! ಪ್ರರ85 ಏತಾ ವಸಿಷ್ಠ (ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೈತ್ಸೂನಾಂ ತಃ | ಅಸ್ರ್ರಥೆಂತ lel 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಗೋಅಜನಾಸೋ ಗನಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ ದೆಂಡಾ ಇನ ಯಥಾ ದೆಂಡಾಃ ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನೆಸೆಕ್ರೋಸೆಶಾಖಾ 
ಭವಂತಿ ತೆದ್ದಪ್ಪ ರತಾಃ | ಶೃತ್ಸೂನಾಮೇವ ರಾಜ್ಞಾಂ ಭರತಾ ಇತಿ ನಾಮಂತರೇಣೋಪಾದಾನಂ | ಶತ್ರು- 
ಭಿಃ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಏವಾಸನ್‌' ಜಟ ಹ ಆಲಾ ಶ್ಲ ಸನ್‌ | ಆದಿತ್ಸರಿಚಿ ಸನ್ನತ್ಸಾಪನಂತರಮೇವ 
ತೇಷಾಂ ತೃತ ತ್ಸೂನಾಂ ವಸಿಷ್ಕಃ ಪುರಏತಾ ಪುಶೋಹಿತೋಭವಚ್ಚೆ | ತತ ಿರೋಹಿತ್ಯಸಾಮಥಾಣ್ಯ ತ್ರೈ- 
ತ್ಸೊನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ್ರಥಂತ | ಅವರ್ಧಂತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| ಗೋ ಅಜನಾಸೂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ | ಡಂಡಾ ಇವ -- ಕೋಲುಗಳಿಗೆ] 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪತ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಿಡಿಸಿ ಅವು ನುಣ್ಣಗಿರುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಭರತಾಃ-ಈ ಭರತರು (ತೃತ್ಸುಗಳು) | 
ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಇತ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೇ | ಅಆಸನ್‌ಆದರು, |' 
ಅರ್ಭೆಕಾಸ8--ಅತ್ಯಲ್ಪರೂ ಆದರು. | ಆದಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತೈ ತ್ಸೂ ನಾಂ--ಈ ತೃತ್ಸು ಗಳಿಗೆ | ವಸಿಷ್ಠ 
ವಸಿಷ್ಕನು | ಪುರಏತಾ--ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ. | ಪನು J ಪ: ಐವಾಗಿ) ಅವರೆ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ. 
ಅಸೆ, ಕ್ರೈಥಂತ-ವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊದೆಯಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕೋಲುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿ ಬಿಡಿಸಿ ಅವನ್ನು ನ ನುಣ್ಣಗೆ 
ಮಾಡುನಂತೆ ತೃತ್ಸು ಗಳು ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ 1 ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ರಿಕ್ತರಾದರು, ಅತ್ಯಲ್ಸರೂ 
ಆದರು. ಆ ಒಡಫೆಯೇ, ಈ ತೃತ್ಸು ಗಳಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮ ಊಟ | ಆದನು. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರಜೆಗಳೆ 
ಬರೂ ವೃ ದ್ರಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 

English Translation 

The Bharatas, inferior (to their foes), were shorn (of their positions), 

like the staves for driving cattle, (stripped of their leaves and branches) : 


but Vashistha became their family priest, and the people of the Tritsus 


prospered, 
ಬತ್ತು 
| | 
ತ್ರಯಃ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಭುನನೇಷು ರೇತೆಸ್ಸಿಸ್ರ 6 ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜೊ ್ಯತಿರಗ್ರಾ $ 
| 
ತ್ರಯೋ ಘ ರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚೆಂತೇ ಸರ್ವಾ ಅತ್ತಾ ಅನು ನಿದುರ್ವ 


'` | 


ಸಿಷ್ಣಾಃ ॥। ೭ || 


೧ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


4. | 
ಯಃ | ಕೃಳಶ್ವಿಂತಿ ತಿ | ಭುವನೇಷು | ಕೇತ ತಿಸ್ರಃ ಸೆ ಪ್ರ 5 ಜಾಃ | ಸ ಟ್ಟ ಜ್ಯೋತಿಃ5ಅಗ್ರಾಃ | 


[ 
ಯಃ | ಘರ್ಮಾಸಃ | ಉಷಸಂ | ಸಚಂತೇ | ಸ | ಇತ್‌ | ತಾನ್‌ | ಅನು ವಿದುಃ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ॥ 


(೫. (4, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ'ಂ 

ಭುವನೇಷು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯು ಷು ತ್ರಯೋಳ$ಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾ ಯಥಾಕ್ರಮೇಣ ರೇತೋ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಮುದಕಂ ಕೃಣ್ಣಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮು- 
ಖಾ ಆರ್ಯಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತಿಸ್ರ8 ಪ್ರಜಾ ಭವಂತಿ | ತೇ ಚಿ ತ್ರಯೋ *ಗ್ಗಿವಾಯುಸೊರ್ಯಾ ಘರ್ಮಾಸೋ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಉಷಸಂ ಸಚೆಂಶೇ। ಸಮವಯೆಂತಿ | ಹುರ್ಚ್ವಾನಾಶ್ಸರ್ವಾನಿಶ್ಸರ್ವಾನೇವ ತಾನ್ವಸಿಷ್ಠಾ 
ಅನು ವಿಡುಃ | ಅಭಿಜಾನಂತಿ | ತೇಷಾಂ ರಹಸ್ಯವಿಜ್ಞಾನಾದಿಯಮಹಸಿ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಮೇವ ಸ್ತುತಿಃ | ತಥಾ 
ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ತ್ರಯೆಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇತ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ರೇತಃ ಕೃಣೋತಿ ವಾ 
ಯುರಂತರಿಕ್ಷ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿನಿ ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಇತಿ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸ್ತಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಸಾನಾದಿತ್ಯಸ್ತ್ರಯೋ ಘರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚಂತ ಇತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಂ ಸಚತೇ 
ವಾಯುರುಷಸಂ ಸಚತ ಕ್ಸ ಉಷಸಂ ಸಚತ ಇತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಭುವೆನೇಷು--ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ರಯಃ... ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ 'ಎಂಬ 

ಮೂವರೂ | ರೇತಃ ಉದಕವನ್ನು | ಕೃಣ್ಣ ತಿ_ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಈ ಮೂನವರಲ್ಲಿಯೂ) | ಜ್ಯೋತಿ- 
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ರಗ್ರಾ8-ಆದಿತೃಪ್ರಮುಖರಾದನರೂ | ಆರ್ಯಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಆದ | ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರೆಜಾ8--ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂನರೂ ಅವಿರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ತ ತ್ರಯಃ- ಈ ಮೂವರೂ | ಘರ್ಮಾಸೆ£ ಪ್ರ ಕಾ ಮಾನರಾಗಿ | ಉಹಸೆಂ- 
ಉಸೋದೇನಿಯನ್ನು | ರ | ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಇತ್‌ಆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ವಸಿಷ್ಠಾ&. 
ವಸಿಷ್ಠ ನಂಶದನರು | ಅನು ನಿಡು:- ಯೆಥಾನತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ. ಎಂಬ ಮೂನರೂ ಉಡಕವನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 'ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಸ್ರಮುಖರಾದನರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಆದ ನ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 


ಮೂವರು ಪ್ರಜೆಗಳು ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಜ್ಯೂ ಸೇವಿಸು 


ತಾರೆ. ಆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಕರು ಯಥಾವತ್ತಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


Three shed moisture upon the regions, three are their glorious proge- 


ny, of which the chief is night: three communicators of warmth kis 


the dawn : verily the Vashisthas understand all these. 


ಸ್‌ 


pe pe 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ವಕ್ಷಥಹೋ ಜೊ ತಿರೇಷಾ 


೦ ಸಮ್ರುದ್ರ ಸೀವ ಮಹಿಮಾ ಗೆಭೀರಃ 
| vy [ 
ವಾಶಸ್ಥೆ ್ಯೇವ.ಪ್ರಜನೋ ನಾ ನಾಸ್ಯೆ "ಪ ಸ್ರೋಮೋ ವಸಿಸ ಸ್ಕಾ ಅನ್ವೇತನೇ ನಃ | 
ತೆ | ಸಡಸಾಕ॥ 
| 
ಸೂರರ್ಯಿಸೈಂಇವ ವವ ವಕ್ಷಥ: | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏಷಾಂ J ಸಮುಡ್ಡ ್ರಿಸ್ಕ್ಯ5 ಇನ | ಮಹಿಮಾ | ಗಭೀರಃ | 


p I 
ವಾತಸ್ಯ 5 ಇವ | ಪ್ರ5ಜವಃ | ನ | ಅನ್ಯೇನ | PRR | ವಸಿಷ್ಠಾ8 | ಅನು$ನಿತವೇ | ವಃ |೮॥ 


 ಸಾ'ಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವಸಿಷ್ಕಾಃ8 ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋಮೋ ಮಹಿಮಾಪಿ ವಾ ಸೂರ್ಯೆಸ 3 ಜ್ಯೋತಿ- 
ರಿನ ವಕ್ಷಥಃ ಪ ಶ್ರೈಕಾಶೋಸಸ್ತಿ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿಮಾ ಸ್ಪೋಮೋ ಸಹಿ ವಾಸ 
ಮುದ್ದ ್ರಸ್ಕೇವ ಗ ಗಭೀಕೋ ಗಂಭೀರೋನಸ್ತಿ | ಕಥಾ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ನಷಾಂವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಕೋನಮು 


ಯಕ್ಕೆ ಮೂಹೋ ಮಹಿಮಾಪಿ ವಾ ನಾತಸ್ಯೇವ ಪ್ಲ ಪ್ರೆಜವೋ ಯೆಥಾ ವಾತೆಸ್ಯ ಪ್ರವೇಗೋ ನ್ಯೇನಾನ್ನೇ-' 
ತೆಂ ನ ಶಕ್ಯಸ್ತಷ್ಟ ಡನ್ಯೇನಾನ್ಟ್ರೇತೆನೇ5ನ್ವೇತಂ ನ ಶಕ್ಯಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸಿಸಾ 2 ಎಲ್ವೈೆ ಪಸಿಷ್ಠರೇ, | ಏಷಾಂ ವಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈವು 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯನ | ಜ್ಯೋತಿಕಇವ- ಪ್ರ ಭೆಯಂತೆ | ವಶ್ತಥಸ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. | ಸಮುದ ಸ್ರಸ್ಯೇವ- 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ಗಭೀರ8--ಗಂಭೀರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತ ದ್ನ [| ಸ್ತೋಮಃ--ನಿಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾತಸ್ಯೇವ-- 
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BT ಇ... ೬4 








ವಾಯುನಿನಂತೆ | ಪ್ರೆಜವಃ -ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಅನ್ಯೇನ--ಇತರರಾರಿಂದಲೂ (ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | 
ಅನ್ಚೇತನೇ- ಅದನ್ನು ಮಾರಿಸಲು | ನ--ಸಾಧ್ಯೆನಿಲ್ಲ. ' 

| | | ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಬೆ ವಸಿಸ್ಕರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಈ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದ್ದೆ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರಾತ್ಮ' ಚಂತ ದೆ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಘಾಟ ವೇಗಗಾ ನಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರ 
ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 


English Translation 
The glory of these Vashisthas is like the splendour of the sun: their 
greatness as profound as (the depth of) the ocean : your praise, Vashisthas 
has the velocity of the wind: by no other can it be surpassed. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


| ಯಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 11 ಅಲ್ಲದೆ, ಪಿತೃ ಗಳೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಯಾಸ್ಸರು 
ಹೇಳಿ ಖುಸಿಗಳಪ್ರಕೂನಿಯನ್ನಾ ವರ್ಜಿಸುವ ಈ ಕನ್ನ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. (ಸಿ. ೧೧-೨೦). ಈ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯ' ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶದವರ ತೊಕ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ಬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇ 
ಬ 
Nu 
NN 


ತ ಇನ್ಸ್ಟಿಜ್ಯಂ ಹೃದಯಸೆ , ಪ್ರಕಾಕ್ಯೇ ಸ ಹಸ್ತವಲ್ಮಮಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ 1 


ಯಮೇನ ತತೆಂ ಸೆರಧಿಂ ನಯೆೊಂತ್ತ ಉಪ ಸೇದುರ್ನಸಿಷಾ 1 || 


ರ 
೯ 
ಲ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಕ 


ಇ 


ತೇ | ಇತ್‌ | ನಿಜ್ಯಂ [ಹ್ಮ ಜಯಸ್ಯ | ಪ್ರಕೇತ್ಛೆಃ ( ಸನ ಲೃತ್ತಿ | ಅಭಿ | ಸಂ | ಚೆರಂತಿ | 


ಯಮೇನ | ಶತಂ | ಸರಿ೯ಧಿಂ | ಬ ಟ್‌] | ಅಪ್ಪ ಗ i | ತ್ತು: | ಬ್‌ le | 


KR ರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ' ಕ ಚಕ 
| ತ ಇತ್ತೆ ಏವ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಃ್ಯಿಂ ಶಿಕೋಹಿತೆಂ ದೆಜ್ಞಾಃ ೯; ನ | ನಿಣ್ಯಂ ಸಸ್ಯ ತ್ಯ ಂಶಿಹೀತ್ರೆನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಹಸ್ರ ವಲ್ಕಂ ಸಹಸ್ರಶಾಖಂ ಸಂಸಾರಂ ಹ್ಗ ಯಸ್ಯ ಸ್ರ ಕತ್ತ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೈ ರಭಿ ಸಂ ಚಿರಂತ್ಲಿ| 
ಏವಂ ಸ್ವಾಚಿ ಕೈಂದ್ಯೇನಾಭಿಸಂಚೆರಂತಸ್ತೆ ೯ ವಸಿಷ್ಕಾ ಯೈಮೇನ ಕಾರಣಾತ್ಮ ನಾ CANN ತತಂ ವಿ 7 
ಸ್ಕೃತೆಂ ಪರಿಧಿಂ ವಸ್ತ್ರಂ | ಪರಿಧಿರಿತೃ ನೇನ ಜನ್ಮಾ ದಿಪ್ರ ನಾಹೋ ವಿವತ್ತಿತಃ | ತೆರ. ವಯಂಶೋಪಪ್ಪ ರಸೋ 
 ಜನನೀತ್ರೇನೋಫೆ ಸೇಡುಃ | ಅತ್ರ ವಸಿಷ್ಠಾ ಇತಿ ಬಹುನಚೆನಂ ಪೂಜಾಯಾಂ | ವಸಿಷ್ಠಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೆ- 
ಜಾನಕೇರುತ್ಸೆ ನಂ ದೇಹಮುುತ್ನ ್ಸೈ ಜ್ಯಾಪ್ಸಃ ರಃಸು ಜಾಯೇಯೋತಿ । ಬುದ್ಧಿ ಸಮಳೆರಿಸೀದಿತ ಭಾವಃ I 
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ಯಾ ಬಾಯ ಬಾ ಯು ಎ ಎ ಬಾಬಾ ಡಯಾ 








ಕಗಗ ಟಗ ಗಾನ್‌ ಸಹಗ ನಾಕ ಅಂಟು ಯಬ ನೌ ಸಾತ್‌ ಸ ಸು ನದ ತ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಯೊ ನ್‌ ಸನ್‌ ತ್‌ಾ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
3 ತಕ್‌ ವಸಿಷ್ಠಾ 8___ಆದೇ ವಸಿಸ್ಕರು | ನಿಜ್ಯಂ-- ಇತರರೆ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ರಹಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 


ದುದೂ | ಸಹಸ್ರವಲ್ಮಂ--ಸಹಸ್ರಾರು ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಸಂಸಾರವನ್ನು 1 ಹೈಡಯೆಸ್ಯ-- ತಮ್ಮ 


ಹೈಪೆಯೆದ ಪ್ರೆಕೇಶೈಃ-- ಪ್ರ ಚ್ಹಾನಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಸೆಂ ಚೆರಂತಿ--ಪ್ರವೇಕಿಸಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, | 
ಯಮೇನ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಯಮನಿಂದ | ತೆತೆಂ--ನಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಹೆರಿಧಿಂ- ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
(ಜನ್ಮಾದಿ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು) | ವಯೆಂತಃ-ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಪ್ಸರಸ&--ಅಪ್ಸರೆಸ್ಸಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ | ಉಸೆ- 
ಸೇದು: ಜನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಭೂವಾರ್ಥೆ 


ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠರು ಇತರರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ರಹ ಒಟ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಸಹಸ್ರಾರು 


ರ 
ಪ್ರನೆ ಕ. 
ಜಗನ್ಪಿಯಾಮಕನಾದ ಯಮನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ೫ ವೇಶಿಸಿ ಅಫ್ಸರಸ್ಸಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ 


ನ 
ನಿ 


ಶಾಖಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃ ಹದಯದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಗಳ ಂದ ಹ ಕಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ 


3 


ಜನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 

By the wisdom seated.in the heart the Vashisthas traverse the hidden 

thonsand- branched world, and the Apsaras sit down; wearing the vesture 

spread out by Yama. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 


ನಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಕೊ (ತಿಕ ಸಂಜಿಹಾ ನೆಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಯದಸ ಶ್ಯ ತಾಂತ್ಕಾ 


| | 
ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋತೈಕಂ ನಸಿಷ್ಕಾಗಸ್ತ್ಯೋ ಯತ್ನ್ವಾವಿತೆ ಆಜಭಾರ [1೧೦ || 


ನ 


5 


ಪದಖ 
| | | | | 
ವಿ5ಮ್ಕುತಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪರಿ | ಸಂಇಜಿಹಾನೆಂ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ! ಯೆತ್‌ | ಆಪಶ್ಯತಾಂ | ತ್ವಾ! 


| | | | 
ತತ್‌ | ಕೇ! ಜನ್ಮ! ಉತೆ | ಏಕಂ ವಸಿಷ್ಕ| ಅಗಸ್ತ್ಯ8| ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ನಿಶಃ | ಆ5ಜಭಾರ | ೧೦! 


| ಜತಗ 
ಏಶಾಸ್ಟ್ರೈಸ್ಷು ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕೈನ ದೇಹಪರಿಗ್ರ ಹಃ ಪ್ರ ಪಾಡ್ಯತೇ | ನಿತಾಶ್ಲೇಂದ್ರಸ ವಾಕ್ಯೈಮಿತ್ರೇಳೇ 
ವರ್ಜಯಂತ್ಯಪರೇ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾಣಾಮಿತಿ | ಹೇ ವಸಿಷ ಷ್ಕ ಸಾತ ನಿದ್ಯು ತೋ ನಿದ್ಯುತೆ ಇವ ಸ್ಟೀಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದೇಹಾಂತರಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ || ಛಾಂಜಿಸಮಾತ್ಮ- 
ನೇಪದಂ || ಯದ್ದಾ | ಜಿಫೃ ಕ್ಲಿತೆದೇಹಾರ್ಥಂ ಸ್ವೀಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ | ಸೆರಿಜಿಫೃಕ್ಷಂತ- 
ಮಿತೃರ್ಥಃ/| ಅಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಸೇ ಜಹಾತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥತ್ಸಾ ದಾತ್ಮನೇಪಷೆಂ ಛಾಂಡಸಂ ನ ಭವತಿ| ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 
ಮಿತಾ ತ್ರಾವರುಣಾವಪಶ್ಯತಾಂ: | ಆವಾಭ್ಯಾಮಯೆಂ ಜಾಯೇತೇತಿ ಸನುಕಲ್ಪ ತಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ತೆತ್ತ ದಾ ಕೇ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೩. 





-ಾಗಸ್ತ್ಯೋ ನಿಶೋ ನಿವೇಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾಷಾಂ ಜನಯಿ- 
ತಕ್ಪ್ರ್ರಮಾಜಭಾರ ಆಜಹಾರ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
`ತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಿದ್ಯುತ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಭಿಯ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತ್ಯಜಿಸಿದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣದು | 
ಮತ್ತು | ಯತ್‌.ಯಾವಾಗ | ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯ8--ಆಗಸ್ತ್ಯನು | ವಿಶ 
ನನ್ನು ಆ ಜಭಾರ-ಕರೆತಂದನೋ | ತತ್‌--ಆಗ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | 
ಹು, | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

€ನು ಜನ್ಮಾಂತರಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದಾಗ ಫಿನ್ನನ್ನು 
ಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ತನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 

ನಿನ್ನ ಒಂದು ಜನ್ಮವು ಸಂಭವಿಸಿತು. 

English Translation 
runa beheld you, Vasistha, quitting the lustre of 
‘ent form), then one of your births (took place), 

you from your (former) abode. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸಿಷ್ಯಯಷಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವು ಉಕ್ತವಾ 
ಅಗಶ್ತ್ರ್ಯಖುಹಿಗಳ ಜನ್ಮನಿಚಾರದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವೆ 
» ಕೆಲವರೂ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರು ಹೇಳಿರುವರೆಂದು ಮಕ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಪ್ರತಿಪಾಡಿ 
1ದಗಳನ್ನು ನಾವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ಸಂಹಿತಾಪೂಠಃ 
I | J = 
ಕೋ ವಸಿಷ್ಠೋರ್ನಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ಮ ನನೊಟಧಿ ಜಾತೆಃ 
| ‘1 | 
| 6 wp | 
ಕಾ ದೈವ್ಯೇನ ವಿಶ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತೆ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಿಷ್ಮ | ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮನಸಃ | ಅಭಿ | ಜಾತಃ | 


RR ಫೀ >] ಹಟ ಟಟ 
ಸೈನ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಪುಷ್ಕರೇ | ತ್ರಾ! ಆದಡಂತ ಗಂ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಪುತ್ರೋ*ಸಿ |! ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮ: 
ನ್‌ ವಸಿಷ್ಠ ಉರ್ವಶ್ಯಾ ಅಪ್ಸೆರಸೋ ಮನಸೋ ಮಮಾಯೆಂ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಯಾದಿತೀಡೈಶಾಶ್ಸಂಕಲ್ಪಾಪ್ದಸ್ಸಂ 
ರೇತೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರುರ್ವಶೀದರ್ಶನಾತೆ ಒನ್ನಮಾಸೀತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾಡಧಿ ಜಾಶೋಸಸಿ | ತಥಾ ಚೆ 
ವಶ್ಚ್ಯಶೇ ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿತ್ಯೃಚಿ | ಏವಂ ಜಾತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೈವ್ಯೇನೆ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವೇದರಾಶಿನಾಹಂಭುವಾ ಯುಕ್ತಂ ಪುಷ್ಕರೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದದಂತ | ಅಧಾರಯಿಂತೆ ॥ ತೆಥಾ ಚಾದಿ- 
ತೇರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜಜ್ಞಾತೇ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಪಠ್ಯತೇ। ತಯೋರಾದಿಶ್ಯ ಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೈಷ ಷ್ಟ್ಯಾಸ್ಸೆ ? ಗ್ರಸೆ- 
ಮುರ್ವಶೀಂ | ರೇತಶ್ಚಸ್ಥ ಕೈಂದ ತತ್ತು No Wai ಸಶೀವರೇ ॥ ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನ ನೀರ್ಯೆ- 
ವಂಕ್‌ ತಪಸ್ವಿನ್‌ | | ಸ್ವಫಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠ ಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ ॥ ಬಹುಧಾ ಪಶಿಶಂ ರೇತಃ *ಲಶೇ 
ಚಿ ಜಲೇ ಸ್ನಲೇ | ಸ್ಪಲೇ ವಸಿಷ್ಮಸ್ತು ke ಸಂಭೂತ ಯಹಿಸತ್ತಮಃ | ಶುಂಭೇ ತ್ವಗಸ್ತೆ ಪ್ರಕ ಸಂಭೂ- 
ತೋ ಜಲೇ ಮತ ಸ್ಸ ಹ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | ಉದಿಯಾಯು ತತೋ*ಗಸ್ತ್ಯಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೈೆಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ ! ಯೆದ್ದಾ ಕುಂಭಾವೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇ- 
ನಾಪಿ ಹಿ ಮಾಯತಶೇ | ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ಚ ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮ ಏತೇ | ತತೋಇ*ಸ್ಪು ಗೃಹ್ಯಮಾ- 
ಹಾಸು ವಸಿಷ್ಮಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ | ಸರ್ವತಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತಂಖವಿಕ್ತೆ ಸಂಸೆ ಅಧಾರಯೆನ್‌ || ಬೃ ೫-೭೮೩ 
ಶಿಂದ ೭೮೯ | ಇತಿ! | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉತೆಮತ್ತು | ವಸಿಷ್ಠ --ನಸಿಷ್ಮನೇ, | ಮೈತ್ರಾವರುಣ8--ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಮನೇ, | ಉರ್ವಶ್ಯಾ&.-ಆಫ್ಸರಸ್‌ಸ್ರ್ರೀಯಾದ 
ಉರ್ವಶಿಯ ಮನಸ ಮನಸ್ಸ ೦ಕಲ್ಪದಿಂದ ದ್ರ ಪ್ಸ 5 ವರುಣರ ರೇತಸ್ಸು | ೫ ಸ್ಫನ ಗಂ ಸ್ಪಲಿತವಾಯಿತು! 


ಅಧಿ ಜಾತಃ--ನೀನು ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ. | ತ್ವಾ--ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ತ | ದೈವ್ಯೇನ--ಜೀವ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಬ ್ರ್ರಹ್ಮಣಾ-.-ವೇದರಾಶಿಯಿಂದ ಟ್‌ ` ಕಂಡು | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ಪುಸ ೈಕೇ--ಪಷೃರಸ ಪರ್ಣದ ಮೇಲೆ | ಅದದಂತ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಯ ವಸಿಷ ನೇ ಬ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ.  ಬ್ರಕ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ವಸಿಷ ನೆ ಆ 
pi 


ಅಪ್ಸರಸ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯ ಮನನ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ರೀತಸ್ಸು ನೈ ಲಿತವಾಯಿತು. ನೀನು ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೆ- ಹೀಗೆ ಉಕ್ಸನ್ನನಾದ ನನ್ನು ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವೇದರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಷಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪುಸ್ಕರಪಣ ರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


English ‘Translation 
Verily, Vasishtha, you are the son.of. Mitra and Varuna, born, Brah- 
man, of the will of Urvashi, after the seminal effusion : all the gods have 
sustained you, (endowed) with celestial and Vaidic vigour in the lake. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದೇನವಮಾತೆಯಾದ ಆಅದಿತಿಯಿಂದ. ನಿತ್ರಾನರುಣರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮತು ಸ್ರ ಅಗಸ್ತ್ಯೈಖುಷಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯು ಹೇಗೆ ಆಯಿತು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು ದನ್ನು 
ಬೃ ಹದ್ದೇನತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಖಷಿಗಳ ಜನ್ಮನೃತ್ತಾಂತವು 
ಉರ್ನಶೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರಾಂಗನೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧೆನಟ್ಟಿ ದಾ ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುಟರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಉರ್ವಶೀ ಶಬ್ದ ದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಟ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನ ನನ್ನೂ 
| ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉರ್ವಶೀ। ಉರ್ವಶ್ಯಪ್ಸೆರಾ ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನು ಸ ಉರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತ ಉರುರ್ವಾ ವಶೋಸಸ್ಕಾ ತ I 
ಅಪ್ಸರಾ ಅಪ್ಸಾರಿಣ್ಯಿಪಿ ವಾಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮಾಪ್ಪಾತೇರಪ್ಪಾನೀಯೆಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶಶೀ- 
ಯೆಂ ನ್ಯಾಪನೀಯಂ ನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೆಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಯಡೆಪ್ಪ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸ್ಯ ! 
ಅಸೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಸಿನಃ | ತದ್ರಾ ಭವತಿ-ರೂಸೆನತೀ ತೆದನಯಾತ್ತಮಿತಿ ನಾ ತಸ್ಯೈ 
ದಶ್ತನಿತಿ ವಾ | ತಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋ ಕೇತೆಶ್ಚಸ್ವಂದ. ತೆಹಭಿನಾವಿನ್ಯೇಷ- 
ರ್ಗ್ಭ್ಗವತಿ [| | 

(ನಿ. ೫-೧೩] 

ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವಳು ಓರ್ವ ಅಪ್ಪರಾಂಗನೆಯು. ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ... 

(೧) ಉರ್ನಭ್ಯಶ್ನುತೇ | ಉರು ಮಹತ್‌ ಯಶೋಂಭಿವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ || 
ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ( ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನ್ಲಿ) ಅಭ್ಯ ಶು ತೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯಶಸ್ಸೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸವರು ದಿಗಳು) ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಳಾಗಿರುವಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಳು ಕಾರಣವು. ' 

(೨) ಊರೂಭ್ಯಾಂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಪುರುಷಂ ಅಶ್ಲುತೇ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತಿ ಉರ್ನಾಶಿನೀ 
| ಸತೀ: ಉರ್ವಶೀತ್ಯುಚೈ ತೇ | ಊಮು ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನ್ನ ತೊಡೆಗಳಮೂಲಕೆ 
ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವಳು, ದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೀಗೆ 
ಉರ್ವಾಶಿನೀ ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ.. 

(೩) ಅಥವಾ ಉರುಃ ಮಹಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಃ ವಶಃ ಕಾಮಃ ಸೇಯೆಮುರುನಶಿನೀ ಸತೀ ಉರ್ವ 
ಚಾ. ಚೆ ತೇ | ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ್ಕ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಎಂದರ್ಥವು.' ವಶಃ ಎಂದರೆ ಸುಷ್ಟ 

ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಅತಿಖೆಚ್ಚಾದ ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಸಳಿಗೆ ಉರುವಶಿನೀ i Es “ಬಿಂಬ inl 

ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ೫ 1೫2 ಕ್ರೈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... ಹ 

ಈಗ ಅಸ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾ ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಇದರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು 
`ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವ, ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಸುಖ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬರಿದಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶಬ್ದದ [ತಾ| ಈಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


೫ *; 


ಓಜ NG 
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ಎಮು ಬ! 


'ತ್ವಾತ್‌ ತೆದೇವ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ತಿ ಸ್ರಿಯಮುದೆಕಂ ತಸ್ಮಾದಪ್ಸರಾಃ | ಅಪ್ಸೆ ರಾ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಅಸಃ ಎಂದರೆ ನೀರು. ಜಾ ಜಾ AE ಆದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರು 
ವುಮ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. | 


(೨) ಅಥವಾ ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸೃಶೇತ್ಯಪ್ಸೆರಾಃ | ಅಪಿ ಚೈವನುನ್ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಪ್ಪೆ ಇತಿ ಏತತ್‌ 
ರೂಸೆನಾಮ | ಅಸ್ಪಾತೇಃ ಪ್ರ ್ರತಿನೇಧಸೊರ್ವಸ್ಯ ಪ್ಸಾತೇಃ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ 1 ತೆದ್ದಿ ಅಸ್ಸಾನೀಯಂ ಅದ: 
ನೀಯಂ ಭವತಿ! ನ ಹಿ ತೆದೃಸ್ಷ ಕ್ಷ್ಯತೇ! ಕಂ ತರ್ಹಿ | ಆದರ್ಶನೀಯಂ ತೆದಾಭಿಮು ಬ್ಯೀನೆ ಸ್ಥ ಸತ್ವ ದ್ರಷ್ಟ- 
ವ್ಯಮೇವ ಭವತಿ ಚೆನ್ಸುಷಾ ಪುನರ್ಮುಖೇನ ಭಕ್ಷಯಿತವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅಪ್ಸೆ8 ಎಂದರೆ ಸ ಸಕ್ರೆ ಹೆಸರು, 
ಪ್ಸಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ಅ + ಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥನವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ್ದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ವಾದುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೩) ನ್ಯಾಸನೀಯೆಂ ಮಾ! ವ್ಯಾಪನಮರ್ಹತಿ। ಅಸ್ಲೈ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಶಸ್ಯ ನಾ ಅಪ್ಪ ಶೆದ್ದಿ 
ನಾಯೆನೇನೆ ರಶ್ಮಿನಾ ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಧಾನಾರ್ಥಂ ನ್ಯಾಸೆಯಿನದ್ಯಂ ಭವತಿ | ಸ್ಪೆಷ್ಟಂ ಪರ್ಕನಾಯೆತಿ 
ಶಾಳಕೆಪೂಣಿಃ || ಆಸ್ಲ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಂಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಹಟಾ ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ರೂಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ )ಸ್ರುಪಿವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸು 
ತ್ರಿರುವುಮು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯುನ. Ke 

ಈ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥಭೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ, 
ಇನ್ನು ಅಪ್ಪರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ರೆ : ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನರು. : ಅಸ್ಸೆ8 ಎಂದರೆ ರೂಪ 


ನಿ 


(Ao) 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುವಷ್ಟೆ, -ಈಗ ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಂತೆ ರಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುದು, 
Ne ರಿಂದ ಅಪ್ಪರಾ ಎಂದರೆ ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಇರುವ ರೂಪವು ಇವಳಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾದ, 

ಅಥವಾ ಈ ರೂಸವು (ಸೌಂದರ್ಯವು) ಬ್ರಹ ಏನಿಂದೆ 1 ಕೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಕೊಡಲ್ಸಟ್ಟಿ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 


ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಈ ಅಸಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯ ಜ್‌] ಮಿತ್ರಾನರುಣರಲ್ಲಿ ಕಾಮನಿಕಾರ ಉಂಟಾ ಗಿ ಅದರ 
ರೇತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಸ್ಪ ಸ ಚತ. | ಡೆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಷ್ಯ, ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಗಳ. ಜನನವಾಯಿತೆಂದು 
ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. oo | | | 
ಇಸುವಕೆಗೆ ಉರ್ನಶೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪ ರಾಃ . ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ. ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪಶ್ಯಸಿ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ 
ಅಸ್ಯಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೊ ತಕ ಬ್ರಹ ತ್ಮನಸೋಂಧಿಜಾಕೋ ಪ್ರ ಸ್ಕನ್ನೆಂ ಬ್ದ 
ಹ್ಮಣಾ ಡೈಷ್ಯೇನ | ದ್ರಪ್ಸಃ we ಸಕ್ಕದ eds ಈ ಕ್ಕ ಹಟ್ಟ 
ಧಾರಯೆಂತೆ | ಪುಷ್ವ ರಮಂತೆರಿಸ್ಸಂ'ಪೋಷತಿ ಭೂತಾನ್ಯುಕಂ | ಪುಷ್ಕರಂ ಪೂಜಾಕೆರಂ ಪೂ- 
ಜಯಿತೆವ್ಯಂ ಮಾ | eid ಸ್ಯ Si ಪುಷ್ಕರಂ ವಪುಷ್ಟರಂ ವಾ! 
ಪ್ರಷ್ಟತೇಃ | ಗ್ಗ ಕ ಮ 
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ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠನೇ, ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪುತ್ರನೇ ಹೌದು, ಎಲ್ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೇ ನೀನು 
8 ಮನಸಿ ನಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 

ಕಾನುವಿಕಾರವುಂಬಾಗಿ ವೀರ್ಯಸ್ಪ ಲನವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿ:ತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಮಲಿತ 
ನೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಜ ಬಾಸು ಖುಗ್ಯಜುಸಾಮಾತ್ಮ, ಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ಕುಂಭದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ವೀರ್ಯವು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕಾ 
ಗಸ್ತ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 





ಒಂದು 


ದ್ರಸ್ಸ8 ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು, ದ್ರೆ ಎಂದರೆ ದ್ರ ದ್ರವಿಸುವುದು, ಸ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣ ಅಥವಾ ಭರಣವು, ಈ 
ರೇತಸ್ಸು ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವು ಪುರುಷನ ಅಂಗದಿಂದ ದ್ರವಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಹೀರಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿಗೆ ದೆ ಪ್ರಪ್ಸೆ$ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರಷ್ಠರನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ತೆದ್ದಿ ಪೋಷತಿ ಭೂತಾಶಿ 

ಪುಷಾ  ಶೈವಕಾಶದಾನೇನೋಪಕುರ್ವನ್‌ [ತನ್ನ ಛ್ಲಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾ ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಪುಷ್ಪರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ. ಟಟ ಡು. ಏಕಂದರೆ. 
ತೇನ ಹಿ ಪೂಜಾ ಕ್ರಿಯಶೇ ದೇವಾದಿಭ್ಯಃ ತತ್ಪೊಜಾಕಾರಕತ್ವಾತ್‌ ಪುಷ್ಕರಂ | ಅಥನಾ ಪೂಜಯಿತೆವ್ಯಂ 
ಪೂಜನಾರ್ಹಮಾತ್ಮನ ಏನೇತಿ ಪುಸ್ವರಂ | ಈ ಉದಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು, 
`` ಎಂದರೆ ಪೂಜಾಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಈ ಉದಕವೇ ಪೊಜಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರವೆಂದು ಹೆಸರು, 

ಇದಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಕರಂ ಎಂದರೆ ಪದ್ಮ (ಬ್ರಷ್ಟೆ) ವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಈ ನದ್ಮಸುಷ್ಪ 
ವನ್ನೂ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಮತ್ತು ಪುಷ್ಕರವೆಂದರೆ ವಪುಷ್ಕ ರಂ--ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಪುಷ್ಪದಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪದ್ಮಪುಷ್ಪಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪುರವೆಂದು ಹೆಸರು. 

 ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಪುಷ್ಪಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯುತೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪುಷ್ಪಂ ಪುಷ್ಪತೇಃ | ಪುಸ್ಪತಿಃ 
ವಿಕಸನಾರ್ಥಃ | ಪುಸ್ಸವೆಂದರೆ ಹೂವು. ವಿಕಸಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೊಗ್ಗಾಗಿರುವುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿ ಸುವಾಸನೆ 
ಬೀರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಹೂವಿಗೆ ಪುಷ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ನಿರುಶ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಜುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ. 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೩೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೪) ಇರುವ ವಸಿಷ್ಠ್ಕೋತ ತೃತ್ರಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೊ ಕ್ತವಾದ 
ಬೃ ಹೆಜೆ ಹೀನೆತಾ ಎ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಯುಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ... 


ಯಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ವಸಿಸ್ಕೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮ | 
ವಸಿಷ್ಠನು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನನೆಂದೂ, 
ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರ | ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ನಿಮ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ-ಪರಠಿ: 'ಸಂಜಿಹಾನಂ: ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಯಿದಪಶ್ಯತಾಂ ತ್ವಾ! 


ತಕ್ಷ ಶ್ರೇ ಜನ್ಮೋತೈ ಕಂ ಸಹಿಸಿ ಗಸ 4 ಯೆತ್ತಾ 4 ವಿಶ ಆಜಭಾರ | 
| (ಜು, ; ಸಂ. ೭೨೩೩೧೦). 
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ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಜೆಯನ ನ್ನು ಬೀರಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ 
ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. ನೋಡಿದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವುಂಟಾಯಿತು. ಇದು 
ನಿನ್ನ: ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. 

ಉತಾಸಿ ಮೈತಾ ಅ ವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮನಸೋಧಧಿ ಜಾತೆಃ | 


ಸ್ವನ್ನೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರ ಪುಷ್ಟರೇ ತ್ವಾಡದಂತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೯೧) 


ಎಲ್ಛೆ ವಸಿಷ್ಮ ನೇ, ಉರ್ವಶಿಯ ದರ್ಶನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ರೇತಃಸ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವಳೆ 

ಸಂಕಲ್ಫಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನ್ಮೂ 

ನೇದರಾಶಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. | | 
ಸಸ್ರಕೇತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್ಸ್ಸಹಸ್ರೆದಾನ ಉಳ ವಾ ಸೆದಾನಃ | 


ಯೆನೇನ ಶತಂ ಪೆರಿಧಿಂ ವಯಿಷ್ಕನ್ನಪ್ಸೆರಸೆಃ ಪರಿ ಜಜ್ಞೇ'ವ ಸಿಷ್ಮಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ ೭-೩೩-೧೨) 
| ಈ. ವಸಿಷ್ಕ ನೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿನಿಗಳೆರಡರೆ' ತತ್ತ ಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರಿತವನಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಪ್ರದೆ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಸ್ವಯಂದಾನರೂಪನಾಗಿಯೇ : ಇದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತೃವಾದ ಯಮನಿಂಡೆ 
ವಿಶ್ವ ತವಾಗಿ ಹೆಕಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಸ ಇರವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಚಾ ದಿತನಾಗಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಊಟ ಪ್ಪ ಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಜ.10 

ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಷಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇಶಃ ಸಿಹಿಚಿತು: ಸಮಾನಂ | 


ತತೋ ಹ ಮಾನೆ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ರತೋ ಜಾತೆಮೃ ಸಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷೃಂ | 
(ಖ. ಸಂ. ಪ ೬೩-೧೩) 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಥದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಸ್ತುಕಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. ಸ್ಥಾಫಿ ನಿಸಿದ ಸಮಾನವಾದ ಕಲಶಪಾತೆ ತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮೆ 


ರೇತತ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡಿದಾಗ ಆ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಜು ಬ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಅದೇ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. 


ಉಕ ಭೃತೆಂ ಸಾಮಭೆ ಫತೆ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾನಾಣಂ ಬಿಭ್ರತ್ಸ `ಪಡಾತ್ಯಸ್ರೇ | 


ಪೈನಮಾಧ್ವಂ ಸಮಸಮ ಆ ಫೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರೆ ತೈದೋ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ಅ -೧೪) 


ಎಲೈ iki ಕರಾದೆ ಯಜಮಾನರ ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಪಸಿಷ್ಮನನ್ನು 
ಗೌರನಿಸಿರಿ. ಈತನು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಾಠಕರಿಗ್ಳೂ ಉದ್ದಾತ್ಸಗಳಿಗ್ಳೂ 
ಅಭಿಷವ ಕರ್ಮನಿರೆತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷ್ಕೋತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 
ಸ್ರಾಜಾಸೆಕ್ಯೋ ಮರೀಚಿರ್ಹಿ ಮಾರೀಚೆಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 
ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋತಭವಜ್ಞಾಯಾ ದಾಸ್ಲಾಯಣ್ಯ ಸ್ರ ಯೋದಶ || 


ಆದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದೆನುಃ ಕಾಲಾ ಜಿನಾಯುಃ ನಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ ಕ 
(ಬೃ. ದೇ, ೫. ೧೪೩,೧೪೪) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆದನು. ಮರೀಚಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಮಹರ್ಹಿಯಾದ ಕಶ್ಯಪನು. ಪ್ರ 
ಕಶ್ಯನನು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಾದ ಹದಿಮೂರು ದಿವ್ಯಕನ್ಕೆಯರನ್ನು ನಿ ನಿವಾಹಮಾಷಿಕೊಂಡರು. ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು 
| ಕಾಲ್ಲಾ ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂಕಿತರೇ ಆ ಕಷ್ಯಿಯರು. 
ತತ್ರೈಕಾ ತ್ವದಿತಿರ್ದೇನೀ ದ್ವಾಡೆಶಾಜನಯತ್ಸುತಾನ್‌ | 
ಭಗಶ್ಹೈನಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 
ಧಾತಾ ಚೈನ ವಿಧಾತಾ ಚ ನಿವಸ್ಟಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
; | (ಬೃ. ದೇ. ೫, ೧೪೬,೧೪೭) 
ಈ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತುತ್ಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ನ ಪುತ್ರ ರನ್ನುಹ ಜೆದಳು. ಭಗ, ಅರ್ಯಮ, ಅಂಶ, ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ್ಮ ಧಾತೃ, ವಿಧಾತ ಎ ತಯ ನಾದ ನಿಷಸ್ಟಾನ್‌ ಮತ್ತು 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೇಂಡ್ರೋ ದ್ವಾಜಕೋ ವಿಷ್ಣು ರುಚ್ಯಶೇ 
ದ್ವಂದ್ವಂ ತಸ್ಯಾ ಸ್ತು ಶಜ್ಞ ಜ್ಞ್ನೇ ಮಿತ್ರ ಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ ಹೆ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೮) 
ತ್ರಪ್ಟೃ, ಪೂಷೆ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರೇ ಟ್‌ ಮಕ್ಕಳು. ವಿಷ್ಣು ನೇ ಹನ್ನೆರಡನೆಯನನು. 
ಹೀಗೆ ಈ ಆದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಷರುಣರೆಂಬ ದ್ವಂದ್ವರು (ಆವಳೀಮಕ್ಕಳು) ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. | 
ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಸ ಸ್ಪತ್ರೇ Ee 
ರೇತಶ್ಚಸ್ವಂದೆ ಭಟ್ಟ ನೃಸೆಶದ್ವಾಸಶೀವರೇ | | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೯) 
ಶ್ರ ದ್ವಾದಶಾದಿತ ತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ಸತ್ತಾ ಶ್ರ್ರಾತ್ಮಕ ನಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸ್ತಿ ಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಯೇ ಅವರಿಗೆ ರೀತಸ್ಸ್ಟಲಭವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕೆ 
ಮದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಗ ಬಿದ್ದಿತು. 
ತೇನೈವ ತು ಮುಹೊರ್ತೇನ ನೀರ್ಯವಂತೌ ಶಸಸ್ವಿನಾ | 
ಅಗಸ್ತೃ ೃಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಕಶ್ಚ ತತ್ತ ತರ್ಹಿ ಸಂಬಭೂನತುಃ | 
| (ಬೃ. ಜೇ ೫-೧೫೦) 
ಆ ನೀಸ್ವವು ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಜ್ಬೊಡನೆಯೇ ನೀ್ಕಿವಂತರೂ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠಖುಸಿಗಳು 
ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು, ಅವರ ಉತ್ಪತಿ ತ್ರಿ ಕ್ರಮವೇ ೆಂದರೆ, | 
ಬಹುಧಾ ಪತಿಶೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ$ಥ' ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ | 
ಸ್ಪಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತೆ ಇ ಬಸಿಸತ್ತಿ ಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೧) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದೆ ಸ್ಟ ಸಲಿತವಾವೆ ಆ ವೀರ್ಯವು ಚ ಬ್‌ ವಿಭೆಕ್ಷನಾಯಿತು, ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕ 


ದಕ್ಷಯೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ನೀಲ ಚಿಲ್ಲಿತು. ಥ್ವಿಯ: ಮೇಲೆ ಜೆಲ್ಲಿದ ಅಂಶದಿಂದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಠಮಹ Ra ಥ್ವಿಟು ಮೆ ಶೆ ಉತ್ಸ ನ್ನ ್ನನಾದನು, (ಅಗಸ್ಟ್ಯನು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವು 


ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾರು. ಕ 
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| | 
ಸ ಪ್ರಕೇತ ಉಭಯಸ್ಯ ಪ್ರವಿ ದ್ವಾನ್ರೃಹಸ್ರದಾನ ಉತ ವಾ ಸದಾನಃ | 


ಈ 


ಸ್ಮಃ | ೧೨ || 


6 


i | | 
ಯಮೇನ ತತೆಂ ಸರಃ ೦ ವಯಿಷ್ಯನ್ನ ಸ್ಸರಸಃ ಪರಿ ಜಜ್ಞೇ ವಸಿ 
ಫಡೆಪಾಠೆಃ 


| 8 |. , 
ಷಃ | ಪ್ನ ಬ್ರ 5ಕೇತೆಃ | ಉಭಯಸ್ಯ | ಪ್ರಸನಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಹೆಸ್ರೆ5ದಾನ॥ | ಉತೆ | ವಾ| ಸ5ವಾನಃ | 


| | | | 4 
ಯೆನೋನ | ತತಂ | ಪೆರಿಂಥಿಂ | ವಯಿಷ್ಯನ್‌ | ಅಪ್ಪ ರಸಃ | ಪರಿ | ಜಜ್ಞೇ | ವಸಿಸ್ಕಃ8 || ೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ. 

ಸ ವಸಿಷ್ಮಃ ಪ್ರೆಕೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನ: ಉಭಯೆಸ್ಕೋಭೆಯೆಂ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ಪ್ರನಿ 
ಪ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ಸೆಹಸ್ರದಾ ನೋಭವತ್‌ | ಕಿಮನೇನ ಸಹಸ್ರದಾನೆ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣೇನ 
ತೆ ವಾಸಿ ನಾ ಸದಾನಃ ಸರ್ವವಾನಸಹಿತೆ ಏನಾಭವತ್‌ | ಕಂಜಿ ವಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ಯಮೇನೆ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ 
ಸರ್ವನಿಯೆಂತ್ರಾ ಶತಂ ನಿಸ್ತ ತೆಂ ಸರಿಧಿಂ ವಸ್ತ್ರ ೦| ಪರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಸಂಸಾರಪೆ ಕ್ರವಾಹೋ ನಿನಸ್ತಿತೆಃ | 
ತಂ ವಯಿಷ್ಕನ್ನಪ್ಸೆರಸ ಚ ಆಟ 8 | ಪರೀತಿ ಭಜನ ನನಾದ! | ಜಜ್ಞೇ! ಜಾತಃ 1 

ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 
sl ವಸಿಷ್ಮನು | ಪ್ರತೇಶೆ॥- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಉಭಯಸ್ಯ- ದ್ಯಾವಾ 
'ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ತತ್ರ ವನ್ನೂ | ಪ್ರೆವಿದ್ವಾನ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಶವನಾಗಿಯೂ | ಸೆಹಸ್ತದಾನಃ-ಸಹಸ್ತ್ರ 
ಸಂಖಾ ಸ್ಯಾಶವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಆದನು | ಉತೆ ವಾ ಆಥವಾ | ಸೆದಾನಃ--ದಾನರೂಪ 
'ನಾಗಿಯೇ ಆದನು: |: ಯಮೇನ ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕನಾ ದ ಯಮನಿಂದ | ತತಂ--ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ | 
ಪಠಿಧಿಂ--ಸಂಸಾರಪ್ರ ವಾಹರೂಫವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು "| ವಯಿಷ್ಯನೀ- ಧರಿಸಿ | ಅಪ್ಪ ರಸೆ-ಅಪ್ಸರಸ್‌ 
ಉರ್ವತಿಯಲ್ಲಿ | ಪರಿ ಜಜ್ಞೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅದೇ ವಸಿಸ್ಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ನಪುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡರ 
ತತ್ತ ವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ 
ಆದನು. ಅಥವಾ ದಾನರೂಪನಾಗಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಯಮನಿಂದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ 
ಸೆಂಸಾರಪ್ರ ವಾಹರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಪ್ಪರೆಃಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 
| | English Translation | | 
“He, the sagé, cognizant of both worlds, was the donor of thousands : 
tie Wis veritly donation 1: Weis | ‘the vesture spread *y Yama, Vasishtha 
was born ೮1 the Apsaras: - 


19 
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3, 1 1846 ೮0. 


| | | | 
ಹೆ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚೆತುಃ ಸಮಾನಂ | 


ಸತ್ತೆ 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ ತ್ತತೋ ಜಾತೆಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವ 
Ws 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸತ್ರೇ! ಹ! ಜಾತೌ | ಇಹಿತಾ | ನಮಭ | ಕುಂಭೇ | ಕೇತೆಃ ಸಿಸಿಚಿತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೆಃ ಹ! ಮಾಸಃ| ಉತ್‌ | ಇಯಾಯೆ! ಮಧ್ಯುತ್‌ | ತತಃ | ಜಾತಂ | ಯಂ! ಆಹುಃ 


ವಸಿಷ್ಕಂ | ೧೩ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 
| ಸತ್ರೇ ಬಹುಕೆರ್ತೇಕೇ ಯಾಗೇ | ಹೇತಿ ಪೂರಣ | ಜಾತೌ ದೀಕ್ಷಿತ್‌ ಮಿತಾ ್ರವರುಣಾವಿಷಿತಾ- 
ಥ್ಯೇಷಿತ್‌ ಸ ಸ್ವಿಯಮನ್ಯೈರ್ಜನೈರ್ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕುಂಭೇ ವಾಸತೀವರೇ ಕಲಶೇ ಸಮಾನಮೇಕ- 
ದೈವ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚತುಃ | ಅಸಿಂಟಿತಾಂ | ತತೋ ವಾಸತೀವರಾತ್ಕು ಂಭಾನ್ಮಧ್ಯಾದಗಸ್ಟ್ಯೋೋ ಮಾನಕ ಶೆ- 
ಸ ಮಾಣ ಉದಿಯಾಯ | ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ | ತತ ಏವ ಕುಂಭಾದ್ಟ ಸಿಷ ಸಸ್ಯ ಜಾತಮಾಹು 
| ೨... . ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಸತ್ರ ಹಸತ ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಜಾತೌ-ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು | ನಮೋಭಿ&- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಹಿತಾ- -ಪೂಜಿತರಾಗಿ || ಕುಂಭೇ--ನಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಸಮಾನಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! 
ರೇತಃ -ತನ್ಮು ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಸಿಸಿಚಿತು:ಸೇಕಿಸಿಪರು. | ತತೇ-ಆ ಕುಂಭದಿಂದ | ಮಧ್ಯಾ ತೌ ಮಧ್ಯಭಾಗ. 
ದಿಂದ | ಮಾನ--ಶಮಿಾಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು | ಉದಿಯಾಯೆ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ತೆತಃ-- ಆದರಿಂದಲೇ |. 
ಜಾಶೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಬುಹಿಂ-- ಖುಹಿಯನ್ನು | ವಸಿಷ್ಠ (ವಸಿಷ್ಠ ಜ.ಹಿಯೆಂದು | ಆಹು&8-- ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
°° ಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 'ದೀಕ್ರಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತರಾಗಿ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಯ್ಯಕ್ಕ' 
ವಾದ, ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ರೇತಸ್ಸ ನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಲ್ಪ ಕುಂಭದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಶಮೀಪೃನ ಮಾಣವುಳ್ಳ, 
 ಅಗಸ್ತ್ಯೃನು ಉತ್ಸ: ಸ್ಮನಾದನು, ಅದರಿಂದ ಜೇ ಉತ್ಪನ್ನಕ್ಷಾವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು. ವಸಿಷ್ಠ ಖಷಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English prnilavion | 

| KE Consecrated. for the sacrifice, propitiated by praises, they, Mitra and 
| Varuna, poured ೩ common. effusion into the water Jar. from the midst of 
which Mana uprose, and from which also, they say, Vasishtha was born. 
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wp 


| | | | 
ಉಕ್ತಭ್ಛತೆಂ ಸಾಮಭ್ಯ ತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ಲಾ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಬಿಬ್ಬ ತ್ರ ವದಾತ್ಯೆಗ್ರೇ | 


| 
ಉಸೈನನಾಧ್ವ ೦ ಸುಮನಸ ಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರತೈದೋ ವಸಿಷ್ಮಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉಕ್ಸೆತಭೈೃ ತ ಸಾಮಇಭ್ಳ ತಂ | ಬಿಭರ್ತಿ! ಗ್ರಾವಾಣಂ | ನಿಭ್ರತ್‌ | ಪ್ರೆ! ವದಾತಿ | ಅಗ್ರ ( 1 


ಸ ಏನಂ ಆಧ್ದಂ | ಸುೀಮನಸೃಮಾನಾಃ ಆ | ವಃ ಗೆಚ್ಛಾತಿ | ಪ್ರ$ ಸತ್ಯಪ: : | ವಸಿಷ್ಯಃ I ೧೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | | 

ಹೇ ಪ್ರತೃಣಃ | ಸ್ರತೃದೆ ಇತಿ ತೆ ೈತ್ಸೆವ ವಿವಾಭಿಧೀಯೆಂತೇ ನಾಮಾಂತರೇಣ |! ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನ್ವಸಿಸ್ಠ ಆ ಗಚ್ಛಾತಿ| ಆಗಚ್ಛತಿ | ಏನೆಂ ವಸಿಸ್ಕಂ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸಂತೆ ಉಪಾಧ್ವಂ | 
ಉಪಶಿಷ್ಠತೆ | ಆಗಶೆಶ್ಚಾಸ್‌ೌ 'ವಸಿಷ್ಟೋ ಯಜ್ಞೇಗ್ರೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸನ್ನುಳ್ಲೆಭೃತೆಂ ಶಸ್ತ್ರಾ- 
ಕಣಾಂ ಸಂಭತ್ತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಸಾಮಭ್ಯತೆಮುದ್ದಾತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಗ್ರಾನಾಜಮಳ Here ಚಿಭ್ರದ್ದಿ- 
ಭ್ರತೆಮಥ್ವರ್ಯಂ ಚೆ ಬಿಭರ್ತಿ! ಪ್ರೆ ವದಾತಿ | ಯೆಜ್ಞೇ ಯೆತ್ಸ್ರವದಿತವ್ಯಂ ಭ್ರೋಷಾದಿನಿಮಿತ್ತೇ ಕ- 
ರ್ತೆವೃಮಸ್ಸಿ ತದಪಿ ವದತೀತಿ ಶೃತ್ಸೂನ್‌ ಪ್ರತೀಂದ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ | 


2೬ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರವೃ ಅ -ಎಲೈ ತ್ನ ಸತ್ಸುಗಳೇ | ವೂ ನಿಮ್ಮಕ್ಲಿಗೆ | ವಸಿಹ್ಮ8-- ವಸಿಷ್ಕನ ು | ಆ ಗಚ್ಛೆ ಸಾತ 
ಏನಂ--ಈ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು | ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ&--ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸತ್ವರಿಸುತ್ತಾ | ಉಪ ಆ aA 
. ಭರಿ. | (ಈ ವಸಿಷ್ಕನ ನು) ಅಗ್ರೇ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹ್‌ ಗಿದ್ದು | ಉ 

ಹೋತ್ಸ ನಿಗೆ ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ಸಾಮಭೃತಂ-- ಉದ್ಯಾತೃವಿಗೂ. ಮಾಗ ಕನಾಗಿ | ಬಿಭರ್ತಿ-_ಧೇಸು 
ತ್ತಾನೆ. | ಗ್ರಾ ಜಾಗ ಜ ಕಲ್ಲನ್ನು | ಬಿಭ್ರ ತ್‌್‌. ಹಿಡಿದರುವ ae ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಪೈ 


ವದಾಕಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ಕಾನೆ. 


pe ಗೆ ಫ್‌ ಎನ್‌ ತ್‌ ಥಿಸ್ನ: A 
ನ ನ್ಸೈಶಂ--ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುವ 
ದರ್ಶ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎನ್ಸೆ ಶೃತ್ಸುಗಳೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ವ ವಸಿಷ್ಕನ ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಸಿಷ್ಕನ ನ ನ್ನು ಶ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಫ್ಫರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿರಿ, ವಸಿಸ್ಕಮ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ 


ಇಹೋತ್ಸ ನಿಗ್ಕೂ ಸಾಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಉದ್ದಾತ್ಮವಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೂ ಸಹಾಯಕನ ಇಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಕಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


ಸ + 
ಹಿ ೫ 


Triisus ಗ. comes to you ; welcome him with devoted minds, 
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ಗ್‌ ಬಾ, 








and he in the foremost station directs the reciter of the prayer, the chaunter 


of the hymn, the BRS of the stone, and repeats (what is to be ಗಂpೀ೩ಕೀರೆ). 


ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಭ WK ಸೂಕ ಕವು 


ತೃತೀಯೇ*ನುವಾಶೇ ದ್ವಾನಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರೆ ಸ್ರೆ ಶುಕ್ರೇತಿ ಸೆಂಚನಿಂಶತ್ಯೈಜೆಂ ಪ್ರಥ- 

ಮಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಶುಕ್ರಾ ಸಂಚಾಧಿಕಾ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹಾದ್ಯಾ ಏಳವಿಂಶ- 
ತಿರ್ದ್ದಿಷೆದಾ ಅಬ್ದಾಮಹೇರರ್ಥರ್ಚೆ ಉತ್ತರೋಇಹಿರ್ಬುದಧ್ಧ್ಯಾಯೇತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಏಕ 
ವಿಂಶತಿರ್ದ್ವಿಪದಾ ನಿಂಶತ್ಯಸ್ಷರಾ ನಿರಾಜೋ ದ್ವಾನಿಂಶಾದ್ಯಾಶ್ನ 3 ಸ್ರ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ! 
ವ್ಯ್ಯೂಳ್ಹೇ ಡೆಶರಾತ್ರೇ ಚೆಶುರ್ಥೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ದಾನಂ |. 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಶುಕೈೈತ್ಟಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೮-೮ ಇತಿ | ಹೋಡಶಿನ್ಯಾ ಧೂರ್ಷ್ಮಸ್ಮ್ಮಾ 
ಇತಿ ದ್ವಿಷೆದಾ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || ಮಹಾನ ಪ್ರತೇನಷ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿಸದಾ! ತಥೈವ ಪಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿ- 
ಶಂ! ಆ ಧೂಸಹ್ವ ೯ಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ ಸೂಡದೋಹಾಃ | ಐ, ಆ. ೫-೮ | ಇತಿ |. | 
|  ಅನುವಾಡವು-ಬುಗ್ತೆ ದಸಂಹಿಕೆಯ ಸಪ್ತ ಮಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದ ಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಶುಕ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರು 
ವುವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ -ಸ್ರೆ ಶುಕ್ರಾ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹಾದ್ಯಾ ಏಕೆನಿಂಶತಿರ್ದಿ ಪದಾ ಅ- 
ಬ್ಹಾಮಹೆ ಶೀರರ್ಧರ್ಚಿ ಉತ ತರೋ ಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಾಯ ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕೆ ಕೃಶ ಇ ವಸಿನ ನ ನು ಯಷಿಯ್ದು 

ವಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಚ. ಕುಗಳು ಇಪುತ್ತಕ್ಷರಗಳ ದ್ರಿನದಾ 
ಆ. ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುನ ಪಾಛಂದಸೃವು. ವ್ಯೂಳ್ಳ 
ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ರ್ರ ಸ್ಪಮಂತ್ರಗ ಛಲ pM ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇ 
ವಥಿವಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರ ದಪ್ಪ ಶುಕ್ರೈತ್ವಿತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ-ಆ ಥೂರ್ಷ್ಪಸ್ಮಾ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಷಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ವಿನದಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖ: ಸ್ಪುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಬಿಂದು ಐತಶೇ 
ಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯುಕದ ಆ ಧೂರ್ಷ್ಪಸ್ಮ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ ಸೂದೆದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ೫-೨-೨) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ್ತ೩೪ 


ಮಂಡಲ I ಅನುವಾಕ ೩ | ಸಸಕ್ರ-೩೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೫ [ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ-_೨೫, ೨೬, ೨೭ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೨.೨೫ | 


ಯಿ ವಸಿಷ್ಠ. 4 | | 
| ದೇವತಾ... ೧. ಹ ೧೮-೨೫, ನಿಶ್ನೇ ದೇವಾಃ |! ೧೬. ಅಹಿ$ ! ೧೭. ಅಹ್ಲಿ 
ರ್ಬುಧ್ರ. 8 ‘1 
ಛಂದಃ. _೧- pp ದ್ವಿಪದಾ | ೨೨-೨೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ಶುಕ್ರೆ ತು ದೇನೀ ಮ್ಷೀಷಾ ೪ ಅಸ್ಮ ತ್ಸು ಪ್ರೋ. ರಥೋ ನ ವಾಜೀ " al 
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 ಪದಸಾಕಃ 
| | | | | | | 
ಪ್ರೆ | ಶುಕ್ರಾ | ಏತು। ಡೇನೀ | ಮನೀಷಾ ಟ್‌ ಸು€ಶಸ್ಟ್ರ8| ರಥಃ | ನ| ವಾಜೀ | ೧|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಶುಕ್ರಾ ದೀಷ್ತಾ ತ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಹೆ ರ್ರ ದಾತ್ರೀ ಮನೀಷಾ ಸ್ಮ್ಕುತಿರಸ ಒದೆಸ್ಮತ್ತೊ ೯ 
ನ್‌ ಸೂಕ್ಕೇ ಸೊ ನ_ೀಷ್ಯಮಾಣಾನ್ಹೇವಾನ್‌ ನಾಜೀ ನೇಗವಾನ್‌ ಸುತಸ್ಟ 8 ಸುಸಂಸ್ಕೃತೋ ರಥೋ ನ 
ಕ ಇವ ಪ್ರೈತು [ಪ ್ರಗಚ್ಛೆ ತು॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಶುಕ್ರಾಪ್ರಭಾನಯುತವಾದುದೂ | Secs ದುದೂ ಆದ | ಮನೀಷಾ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯು | ಅಸ್ಮೃತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿ | ನಾಜೀ ವೇಗಗುಮಿಯೂ ಸೆ ಸುತಷ್ಟಃ-ಸುಸಂ ಸ್ಕೃತವಾದುದೂ 
ಆದ | ರಥೋ ನ--ರಡ್ಗದಂಕೆ | ಹೆ ತ್ರೆ ನಿತು--ವೇಗವಾಗಿ (ಜೇನ ಗಳಲ್ಲಿಗೆ) ಚಲಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದ್ಕೂ ನಾಮವರ್ಷಕನಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ತಿಯ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿ ವೇಗಗಾ 
ಮಿಯೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸಿ ಜೀವ ಗಳನ ನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 
May pure and divine praise ES from us (to the gods) like a swift, 
well-constructed chariot. 
ಸಂಹಿತಂಸಾಠೆಃ 
| 


ವಿದುಃ ಪಥಿ 


ಫಥಿವ್ಯಾ ದಿವೋ ಜಿತ್ರ ೦ ಶೈ ಕ್ಯಾಂತ್ಯಾಪೋ ಅಧ ಕ್ಷರ ೦ತೀಃ 1 ೨॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
1 
ವಿದುಃ | ಪ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ದಿವಃ | ಜನಿತ್ರೆಂ ಶೃ ಶೃಣ್ವಿಂತಿ | ಪ್ರ | ಆದ್ದ | Wd | ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಾಪೆಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಶ್ಲರಂತೀಃ ಕೆರಂತ್ಯೆ. ಆಪೋ ದಿವಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ | ಉಚ- 
ಯೋ6ರಹಿ ಲೋಕೆಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಿಶ್ರಮುತ್ಪತ್ತಿಂ ಐಡುಃ 1 ಜಾನಂತಿ | ಅಧಾಸಿ ಚೆ ಶೃಜ್ಪಿಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀತಿ ಶೇಷಃ ||. | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರರಂತೀ-- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಆಸ8--ಉದಧಕಗಳು | ಇ ಹತ (ಮತ್ತು) | ಸೆ ೈಥಿವ್ಯಾಃ- . 
ಪೃ ಹ್ರಿಯ | ಜನಿತ್ರಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು |. ನಿಮ ಅರಿ I ಅಧ-ಆದುದರಿಂದ | ಶ್ರ My, 


ಸ್ಕುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. . | | ತ್‌ ಸ ನಭ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮತ್ತು ಪೃಡ್ಠಿ 


ಸಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. 


English Translation 
The flowing waters have known the origin of earth and heaven : may 


they now hear (qur praises). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆಸತ್ಟಿದಸೆ ¥ ನಿನ್ನಂತೆ ಪೃಥಿ ನೀವ ೯ತ್ರೇಷು ಶೂರಾ ಮಂಸಂತೆ ಉಗ್ರಾಃ 4 ॥ 
§ ಪದಪಾಠಃ 


11 | | | 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಪಿನ್ವಂತೆ | ಸೃಢ್ಟೀಃ ವೃತ್ರೇಷು। ಶೂರಾಃ | ಮಂಸಂಶೇ | ಉಗ್ರಾಃ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರೊೋಸ್ಮಿದ್ದ ಚೇ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಪೃಥ್ವೀಃ ಪೃಥ್ವ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಾನಾ ಆಹೆಶ್ಚಿದಾಪೋ5ಪ್ಯೆ- 


ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಿನ್ನಂತ | ಪ್ಯಾಯೆಂತೇ | ನೃತ್ರೇಷೂಸದ್ರನೇಷು ಸೆತ್ಸೂಗ್ರಾ ಉದ್ಲೊರ್ಣಾಸ್ತೇಜ- 
ಸ್ಟಿನೋ ವಾ ಶೂರಾ ಯೋದ್ಸ್ಸಾ ರೋಸಿ ಹತ | ಇಮುಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತಿ || 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೃಥೀವಿಪ್ಪೃತನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಕ ಆಸ್ಲಿ 36. ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಕ್ರೈ- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ನನ್ನ ತೆ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. | ವೃ ಶ್ರೆ ks ಹ ೦ಸಕವಾದ ಯುದ್ಧಗಳ ಲ | ಉಗ್ರ ಭಯಂ 


₹ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ಶೂರಾಃ -ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಸಹ | ಮಂಸಂಶೇ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕ್‌ರಡಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕವಾಗಿ ರುತ್ತವೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 
ಪಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುವ ಟಟ! ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The vast waters offer nurishment to Indra: fierce warriors, (combat- 


ing) with foes, glorify him, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆ ನೊರ್ನ್ಯಸ್ತೆ ದಧಾತಾ ಶ್ವಾ ನಿಂದ್ರೋ ನ ವಚ್ರೀ ಓರಣ್ಯ ಬಾಹುಃ | ೪॥ 
" '` | `ಪದಪಾಳೇ 


ತೆ BN, | 
ಆ |ಧೂ'$ಕು! ಅಸ್ಕೈ | ದಧಾತೆ:'ಅಶ್ಟಾನ್‌:! ಇಂದ್ರಃ | ನ| ವಜ್ರೀ | ಹಿರಣ್ಯ5ಬಾಹುಃ ಳಗ 
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ಅಸ್ಕೈ! ಷಸ, ರೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಅಸ್ಕೇಂಡ್ಲ ್ರಸ್ಯಾಗಮನಾಯಾಶ್ವಾನ್‌ ಧೂರ್ಣು ರಥೆಸ್ಯಾ ಬ. 
ಧಾತ | ಇಂದ್ರೋ ನ! ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಇಂದ್ರೋ ವಚ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುರ್ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತತ್ವ 
ಭವತಿ | ಸೋಡಶಿನಿ ಶಸ್ಕೈಮಾನತ್ವಾ ಡೆಸ್ಯಾ ಐಂದ್ರೆಶ್ಚಂ ಟ್‌ | ಆ ಧೂರ್ಣೈಸ್ಮಾ ಇತ್ಯತ್ರಾಸ್ಮಾ ಇ. 
_ ತೃಸ್ಯ ಸೆಡಿಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ವೆ ತ್ನಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೈತತ್ಪಾತ್‌ ಅತ ಏವ ಪೂರ್ನಾಷ್ಯೈಂದ್ರೀತಿ ನ 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಸ್ಕೃಚ್ಯ ಸ್ಮಾ ಇತ್ಯತ್ರಾ Rfid ತ್ವಮಲ್ಪೀಯೋನರ್ಥಶರಮನುದಾತ್ತೆಮಿತಿ | 
ಜು ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ಯಃ | ಅಸ್ಯೇತಿ ಚೋಡಾತ್ತಂ ಸ್ರೆಥೆಮಾದೇಶೇ“ನುದಾತ್ತ ಮನ್ವಾದೇಶೇ ತೀವ್ರಾ ರ್ಥೆತೆರಮು- 
ದಾತ್ಮೆಮಲಿ ಗ್ರೀಯೋರರ್ಥತೆರಮನುದಾತ್ತ ೦1ನಿ. ೪-೨೫1 ಇತಿ! ಅಲ್ಬೀಯೆಸ್ಸೈಂ ಚೇದೆಂಶಬ್ದಪ್ರೆವೃತ್ತಿ- 
ಫಿಮಿತ್ತಸ್ಯೆ ಸಂನಿಧಾನಸ್ಯ ದೂರಸ್ಥತ್ಸೇನೇತ್ಯವಗೆಂತವ Ne | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೋ ನ ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ | ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಜಾಹುಃ.- 
ಸುನರ್ಣಮಯನವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, | ಅಸ್ಮೈೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಧೂರ್ಷು. 
ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಆ ಡಧಾತ- ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾ ಇಹುವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ರಥದ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
English Translation | 
Yoke for him the horses of his chariot, for Indra is the wielder of the 


thunderbolt, the golden-armed. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಅಭಿ ಪ್ರ ಸ್ವಾ ತಾಹೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಾತೇವ ಪತ್ತ ನ ನಾ ಹಿನೋತ | a | 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಭಿ | ಪ್ರ ಪ್ರ | ಸ್ಥಾತೆ | ಫಹ | ಯಜ್ಞ ol ಯಾತಾ ಇನೆ | ನತ ನ್‌ | ಹ ನಾ | ಹಿನೋತೆ 1೫1 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ತ 
ಯಜ್ಞಸ್ತುತಿರಿಯಂ | ಹೇ ಜನಾಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಮಭಿ ಪ್ರ ಸ್ಥಾತ 1 ಅಭಿಕ್ರಮತ | ಅಹೇವೇತಿ ಪೂ- 
ರಣೌ | ಅಪಿ ಚ ಪತ್ಮನ್‌ ಸತ್ಮನಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಮಾರ್ಗೇ ತನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಯಾಶೇವ ಗಂಶೇವ ಹಿನೋತ 


ಹಚ್ಚೆ ತಹ ಗೆತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ il ಚ 
| ಪ ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ಯೆಜ್ಜ ೦ ಅಭಿ--ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಗಿ|ಪ್ರ ಸ್ಥಾ ತೆ: ಹೊರಡಿರಿ, | 
re ಪತೆ ನ್‌ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ || ತ್ರ ೈನಾ-ಸ್ವಯಂತ್ರ ಸನ | ಮಾತಿನ ಸಂಚಯನ ಇನ 
ಹೋಗಿರಿ ಟೀ ಇ ಕರ್ಕ. ಓಾ್‌ಕ್ಕಿ ಕ 
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ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲ್ಫೈ ಯಜನಾನಾದಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕೃ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರೆಡಿರಿ ಮಾರ್ಗಸೆಂಚಾರಿಯು ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಪ ಶೇ ಯಂಪ್ರೆ ೇರಿಶನಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಯು ಜತ್ತ ಹೊಡಡಿರಿ. 
English Translation . 

Proceed to the sacrifice lke one who goes along the ಸ proceed of 
your own accord. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹಿನೋತೆ ಯಜ್ಞಂ ದದಾತೆ ಕೇತುಂ ಜನಾಯ ನೀರಂ |೬/ 

ಪದೆಪಾಠಃ 
el | | © ಟ ಹ ಚ ಟ್‌ 
ತ್ಮನಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಹಿನೋತ | ಚು | ಡಧಾತ | ಕೇತುಂ | ಜನಾಯೆ | ವೀರಂ [೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉಕ್ತೆಸ್ಕೈವ ನಿವರಣಮತ್ರಿ | ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆ- 
ಮೇನ ಹಿನೋತ | ಗಚ್ಛತ1 ಅಪಿ ಚೆ ಕೇತುಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕೆಂ ವೀರಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಮಾರಯಿತಾರಂ | ನಾ- 
ಶಕನಿತೃರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಂ ಜನಾಯೆ ಲೋಕಾಯ | ತದ್ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಧಾತ | ನಿಧತ್ತ್ವ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
( ಎಫ್ಛೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ y ಸಮತಶ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ | 
ಹಿನೋತ ಹೋಗಿರಿ. | ಫೇತುಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕವಾದುದೂ | ನೀರಂ--ಪಾಸನಾಶಕವಾಡದುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜನಾಯೆ--ಲೋಕಶಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಡೆಧಾತ-ಆಚರಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾನಿಗಳೇ, ನೀವು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ. ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ 
ವಾದುದೂ, ಪಾಸನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿರಿ 
| | English Translation | 
Go of your own accord to battle: celebrate the significant and expia- 


tory sacrifice for (the good of) mankind. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠತ 


ಉದಸ್ವ ಶುಷಾ ಸ್ಮ್ರಾದ್ಭಾ ನುರ್ನಾರ್ತೆ ಬಿಭರ್ತಿ | ಭಾರಂ ಸ ಪ ೃಧಿನೀ ನ ಭೂಮ ॥ ೭॥ 
| ಪದಖಾಕಃ 


ಉತ್‌. ಅಸ್ಯ | ಶುಸ್ಮಾತ" | ಭಾನಿ| ನ 1 ಆರ್ತ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಭಾರಂ | ಪೈಥಿನೀ! ನ! ಭೂಮ 1೭ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಲಾದ್ಟಾನೆ8 ಸೂರ್ಯ ಉದಾರ್ಶ | ಉದ್ಗೆ ಚ್ಛಿತಿ |! ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ 
`ಪೃಥಿನೀವ ಭಾರಂ ಲೋಕಸ್ಯಾಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಚ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಯ-- ಈ ಯಜ್ಞದ | ಶುಷ್ಕಾ ತ್‌-ಬಲದಿಂದಲೇ | ಭಾನುಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಾರ್ತೆ--ಉದ 
ಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 1 ಜಾ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಸೈಥಿನೀ ನ- ಸೃಥ್ರಿಯು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಭಾರಂ ಈ 
ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಭರಿಸುತ್ತ ದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರಜಾವದಿಂದಲೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
| ವಹಿಸುವಂತೆ ಈ ಟು ಭಾರವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಭರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಾದ್ಯ 


English Translation 
From the force of this (sacrifice) the sun rises: it sustains the burden 


{of the Wor ೩s (earth) supports many (beings). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
Ww | 
ಹ್ನಯಾಮಿ ದೇವಾ ಅಯಾತುರಗ್ನೇ ಸಾ ಸಾಧನ್ನ ತೇನಧಿ ಯಂ ದಧಾಮಿ |೮| 
| ಕೆ | 
| | | | | ಅಗೆ 
ಹ್ವಯಾಮಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಆಯಾತುಃ | ಆಗೇ | ಸಾಧನ್‌ | ಯತೇನ | ಧಿಯಂ |! ದಧಾಮಿ | ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ R 
ಅಸ್ಮಿಂಸ್ಕೃಚೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯಾತುರಹಿಂಸಾದಿನಿಯೆನುಯೆುಕ್ತೇನೆ- 
ರ್ಶೇನ ಯೆಜೆ ಕ್ಲೀನ ಸಾಧನ್ವಾಮಾನ್ಸಾ ಧಯನ ದೇವಾನ್‌ ಹ್ಹಯಾಮಿ | ಅಪಿ ಚಿ ಧಿಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೆರಿ- 
ಚರಣಾತ್ಮಕೆಂ ಕರ್ಮ ಸಧಾಮಿ 1 ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಯಾತು8--ಆಹಿಂಸಾದಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬುತೇನ- ಯಜ್ಞ 


ಔಿಂದೆ | Bd | ದೇವಾನ್‌-_ದೇವತೆಗಳನು ಹ್ಲಯಾನಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. i 
ಫಿಯೆಂ--ದೀವಪೂ ಜಾಕಮ ೯ವನ್ನು | ಆಬಾ ಟಟ (ವೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಲೈ ಅಗ್ನಿ ಜೆ: ಕ್ಟ ಅಹಿಂಸಾದಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಠ್ಠಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಬದೇನಪೂಜಾಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ.. 
ಎ. English Translation 


7 invoke the gods, Agni, propitiating them by an inoffensive rite, 1 
celebrate a pious act. 


20. 
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ಕ್‌ ಕೌಸಾ ಚ್‌ ಗಭ ಎಪ್‌ ಅಬ ನಾದ್‌ ಖಳ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಅಭಿ ವೋ ದೇವೀಂ ಧಿಯಂ ದಧಿದ್ದೆಂಸ್ರ ಪೋ ದೇವತ್ರಾ ವಾಚಂ ಪ್ರ ಧೆ ao 
ಸದನಾಕಃ 
ಅಜಿ! ವಃ | ದೇನೀಂ | ಹ್‌ ದಥಿಧೃಂ | ಸ್ರ | ವ | ದೇವ3ತ್ರಾ | ಹೆ | ಕೈಣುಧ್ರಂ le i 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಜನಾಃ ವೋ ಹ ದೇವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ದೇವೀಂ ದೀಹ್ಹಾಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪಧಿಧ್ವಂ! 
ವಿಢತ್ತೆ | ಅಪಿ ಚೆ ವೋ ಯೂಯಂ ದೇವತ್ರಾ ಜೀವೇಷು ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಪ್ರೆ ಕೃಜುಧ್ಧಂ ೬ 
ಪ್ರೆಕರ್ಣೇಣ ಕುರುಧ್ವಂ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವ--ಶೀವು | ಅಭಿ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವೀಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆ 
ವಾದ | ಧಿಯೆಂ-ಕರ್ಮೆವನ್ನು | ದೆಧಿಧೃಂ--ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. 1 ವ8--ನೀಪು | ,ಹೇವತ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ಕುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ಸ್ನು | ಪ್ರೆ ಕ ಧಂ ತತಿಕಯವಾಗಿ'ನ ಪಠಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ದೇವಕೆಗಳನ್ನುದ್ಹೆ ತಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ: ಕರ್ನುವನ್ನು ನೆರವೇರಿಷಿದ್ದಿ 
ದೇನತೆಗಳ ಸ ಸನ್ನಿ ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ, 
English Translation 
Offer, (worshippers); 1 heavenly worship : earnestly address your 
| praises to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | We | | wad 
ಆ 'ಚಷ್ಟ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ ನರುಣ ಉಸ್ರಃ ಸಹಸ್ರಚೆಕ್ತಾಃ no 
ಪಟಿಪಾಕಃ 
"ಆ! | ಆಸಾಂ | ಸಾಥಿ ಸಾಂ | ವರಣ॥ ಹೆಚ 
ಆ ಚಷ್ಟೇ | ಆಸಾಂ! ಸಾಫಃ | ಸದೀಸಾಂ | ವರುಣ | ಉತ್ರ 1 ಸಹಸ್ರತಚೆಶ್ಸಾಃ |! ೧೦॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಹಸ್ರಚಿಕ್ತಾ ಬಹಃುಚೆಶ್ರುರ್ವರುಳ8 ಆಸಾಂ ನದೀನಾಂ ಷಾಠ್ಕೋ ಜಲಮಾ  ಚಪ್ಟೇ ಅಭಿಪಕ್ಯತಿ | 


ಹೀವೈ ಹ ವರುಣಃ | ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೊರ್ಣ ಓಜಸ್ವೀ ವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ .- 
ಉಗ್ಗ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೊ | ಸಹಸ ತುಸ ಚಪ್ಪುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | 
ವರುಣ8-ನರುಣನು | ಆಸಾಂ ತುತ ಪ್ರವಶಿಸುಪ ನೆದಿಸಳ | ON | e ಚಟ್ಟು 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಸ | 


ಅ.೫. ಅ. ೩.ವ. ೨೬ .. ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 158 - 
ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಅನೇಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಈ ನದಿಗಳ 
ಉದಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


The fierce Varuna, the thousand-eyed, contemplates the water of these 
rivers- | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 5 | | | | 
| ಮಿ ಜು 
ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟಾ ನಾಂ ಸೆ (ಶೋ ನದೀವಾಮನುತ್ತಮಸ್ಮೈ ಸ್ಪತ್ರೆಂ ನಿಶ್ಚಾಯು || 
ಸದಪಾಠಃ | 


RR ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ನೇಶೆಃ | ನದೀನಾಂ | ಅನುತ್ತಂ ಆಸ್ಮೆ | ಶ್ಚತ್ರಂ | ನಿಶ್ವಂಆಯು |! ೧೧ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ!! ಐತ್ವಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ || ಈಶ್ಚರಾಣಾಮಸಿ ವರುಣೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ' 

ಭವತಿ | ನದೀನಾಂ ಸೇಶೋ ರೂಸಂ ರೂಪಕೃಡಸಿ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಅಸ್ಮೈ | ಷಷ ಹರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಶಕ್ರಂ ಬಲಮನುತ್ತೆ ಶಮನ್ಯೈರಜಾಧಿತೆಂ ನಿಶ್ಚಾಯು ಸರ್ವತೋ ಗೆಂತ್ರೆ ಭವತೀತಿ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ--ಸಕಲ ರಾಷ್ಟಾ ್ರಧಿನತಿಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ--ಈಶ್ವರನಾಗಿ. 
ದ್ದಾನೆ. | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳಿಗೆ. ಹೇಶಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವರುಣನ: | 
ಪ್ರತ್ರಂ--ಬಲವು | ಅನುತ್ತೆಮಂ--ಅದ್ದಿತೀಯವಾದುದು, | ನಿಶ್ವಾಯೊೆ-ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದು. 

: | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ ವರುಣಬೀನನ ನ ಸಕಲ ರಾಷ್ಟ್ರ ಧಿನತಿಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 

ದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪು ವರುಣನ ಬಲವು ಅದ್ದಿ €ಯೆಮಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ನೆವ್ಯಾಸಕನಾದುದು. 
| English ‘Translation 
He is the king of kings: the beauty of the rivers: his ಜೂ 


strength is irresistible. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 
ಜಟ ಟ್‌ ಚ್‌ | 1 | | 
ಅನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಶ್ವಾಸು ವಿಶ್ಚದ್ಯುಂ ಕೃಣೋತೆ ಶಂಸಂ ನಿನಿತ್ಸೋಃ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಅನಿಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ಸು | ವಿಸ್ಷು' | ಅಡ್ಕುಂ | | ಕ ಜೋತೆ | ಕಂಸಂ | ನಿಿತ್ಸೊ es || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 
ಅಯೆಂ ದೈಚೋ ದೈವಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ಸು ಸರ್ವಾಸು ವಿಕ್ಷು ಸೆ ಜಾಸು 1 
ಅನಿಷ್ಟ ಉ ಇತಿ ಸಮುವಿತಮನಿಸ್ಟೋ ಇತಿ | ಅನಿಷ್ಟ | ರಕ್ಷತ | ಶಂಸಂ ನಿನಿತ್ಸೊ (ರ್ನಿಂದಿತುಮಿಚ್ಛೆ ತೇ 
ಶತ್ರೋರಷ್ಕುಮದೀಸ್ತಿಂ ಕೃಣೋತ | ಕುರುತ ಚ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿಲ್ಸ ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಶ್ವಾಸು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಿಶ್ಚು--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡು. 
ವೆಯೂ | ಅನಿಷ್ಟೋ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | ನಿನಿತ್ಸೋ8--ನಿಂದಾಕಾರನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಶಂಸೆಂ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 1 
ಅಡ್ಯೈಂ--ಶಕ್ತಿಹೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಕೃಣ್ಣೋತ “ಮಾಡಿರಿ. ಕ ಇಕ್ಕಿ : 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ನ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರ ಜಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ನಿಂದಾಕಾರಕನಾದೆ. ಶತ್ರು 
ನಿನ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಶಕ್ತಿಹೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. | | | 
English ‘Translation 
Protect us, gods, among all people : render extinct the calumny of the 


malevolent. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವ್ಯೇತು ದಿದ್ಯುದ್ದಿಷಾ ಸಾನುಶೇವಾ ಯುಯೋತ ನಿಷ್ಕಗೆ ಒಟ ೧೩ ೫ 
ಪದಪಾಠಃ § | | 
| | | | | | | | 
ವಿ! ಏತು | ದಿಮ್ಯುತ್‌ | ದ್ವಿಷಾಂ| ಅಶೇವಾ |! ಯುಯೋತ | ನಿಷ್ಟಕ್‌ |-ರಪಃ | ತ್ರನೂನಾಂ | 
4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದ್ವಿಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಿದ್ಯುವಾಯುಧಮಶೇವಾಸುಖಕರೀ ನಿಸ್ಟಳ್‌ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯೇತು ! ಅಷ- 
ಗಚ್ಛಿತು | ಶನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ ರಪೆಃ ಪಾಪೆಂ ದೇವಾಃ ಯುಯೋತ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೈಥಕ್ಕುರುತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ವಿಷಾಂ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಅಶೇವಾ--ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ದಿದು ತ್‌ ಆಯುಧಗಳು | ನಿಷ್ಟಳ್‌ 
ಸರ್ವತ್ರ | ವ್ಯೇತು. ದೂರೆಸರಿಯಲಿ. (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ). ಫೆನೋಗಾಂ ನಮ್ಮ ಜೀಹಗಳ'] ರಪೇ-ಪಾಣೆ 
ನನ್ನು | ಯುಯೋತ--ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ. ಆಯುಧಗಳು: ಸರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂಡೆ 
ಜೊರಸರಿಯೆಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ದೇಹಕೃತವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


May the blazing (weapons) of foes pass by: 1 innocuous vseparate, (gods} 
universally (from us) the sin of our bodies. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅವೀನ್ನೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಹನ್ಯಾನ್ನನೋಭಿ॥ ಪ್ರೇಷ್ಠೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾಯಿ ಸೊ ಪ್ರೀಮಃ 


ಹದೆಸಾರಠಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
| ಹವ್ಯಾದ್ಧ ವ್ಯಾನಾಮತ್ತಾ ಗ್ಲಿರ್ನಮೋಭಿರಸ್ಮ ದೀಯೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಪ್ರೇಷ್ಠ8 ಪ್ರಿಯತಮಃ ಸ- 
| ಚ ಸು ಜು | ರಕ್ಷತು | ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇಸ್ತೊ ತ್ರ ಸ್ರೋಸ್ರನುಣಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವ್ಯಧಾಯಿ | 
ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಹನ್ಯಾತ್‌--ಹನಿನ್ಸನ್ನು' ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನನೋಛಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಶೃಪ್ತ 

ನಾಗಿ | ಫೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 8 ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿದ್ದು | ನೇ ನನ್ಮುನ್ನು | ಭಕ | ಜೂ 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿದ 1 ಸ್ತೋಮಃ--ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಧಾಯಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ನ ನಿರ್ಮಿತವ ಪ್ರಜೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ರಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಶೃಪ್ತ ಪ್ರನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯೆತಮನಾಗಿದ್ದು 

ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು ics ರಕತ ಶಿ, ' 
English Translation 

May Agni, the feeder on oblations, prepitiated by our Niu pro: 

tect us; to him has our praise been addressed. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| R 
ಸಜೂರ್ದೇನೇಭಿರಪಾಂ ನಪಾತ್ರಂ. ಸಖಾಯಂ: ಕೃಥ್ವಂ ಶಿವೋನೋ ಅಸ್ತು | 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


ಸೇಜೂಃ | ಜೇನೇಳಃ | | ಅಸಾಂ ಸತ್ಯ | ಚ | ೫ ಕೃಥ್ಣ್ಯ! a! ಶಿನ। ನಃ ಅಸ್ತು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 
ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ನಪಾತೆಂ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ | ಸೂನುರ್ನಪಾದಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೂಃ ಸಹ ಸಖಾಯಿಂ ಮಿತ್ರೆಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕೃಥ್ಟಂ | ಸುರುಧ್ಧಂ | ಸ 
ಚಾಪಾಂ ನಸಾನ್ನೊ 1 ಒಭ್ಯಂ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋಆಸ್ತು | ಭವತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಸಖಾಯೆಂ--ನನುಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪನೂ| ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ನಪಾತೆಂ- 
ಪುತ್ರ ರೂಪನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು |'ದೇನೇಭಿ॥ ಸಜೂಃ ಸತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಕ್ರೈಧ್ಮಂ-- ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಅದೇ ಅಗಿ ಯು) ನಃ ನಮಗೆ | ಶಿವಃ__ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಆಗಿರೆಲಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
p ಟಿ ೇತ್ನಗಳೇ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವ 
ತೆಗಳೊಡನೆ Fk sk ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation 
. Glorify along with the gods our friend, the grandson of the waters: 


| 


may he be propitious to us. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 


| ್ಥ 
ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಸೈರೆಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುಧ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಹೀದನ್‌ |೧೬/! 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅಸ್‌5 ಜಾಂ | ಉಳ್ಳ್ಛಃ | ಅಹಿಂ | ಗೃಣೀಸೇ | ಬುದ್ನೇ | ನದೀನಾಂ ರಜೋ ಸು | ಸೀದೆನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಹಿಂ ಮೇಹಘಾನಾವ ನಾಹೆಂತಾರಂ ನದೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ಬುಜ್ಣೇಸ್ಥಾನೇ! ಬುಧ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಬದ್ಧ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಣೆ ಇತಿ ನ್ರ್ಯುತ್ಪೆ ತೇ! ತಸ್ಮಿನ್ರಜಃಸೂದಕೇಷು ಸೀಡನ್‌ ಸೀಡಂತಮಬ್ದಾ - 
ಮಪ್ಪು ಜಾಶೆಮಿಮಮಗ್ಗ್ನಿಮುಕ್ಳೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗೃಣೀಹೀ | ಬುದ್ಧೇ ನೆದೀನಾಂ ರಜಃಸೂಡಳೇಷು 
ಸೀದನ್‌ ಬುಧ್ದಖುಂತೆರಿಕ್ಲೆಂ ಬದ್ಧಾ ಜವ ಧೃತಾ ಅಸ ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೪೪ | ಇತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

' ಅಹಿಂ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವನನೂ | ನದೀನಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಬುಧ್ದೇಸ್ಸಾ ನನಾದೆ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷವಲ್ಲಿರುವ | ರಜಃಸು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀಡನ್‌--ಸ್ಲಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ಅಜ್ಜಾ ೦--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿ ಯೆ ಎನ್ನಿ ಉಳ್ಳಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗ್ಗೆ ಜೇಷೇ ಸ್ತು ಶಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವನನ್ಕೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರು 

ವವನೂ ಉ 113 ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವಕೂ. ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. : 


English Translation 
I glorify with hymns the disperser of the clouds in the firmament: 
the water-born, sitting amongst the waters of the rivers: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಬುಧ್ಣೇಬುಧ್ದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
'ಬುಧ್ಧಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ. ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 'ಧೃತಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ 
ಇದಮನೀತೆರತ್‌ " ಬಣ್ಣ ನೇತಾ ದೇವ | ಬದ್ಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಥೃತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ! 
; (ನಿ. ೧೦-೪೪) 
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ಟೆ 
ಹಾದು ಮಡು ಗಯಗು ಬ ಗು ಗದೆ ಗುಡು ಯಾ ಗು ಯಾ ಯು ಬೈದು ಬು ಬಾ ಬ ಬು ಬ ಬ ಯದು ಸ್ಮ ಸ ಹಾಡ ಯಿ ಮಾಯಿ ಕಾ, ಮಯಯ ಯಿದೆ ಜಿಟಿ ಹುಟು ಟಿಬಿ ಬಯ ಬಾ ಟು ಮ 


ಬುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು (ಆವೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ) ಧೆರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. | 
ಬುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಶರೀರವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳು ಧೆರಿಸೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಇರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನ್ಟೀಯುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು, 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
|. | | | 

ಮಾನೊಆಹಿರ್ಬುಧೊ (€ರಿಷಸೇ ಧಾನಾ ಯೆಜೊ ಅಸ್ಪ ಸಿಧದತಾಯೋಃ|| 

ಚತ ನ ಗು ಬ ಬತ್ತವು ತ? 6 ಇ ಎ ಟು ್‌ | 
| ಪದಸಾಠಃ 
[ | 4 | 
ಮಾ| ನಃ! ಅಹಃ | ಬುಧ್ಧ್ಯ8! ರಿಷೇ |ಥಾತ್‌ | ಮಾ ಯಜ್ಜಃ। ಅಸ್ಯ! ಸ್ರಿಧತ್‌ | ಯಶೋ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಹಿರ್ಬಧ್ದ್ಯಃ | ಬುಧ್ನೇಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಭಮೋ ಬುಧ್ಯ | ಅಹಿಶ್ಲಾಸೌ ಬುಧ್ಯ್ಯತ್ಲೇಶ್ವಹಿರ್ಬು- 
ಧ್ಯ್ಯೋೊಂಗ್ನಿರ್ನೋಂಸ್ಮಾನ್ರಿಸೇ ಹಿಂಸಕಾಯ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ದದಾತು ] ಅಸ್ಫರ್ತಾಯೋಯರ್ಯಕ್ನ್ನ- 
ಫಾಮಸ್ಯ ಯಜಮಸ್ನವಸೈ ಯೆಜ್ಞೊ «ಮಾ ಜೆ ಸ್ರಿಧತ್‌ | ತ ಕ್ಷೀಯೇಶ |! ಯದ್ವಾ] ಅಸ್ಯಾಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ- 


ಸೈೇಮಮಹಿರ್ಬುದ್ಭ್ಛ್ಯ್ಯಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ  ಯುತಾಯೋರ್ಯಿಜ್ಞ ಭ್ರ ಮಸ್ಯ ಯೋ ಯಜ್ಞ 8 ಸನ ಶ್ರೀಯೇಶೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಕ್ರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ್ಯು8-ಅಹಿಬುನದ್ದ ಕ್ರಿಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ದಿಯು | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಷೇ ಹಿಂಸಿಸಲು | 
ಮಾ ಧಾತ್‌--ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂಜೆಡಿರಲಿ, | ಅಸ್ಯ ಈ | ಯತಾಯೋ ಯಜಮಾನನ | ಯಜ್ಞಃ 
ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವವು | ಷಾ ಸ್ಥಿ ಸ್ರಿಧಶ್‌- ಸ್ನಯಿಸ ಸದಿರಲಿ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಹಿರ್ಬುದ್ನೆ ಸಿಸಂಜ್ಞ ಕನಾಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಇಬ್ಬ ಯನ್ನು ಹೊಂದನಿರಳಿ. ಈ ಯಜ 

ಮಾತನ ಯಜ್ಞ, ದ ಪ್ರಭಾವವು ಕ್ರಯಿಸದಿರಲಿ. | 
Enghsh ‘Translation | 

Let not Ahirbudhnya be disposed 10 work us harm : let not the sacri- 
fice of the lsat be 67೮೫೮೦೮, 
| ಹಂಹಿತಾಸಾ ಠಣ. 


ಉತೆ ದ ಟ್‌ ಸೃಷ್ಟಂ ಶ್ರವೋ ಧಃ ಪ್ರ ರಾಯೇ ಯಂತು ಶರ್ಧಂತೋ ಅರೈಃ 


ಪದಹಾಠಃ 


ಉತ | ನ81 ಏಸು! ನೃಷು | ಶ್ರವಃ |'ಥುಃ | ಫೈ! ರಾಯೇ | ಯೆಂತು | ಕರ್ಧಂಕೆಃ | ಅರ್ಯಃ ॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಯಂದ್ವೃಚೋ ದೈನೋ ಮಾರುತೋ ನಾ! ಉತಾಪಿ ಚಿ ನೋ5ಸ _ದೀಯೇಷ್ಟೇಷು ನೃ ಷು 
ಹೇಸ ತತ ುಧುಃ । ದೇವಾ ಮರುತೋ ವಾ ಧಾರಯಿಂತು | ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಚೋ 
ಯ ಇ8 ಪ್ರಿಯಮಾಣಾ ನಾರ್ಯೋತರಯ ಪ್ರೆ ಯೆಂತು/ಹೆ ಕ್ರೆಗಚ್ಛ ತುಮಿ ಶಿಯೆಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಠೆ--ಮತ್ತು | (ದೇವಾಃ -ರೇವತೆಗಳು) | ನೆ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ಏಸು ನೃಷು- ಈ ಯಜಮಾ 
ನರಲ್ಲಿ | ಶ್ರವ8- ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಧು8ಸ್ಥಾಸಿಸಲಿ. |. ರಾಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ | ಶರ್ಧಂತಃ-ಅಪಹಾರಪ್ರ 
ಯತ್ನ ವನ್ನು ಮಾಡುವ | ಆರ್ಯ ಶತ್ರುಗಳು | ಪ್ರೆ ಯೆಂತು--ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ oo 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಯಜನಾನರಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳು ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಲಿ, ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ 
ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಗಳು ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ, 
(ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಮರುದ್ಹೇನತಾಕವಾದವು ಎಂದೂ ಡಲು ಅವಕಾಶ 


'ನಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
English Translation 


(೬. | 


May (the gods) bestow food upon our people : let foes contending for 


‘our riches perish. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 
ತಪಂತಿ ಶತ್ರುಂ ಸ್ಫ್ಥ೧ ೧೯ ಭೂಮಾ ಮಹಾಸೇನಾಸೋ ಅ; ಮೇಭಿರೇಷಾಂ | 


ಪದಪಾಠಃ 
` | | | |, | | | 
ಕಸಂತಿ | ಶತ್ರುಂ| ಸ್ಥೂ1 ನ! ಭೂಮ : ಮಹಾಸೇನಾಸಃ | ಅಮೇಭಿಃ | ಏಷಾಂ ಗ 
| ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಮಹಾಸೇನಾಸೋ ಮಹಾಸೇನಾ ರಾಜಾನ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ RC ನಾಮೇಭಿರ್ಬಲೈ- 
ರ್ಭೂಮಾ ಭುವನಾನಿ ಸ್ಪರ್ಣಾದಿತ್ಯ ಇನ ಶತ್ರುಂ ಸ್ವಕೀಯಿಂ ತೆಪೆಂತಿ | ಬಾಧಂತೇ | ಮಹಾಂಶೋಃಸಿ 
್ಲಾಶಾನೋಟನೊ ರ್ಬಲೈಃ ಶಶ್ನೊ ್ರನ್ಪಾಥಂತೇ [ ತಾನಿ ಬಲಾನಿ ದೇವಾನಾಮೇನೇಶ್ಯ ರ್ಥ 

'ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಮಹಾಸೇನಾಸೂ-ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ರಾಜರು | ಏಸಷಾಂಈ ದೇವತೆಗಳ | ಅಮೇಭಿಃ- 
ಶಕ್ತಿಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಭೂಮಾ---ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸ್ವರ್ನ- -ಆದಿತ್ಯನು ದಹಿಸುವಂತೆ | ಶತ್ರುಂ--ತಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ತಪಂತಿ-ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ). 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆ'ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಗೆ'ದಹಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚು ಹು ಪಸ ಸೇನೆಯ ಯುಳ್ಳ "ರಾಜರು 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಹಾಯಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ, (ಹಿಂಸಸುತ್ತಾಕೆ) 
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English Translation | | 
Leaders of great armies, by the power, of these (divinities), consume 
their foes, as the sun (scorches) the regions. 


. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| - | 
ಆ ಯನ್ನಃ . ಸತ್ನೀರ್ಗಮಂತ್ಯಜ ಚಾ ಎ ತೈಷ್ಟಾ ಸುಪಾಣಿರ್ದಧಾತು ನೀರಾನ್‌ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ ' 
|... [| 1 © 
ಆ! ಯತ" | ನಃ! ಪಶ್ಚೀ8। ಗಮಂತಿ! ಅಚ್ಛ 1 ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸು;ಪಾಚಿಃ | ಡಥಾತು | ವೀರಾನ್‌ ls ೨೦ I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಸ್ಯಾಂ ದೇವಸ ತ್ಸ್ಯೈಸ್ತ್ತ ಸ್ಟಾ ಚ ದೇವತಾ| ಯದ್ಯದಾ ಪತಿ | ರ್ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಕೋೋ ನೋತ 
ಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭ್ಯಾ ಗಮಂತಿ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾ ಸುಪಾಣಿಃ ಕೋಭತಹಸ್ತೆ ಸ್ರಷ್ಟಾ ದೇವೋ ನೀರಾನ್‌ ಪು- 
ತ್ರಾನ್‌ ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಟು ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಹೆತಿ ್ಸ(1--ದೇವನ ಪತ್ಲಿಯರು | ನಃ ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗೆಮಂತಿ 
ಬರುವರೋ (ಆಗ) | ಸುಪಾಣಿಃ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ | ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ರಷ್ಟೃವು | ನೀರಾನ್‌-ನೀರ 
ಪುತ್ರರನ್ನು | ಪಧಾತು-ನನುಗೆ ಕೊಡಲಿ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವಾಗ ಜೀನಸತ್ತಿ ಯಸ ನಮಗಭಿನುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ ಸ್ಥ ಬರುವರೋ, ಆಗ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ತ್ರಷ್ಟೃವು ನಮಗೆ ನೀರಪು ತ್ರರನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 
When the wives (of the 8೦d) come before us, may the dextrous 


‘Twashtri grant us male progeny: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರತಿ ನಃ ಸೋಮಂ ತ್ಹ ಜುಷೇತ ಸ್ಯಾ ದಸೆ ನ ಅರಮತಿರ್ವಸೂಯುಃ | 
ಸದಪಾಠ। 
ಪ್ರತಿ | ಸೆ1 ಸ್ತೋ ಮುಂ | ಪ್ಪಾ | ತ್ತ ಹ್ಮ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅರನುತಿ॥ | ವಸು5ಯೆಂಃ ॥೨೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ. 


ನೊಟಸ್ಮಾಸೆಂ ಸೆ್ಹೀಮಂ ಸೊ ೇತ್ರೆಂ ತ್ವಷ ೈಷ್ಟ್ರಾ ಪ್ರತಿ ಜುಷೇತೆ | ಪೆ ್ರಿತಿಸೀವೇತೆ | ಅಪಿ ಜಾರ 
ಮತಿಃ ಸರ್ಯಾಪ್ತೆಬುದ್ಧಿಃ ಸರ್ವೆ 'ನಿಷಯೆಪ್ಯಾಸಿಬುದ್ಧಿ ರ್ನಾ ತೈಷ್ಟಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಸೂಯೆರ್ಥನ- 
ಚಾಮ ಸ್ಕಾ ತ್‌ | ಭೂಯಾಶ್‌: 1 he ಡ್ಯ | ೨1... 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ವೈಷ್ಟಾ-ತ್ರಷ್ಟೃವು | ಪ್ರತಿ ಜುಷೇತೆ-ಸೇನಸಲಿ. | 
ಅರನುತಿಃ - ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಾ ಸ್ಲಾನವುಳ್ಳ ಅಡೇ ತ್ವಷ್ಟೃನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವಸೂಯುಃ-- ಧನ 
ಕಾಮನಾಗಿ (ನಮಗೆ ರ | ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತ್ವಸ್ಪೃವು ನಮ್ಮ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾ 2್ಲನವುಳ್ಳ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವು ನಮಗೆ ದಾನೆ 
ಮಾಡಲು ಧೆನಕಾನುನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
English Tranuslation 
May Twastri be propitiated by this our praise: may he who is of 
comprehensive understanding be inclined to give us wealth. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಷಾಚೋ ವಸೂನ್ಯಾ ರೋದಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು| 


| 
ನರೂತ್ರಿ ee ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತೈಸ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ವಿ ದಧಾತು 


ರಾಯಃ ॥ ೨೩ ॥ | 
ಪದಸಾಠಃ 


| | I | | 
ತಾ! ನಃ ರಾಸಸ್‌ | ರಾತಿ5ಸಾಚಃ | ವಸೂನಿ। ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವರುಣಾನೀ | ಶೃ ಣೋತು | 


| | | 
ವರೂತ್ರೀಭಿಃ | ಸು5ಶರಣಃ | ನಃ | ಅಸ್ತು ! ತ್ವಷ್ಟಾ ಸು ಂಡಿತ್ರ 11ನಿ| ದೆಧಾತು | I 1 ೨೨ lt 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ತಾ ತಾ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಕಮಭೀಷ್ಟಾನಿ ತಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸಮವೇತಾ ಜೀವ: 
ಪತ್ಕ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ರಾಸನ್‌ | ಪ್ರಯೆಚೈಂತು | ಅಸಿ ಚೆ ವರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ಚ್ಯಾ ಶೃಣೋ- 
ಶು | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಭಿಶೃ ಜೀ | ರೋಡೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಚಾಭಿಶೃಣುತಾಂ | ಸು 
ದತ್ರಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿದಾನಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಾ ಚ ವರೂತ್ರೀಭಿರುಪದ್ರವಾಣಾಂ ವಾರಯಿತ್ರಿ ರ 1 ಸೀಭಿಃ ಸಹೆ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಶರಣಃ ಸುಶರಣಪ್ರೆದೋ.ಸ್ತು | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚೆ ವಿದಧಾತು || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ರಾತಿಷಾಚೆ8-- ದಾನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವಪಶ್ಚಿಯರು | ತಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಮಾದ | ವಸೊಫಿ | 
ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ---ನಮಗೆ | ರಾಸನ್‌ಕೊಡಲಿ. | ವರುಣಾನೀ--ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯು | ಆ ಶೃಜೋತು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. | ಕೋಡಸೀ-ದ್ಯಾವಾಸೃಥಧಿವಿಯೂ ಕೇಳಲಿ. | ಸುಪಷತ್ರೆ£--ಉತ್ತಮನಾದ ದಾಸಿ 
ಯಾದ | ಶ್ನೈಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಪ್ಪೃವು | ವರೂತ್ರೀಭಿ- ಉಸದ್ರವಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ದೇವಪತ್ಲಿಯಕೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ನಃ 
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ನಮಗೆ | ಸುತರಣ॥--ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ, 1 ರಾಯೆಃ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಧಾತು- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಾನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವಪತ್ನಿಯರು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಶ್ರಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. ವರುಣನ 

ಪತ್ಚಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು. ಕೇಳಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 

ಪಾನಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ತಡೆಗಬ್ಬುವ ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತ ನಾಗಿ ಆಗಿರಲ್ಲಿ 

ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. : ಡೆ 
English Yranslation 

May they who are the givers of gifts bestow upon us the treasures (we 

desire): may Rodasi and Varunani hear (our supplications) : may the gene- 

rous Twashtri, together with these (our) protectresses;, be our sure refuge: 


may he give us riches. | | 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುದತ್ರ8- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು-ಸುಪತ್ರ ॥ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ವಿಡೆಧಾತು 

ರಾಯಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸುಪತ್ರ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ. 

ಇದೆ ದಾನವು. ಉತ್ತಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ 
ಟ್‌ ರಾಯಃ। ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 


| | 

ತನ್ನೋ ರಾಯಃ ಪರ್ವತಾಸ್ತನ್ನ ಆಸಸ್ತದ್ರಾ ತಿಷಾಚ ಓಷಧೀರುತ ದ್ಯೌಃ 
| | | | | , 

ವನಸ್ಪತಿಭಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಸಜೋಷಾ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಪರಿ ಪಾಸತೋ ನಃ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಶೋ ಕ ನಃ ಪ್ರೋ | a | ತತ್‌.| ನಃ |. pL | ತತ್‌ | ರಾತಿ5ಸಾಚಿಃ : ಓ ಸಧೀಃ | ಉತ { 
$ | 


ವನಸ್ಪ ಭಃ |ಪೃ ೈಥಿವೀ | ರ್ಸೆಜೋಷಾ। | ಉಭೇ ಇಕಿ | ಕೋದಸೀ ಟಿ ಸರಿ ಪಾಸತೆಃ | ನಃ lsat 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ | ತದಿತ್ಯವ್ಯಯಃ | ತಾರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸರ್ವತಾಃ ಪರಿಸಾಂತು | ನೋ 5 
ಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ತಾ ರಾಯ ಆಪೆಶ್ಚ ಪರಿಸಾಂತು | ಶದ್ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸಹಿತಾ ದೇವಸತ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಪೆರಿಸಾಂತು! 
ಹಓಿಷಧೀರೋಷಧಯೆಶ್ಚ ತತ್ಪರಿಸಾಂತು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ದ್ಯೌಸ್ತತ್ಸೆರಿಪಾತು | ವನಸ್ಪತಿಭಿ8 ಸಜೋಷಾಃ ಸ- 
ಹಿತಾ ಪೈಥಿವ 4 ೦ತರಿಕ್ತಂ ಚ ಶತ್ರರಿಷಾತು| ಆಪಃ ಪೆ ೈಥಿವೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ 
ತದುಭೇ ರೋಪಿಸೀ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವನ್ಯಾವನಿ ಪೆರಿ ಪಾಸತಃ |ಪರಿರಕ್ಷತಾಂ | 





ಪ್ರತಿಸದ್ದಾರ್ಥ ಬ 
ಫಂ ನಮಗಾಗಿ 1 ತತ್‌ ರಾಯೆಃ-ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದ ಆದೇ ಧನನನ್ನು | ಪೆರ್ವತಾ8--ನರ್ವತಗಳು | 
(ಸರಿಪಾಂತು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ನ8- ನಮಗಾಗಿ | ತೆತ್‌-ಅಜೀ ಧನವನ್ನು | ಆಸೇ ಉದಕಗಳೂ 
ಕಕ್ಷಿಸಲಿ, | ರಾತಿಷಾಚೆ8-.ದಾನಪರರಾದ ದೇವಪತ್ನಿಯರೂ | ಶತ್‌--ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | ಉತೆ--ಮತ್ತು | 
ದ್ಯೌಃ__ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಓಷಧೀಃ--ಓಷಧಿಗಳೂ | ವನಸ್ಪತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾ&--ವನಸ್ಸತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ಪೈಫವೀ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ನೂ ನಮಗಾಗಿ | ಉಭೇ ಕೋಡಸೀ-ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳಿರಡೂ | ಪಡಿ 


ಪಾಸತ॥--ಆ ಧನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು. ಸರ್ವತಗಳೂ' ಉದಕಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದಾನನರೆರಾಡ ದೇವ ಪತಿಯರಾ 
ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವಿಯೂ, ಓನಧಿಗಳೂ, ನನಸ್ಸ ತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, (ಸ್ನ ಸೃಫಿನಿಯೂ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಆ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
English Translation 
May the mountains, the waters; the liberal (wives of the gods); the 
plants, also the heaven and the earth, consentient with the forest lords and 
both the heaven and earth, preserve for us those PS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅನು ತದುರ್ನೀ ರೋದಸೀ ಜಿಹಾತ್ರಾಮತು ದು ಸೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರ ಸಖಾ. 


| ಅನ್ತಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೋ ಯೇ ಸಹಾಸೊ ಸೋ ರಾಯಃ ಸ್ಕಾಮ ಧರುಣಂ ಧಿ- 
ಯಧ್ಯೈ | ೨೪ ॥ 


. ಪದಪಾಠಃ | | 
ಅಸ ತತ್‌ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ ki ರೋಷಿಸೀ ಇ ಇತಿ | ಜಿಹಾತಾಂ | ಅನು | id | ವರುಣ॥ | ಇಂ ಪ್ರತ- 
ಸಾ | | | 
ಅನು | ವಿಶ್ವೇ | ಮರುತಃ | ಯೇ | ಸಹಾಸೆಃ | ರಾಯಃ | ವು | ಧರುಣಂ |! ಧಿಯೆಧ ॥೨೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ CE ಹ 
 ತೆಚ್ಚಿಕ್ಸ್ಯೈಮಾಣಮುರ್ಸೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋಜಸೀ. ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವನು ಜಿಹಾತಾಂ | kl 
ಚ್ಛೈತಾಂ | ಅನುಮನ್ಯೇತಾಮಿಶ್ಯ ರ್ಥಃ ದ್ಯೈಸ್ಸೋ ನೀಪ್ತೆ (ರ್ನಿನಾಸಭೂತ ಇಂಪ್ರೆಸಖೇಂದ್ರಸಖಃ |! ಇಂ- 
ಜ| ಸಖಾ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರಿ (ಹಃ | ವರುಣಶ್ಚ ತೆಡನು ಜಿಹೀತಾಂ | ದ್ವಿವಚನಾಂತಸ್ಕೈ ಕವಚಿನಾಂತೆ- 
ತಯಾ ನಿಸೆರಿಣಾನುಃ | ಯೇ ಸಹಾಸಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಜಿಭವಿತಾರಸ್ತೆ 6 ಮರುತೋನಸಿ ತೆವನು ಜಿಹತಾಂ 
ಅತ್ರ ಬಹುವಚಿನಾಂತೆತೆಯಾ ವಿಪರಿಣಾಮಃ | ಯೆಷನುಮಂತವ್ಯಂ 8 ತದಾಹ | ನಿಯಭ್ಯ್ಯೈ ಭರಣೀಯಂ 
ಧಾರಯಿತುಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಫರುಣಂ ಧಾಮ 7 ಸ್ಥಾ ನಂ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇನೋತಿ | | 
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ಮೂಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಸಡನ್‌ ರಾ 





ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫಘೌ ಸತತ ಇಷ್ಟ ಿರ್ಥಗಳನ್ನು | ಉರ್ನೀ--ನಿಸ್ತ ತವಾದ | ಕೋಷಸೀ--ದ್ಯಾನ ನಾಸ್ಫ್ಯಥಿನಿಗಳು | 


: ಅನು ಜಿಹಾತಾಂ -- ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. | ದ್ಯುಕ್ಷಃ ಮಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ | ಇಂಡ್ರಸಖಾ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಮಿತ್ರನೂ ಆದ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಅನು--ಅನುನೋದಿಸಲಿ. | ಯೇ- ಯಾರು | ಸೆಹಾಸೆ&ಶತ್ರುಗ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತರೋ | ನಿಶ್ಚೇ_- ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತ ರಾದ | ಮ ರುತ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಅನು--ಅನುನೋ 
ದಿಸಲಿ, | (ನಯಂ- ನಾವು) | ಧಿಯಧ್ಯೈ-ನಮ್ಮ ಭರಣಕ್ಕಾ ್ರುಗಿ | ರಾಯಃ.. -ಡೆನಕ್ಕೆ ಛರುಜುಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭುವಾರ್ಥೆ 
ನಮ್ಮ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ) ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. | ಪ್ರಕಾಶಕ್ವಿ ನಿಧಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿ 
ತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅನುಮೋದಿಸಳಿ. ನಾವು 
ನಮ್ಮ ಭರಣಕ್ಕಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ. ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. "ತ 4 
Erol Translation 


Let the vast heaven and earth consent: let the brilliant Varuna, of 
whom Indra is the friend, consent: let all the victorious Maruis consent 


that we may be a receptacle for the retention of riches. 


'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಾಸ ಓಷಧೀರ್ವನಿನೋ ಜುಷಂತೆ 
| ್ಸ್ಪ | 
ಶರ್ಮನ್ರ್ಸ್ಯಾಮ ಮರುತಾಮಪಸ್ಥೇ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸೃಸ್ಷಿ ಭಿ ಸದಾ ನಃ॥ 
ಈ” | |  ಸಡೆಪಾಠಃ 
ಜ್‌ SO EE ಹು 
ತತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರ8 | ವರುಣಃ 1 ಮಿಶ್ರ | ಅಗ್ನಿ8 | ಆಪಃ | ಓಷಧೀ॥ ! ವನಿನಃ | ಜುಷಂತೆ | 
| SN NN ಫಾ | 0 
ಶರ್ಮನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | ಮರುತಾಂ | ಉಪ್ಟೊಸ್ನೇ | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ ! ಸ್ಪಸ್ತಿ೨ಭಿಃ । ಸದಾ ನಃ! ೨೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೃಂ 


| ನೋ ಭ್ಯೆಂ ತದಿಷಂ ಸೊ ತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ವರುಣತ್ಚ ಮಿತ್ರೆ ಶಾ ಗ್ನಿಶ್ವಾಸ ಸತ _ಷಧೀರೋಪಷಧ- 
_ಯತ್ಚ ವನಿನೋ ವೃ ಸ್ನೂಶ್ನ ಜುಸಂತೆ | ಜುಷಂತಾಂ | Ris | ವಯೆಂ ಚೆ ಮರುತಾಮುಷಸ್ಥ ಉಪ- 
ಸ್ಥಾ ನೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಶರ್ಮ ಇ್ಬರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗೃ ಹೇ ವಾ ಸ್ಕಾಮ | | ಭನೇಮ | ಸಿದ್ಧ ಮನ್ಯತ್‌ ॥ ll. 


i166. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೫. 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೆಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಶೆತ್‌ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರೆ8._ಇಂದ್ರನೂ, | ವರುಣ 8--ವರು 
ಇನೂ, | ಮಿತ್ರ. ಮಿತ್ರನೂ, | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳೂ | ಓಷಧೀ॥--ಓಸಧಿಗಳೂ | 
ವಶಿನ&--ನೃಕ್ಷಗಳೂ | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ. | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉೆಸ್ಲೇ- 
ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯೆದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಶರ್ಮನ್‌--ಸುಖನಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ, | (ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ) 
ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಸ್ರಿಸಿರಿ. | | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
4 ನಮ್ಮಿಂದ ಸರಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಉದಕಗಳ್ಕೂ 
ಸಷಧಿಗಳ್ಕೂ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸೇನಿಸಲಿ, ನಾವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸುಖವಾದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಂತಾಗಲಿ, ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 
English Translation 
May Indra, Varuna, Mitra, Agni, the waters, the herbs, the trees, be 


pleased by our (praise): may we; (reclining) on the lap of the Maruts, enjoy 


felicity : and do you ever cherish us with blessings. 





ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | 
ಶಂ ನಃ ಪೆಂಚೋನಾ ಶಾಂತಿರಿತಿ| ವಸಿಸ್ಮ ಯಸಷಿಃ!| ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ! ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿ- 
ದೆಮಸಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ॥ ಮಹಾನಾಯ್ನಾನ್ರತ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಪ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಭದ್ರಂ ಕ 
ರ್ಜೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಭವತಾಮುನೋಛಿಃ | ಆ. ೮-೧೪1 ಇತಿ | ಐನ....ಸು॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಸ್ಸೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಂನಃ ಪೆಂಚೋನಾ ಶಾಂತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯ್ಕು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
ಗೃಹಕರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ಪ್ರತಚತುಷ್ಭಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮಹಾನಾನ್ನಾ ಎಂಬ ವ್ರತದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನೆಕ್ರಾತಸೂತ್ರದಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಜುಯಾಮ ಡೇಷಾ8 ಶಂನ ಇಂ 
ಬ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಎಂಬ' ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ;.೮-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
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ಸೂಕ್ತ--೩೫ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ--೩ 1 ಸೂಕ್ತ--೩೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ೨೮, ೨೯, ೩೦ | 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧೫ ॥ 
ಯಸಿಃ.._ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


__  ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಶಂ ನ ಅಂದ್ರಾಗ್ಗಿ )€ ಭನತ್ತಾನುವೋಭಿಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ರಾತ- 


ಹೆನ್ಯಾ 


| | ಬ | 
ಶಮಿಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸುವಿತಾಯ ಶಂ ಯೋ; ಶಂ ನ ಇಂ ದ್ರಾಪೂಷ ಣಾ 
ವಾಜಸಾತ್‌ ॥ ೧॥ 
ಸದೆಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಶಂ। ನ8। ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಭವತಾಂ | ಅವಃ89ಭಿಃ ! ಶಂ; ನಃ | ಇ ದ್ರಾವರುಣಾ ರಾತೇಹವ್ಯಾ | 


| ಹ | | | 
ಶಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಸುವಿತಾಯ | ಶಂ! ಯೋಃ | ಶಂ | ನಃ! ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ | ವಾಜನಸಾತೌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ಥಿಭ್ಯಂ ನೇಂಪ್ರಾಗ್ನೀ ಅವೋಭೀ ರಶ್ಷಣ್ಣೆ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತಾಂ | ರಾತ- 
ಹನ್ಯಾ ರಾತೆಹವ್ಯೌ ಯೆಜಮಾಸ್ಯೆರ್ನತ್ತೆಹನಿಷ್ವಾನಿಂದ್ರಾನರುಣೇಂಪ್ರಾನರುಣಾವನಿ ನೋಂಸ್ಕಳ್ಳೈಂ ಶಂ 
ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತಾಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮೇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಸಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ ಸುನಿತಾಯ ಕೆಲ್ಯಾಣಾಯೆ 
ಚೆ ಭವತಾಂ! ಶಂ ಶಾಂತ ಸುಖಾಯ ಚೆ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥ |! ಅಥವಾ ಶಂ ಶಮನಹೇತುಳೆಂ 
ಸುಖಂ ಯೋರ್ನಿಷಯೆಯೋಗನಿಮಿತ್ತೆಂ ಸುಖನಿತ್ಯಪುನರುಕ್ತಿಃ | ಇಂದ್ರಾಷೂಸಣೇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ 
ವನಿ ವಾಜಸಾತೌ ಯುದ್ಧೇ “ನ್ನಲಾಭೇ ನಿಮಿಶ್ತೇ ನಾ ನಃ ಶಂ ಶಾಂಕ್ಕೈ ಭವತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅವೋಭಿ8---ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮ 
ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಭವತಾಂ ಇರಲಿ, | ರಾತೆಹನ್ಯಾ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಇಂದ್ರ. 
ಮತ್ತು ವರುಣಡೀವತೆಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಇರಲಿ. | heh SAS ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವತೆಗಳು | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೂ | ಸುವಿತಾಯೆಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ.| ಶಂ ಯೋ 
ಶಾಂತಿಸ್ಥಾ ನನೆಗೂ ದುಃಖನಿವಾರಣೆಗೂ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ। ಇಂದಾ ದ್ರಾಪೂಷಣಾ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತಿ 
ಗಳು | ತಾಕು ಸ್ನರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಲಿ. 
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ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ನೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲಿ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲಿ, ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಕಲ್ಯಾಣ 

ನೆನ್ನೊ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, ನಮ್ಮ ದುಃಖನಿವಾರಣೆಯ ಮೂಲಕ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಇಂದ್ರಾ 


ಪೂಷರು ಆನ್ನಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಲ್ಲಿ 
English Translation 

May Indra and Agni be (with us) with their protections for our 
happiness : may Indra and Varuna, to whom oblations are offered, (be with 
us) for our happiness : may Indra and Soma be (with us) for our happiness, 
our prosperity, our good: may Indra and Pushan be (with us) in battle for 
our triumph. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಡೆ | 

ಶಂನೋ ps ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶೆಮು ಸಂ- 


ಶು ರಾಯಃ 


ನ್‌ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ | ಸುಯಮಸ್ಕ ಶೆಂಸೆಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಚಾತೋ 


 ಪದಪಾಠಃ : 
ಆ I 
ಶಂ | ನ | ಭಸಃ | ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನೇ! ಶಂಸಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ| ನಃ | ಪುರಂಧಿ8। ಶಂ! ಊಂ 
_ hla ಕ ಹೆ 
ಇತಿ | ಸಂಶು| ರಾ 2 | 


ಶಂ। ನಃ! ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಸು5ಯಮಸ್ಕ | ತಃ | ಶಂ1 ನಃ ಅರ್ಯೆಮಾ | ಪುರು5ಜಾತೆಃ | ಅಸ್ತು ಂ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂಶ್ಟೈ ಭಗೋ ಡೇನೋತಸ್ತು | ಭವತು |! ನೋ 5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ 

ಏವ ಶಂಸೋ ನರಾಶಂಸೋ ಸ್ತು | ಭವತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂಶಾಂಶ್ರೈ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಪೈಸ್ತು ! 

ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯಹಿ ಶಮು ಶಾಂಶ್ಯಾ ಏನ ಸಂತು | ನೋ5ಸ್ಮಾ ಕೆಂ ಸುಯಮಸ್ಯ ಶೋಭನಯಮಯು- 

ಜ್ಞಸ್ಯೈ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸೋ ವಚಿನಮಪಿ ಶಮಸ್ತು | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸುರುಜಾತೋ ಬಹುಪ್ರಾ- 

ಹುರ್ಭಾವೋರ್ಯಮಾ ಕ್‌ ಸ್ತು! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 

_ ಭಗಃ-ಭಗನು | ನ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ, | ನ8-_ನಮ್ಮ | ಶಮು-- 

ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ! ಶಂಸಃ-_ನರಾಶಂಸನು (ಇರಲಿ) | 78--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಪುರಂಧಿ8--ಪುರಂಧಿ 
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ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇವತೆಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | ರಾಯ ಧನಗಳೂ ಸಹೆ | ಶಮು--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ | 

ನಃ ನನ್ಮು | ಸುಯಮಸೈ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸತ್ಯಸೈ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಶಂಸಃ 

ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ | ಶಂ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಪ್ರರ ಚಾಕಿ 

ವಾದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ | ಅರ್ಯಮಾ--.ಅ್ಯಿಮನೂ | ಅಸ್ತು-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ .: ಸ ನಡೆ | 

| ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಭಗನು ಕರುಣಿಸಲಿ.  ನರಾಕಂಸನೂ ನಮ್ಮ ೫ ಟ್‌ ಇಚ್ಛಿಸಲಿ, ಪುರಂಧಿಯೂ: 

ನಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನೆ «ಸ್ಟಾ ಫಿಸಲಿ, ಧನಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತ್ಗ ರ್ಥವಾಗಿಯೆ ೇ ಇರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮದಿಂದ 

ಕೂಡಿಸುಬ್ಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದುದೂ ಆದನ ಮ್ಮ ವಾಕ್ಕು ನಮ್ಮ ಶಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಅನೇಕ ಕವಿಧನಾದ ಪ್ರಾ ದು 

ತ ರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ಅರ್ಯಮನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಬಸಲ್ಲಿ, 

| English Translation 


May Bhaga (promote) our happiness: may Nd be our happiness : 
may Purandhi be (with us for) our happiness : may riches be (a source of) 
happiness : may the benediction of the true and virtuous yield us happiness : 
may the variously-manifested Aryaman be (with us) for onr felicity. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಹ | py | 
೦ ನೋ ಧಾತಾ ಶೆಮು ಧರ್ತಾ ನೊ ೧೬ ಅಸ್ತು ಶಂ ನ ಉರೂಚೀ ಭವತು 


| 
ಘ್‌ ಧಾಭಿಃ !. 


ಶಂ ರೋದಸೀ ಬೃಹತೀ ಶಂ ನೋ ಅದ್ರಿಃ ಶಂ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ಸುಹವಾನಿ 
ಸಂತು | ೩ | | 
ಹದಪಾತಕ 


ಶಂ ನಃ! ಧಾತಾ| ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಧರ್ತಾ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ ನಃ! ಉರೂಜೀ | ಭವತು | 


ಸ್ವಧಾ | 
| \ 

ತಂ: ಹೋಷಸೀ | ಷ್ಟ [ ಬ್ಗ )ಿಹತೀ ಜತ | ಶಂ | ನಃ | ಅಬ್ರಿಃ | ಶಂ | ನೆ | ಡೇನಾನಾಂ! ಸರ್ಸುಹವಾನಿ | 

ಸಂತು॥ 

ಸ , PR ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಶಂ ಶಾ i; ಧಾತಾ ವೇವೋಸಸ್ತು | ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಶಮಿ ಶಾಂತ್ಯಾ, ಏವ ಕ್ಕೆ 

ರ್ರ್‌ ಪ್ರಣ್ಯಪಾಷಾನಾಂ ನಿಧಾರಯಿತಾ ವರುಣೋ ದೇವೋತಷ್ಯಸ್ತು | ನೋಸಾ ಕಂ ಶಂ ಶಾಂ ತ್ಯಾ ಉ 
ರೂಜೀ ವಿನರ್ಶೆಗೆಮನಾ ಸೃಥಿವ್ಯಪಿ ಸ್ವಧಾಭಿರನ್ನೈ8 ಸಹಾಸ್ತು | ಬೃಹತೀ ಮಹತ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಖೆ. ಥಿವ್ಯಾವಪಿ, ಶಂ ಭವತಾಂ | ಅದ್ರಿ $ ಸರ್ವಠೋಃಸಿ. ಜಾ ಶಂ ಗ್ಯ ಆ | ಶಂ: ಶಾಂತ್ಯ್ಯ 
| ಫೋಲ್ತಸ್ಮಾಕೆಂ. ದೇವಾನಾಂ ಸುಹೆನಾನಿ ಸುಷ್ಟುತೆಯೋ ಸಂತು;| ಭವಂತು |: 
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ಧಾತಾ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ದೇವನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. | ನಜ 
ನಮ್ಮ | ಶವಖು--ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಧರ್ತಾ -ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುವ ವರುಣನೂ ಇರಲಿ, | ನೇ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಉರೂಚೀನಿಸ್ಮ ಎತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ಟಿಯೂ | ಸ್ವಧಾಭಿ&-_ತನ್ನ ಅನ್ನ ಗೆ 
ಳೊಡನೆ ತುಂಬಿರಲಿ. | ಬ್ಬ ಹತೀ ತ್ಸ ಮಹದ್ರೂ ಸಪುಳ್ಳ | ಕೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪ್ಲಥಿವಿಗಳೂ | ಶಂ ನಮ್ಮ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ. | ಅದ್ರಿಃ-_-ಪರ್ವತವೂ ಸಹೆ [| ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ದೇ- 
MR ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸುಹವಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸಂತು- 
ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ... | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. ನಮ್ಮ. ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳನ್ನು 
ವಿಭಾಗಿಸುವ ವರುಣನೂ ಇರಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ವಿಸ್ತ ತವಾ ದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪಥಿ ಸೃಥ್ವಿಯೊ ತನ್ನ ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆ 
ತುಂಬಿರಲಿ. ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಕಾ ಬವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ತಾಗಿರಲಿ. ಪರ್ವತವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲ್ಲಿ | 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ oi ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಶಾಂತಿಸಾಧೆಕವಾಗಿರಲಿ, ' 

| English Translation 

May the creator be to us for happiness: may the discriminator (bet-— 
ween virtue and vice Varuna), be (with us) for our happiness : may the wide 
earth (contribute) with sustenance to our happiness: may the vast heaven 
and earth be (to us for) happiness : may the mountains (yeild) us happiness ಸ 


may our pious invocations of the gods secure us ಬಂಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಶಂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಫೀಕೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನತ್ರಿನಾ | 
ಶಂ | | 
ಶಂ ನಃ ಸುಕೃತಾಂ ಸುಕೃತಾನಿ ಸಂತು ಶಂ - ಇಸಿರೋ ಅಭಿ ವಾತು ನಾತೆಃ॥ 
1.೬66 ರಾಕಿ 
ಶಂ! ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜ್ಯೋಕಿ$5ಅನೀಕ॥ | ಅಸ್ತು | ಶಂ |.ನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ತಂ 
ಶಂ. ನಃ | ಸುಂಕೃತಾಂ | ಸುಕೈತಾಫಿ | ಸಂತು | ಶಂ! ನ | ಇಹಿರ8 | ಅಭಿ | ವಾತು | ವಾತಃ le IF 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಜ್ಯೋತಿರನೀಕೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮುಖೋಲಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಶಂ ಶಾಂಶ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಜನಕು 1 
ಮಿಶ್ರಾ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಸಿ ನೋಸಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭನತಾಂ.| ಅಶ್ಚಿನಾವಶ್ವಿನಾವಸಿ ತಣ 
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ಭವತಾಂ | ಸುಕೃತಾಂ ಪುಣ್ಯಿಕರ್ಮಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸುಕೈತಾನಿ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾಣ್ಯಸಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಇಷಿರೋ ಗನುನಶೀಲೋಪಿ ನಾತೋ ವಾಯೊುರಪಿ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಭಿ ವಾತು || | 
| ಪ ರ್ರತಿಪದಾರ್ಥಿ | jh 
ಜ್ಯೋತಿರನೀಕ॥--ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ : | ಅಗ್ನಿ $--ಅಗ್ನಿ ಯು | ನಃ--ನನ್ಮು | ಶಂ 
ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು — ಇರಲಿ. | ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ- ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲ್ಲಿ, | 
ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೂ | ಶಂ ನಮ್ನ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. | ಸುಕ ತಾಂ--ಪುಣ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೆ | ಸುಳ್ಳೆ: 
ತಾಫಿ---ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸಂತು ಇರಲಿ | ಇಹಿರ8--ಗಮನ 
ಶೀಲನಾದ | ನಾತೆ8--ವಾಯುವೂ ಸಹ | ಫೆಃ. ನಮ್ಮ | ಶಂ-- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ ಮಾತು ಸುತ್ತಲೂ ಬೀಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ' ಜ್ಯೋತೀನೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಇರಲಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
| ಫಾಗಿರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲ್ಲಿ, ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ನಮ್ಮ ಶಾಂಕಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ, . ಗಮನಶೀಲನಾದ ವಾಯುವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೇಸಲಿ. 
English Translation 
°° May Agu. whose countenance is light be (with us) for our. happiness: 
may Mitra and Varuna, may the Aswins be (present) for our felicity : may 
the virtuous be (promotive of) our happiness : may the restless wind blow 


for our happiness. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | ತ | | | 
ಎ. ತೆಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪೂರ್ನಹೂತೌ ಶೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ ದೃತಯೇ ನೋ 


ಅಸ್ತು । | 
| ಹ ಚ ಚಾ ಚ 

ಶಂ ನ ಓಷಧಿ (ರ್ವನಿನೋ € ಭನಂತು ಶಂ ನೋ ರಜಸಸೃತಿರೆಸ್ತು ಜಿಷ್ಣುಃ | ೫|॥ 

| ಹದಸಾಳೆಃ | 

| 1 | ಚ 
ಶಂ! ನಃ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಥೆ ಥಿವೀ ಇತಿ | ಪೂರ್ನತಹೂತ್‌ | ಶಂ | ಅಂತೆರಿಸ್ಸಂ | ವೃಶಯೇ | ನಃ! ಅಸ್ತು | 
'ಶೆಂ [ನಃ | ಹಷಧೀ | ವನಿನ8। ಭವಂತು | ಶಂ | ನಃ! ರಜಸೂ!| ಪಶಿ | ಅಸ್ತು | ಜಿಷ್ಣುಃ ೫ | 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಎ ಪ ನೋಸ್ಮಾ ಘಂ ಶಂ. ಶಾಂತ್ರೈ ದ್ಯಾವ: ಪೃ ಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ಪಹೂತೌ ಪ್ರಥಮಾಹ್ಠಾನೇ 
ಚ ಭವತಾಂ, | ಅಂತರಿಕ್ಸಮನಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದೃ ಶಯೇ ಡೆರ್ಶನಾಯೆ ಶಮಸ್ತು | ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕಾ 


ee 


174 .: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬ ಅ. ೩, ಸೊಜಾ 
ಹಿಷಧೀರೋಷಧೆಯೋತಪಿ ಭವಂತು | ವನಿನೋವ್ಠ ೈಸ್ಲಾಶ್ಚ ಶಂ ಭವಂತು | ಜಿಷ್ಣು ರ್ಜಯಶೀಲೋ' 'ರಜಿ- 
ಸೋ ಲೋಕೆಸ್ಯೆ ಹೆತಿರಿಂದ್ರೋತಪಿ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು ! 
ಪ್ರ ತಿಪಜಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪ ಧಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸಾಧಕರಾಗಿ | ಸಂ 
—ಮೊಡಲನೇ ಸಲದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲೇ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ, | ಅಂತೆರಿಕ್ಲೆಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹೆ |. ನೇ ನಮ್ಮ | ಜೈ 
ಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ | ರೆಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. | ನ--ನಮ್ಮ | ಜು ಡಿ 
ಗಾಗಿ | Ea ಳೂ| ಭವಂತು--ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ. | ವನಿನ-ವೃಕ್ಷಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕ 
ವಾಗಿರಲಿ | ಜೆಷ್ಹು8- _ಜಯಶೀಲನೂ |.ರಜಸ8--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೆ ಹತಃ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ | ಪ್ರ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾ ಸಾಧಕರಾಗಿ ನೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲೇ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಲಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 
ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಸ ನಖಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ, ಓಷಧಿಗಳೂ ವೃ ಕ್ಷಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾ ನ 
ಜಯಶೀಲನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ PSR ಆದ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸ್ಥಾ ಸಪಕನಾಗಲಿ. 


English Translation 
May heaven and earth, the first invoked, (promote) our happiness ೩ | 
may the firmament be happiness to our view : may the herbs, the trees, 
(yield) us happiness : may the victorious lord of the world, (Indra), be 
(favourable to) our felicity. 
; ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
`ಶೆಂ ನೆ ಇಂದ್ರೊ ಕ ವಸುಭಿರ್ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಶಮೂದಿಕೆ, ಹೇಭ್ಲಿರ್ವರುಣಂಃ ಸು- 
I 
ಭಟ 
ಶಂ ನೋ ರುದ್ರೊ € ರುದ್ರೆ "ಭಿರ್ಜಲಾಷ್ಟಃ ಶಂ ನಸ್ತ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಗ್ನಾ ಭಿರಿಹ ತೈ ಹೋತು 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಚ್‌. | | A | |} 1 | | 
ಂ.| ನಃ! ಇಂದ್ರಃ! ವಸು9ಭಿಃ | ದೇವಃ | ಅಸ್ತು 1 ಶಂ. ಆದಿತೈಭಿಃ | ವರು | ಸುಂ ಕಂಸ [ 


ನ ಟಟ ಲ ಈ) | 4 
ಶಂ! ನಃ |`ರುಪ್ರೆ | ರುದ್ರೇಭಿಃ  ಜಲಾಷಃ। ಶಂ1 ನಃ! ತೈಷ್ಟಾ | ಗ್ಗಾ ಗ್ವಾಭಿಃ 1 ಇಹ [ಶ್ವ ಶ್ರಣೋತು- Nan 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯರಂ 
ದೇವೋ. ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಯುತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ಜೀವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋಲಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ 
ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವತು: ಸುಶಂಸೂ. ಶೋಭನಸ್ತು ತಿರ್ವರುಣೋ ದೇವ ಅಪಿತ್ಯೇಧಿರಾದಿಕೈರ್ಜೀವೈಃ ಸಾರ್ಥ 


ಅ.:೫. ಅ. ೩, ವ. ೨೯]: ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: 178. 





ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಭವತು | ಜಲಾಸೋ ರುದ್ರೋ ದಮುಃಃಖದ್ರಾನಕೋ ದೇವೋ ರುಡ್ರೀಭೀ ರುದ್ಪೈಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಗ್ಥಾಭಿರ್ದೇವಪತ್ಲೀಭಿಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ನೇ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವತು | ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ನಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೆ 0 ಶೃಣೋತು ಚಿ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' ' 
ದೇವಾ ದೇವಶಾಶ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು ವಸುಭಿ$ ನಸ » ಸಂಜ್ಞ ಸಟ ಚ. | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ, | ಸುಶಂಸೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಆಳ | ವರುಣ 
ವರುಣನು | ಆದಿಶ್ಕೇಭಿಕ- ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿ | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು---ಇರಲಿ. | ಜಲಾಷೆಃ 
__-ದುಃಖನಾಶಕನಾದ | ರುದ್ರ&--ರುದ್ರನು | ರುದ್ರೇಭಿ&-_-ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ-ಶಾಂತಿಸಾಧ್ದ 
ಕನಾಗಿರಲಿ. | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತೈಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಷ್ಟೃವು | ಗ್ನಾಭಿಃ--ಜೀವನತ್ನಿ ಯರೊಡಗೂಡಿ | ಜ॥ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಶೃಣೋತು--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ೬ . 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ ಒಶನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ನೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ನಾದ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯ A ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲ್ಲಿ ದುಃಖನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರನು 
ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಕಾಂತಿಸಾಧಕನಾಗಿರಿ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದೇವಪಶ್ಚಿ ಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 4 
| English Translation 
May the divine (Indra), with the Vasus; grant us happiness : may the 
jJustly-praised Varuna with the Adityas, be (friendly to) our happiuess : may 
the grief-assuaging Rudra, with the Rudras. be (for) our happiness : may 
Twashtri, with the wives of the 8೦6%. be (with us) for our happiness :-and 
hear us at this solemnity: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಶಂ ನಃ ಸೋಮೋ ಭವತು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಂ ನಃ ಶಂ ನೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಶಮು 
ಸಂತು ಯಜ್ಞಾಃ 1 | 
| | | 
ಶಂನಃಸ್ಟ ರೂಣಾಂ ಮಿತಯೋ ಭವಂತು ಕ ನಃ ಪ್ರಸ್ವ೧ ಶಮ್ಮಸ್ತು ವೇದಿ 
' ಫದಪಾಠಃ “ 


ಕ 
ಕಂ | ನೇ] ಸೋಮಃ | ಭವತು | ಬ್ರಹ್ಮ | ಶಂ | ನಃ | ಶಂ 1 ನಃ! ಗ್ದಾ ಸ್ರಿನಾಣಿಃ | ಶಂ ಊಂ ಬ 
ಸಂತು| ಯೆಜ್ಞಾಃ | , 


ಶಂ ನೆಃ!ಸ್ನ ಸ್ವರೂಹಾಂ | ಮಿತೆಯೇ! ಭವಂತು | ಶಂ ಫೇ! ಸ್ನ | ಶಂ। ಊಂ ಇತ್ತಿ] ಅಸೆ ನೇದ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ಕೋರಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಸೋಮೋ ಭವತು | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಪಿ ನೋ$ಸ್ಮಾಳೆಂ ಶಂ 
ಶಾಂಕ್ರ್ಯೈ ಭನತು | ಗ್ರಾವಾಣೋಭಿಷವಸಾಧನಭೊತಾಃ ಪಾಷಾಣಾ ಅನಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಭವಂತು | ಯಜ್ಚಾ ಶ್ಚ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾನಃನಂತು | ಸ್ವರೂಣಾಂ ಯೂಪಾನಾಂ ನಿತಯ ಉನ್ಮಾ:: 
ನಾನ್ಯಪಿ ಕೊಲಸ್ಟಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ' ಭವಂತು | ಪ್ರೆಸ್ತ ಓಷಧಯೋತಪಿ ಟ್‌ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ 


ue | ನೇದಿರಫಿ ನಃ ಶಮು 'ಶಾಂತ್ಯಾ ಏನಾಸ್ತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೆೇ-ನನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಭವತು ಆರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. | ನಃ 
ನನ್ಮು ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ಕೋತ್ರವೂ ಪಠಿತವಾಗಲಿ. !ಗ್ರಾ ವಾಣ॥--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ನೇ 
ನನ್ನು | ಶಂ-- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ (ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ) | ಯೆಜ್ಞಾ 8. ಯಜ್ಞ, ಗಳೂ | ಕಮಂ-ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿಯೇ | ಸಂತು-- ನೆರವೇರಲಿ, | Shee fd dk eid ಕೂಡ | ನಂ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ-ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | ಭವಂತು- ಇರಲಿ, | ಪ್ರಸ್ವಃ-ಓಿಸಧಿಗಳೂ ಸಹ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ-- 
ಶಾಂತಿ ತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರ ರಲಿ, ವೇದಿ8--ಯಜ್ಞ ಜಳಕ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಶಮು-ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ತು 
ಇರಲಿ. | KN 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮವು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಅರ್ನಿತವಾಗಲಳಿ. ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಪಠಿತವಾಗಲಿ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ: ಸೋಮವನ ನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ. ಯಜ್ಞಗಳೂ ನ ನಮ್ಮ ಶ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಲಿ 
_ಯೂನಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ ಓಷಧಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ. 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. | | | | oo | 
English Translation 
1 the Soma be (offered for) our happiness: may the prayer be 
{uttered. for) our happiness : may the stones (grind the Soma), the sacrifice : 
be (solemnized for) our happiness : may the measured lengths of the sacrifi- 
cial posts be (conducive to) our felicity : may the sacred grass be (strewn)for 


our happiness : may the altar be (raised for) our happiness. 


ಸಂಹಿತಾಪೂಠೆಃ 
| [a 
| ಶಂನ ; ಸೂರ್ಯ ಉರುಚೆಕ್ಸಾ ಉದೇತು ಶು ನಶ್ಚ ತೆಸೃಃ ಪ್ರದಿಶೊಃ Dr | 


| 1 
| ಶಂ 8 ಪ ಪರ್ವತಾ ದ್ರು ನಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನೇ ಸಿಂಧನಃ ಶಮು ಸಂತ್ಯಾಪೆ <i 
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ಗಾ ಸ್ನ. 








ಪದಪಾಠೆಳ' 


ಶಂ| ನಃ! ಸೂರ್ಯ; | ಉರು5 ಚಿತ್ರಾ | ಉತ್‌ | ಏತು| ಶಂ! ನಃ! ಚಿತೆಸ್ರಃ I ಪ್ರದಿಶೀ॥ ಭವಂತು | 
ಶಂ | ನ ನೆ i ಧ್ರುವಯಃ ಭವಂತು | ಶಂ | ನಃ | ಸಿಂಚವಃ | ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸಂತು" 
ಆಸೆಃ॥ ೮ | 4 | | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 

| ನೋಆಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸೂರ್ಯೆ ಉರುಚಿಕ್ಷಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತೇಜಾಃ ಸನ್ನುದೇತು| ಉಡ- 
ಯಂ ಸ್ರಾಪ್ಟೋತು | ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಕೋ ನುಹಾದಿಶೋತಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಸೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು | 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸೆರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಧ್ರುವಾ ಭವಂತು | ನೋಸಸ್ಮಾಳೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ 

ಸಿಂಧವೋ ನೆದ್ಯೋಸತಪಿ ಭವಂತು | ಆಸತ್ವ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು ||: ಜೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸೊರೈ8--ಸೂರ್ಯನು | ಉರುಚೆಶ್ಚಾ&--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ 


ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಉದೇತು_- ಉಡಯಿಸಲಿ, ಚಿತಸ್ರ8--ನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಪ್ರೆದಿಶಃ--ಮಹಾದಿಕ್ಕು | 
ಗಳೂ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸಾಧಕರಾಗಿ | ಭವಂತು... ಇರಲಿ. | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ೬ 
ಪರ್ವತಾಃ--ಪರ್ವತಗಳೂ | ಥ್ರುವಯೆಃಶಾಶ್ವತಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು ಇರಲಿ. | ನ--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿ : 
ಕಾರಕವಾಗಿ | ಸಿಂಧವಃ8- ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. | ಆಹೆ: ಉದಕಗಳೂ | ಶಮು--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | 
ಸಂತು--ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, | ನ | | 4848 
- ಭಾನಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಶಾಂಕಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಉದಯಿಸಲಿ, ಮಹಾದಿಕ್ಕು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಾಂತಿದಾಯಕವಾದ ಶಾಶ್ಚತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, 
ನದಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. | ' 

| English Translation 

May the wide-secing sun rise (for) our happiness : may the four 
quarters of the horizon (exist for) our felicity : may the firm-set mountains 
be (for) our happiness : may the rivers, may the waters, be (diffused) for our 
‘happiness. | | | § 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | | ol Ky 
ಶಂ ನೋ ಅದಿತಿರ್ಭವತು ವ್ರತೇಭಿಃ ಶಂ ನೋ ಭನಂತು ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ । 


ser El | | | 
ಶಂ ನೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಮು ಪೂಷಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಶೆಂ ನೋ ಭನಿತ್ರಂ ಶಮ್ನ- 
ಸ್ತು ವಾಯುಃ ॥೯॥ | 
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'ಪದಪಾಠಃ 


ಶಂ: ll; ನೇ | ಅದಿತಿ | ಭವತು ವ್ವ ್ರತೇಭಿಃ | ಫಂ: | ನಃ | ಭವಂತು | ಮರುತಃ ಸು5 ಅರ್ಕಾಃ | 


ಕಂ ನಃ | ವಿನ್ನು | ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರೂಷಾ | ಸ | ಅಸ್ತು, | ಶಂ ನಃ | ಭೆನಿತ್ರೆಂ | ಕಂ! ಊಂ 

ಇತಿ | ಅಸ್ತು | ನಾಯಂ ೯ I 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅದಿತಿರ್ದೇನೀ ವ್ರತೇಭಿರ್ವ್ರಶೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವತು! 
ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಯೋ ಮರುತೋತನಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸಂತು | ನಿಷ್ಣುರ್ನ್ಯಾಷಕೋ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂಶ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಪೂಷಾ ದೇನೋತಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ' ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವಾಸ್ತು 
ಭನಿತ್ರಂ ಭುವನೆಮಂತರಿಕ್ಷಮುದಕಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ವಾಯೆರಪಿ ನಃ ಶಮು: 
ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವಾಸ್ತು | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | ಎ 

. ಅದಿತಿ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು | ವ್ರತೇಭಿಃ--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡಕೆ 1 ಹು | ಶಂ-- 
'ಶಾಂತಿಸಾದ್ದಕಳಾಗಿ | ಭವತು ಇರಲಿ. | ಸ್ಪರ್ಕಾಃ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ಮರುಶಃ-ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ | ನ&--ನಮ್ಮೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕಕಾಗಿರಲಿ. ನಿಷ್ಣುಃ--ವಿಸ್ಣುವೂ | ನಃ-ನಮಗೆ| ಶಂ--ಶಾಂತಿದಾಯಕ 
ನಾಗಿರಲಿ, | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ.| ನಃ--ನಮಗೆ | ಶಮು--ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ತು-- ಇರಲಿ. | 
ಭನಿತ್ರಂ- ಭೂತಗಳಿಗೆ ಮೂಲತತ್ರ್ವವು | ನಃ-ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ | ವಾಯ 
Gili ಸಹ! ಶಮು--ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ತು-- ಇರಲಿ. | | | 

| -ಭಾವಾರ್ಥೆ ಇ ಟಾ 

ಶೇವತಾತ್ಮಳಾದ. ಅದಿತಿಯು.ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವೂ `ನಮಗೆ ಶಾಂತಿದಾಯಕಕನಾಗಿರಲಿ. 'ಫೂಷ 
ಜೀನನೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಭೂತಗಳಿಗೆ ಮೂಲತತ್ತ್ವೃವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 
ವಾಯುವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ | 
English nla dbs 
May Aditi, with holy observances, ke (for) our. > es : may the 
ಗಗ Maruts be (friendly to) our felicity ; may Vishnu, may Pushan, be 


(promoters ೦8) our happiness: may the firmament be propitious to us; may 
Vayu (blow for) our happiness ೨... 
| | | oo | | Faia | 


ಅನ 


| | | 
ಶಂನೋ ದೇವಃ ಸವಿತ ತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣ॥ ಶೇಂ. ಕೋ: 'ಭವಂತೊಷ [ನೋ ವಿ- 


|“ 
ಇ) 
Go 
Pa 
ಐಂ 
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| ಫಿ 
"ತೆಂ ನೇ ಪರ್ಜನ್ಯೋ. ಭವತು ಪ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನಃ ನೇತ್ರ 


ತೆ 
ಶಂಭುಃ 1 ೧೦॥ ನ 
ಸಪಡಪಾಠಃ 
ಶಂ. ನ: | 'ದ್ರೇವಃ | ಸನಿತಾ| ತ್ಪಾ ಯಮಾಣ "ಶಂ | ನಃ || ಭವಂತು | ಉಷಸಃ | ವಿ5 ಭಾತೀಃ ದ 


ಶಂ! ನಃ! Mii ಸ್ರಜಾಭ್ಯಃ | ಶಂ! ಮ |: ಕ್ಷೇತ ಶ್ರಸ್ಯ | ಸ | ಅಸ್ತು | ಶಂಭು [| 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 


. ದೇವಃ ಸ್ರೀಡನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತ ॥ ಸವಿತಾ ಕ್ಷಾ ತ್ರಾಯಮಾಹೋ ರಸ್ಷನ್ಹೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಭನತು | ನಿಭಾತೀವ್ರ್ಯ ೯ಚ್ಛೆ ಂಶ್ಯ ಉಷಸೋತಪಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ನೆರ್ಜನೋರಪಿ ಶಂ ಭವತು | ಶಂಭುಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ ಪ್ಲೇಶ್ರ ಸ್ಯ ಪತಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾ ಥಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 
| | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ. -ಜೇವತಾಶ್ಮನಾದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿಶೃವು]' ಶ್ರಾಯೆಮಾಣ॥--ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನ8--ನಮ್ಮ | 


ಶಂ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ. | ವಿಭಾತೀ॥-- ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ. | ಉಷಸಃ- ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಕೂಡ | ನ--ನಮ್ಮ 
ಶಂ_-ಶಾಂಕಿಗಾಗಿ: | ಭವಂತು- ಇರಲಿ, |“ನ$- ನ ಮ್ಮ! ರೈ ಜಾಭ್ಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ: [- Mi 
ಶಂ ಭವತು ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಲಿ. | ಶಂಭುಃ--ಸುಖಕಾರಕನಾದ | ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯೆ ಪೆತಿಃ--ಕ್ಷೇತ್ರಪಕಿಯು | 


oS 

pp ಶಂ- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ 4 ಅಸ್ಟು ಇರಲಿ. § 

'ಜೇನಕಾತ್ಸನಸದೆ: ಸನಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರೇ೯ನಾಗಲಿ. ಪ್ರಭಾಯುತರಾಜ- 

ಉಷಸ್ಸುಗಳಣ 'ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಲಿ, ಸುಖಕಾರಕ 

ಹಾಡ A ನಮ್ಮ. ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. | | 
a 4 English Translation 


| WN May the A preserving . Savitri be (radiant For) our happiness : ಮ 
may the opening dawns (break for) our happiness : may Parjanya be (the 
granter of happiness) to our posterity : may A the lord of strength, 
ಎ ಗ conferrer of ) happiness upon us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ತಂ ನೋ, ದೇವಾ ವಿಶ್ವ ದೇವಾ ಸನ ಶಂ ಸರಸ್ವ ತೀ ಸಹ ಧೀಭಿರಸು 
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| |: 
: ಶೆಮಭಿಷಾಚೆಃ ತಮ ರಾತಿಷಾ ಚಃ ಶಂ.ನೋ ದಿನ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ: ಶಂ ನೋ 


ಅಸಾ! HAN 


 ಪದಪಾತಃ 


| | 
ಶಂ! ನ | ದೇವಾಃ! ನಿಶ್ವಸದೇವಾಃ! ಭವಂತು | ಶಂ! ಸರಸ್ವತೀ | ಸಹ | ಧೀಳಿಃ | ಅಸ್ತು! 


ಶಂ! ಅಭಿ5ಸಾಚ: | | ಶಂ।| ಊಂ ಇತಿ | ರಾತಿೀಸಾಚತ | ಶಂ 1 ಸಃ! ದಿನ್ಯಾಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ | ಶಂ k ನಃ! 

`ಅಸ್ಯಾಃ | ೧೧ ll | 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನಿಶ್ಚದೇವಾ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರಕಾ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ ಭವಂತು | ಸರಸ್ತೆತೀ ಚಿ 
ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಜಿರ್ವಾ ಸಹ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಶಂಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಅಭಿಸೂಚೋ ಯಜ ಸ ಮಭಿತೆಃ 
ಸೇವಮಾನಾಶ್ಚ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು | ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಂ ಸೇವಮಾನಾ ಅಪಿ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಏವ ರ | ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭನಾಶ್ಹ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಹ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
 ಸೆಂಭೂತಾಶ್ನ ನಃ ಶಂ ಭವಂತು | ಅಷ್ಯಾ ಅಪ್ಸ್ಲೈಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾಶ್ಹ | ಅಕಾಶಮಾಸೆ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು | | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ವದೇನಾ8--ಬಹುವಾಡ ಸ್ವುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು | eis NN 
- ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿ | ಭವಂತು ಇರಲಿ. | ಸರಸ್ವ pede ತಿಯು | ಧೀಭಿಃ ಸಹ--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | 
ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಭಿಷಾಚೆಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರೂ | ಶಂ--ನಮ 
ಶಾಂತಿಗೋಸ್ಫರವಾಗಿರಲಿ | ರಾತಿಷಾಚ8-_-ದಾನಾರ್ಹರೂ | ಶಮು--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ | ದಿವ್ಯಾ ದ್ದು 
ಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ |. ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಸೈಢಿವ್ಯತ್ನನ್ನರೂ "ನಮಗೆ ಸುಖ 
. .ಸಾರಕರಾಗಿರಲ್ಲಿ | ಸಸ್ಯಾಸಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷಚೇವತೆಗಳೂ, | ನ ನಮಗೆ | ಮಸತ ಸ 

ಬಹುವಾದ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ತು ನಮ್ಮ ಕಾನಾ 16 ಸರಸ ಕಯ ತನ್ನೆ | 
ಕರ್ಮಗಳೊಡಸನೆ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯೆಕರೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂಕಿಗಾಗಿರಳಿ. ದಾನಾ 
ರ್ಹರೊ ನನ್ಮು ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಳಿ. | ಹ್ಯಲೋಕೋತ್ಸನ ನ್ನ ರೂ | ಸೃಳಿವೃತ್ತನ್ನ ಜ್ತ ಅಂತರಿತ್ಷೋತ್ಸನ್ನರ 4 ಆದ 
` uid ನಮಗೆ 'ಸುಬನೆನ್ನು. ಆಟುಮಾಡಲ್ಲಿ' | | 
ಸ | | MM (| 111102: | 

May the devine universal gods be Favourable)" to our - felicity 4 may 
Saraswati, with holy rites, be happinéss: may those who assist at sacrifices, 
those who axe liberal of gifts. be {conducive to) our, happiness : may celes- 
tial, terrestrial, and acquatic things be (subservient: 10) our ‘happincss 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶ] ` 


41 
ಶಂ:ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ. ಸ ತೆಯೋ. ಭವಂತು. ಶೆಂನೋ 'ಅನೇಂತೆಃ ಶನ ಸಂತು 


| | i 
ಶಂ ನ ಯಭನಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಪಿತರೋ ಹಹೇಷು। 


ಪದಪಾಠಃ 


ಶಂ | ನಃ | ಸತ್ಯ ಸತಿ ಸ್ಯ ನತಯ ಹ ರಂ |; ನೇ | ಅರ್ನಂತಃ| ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ ಸಂತು | | 
' ಗಾವಃ | | ಕ್ಲ 4 1 


ಸ | 
ಶಂ”! ನಃ | ಯಭವಃ | ಸು5ಕೃತಃ | ಸುಂಹಸ್ತಾ8| ಶಂ 1 | ಭವಂತು | ಸಿತರಃ। WA (ee 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ: 

ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪೆತೆಯಃ ಪಾಲಕಾಃ ಸತ್ಯಶೀಲಾ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು | ಆ- 

ರ್ವಂತೋಶಶ್ಚಾಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು | ಗಾವೋಸಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂಶ್ಟೈ ಭವಂತು! 

ಸುಕೃತಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ8 ಶೋಭನಹಸ್ತಾ ಯುಭವೋತಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸಂತು! 
ಹವೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸತ್ಸು ಪಿತೆರೋಂಪಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು || 


ಪ್ರ 


ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತೆಯೆಃ--ಸತ್ಯಪಾಲಕರಂದ ದೇವತೆ ಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ ಭೆವಂತು--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ | 
ಅರ್ವಂತೆ -ಆಶ್ಚಗಳು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರೆಲಿ. | ಗಾವ8- ಗೋವುಗಳೂ | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
"ಾಗಿರಲಿ. | ಸುಕೃತ. ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ:- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ! 
ಮುಭವಃ॥-- ಖುಭುಗಳೂ | ನೇ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ ] ಹವೇಷು ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತು ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚ ಸಿತರ8 
—ಪಿತೃಗಳೂ | ನೂ ನಮ್ಮ | ಶಂ-- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಭವಂತು- ಇರಲಿ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾನಾರ್ಥ | | 

ಸತ್ಯ ಪಾಲಕರಾದ ಜೀವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ, ಆಶ್ಚಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿರೆಲ್ಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ 
ರಲಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲ್ಲಿ . 6 

| English Translation 

May the lords of truth be (propitious to) our happiness : may horses; 
may cattle, (contribute to) our happiness: | may {he virtuous, the dexterous 
Ribhus, be to us (for) felicity : Bayt the Pgs be ಸು of) our 
happiness at the seasons of ಚ್‌ | ಘಾ | 


180 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | [ಮಂ ನ ಟಿ ಸಾಕ 





ಸಂಹಿತಾಮಾಠಃ 


NE ಚ್ಚ | ; 
“ಶಂ ನೋ ಅಜ ಏಕಸಾದ್ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನೋಕಿರ್ಬುದ್ದ ೧ಶಂಸ- 


ಗ ತ 
ಮುದ್ರಕ 1 ' 


| 21.3 1 
ಶಂ ನೋ ಅಸಾಂ ತ ಸುತ್ಬೇರುರಸ್ತು. ಶಂ ನಃ ಸೃತ್ತಿ ಭಃ “ನತು ದೇವಗೋಷಾಃ I 


po] 


ಪದಸಾರಃ 


ಶಂ ) ನಃ 4 ಅಜಃ | ein ಜೀವಃ | ಅಸ್ತು | ತ | ನಃ ಅ J wd 4 i ಶಂ | ಸಮುದ್ರಃ | 


ಶಂ! ನಃ | ಅಪಾಂ | ನನಾತ್‌ ಪೇರುಃ | ಅಸ್ತು Igo! ನಃ |'ಖೆ ಕ ॥ | ಭವತು | ದೇನಗೋಷಾಃ [is 
ನಾಯಷನಾನ್ಯ 


ಅಜ ಏಳೆಪಾಡಜ ಏಕಪಾನ್ನ್‌ಮಧೇಯೋ ಜೀವೋ ನೋರಸ್ನಾ ಕಂ ಸ! ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು 1 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ ಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಸಮುಡ್ರೋತಸಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 
ಹೇರುರುಪದ ನ್ರಷೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಾಷಾಂ ನಪಾಡಸಾಂನಸಾನ್ನಾ ಮದೇಯೋಪಿ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ದೇವಗೋಷಾ ದೇವಾ ಗೋಸೆಯಿತಾರೋ ಯೊಸ್ಕಾಂ ಸಾ ಪೈಶ್ನಿರ್ಮರುತಾಂ 
ಮಾತಾ ii ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತು: 

| | ೨.1 ಎ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ ss OF 

ಅಜ ಏಕೆಸಾತ್‌--ಅಜನಿಕಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ದೇವಃ-ಬೀವ ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ-ಶಾಂತಿಕಾ 
ರಕನಾಗಿ 1 ಅಸ್ತು —ಇರಲ್ಲಿ. | ಆಹಿರ್ಬು್ಹ್ಯಃ--ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯದೇವನು. | ನಃ- ನಮಗೆ |. ಶಂ--ಶಾ ೦ತಿಕಾರಕ 
.ಫಾಗಿರೆಲಿ. | ಸೆಮುದ್ರಃ-_ ಸಮುದ್ರವೂ | ಶಂ ಶಾಂತಿಸಾಧೆಕವಾಗಿರಲಿ. |. ಪೇರು ಉಪ ದ್ರವಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಅಹಾಂ ನೆಸಾತ್‌- ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸ ಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನು | ನೇ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾ ಗಿ ಅಸ್ತು. 
`ಇರಲ್ಲಿ | ದೇವಗೋಷಾ&- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರ್ತಿ ಸುವ | ಪೃಶ್ಲಿ 1- ಸೃಶ್ಲಿಯು ನಃ--ನಮಗೆ | ಶಂ__ಸುಖದಾತ 
ಳಾಗಿ | ಭವತು ಇರಲಿ. | 
| ಅಜವಿಕಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರೆಲಿ, ಅಹಿ ಸ ಕಡೇವನು. ನಮಗೆ 
ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ. ಸಮುದ್ರವೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ.' ' ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದೆ' ತಪ್ಪಿಸ ಸತಕ್ಕ ಅಪಾಂನ 
ಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಸ್ಥ ಕನಾದ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರೆಲಿ. ಇರು. ರಕ್ಷಿಸುವ. ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಆ ಸುಖದಾತೆ 
ಭಾಗಿರಲ,. | | 
| English Translation ಹಬ SL ಅ... 
ತ May the divine A i be (evourable 10) 008, happiness May Ahir- 
budhnya, may the firmament, be (promotive of) our happiness : ' may the 


- ಟ್ರ ೫; ಸ ಕ್ಲ ವ, ೩೦] ಸ py ಗ್‌ ಚಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ: ತ 188 





grandson of the waters, the protector, be {the 56007೮ 08) our felicity : may 
 Prishni, of whom the gods are the guardians, be to us ( granter of) happi- 
nes, . | ಸ |! 
|  ಹಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 
| 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ನಸವೋ ಜುಷಂತೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಒ್ರಯಮಾಣಂ ಕ ನನೀಯಃ। 


| | | 
ಶ್ರಣ್ವಂತು ನೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಹಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿ- 


ಜಿ 
ಯಾಸೂ. ॥ ೧೪॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ. 
ಆದಿತ್ಯಾ | ರುದ್ರಾ8] ವಸವಃ | ಜುಷಂತ | ಇದಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ | ನನೇಯೆಃ 1 
| | | | | | 
ಶೃಣ್ವಿಂತು | ನಃ! ದಿವ್ಯಾಃ | ಸಾರ್ಥಿವಾಸ8 | ಗೋ ಜಾತಾಃ | ಉತ 1 ಯೋ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸಃ | ೧೪ ॥ 


ಸ್ಟ 


ನನೀಯೋ ನೆವತೆರನುಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಜ್ಯ ಪ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ ಕೂ ದಿವ್ಯಾಃ ie ಅದಿ- 
ತಿರ್ದೌಃ | ಯ. ೧-೮೯-೧೦ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರುದ್ರಾ ಸತಃ ವಸವಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಶ್ಮ ಜುಷಂತ | 
ಜುಸಂತಾಂ! ಸೇವಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪಾರ್ಥಿನಾ ಗೋಜಾತಾ ಗೋ 
ಪೃಶ್ನೇರ್ಜಾತಾಃ | ಸಕ ಗೌರಿತಿ ಸಾಧಾರಣನಾಮಸು. ಪಾಠಾತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಯಾ- 
ಸೋ ಯಜ್ಡಾರ್ಹಾಃ ತೇ ಸರ್ವೇ5ಸಿ ನೋ೯ಸ್ಕಾಕಂ ಹವಂ ಶ್ಚ ಶೃಣ್ವಂತು | 


'ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ--ನನ್ಮಿಂದ. ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ನನೀಯೆ8-- ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ | ಇದಂ ಬ್ಲ ಬ್ರ ಹ್ಮ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆದಿತ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಆದಿತ್ಯರೂ | ರುದ್ರಾ ೨8 ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ರಾದ ` ರುದ್ರರೂ | 
 ವಸನಃ- ಸೃ ಥಿನೀಸ್ಥರಾದ ವಸುಗಳೂ | ಜುಷಂತ-ಸೇವಿಸಲಿ| ದಿಮ್ನಾ 8 ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ | ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಾಸಃ ವೃಥಿವೀಸ್ಕರೊ | ಗೋಜಾತಾಃ-ನ್ನ ಸೃಶ್ನಿಪುತ್ರಕೂ| ಉತೆ- ಮುತ್ತು | ಯೇ-ಯಾರು | ಯಟ್ಟಿ-. 
ಯಾಸೆ8-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ನ8--ನಮ್ಮ ಸ ಹ ತಿಯನ್ನು | ಶ್ಚ ಶೃಣ್ಣ ಸಂತು ಕೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


rR 
ತ್ಯರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ಸ್ಥ ರಾದ ರುದ್ರರೂ ಪ್ಪ ೈಥಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ವಸುಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಸನ್ನರೂ | ಸೃಧಿವೀಸ್ಥರ ರ್ಮೂ 


ಪೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರೂ ತ ಘಟ ಹಂ ಟೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 


ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದ್ಕೊ ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸ ನ್ನ ರಾದ ಬದಿ 


382 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೭, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೫ 





English Translation 


May the Adityas, the Rl the asus, i gratified by this new a 
mow repeated praise : may celestial and terrestrial (beings), the progeny of 
the cow, (Prishni)}, and those who were entitled to worship, hear our (invoca- 
110/5). 4 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಹೀ "ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಮನೋರ್ಯಜತ್ರಾ 

| 
ಅಮೃತಾ ಯತೆಜ್ಞಾಃ | 
ಬ “me ಗದಿಗಿ 


| 
ತೇನೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯವಮದ್ಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ. ಸ್ಮಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ | ೧೫[|. 
ಪದಸಾಶೆಃ 
ಯೇ | ದ ಜಾನಾ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ ಮನೋಃ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಅ ಅಮೃತಾಃ | ಯ. 


ತಂಜ್ಚಾ $ | 
ತೇ. ನಃ ರಾಸೆಂತಾಂ. ಉರು5ಗಾಯೆಂ | ಅದ್ಯ | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ ಸ್ತ್ರೀ ಶು ನಃ [| 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜ್ಞ ಯಾನಾಂ ಯಜನೀಯಾನಾಂ ಸಸ ತ ಯಜ್ಞೆ ಯಾ ಯಜನೀಯಾ ಮನೋ 
ಪ್ರೆಜಾಸೆ ಸೆತೇಶ್ಟ್ವ ಯಜತ್ರಾ ಯೆೈಜನೀಯಾ ಅಮೃ ತಾ ಮರಣಿರಹಿತಾ ಬುತಜ್ಜಾ $ ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾ ಯೇ ದೇವಾ 
ಸಂತಿ ತನ ಸರ್ವ ಉರುಗಾಯೆಂ:ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಪು ತ pe ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ತು] 
ಸಿದ್ಧ ಖವೋತ್ತಮಃ ಪಾಡೆಃ | 
as | ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಿನ್ನಿ ಯಾನಾಂಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾ ದ | ದೇವಾನಾಂ--ಜೇವತೆಗಳೂ | ಯೆಜ್ಜಿ ಸ್ತಿ ಯಾ॥- ಪೂಜ್ಯರಾದ 


ವರೂ | ತಾ ತ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ | ಭಟ $.. ಪ್ರ ಸಿಜ್ಯರೂ | ಅವ್ಭುಶಾ ಮರಣ A | ಯ- 
ತೆಜಾ 2,8 ಸತ್ಯಜ್ಞ, ರೂ ಆದ | IS ಯಾವ ದೇವತೆ ತೆಗಳಿರುವರೋ | ಶ್ರೇ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಉರುಗಾಯೆಂ- ಬಹಳ ಕೇರ್ತಿಯುತನಾದ ' ತ್ರನನ್ನು ಆದ್ಯ -.. ಈಗ | ನೇ ನಮಗೆ! ರಾಸಂತಾಂ--- 


ಕೊಡಲಿ. 1 (ಎಲೈ ದೇ3ತೆಗಳೇ)`ಯೂಯಂ-- ey | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ತಾ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ 
ಕಲ್ಪ ಣಗಳ್ಳಿಂದ | ಫಾತೆ-ರಕ್ತಿಸಿಯ | 


ಅ. ೫. ಅ.೩. ವ. ೩೦] | ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 188 | 


ಇಷ್ಟ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯೆಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರಾದವರೂ, ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರ್ಕೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರ್ಕೂ | 
ಸತ್ಯಜ್ಞರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಹಳ ಕೇರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ಈಗ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. _ 
English Translation 
May those who are the most adorable of the adorable divinitievs; 
those who were the adored of Manu, those who are immortal, the observers 
of truth, bestow upon us this day (a son). ಫಿ Wide ysspreas renown : and do 


you ever cherish us with blessings. ಸ. 


ನೇದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಸ್ರೆಕಾಶೇನ ತಿನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ನೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ತಮದೇಶ್ಟರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗೆಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀನೀರಬುತಕ್ಕ ಭೊಪಾ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ. ಸಾಯ ಜಾರ್ಯೇಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ಪ ಕಾಶೇ ಯಕ ಕೈಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ. ಸೆಂಚಮಾಸ್ಟ ಫೇ 
ತ ೈತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ.॥' 


1 ॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಸಹಿತ ತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷ ಇನುವ ಇದೆಯುತವೂ ಆದ ಯಗ್ರೇದಸೇಹಿತೆಯೆ 
ಐದನೆಯ ಅ ಷಂ ನ ಯಿ ಅಧ್ಯಾ ಯವ ಸಮಾಫ ಪ್ರವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ಛಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯೆಪ್ಪ ನೇತ್‌ | 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ಚರೆ: ನಿನನ್ನು ತೇ ॥ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


| ಮುಂಗಳಂ 1 


ಮಾ 





'ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನಂನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಸೃತಕೃತ್ಯಾಃ. ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 





1 ಶ್ರೀಃ | 
| ಶಿ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿ: ಪತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀ ಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುನ ಕ್ರ ಮೇ. 1 

ಯಂ ನತ್ವಾ KA ತಕ ತ್ಯಾ ಸ್ಕುಸ್ತ 0 ನಮಾಮಿ: ಚಟ್ಟ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಂ | | 
ವೇದಃ ಶಿವಂ ಶಿವೋ ನೇಷ್ಟೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸಹಾಶಿವಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ' . 


“ರು ಗ ದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುನಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
| ಪಂಚೆಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ | 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಸಪ್ತೆಮ ಮಂಡಲಂ || 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಅಥೆ ಸೆಂಚೆಮಾಷ್ಟಕೇ ಚ *ತುರ್ಥೋಂಧಥ ಧ್ಯಾಂ ರಿ ಆರಭ್ಯತೇ ! ತತ್ರ SR, ಮಾಸಿ 
ಷ್ಠಸ್ಯ ಸಸ್ತಮಸ್ಯ ಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇಃನುವಾಳೇ ದ್ವಾನಿಂಶತಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರೆ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ನ- 
ವರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪೂರ್ವವದ್ವೈಶ್ನ ದೇವಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಚಿ 1ಪ್ತೆ ಕ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ನವೇತಿ ! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! | 
| |  ಆಸುನಾದವು- ಈಗ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದನ ಇಲ್ಕ ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗು - 
ವುದು. ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಕ್ಕಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿ 
ರುವುವು. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಅನುನಾಕಗಳನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ; ಈಗ ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ ಎಂಬ 


24 


186 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಜ.೬. [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ಸ್ನೂ ೩೬. 








ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವುೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ವಸಿಹ್ಮನೇ ಬುಹಿಯು ; ವಿಶ್ಟೆ «ದೇವತೆಗಳು. ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪೌಛಂದಸ್ಸು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 'ನಿನಿಯೋಗವು ಲೆ ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೩೫ 
ಮಂಡಲ-_೬ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೬॥ 


ಅಷ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾ ಯೆ-೪ ವರ್ಗ... sll - 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೯ 


ಖಯಸಿಃ.ವಸಿಸ್ಮೆಃ | 

ಸಾರ ದೇವಾಃ | 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ತೆಸ್ಮ ನಿರ ತ್ಮಿ ಭಿಃ ಸ ಸೃಜೇ ಸೂರ್ಯೋ ಗಾಃ । 


| 
ಬ್ರಹ್ಮೈತೆ ಸದನ್ನಾದೃತೆಸ 


4 


| Mo 
ನಿ ಸಾನುನಾ ಪೃಥಿನೀ ಸಸ್ರ ಉರ್ನಿೀ ಪೃಥು. ಸ್ರತೇಕಮೆ ಥೇ ಅಗ್ನಿಃ $s HOR 


ಟ್‌ 


ಪದೆಪಾಕ  :- 
| | | ೫ ೪ [ಚ 
ಪ್ರೆ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಏತು | ಸದನಾತ್‌ | ಯತಸ್ಯ [ನಿ 0 3 ಸೈ ಸೈಜೇ ಸೂರ್ಯಃ | ಗಾಃ | 
ಐ | ಚ ಕ ಪೈಥಿನೀ | ಸಸ್ರೇ | ಉರ್ನ್ಫಿೀ | ಪೃಥು | ಸ್ರತೀಕಂ ಅಧಿ | 81 ಈಧೇ! ಅಗ್ನಿ lal 


ಜು | 


ಯೆತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ. ಸದನಾತ್‌ ಸ್ಥಾ ನಾದೆ ಸ ಸ್ಲೊ (ತ್ರ ಸು ತ್ವತ್ಯಾನ್‌ 
ಸೂರ್ಯಾದೀನ್ಬೆ ೃತು ಜ್ಞ ಪ ಕೆರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛ ತು | ಕಂ ಶೆದ್ಬೈಹ್ಮೇತಿ ತದಾಹ | ಸೂರ್ಯಃ ಇನ್ನೇಸ್ಕ 
ಪ್ರೇರಕಃ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋ ನಾ ದೇವೋ ನ ಚ ಅಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ 
ವಿ ಸಸೈಜೇ | ವಿಸೃಜತಿ। ವಿಮುಂಚತಿ | ಪ್ರವರ್ಷತಿ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಚ್ಟ ರಶ್ಮಿಘ 
ಸ್ತಾಭಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ್ಮೃತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತೆತೇ 
ಪ್ರಜಾ ಇತಿ | ಅತ ಈದೈಶಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೈವ ವಿಷ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಸ್ಥ್ಯ ಚ೦ಿತ್ಯೆ ನೇನ ಪಾದೇಶ . 
ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ತೊಯೆತೇ | ಅಪಿ ಚ ಸೃಥಿನೀ ಪ್ರಥಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಸಾನುನಾ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇನ ಪರ್ವತಾದಿ- 
ನೋರ್ನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ನಿಸಸ್ರೇ | ವಿಸರತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ತಥಾಗ್ನಿಃ Bo ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ರೈ- 
ತೀಳಕಂಸೆ ಥಿನ್ಯಾ ಅವಯವಂ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಂ ಸಾ ್ಲಿನಮಧಿ || ಅಧಿಸರೀ ಅನರ್ಥೆಕಾವಿತ್ಯಧೇಃ ಶ್ಲ 
ರ್ಮಸೆೈ ಶ್ರವಚನೀಯಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಕರ್ಮಪ್ರ ನಚೆನೀಯೆಯೆ ಕ್ತ ಇತಿ ಸಪ pe ದ್ವಿತೀಯಾ 1 `ಈ... 
ಪೃಶೇ ಸ್ಥಾನ ಬಧೇ |! ಆದೀಪ್ಯತೇ 1 ತಡ 06. 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಚತೆಸೈ--ಯಜ್ಞದ | ಸಡನಾಶ್‌-- ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು | ಪ್ರ ಏತು-ದೇವತೆಗಳ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ | ಸೊರ್ಯ&--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ರಶ್ಮಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | 
ಗಾ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿ ಸಸೈಜೇ-ಸುರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಷೈಥಿನೀ- ಸೃಥ್ವಿಯು | ಸಾನುನಾ-- 
ತನ್ನ ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು! ವಿ ಸಸ್ರೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. | ಅಗ್ನಿಃ... 
ಅಗ್ನಿಯು |' ಸೃಥು--ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಪ್ರತೀಕೆಂ ಅಧಿ- ಸೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಏಜ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆ. 1 . ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಸ ಕ ವೀಕರಿಂಡ ಸೆ ಸೊ ತವು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. ಸರ್ವಪ್ರೇರೆಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
14 ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಯು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ., ಪ್ರ ೈಥ್ವ್ರಿಯು ತನ್ನ ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೈತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪುಪ್ಪ ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| English ಬಟ 
Let the. prayer proceed from the hall of the EEE: for Ss ಆ 
his rays lets loose the waters: the spacious earth spreads (studded) with 
mountains; and Agni blazes on the extensive plains. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 
ಪು ಖಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಫಿ ರಶ್ಮಿಭಿ ಸಸೃ ಜೇ ಸೂರ್ಯೋ 
ಗಾಃ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವ ಷ್ಟು ನ $ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು. 
ತಾ ಇನೆ: ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿ ಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ... ಯೌಭಿರಾದಿತ್ಯ ಸೃಹತಿ. 
ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಾಭಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ (ತೈ. ಆ. ಜಾ ಎಂಬ ಶು ು ತಿವಾಕ್ಕದಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕರಣ 
ಗಳಿಂದ ಪ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರಾ ದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ Ne 
ಆ ಉದಕಗಳು ಆನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುವು. ಆ ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯನು (ವೃಷ್ಠ ಪ್ಪ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು) ವೃಷ್ಟಿ ರೊಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. ಸಮುದ್ರದ. 
ಉಪಕಗಳು ಆವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳಾ ಗುವುದಕ್ಕೆ. ಟೀ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಆದಿತ್ಯಾ ಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದವ ೈಹ್ಟಿಯ್ಯೂ ವೃ ಸ್ಟ ಯಿಂದ ಅನಾ  ದ್ಯಾಹಾರಗಳೂ, ಅವು ಜಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಬೋಟಿ ಸ್ಮೃತಿ 
: ವಾಕ್ಯವೂ ಹೇಳ Ne ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಠಿ ಪಾಯು ( ಮಳೆಯು ) ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ 
ಕಾರಣನ್ರ ಎಂದು ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾ, ನವೂ ಜಟ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮಾಂ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಸುವೃ ಕ ಮಿಷಂ ನ ಕೃಷ್ಣ ಕೀ ಅಸುರಾ 
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ಅನೋ ನಾಮನ್ಯಃ  ಪೆಡವೀರದಬ್ದೋ ಜನಂ ಚೆ ಮಿತ್ರೊ ಯತತಿ ಬು 
ವಾಣಃ ॥3೨ | 


ಇಮಾಂ | ವಾಂ! ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಸುತವೃಕ್ತಿಂ | ಇಷ; | al ಕೃಣ್ಣೇ | ಅಸುರಾ! ನನೀಯಃ। |... .: 


ಭಾವದ 


ಇನ ವಾಂ! ಅನ್ಯಃ | ಸೆಡೇವೀಃ | ಅಜಬ್ಧ್ದಃ | ಜನೆಂ ಜ| ಮಿತ್ರಃ | ಯತಿ | ಬ್ರುವಾಣ$॥ ೨॥ 


* ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಸುರಾಸುರೌ ಬಲವಂತೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ್‌” ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಷಂ 
ನೆ ಹವಿರೂಪಮನ್ನಮಿವ ನನೀಯೋ. ನವೀಯೆಸೀಮಿಮಾಮಸ್ಮ ದೀಯಾಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನೀಂ ಸುವೃ ಕಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕೃಣ್ಣೇ | ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಕರೋಮಿ | ಮಾಂ ಯುವಯೋರನ್ಯೋತನ್ಯತೆರ ಇನಃ ಪ್ರಭುರದಬ್ಬಃ 
ಶತು ್ರಭಿರಹಿಂಸಿತೋ ವರುಣಃ ಸದವೀಃ ಪವಸ್ಯ ಸಾ ನಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಸ್ರಜನಯಿತಾ | ನರುಣೋ ಹ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ- 
ಯೋರ್ಧಾರಯಿಶೇಶಿ ಪಡನೀರಿತು ,ಚೈಕೇ | ಬು |' ಬು ್ರಿನಾಣೋತಸ್ಮಾಭಿ 8 ಸ್ತೂ ಯಮಾನೋ ಮಿತ್ರ ಶ್ಲ ಜನಂ 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಚಿಜಾತಂ ಯೆತತಿ | ಯಾತೆಯತಿ | ಸ್ರೆವರ್ತೆಯೆತಿ | ತಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂ ಯೆತೇ | ಮಿತ್ರೊ (ಜು 
ನಾಸ್ಯಾತೆಯತ ಬ್ರು ವಾಣ॥ !ಯಚು.೩ರ೫೯೧ Ml ಇತಿ 
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ಅಸುರಾ- _ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದ | ಮಿತಾ ್ರವರುಣಾಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, | ನಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಕಿ ಆಶಿಸಿ] ಇಷು ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ನನೀಯೆ8-ನೂತನನಾಡ | ಇಮಾಂ ಸುವೃತ್ತೀ 0— 
ಈ ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕೈ ಣ್ಟೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ$-- ಒಬ್ಬ; ನಾದ ವರುಣನು 
ಇನಃ- ಜಗತ್ಸ ್ರಭುವಾಗಿಯೂ | ಅದಬ 8 ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಪದಡನೀ8--ಧವ ರ್ಮ್ಯಾಧರ್ಮಗಳ ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾಕೆ. | ಬು ತ್ರಿವಾಣ 8 ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಮಿತ್ರೆಃ ಚ--ಮಿತ್ರ ಇಡ ಸಹ | ಜನಃ--ಸಳಲ 
. ಷಾ ಶ್ರಿಣಿಜಾತಿಗಳನ್ನೂ | ಯತತಿ- ಕ್ರ ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಡೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸು ನ್ನ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನ್ಹೀತಿಸ 
ಈ ಉತ್ತ ಶ್ರಮವೂ ನೂತನವೂ ಆದ ಸ್ತು ಬ್ರತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ.. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನನಾದ ವರುಣನು. ಜಗತ ಶೃ ಭು 
ವಾಗಿಯೂ, ಅನ ಗ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ ನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ' ಸ್ತತ ಸ್ರುತನಾಗತಳ್ಳು 
ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಣಿಜಾತಿಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಾಸ ಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 
“Powerful Mitra and Varuna, to you I offer this new praise as if ie 

were (sacrificial) food : one of you, (Varuria), the invincible lord, is the guide 


to the path (of virtue) : Mitra, when praised, animates men to exertion. 





ಅ:-೫. ಅ.೪, ವ. ೧]: ''  ಖುಗ್ತೇದಸೆಂಹಿತಾ 
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| 'ವಿಶೇಷನಷಯಗಳು `` 
ಪೆಡನೀ- ಸೆವಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ ಪ್ರೆಜನಯಿತಾ | ಸು ಪಿ ತಟ 
ಘಃ ಪಡನೀರಿತ್ಕು ್ಯಚೈತೇ | ಪಡವೀ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನವು." ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಧರ್ಮಮಾಗಳ 
| ನಡೆಯುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸುವನತು ವರುಣನು. ಇದನ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದ 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ತಾವು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಆನೇಕ ಇರುವುವು, ಅವು, 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಆ ನಿಯಮಗಳನ ಕ ಅನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವರುಣನ ಕಾ ನರ್ಯವು. 
ಈ ಅಧಿಕಾರವು ವರುಣನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪದವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಆ ನಾತಸ್ಯ ; ಧ್ರಟತೋ didi ಅತ್ಯಾ ಅಸೀಷೆಯಂತೆ ಫೇನವೋ ನ ಸೂದತ। | 


ಮಹೋ. ದಿನಃ ಸದನ್ಷೇ : ಜಾಯಮಾರ್ನೋಚಿಕ್ರ ದದ್ವೃಷಭಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ ॥ § 
ಪದೆಪಾಠ § 
ಆ | ನಾತೆಸ್ಯ ದ್ರಜತಃ | ರಂತೇ! ಇತ್ಯಾಃ ಅನೀಸೆಯಿಂತೆ ಜೇನವಃ |ನ| 2 
ಮಹಃ | ದಿವ | ಸಡನೇ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಆಜಿಕ್ರದತ್‌ | ಪೃಷಭಃ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಧನ್‌ 18: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಧ್ರಜತೋ. ಗಚ್ಛತೆ ತೋ ನಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರಿತ್ಯಾ. ಗತೆಯೆ ಆ ರಂತೇ |. ಅಭಿಶೋ ರಮಂತೇ | 
ತಥಾ A | ಸೂದ. ಪ್ರೇರಣ ಇತಿ. ಧಾತುಃ || ಸ್ರೀರಸ್ಯೆ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ಯೋೂ "್ಲ ಧೇಶವೋ ಕ|. ನೇತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ | ಗಾನಶ್ಚಾ ನೀಷೆಯಂತ | ಪ್ಯಾಯೆಂತೇ | ಏಧಂಶೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಹೋ ಮಹತೋ ನಿಮೋ 
ದ್ಯೋತಿಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸವನೇ ಸ್ಥಾನೇಇಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನೋ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಣಶೀಲಃ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೆಂತರಿಸ್ಲೇತಚಿಕ್ರೈೆಡನ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, : | | | ಸ್‌ 

ಧ್ರೃಜತ॥--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕು | ವಾತೆಸ್ಯ--ವಾಯುವಿನ | ಇತ್ಯಾ8-- ಗಮನವ್ಯಾಪಾರಗಳು | ಆ ರಂತೇ 
ಶ್ರೀಡಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆ. | ಸೂದಾ&_ ಕ್ಷೀರದಾಯಕಗಳಾದ | ಧೇನವಃ ನ-_ಭೇನುಗಳೂ ಸಹ | ಅಹೀಪಯಿಂತ-- 
ಪುಷ್ಪ ವಾಗುತ್ತವೆ. | ಮಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವ ಆದಿತ್ಯ ವ ಸದನೇ--ಸ್ಥಾನ ನಪಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಜಾಯೆ- 
ಮಾನಃ-ಉತ್ಪನ್ನ  ನಾಗತಕ್ಟವನೊ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಠಿ ಿಕಾರಕನೂ ಆದ SN: | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಆರ್‌ 
ಚ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಚಿಕ್ರೆ ದತ್‌ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವದಾ ಸೆಂಚರಿ: ಸುವ ಶೀಲವುಳ್ಳ ಮಾ ಯುವಿನ ಗಮನವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಕ್ರೀಡಾತ್ನಕವಾಗಿವೆ. ಶ್ಷೀರದಾಯಕ 


A 
ಳಾದ ದೇನುಗಳೂ ಸಹ ಪುಷ್ಪ ವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ' ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ಶ್ಪ್ನ್ನ್ನ ನಾಗ 


es ವೃಷ್ಠಿ ಜ್ರಕಾರಕನೂ ಆದ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಸಕು 


‘10. | i ಸತ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭. ಆ, ೩. ಸೂ. ೩೬,.. 





| English Translation | 
The movements of the restless wind sport around : the milk-yielding 
cows are in good condition ; the showerer generated in the dwelling of the 
mighty sun has cried aloud in that his place of abiding, the (firmament). 


CN A ಟ್‌ ತ 
ಗಿರಾ ಯ ಏತಾ ಯುನಜದ್ದರೀ ತೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ರಿಯಾ ಸುರಥಾ ಶೂರ ಧಾಯೂ। 


0 | 
ಪ್ರ ಯೋ ಮನ್ಯುಂ ರಿರಿಕ್ಷತೋ ಮಿನಾತ್ಯಾ ಸುಕ್ರತುಮರ್ಯಮಣಂ ವ- 


ವೃತ್ಯಾಂ ।೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| ಚ ಟ್ಚ ಟ್‌ 0. | 
ಗಿರಾ! ಯಃ | ಏತಾ ಯುನಜಶ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಪ್ರಿಯಾ| ಸು5ರಥಾ! ಶೂರ | 


. | 
ಧಾಯೂ ಇತಿ | 
pi | | 4 | 
ಪ್ರೆ! ಯಃ! ಮನ್ಯುಂ | ರಿರಿಕ್ಷತಃ | ಮಿನಾತಿ | ಆ |ಸು5ಸ್ರತುಂ | ಅರ್ಯಮಣಂ | ವವೃತ್ಯಾಂ ಗ 


-`'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವೋ5ರ್ಥರ್ಚಿ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿರಸರೋತ ರ್ಯೆಮ್ಮಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಶೂರ ಪಿಕ್ರಾಂ- 

ತೇಂದ್ರ ಕೇ ಶನ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೌ ಸುರಥಾ ಸುಷ್ಕುರಂಹಣೌ ಧಾಯೂ ಧಾರಕಾವೇಶೈತ್‌ೌ ಹರೀ ಶೈದೀ-. 

ಯಾನಶ್ಟ್‌ ಯೋ ಜನೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ ಯುನಜತ್‌ ರಥೇ ಯುಂಜ್ಯಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ 

ಶ್ವೈಮಸ್ಯ ಯಾಗಮಾಯಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೋತರ್ಯಮಾ ರಿರಿಸ್ಲತೋ ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛೆತಃ ಶತ್ರೋಃ 

ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪಂಪ್ರೆ ಮುನಾತಿ ಸ್ರೆಕರ್ಷೇಜಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಸುಕ್ರತುಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಮ- 
ರ್ಯೆಷುಣಮಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಸ್ತುತ್ಯಾವರ್ತಯಾಮಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

 ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ರಿಯಾ- _ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾ 

ದುವೂ | ಸುರಘಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ | ಧಾಯಾ- -ಧಾರಕವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ ಹರೀ-- ಈ ಅಶ್ವ 

ಗಳನ್ನು | ಯ$_.ಯಾವ ಯಜಮಾನನು. | ಗಿರಾ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಯೊನಜತ್‌ 

ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವನೋ ಅವನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗು. | ಯ. ಯಾವ ಅರ್ಯಮಜೇವನು | ರಿರಿಕ್ಷತ-ಹಿಂಸಾಕಾ 

ರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೋಧವನ್ನು |ಫ್ರೆ 

ಸುಕ್ರಿತುಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅರ್ಯಮಣಂ-- ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು | ಅ ವವೃತ್ಯಾಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ. 

ಆರಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ. | | 


ಯುನಾತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹೆ 


ಅ. ೫. ಅ.೪, ವ. ೧]... '`ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7... | 19%. 


: ಯ ಯ್ಯ | "ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ಎಲಿ ಲ್ಸ si ನಿನ್ನ ಪ್ರಿ ಸೀ ಪಾತ್ರವಾ ಇದವ್ಯೂ`` ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ,. ಧಾರಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಾವ | No ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನಾಕ್ತುಗಳಿಂದ' ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು.. 
ವನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಸತ್ಯ ಹೋಗು. ಯಾವ -ಅರ್ಯಮದೇವನು ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು: ಪೂರ್ಣ . ' 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ನ್ಮೆ. 
| English Translation 
Hero, Indra, (come to the sacrafice of FES ಜ್‌ 
‘has harnessed (to your car) these your favourite, graceful, and vigorous 
horses : may I bring hither Aryaman, 1 the doer of good deeds, who: baffles 


the wrath of the malevolent. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ” 


ಯಜಂತೇ ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ನಯತಶ್ಚ ನಮಸ್ಸಿ ನೇ ಸ ಕ ಯತಸ್ಕ ಧಾಮನ್‌ 1 


ಐ ಪೃಕ್ತೋ ಬಾಬಧೇ ನೃಭಿಃ ಸ್ತವಾನ ಇದಂ ನಮೋ ರುದ್ರಾ ಯೆ ಪ್ರ of 


ಪದಸಾಣೆಃ 


| | SNR | - 
ಯೆಜಂತೇ | ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ವಯಃ | ಚ ನಮಸ್ತಿ ನಃ[ಸ್ಟೇ! 'ಯುತಸ್ಸ | ಧಾಮನ್‌ 1. 


ನಿ ಸೃಶ್ಷಃ ಬಾಬಧೇ | ಸ್ಪ ಸೆ ಸ್ತಿವಾನಃ | ಇದಂ | ನಮಃ | ರುದ್ರಾಯ | ಪ್ರೇಷ್ಠ || ೫ ||: 


ಸ್ಟ | 
ಅನಯಾ ರುದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ನಮಸ್ತಿನೋ ಹನಿರ್ಲ ಸ್ಪಹಾನ್ನೆ ವಂತಃ ಸ ಸ್ಟೇಸ್ಟ ಲ್‌ ಬುತಸ್ಥ್ಯ, 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಧಾಮನ್‌ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ | ಸ್ವಳೀಯೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯೆಶ್ನ ಗೆಂತಾ- 
ರಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯೆಜಂತೇ | ಪೂ 
ಇಜಯಿಂತು | ನೈಭಿರ್ನೇತೃ ಭಿಃ ಸ್ನವಾನಃ ಸ್ತೂ ಯಮಾನೋ ರುಪ್ರಃ ಪೈಶ್ರ್ಷೋನನ್ನಂ ಸ್ತೋತೃಷು ನಿ ಜಾ- 
ಬಧೇ | ನಿ ಬದ್ಧಾತಿ | ದದಾತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಪ್ರೇಷ್ಕಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಶವಂಮಿದೆಂ ನಮಸ್ತಸ್ಮೈ ರುದ್ರಾಯ. 
ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ೨. 





ಪ್ರತಿಪ ಪಾ ಜ್‌ 
ನೆಮಸ್ತಿನ॥- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಸೆ ಸ್ಪೇ--ತಮ್ಮ | ಯತೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ದ! ಧಾಮನ್‌-- 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಯೆಶ್ಚ-- ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಅಸ್ಯ--ರುದ್ರನ | ಸೆಖ್ಯಂ- ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಜೆ ೀಶಿಸಿ 
PRA | ನೈಭಿ8--ಯಜಃ ಮಾನರಿಂದ | ಸೈವಾನ॥.-ಸ್ತುತನಾಗುವ ಈ ರುದ್ರನು | ಪೃಕ್ಷಃ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿ ಜಾಬಧೇಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. | ಪ್ರೇಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ಇಡಂ ನಮಃ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು | ರುದ್ರಾಯ-ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ.' | | 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ (ಮಂ. ೭.೮.೩ ಸೂ. ೩೬, 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನರು. ರುದ್ರನ ಸಖಿತ್ತ ವನ್ನು ದೆ ತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ  ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತು ಬ್ರಿತನಾಗತಕ್ಳ . ಪ್ರ ರುದ ದ್ರನು. ಅವರಲ್ಲಿ 
| ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಆತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಈ ಸ್ತು ತಿಯ ು ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತ ದ್ದೆ 
| English Translation. .. i 

Let the ಭಂ of adoration; engaging. (in pious ಆಟ ಆಟ (Rudra) 
in their own hall of sacrifice, (solicitous) of his friendship: praised by the 
leaders (of rites), he lavishes food (upon them): this most acceptable adora- 
| tion is addresscd to Rudra. 


ನತ 
ಜ್‌ ಚ ್ಷ್ಲ್‌ | | 
ಆ ಯತ್ಸಾ ಕಂ ಯಶೆಸೋ ie ಸರಸ್ವತೀ ಸಪ್ತಥ್ರೀ ಸಿಂಧುಮಾತಾ | 
ಯಾಃ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಂತ ಸುಡುಘಾಃ ಸುದ್ದಾರಾ ಅಭಿ ಸೇನ ಪಯಸಾ ಪೀ- 


ಪ್ಯಾನಾಃ HW & ll ಗ 
ಪದಸಾಠೆಃ 
ಅ | ಯತ್‌ ಸಾಕಂ! ಯಶಸಃ/:ವಾವಶಾನಾಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸಸಹ್ಮಥೀ | ಸಿಂಧು; ಮಾತಾ | 
ಜಯ ಡೆ ಸ RE 
ಯಾಃ | ಸುಸ್ತಯಂತ | ಸುುಡುಘಾ | ಸು೯ಧಾರಾ8 | ಅಭಿ | ಸ್ಟೇನ | ಸೆಯಸಾ | ಸೀಸ್ಕಾನಾಃ 1೬ 


 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 





ಯವ್ಯಾಸಾಂ ಗೆಂಗಾಡೀನಾಂ ನದೀನಾಂ. ುಧ್ಯೇ ಸಿಂಧುಮಾತಾಪಾಂ ಮಾತೆ ಭೂತಾ ಸರಸ್ಕ ತ್ಶೇ- 
ಶದಾಖ್ಯಾ ನದೀ ಸಪ್ತೆಥೀ ಸಪ್ತಮೀ ಭವತಿ ಸುಡು ಘಾ ಕಾಮಾನ್‌ ದೋಗ್ಳುಂ ಸುಶಸ್ಯಾಃ ಸುಧಾರಾ8 
'ಶೋಭನಧಾರೋಪೇಶಾಶ್ಚ ನಡ್ಯೆಃ ಸುಷ್ತಯೆಂತೆ ಸುಷ್ತಯೆಂತೇ | ಗತಿಕರ್ಮೈತತ್‌ | ಪ್ರೆವಹಂತಿ | ಸ್ವೇನ 
ಸೃಕೀಯೂನಿ ಬೆಯೆಸೋದಕೇನಾಭಿ ಪೀಸ್ಕಾನಾ ಯಾಶ್ಯಾ ್ಲಿಭಿವರ್ಧಯೆಂಕ್ಯೋ ಯೆಶಸೋತನ್ನವತ್ಕೊ e 
“ ಮಾನಶಾನಾಃ ಜಾಮ ಯೆಮಾನಾ ನದ್ಯಃ ಸಾಕಂ ಯುಗಸಜೀನಾ ಗಚ್ಛ ತು ಆ ಇಶ್ಯಾಸಸಗೇಸ್ಯ ಯೋ: 


ಗ್ಯಕ್ರಿ ಯೊಧ್ಯಾ ಹಾರಃ | 


ಪ್ರತಿಪ ಸದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ | ಸಿಂಧುಮಾತಾ--ಉದಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃಪ್ರಾಯವಾದ| 
ಸರಸ್ವತೀ---ಸರಸ್ರತೀನವಿಯು | ಸಪ್ತೆಥೀ-ಏಳನೆಯದಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತ ಸುದು ಘಾ&--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದ . 
| ವಾದವೂ | ಸುಧಾರಾ8--ಉತ್ತಮವಾನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಆ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಸುಷ್ವಯೆಂತೆ- ಪ್ರವಹಿಸು 


ತ್ತವೆ, | ಸ್ಟೇನ--ತನ್ಮು | ಹೆಯೆಸಾ--ಉದಕದಿಂದ | ಅಭಿ ಪೀಯಮಾನಾ&-ಪ್ರಷ್ಟವಾಗತಕ್ಕ | ಯಾಃ 


ಅಯ ಅಳವು] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 198 








ತ್‌ 





ಯಾವ ನದಿಗಳು | ಯೆಶಸೆಃ -- ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ |. ವಾನಶಾನಾ&-ಜಗತ್ಯಲ್ಯಾಣನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವಾ 
ಗಯೊ ಇರುವುವೋ ಆ ನದಿಗಳು | ಸಾಕಂ-- ಒಟ್ಟ ಗೆ! ಆ ಕಜ್ಜ ತು) ಪ್ರ ವಹಿಸಿ ಬರಲಿ. 

ಯಾವ ಗಂಗಾನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಉದಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತ್ರ ಹಾ ಪ್ರಾಯವಾದ ಸರಸ್ವ ತೀನ 1೫ ಏಳನೆಯದಾಗಿ 
ಶುವುಜೋ ಅಂತಹ ಇಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದವಾದವೂ, ಉತ್ತ ಮವಾದ : ಪ್ರವಾಣಗಳುಳ್ಳ ವೂ. bd ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. 
ತಮ್ಮ ಉದಕದಿಂದ : ಸುಪ್ತ ಕೈವಾಗತಕ್ಕ ಯಾವ ನದಿಗಳು. ಅನ್ನ ಯುಕ್ತ ಸಟ ಜಗತ ತ್ಯಲ್ಯಾ ಣವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುಪ್ಪವೋ, ಆ. ನದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ವಹಸಿ ಬರಲಿ. 

| | English ion. ಇಡ 1 ದ ಸಟ y 

May the seventh (stream), Saraswathi, the ler of ihe Sindhu and 
those rivers that flow copious and fertilizing, bestowing abundance of food, 
nd nourishing (the people) by their waters, come at once together 

ಟಬ EAE) ಚ ಸ ಆ 5ರ ಬ ತೋ ಬಟ ಚಪ] 

ದ ತ್ರೈ ಸೋ ಮರುತೆ ತೋ ಮಂದಸಾನಾ ಧಿ ಯಂ ತೋಕಂ ಚ ವಾಜಿ- 

ಸೋನಂತು | 


oN | i | ಸ 
ಮಾ ನಃ ಸರಿ ಖ್ಯ ದಸರಾ ಚರಂತ್ರ! 4 ಧನ್ಯುಃ ಜ್ಯ ೦ ತೇ ರೆಯಿಂ, ನಃ ॥1೭॥ 


ಶ್ತ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತ ತ್ಯೇ 1; ನಃ | ಮರುತಃ | ಮುಂಸಸಾನಾಃ | NE | ಶೋಕಂ | ಚ | ವಾಜಿನಃ | ಜು | 


ಮಾ! ನಃ | ಟ್ಟ | ಖ್ಯುತ್‌ | 88 | Wa ಟಿವೀವೃಥನ್‌ | ಜಾ | ತೇ | ರಯಿಂ | ನಃ |೭| 
3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ-' 

| ಉತಾಫಿ ಚ ಮಂದಸಾನಾ ನೋದಮಾನಾ ವಾಜಿನೋ ನೀಗವಂತೆ ತಸ್ಟ್ರ್ಯೇ ತೇ ಮರುಶೋ ನೋ 
ಸೆ ದೀಯೆಂ ನಿಯಂ ಯೆಜಾ ಸಖ್ಯಂ ರ್ಮ ಶೋಕಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ಚಾವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | 

ಅಕ್ಷರಾ ವ್ಯಾಪ್ತ್ವಾ ಚರಂಶೀ ಮಾ ಗ್ಲೇವತಾ ಚ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪರಿ ತ್ರ ಕಾಸ ದ್ವ್ಯೈತಿರಿಕ್ತಾ ನನ್ಯಾನ್ಮ್ಮಾ 
ಖ್ಯುತ್‌ | da ದ್ರಾಕ್ಷೀಕ್‌ | ಶೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮರುತೋ ನಾಕ್ಚ ಯುಜ್ಯಂ ಯುಕ್ತೆಮಹಿ ನೋತಸ್ಮ- 

ದೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮನೀವೃಧನ್‌ | ವರ್ಧಯಂತು || 

ಆ ತ್ತ : | ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ೨. | 

| ಉತ ಮತ್ತು | ರ ಲ್‌ ದವರೂ | ವು ಸಾಜ | ತೇ 

ಹ್ರಸಿಷ್ನರೂ ರೊ ಆದೆ | ಮರುತೆ--ಮರುಜ್ದಿ €ವತೆಗಳು | ನಃ ಧಿಯಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಶೋಕಂ ಚ... 

ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅನಂತು--ರಕ್ಷಿನಲಿ. | ಅಫ್ಲರಾ--ನಾಶರಹಿತಳೂ | 'ಚೆರಂತೀ-ಸರ್ನನ್ಯಾಷಕಳೂ ಆದ. 


ಶಿ 
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ವಾಗ್ದೆ ವಯು | ೫8-- ನಮ್ಮನ್ನು ೆ ನೆರಿ: ತ್ಯಜಿಸಿ |ಮಾ ಹ್ಯಾಕ್‌ ಬೇಕಿಯೆನರನ್ನು ನೇರೆದಿರಲಿ.: | ತೇ__-ಅರ್ಜೀ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ದೇನಿಯೂ ಸಹೆ | ಸ ವಟ ಇರಲು ಬ ಸು 1 `ರಯಿಂ-- ಧನ. 
ವನ್ನು | ಆರು | ಅನೀವೈ ಧನ್‌--ಬೆಳೆಸಲಿ 
ಹ | | ಭಾವಾರ್ಥ `` 
ಹರ್ಷಯುಕ್ತ ಸತಗ , ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂೂ - ಪ್ರಸಿದ್ಧರೊ' ಆದ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಪ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ,  ನಾಶರಹಿತಳ್ಳೂ, : ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ ..ವಾಗ್ದೆ ದನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು' 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೆ ಯುಪರನ್ನು ಸೇರದಿರಲಿ, ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು WE ೇನಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ "ಇರಲು: 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾಗರ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿ. | | ' 
| English pi | 
May these joyous and swift going Maruts protect our sacrifice and cur 
offspring : ‘let not the imperishable goddess of ‘speech; deserting 125, speak 
(kindly) to our (adversar 165) : and may both (she and the Maruts) associated 
೫೭72601 ೦ our riches. | ಕರ್‌ ॥ಚಘೆತ್ನಿತಕ್ಟ  .್ಹ 
ಸುತು! | | KR 
ಕ್ರಿ ಪೋ ಮಹೀಮರೆಮತಿಂ ಕ್ಸ ಉದ್ದೆ ೦ ೨ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ನಿಡಥ್ಯಂ ೧ ನೆ 
"ಬರೆಂ |. ಯ ಗಜ ಓೌ. 


ಭಗಂ ಧಿಯೋವಿತಾರಂ ನೋ : ಅಸ್ಯಾಃ ಸಾತ್‌: ವಾಜಂ.  ರಾತ್ತಿಷಾಚಿಂ ಪು- 
ರಂಧಿಂ . lel 


ಸದಪಾರ॥ ಇ. 
| | NN ಚಟ ಯು 
ಪ್ರ! ವಃ | ಮಹೀಂ | ಅರಮತಿಂ | ಶ್ರಿ ಧ್ನ [ಪೆ ದ್ರ |! ಪೂಷಣಂ | ನಿದಥ್ಯಂ | ನ! ವೀರಂ! 
| I [ 
ಭಗ | ಥಿಯಃ ಆವಿತಾರಂ | ನಃ | ಆಸ್ಯಾಃ | ಸಾತೌ | ವಾಜಂ | ರಾತಿಸಾಚಂ [ಪ ಪುರಂ_ಧಿಂ, ಲ ॥ 


| | ಸಾಯಣಭ್ಯಾಸ್ಯಂ | | fo 
ಹೇ ಸೊ ಸ Fills ಯೊಯಮರಮತಿಮುಪರತಿರಹಿತಾಂ ಮಹೀಂ. ಮಹತೀಂ ಭೂಮಿಂ 
ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ಧಂ 1 ಆಹ್ವೆಯೆತ | ತಥಾ ವಿದಥ್ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ವೀರಂ ನ ಸರ್ವೇಷಾಂ: 'ಪ್ರೇರಕಂ': ಚೆ 
ಪೂಷಣಮೇತನ್ಮಾಮಕಂ ದೇವಂ ಪ್ರೆ ಕೃಣುದ್ಧಂ | ತಥಾಸ್ಯಾ ಧಿಯೋ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಚ್ಹಾ 
'ರ್ಮಣೋಲವಿತಾರಂ ರೆಕ್ಷಿತಾರಂ ಭಗೆಂ ದೇವಂ ಚಾಹ್ಟ ಯತ |: ಅಪಿ ಜೆ. ಸಾತಾವಸ್ಮೆ ಒಡೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
'ಯುದ್ಧೇವಾ ನಾಜಮ ) ಭೊಣಾಮನೈತಮಂ ದೇವಮಾಜಹ್ಟೆ ಯತ | ಕೀಡೈಶಂ `ವಾಜಂ : 4 ರಾತಿಷಾಚೆಂ 
ಸತ ಪುರಂಧಿಂ ಪುರಾಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಗ © ಬಬೂ ಸಜ ಯಂ ಸೃ ದ ಪನ್ನ ದರ ಭಯ 
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ಸ ಷ್ಣ? ಕ್ಯ `` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ .:. ಶ್ವ ಪ | ನ 
(ಎಳ್ಳ ಸು ಬತಿಕರ್ತರೇ)) ವ ನೀವು | 'ಅರಮತಿಂ--ಹಿಂಸ ಇವರ್ಜಿತಳೊ | ಮಹೀಂ ಮಹಾತ್ಮಳೂ 
ಆದೆ | ಭೂನೇನಿಯನ್ನು 1ಹ್ರೆಕ್ಸಿ ರ ಧೃಂ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ: ಕರೆಯಿರಿ: | ನಿದಥ್ಯಂ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನೂ | ವೀರಂ 


ಜಗತ್ತೆ ೇರಕನೂ ಆದ | ಜಡಿ ನ ಪೂಷದೇವನನ್ನು 'ಸಹೆ: | ಪ ಪ್ರ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯಿರಿ: | . ನ8-- ನಮ್ಮ]| : 
ಅಸ್ಯಾಃ ಧಿಯ8_ ಈ ಕರ್ಮದ | ಅನಿತಾರಂ--ರಕ್ಷಕನಾದ. ಭಗಂ--ಭಗದೇವನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, | ಸಾತ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! 'ರಾತಿಷಾ ಚೆಂ--ದಾನಪ್ರಿಯ; ರು ಯಾ ಟ್‌ [`ವಾಜಂ--(ಖುಭು 
I ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ ನಾಸ ವಾಜನನ್ನೂ ಕರೆಯಿಂ. | a ಬ ಚ 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರೇ, ಹಿಂಸಾವರ್ಜಿತಳೂ,  ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಭೂಜೀವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ ಕರೆಯಿರಿ, 
ಯಜ್ಞಾ ನ ರ್ಹನೂ, ಜಗತ್ಸೆ್ರೀರಕನೂ ಆದ ಪೊಷಜೀವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ ಜ್ರ ೬% ಆತ 
'ಭಗತೇನನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, y ನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದಾನ ನಪ್ರಿ ಯನ್ಕೂ ಪುಕಧಾರಕನ ಗೆ ಆದ. ಮಾ ಜನನ್ನು ರ 


English Translation | 
4101, (worshippers). the nourishing earth, and the adorable hero, 
Pushan: (invoke) Bhaga,. the protector of this cur sacrifice and Vaja, the 
sustaincr of old, the liberal, of gifts: to our solemnity. 


ಜ್‌ 


ಅಚ್ಛಾ ಯಂ ವೋ ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಕ ಏತೈಚ್ಛಾ ದಿಷ್ಣುಂ ನಿಷಿಕ್ತಪಾಮ 


ಟು 
ಪೋಳಿ: | 
RE 
ಉತ ಪ ್ರೈ ಜಾಯೆ ಗೃಣತೇ ನಯೋ ಧುರ್ಯೂಯಂ ಹ ಚನ 
ಕ || 
ps ಪದಪಾಠಃ 
ಅಚ್ಛೆ | ಆಯಂ ! ನಃ! ಮರುತಃ |ಶ್ಣೊ ಕಃ | ಏತು | ಅಚ್ಛೆ | ನಿಷ್ಣು o | ಸಿಸಿಕ್ತೆ ಕಳ ಹಾಂ-. ಚ ಹ್‌ 
ಉತ | ಸ್ಪ ಜಾಯ್ಕೆ eke ಪಃ | ದಃ | ಯೊಯೆ o | ಸಾತೆ | ಸ್ವಸಿ ಭಿ | ಚ | ನಃ | | 
| ಸಾಯಣ *ಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಜ್ನ ಸ್ತಪುಚ್ಛೈ 5ಚ್ಛಾ ಯಂ ವ ಇತಿ ಚಮಸಿನಃ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಚೆಮಸಮಭಿಮೃ ಶೇಯಂ॥ | ಸೂತ್ರಿ ಶಂ 
ಅಚ್ಛಾ ಯಂವೋ ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಕ ಬಿತ್ತಿ ತ ಚಟೂಕನ್ಟು ಶಂತಿ | ಆ. ೬-೧೨ | ಇತಿ 

Wid ಮರುತೆಃ ವೋ ಯಿಷ್ಮಾನಯಂ ಶ್ಲೋಕೋತಸ್ಮದೀಯೆಮಿಪಂ. ಸ್ತೋತ್ರಮಚ್ಛೈತು | ಆ- 
ಭೈ! ಫಿ ಹಿಕ್ತಸಾಂ ನಿಹಿಕ್ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಚಿಮಸೇ ನಿಷಿಕ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಾ- 
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ನಾಂ ಪಾತಾರಂ ಅವೋಜಿರಸ್ಕದಿ ಿನಯೆರಶ್ತಣೈ ರ್ಯುಕ್ತೆಂ ನಿಷ್ಣು €ಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಚ್ಚೈತು! 
ಉತಾಫನಿ ಚೆ ಮರುತೋ ನಿಷ್ಣುಶ್ಚ' ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯ 0 ಪ್ರಜ ಜಾಯೈ ಪುತ್ರರೂಪಾಂ ಪ್ರಜಾಂವ- 
ಯೋಕನ್ನಂ ಚೆ ಧು8। ಅಧುಃ ಕ್‌ | ಹೇ ಕೊ ಹೇ ನಿಷ್ಟೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿರವಿನಾಶ್ಮ- 
ರ್ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಕ್ಷತೆ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮರುಶೆಃ--ಎ ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಯಂ ಶೊ ಕೂ ನಮ್ಮ ಈ | ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | 
ಅಚ್ಛೆ ನಿತು ಸಮಾಪಿಸಲಿ. | ನಿಹಿತ್ರೆ ಹಾಂ-- ಗರ್ಭರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ಅವೋಭಿ॥--ರಕ್ಷಣೆಗೆಳಂದ ಕೂಡಿದವನೂ : 
ಆದ ಕ ನಿಷ್ಣುಂ--ನಿಷ್ಣುವ ವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಸಮೀಪಿಸಲಿ. | ಉತ-ಮತ್ತು | ಗ ಗಣತೇಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಾದ ಪನಣಿ: 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಧು&- ಕೊಡಲಿ. | (ಎಲೆ ಮರುತು ನಗಳ ಮತ್ತು. 
ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ) ಯೂಯೆಂನೀವು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ನಃ ನನ್ನುನ್ನು | ಸದಾ- ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಪಾತೆ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | | 
ಭಾವಾರ್ಥ ' 
| ಎಲ್ಫೈ ಮರುತು ಸಗಳ ನಮ್ಮ ಈಸೊ ್ಯೀತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ. ಗರ್ಭರಕ್ಷಕನಾದವನ್ಕೂ ಶನ್ನಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ, ಸು ತಿಕರ್ತನಾದ ನನ ಗೆ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಲಿ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ ಮತ್ತು ಎಲ್ಯ ನಿಷ್ಣು ಮೇ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು: 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation | ಮ 
May this praise come Maruts, ‘before you: (may jt come) before 
Vishnu, the guardian of the embryo, with his protecting faculties : may they 
both bestow upon (me), their ಬ ಜು! and food ; and ever cherish 


us with blessings. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಯಜ್ಞಾಂತೃದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಚ್ಛಾಯಂ ವಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಚ್ಛಾ ಚಟ ವೋ ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಕ ಏ- 


ತ್ವಿಕ್ರ್ರೇತಯಾಭಿನಮೃಶಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬- ೧೨) ವಿವೃ ವಾಗಿರುವುದು, 


ಬಲಾ ಒುಯಸಬಹಾಧಾಸಗಂಟಾತಾ ಎಳು ಯಹಾ ನಕಕ. 


ಮೂವತ್ತೆ ೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ಫೋ ವಾಡಿಷ್ಕ ಇತ್ತ ಹೈ ಸ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ ುಸ್ರಾಸನರು: ಸ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವೈ- 

ದೇವಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ ಚಿ |ಆ ವೋಇಷ್ಟಾನಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ ' | ಸಿ 
ಅನುವಾದವು ಆ ನೋ ವಾಹಿಷ್ಠ್ಕ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲಬ್ವನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಮನು 'ಖುಷಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 'ದೇವ 








ತೆಯು; ಶ್ರಿಷ್ಟುಷ ಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ 'ಆ'ವೋಂಷ್ರ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು - 
ಲೈಂಗಿ 
|! ಸೂಕ್ತ--೩೭ 


| ಮಂಡಲ.--೭ || ಅನುವಾಕ. ೩ || ಸೂಕ್ತ. ಶಕ್ತಿ || 
| ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ, ೪ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಪ್ಯಾಲಿ | 
ಯಜ ವಸಿಷ್ಠ 11 ನ 
' ದೇನಕಾ-ನಿಕ್ಸೆ 'ಡೇವಾ। il 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 
ಆ ವೋ ವಾಹಿಷ್ಠ್ಕೋ ನಹತು ಸ ಸ್ತನಧ್ಯ 4 ರಥೋ ವಾಜಾ ಯಭುಕ್ಷಣೋ 


| 
ಅಮೃಕ್ತಃ | | 
i ಪೆ ಟಾ. 
ಅಭಿತ್ರಿ ಸೃಷ್ಠೈ ; ಸವನೇಷ ಸು ಸೋಮೈ ರ್ಮದೇ ಸುತಿಪಾ ಪ್ರಾ ಮಹಭಿಃ ಸ 


ಐ 





| ಸ 


ಅ | ವಃ | ಹ ; | ವಹತು | ಸ ಕ | ರಥಃ | ನಾಜಾಃ ಮಭುಶ್ರಣ॥ | ಅಮೃ ಕೆ pl 
ಅಭಿ | ಶ್ರಿ*ಸೈಷ್ಕ್ಮೈಃ | ಸಿವನೇಷು | ಸೋಮ $ | ಮದೇ | ಸುಶಿಪ್ರಾಃ | ಮಹಭಿಃ | ಪೃಣಧ್ಮಂ ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅನೇನ ದ್ವೃಚಜೇನರ್ಭವಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಟುಭುತ್ತಣೋ ವಿಸಿ Lied ಜೆ ಜ್‌ | 
ಭೂತಾ ಹೇ ವಾಜಾ ಯುಭವಃ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವೋಢ್ಛ ಶಮಃ ಸ ಸೈವಧ್ಯೈ ಸ್ತೊ ೇೀತುಮರೊೋಮೃ EN ಕೇ 
ನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಯುಷ ದೀಯೋ ರಥೋ ನೋ ಯೊಷ್ಮಾನಾ' ವಹತು | ಆ ods ವೀಯೆಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತು | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರಾಃ HORS ತೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ಸವನೇಷ್ಯಸ್ಕ- 
ದೀಯಯುಜ್ಜಿ (ಷು ಮದೇ ಮದನಿಮಿತ್ತೇ ಕ್ರಿಪೃಸ್ಟೈಃ ಶ್ಲೀರದಧಿಸಕ್ಕುಮಿಶ್ರೈರ್ಮಹಭಿರ್ಮಹದ್ಟಿಃ ಸೋ 
ಮೈರಭಿ ಸೃಣದಧ್ದಂ | ಯುಷ್ಮದೀಯಂ Wh | ಸ ರಥೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಾವಹತ್ನಿತಿ ಪೂ- 
ರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭುಶ್ರಣ॥--ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಥಿವಾಸಭೂತರಾದ | ವಾಜಾ8--ಎಲೈ ಬುಭುಗಳೇ, | ವಾಹಿಷ್ಕ8- ಉತ್ತಮನು 


ಇಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದೂ, | ಸ ಸ್ತವಧ್ಯೈ--ಸ್ತು ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಅಮೃ ಜ್ರ 4 ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಘ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ! ವಕ ನಿಮ್ಮನ ನ್ನು | ಆ ನಹಶು-ಕರೆತರಲಿ | ಸುಶಿಪ್ರಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ನೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ 
ಎಚ್ಚ ಖಭುಗಳೇ, | ಸನನೇಷು- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಮದೇ-ನಿನ್ಮು ಹರ್ಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ರಿಪೃಷೆ Wh 


ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ ಪ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ| ಮಹಭಿಃ--ಮಹತ್ಸ ನರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ. ನದ! ಸೋಮ್ಮೆ ಸೋಮು, 
ರಸಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪೆ | ಧಂ ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಥ್ರ 


ಚ. 198 ಡೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಪ. ಅ.೩. ಸೂ ವಿ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ದ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಭೂತರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದ್ಯೂ. ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಅಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಬುಭುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ" ನಿಮ್ಮ ಚು ಗಿ ಶ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ 
ಮಹತ್ಸ ಪ್ರರಾಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ೫೬ 1೫. ನಿಮ್ಮ 'ಉದರಗಳನ್ನು ಮನಸಿಕ ದ್ರಿ; 
English Translation 
Vajas, possessors of energy, let your capacious, commendable, and 
unobstructed chariot bring you (hither): be satiated, handsome-chinned, 
Wat. th the Copious EG libations ಸ ed out) ie ೬1 exhilara- 


win at our sacrifices. 
Waal 


ತೆ ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಖಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಲಾಗಿದೆ. . ಖುಭುಗಳ ವಿಷಯ 
'ಭೆನ್ನು' ನಾನು ಹಿಂದಿಯೇ ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿ'ತಿಳಿಸಿಹೇಪೆ. 2 ಸ ಪರಯ ಯನ ಟದ? | 


| ಸಂಹಿತಾಪ್ಪಾಳಃ 


ಯೂಯೆಂ ಹ ರತ್ನಂ ಮಘಸೆತ್ಸು ಧತ  ಸ್ವರ್ದ್ಯ ಫಿ ಯುಳುಶಕೋ ಅಮ್ಮ ಶ್ರ! 


"ಖೆ ಯಜ್ಞೇಷು 'ಸ ಧಾವಂತ ಸಿಬಧೆ ತಂ ವಿ ನೋ: ರಾಧಾಂಸಿ. ನುತಿಬಿರ್ದ- 
ಯಧ್ವಂ | ೨ | 


ಹದಪಾಠಃ 


ಸ | 
ಟಯೂಯೆಂ ಹೆ | ರತ ೦ | ಮಘವತ್‌$ಸು | ಥತ್ನೆ | ಸ ಸ್ವಃ5ದೃತ ಷ್ಟ 'ುಳುತ್ತಿಐ| ಚ ಕಂ | 


ಪಂ| ಯಜ್ಞೇಷು | ಸ್ವಧಾ ಧಾವಂತ | ಪಿಬಧ್ವಂ | ನಿ| ನಃ | a [ ಮತಿ. | ದೆಯೆದ್ದಂ ll oI 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಯೆಚನಿಜೋ ಹೇ ಯಭವಃ ಸ್ವ ರ್ದ್ಯಶಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸೆಶೃಂತೋ ಯೊಯೆಂ ಹ ಯೊಯೆ- 
ಮೇವ ಮಘವತಶ್ಸು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಶ್ಸೃಸ್ಮಾಸು ನಿಮಿತ್ತೇಷ್ಟಮೃಕ್ತಮಹಿಂಸಿತಂ | ಜೋರಾದಿಭಿರ್ನಾ- 
ಸಹೃತಮಿತೃರ್ಥೆಃ | ರಕ್ತಂ ಚಕರ ದಶೆ | ಧಾರಯೆಥ | ತಜನಂತರಂ ಸ್ಹಥಾವಂತೋ ಬಲವಂತೆ. 

ಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಯೆಚ್ಚೇಷ್ವಸ್ಮೆದೀಯೆಯೆಜ್ಞೆ ಷು ಸೆಂ ಪಿಬಧ್ವಂ | ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ! ಅಪಿ 
ಚ ಯೂಯಂ ಮತಿಭಿರ್ಥನಹೇತುಭಿನೋಸ್ಮಳ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ವಿ ಜಯೆದ್ದಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ದತ್ತ 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಬುಭುಕ್ಷಣಕ-ಎಲ್ಳಿ ಯಭುಗಳಿಿ | ಸ್ಫರ್ದೈೇಶಸ್ವ _ರ್ಗವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ | ಯೂಯಿಂ ಹ | 
ನೀತು | ಮಘವತ್ಟು-- ಹವಿಸ್ಸು ಶ್ಸುಳ್ಳ ನಮಗಾಗಿ | ಅಮೃಕ್ತಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ 1 ರಶ್ನೆಂ--ಧನ ವನ್ನು | ಭತ್ತೆ 


ಅ..೫. ಅ. ೪, ನ.೩,] ಗ ಹುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ.,. - 19% 


ಹ EEN 











ಕೊಡಿರಿ. | ಸ ಸ್ಪಧಾವಂತೆಃ- ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದೆ' ನೀವು ! ಯಜ ಕೇಸು ನಮ್ಮಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಂ. ಫಿಬಧ್ಮೆಂ 
`ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸೋನುಪಾನಮಾಡಿರಿ. | ಮತಿಭಿ8- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ. | ನ8__ನಮಗೆ.! ರಾಧಾಂಸಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ನಿ ಪೆಯೆದ್ದಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾಷಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗಾಗಿ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ : 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. | 
English Translation 
| For you, Ribhutshins, beholders of heaven, preserve unmolested the 
precious (treasure) for us who are affluent (in sacrificial offerings) : do you, 
who are possessed of strength, drink fully ೩1 (our) solemnities, and with 
(favourable) minds bestow upon us riches. 
ಸಂಹಿತಾಹಾಕ 


ಉನೋಚಿಥ ಹಿನ ಮಫ ಫವನ್ಹೀಷ್ನ 0 ಮಹೋ ಅರ್ಭಸ್ಯ ವಸುನೋ ನಿಭಾಗೇ | 


ಉಭಾ ತೇ ಪೂರ್ಣಾ ನಸುನ್ರಾ ಗಭಸ್ತೀ ನ ಸೂನೃತಾನಿ ಯನುತೇ ವ $ವ್ಕಾ 


A 
ಉಪೋಜಿಫ | ಬ | ಮರ್ಫವನ್‌ | ಜೇಷ್ಠ ೦ 1 ಮಹೆಃ ಟ್ರ 3 | ೫೪ ನ:ಭಾಗೇ। 


ಉಭಾ | ಶೇ | ಪೂರ್ಣಾ | ಸ ಗಭೆಸ್ತೀ ತ್ತಿ | ನ ಸೊಸ ತು |ನಿ | ಯೆಮತೇ |: ವಸೆವ್ಯಾ ‘lal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉನೋಚಿಫೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚಿರ್ಚೆ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕಾಃ | ಹೇ ಜ್‌ ಥನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ;ರ್ಭಸ್ಕಾಲ್ಪಸ್ಯ ಚ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ'ನಿಭಾಗೇ ಪರಿಚರಣಾನುಕೂಲೇ ದಾನನಿಮಿ- 
ಕ್ರೀ ದೇಸ್ಮಂ ಧನಮುವೋಚಿಥ ಹಿ | ಸೇನಸೇ ಖಲು 1 ಉಚಿತಿಃ ಸೇವಾಕರ್ಮಾ || ತೆಥಾ ತೇತ್ಸದೀ- 
ಯಾವೆಭೋಭೌ ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ವಸುನಾ ಧನೇನ ಪೂರ್ಣಾ | ಸಂಸೂರ್ಣೌ ಭವತಃ | ತೇ ತ್ನೈದೀಯಾ 
:ಸೂನೃ ತಾ ನಾಗ್ವಸವ್ಯಾ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನನಿಯಮಶೇ | ನ ನಿಯಚ್ಛೆ ತಿ| ಯೆದ್ವಾ.! ವಸವ್ಯಾ. ವಸುಷು 
ಧನೇಷು ಸಾಧುಃ ಸೂನೃತಾ ವಾಗ ನೇನ ಸಂಪೂರ್ಣ್‌ ತ್ರ ಶೈದೀಯೌ ಡು ನ ನಿಯಚ್ಛೆ ತಿ. ನಾಲ್ಬ 


ಯು ರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಘವನ್‌:ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ | (ತೈಂ- ನೀನು) | ಮಹಃ-ಮಹೆತ್ತಾ ದುದೂ | 
ಅರ್ಭಸ್ಯ--ಅಲ್ಲವಾದುದೂ ಆದ i ದೆ| ನಿಭಾಗೇ--ಹೆಂಚಿಕೆಗಾಗಿ | ದೇಷ್ನ ದಾನಾರ್ಹವಾದ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ '. [ಮಂ. ೭ ಅ. ಒಸ್ಕೂ ೩೭, 








 ಥೆನನನ್ನು] ಉವೋಜಿಫ ಹಿ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, |`ತೇ--ನಿನ್ನ | ಉಭಾ 'ಗಭಸ್ತಿ (ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ 
ಪಸುನಾ--ಧನದಿಂದ | ಪೂರ್ಣಾ-ತುಂಬಿವೆ. | ಸೊನೈ ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ನನ್ನ ಹ್‌ ಕ್‌ ಧನ 
ಳನ್ನು | ನ ನಿಯೆಮುತೇತಡೆಯುನುದಿಲ್ಲ. | po ಸು ಜೂ 








ನ್‌ 


. ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಲ  ಸಂನದ್ಯುಕ್ಕವಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ; ನೀನು: ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಲ್ಪವಾದುದೂ ಆದ - ಧನದ: ಹಂಚಿಕೆಗಾಗಿ 
ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. . ನಿನ್ನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ: ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಕು ಧನಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್‌ | | ಗ ತ 
English Translation 

‘You Maghavan, have determined what isto be given in the appor- 
Honment of much or of little wealth, for both your hands are full of treasures 
and your sincere (promises) of riches do not restrain them. ೨. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷ ಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿ ಟಿ ಜಾ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತೆ ks ಸ Fd 'ಯಭುಕ್ನಾ ವಾ ಜೋನ ಚೆ ಮೇಷ್ಯ ಕಾ MN 
ವಯಂ ನು ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತೋ ಹರಿವೋ ವ- 
ಸಿನ್ಮಾ nen, KN ೨. 


ಪದಪಾಠ 
ಗ SE | | 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ಪರಯಶಾ8| ಯಭುಶ್ರಾಃ | ವಾಜಃ | ನ | ಸಾಧುಃ | ಅಸ್ತಂ | ಏಷಿ | ಯಕ್ನಾ | 


ಸ | ಹ 
ವ್ಹೆಯಂ ಫು | ಕೇ | ದಾಶ್ಟಾಂಸಃ | ಸ ಒಮ |ಬ ಹ್ಮ! ಕ್ಷ ಸ ತ! | ಹರಿ5ವಃ | ವಸೆಷ್ಠಾ 2 Nell 


 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಯೆಶಾ ಅಸಾಧಾರಣಕೀರ್ತಿರ್ಯಭುಶಾ ಯಭುನಿವಾಸಕ ಯೆಭೂಣಾಯಾಶ್ವಕೋ 

ನಾತ್ರ ತ್ವಂ ಸಾಧು: ಸುಧಕೋ ನಾಜೋ ನಾನ್ಸಮಿನ ಯಕ್ಕಾ ಬುಕ್ಚ ಸ್ತೋಶುರ್ಮಮಾಸ್ತಂ ಗೃಹ- 

ಮೇಷಿ | ಪ್ರಾಪ್ಪುಹಿ | ಜ್ಯ ವಸಿಸ್ಕಾ ಏತೆತ್ಸಂಸ್ಥ ಸಕಾ ಬುಷಯೋೊಃ ವಯಂ ಹೇ ಹಠಿವಃ 'ಸ್ವಕೀಯಾ. 

ಫಾ pr ಶ್ರೇ ತ ಶೈ ದರ್ಫ್ಥಂ ದಾಶ್ವಾಂಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೆಂ ದತ್ತ ನಂಶೋ ಬ್ಬ ಹ್ಮ ಸ್ತೊ ತ್ರೆ 0 ಶ್ಭ- 
ತಃ 'ಕುರ್ವಂತೆಃ ಸಂತಃ ಸ್ಕಾಮ | 1 ಭನೇಮ. I | 


ಅ.೫. ಆ.ಇ೪,ವ, ಹ] . ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ - 20೩. 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ['ಸ್ಥಯೆಶಾಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಯಭುಸ್ಷಾಃ- 
ತೇಜಸ್ಸಿ ಗೆ.ನಿವಾಸಕನೂ | | ತ್ಲಂ- ನೀನು | ಸಾಧು8..ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿ | ವಾಜ$ ನ-_ತೃಹ್ತಿದಾಯ, 
ಕವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ | ಖೆಕ್ಪಾ8--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಏಹಿ -ದಯಮಾಡು | ಹರಿವ&... 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ. ಇಂದ್ರ ನೇ | ನು__ ಈಗ | ವಸಿಷಾ 1 ವಸಿಷ್ಮಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ತೇ 
ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಾಶ್ವಾಂಸಃ-- ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವವರಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಸ್ರೈಶ್ಟಾಂತೆಃ--ನಿರ್ಮಿ, 


ಸುತ್ತಾ | ಸ್ಯಾಮ. ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಟೆ. ಇದ ದ್ರನೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ. ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿನಾಸಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸರ್ವ 
ಳಾರ್ಯಸಾಥಕನಾಗಿ ತ ಸ ಪ್ತಿಪಾಯಕವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಟ ವಸಿಷ್ಠಸಂಭ್ಯಕರಾದ 4 ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ ಸೃನ್ನ ನ್ಪರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ಥಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


‘Do you, Indra, who are Ribhukshin; and of especial renown, who, 
like food, are the 101167 (of wants), come to the dwelling of the worshipper 
lord of bay horses, may we) Vashisthas, be today the donors of the offer- 
ings) to 100 the celebrators of your praise. | 


| | ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ರ | ಹ ಸ ಸಂ ಚ್ಮ ಇ | | | 
ಸನಿತಾಸಿ ಪ್ರವತೋ ದಾಶುಸೇ ಚಿದ್ಯಾಭಿರ್ನಿವೇಷೋ ಹರ್ಯಶ್ರ. ಧೀಭಿಃ । 


| | | I 
'ವವನ್ಮಾ ನುತೇ ಉುಜ್ಯಾಭಿರೂತೀ ಕದಾ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಂಕಂ ಆ ದಶಸೆ ಲ ॥ 
ಪದಪಾಶಃ 
ಸಥಿತಾ | ಅಸಿ | ಪ್ರ;ವಕ। ದಾಶುಷೇ | ಚಿತ್‌ i ಯಾಭಿಕ | ವಿನೆ ಷಃ ಹರಿ5 ಅಶ್ವ ಧೀಭಿಃ | 
ವವನ್ಮ | ನು ಶೇ ಯುಜ್ಯಾಿಃ | ಊತೀ | ಕದಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರೆ | ರಾಯಃ | ಆ | ದೆಶಸ್ಯೇ8 ಜಗ 
ಸ | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಹೆರ್ಯೆಶ್ವ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ವೇಂದ್ರ ತ್ಹಂ ಯಾಭಿರ್ಧೀಭಿರಸ್ಮೆದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ನಿವೇಷಃ 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋಷಿ ಸ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಚಿದ್ಧನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಸಿ ಪ್ರವಶಃ ಪ್ರವಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
' ಷನಿತಾಸಿ | ವಾತಾ ಭವಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ರಾಯೋ ಧ- 


ನಾನ್ಯಾ ದಶಸ್ಯೇಃ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇ॥ | ನ್ವದ್ಯ ತೇ ತವ ಯುಜ್ಯಾಭಿರ್ಯೋಗ್ಯಾಭಿರೂತ್ಯೂತಿಭೀ ರಶ್ತಾಭಿರ್ವ... 
“ನ್ಮ | ಶ್ಯಾಂ ಸಂಭಜೇಮ ||. 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಹರ್ಯೆಶೃ--ಹರಿಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಯಾಭಿ8--ಯಾನ | ಧೀಭಿಕ ನಮ್ಮ 
ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ | ವಿನೇಷಃ--ವ್ಯಾಪ್ಫ ಸ್ನತನಾಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ ಬಿತ್‌-ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನಿಗೆ | ಪ್ರವತೆಃ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನದ | ಸನಿತಾ ಅಸಿ- ಇತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, | ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, |: 
ನಃ__ನಮಗೆ | ಕದಾ--ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಾಯೆಃ-ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ದೆಶಸ್ಯೇಃ ಕೊಡುವೆ. | ನು- ಈಗ 
ಶೇ-ನಿನ್ನ | ಯುಜ್ಯಾಭಿ8-- ಉಚಿತವಾದ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವವನ್ಮೆ-- ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನು' ಪೂಜಿಸು 


ತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


|  ಹೆರಿಸೆಂಜ್ಞ, ಕವಾದ' ಅಶ್ವ ವುಳ್ಳ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ' ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 'ನೀನು 'ಹನಿರ್ದಾಕನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ ರ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನಪ್ರದನಾ ಕೆ (ಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನುಗೆ ನೀನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವೆ. ಈಗ ನಿನ್ನ ಉಚಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ ಸುತ್ತೆ ವೆ, | | 
English Translation 
11೪ of bay horses, you are the giver of the descending (wealth) to 
the donor (of the oblation} by whose sacred rites you are magnified : when 
do you bestow upon us riches: when may we be secure by your appro- 


priate protections. | 
j ಸಂಹಿತಾಬಾಕ। 


ವಾಸಯಸೀನ ವೇಧಸಸ್ತ ೦ ನಃ ಕದಾ ಬ ಇಂದ್ರ. ವಟಿಸೊ ಲ ಬುಬೋಧೆಃ 1 


| | 
ಅಸ್ತೆಂ ತಾತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುನೀರಂ, ಪೃಕ್ಷೋ ನೋ ಅರ್ವಾ ನ್ಯುಹೀತೆ 
ನಾಜೀ ॥೬॥ | 


ಧಾ 


ಪ್ರಾಸೇಯಸ್ಸಇವ ನೇಧಸೆಃ | ತ್ವಂ ನಃ ಕೆದಾ | ಸ | ಇಂದ್ರ ನಚಸಃ | ಬುಜೋಃ | 


| ತ 
ಅಸ್ತಂ | ಪ | ಧಿಯಾ | ರಯಿಂ ಸು5ವೀರೆಂ | ಸೃಸ್ತಃ ಸೇ | ತ ಸಿ| ಉಹೀತ | ವಾಜೀ ॥ 


ಕಃ 
| ಹೇ ಇಸ್ಟ ಕದಾ hi ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಂ ನಚಸೋ ವಜೋರೂಪಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ೦ ಬು 
`ಬೋಧಃ। ಅವಗಚ್ಛೇಃ| ತಥಾ ಸ ತ್ವಂ ನೇಧಸಃ ಸ್ತೋತ್ಯೆನಸ್ಮಾನ್ನಾ ಸಯೆಸೀವ | ಇನೇದಾನೀಮರ್ಥೆ! 
“ಇದಾನೀಂ ಸ್ನ ಕೀಯ ಸ್ಥಾನೇ೯ನಸ್ಥಾಸಯಸಿ | ಕಿಂಚೆ ನಾಜೀ ಬಲವಾನರ್ನಾ ನೇಗೆವಾಂಸ್ರೈದೀಯೋಸ 
ಶೃಸ್ತ್ಯಾತ್ಯಾ 1 ತೆನೋತೇರಿಡಂ ಸ | ಸೆಂತತೆಯಾ ಧಿಯಾಸ್ಕತ್ತೆ ಕ ೀರಿತೆಯಾ ' ಸ್ತು ನಿತ್ಯಾ ಹೇತುಭೂತೆ 


` ನ ಚ 


ಇರ್‌ 


ಅಲನ] ಜುಗ್ಗೀಡಸುಹಿತಾ 208 











ಯಾ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಸೇತೆಂ ರಯಿಂ ತೃದೀಯಂ ಧನಂ ಪೈಕ್ಸೋನನ್ನಂ ಚ ನೋಸ್ಕೆದೀ- 


| 


| ಯಮಸ್ತ ೦ ಗೃಹಂ ನ್ಯುಹೀತ | ನಿವಹೇತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ EN pe 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಫ ತ್ವಂ ನೀನು | ಕದಾ ಯಾವಾಗ J ನಃ ನಮ್ಮ | Sits die 


ವನ್ನು | ಬುಬೋಧಃ-ತಿಳಿಯುವೆ. | ವೇಧಸೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಾಸಯೆಸೀನ--ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನ 


| ಪಲ್ಲಿಸಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ, | ನಾಜೀ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅರ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವವು | 
ತಾತಾ ಶ್ಯಾ--ಸರ್ವದಾ | ಧಿಯಾನನ್ಮು ಸ ಸ್ತುತಿಗೆ. ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ' 
ಹೂಡಿದ | ರಯಿಂ- ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ | ಪೈ ಶ್ಹಃ--ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | ನ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ತ್ರಂ-ಗೃಹಕ್ಳೆ |ನಿ ಉಹೀತೆ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
oo 468 ಕ್ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ | 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದೆ ದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆ? ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ವಾ ಸಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ :ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವಾಗಿ ಜಾ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ ಆನ್ನವನ್ನ್ಟೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲ್ಲ, 
English Translation 
When; Indra, will you appropriate our praise ; at present you estab- 
lish us (your) adorers in our dwelling : let your swift horse, (influenced) by 


Our protracted ಸಯ, convey ‘to our abode riches, male offspring, and food 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


| 
ಅಭಿ ಯಂ ದೇನೀ ನಿರ್ಯತಿತ್ಸಿ ದೀಶೇ ನಕ ಕಂತ ಅಂದ್ರ ೦ ಶರದ ಸುಪೆ ಥಂ | 


oa 


ಭಿಪಾಸಸಟೂ 


| ಕ KN 
ಉಪ ಶ್ರಿಬಂಧುರ್ಜರಡೆಸ್ಟಿಮೇತ್ಯಸ್ವವೇಶಂ ಯಂ ಕೃಣನಂತೆ ಮರ್ಶಾಃ 1೭॥ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 


; | | | | | | 
ಅಭಿ 1 ಯಂ! ದೇವೀ! ನಿತಿ? | ಚಿತ್‌ | ಈಶೇ | ನಸ್ರಂತೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಶರದಃ | ಸುಂಪೃಶ್ಛಃ | 


| | | 
ಉಪ | ಕ್ರಿಳಬಂಧುಃ | ಜರಶ್‌ ಅಷ್ಟಿಂ | ಏತಿ | ಅಸ್ತತsವೇಶಂ | ಯಂ | ಕೈಣವಂತೆ | ಮರ್ತಾಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 
ದೇವೀ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾ ನಿರ್ಯುತಿಶ್ಚಿದ್ಛೊಮಿರಪೀಶೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಸ ತ್ರಯಃ | ಈಶಿ... 
ತವ್ಯಾಸ್ಪ ಭೂತಾ ಸತೀ ಯಮಿಂದ್ರಮಭಿ ನಕ್ಷತೇ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಸುಸೈಕ್ಷಃ ಶೋಭನಾನ್ಸೈರುಪೇತಾ& 
ಶರದ ಸಂಪತ್ಸರಾಶ್ಚ ಯೆಮಿಂಡ್ರಂ ನಶ್ಸಂಶೇ ನ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಃ ಸ್ಫೋತಾರೋ 


ಯಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಅಯಿ ಸೂಕಿ 





ಪಯೆಂ ಯಮಿಂದ್ರ ಮಸ್ಸೆವೇಶಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇಂನುಪೆ ಪನಿಶಂತೆಂ`' ಕೃಣವಂತ ಕುರ್ವಂತಿ | ತ್ರಿಬಂ- 
ಧುಸ್ತ್ರ ಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಬಂಧಕೋ ನಿಧಾರಕೆ8 ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜರದೆಸ್ಟಿಂ ಜರಜ್ಜೀರ್ಜಮಸ್ಚಿರಶನೆಂ 
ಯಸ್ಯ ಜಟ ಥೇಕುಭೂತಿ ತವೆ ಮ! | ಉಪೆಗಚ್ಛೆತಿ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇನೀ- ನೇವತಾಕ ತ್ಮಳಾದ | Fp, SR ಸಹೆ | ಕಜೇ--ಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗಿದ್ದರೂ ? 
ಯಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ (ನಶ್ಸತೇ)--ಆಶ್ರಯಿಸುವಳೋ 1 ಸುಪೈಸ್ಥಃ- ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಅನ್ನೋಪೇತಗಳಾದ | ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ | ನಕ್ಷಂತೇ -- ಯಾವ ಇಂತ್ರೆನನ್ನು. ಆಶ್ರಯಿಸುವುವೋ | 
ಮರ್ತಾ8- -ಮಾನನರೂ ಸಹ | ಯೆಂ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ' ಏಿಸ್ಚವೇಶಂ--ತನ್ನ ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ 
ತನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ | ಕೈಣವಂಶ- ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | ಕ್ಲಿ ಆ ಲೋಕಕ್ಳೂ ಸಾ ಆಕ 
ನಾಡ ಇಂದ್ರನು | ಜರದಸ್ವಿ ೦ ಅತಿಸ್ರೆ ಹತವ ದ ಬಲವನ್ನು | ಉಪೇತಿ-_ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ' 4 4 | 
Wade ಭೂದೇವಿಯೂ ಸಹ ಹ ಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗಿದ್ದರೊ ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಆಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸುವಳೋ, ಉತ್ತ 
'ಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತ ಗಳಾದ ಸಂವತ್ಸ ರಗಳೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಆಶ. ಶ್ರ ಯಿಸುವವೋ, ಮಾನವರೂ ಸಹ ಯಾವೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ತವ ಸ ದ್ಯುಲೊ ೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಪ್ತ 
ನಡ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಪ್ರ ಗ ಬಲವನ್ನು ್ಸಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಬಲಯುತನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ) 


| English Translation | | 
113 the upholder of the three regions, whom the divine Nirriti 
acknowledges as ruler, whom abundant years pass over, whom mortals 


detain from his own abode, approaches to (recruit) his ಹ strength. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ' ಸ ಸ ತ 


| | | |! 
ಆ ನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಸನಿತಃ ಸ್ತವಧ್ಯಾ ಆ ರಾಯೋ ಯಂತು ಸರ್ವತೆಸ್ಯ 
_ ರಾತ್‌ । 
ಸದಾ ನೋ ದಿವ್ಯಃ ಪಾಯುಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯೂಯಂ ಹಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿ! ಭಿ$ ಸದಾ 
ನಃ el | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | RY 
ಆ. ನಃ | ರಾಧಾಂಸಿ ! ಸವಿತಶಿತಿ | ಸ ಸವ್ಯ |ಆ| ರಾಯಃ | ಯಂತು | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ರಾತೌ I 


ಸಡಾ | ನಃ | ದಿವ್ಯಃ |. | ಹಾಯೆಃ | ಸಿಸಕ್ತು | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ತ ಭಃ | ಸದಾ! ಕ್ರ ೮ si 
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oo | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ _.....:' 1111. 

ಸನಿತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ದೇವ ತೃತ್ಸ ಕಾಶಾತ್ತೈ ನಥ್ಕೈ ಸ್ತೋಶುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ರಾಧಾಂಸಿ: 
ಧನಾನಿ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಯೆಂತು | ಆಗಚ್ಛೆಂಶು | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ಸರ್ವತ ಇತಿ ಕಶ್ಲಿದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ! ಏತೆ- 
ತ್ಸಂಜ್ಹಳಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ರಾತೌ ದಾನೇ ಸತಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯ ಸ್ಮಾನಾ ಯಂತಾ | ಪಾಯು ಸರ್ವಸ್ಯ ಷಾ. 
ಲಕೋ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಷಕ್ತು | ರಕ್ಷಕಶ್ಚೇನ ಸೇವತಾಂ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಯೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ದೇವಾಸ್ತೆ ೯ ಆತು. ಚು ಸೂಟ ಸ್ಟಾ ಸ್ಪಷಸ್ತಿಭಿಃ ಥಲ್ಯಾ ಹ್ಯೆ 


X 
ಸಹಾ ಪಾಠ | 4. 1 | § 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸವಿತಃ-ಎಲ್ಟೈ ಸವಿಶೃವೇ, | ಸ್ಥನಥೈಸ್ಕುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 1 ರಾಧಾಂಸಿ- ನಿನ್ನ ಸೆಂಪತ್ತುಗಳು |. 

ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ! ಆ ಯೆಂಶು--ಬರಲಿ. | ಪರ್ವತಸ್ಯ-- ಪರ್ವತಡೇವನ | ರಾತೌ-ಉದಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! 

ರಾಯೆ8- ಅವನ ಧನಗಳು | ಆ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. | PSB og | ದಿವ್ಯಃ--ದ್ಯು 


ಲೋಕಸ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸದಾ-.-ಯಾವಾಗಲೂ ನ&-_-ನಮ್ಮನ ಸ | ಸಿಷಕ್ತು —ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸೇವಿ 
ಸಲಿ (ಎ ಎಲೈ ನೇವಕೆಗಳೇ) | ಯೂಯ್ಯ--ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಮ . ರ | ಸದಾ 


ಯಾವಾಗಲೂ | ಹಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭೆ ಭಾ 


§ ಎ ಸವಿತ್ಸವೆ ನೇ ಸ ಸ್ತು ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾ ದ. ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ಗಳು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ,, ಉದಾರಿಯಾದ ನರ್ವತ 
ದೇವನ ಸೆಂಸತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ಜಗತ್ಪಾಲಕನ್ಕ್ಯೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಬಂದು ಸೇನಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ದಾನಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation | | 

May riches worthy of laudation come, Savitri to us: riches that are 
in the bestowal of Parvata: may the heavenly protector (of all) ever preserve 
us : and do you, (universal gods), ever cherish us with blessings. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರ ಸುಫ್ರಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥೆ ಕರಡು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ನರ್ನ್ಮತ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ 

ಸ್ಫುತಿಗಳಿವೆ, 

ಮೂವತ್ತೆ ಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಉಮೆ ಷ್ಯ ದೇವ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಜ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಸವಿತ ದೆ೬ 
ನತಾಕೆಂ | ಸಸ್ತಮ್ಯಷ್ಟಮ್ಯೌ ವಾಜಿದೇವತಾಕೇ | ಭಗಮುಗ್ರೋ$ವಸ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಜೊೋ ಭಗದೇನತ್ಯಃ 
ಸಾನಿಶ್ರೋ ಸಾ| ಶಫಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಉಡು ಷ್ಯ ಸಾವಿಶ್ರಮಂತ್ಯೇ ಪಾಜಿನೌ ಭಗಮಿತಿ ಭಾಗೋ 
ನಾರ್ಧರ್ಚ ಇತಿ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ' 

ಅನುವಾಡವು--ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ' ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
“ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ಸವಿಶೃವು ಜೀವತೆಯು ; 
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a ಶ್ಹ್‌ ಸ 


್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. . ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ವಾ ಟೂ ಚು. ರೂ 
ಗ್ರೋ5ವಸೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಗ ಅಥವಾ ಸನಿತೃವು. ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
“ಯೆಲ್ಲಿ ಉಪ ಸ್ಯ ಸಾವಿತ್ರಮಂತ್ಯೇ ವಾಜಿನ್ಯ್‌ ಭಗಮಿತಿ ಭಾಗೋಂರ್ಧರ್ಜಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿ 
“ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಚ್ಟ ತ್‌ 


ಮಂಡಲ. !! ಅನುಷಾಕ--೩ 1 ಸೂಕ್ತ-೩೮ | 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-೫ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುನ ಯಕ ಶೈಂಖ್ಯೆ ಲೆ | 
ಯಸ ವಸಿಷ ೩. 
ದೇವತಾ... ೧ ೫ ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಥ. ಸವಿತಾ ತ ೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ಸವಿತಾ 
ಭಗೋವಾ "| ೭ ೮, ವಾಜಿನಃ || . 
` ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌' ॥ 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯಂಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯ ಯೇಮಮತಿಂ ಯಾನುತಿ- 
ಶ್ರೇ (ತ್‌ | 


| 
ನೂನಂ ಭಗೋ ಹವ್ಯೋ ಮಾನುಸೇಭಿರ್ವಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಪ್ರುರೂವಸುರ್ದ- 


ಧಾತಿ HO 
| | ಪದಖಾರಠಃ 


| | |: | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸಃ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಯಯಾನು | ಹಿರಣ್ಯಯೀಂ | ಅಮತಿಂ | ಯಾಂ | 
.° 1 
 ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ |. 
ACN ಹ ಟ್‌ ೌಫಫಚಚಚಚ್ಚ್ಮ 
ನೂನಂ | ಭಗಃ | ಹವ್ಯಃ | ಮಾನುಷೇಭಿಕ | ನಿ। ಯಃ | ರತ್ನಾ ! ಪುರು5ವಸು॥ | ದಧಾತಿ 1 ೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ. | | 
ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸ್ಯ ಸದೇವೋ ಏರಣ್ಯಯೀಂ ಸುವರ್ಣಮಯೀಂ ಯಾಮಮತಿಂ | 
ರೂಸೆನಾಮೈತತ್‌ | ರೂಪಂ | ಪ್ರೆಭಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ ಆಶ್ರಯತಿ ಶಾಮಮತಿಮುದ್ಯಯಾಮ. 
ಉನ್ಯಚ್ಛ ತಿ! ಉದ್ದೆಮಯತಿ | ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ನೂನಮದ್ಯೆ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಯಃ ಸೆ- 
ಶಾ ಮಾನುಷೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಹವನೀಯೆಃ ಸ್ಫೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪುರೂವಸು- 
ನ ಯೋ ದೇವಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ದಧಾತಿ ಕ- 
ಕೋತಿ | ಸ ಸವಿತಾ ದೇವಸ್ತಾಮಮತಿಮುದ್ಯಯಾಮೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೂನಂ ಈಗ | ಭಗ--ಪೂಜೃನಾದವನೂ | ಮಾನುಸೇಭಿ1--ಮಾನ ವರಿಂದ | ಹವ್ಯಃ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ | 
ಡುವನನೂ | ಪುರೂವಸು$--ಅತೃಧಿಕವಾನ ಧನವುಳ್ಳ: ನನೂ. ಆದ.! ಯೆ ಯಾನ ಸವಿತ ದೇವನು | ರತ್ನಾ 
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ರನುಣೀಯೆಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು [ಸ ದೆಧಾತಿ-ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ | ಸುಕ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೊ pF 
ದೇವ8--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು |, ಓಿರಣ್ಮಂಯೀಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಯಾಂ. 
ಅಮತಿಂ- ಯಾವ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಅಶ್ರೆ ಹಾಸು ಹು | ಟ್‌ 


ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಸವಿಶೃಜೇ. 
ವನು ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ. ತವ ಹ ; ಸವಿ 
ತೃವು ಸುನರ್ಣಮಯವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation ತ 
The divine Savitri has diffused the golden radiance on high. of i 
he is the asylum : verily Bhaga is to be adored by men who, abounding in 
wealth, distributes treasures (amoungst them) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। : 


| | | | 
ಉದು ತಿಷ್ಠ ಸನಿತೆಃ ಶ್ರುಧ್ಯ ೧ಸ್ಕ ಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣೇ ಪ್ರಭೃತಾವೃತಸ್ಯ | 


jj ಕ್‌ ಇಸ್‌ ಸೆ | ಚ 
ವ್ಯು೧ರ೯ಂ ಪೃಥ್ವೀಮವತಿಂ ಸೃಜಾನ ಆ ನೃಭ್ನೋ ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ 


DNase: 
ಸುವಾನಃ |೨| 


ಪದಪಾಠಃ 
SE | ಗು ಹಗಸ 1 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ತಿಷ್ಕ | ಸನಿತರಿತಿ | ಶ್ರುಧಿ! ಅಸ್ಯ | ಹಿರಣ್ಯ 5ಪಾಣೇ | ಪ್ರೆಭೃತೌ | ಯತಸ್ಯ! 


| | | 
ವಿ1 ಉರ್ಪೀಂ | ಪೈಥ್ನೀಂ | ಅಮತಿಂ ` ಸೈ ಜಾನ॥ | 1 ನ್ಫೇಭ್ಯಃ | ಮರ್ತ ಭೋಜನಂ | ಸುವಾನಃ IF 


|  “ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸನಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರ್ಜೇನ ತಮುತ್ತಿಷ್ಠ | ಊರ್ಣ್ಹ್ಣ್ಸಂ ಗಚ್ಛೆ | ತತೋ ಹೇ ಹಿರ- 
ಜ್ಯಸಾಣೇ ಹೇ ಸುವರ್ಣಹಸ್ತೆ ತ್ವಮಸ್ಮಡಭೀಷ್ಥಿ ತೆಪ್ರದಾನಾಯರ್ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತೌ ಸ್ನ ಕ್ರೈಣಿಯ- 
ನೇ5ಸ್ಯಾಸ್ಮ ದೀಯಮಿದೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ| ಶೃಣು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಟಂ | ಉರ್ನ್ವಿೀಂ 
 ಪಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಸೃಥ್ಟೀಂ ಪ್ರಥಿತಾಮುಮತಿಂ ರೂಪಂ ಪ್ರಭಾಂ ನಿ ಸೃಜಾನೋ ನಿಸೃಜನ್ನೃಭ್ಯೋ ನೇತ್ಸ ಭ್ಯ 
 ಸ್ತೋತೆ ಭ್ಯೋ ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗೆಯೋಗ್ಯಂ ಧನಮಾ ಸುವಾನಃ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ | 
ಏವಂಭೂತೆಸ್ತಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಣಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸನಿಶಃ —ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾ ಇದ ಎಲೈ ಸನಿ ತೃವೇ, | ಉತ್ತಿ ಶ್ರಿ ಷ್ಠ ಉದಯಿಸು | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣೇ--ಸುವರ್ಣ 
ರೂಪದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ | ಉರ್ವಿ0--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಪೃಥೀಂ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಹಿಸು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ಪ; ಅ. ೩. ಸೂ, ೩೮. 








ವುದೂ ಆದ | ಅಮತಿಂ-- ಪ್ರಭಾರೂನವನ್ನು | ವಿ ಸೃಜಾನಃ--ಹರಡುತ್ತಲೂ | ನೃಭ್ಯೈಃ- ನೇತೃಗಳಾದ: ಸ್ತುತಿಕ 
ರ್ತರಿಗೆ | ಮರ್ತಭೋಜನಂ--ಮಾನವನರ: ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುವಾಸಃ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು 
ತ್ತಲೂ | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಪ್ರಭೈತೌ..ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ-_ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--. 
ಜ್ರೇಳ್ಮು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
 ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ಉದಯಿಸು. ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಹೆಸ್ತೆಗಳುಳ್ಳ ' ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, 
ವಿಸ್ತೃತನಾ ಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾರೂನವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಲೂ, ನ್ಳೇತ್ಛ ಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ: 
ನಿಗೆ ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಲ ಲೂ ಜ್ಞ ದ ಅರಂಭಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಈ 
ನ್ನ ಟ್ರ | 


fy 


' English Translation 
‘Rise up; Savitri: hear (our solicitations) upon thc celebration of this 
ceremony, (you who are) diffusing ನ over the spacious earth; and bestow- 


ing human enjoyments upon men. 


A ಶ್ಸ್‌ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 
| | '` | | 
ಅಪಿ ಷ್ಟುತಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಯಮಾ ಚಿದ್ದಿಶ್ಚೇ ವಸನೋ ಗೃಣಂತಿ] 


ಸೂರೀನ್‌ |1 & || 
ಸಸ | 


| 
ಅಸಿ | ಸು ತಃ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ | ಅಸ್ತು | ಯಂ | ಆ | ಜಿತ್‌ | ನಿಶ್ಚೇ | ವಸವಃ | ಸೃಜತಿ | 


pr 


ಸಃ | ನ81 ಸ್ತೊ ಸಗ್ಗ ಕಮಸ್ಯಃ | ಕ | ಧಾತ್‌ | ವಕ ೇಭಿಃ | ಪಾತು | ಸಾಯಿ5ಭಃ | ನಿ | 
ಸೂರೀವ್‌ [| ೩1 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಅಹಿ ಚ ಸನಿತಾ ದೇವೋಂಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತು ತೋಪಸ್ತು | ಅಸೆ ಒದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ 'ಶೃಣೋತ್ಪಿತ್ಯ- 

| ವಿಶ್ವೇ ವಸವಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಆಪಿ ಯೆಂ ಸವಿತಾರಮಾ ಗೃಣಂತಿ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ನಮಸ್ಕಃ 

ರ್ನೈರ್ನಮಸ್ತ ರಣೀಯಃಸ ದೇವಃ ಸ್ತೋಮಾನ್ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸೊ ನತ್ರಾಣಿ ಚೆನೋನ್ನಂ ಧಾತ್‌ | 

Fs | ಅನ್ನಫಲಾಸಿ ಕರೋತು | ನಿಶ್ಚೇಬಿರ್ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾನಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಸಾತು | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯತು || 


ಅ. ೫. ಅ.೪: ವ. ೫] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' 009 





ಗಾ ನ್ಯಾ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆನಿ ಮತ್ತು | ದೇವ8-_ದೇವತಾತ ನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿಶೃವು ಸ್ತುತೆ-_ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 


ಲೃಡುವನನಾಗಿ | ಅಸ್ಟು ಆಗಲಿ, | ವಿಶ್ವೇ.ಸಮಸ್ತರಾದ | ವಸವಃ ಚಿಶ್‌--ವಸುಸಂಜ್ಯ ತರಾದೆ ದೇವಶೆಗಳೂ | 
ಯುಂ--ಯಾವ ನವಿತ ವನ್ನು | ಆ ಗೃಣಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | brs. Fg (i ಸಃ-ಅಡೇ ಸವಿತ ವು 


ನಃ--ನನ್ಮು! ಸ್ತ ಆ ಜೀ ತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಚೆನ8- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಧಾತ್‌- ಥರಿಸಲಿ ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇಭಿ8-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಸೂರೀನ ಬ ಟಾ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಸಾತು. - | 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುವರೋ ಪ್ಪ ಪೂಜ್ಯ ನಾದ ಆದೇ ಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಔರ ಲ 


ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆ ಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation | 
Glorified be the divine Savitri, whom all the gods praise: may that 
adorable (divinity) requite our praises (with) food : may he always ROE 
the devout with all his protections. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | pO | 
ಅಭಿ ಯಂ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ಗ್ಗಣಾತಿ ಸನಂ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಜುಸಾಣಾ | 


ಅಭಿ ಟ್‌ ಜೋ ವರುಣೋ ಗೃಣಂಶೈಭಿ ಮಿತ್ರಾಸೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸೆ- 


ಟಾ 


| ಜೋಷಾ॥ el 
ಹದೆಪಾಠಃ 
ಅಭಿ | ಯಂ! ದೇವೀ ಅದಿ ತಿ॥ | ಗೃ ತ | ಸವಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತಃ | ಜುಷಾಣಾ | 


I 
ಅಭಿ | ಸಂ5ರಾಜಃ ವರುಣಃ | ಗೆ ಸಂತಿ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಾ | | ಅರ್ಯಮಾ | ಸೆ:ಜೋಷಾಃ lf + | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ದೇನೀ ಜ್ಯೋತಮಾನಾದಡಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಯಂ ಸನಿತಾರಮಭಿ ಗೃಣಾಶಿ ಅಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ 
ಕೀದೃ ಶೀ | ಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯೈವ ಸವಂ ಪ್ರೆ ಸವಮನುಜ್ಞಾ ಂ ಜಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನಾ | ಸಮ್ರಾಜ8 ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಾಜಮಾನಾ ವರುಣಃ | ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ವರುಣಾಡಯೋ ದೇನಾ ಯಂ ಸವಿತಾರಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಮಿತ್ರಾಸೋ ಮಿತ್ರಾಡಯತ್ಚ ಸಜೋಷಾ॥ ಸೆಮಾನಪ್ಪಿ ್ರೀತಿರರ್ಯೆಮೈೈತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇ- 
ವಕ್ಚ ಕ ಯಾಮಭಿ ಗೈ ೈಣಿಂತಿ |ಸನಃಸೊ ಶ್ವೀಮಾಂತ್ಸನೋ ಧಾದಿತಿ ಪೂರ್ವಯರ್ಚಾ ಸಂಬಂಧಃ || 


27 


910 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ. ಸಿಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಏ 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದವನೂ | ಸನಿತುಃ-- ಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ ಆದ ಸವಿಶೃವಿನ ಸವಂ-- ಅನು 
ಜ್ಞೆಯನ್ನು ! ಜುಷಾಣಾ--ಸೇವಿಸುವವಳೂ | ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿದೇನಿಯು | 
ಯಂ--ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃ ಣಾತಿಸ್ತುತಿಸುವಳೂ | ಸಮ್ರಾಜಃ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳ | 
ವರುಣ8--ನರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೂ | ಅಭಿ (ಗೃಣಿಂತಿ)-- ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಸಜೋಷಾ 
ಸಮಾನವಾದ ಬ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾಸೆ--ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮಸಂಜ್ಣಕನಾದ ದೇವನೂ | ಅಭಿ 
ಗೃಣಂತಿಯಾರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಸನಿಶೃವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಸವಿಶೃನಿನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನೇ ಸೇನಿಸುವವಳ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ 
ಆದ ಅದಿತಿದೇನಿಯು ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸುತಿಸುವಳೋ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೂ 
ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೂ ಅರ್ಯಮದೇವನೂ ಯಾರನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲಿ, 
English Translation 
Whom the divine Aditi, delighting at the birth of the divine Savitri, 
glorifies, whom the supreme sovereigns, Varuna, Mitra, Aryaman, (and 
other gods), consentaneously adore- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| MR 
ಅಭಿ ಯೇ ಮಿಥೋ ನನುಷಃ ಸಪಂತೇ ರಾತಿಂ ದಿವೋ: ರಾತಿಷಾಚಃ ಸೃ- 


ವ್ಯಾಃ | 


ಣ್ಣ | | | I 
ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧೆ, ಉತ ನಃ ಶ್ರಣೋತು ವರೂತ್ರ್ಯೇಕಭೇನುಭರ್ನಿ ಪಾತು | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಭಿ | ಯೋ | ಮಿಥಃ | ವನುಷಃ | ಸಪಂತೇ | ರಾತಿಂ| ದಿವಃ | ರಾತಿsಸಾಚಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | ಆ ಟಾ 
ಅಹಿಃ | ಬುದ್ಧ್ಯ8 | ಉತ | ನಃ! ಶೃಣೋತು | ವರೂಶ್ರೀ | ಏಕಭೇನುಭಿಃ | ನಿ| ಪಾತು. ॥8॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸೇವಿನೋ ವನುಷಃ ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಿಥಃ ಪೆರಸ್ಪರಂ 
ಸಂಹತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸವಿತಾರಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸಹತೇ ಪರಿಚೆರಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ | ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ಹೈ- 
ಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಚ ರಾತಿಂ ಮಿತ್ರ ಭೂತಂ | ಉತಾಪಿ ಚಾಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಃ | ಬುದ್ನ್ವೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ಭವೋ ಬು- 
ಧ್ಸ್ಬ್ಯಃ | ಏಶೀತೃಹಿಃ | ಏಶತ್ಸ ದದ್ದಯಾಭಿಧೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನೋಗ್ಲಿರಹಿರ್ಬುಧ್ದು ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ॥ 
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ಫೆನಿತುರ್ಮೀತ್ರಭೂತಃ ಸೋಪಿ ತೇಷಾಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸವಿಶೃವಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಶೃಣೋತು | 


ತಥಾ ವರೂತ್ರೀ ವಾಗ್ದೇನೀ ಚೆ ಸನಿತೃಸಹಿತಾ ಸತ್ಯೇಕಥೇನುಭಿರ್ಮುಖ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ದಿ ಪಾತು | ಶಿತ- 
ರಾಮಸ್ಕಾನ್ಸಾಲಯತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದಿನ[-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ I ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪೃಥ್ವಿಗೂ | ರಾತಿಂ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನು | ರಾತಿ 


ಷಾಚ।- ದಾನವನ್ನು ಸೇನಿಸುವವರೂ | ನನುಷಃ8--ಅವನಿಂದ ದತ್ತ ವಾದುದನ್ನು ಆನುಭವಿಸುವವಲೂ ಆದ ಯೇ 
ಎ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ನಿಥಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ ಸಹಂತೇ-- ಸೇವಿಸುವರೋ | ನಃ ಅಂತಹ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಸವಿತೃವು ಕೇಳಲಿ. | ಉತ- -ಮತ್ತು | ಅಹಿರರ್ಬಿಧ್ಭ್ಯ್ಯ8-.-ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಮ 
ದೇವನೂ ಕೇಳಲಿ. | ವರೂಶ್ರೀ---ರಕ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯೂ ಏಕಥೇನುಭಿಃ--ಮುಖ್ಯವಾದ ಧೇನುಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ | ನಿ ಪಾತು--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸವಿತೃವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ಸಂಇದ ನಾವು ದ್ಯುಲೋ 
ಕಕ್ಟೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುವೆವೋ ಆಂತಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 


ವನ್ನು ಸವಿಶೃವು ಕೇಳಲಿ, ಮತ್ತು ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ ದೇವನೂ ಕೇಳಲಿ. ಮತ್ತು ೭ಿಕ್ಷಕಳದ ವಾಗ್ದೇವಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾನ ಧೇನುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
Whom those solicitous for wealth, those enjoying (1, mutually wor- 
ship, the benefactor of heaven and earth: may Ahirbhudhnya hear us : may 


the protectress, (the goddess of speech), cherish us with excellent cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅನು ತನ್ನೋ ಜಾಸ್ಪತಿರ್ಮಂಸೀಷ್ಟ ರತ್ನಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರಿಯಾನಃ 


| i | 
ಭೆಗಮುಗ್ರೊಆವಸೇ ಜೋಹವೀತಿ ಭಗಮನುಗ್ರೋ ಅಧ ಯಾತಿ ರತ್ನಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


] | | | | | 
ಅನು | ಶತ | ನಃ | ಜಾಃಪತಿಃ | ಮಂಸೀಷ್ಟ | ರತ್ನಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ ಇಯಾನಃ | 


ಭಗೆಂ! ಉಗ್ರಃ | ಅವಸೇ | ಜೋಡಹೆನೀತಿ | ಭಗ | ಅನುಗ್ರಃ | ಅಭಿ | ಯಾತಿ | ರತ್ನಂ | ೬ [| 
 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಇಯಾನೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನೋ ಜಾಸ್ಪೃತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸನಿ- 
 ತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ರತ್ನೆಂ ರಮಣೀಯಂ ಶಶ್ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮನು ಮಂಸೀಷ್ಟ! 
ಅನುಮನ್ರತಾಂ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ತೀ ಸ್ತೋತಾ ಭಗೆಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಸವಿತಾರಂ ಭಗಸಂಜ್ಞಕೆಂ ದೇವಂ ವಾ- 


912 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭, ಅ. ೩.,ಸೂ. ೩ಲ್ಲೌ 


ವಸೇ ನೋಇಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜೋಹನೀತಿ | ಭೃಶಂ ಹ್ವಯತಿ | ಅಧಾಪಿ ಚಾನುಗ್ರೋ4ಸಮರ್ಥ8ೇ 
ಸ್ತೋತಾ ಭಗಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೆಂ ಸವಿತಾರಂ ವಾ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯ ಂ ಶೆತ್ಬ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಧನಂ ಯಾತಿ | 
ಯಾಚತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಯೊಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಜಾಸ್ಟ ತಿ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು | 
ದೇವಸ್ಯ ಸೆನಿಶುಃ ತ್ಮನಾದ ತನ್ನ | ರತ್ನಂ--ಆಕರ್ಷಕವೂ | ಶೆತ್‌. ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು [ 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಅನು ಮಂಸೀಷ್ಟ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. | ಉಗ್ರ 1--ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ಸವು | ಭಗಂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗಜೇವನನ್ನು | ಅವಸೇ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೋಹನೀತಿ- ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. | ಅಧ--ಮತ್ತು | ಅನುಗ್ರ8--ಅಸಮರ್ಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ಸವು | ಭಗೆಂ--ಭಗದೇವನನ್ನು | ರತ್ನೈಂ--ಧವ 
ವನ್ನು | ಯಾತಿ- ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸ ಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರ ಜಾಪಾಲಕನೂ ಅದ ಸವಿತೃವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ತನ್ನದೇ ಆದೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಸ್ತೋ ತೃವು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗದೇವನನ್ನ್ನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕಬಾರಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ತ್ರೋತೃವು ಭ ಭಗಬೇವನಿಂದ ಧನವನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಾನೆ 

English Translation 

May the protector of progeny, when solicited, consent to bestow upom 

us the precious (wealth) of:the divine Savitri : the ardent (adorer) invokes 


repeatediy Bhaga for protection ; the less ardent solicits Bhaga for wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [i | 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇನತಾತಾ ನಿಂತದ್ರನಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ॥ 


ಜಾ 


| | | 
ಜಂಭಯಂಶತೋ*ಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇನ ನ್ಯುಸ್ಮ್ರ ದು , ಯವನ್ನಮೀವಾಃ Han 


ಪದಪಾಠಃ 


[ | ] | 
ಶಂ! ನಃ! ಭವಂತು | ವಾಜಿನಃ | ಹನೇಷು | ದೇವತಾಶಾ | ಮಿತ್ಯಪ್ರವಃ | ಸುಂಅರ್ಕಾಃ | 


| | ] | | 
ಜಂಭೆಯಂತೆಃ | ಅಹಿಂ | ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸನೇಮಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ 1 ಯುಯವನ್‌ | ಜ್‌ ಜ್‌ la ೬ 


| . ,ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಫಂ 

ವೈಶ್ವದೇನೇ ಪರ್ವಣಿ ವಾಜಿನಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಶಂ ನೋ ಭವಂತ್ಲಿ ಸತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾ- 

ತ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಶಂ ನೋ ಭವಂತು. ವಾಜಿನೋ. ಹವೇಷು - ವಾಜೇವಾಜೇ ವತ : ವಾಜಿನೋ ಈ 
 ಇತ್ಯೊರ್ಥ್ಯ್ವಜ್ಞುರನವಾನಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ | ಆ. ೨-೧೬. ಇತಿ ॥ 
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 ದೇನತಾಠಾ ಬೇವತಾತೌ ಯೆಚ್ಞೇ ಹನೇಷ್ವಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸ್ತೋಶ್ರೇಷು ಮಿತಪ್ರವೋ ಮಿತ- 
ದ್ರವಣಾ ಮಿತೆಮಾರ್ಗಾಃ ಸ್ವರ್ಕಾ8 ಶೋಭನಾನ್ನಾ ವಾಜಿನ ಏಶೆದಭಿಧಾಯೆಕಾ ದೇವಾ ನೋರಸಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಶಂ ಸುಖಾಯ ಭವಂತು। ಅಪಿ ಚಾಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃಕೆಂ ವಸೊನಾಮಾದಾತಾರಂ | ಚೋರನಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ರಕಾಂಸಿ ಚೆ ಜಂಭಯೆಂಕೋ ಹಿಂಸಂಕೋ ನಾಜಿನೋ ದೇವಾಃ ಸನೇಮಿ | ಪುರಾಣನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಪುರಾತನಾ ಅಮೀವಾ ರೋಗಾನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೆವನ್‌ | ಪೈಥಕ್ಕುರ್ವಂತು || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹವೇಷು- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪಾಠವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ | PA 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಫರ್ಕಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ವಾಜಿ ಶೆ... 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ನ&- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭೆವಂಶು-- ಇರಲಿ. | ಅಹಿಂ--ಮಾ; ಎ 
ವೃ ಕೆಂಲೋಬಿಯೂ ಆದ ಚೋರನನ್ನೂ' ರಶ್ತಾಂಸಿ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಜಂಜಭೆಯಂತೆೈಃ--ಹಿಂಸಿಸುವ ದೇವತೆ 
ಗಳು | ಸನೇಮಿ-.-ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಅನೀವಾ8--ರೋಗಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ! ಯುಯವನ್‌.... 
ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ದೀವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಲುತಿಪಾಠವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ, ಮ ಲೋಭಿಯೂ ಆದ 
ಚೋರನನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಪುರಾತನಗಳಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. 
೨.4 English Translation 
May the Vajins, with slackened speed, bringing excellent Rs i, be 
(disposed) for our happiness, upon our invocations atthe worship of the gods: 
destroying the murderer, the robber, the Rakshas and keeping from us anci- 
ent maladies. | | | 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಶ್ವ ದ್ಲೇವಸರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಜಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಜೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶಂ ನೋ 
ಭವಂತು ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವ ವಾಳ್ಯುಮಂತ್ರ ಗಳ 
ನ್ನ್ದಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ವಾಜೇವಾಜೇ 
೯ವತಶ ವಾಜಿನೋ ನ ಇತ್ಯೂರ್ಥ್ವಜ್ಹುು ರನವಾನಂ ಟ್ಟು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತನಾಗಿ 
ರುವುದು. 
ನಾಜಿನ॥--ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ಯರು ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನ್‌ (ನಿ. ೨-೨೮) ಮೇಗಗಮ ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೫ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿದ್ದಾ 
ವಾಜಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ೩:1] ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂಬ ಇನ್ನೊ ಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಯರು ಪ್ರ ಕೃತ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. - | NS 


ನೆ 
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ಸುಖಾ ನೋ ಭವಂತು ನಾಜಿನೋ ಹ್ವಾನೇಷು ದೇವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಮಿಶದ್ರೆವಃ ಸುಮಿತ. 
ಪ್ರವಃ | ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಸ್ವಂಚನಾ ಇಶಿ ನಾ ಸ್ವರ್ಜೆನಾ ಇಶಿ ನಾಸ್ಪರ್ಜಿಷ ಇತಿ ವಾ! ಜಂಭ- 


'ಯಂಶತೋ್ಫಹಿಂ ಜೆ ವೃಕಂ ಚೆ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ ಕ್ಷಿಪ್ಪೆ ಕ್ರಮಸ್ಮದ್ಯಾವಯಂತ್ಚ ಮಾನಾ ದೇವಾಶ್ಚ 
ಇತಿ ವಾಗ | (ನಿ. ೧೨-೪೪) 


ನಾಜಿನ್‌ ಶಬ ನಿಕ್ಸ್‌ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವನ್ರ ಅಥವಾ ದೇವಾಶ್ವಖ್ರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ದೇವಾಶ್ಚ ಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತಾತೌ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ; 


ಮಿತೆಪ್ರವಃ ಸುಮಿತೆದ್ರವೂ ಮಿಶದ್ರವಣಾ ಮಿಶಮಾರ್ಗಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವವು ಸಾರಥಿಯ 
ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅದು ಹೋಗುವ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಾರಥಿಯ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಒಂದು ಮಿತಿಯುಂಟು. ಸಾರಥಿಯ 
| ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅದು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ವೇಗವು 
ಮಿತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಥಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ನಿತೆಮಾರ್ಗಾ8 ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಎಂದಕೆ ಸಾರಥಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಿತಮಾರ್ಗ ಅಥವಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಸ್ಪರ್ಕಾಃ--- ಸ್ವರ್ಶಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ವರು ಸ್ವ್ಥಂಚನಾ ಇತಿ ವಾ | ಶೋಭನಂ ಅಂಚಿಂತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ. 
ಚೆನ್ನಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸದವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಹೋಗುವುದಾದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಆಥವಾ ಸ್ನ les 
ನಾಃ ಶೋಭನಂ ನಾ ಅರ್ಚೆನೆಂ ಯೇಷಾಂ ಸ್ತುತಿಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಇದರ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಶ್ಲಾಫಿಸುನರು ಆಗ್ದರಿಂದ ಸೈರ್ಜನಾಃ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಕಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಜಿಷಃ ವಾ ಯೇಷಾಂ 
| ಶೋಭನಾ ಅರ್ಚಿಷಸೋ ದೀಸ್ತಯಃ ಕೆ ಆಗಚ್ಛಂತು | ಇದರ ಶರೀರಕಾಂತಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿರು 
ವ್ರದು. ಧಸ್ಟಪುಷ್ಪ ವಾದ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೊಬ್ಬಿ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವ 
ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ in ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಜಿಸಃ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದ 
ಸ್ತರ್ಕಾಃ ಎ೧ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರುನಿಧೆವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ, ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ಫರ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳೂ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


WC 


ಅಹಿಂ ಚಿ ಪಂ ಟೆ ರಕ್ಷೂಂಸಿ-ಅಹಿಂ ಆಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ | ಅಟ್ಟಿಸಿ ಕೊಂಡುಬಂದು ಕೊಲ್ಲುವ ಶತ್ರು 
ವಿಗೆ ಅಹಿಂ ಎಂದು ಜಸರು; ವೃಕಂ ನಸೊನಾಮಾದಾತಾರಂ ಅಥವಾ ಯಶ್ಚ ಪೃಕಸ್ತಸ್ತರೋ ಮುಷ್ಣಾತಿ | 
ಧನಗಳನ್ನು ಅಖಬಜರಿಸುವ ಕಳ್ಳ ಸಗ ವೃ ಫೆ ಎಂದು ಹೆಸರು: ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯೇ ಸ್ಮಾನ್‌ ರಹಸಿ ಸ್ರಿಃ್ವಿಂತಿ | ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದು ಗುಢನಾಗಿದ್ದು ತೊಂಡು a ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಗಣಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಶ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | | 
ವಾಜೇವಾಜೆಆವತ ನಾಜಿನೋ ನೋ ಧನೇಷು oy ಅಮೃತಾ ಯತಜ್ಞಾ 


ಅಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ; ಪಿಬತ ಮಾದಯಥ್ವೈ ೦ ಶೃಷ್ಣಾ ಯಾತ ಪಥಿಭರ್ದೇವಯಾನೈ $॥ 
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ಗಾತ 





ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ನಾಜೇ5ನಾಜೇ | ಅವತ | ವಾಜಿನಃ | ನಃ | ಧನೇಷು | ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಮೃತಃ | ಯೆತೇಜ್ಞಾಃ | 

| | | | | § 
ಅಸ್ಯ | ಮಧ್ವಃ | ಪಿಬತೆ | ಮಾಡಯವಧ್ಪಂ | ತ್ರಸ್ತಾಃ 1 ಯಾತ | ಪಥಿಂಭಃ | ದೇವ€ಯಾನೈಃ ಗಲ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ನಾಜಿನ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋತಮುತಾ ಅಮಿರಟಭರ್ಮಾಣ ಯೆ- 
ತಜ್ಞಾ ಸತ್ಯಂ ಜಾನಂತಃ ಏವಂಭೂತಾಃ ಸಂಶೋ ಯೂಯಂ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ಸರ್ವೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು 
ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸನೇಷು ಧನನಿಮಿತ್ತೇಸ್ವವತ | ಪಾಲಯತೆ | ತತೋ ಯೊಯಮಸ್ಯ ಮಧ್ನೋ ಮಡು- 
ಕೋಷೇತೆನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ | ಸೋನುಪಾನಾನೆಂತರಂ ಮಾಧಯೆದ್ದಂ | ಯೂಯಿಂ ಶೃಷ್ತಾ ಚ. 
ವತ | ತಠೆಸ್ತೃಪ್ತಾ ಯೂಯಂ ದೇವಯಾನೈ ರೇವಗಮನಸಾಧನ್ಯೆಃ ಸಧಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಯಾಶ ಗಚ್ಛತಿ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಾಜಿನ॥8--ವಾಜಿಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಎಲ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ । ಆಪ್ಪು ತಾ&- ಮರಣ 


ಇ 
ಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಯತಜ್ಞಾ 8 ಸತ್ಯವನ್ನ ರಿತವರೂ ಆದ ನೀವು | ವಾಜೇವಾಜೇ--ಪ್ರಕಿಯೊಟುು. ಯು 


ಓದಿಲ್ಲು | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಧನೇಷು--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅವತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಪಿಬತ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | ಮಾಪಯಧ್ವಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. । ಶೃಪ್ತಾ8-_ಶೃಪ್ರ ರಂದ 
ನೀವು | ಡೇವಯಾನೈಃ--ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪೆಥಿಭಿ8.ಮಾರ್ಗಗಳಂದ | ಯಾತ... ಹೂರಟುಕೋಗಿರ್ಮಿ! 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಜಿಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಮಂಣಧೆರ್ಮರಹಿತರ್ರೂ ಸತ್ಯವನ್ನರಿತನರೂ ಆದ. 
ನೀವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಮಧುರವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿರಿ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. ತೃಸ್ತರಾದ ನೀವು ದೇನಯಾನನಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Wise; immortal Vajins, observers of truth defend us in every conflict, 
and for the sake of wealth : drink of this sweet (Soma beverage), be exhila- 
rated (thereby) and satisfied ; proceed by the paths traversed by the gods. 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಊರ್ಥೋಃ ಅಗ್ಗಿರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ಣುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ! 
ಊರ್ಧಃ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತ್ವಿತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ದ್ವಿಕೀಯೇ 
ಛಂಬೋಮೇ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ಊರ್ಥ್ಟೊ ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ಊರ್ಧ್ನೊೋ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ಟ್ರೋ ಅಶ್ರೇಡುತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರೆಉಗಂ | ಆ, ೮-೧೦ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು-- ಊಧ್ಹೊ ೯ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ” ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ವಿಶ್ವೆ (ರೇವತೆಗಳು ದೇವಶೆಯು 
ಶಿಸು ಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಊರ್ಧ್ವ ಸಪ್ತೆ ವೈಶ್ವದೇನಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತ 

ವಿಖಯೋಗವು ಲ್ಪೆಂಗಿಕನು, ಎರಡನೆಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಊರ್ಥೂ ಆಗ್ಬಿಃ 

ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೆ ಕ್ರೈನೇನತ್ಯ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತ ತಸೂತ್ರದ 


ಊರ್ಡೊ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ಟೋ SE ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾನೇತಿ ಪ್ರಉಗೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ೭ |! ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ ೩೯ || 
ಅಷ್ಟಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ-- ೭ | 
ಯಸಿಃ... ವಸಿಷ್ಕಃ || 
ದೇವತಾ. ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತುಪಾಠೆಃ 


೬41 ಆ 
ಊರ್ಧ್ದ್ವೂ ಅಗಿ ಸುಮತಿಂ ನಸೋ ಅಶ್ರೇತ್ಮೈತೀಚೀ ಜೂರ್ಣಿರ್ದೇವ- 
— | fl je ರೆ ಯ Mis Kr 


ಬ್ಲೇಜಾತೇ ಅದ್ರೀ ರಥ್ಯೇವ ಸಂಥಾಮೃತೆಂ ಹೋತಾ ನ ಇಸಿತೋ ಯಜಾತಿ॥ 
ವಡನಾಕ 

ಊರ್ಧ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ವಸ್ತಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪ್ವೆತೀಚೀ | ಜೂರ್ಣಿಃ ದೀವ ಶಾತಿಂ | ಏತಿ | 

ಭೇಜಾಶೇ ಇತಿ | ಅದ್ರೀ ಇತಿ | ರಫ್ಯಾಅವ | ಘಿ | ಯತೆಂ | ತೆ | ನಃ | ಇಸಿತಃ | ಯೆಜಾತಿ!| 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ಲಿರೆಂಗೆನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೆ ಊರ್ಧ್ವ ಉದ್ಭಮನಃ ಸನ್‌ ವಸ್ಟೋ ವಾಸಕಸ್ಯ ಸ್ತೋ ತುಃ ಸು. 
ಮತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ ಶ್ರಯತು | ಸೇವತಾಂ | ಪ್ರಶೀಚ್ಯಭಿಮುಖೀ ಜೂ. 
ರ್ಣೇ8 ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜರಯಿತ್ತ್ಯುಸೋದೇವತಾ ದೇವತಾಶಿಂ ಯಜ್ಞಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅದಿ 
ಆದ್ರಿಯಂತೌ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತೌ ಸಶ್ಚೀಯೆಜಮಾನ್‌ ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಯೆಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಂ ರಥ್ಯೇನ ರಥಿ- 
ನಾನಿವ ಭೇಜಾಶೇ | ಸೇನೇಶೇ | ಶಥೇಷಿತೆಃ ಸಂಪ್ರೇಸಿತೋ ನೋಸ್ಮ ದೀಯೋ ಹೋತಾ ಖತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜಾತಿ | ಯೆಜತು | ಕರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅ: ೫. ಅ. ೪ನ ೬]. 1. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 917 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 

ಅಗ್ನಿ 8... ಅ ಗಿ ದೇವನು. | ಊರ್ಧ್ವ8-_ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸಿ |: ವಸ್ಟ8--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನ 
ತಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌ಸೇವಿಸಲಿ. | ಪೈ ಪ್ರತೀಚೀ--ನಮಗಭಿಮುಖಳಾಗಿರುವವಳ 
ಬೂರ್ಣಿಃ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷಯಕಾರಕಳೂ ಆದ ಉಪಷೋಜೀೇವಿಯು | ದೇವತಾಶಿಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | Rpg 
ಅದ್ರೀ-ಭಕ್ಕಿಯುತರಾದ ಯಜಮಾನ ದಂಪತಿಗಳು.] ಪಂಥಾಂ- ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ರಥ್ಕೇವರಥಿಕರಂತೆ| 
ಭೇಜಾತೇಸೇನಿಸುತ್ತಾರಿ. | ಇಹಿತ$--ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ಯತೆಂ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಜಾತಿ--ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 

| ಅಗ್ನಿದೇವನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ್ಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ. 
ನಮಗಭಿಮುಖಳಾಗಿರುವವಳೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷಯಕಾರಕಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ Wie ಛೆ. ಭಕ್ತಿ 
ಯುತರಾದ ಯಜಮಾನಡೆಂಪತಿಗಳು ಯಜ ನ್ನಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಥಿಕರಂತೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಫಿಯಮಿಸಲ ಟ್ಟ 
ನಮ್ಮ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞವ ವನ್ನು ಸಿರ್ವಹಿಸಲಿ, 

English Translation : 
Let Agu; risen on high, accept the praise of the worshipper : she 

who makes (all creatures) old, looking to the west uoes to the sacrifice : the 
pious pair, like two raiders in a chariot, follow the path (of ಟ ceremony) : 


let the Hotri, as enjoined, celebrate the rite. 


ಸಂದಿತಾಪಾಶಃ 
| ಹ | | ಚತ 
ಪ್ರ ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ವಿಶ್ಚತೀವ ಬೀರಿಟ ಇಯಾತೇ 


| 
ರ್ವ ಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಓ- 


[es 


ಕ 
| 
೧) 

4 
© 
2 
2 

2 


ಪದೆಪಾಠ॥ 
| 1 | 
ಪ್ರ! ವವ್ಯ ಜೇ | ಸುಪ್ರ ಯಾಃ | ಬರ್ಕಿಃ ಏಷಾಂ | w 1 ವಿಶ್ಚತೀ ಇವೇತಿ ವಿಶ್ರ ಶೀ ಇವ | ಬೀರಿಟೇ। 
| 
ಇಯಾತ್ತೇ ಇತಿ | 
| 
ಸಿಶಾಂ! ಅಕ್ರೋಕ 1 ಉಷೆಸಃ | ಪೂರ್ವೂಹೂತ್‌ | ವಾಯುಃ! ಪೂಷಾ! ಸ್ವೈಸ್ತ ಯೇ ಯೇ 1 ಸಿಯುಂತ್ಪಾನ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಏಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸುಪ್ರಯಾಃ ಶೋಭನಾನ್ಸೇನ ಯುಕ್ತಂ ಬರ್ಜಿಃ 'ಕುಶ- 


ಮಯಂ ಪ್ರೆ ವನೃಜೇ। ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ | ಆಸಾವ್ಯತೆ ಇತ್ರ ರ್ಥೆಃ | ವಿಶ್ವತೀವ | ಇವೇತೀದಾನೀಮರ್ಥೆ | 
ಇದಾನೀಮಸ್ಮೆದೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | ನಿಯುಚ್ಛಬ್ಬೀನ ಬಡವಾ ಉಚ್ಕೆಂಶೇ। 
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ಶದ್ಪಾನ್ಹಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಚೆ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 'ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇಮಾಯಾಕ್ತೋ ರಾಶ್ರೇಃ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಾ 
ಉಸಸೆಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪೂರ್ವಹೂಶೌ ಪೊರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸತಿ ಬೀರಿಟೇ5ನ್ತರಿಕ್ಷ ಏಯಾಶೇ। ಆಗಚ್ಛೆ ತಾಂ | 
ಯದ್ವಾ | ವಿಶ ಕತೀನೇತ್ಯುಸೆಮಾ | ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಬೀರಿಟೇ ಗಣೇ ವಿಶ್ಚತೀವ ರಾಜಾನ್‌ ಜಂ 
ಗಚ್ಛೆತಾಂ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಶೇ ನಿಶಾಮಿತ್ಯುಭಯತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ | 1... 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * ಜಬ. | 
SEP | ಸುಪ್ರಯಾಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬರಿ: ಎ _ದರ್ಭಾಸನವು 
ಪ್ರೆ ವವೃಜೇ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. | ವಿಶ್ವತೀವ-- ಪ್ರಜಾಪಾಲಕರಾದ ರಾಜರಂತೆ | ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ವಾಯುಃ 


ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಅಕ್ಕ ಸಿ ವಾಯುವೂ | ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನೂ |- ನಿಶಾಂ--ಪ್ರ ಜಗಳ | ಸೈಸ್ತಯೇ 
ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕ್ತೊ (8-- ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಉಷಸಃ-- ಉಸಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಹೂಕಾ- ಪರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾದ ಅಪ್ವಾನನಿನಿತ್ತ: ವಾಗಿ | ಬೀರಿಟೀ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆ ಇಯಾತೇ--ದಯವ ಕಾಡಲ್ಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ' 

ಯಜಮಾನರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಧರ್ಭಾಸ ನವು ಹೆರೆಡಲ್ಪ Ws) ಜಿ. ಪಾಲಕರಾದ ರಾಜ 
ರಂತೆ ನಿಯುತ್ಸ ೦್ಯ್ಗ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವಾಯುವೂ ಪೂಸದಜೇವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕಟ್ಟು ರಾ ಜಿ ೦ಬಂಧಿಯಾದ 
ಉಷಸ್ಸಿ ಗಿಂತಲೂ EE (ಪಾತಃ ಕಾಲದ ಆಹಾ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಗಿ ಅಂತರಿಶ್ಟದಲ್ಲಿ 'ನಯೆಮಾಡಲಿ. 


| English Translation 
| The food- bestowing sacred grass of these (the worshippers) 15 ; 50೮೫೫ ಜಂ 
may the two lords of people; Vayu, with the Niyut steeds, and Pushan, i in~ 
voked before the dawn upon the close of the Mgt appear now in the firma- 
ment for the welfare of mankind. | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಬೀರಿಟೀ_ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ॥ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ` ಬೀರಿಟೀ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 'ಬೀರಿಟೇ ಗಣೇ ವಿಶ್ರ ತೀವ ರಾಜಾನಾ 
ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಜಾಪಾಲಕರಾದ ರಾಜರಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬೀರಿಟೇ ಎಂದರೆ ಸಮೂಹೆ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಿ § 
ಯಾಸ ಸ್ವರು ಈ ಶಬ: ಕೈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ 'ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ೬.1 
ಬೀರಿಟೀ | ಬೀರಿಟಿಂ ತ್ರೈ ಟೀಕಿರಂತೆರಿಕ್ಷಮೇನಮಾಹೆ ಪೂರ್ವಂ ನಯತೇರುತ್ತೆ ರಮಿರಕೇ- 
 ರ್ಮಯಾಂಸೀರಂತೆ ಸಿನ್‌ 'ಭಾಂಸಿ ವಾ. (| ಶಡೇತದಸ್ಯಾಮೃ ಚ್ಯುದಾಹರಂತ್ಯ ಫಿ ಸಿಗಮೋ .. 
ಭವತಿ | 
(೫-5) 
`ಬೀಂಟಶಬ್ದ ಕೈ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು 'ಎಂದು ತೈಟೀಕಿ "ಎಂಬ" ಆಚಾರ್ಯಕೆ ಮತವು." ಹೇಗೆಂದರೆ ಈಶಬ್ದದ 
| ಪೂರ್ವಾರ್ಥವಾದ ಜೀ ಅಥವಾ ವೀ ಎಂಬ. `ಎಂಬ : ಅಕ್ಷರವು" ವೆ` ೯ 'ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ. ಉತ್ತ ರಾ ರ್ಧೆವಾದೆ"` 'ಈರಿರ್ಥ್‌ - 
``ವಿಂಬ ಭಾಗವು ಈರ್‌ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದಲೂ. ನಿಷ ನನ್ನ ವಾಗಿ ನೇರಿಟಿಂ ಅಥವಾ ಬೇರಿಟಿಂ” 'ವಂದಾಗಿಜಿ: 'ನ'ಎಂದೆಕಿ 
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ಅಂ೫. ಅ. ೪: ವ ೬ಗ್ನೆ. " ಹಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 219. 
ಜಸಿ ತೆ ಪಾಯಸ ಮಾತ್‌, 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಈರ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದರ್ಥವು, ಇರಶೇರ್ವಯಾಂಸೀರಂತ್ಯ ಸ್ಸನ್‌ | ಪಕ್ಷಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ಶಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನಿಟ ಅಥವಾ ಬೀರಿಟಿಶಬ ಶೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಭಾಂಸಿ ನಾ ಎಂದರೆ ಭಾಸೋತತ್ರೆ ನಶ್ಸತ್ರಾದೀನಾಂ ತನ್ಯಂತೇ ಈ « ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ 
ಇಟ ಚಲನವಲನಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೀರಿಟಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಿ ಪ್ರಕೃತ. ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಆ. ಬ 
ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ' ಸುಪ್ರಾಯೆಣಂ ಬರ್ಹಿರೇಷಾನೇ ಯಾತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಾಶಾರೌ ನಾಷಾಲಯಿತಾ- 
ರೌ ನಾ! ಬೀರಿಟಿಮಂತರಿಶ್ಸಂ ಭಿಯೋ ನಾ ಭಾಸೋ ವಾ ಶತಿ | ಅಪಿ ಮೋಪಮಾರ್ಥೆೇ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಸರ್ವಪತೀ ಇವ ರಾಜಾನೌ ಬೀರಿಟೇ ಗಣೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾತ್ರಾ, ಐನಾಸೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಭಿಹೂತೌ ವಾಯುಶ್ಚ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಪೂಷಾ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಾಯ ॥ 
ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ನಿಯುತೋಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ ನಿಯತೋ ನಿಯಮನಾದ್ವಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ದಾ || 

| ಕ ಎ | (ನಿ. ೫. ೨೮) 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪೊಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತಳ್ಳೂ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪಾಲಕರಾವವರು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವರು, ಇಂತಹ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ 
ಸ್ಟಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಬರ್ಹಿ॥ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳು ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪ ಹುತ್ತ ದೆ. ಬೀರಿಬಂ 
ಬಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಭಯವು ಅಥವಾ ಬೆಳಕು ತಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಬೀರಿಟಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಸವು ಎಂದ 
ರ್ಥವ. | ಅಥವಾ ಪ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಮಾನ (ಹೋಲಿಕೆ)ನನ್ನು ನೊಟಿಸುವುದಕ್ಟಾ ಗಿಯೂ ಉಪಯೋ(ಗಿಸಿರಒಹುದುು. 
ಈ ಉನಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೀರಿಟೆ ಎಂದರೆ ಗಣೇ (ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ರಾದ ರಾಜರು ಮನುಷ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಹೇಗೆ ಗೌರವಾನ್ವಿತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ ಆದರಂತೆ ಎಂದು ಬೇ 
ಶಿಟಿಶಬ್ದಪೈ ಗಣ ಅಥವಾ ಗುಂಪ್ರೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ ಎಂದರೆ ರಾಶ ತ್ರ 
ಫಿವಾಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಭಿಹೂತೌ ರಾತ್ರಿ ಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಷಸಿ ಸಿವ ಆನವಿರ್ಭಾವಕಾಲಬಲ್ಲಿ ಈ 
ವಾಯುಜೀವನ ೂ ಪೂಷನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುವರಾಡು ವುಜಕ್ಸಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಯಃವರಾಡಲಿ, ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಯುಜೇವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಟ್‌ 


CN 
'ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಯುತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೨.೨೮) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರು ಬಜ 
' ಪೂಷನಿಗೆ ಅಲ್ಲ. ನಿಯುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಈ ಅಶ್ವದ ಗಮನವು ನಿಯಮನಾದ್ವಾ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ (ಸಾರಥಿಯ ಹಕೋಟಗೆ) 


ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು ಅಥವಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ--ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಆಶ್ರ: 
ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಖಾ ಲಕ 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರೆ ನಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತೆ 
ಶುಭಾಃ | 
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| pO ಯ ಟಬ ಟಗ ಟೆ ಎಜಿ 
. A | | RS 
 ಅರ್ವಾಕ್ಸಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುಧ ಸಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂಶಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷೋ 
ನೋ ಅಸ್ಯ 4 || | 


ಪದಪಾಠ॥ : 


| | | | | 
ಜಯಾ? | ಅಶ್ರ | ವಸವಃ | ರಂತ | ದೇನಾಃ | ಉರೌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಮರ್ಜಯಂತ | ಶುಭ್ರಾ: [ 


ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಪಥಃ | ಉರುಜ್ರಯಃ। | ಕೈ ಕೈಜಿಧ್ವಂ |ಶ್ರೊ (ತ | ಹೊತೆಸ್ಯ | ಜಗ್ಮುಷಃ ನಃ | ಅಸ್ಯ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಸವೋ ವಸುಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಜ್ಮಯಾಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾ ರಂತೆ | ರಮ 
ಯಂತಾಂ | ಉರ್‌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇತಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಮರುಶಶ್ಚ ಮರ್ಜಯೆಂತ | 
ಸರಿಚಷರ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಉರುಜ್ರಯಃ ಪ್ರಭೂತಗಮನಾ ವಸವೋ ಮರುತೆಶ್ಚ ಯೂಯಂ ಪಥೋ 
ಯುಸ್ಮದೀಯಾನ್ಮ್ವಾರ್ಗಾನರ್ವಾಗೆಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃಣುಧ್ಧಂ | ಕುರುತ | ಅಸಿ ಚೆ 
ಅಲ ಜಗ್ಮುಸೋ ಯೊಷ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಗತನತೋ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೂತೆಸ್ಯಾ ಗ್ನೇರಾಹ್ವಾನೆಂ 
್ರ್ರೀತ | ಶ್ರ ಸುತ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ನಾಣ್ಯ ದೂತೆಃ ಸನ್ಹೇವಾನಾಹ್ನ ಕ್ವಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಸವಃ ನಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ | ಜೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜ್ಮಯಾ&- ಪ ಥಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರಾಗಿ | ಕಂತೆ ಕ್ರೀಡಿಸಲಿ. | ಉರೌ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷ --ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥೆರೂ | 
Sls ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮೋ ತಹ! ಉರುಜ್ರ ಬ್‌ 
. ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ವಸುಗಳೇ | ಪಥ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ. | ಆರ್ನಾಕ್‌ 
ಅಭಿಮುಖನವಾಗಿರುವಂತೆ | ೪ ಸೈ ಧ್ವಂ- ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸಲ್ಪಿಸಿರಿ. | ಜಗ್ಮುಷಃ- ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ 


ರುನವನೂ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಸರವಾದ | ಅಸ್ಯ ದೊತಸೈ--ದೇನದೂತನೂ ಆದೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ಹಾ ನವನ್ನು | 
ಶ್ರೋತ--ಕೇಳಿರಿ. 


೪ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಸುಸಂಜ್ಞ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಶ್ರೀಡಿಸಲಿ ವಿಸ್ತ ಂತವಾದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರು. 


ತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಪೆ ವಸುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸತ್ರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತಿರಲಿ, ನಿಮ್ಮಕಡೆಣೆ 
ಸು ಇ, ನಮ್ಮ ಪರವಾದ ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation 
May the divine Vasus sport in this occasion upon the earth: the 
brilliant (Maruts) in the expansive firmament are being worshipped : swift- 
moving deities, direct your paths towards us: hear (the words) of this our 
messenger, (Agni), approaching to you. 


ಆ. ೫. ಅಲ್ಲವ ೬)... |  ಹುಸ್ರೇಡಸೆಂಹಿತಾ gt 








| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನೂ, ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಸುಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈರೀತಿ did ಹೇಳಿದಾರೆ... | p 
ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸಶೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ks ತ್‌ ಪೃ ಧಿವೀ- 
ಸ್ಲಾನಾಃ! ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ನೆಗ್ಮನ್ಯಧ್ಯಸ್ನಾನಾಃ | ವಸವ ಆ- 


ದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದು ಶಸ್ತಾನಾಃ || 
(ನಿ. ೧೨-೪೧) 


ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸವಃ ಎಂಬ 
(ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ) ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನದೇನತೆಯಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ವ್ಯಾವಿಸಿದಂತಾಯಿತ್ನು ಮತ್ತೂ ಇನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿರುವ್ವದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಸ ಆದಿತ್ಯನ ರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನ ಬಸ್ಸಿ ಗಳು 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಆಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ ನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳು ತಿ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಪ ೈಥಿವೀ, os 1 ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಸವಃ ಎಂಬ ತ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ, ಒಂದು ವಾಜಸ ಸನೇಯಸಂಹಿಶೆಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) 
ಮಂತ್ರವು, ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕು., ಈ ಖುಕ್ತಿಗೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸನವೋತರನಮುಂತೆ ದೇವಾ ಜ್ಮಾ ಸೃಥಿನೀ ತಸ್ಯಾಂ ಭನಾ ಉರ್‌ ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಮಾರ್ಜಯೆಂತೆ ಗಮಯೆಂತ ಶುಭ್ರಾಃ Bt ಅರ್ವಾಚೆ ಏನಾನ್‌ ಪಥೋ ಬಹು 
ಜನಾಃ ಕಂರುಧ್ದಂ ಕೃ ಶೃಃಬುತ ದೂತೆಸೈ ಜಗ್ಮುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಕಾಗ್ಲೇಃ || 
(ನಿ. ೧೨-೪೩) 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಸುಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಮಾ ಎಂದರೆ 
ಪೃಥಿನಿಯು (ನಿ. ೨-೫) ಆ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಈ ವಸುಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುವರು, ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೇ ಮತ್ತು ವಸುಗಳೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಮತ್ತಾ. ದೂತಭಾವವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಆಗ್ನಿ ಯ ಆಹ್ವಾ ನರೂಪವಾದ ನಚನಗಳನ ಸ್ತಿ pe ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತೇ ಹಿ. ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ತಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ | 


ಈ | ಜ್‌ | | 4 
ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಸಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಪುರಂಧಿಂ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
OE ಹ ಚಹ ek 1 
ತೇ! ಹಿ1 ಯೆಜ್ಜೇಷು | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ 1 ಊಮಾಃ | ಸಧಸ್ಥಂ | ವಿಶ್ಚೇ | ಅಭಿ | ಸಂತಿ | ದೇವಾಃ | 


ತಾನ್‌ | ಅಭ್ವರೇ | ಉಶತಃ | ಯೆ, | ಅಗ್ನೇ ! ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಗಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಪುರಂ*ಧಿಂ | ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 
| | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ಕೇ ಹಿ ತೇ ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಊಮಾ 
ರಸ್ತಕಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸಹಸ್ಥಾನಮಭಿ ಸಂತಿ | ಅಭಿಭವಂತಿ | ಆಕ್ರಾಮಂತಿ | ಹೇ 
'ಅಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಉಶತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್ಲೇವಾನ್ಮಶ್ಸಿ! ಯಜ! ತಥಾ 
ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ | ಕ್ಲಿಸ್ರನಾಮೈತ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭಗಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ ದೇವಂ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ ಚೆ 
ಪುರಂಧಿಂ ಪುರೂಣಾಂ ಧ್ಯಾತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚಿ ಯಜ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಯಜ್ಞೇಷು ನಮ್ಮ ಯಾಗಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ | ತೇ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಯೆಜ್ಲಿಯಾಸಃ-ಪೊಜಾರ್ಹೆರೂ 
ಉಮಾರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲಜೇವಶೆಗಳೂ | ಸಧಸ್ಥಂ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಭಿಸೆಂತಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಆಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಧ್ಬರೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಶಶೆಃ- 
ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ತಾನ್‌ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆ ಕ್ಸಿ-- ಪೂಜಿಸು, | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಭಗೆಂ-- 
ಭಗದೇನನನ್ನೂ | ನಾಸತ್ಕಾ-- ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ನಮ್ಮ ಯಾಗಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರ್ಕೂ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು, ಭಗನನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸು. 

| English Translation 

These universal adorable guardian deities occupy a common station 

at sacrifices : worship, Agai, those divinities, deservers (of oblations) at the 


veremony, the swift Bhaga, the Nasatyas and Purandhi. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ್‌ | |. | 
ಆಗ್ಲೇ ಗಿರೋ ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿತ್ರಂ ನಹ ನರುಣನಿಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ | 
| | | | 
ಆರ್ಯಮಣಮದಿತಿಂ ವಿಷ್ಣುಮೇಷಾಂ ಸರಸ್ವತೀ ಮರುತೋ ಮಾದ- 


ಯಂತಾಂ |೫| 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
| ಜು! ಇ... 
ಆ | ಅಗ್ನೇ ಗಿರ | ದಿವಃ| ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8 | ಮಿತ್ರಂ| ವಹ | ವರುಣಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | 
| ee | | 
ಆ | ಅರ್ಯೆಮಣಂ | ಅದಿಶಿಂ [ ವಿಷ್ಣುಂ ಏಷಾಂ | ಸರಸ್ವತೀ | ಮರುತಃ | ಮಾಡೆಯಂತಾಂ ಗ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಎ ಶಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸ ಕಾಶಾದ್ದಿರೋ ಗೆರಣೇಯಾನ್‌ ಸ್ತುಶ್ಯಾನ್ಹೇವಾಣೆಸ್ಕೆ- 


| -ದೀಯಂ ಯಜ್ಞ 0 ಪ್ರೆತ್ಯಾ ನಹ | ಆಹ್ವಾನಂ ಕುರು | ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಶ್ಸಾಚ್ಚಾ ವಹ | ಸಾನ್ಹೇವಾಥಿತಿ' 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಮಿತ್ರಮೇತತ್ಸ ಂಜ್ಞಕೆಂ ವರುಣಂ ಚೇಂದ್ರೆ ಂ ಚೆ ದೇನೇಷು Sidi ರೂಷೇಣಾವಸ್ಥಿ ಕಂ 


ಚಾಗ್ಮಿ NE: ಬ್ದ ಫೆಮದಿತಿಮದೀನಾಂ ಹೆ ಸೈಥಿವೀಂ ಚೆ ಚಿ : ನಿಷ್ಣುಂ ಚ! ವಿವಂಭೂತಾನ್ಸೆ - 
ವಾನೇಷಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಜಸ ಗತಾ ವಹ | ಸರಸ್ವತೀ ವಾಗ್ದೇನತಾ ಚಿ ಮರುತಶ್ಚ ಮಾಡೆ- 
ಯಂತಾಂ | ಅಸ್ಕದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಎರ್ಹವಿರ್ಭಿತ್ಚ ಮಾದ್ಯಂತು | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಗ್ನೇ-ಎಕ್ಕಿ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತೃರ್ಹರಾದ ಸೇವೆಗಳನ್ನು | 


ಆ ನಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ-ಸ್ಫ ಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


ಲ 


ಮಿತ್ರ 0--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ' | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನೂ | 
'ಅರ್ಯಮ?0--ಅಧ್ಯಮನನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಪ್ಸ ೈಥ್ರಿಯೆನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣು 0-- ವಿಷ್ಣು ನನ್ನೂ | ಏಷಾಂ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಆ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಸರಸ. ಶೀ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೂ ಮರುತಃ--ಮರುದ್ಹೆ Waite 


'ಮಾಜಿಯೆಂತಾಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃ ಸ್ತರಾಗಲ್ಲಿ 


ಜ್‌ ಸ | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ ಜು ಯನ ಸು ುತೃರ್ಹೆರಾದ ನೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜಕ್ಕ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
Wo ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 'ಮಿತ್ರ ನನ್ನೂ , ವರುಣನನ್ನೂ , ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗಿ is ಅರೈಮ 


 ಥ್ವಿಯೆನ್ನೂ, ನಿಷ್ಣು ನವನ್ನ್ಯೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ತ್ನ 
ಮರಿ Ko ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತೃಪ ಪ್ರರಾಗಲ್ಲಿ ಬ್ಬ 


English Translation.. ' | 
Bring, Agni, whether from heaven or earth, the adorable ities’ 


Mitra, Varuna, Indra and Agni Aryaman, Aditi and Vishnu, (for the good) 


A 


‘of these (worshippers) : and may Saraswati and Maruts ಗೀ UR (by Our 


"08010 8). 


ಸಂಉತಾಪಾಕ 


ಕರೇ ಹನ್ಯ ೦ ಮತಿಭಿರ್ಯ್ಞಿ ಸಿ ಯಾನ್ರಾಂ ನತತ್ಯಾಮ: ಮುತ್ಯಾ ೯ನಾಮಸಿನ್ವನ ನ್‌! 


ಧಾತಾ ರೆಯಿಮನಿದಸ 0 ಸೆದಾಸಾಂ ಸಕ್ರೀಮಹಿ ಯುಜ ಲಿರು ದೇವೈಃ || 


ಓಟು 


ಲತ್ತೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ' [ನು.ಂ೭ಅ.೩ಸೂರ್ಣ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸ we, cals | | | ( 
ಕಕೇ | ಹವ್ಯಂ | ಮತಿ€ಭಿ$ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ನಕ್ಷತ್‌ | ಕಾಮಂ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ಆಸಿನ್ವನ್‌ | 
ಧಾತೆ'। ರಯಿಂ | ಅವಿಐದಸ್ಯೆಂ | ಸದಾಸಸಾಂ |ಸಕ್ರ್ರೀಮಹಿ | ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | ನು! ದೇವೈಃ ಗ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

 ಯೆಜ್ಲಿಯಾನಾಂ! ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಷಸ್ಮೀ 1 ಯೆಜ್ಞಾಶೇಚಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮತಿಭಿರಸ್ಕೆ- 
ದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ ಹವ್ಯಂ ಹನೀ ರರೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯತೇ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- : 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮನಸಿನ್ಸ್ಟ್ಪನ್ನಪ್ರೆತಿಬಧ್ಧನ್ನಗ್ಗಿರ್ನಶ್ಸತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ವ್ಯಾಪ್ಟೋ- 
ತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೊಯೆಮನಿಡಸ್ಕಮನುಪೆಕ್ಷಪಣೀಯೆಂ ಸೆದಾಸಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನೆಂ ಧಾತ | ಅಸ್ಮೆ 0 ದಶ್ತೆ | ನೃಷ್ಯ ವಯಂ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಸಹಾಯಭೂತೈರಿಹ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಮಾಗಶೈರ್ದೇವೈಃ ಸಕ್ಷ್ರೀಮಹಿ | ಯೆಡ್ಡಾ | ನ್ಚಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ | ಯುಜೈೇಭಿರ್ನು ಬಂಧುಭಿರಿನ ದೇವೈಃ 
ಸಕ್ಷೀಮಹಿ || 4 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಹೇ 1. 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮತಿಭಿ$--ನಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಹವ್ಯಂ 
—ಹನಿಸ್ಸು | ರರೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ | ಇಾಮಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು | ಅಸಿಸ್ಟನ್‌ತಡೆಯದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 1 ನ ಕ್ಲತ್‌-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ) ಅನಿಷಸ್ಯೆಂ--ನಾಶವಾಗದಿರುವುದೂ | ಸದಾಸಾಂ--ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನ 
ವನ್ನು | ಧಾತ__ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | ನು- ಈಗ | ಯುಚ್ಯೇಭಿಃ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವ ದೇವೈಃ-- 


ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಕ್ಷ್ರೀಮಹಿ- -ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆವು. 
1.1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಡೆಯದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾಶವಾಗ 
'ದಿರುವುದ್ಯೂ ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ, ನಾವು ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 


ಕುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆಪು. 
: 1 English Translation 


‘The oblation is offered together with praises to the adorable deities : 
may (Agni), unaverse to the desire of mortals, be present: bestow (upon us, 
gods), unwasting, all-benefiting riches; and may we to-day be associated 


with the assembled deities. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಷ್ಟುತೇ ನಸಿಸ್ಕೈರ್ಯತಾವಾನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 


ಅಗ್ಲಿ. 
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`ಯಚ್ಛೆ ಸ್‌ ಚಂದ್ರಾ ಉಪ ಸೆಮಂ ನೋ ಅರ್ಕಂ ಯೂಯಂ ಸಾತೆ ಸ್ಮಸ್ತಿಭಿಃ 


ಸದಾ ನಃ 1 ೭॥ 


ಹಪದಪಾಠಃ 


ಮು! ಕೋಡಸೀ ಸ್‌ ಅಭಿಸ್ತು ತೇ ಇತ್ಯ ಭಿ5ಸ್ತು ತೇ | ವಸಿಸೆ BX | ಯತ್ರೇವಾನಃ | ವಂ | ಮಿತ್ರಃ 
ಅಗ್ನಿ | 


| | 
'ಯಚ್ಛಂತು | ಚಂದ್ರಾಃ | ಉಪ$ನುಂ | ನಃ! ಅರ್ಕೆಂ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಟ್ಟಿ | ಸದಾ! ನಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನ್ವವ್ಯ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವಸಿಷ್ಕೈರಸ್ಕಾಭಿಃ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಟುತೇ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ತುತೇ ಅಭೂತಾಂ | ತಥಾ ಯತಶಾನಾನೊಲಟಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೈರ್ಯೆಜ್ಞೈ- 
ರುಸೇತಾ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋಂಗ್ನಿಶ್ಚೈವಂಭೂತಾ ದೇನಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟುತಾ ಆಸನ್‌ | ಚಂದ್ರಾ ಆ- 
ಹ್ಲಾಡಕಾ ದೇವಾ ನೋಂಸ್ಮ ಭ್ಯಮರ್ಶಮರ್ಚನೀಯಮನ್ನಮುಪಮಂ ಸರ್ವೋತ್ತ್ರೃಷ್ಟಂ ಯಚ್ಛಂತು | 
ಜದತು | ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿರವಿನಾಕ್ಕ $ 
ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತೆ | ಪಾಲಯತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನು-ಈಗ | ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ವಸಿಷ್ಠೈಃ-- ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಟುತೇ--ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ಬುತಾವಾನಃ--ಯಜ್ಞಯುಕ್ತರಾದ | ಜೂ ಬೂ? | ಮಿತ್ರ 
ಮಿಶ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ಚಂದ್ರಾ: ಆಹ್ಲಾದಕಾ ರಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಉಪೆಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಠ ಸವಾದ | ಅರ್ಕಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛ ೦ತು-- ಕೊಡಲಿ. 
ತಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಿಂ--- ನೀವು | ನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ನ ಸಸಿ ಭಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ವಸಿಷ್ಮಸ ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಯಜ್ಞಯುಕ್ತ ರಾದ ವರುಣ್ಮ 
ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃನ್ಚ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Heaven and earth are now glorified by the Vashithas, as are Varuna, 
the object of worship, and Mitra and Agni: may they, theconferrers of joy; 


bestow upon us excellent food : and do you (all) ever cherish us with blessings. 


ತಮಮಿವನಾರಾಲಯಸಿತ ಬುಂಸಟಿನೂಗರ ರಭನಿಸಖಸಕಾಖಿರಾಗಾ ಕುದಿ ಸಗಹೂಟ 
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ನಲವತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | ಈ 
ಓ ಶ್ರುಷ್ಟಿರಿತಿ ಸಸ್ತೈರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಯಾರ್ಹಂ. ತ್ರೈಷ್ಣುಭಂ ವೈಶ್ವಜೀವಂ | ಹ 
| de | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ? | KN ೨.4. 4. 
ಅನುವಾದವು ಶ್ರುಷ್ಟ್ರಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಹಿಯು; .: ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿಓ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈ ಲೈಿಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೦ 
ಮಂಡಲ... ೭ | ಅನುನಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೦ 1 
| ಅಷ್ಟ ಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯೆ೪ | ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುವ ಯಕ ಕೈಂಖೈ ೩ H 
ಯುಸಿ ವಸಿಸ್ಮ | 
ದೇನತಾ_ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
1 | | | 
ಥ್ಯಾ ೩ ಸಮೆ ತು ಪ್ರತಿ ತಿಸ್ಕೋಮಂ ದಧೀಮಹಿ ತುರಾಣಾಂ |: 


ಯದದ, ದೇವಃ ಸವಿ ತಾ ಸುವಾತಿ ಸ್ಕಾ ಮಾಸ್ಕ ರತ್ತಿ ನೊ! ನಿಭಾಗೇ !೧1! 


ಪದೆಪಾಠಃ 


] | | | 4 
ಓ ಇತಿ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ | ನಿದಥ್ಯಾ | ಸೆಂ! ಏತು | ಪ್ರತಿ! ಸೋಮಂ | ದಧೀಮಹಿ | ತುರಾಣಾಂ |. 


ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ಸುವಾತಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಯ | ರಶ್ನಿನಃ ನಿಳಭಾಗೇ: ಗಂಟ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 
ಹೇ ದೇವಾಃ ವಿದಥ್ಯಾ ನಿಡಫೇನ ತ್ವದೀಯೇನ ಚಿತ್ತೇನ ಸಂಪಾದ್ಯಾ ಶ್ರುಷ್ನಿ 8 ಸುಖಮಸಾ ನೋ 
ಆ ಸೆಮೇತು | ಅಣಚ್ಛೆತು | ಅಥವಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ನೇಗವತೀ ನಿದಥ್ಯಾ ನಿದಥೇ ಹು ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಸ್ಕೆ- 
ದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯುಷ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತು/ವಯಂ ತುರಾಣಾಂ ನೇಗೆನತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ದಥಧೀಮಹಿ | ಕುರ್ನೀಮಹಿ | ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಸನಿತಾ ದೇವೋ ಯದ್ದನಂ ಸುವಾತಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೇ 
ರಯೇತ್‌ ರತ್ಲಿನೋ ರಮಣೀಯಧನವತೋತಸ್ಯ ಸನಿತುಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ನಿಭಾಗೇ ದಾನೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ವಯೆಂ ಭನೇಮ / 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಜೀವತೆಗಳೇ) ನಿಡಥ್ಯಾ-ಯೆಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು |. ಷ್ಟ: ವೇಗ 
ವಾಗಿ | ಓ ಸಮೇತು--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. | (ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖಗಳು ಕಚ ಸೇಡಿ. 
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ಕೊಳ್ಳಲಿ) ತುರಾಣಾಂ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು | ಪ್ರೆತಿ 
ಔಧೀಮಹಿ-- ನಾನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. '1 ಅದ್ಯ ಈಗ 4 ದೇವೂ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತ್ಯ ನ 
ಯತ್‌ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಸುವತಿ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವನೋ | ರತ್ಟಿ ನಃ -ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ | ತು 
ಭನದ | ನಿಭಾಗೇ- ದಾನಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಅರ್ಹರಾ ಗುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಜೀನವೆತೆಗಳೊ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನೇಗವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವಶೆಗಳನು ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ವಿಶವ 
ನಮಗೆ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸುವನೋ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಪಕವಾದ ಆದೇ ಧನದ ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಆರ್ಹ್ವರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation | 


‘May the satisfaction derived from pious rites come to us as we con- 
template the glorification of the swift- moving (divinities): may we be includ- 
ed in the apportionment by that wealth-bestowing deity (of the riches) 
which the divine Savitri to-day distributes. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ] 


ತಿಕ್ಕಸ್ತನ್ನೋ ನ ವರುಣೋ ಕೋದಸೀ ಚದು ಭಕ್ತ ಮಿಂದ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
ದದಾತು | 


ಇ 
| 
ದಿದೇಷ್ಬು ದೇ ವ್ಯ ದಿತೀ ರೇಕ್ಲೋ ವಾಯಶ್ವ ಯೆನ್ನಿ ಯುವೈತೇ ಭಗಶ್ಚ |1೨|| 
| ಪದಪಾಠಃ 


ಮುಕ್ತಃ | a Ee | ವರುಣಃ | ಕೋಡಸೀ ಇ ಭಿ | ಚೆ | ಡ್ಯಸಭೆಕೆ ol ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 
ದೆದಾತು ್ಯ | | | 


ಜಾಣ ಯಲ ಆಖ 


ದಿದೇಸ್ನು | ದೇವೀ | “oi | ಕೇಳ್ದು 8 | ವಾಯುಃ ಚೆ | ಯತ್‌ | ನಿಯುವೈತೇ ನ ನಿ೯ಯುವೈ ತೇ! 
ಭಿಗಿಃ | ಚ || sll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ತತ್ತ ತತ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ಡೆದಾತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ತಥಾ ವರು- 
ಶೋ ದೆದಾತು | ರೋದಸೀ ಚೆ ದ್ಯಾ ವಾೃಥಿವ್ಯೌ pr ಹ | ತಥೇಂದ್ರೋ ಮಕ ದ್ಯುಭಿದೊಣ್ಯೀ- 
ಶಮಾನೈಃ ಸ್ಫೋತೃಭಿಃ ಸೇನಿತಂ ತದ್ದೆನಂ ದೆದಾಕು | ಆರ್ಯಮಾ ಚ ದದಾತು | ತಥಾದಿತಿರ್ದೇವೀ 
ಶೇಕ್ಟೋ ಧನಂ ದಿದೇಷ್ಟು | ತದ್ದನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಿಶತು | ವಾಯುಶ್ಚ ಭಗಶ್ಲೋಭೌ ದೇನೌ ಯೆದ್ದನಂ 
ಫಿಯುವೈತೇ ಆಸ್ಮಾನ್ನಿತೆರಾಂ ಯೋಜಯೇತಾಂ ತದ್ಭೆನಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | 
ಮಿತ್ರಃ- -ಮಿತ್ರದೇವನು | ನಃ ನಮಗೆ | ತೆತ್‌ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು | ಡದಾತು- ಕೊಡಲಿ, | 
ವರುಣಂ ನರುಣನೂ ಕೊಡಲಿ. 1 ರೋದಸೀ ಚ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನೊಡಲಿ, | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! 
ದ್ಯುಭ ಕ್ರೈಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತಶೃಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಸಡುವ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಡಲಿ. | ಅರ್ಯ ಮಾ-ಅರೃಮನೂ 
ಒದಗಿಸಲಿ, | ವಾಯುಶ್ಚ ಪ ಗ ಭಗಶ್ಚ —ಭಗಡೇವನೂ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ನಿಯುವೈತೇ 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವರೋ | ರೇಕ್ಲ್‌ 8 ಅದೇ ಧನವನ್ನು ! ದೇವೀ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಆದಿತಿ ಆದಿತಿಯೂ | 
ದಿದೇಷ್ಟು ಒದಗಿಸಲಿ. 
4. | ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿಶ್ರದೇವನು ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ವರುಣನ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ 
. ಮತ್ತು ಅರ್ಯೈಮನೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. ವಾಯುವೂ 
ಮತ್ತು ಭಗದೇವನೂ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಧನವನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ. ಆದಿತಿಯೂ 
ಒದಗಿಸಲಿ. | 
English Translation 

“ May Mitra and Varuna, heaven and earth, Indra and Aryaman, 
give us that (wealth) which 15 merited by brilliant (1200620085) : may the 
divine Aditi be disposed to give us riches, which Vayu and Bhaga may 
preserve ever in our keeping. 4 3. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ (00 | | | 
ಸೇದುಗ್ರೋ ಅಸ್ತು ಮರುತ ಸ ಶುಷ್ಮೀ ಯಂ ಮತಂ ಪೈಷದಶ್ವಾ ಅನಾಥ 


ಉತೇಮಗ್ನಿಃ ಸರೆಸ್ಪತೀ ಜುನಂತಿ ನ ತಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸರ್ಯೆತಾಸ್ತಿ || 
ಪದಪಾಠೂ' | | 
ಸಃ | ಇ | ಉಗ್ರಃ | ಅಸ್ತು | ಮರುಕ | ಸಃ | ಶುಸ್ಮೀ| ಯಂ | ಮರ್ಶ್ಯಂ ಪೈಷತ್‌5 ಅಶ್ವಾಃ'! 
ಅವಾಥ | 
ಉತ್‌ | ಈಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸರಸ್ತೃತೀ | ಜುನಂತಿ | ನ! ತಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಪರಿ5ಏತಾ | ಅಸ್ತಿ | al 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
. ಹೇ ಸೈಷದಶ್ವಾಃ | ಪೃಷಚ್ಛಬ್ಬೇನ ಕೇಚಿನ್ಮಗನಿಶೇಷಾ '` ಉಚೈಂತಶೇ | ತ ಏವಾಶ್ವಾ | ವಾಹಾ | 
ಯೇಷಾಂ ತೇ! ನಿನಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ರುಪ್ರೆಪುತ್ರಾ ದೇನಾಃ ಯೂಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣ 
ಧರ್ಮಾಣಂ ಯಂ ಯಜಮಾನಮವಾಥ ಪಾಲಯೇತ ಸೇತ್ಸ ಏನ ಯೆಜಮಾನ ಉಗ್ರೋಸಸ್ತು | ಓಜಸ್ನೀ 
ಭವತು | ತಥಾ ಸ ಶುಸ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತು | ತಥೋತಾಪಿ ಚಾಗ್ನಿರಂಗೆನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವಃ 
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ಸರಸ್ವತೀ ವನಾಗ್ಬೇವತಾ ಚ ಸರ್ವೆ ದೇವಾ ಈಮೇನಂ ಹ್‌ ತತ ಕ್ಕೆ ಸ್ರವರ್ತೆ- 
ಯೆಂತಿ | ತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಫಶ್ಲಿ ಡಪಿ ಸರ್ಯೇತಾ ice ನಾಸ್ತಿ 


ನಾಶಕೋನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೈಷದೆಶ್ವಾಃ--ಮೃಗರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಮರುತೇಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಮರ್ತ್ಯಂ-- 
ಮಾನವರಾದ | ಯಂ_ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಾಥ--ರಕ್ಷಿ ಸುವಿರೋ | ಸೇತ್‌-ಅವನೇ | ಉಗ್ರೆಃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ,; | ಸಃ ಅವನೇ |. ಶುಷ್ಟೀ--ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾಗಲಿ, | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿದೇನನೂ | ಸರಸ್ಪೃತೀ--ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯೂ | ಈಂ_ಈ ಯಜನ ಮಾನನನ್ನು ಜುನಂತಿ 
—ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | ತಸ್ಯ-- ಈ ಯಜಮಾನನ | ರಾಯಃ-ಧನಕ್ಕೆ | ಪಕ್ಕೀತಾ- ಅಸಹಾರಕನು | 
ನ ಅಸ್ಮಿ- ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೃ ಗರೂಪಡ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ವ ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜನಾನನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸು 
`ವಿರೋ, ಅವನೆ ನೇ ಅತ್ಯ ಂತ ವಿೀ ರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಲಿ, ಆವನೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ. ಆಗ್ತಿಯ್ಯೂ ಸರಸ ತಾ 
ಅವನನ್ನೇ ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜಮಾನನ ಧನಕ್ರೆ ಅಸಹಾರಕನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation 

Maruts, whose steeds are the spotted deer, may th: mortal whom you 

protect be resolute, be strong, for him Agni and Saraswati also defend, and 


there be no despoiler of his riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅಯಂ ಹಿ ನೇತಾ ನರುಣ | ಯತೆ ಸ್ಯ ಮಿತ್ರೋ ರಾಜಾನೋ ಅರ್ಯಮಾ- 
ಪೋಧುಃ। 
ಸುಹನಾ ದೇವ್ಯದಿತಿರನರ್ವಾ ತೇ ನೋ ಅಂಹೋ ಅತಿ ಭಾನ | 
ದರಾ 
ಅಯೆಂ | ಹಿ ನೇತಾ ವರಿ | ಬತ | ಮಿತ್ರ 8 | ರಾಜಾನಃ | ಅರ್ಯಮಾ! ಅಸ ಕ ಧುರಿತಿ ಧುಃ। 


ಸುೂಹನಾ | ದೇನೀ | ಅದಿತಿಃ ಅನರ್ವಾ | ತೇ! ನಃ | ಚ | ಅತಿ ಸ ಸರ್ಷನ್‌ | ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌ le Nl 
'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಸ್ಕೈ ವ ವಾ ನೇತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾಯೆಂ ಹ್ಯಯೆಂ ಖಲು ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರೆ- 
ಶ್ಲಾ ರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ರಾಜಾನಃ ಸಮರ್ಥಾ ದೇವಾ ಅಪೋತಸ್ಮದೀಯಂ pA ದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಧುಃ! 
ಅಧುಃ | ದಧಿ | ಅನರ್ನಾ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತಾ ದೇವೀ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಸು 
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ಹನಾ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಭವತಿ | ತೇ ನರುಣಾಜಯೋ ದೇನಾ ಅರಿಷಾ ನೆಬಾಧಿತಾನ” ಸತೋ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನಂಹೋ ಡುರಿತನುತಿ ಪರ್ಷನ್‌ | ಅತಿಪಾರಯೆಂತು | 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತಸ್ಯ —ಯೆಜ್ಞದ | PRR ಗ | ಆಯೆಂ ಹಿ ವರುಣಃ ಈ ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ 
ಎ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯನುನೂ | ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ಜೀನತೆಗಳಿಲ್ಲರೂ | ಅಪೆ॥- ನಮ್ಮ ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಧು& ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ! ಅನರ್ವಾ--ಅಓಂಸಿತಳಾದವಳೂ | ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | 
ಅದಿಶಿ1--ಅದಿತಿಯು | ಸುಹೆವಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. | ತೇವ ಈ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಟ್ಟು ಸು! | ನಳ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹ8-_- ಪಾಪದಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷನ್‌ 
ಪಕ್ತಿಸಲ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ ಸ್ಹ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ಪ್ರಭುಗಳಾ ದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ 
ಘಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಬಾಧಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

| English Translation 

This Varuna, the leader of the rite, and‘the royal Mitra and Arya- 
man, uphold my acts, and the divine unopposed Aditi, earnestly invoked : 
may they convey us safe beyond evil. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 1 | 
, ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಸೋ ವಯಾ ವಿಸ್ಲೋರೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ ಹನಿರ್ಭಃ] 
| | 1 
`ವಿದೇ ಹಿ ರುದ್ರೋ ರು ರುದಿ ್ರ್ರಯಂ ಮಹಿತ್ವೆ ೦ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರಕ್ತಿ ನಾ ನಿರಾ- 


ವತ್‌ ॥೫॥ 


| 'ಪದೆಪಾಠಃ | | 
PN | 
ಅಸ್ಯ | ದೇವಸ್ಯ ! ಮೀಳ್ದುಷಃ | ವಯಾಃ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಏಷಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಭೃಥೇ | ಹನಿ&5ಭಿಃ | 


ನದೇ | ಓ | ರುವ್ರಃ | ರುದ್ರಿಯಂ | ಮಹಿತ್ವೆಂ | ಯಾಸಿಸ್ಕೃಂ | ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಹ || ೫ [| 
134 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಪ್ರಭೃಥೇ ಹನಿರ್ಥಿರ್ಹವೀರೂಪೈರನ್ನೈರೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಣೀಯೆಸ್ಯ ನೀಳ್ಲುಸಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ಸೇಕ್ತುರ್ನಿಸ್ಟೋಃ ಸರ್ನದೇವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ನಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧ | 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ಇವ ಭವಂತಿ | ರುದ್ರೋ ದೇವೋ ರುದ್ರಿಯೆಂ ರುದ್ರೆಸಂ- 
ಬಂಧಿ ಸುಖಂ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಚೆ'ವಿಡೇ ಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಪಯತಿ ಖಲು | ಆಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
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ದೇವೌ ಯುವಾಮಿರಾವದ ವಿರ್ಲಪ್ರಣಾನ್ನ್ಮಯ ಯುಕ್ತ ೦ ವರ್ತಿರಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃ ಹಂ ೨ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ಆಯಾಸಿಷ್ಟಂ 
ಅಗಚ್ಛತಂ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | . | 
ಪ್ರಭೃಥೇ- ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹವಿರ್ಭಿಃ--ಹನಿಸ ನಗಳ ಮೂಲಕ |. ಏಷಸ್ಯ--ಸಮೀಪಿ ಸೆಲ್ಪಡುವ ವನನೂ | 
ಮೀಳ್ದು ಷ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೊ (8 ಈ ವಿಷ್ಣು ವಿಸಿ | 
ವಯಾ&-- ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶಾಖಾರೂಪರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. | ರುದ್ರ8--ರುದ್ರದೇವನು | ರುದ್ರಿಯೆಂ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಬಂಧವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ | ಮಹಿತೆ ಂಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ : | ನಿದೇ ಹಿ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. | ಅಶ್ವಿನೌ 
--ಎಿಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, | ಇರಾವತ್‌-ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವರ್ತಿ8--ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಕ್ಸ್‌ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ-- 
_ದಯಮಾಡಿರಿ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಹನಸ್ನನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವವನ್ಳೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ 
ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶಾಖಾರೂಸರಾಗಿಯೇ .ಇದ್ದಾರೆ. ರುದ್ರದೇವನು ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖ 
ವನ್ನೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫ್ಛೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವಯಮಾಡಿರಿ. | 
English Translation 
I propitiate with oblations the ramifications of that divine attainable 
Vishuu, the showerer of benefits: Rudra. bestow upon us the maguificence 
‘of his nature : the Aswins have come to our dwelling abounding with (sacr1- 
ficial) food. ' 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | i 
ಮಾತ್ರ ಪೂಷನ್ನಾಘೃಣ ಇರಸ್ನೋ ವರೂತ್ರೀ ಯದ ದ್ರಾತಿಷ ಸಾಚಶ್ಚ ರಾ ರಾಸನ್‌. 
| § | | oo, 
ಮಯೋಜುವೋ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ನಿ ಹಾಂತು ನೃಷ್ಟಿಂ ಸರಿಜ್ಮಾ ವಾತೋ 

ದದಾತು ॥೬ ॥| 
} ಹದಸಾಕಃ 
| | | | 
ಮಾ| ಅತ್ರ | ಪೂಸನ್‌ | ಆಘ್ಮಣೇ | ಇರಸ್ಯೆ1 | ವರೂಶ್ರೀ | ಯೆತ್‌ | ರಾತೀಸಾಚಃ | ಚೆ | ರಾಸನ್‌! 
| | | Op 
ಮಯೆಟಭುವಃ | ನಃ | ಅರ್ವಂತಃ | ನಿ | ಸಾಂತು | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಪರಿಂಜ್ಮಾ| ನಾತಃ! ದದಾತು | ೬ 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಆಭಧೃಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆದೀಷ್ಟೇ ನಿನಂಭೂತೆ ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ದೇವ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಹಾ ನೇ ಮೇರಸ್ಯೆ $ 
ನಿಘಾತಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ | ವರೂತ್ರೀ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ರಾತಿಷಾಚಶ್ಚ | ರಾತಿರ್ದಾನಂ | ತ್ನ 


ಇಂ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ ೪೦, 


TE ತಾಗ ಗಗ ಗಾಲ್‌ 'ಮರ್‌ಾ್‌ಾರ್‌ ಇರ್‌. 








ಸಂಭಕ್ರ್ರೋ ದೇವಪತ್ತ್ಯೈಶ್ಚ ಯದ್ಭನಂ ರಾಸನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೇಯುಃ | ಅತ್ರ ಮಾ ಕೃಥಾ ಇತಿ 
ಪೂರ್ಜೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಿಂಚೆ ನುಯೋಭುನಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಕಾ ಅರ್ವಂಶೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ದೇವಾ 
ನೋಜಸ್ಕಾನ್ಸಿ ಸಾಂತು | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆಂತು | ಪರಿಜ್ಮಾ ಸೆರಿತೋ ಗಂತಾ ವಾಶೋ ನಾಯುರ್ವ್ಯಸ್ಟಿಂ 
ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಡದಾತು.! ಪ್ರಯೆಚೈತ್ವಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
 ಅಫೃಷೇ-ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, | ವರೂತ್ರೀ--ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೆ 
ಪಾತ್ರಳಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ | ರಾತಿಸಾಚೆಶ್ನ-- ಉದಾರದಾನಿಗಳಾದ ದೇವಸತ್ನಿಯರೂ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಧನವನ್ನು 
ರಾಸನ್‌-- ನಮಗೆ ಕೊಡುವರೋ | ಅತ್ರ-- ಈ ದಾನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ | ಮಾ ಇರಸ್ಯ8--ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ. | 
ಮಯೋಭುವಃಸುಖಕಾರಕರೂ | ಅರ್ವಂ3ತ8--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ನ ಪಾಂತು--ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ | ವಾತಃ-. ವಾಯುವು | ವೃಷ್ಟಿ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ದೆದಾತು-ಒದಗಿಸಲಿ. 
-ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಸದೇನನೇ, ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ಉದಾರೆದಾನಿಗ 
ಭಾದ ದೀನಸತ್ಲಿಯರೂ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವರೋ ಆ ದಾನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಸುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ, 
ಫುಖಕಾರಕರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕೃವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ 
ವಾಯುವು ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. F 
English Translation 
Resplendent Pushan, oppose not (hindrance)on this occasion : may the 


protectress, (Saraswati), and the liberal (wives of the gods), grant us wealth: 
may the over-moving deities, thc sources of happiness, protect: us : may the 


“ircumambient Vata send us rain. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | 
ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಷ್ಟುತೇ ವಸಿಷ್ಕೈರ್ಯತಾವಾನೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
| : | 
ಯಚ್ಛಂತು ಚೆಂದಾ, ಉಪಮಂ ನೋ ಅರ್ಕಂ ಯೂಯಂ ಹಾತೆ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ 
; ಹ ತ ತ ಮ pl ಜಸ 
ಸದಾ ನಃ 1೭1 | 
ಪದಪಾಠಃ 


I | | | | | 
ಮು ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ತುಶೇ ಇತ್ಯಭಿ*ಸ್ತುತೇ | ವಸಿಷ್ಕೈ8 | ಚುತವಾನಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ।| 
ಅಗ್ನಿ | 


al | | 
ಯಚ್ಛಂತು | ಚೆಂದ್ರಾಃ! ಉಸ್ತಮಂ! ನಃ ಅರ್ಕಂ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾಶ! ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ॥ 
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' ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | | 

ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯೌ್‌ ವರುಣಾನಯೋ ದೇವಾಶ್ಚ 
ವಸಿಹ್ಠೆ ಓರಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟುತಾ ಭವಂತಿ | ಏವಂಭೂತಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾ ದೇವಾಃ ಸವೋೇಶ್ವ ಎಸ್ಟಮನ್ನ ಮಸ್ಮರ್ಯೆಂ 
ದಜತು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಸೆ ್ರಶಿಸಾದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ಇಲ್ಕ್ಯಾಣ್ಮರಸ್ನಾನ್ಸ ರ್ವದಾ ಪಾ- 
ಅಐಯತೆ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನು--ಕಈಗ | ಕೋಷಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪೃಥಿನಿಗಳು | ವಸಿಷೆ ೈ8--ವಸಿನ್ಯ ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಟು ಕೇಸು ತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. | ಯೆತಾವಾನ:- ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತರಾದ ಚ ವಜ ಣನೂ | ಮಿತ್ರ 
bail ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು (ತಿ ಕೆ. | ಚಂದ್ರಾ&-ಆಹ್ಲಾ ದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ಜೇವತೆ 
ಗಳೂ | ನ8-ನಮಗೆ | ಉಸಮಂ- ಅತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ | ಅರ್ಕಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ ಂತು-- ಕೊಡಲಿ. | 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನ& ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವ ಕ್ಸಿ ಭಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಇ 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಈಗ ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಜ ಸ್ವಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ' ಸ್ತು ತರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತರಾದ ವರು 
ಇನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ಬೌ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆಹ್ಲಾ ದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನ ಮಗೆ 
ಅತ್ಯುಶ್ವೃಷ್ಠ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿ, 

English Translation 

Heaven and earth are now glorified by the (೬01 as are Varuna 
the object of worship, and Mitra and Agni: may they, the conferrers of 
joy, bestow upan us excellent food: an 0 you (all) ever cherish us with 
blessing | | ಇ. . | 


ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ನು 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ 9 


ಪ್ರಾತೆಂಗ್ನಿಮಿತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರ್ಭಾಗಂ ಜಗ- 
ತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಂತ್ಯೋಷಸ್ಯೇತಿ | ವೆಸಿಸ್ಠ ಬಹಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೆಃ [ 
ಆದ್ಯಾಗ್ಸೀಂದ್ರಾದಿದೇವತ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾ8 ಪಂಚ ಭಗೆದೇವತ್ಯಾಃ ಸಸ್ತಮ್ಯುಸೋದೇವತ್ಯಾ | ಅತ್ರ 
ಜೇಟಿದಾಹೂಃ | ನಿವೇಷ್ಟು ಕಾಮೋ ರೋಗಾತೋ.ಭೆಗೆಸೊಕ್ತೆಂ ಜಪೇತಶ್ಸದಾ। ಫಿವೇಶಂ ವಿತತಿ ಸ್ರ a 
ತೋಗೈಕ್ಟ ೫ರಿಶುಳ್ಳುತೇ `ಖೆಗ್ಡಿ- ೨-೨೫ | ಇತಿ 1... 
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ಅನುನಾವನು-ಸ್ರಾತೆರಗ್ಲಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು- ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಭಾಗಂ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ- 
ನ್ರ್ಯೋಸಸ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮನ ನು ಖಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆ "ಯ. ಖಕ್ಕು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ಟೀಂದ್ರಾದಿಗಳು 
ದೇನಶೆಯು ; ಎರೆಡರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಭಗನ: ದೇನತೆಯು ; ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಚು ಉಸೋದೇವ 
ತಾಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. 

ನಿವೇಷ್ಟು ಕಾಮೋ ರೋಗಾರ್ಶೊ ಭಗಸೂಕ್ತಂ ಜಹೇತ್ಸದಾ | 


ನಿವೇಶಂ ವಿಶಕಿ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಕೋಗೈಶ್ಚ ಸರಿಮುಚ್ಛೈತೇ ॥! 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ೨-೨೫) . 
ಹೊಸಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನನ್ಕೂ ರೋಗದಿಂದ ನೀಡಿತನಾದನನೂ ಈ ಭಗಸೂಕ್ತ ವನ್ನು: ಚಕ 
ಜಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವನ ಇಷ್ಟ ದೆಂತೆ is ನಾಗಿ ಹೊಸಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು ಎಂದು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರು ತಿಯಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. | | 

| ಸೂಕ್ತ--೪೧ | 
ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುನಾಕ೩. || ಸೂಕ್ತ ೪೧ 1 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ__೮॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೭ ॥ : 
ಯಿ -ನಸಿಷ್ಯ॥ | 


ದೇವತಾ..೧. "೨ಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ | ೨-೬, ಭಗಃ | ಕ್ರ ಉಪಾಃ॥ 5 
. ಛಂದಃ. ೧. ಜಗತೀ | ೨_೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ . ಆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ | ಗದ 4 | 
ಪ್ರಾತೆ ಗ್ನ್ನಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ಹನಾಮಹೇ ಪ್ರಾತೆರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ sig 


ಹ ಬಜ NN | , | py Ne 
ಪ್ರಾತೆರ್ಭಗಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರಾತಃ ಸೋಮಮುತೆ ರುದ್ರಂ 


ಸು. 


ಹುವೇಮ !೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರಾತೆಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರಾ ಪ್ರಾತಃ | ಇಂಪ್ರಿಂ | ಹನಾಮಣೇ | ಪ್ರಾತಃ | ಮಿಕಾ ವರುಣಾ | ಪ್ರಾ ತ | ಅಶ್ಚಿನಾ | 


ಹಾ || ಭೆಗಂ ಕ ಪ್ರೂಷಣಂ [ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕ ಪತಿ | ಪಾ ್ರಾತರತಿ I ಸೋಮಂ! ಉತೆ | ರು of ನು 


a | pe ್ಟ್‌ೌ? ೬ pS 
ಹಾ ್ರಾತೆರುಷಕಕಾಲೇತಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ. I ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ತೆಹಾ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇಂದ್ರೆಂ ಹನಾಮಹೇ | ತೆಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿನಾ 
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ಬೇವೌ ಪ್ರಾತರ್ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ತೆಥಾಶ್ಚಿನೌ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಪ್ರಾತರ್ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ |! 
ತಥಾಸಾ ತರಗ ದೇವಂ ಪೂಷಣಂ ದೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಂ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿನಮೇತೆತ್ಸ ಂಬ್ಹಕೆಂ ಚಾ- 


ಹ್ವಯಾಮಃ | ತಥಾ ಪ್ರಾಶಃ ಸೋಮಮೇತತ್ಸ ಜ್ಞ ಕಂ ದೇವಮುತಾಪಿ ಚ ರುದ್ರಂ ವೇಷಂ ಚೆ ಹುವೇವಮು 
ಆಹ್ಟ ಯಾಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತ 
ಪ್ರಾತಃ ಈ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | ಪ್ರಾ ಸೂ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಿತತ್ರಾವರುಣಾ-ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
'ಜರೆಯುತ್ತೆ, ವೆ. | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಕ್ರಿನೀಬೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾತ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | ಭೆಗೆಂ-ಭಗ 
ನನ್ನೂ | ಪೂಸ್ಮ ೦ ಪೂಷಶೇವನನ್ನೂ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಟ ತಿಂಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೆ ವೆ. | ಪ್ರಾತಃ 


ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನೂ ಉತನಮುತ್ತು ರುದ್ರ 0-ರುಪ್ರನನ್ನೂ | ಹುವೇಮ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನ್ಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ , ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆ ಗಳ ನ್ನೂ 
ಶರೆಯುತ್ತೆ ಅವೆ, ಈ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಭಗನನ್ನೂ, ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮದೇವ 
ನನ್ನೂ ರುದ್ರ ನನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ವೆ. | 

English Translation 

We invoke at dawn Agni: at dawn Indra: at dawn Mitra and 

Varuna : at dawn the Ashwins: at dawn Bhaga, 2080೩0, Brahmanaspathi : 


at dawn Soma and Rudra. | 
| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


: ಭಗಶಬ್ಧಪ್ರಯೋಗವ್ಕೂ ಭಗದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಭಗದೇವತಾಪರೆ 
ವಾಗಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತವು (ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧) ಮಾತ್ರ. ಆದರೂ ಇತರ ದೇವ 
ತೆಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಭಗನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೬೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಗಶಬ್ದನ್ಶೆ 
i ದಾತೃವು, ಹೆಂಚಿಕೊಡುವವನು ” ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು ಇಫ್ಪತ್ತುಸಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವನು 
ಎಂದೇ ಕಲ್ಪನೆ. ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾ ಸುವಾಗ ಭಗನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದೇ 
ರೂಢಿಯು. ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ್ಯ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ೨೦ಕಡೆ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗಡೇವತೆಯನ್ನು ಹಂಚುವವನು ಎಂದು ಕರೆದಿರು. 
ವುದಲ್ಲದೆ, ಮನುಷ್ಯರು ತಾವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತಾಗಲೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಕಿ ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ. 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೬) ಅವನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡಲೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 

ಉಸೋದೇವತೆಯು ಭಗನ ಸಹೋದರಿಯೆಂದೂ (ಖು. ಸ ಸಂ, ೧-೧೨೩-೫) ಭಗನ ಕಣ್ಣು ರಶತ್ಮಿಗಳಿಂದೆ. 
'ಅಲಂಕೃ ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪- -೧೪) ಹೇಳಿಜಿ. ಯಾಸ್ಟರು (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಭಗನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಇಜೆಯನ್ನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ... | 


[ ಮಂ; ೬. ಆ. ೩. ಸೂ. ಉಗ 





ರೋ ವಿ- 





Rf 


ಆದ್ರ ಡನ ಮಸ್ಕೆನೂಸತ್ತು ಟ್ರಷ್ಟಾಯು ಅಪ್ಟ ನಸ 10 ಭಕ್ಷಿ ಚ್ಯಾಣ 1೨ | 
ಪದಪಾಠಃ | 


| | | ಇ 14 
ಪ್ರಾತಃ €ಜಿತಂ | ಭೆಗಂ | ಉಗ್ರಂ 1 ಹುವೇಮ | ವಯೆಂ | ಪ್ರತ್ರಂ | ಅದಿತೇ॥ | ಯೆ 1 ವಿಂಧರ್ತಾ 1! - 


ಅಧ್ರಃ1 ಚಿತ್‌ | ಯೇ, ಮನ್ಯಮಾನಃ | ತುರಃ | ಚಿತ್‌ | ರಾಜಾ |'ಚೆತ್‌ | ಯೆಂ! ಭಗತ ಭಕ್ಷಿ ಇರಿ] 
ಆಚ ॥೨॥ | 
ಬುಸು | 
ಯೋ ಭಗೋ ದೇವೋ ವಿಧರ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕೋ ಜಿತಂ ಜಯಶೀಲಮುಗ್ರೆಮು- 
ದ್ಸೊ ರ್ಣಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಏವ ವಯಂ ಹುವೇಮ |! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಆ- 
ಧೃಶ್ಚಿ ದ್ದರಿದ್ರೋತಹಿ ಸೋತಾ ಯಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಭಗೆಂ ಭಜನೀಯಂ' ಧನಂ 
ಭಕ್ಷಿ ಭಜ ನಿಭಜ ಮಹ್ಯ ೦ ದೇಹೀತ್ಯಾಹ ಬ್ರನೀತಿ | ತೆ ಶುರಶ್ಚಿ ತ್‌ | ತುರತಿರ್ಗಕಿಕರ್ಮಾ | ಸಪ್ರಾಸ್ತಧನೋ*ಸಿ 
ರಾಜಾ ಚಿತ್‌ RRA ಜನೋ ps ಭಗಂ ನ ಭಜನೀಯಂ. ಧನಂ ಮಹ್ಯ 0 ಭಕ್ಷಿ ದೇಹೀ- 
| ತ್ಯಾಹ | ತಂ ಭಗಂ ಪ್ರಾ ತರೇವ ವಯೆಂ ಹುವೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ರಶ್ಚಿ ತ್‌--ದರಿದ್ರನಾದ ಸ್ಕೋತೃವು | ಯೆಂ--ಯಾನ ಭಗನನ್ನು | ಮನ್ಯಮಾನಕ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | 
. ಭಗಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 1 ಭಕ್ಷಿ--ನನಗೆ ಕೊಡು | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆಹೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | 
ತುರಿ )ಿ ತ್‌--ಧನನಂತನೂ. | ರಾಜಾ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಭುವಾದರೂ | ಯಂ--ಯಾವ ಭಗನನ್ನೆ £ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವರೋ 
ಸ | ಯೆಃ--ಯಾರು | ನಿಧರ್ತಾ--ಸಕಲ. ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವ ನೊ | ಪ್ರಾ ತ 
-ರ್ಜಿತಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನೂ | ಉಗ್ರಂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ. | ಅದಿತೇಃ- ಅದಿತಿಯ. + 
ಪುತ್ರ ೦ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಭಗಂ--ಭಗದೇನನನ್ನು ವಯಂ--ನಾವು ಪ್ರಾತಃ ಈ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ |. ಹು- 


ವೇಮ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗ ದರಿದ್ರ ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲಿ “ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನನ್ನೇ 
ಪ ಪ್ರಾ ್ರರ್ಥಿಸುತ್ತ Ks ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯ ವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹನ ಭಗನನ್ನು ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ) ಯಾರು 
`ಸಳಲ ಜಗತ್ತಿ, ಗೂ 'ಧಾರಕನ್ಕೊ ಅಂತಹ ಜಯಶೀಲನೂ, ಆಧಿಕವಾ ದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಆದಿತಿಪುತ್ರ ನೂ ಆದ ಳಗೀವ 
ನನ್ನು ಸ ಠಃ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಸ್ತ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೆ (ವೆ. § | 

- | | English Translation 


We invoke at dawn the victorious fierce Bhaga, the son of Aditi, who 
is the sustainer (of the world), to whom the poor man praising ‘hint applies, 


ಅ. ೫. ಅ.೪. ವ, ಲಸ ತ ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 





ee 


ಫಿ ಕ. ಆಟ ua ಶು ರೆ ನ (2 ಇ ಬಜ ಇವಥ 


saying, give (me wk; to Wh Qu ಆಸ prince ಜಾ the sate 


prayer). 
§ | ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬಸಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ | 
ಸ್ರಾತರ್ಜಿತಂ 'ಧನಮುಗ್ರ ಹ ಶಿ ಯೇಮ ವಯೆಂ ಹ ಪುತ್ರ ತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೋ ನಿಧಾರಯಿತಾ ಸರ್ಪ” 
ಸ್ಯಾಧ್ರಶ್ಚಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನ ಆಢ್ಯಾಲುರ್ಡರಿವ್ರ ಸು ೨, ರಶ್ವಿ ತ್‌ | ತುರ ಇತಿ ಯಮನಾಮ ತರ- 
ತೇರ್ನಾ ಶೈರತೇರ್ವಾ ತೈರಯಾ ತೂರ್ಣಗತಿರ್ಯಮೋ ರಾಜಾ ಚಿದೈ 0 ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ! 
ಅಂಥೋ ಭೆಗೆ ಇತ್ಯಾಹುರನುತ್ಸೆ ಫೋ ನ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸ್ಥಾ ಶಿತ್ರಮಸ್ಯಾ ಕ್ಲಿಚೇ ನಿರ್ಜಘಾ- 
ನೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಜನಂ ಭಗೋ ಗಚ್ಛ ಶೀತಿ ವಾ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ ಜನಂ ಗಚ್ಛ ೈತ್ಯಾದಿತ್ಯ 
ಉದೆಯೇನ || | (ನಿ. ೧೨-೧೪) 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾದವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ. 
ವನೂ ಆದ ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ದರಿದ್ರನಾಗಲಿ ಧನಿಕ 
"ನಾಗಲಿ ಧನಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಈ ಭಗನನ್ನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ತುರಃ ಎಂಬ 
' ಶಬ್ದವೂ ಯಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಸೂಚಕಪದಗಳು, ಈ ತುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಾಟು ಎಂ. ರ್ಥವುಳ್ಳ 
ತರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಜಾಗ್ರತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ವರತಿಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಯಮನು ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವನು. ರಾಜನೂ ಸಹ ಈ ಭಗದೇನನನ್ನು ನನಗೆ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
| ಈ ಭಗನು ಅಂಧನೆಂದು (ಕುರುಡನೆಂದು) ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ಜೀವನು ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. (ಭಗನು ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಇನ್ನೂ ಉದಯವಾಗದಿರುವಾಗ ಪ್ರ ದೇವನು ಯಾರಿಗೂ 
ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ಸಿಣೀ ನಿರ್ಜಘಾನ | ಪ್ರಾಶಿತ್ರನೆಂ ಂಬುವನು ಈ ಡನೆ ನ 
ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಉದ್ದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಭಗವು (ಅದೃಷ್ಟ, ಐ ಐಶ ರ್ಯ) ಮನುಷ್ಯರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಭಗವು ಅಥವಾ ಆದಿ. 
| ತ್ಯನು ಉದಯಾನಂತರ ರಶ್ಮಿ ಗಳ ಮೂಲಕ ' ಜನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ke ನ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಭಗ ಪ್ರೇತರ್ಭಗ ಸತ್ರ ರಾಧೋ ಭಗೇಮಾಂ ಧಿಯಮುದವಾ ಹದನ್ನಃ | 


ಲಿ 


Fi 


| | | | 
ಭಗ ಪ್ರಣೋ ಜನದ ಗೋಭಿ ಭಿರಶ್ಶೈಭ ಗೆ ಪ್ರನ ಭಿನ್ನ ೯ನಂತಃ ಸ್ಯಾಮ all 


ಸದಸಾ! | 
ಭಗ ಪ್ಲನೇತ್ತರಿತಿ ತಿ ಪ್ರನೇತಃ | ಭಗ | ಸತ್ಯೆನರಾಧಃ | ಭಗ! : ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ ಉತ್‌ J ಅವ | 
1 ಜಾ | 
ದದತ್‌ ತಃ | 
'\ ಭಗ ಪ್ರ | ನಃ| ಜನಯ | ಗೋಭಿ i | ಭಣ | ಪ ಕ್ರ] ನೃೂಭಿಃ | ನೃಂನಂತಃ | ಸಮ - ‘lla I 


೪3:  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ. ೪೧- 


ಗ patie a Sy rT ಬ ಲ್‌ ್‌ ಪ ಪ್ಟ್ಮ್ಟ esi ಜು 








| § |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಭಗ ದೇವ ತ್ವಂ ಪ್ರಣೇತಾ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನೇತಾಸಿ | ತಾದೃಶ ಸ್ರೆಣೇತೆರ್ಹೇ ಭಗೆ ತ್ವಂ ಸತ್ಯೆ- 
ರಶಾಧಃ ಸತೃಧನೋ ಸಿ | ತಾದೃಶ ಸತ್ಯರಾಧೋ ಹೇ ಭಗ ತ್ವಂ ict ದೆದತ್‌ ಕಾಮಾನ್ಪ್ಸ್ರ್ರಯು- 
ಚ್ಛನ್ನಿಮಾಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಟ್ಟ ಸ್ತುತಿಮುಡನ | ಉಪ್ರಶ್ಷ | ಸಫಲಯುಕ್ತಾಂ ಕುರು | | ಹೇ ಭಗ ತ್ತಂ 
ಗೋಭಿರತ್ತೈ ಶ್ಚ ನೋ ಸ್ಕ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರ ಜನಯ | ಪ್ರೋದ್ಭೊತಾನ್‌ ಕುರು! ಹೇ ಭಗ ತ್ವತ್ರೆ ್ರಸಾದಾದ್ವೆ- 
ಯಂ ನೃ ಭಿರ್ನೇತ್ರ ಭಿ ಪುತಾ ತ್ರದಿಭಿನೃ ೯ವಂತೋ ಮನುಷ್ಯವಂತಃ ಪ್ರೆ ಸ್ಯಾಮ | ಪ್ರೆಭವೇಮ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಣೇಶತಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಭಗೆ--ಎಲೈ ಭಗದೇನನೇ | | (ತ್ವಂ_ಓೀನು) | ಸತ್ಯ 
ರಾಥಃ -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಥನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. | ಭಗ ಎಲೆ ಕೈ ಭಗದೇವನೇ, | sy: | ಜದತ್‌ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ- ನಮ್ಮ ಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉದಡನ-- 
ವಂತೆ ಜಾ | ಭಗೆ--ಎಲ್ಲೆ ಕ ಭಗದೇವನೇ, | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶೆ 
ಕೂಡಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜನಯೆ--ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡು, | ಭಗ--ಎಲ್ಸೆ ಭಗನ್ನೇ | 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನೃ ಪಂಕ ನರಿವಾಕವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ| ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಃ 
ವಂತೆ ಆಗಲಿ. 






beh. 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಭಗದೇವನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಭಗನೇ, ನಮಗೆ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದೆ?ಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಪ್ರೊ ಸು ತಿಯನ್ನು; ಗಲಯುಕ್ತ ಮಾಗುವಂತೆ ವ ನವಾಷತಿ. 
ಗೋವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ಸೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಾವು ಪ್ರತ್ರಾದಿಪರಿವಾರಗಳಿ೦ದ ತುಂಬಿರು 
ವಂತೆ ಆಗುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 






English Translation 
Bhaga chief leader of rites, Bhaga faithful promiser of wealth, Bhaga 
granting (our wishes), fructify this ceremony, enrich us with cattle and 
horses : may we, Bhaga, be eminent with male decendants and followers. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತೇದಾನೀಂ ಭಗವಂತೆಃ ಸ್ಯಾ ಮೋತ ಪ ಪಿತ್ತ ಉತ. ಮಧ್ಯೇ ಅನ | 





ಉತೋದಿತಾ ಮಘವನ್ನೂರ್ಯಸ್ಯ ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತೌ 


ಪದಪಾಠಃ 





| ಟ್‌ 
ಉತ | ಇದಾನೀಂ | ಭಗವಂತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಉತ | ಪ್ರಃಸಿತ್ತ 


[ued 


ತೇ | ಉತ | 





| | | 
ಉತ | ಉತ್‌5ಇತಾ | ಮಘನನ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ವಯಂ | Me | ಸು;ಮತೌ | ಸ್ಯಾಮ! ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚೇಡಾನೀಂ ನಯೆಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ಭಗ ಭಗೇನ ತ್ವಯಾ 'ಸ್ವಾಮಿನಾ 
ಯುಶ್ತಾ ಭವೇಮ | ಯದ್ವಾ! ಭಗವಂತೋ ಧಕವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪ್ರೆಪಿಶ್ಚೇ*ಹ್ನಾಂ ಪ್ರಾ- 
ಪ್ರೇ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ 1 ಉತಾನಿ ಚಾಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಭಗ- 
ವಂತ ಸ್ಯಾಮ! ಉತಾಫಿಚೆಹೇ ಮಘವನ್ನನನನ್ಸಗ ದೇವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ. 
ದೇವಸ್ಕೋದಿತೋದಿಶಾವುಡೆಯೇ ಸತಿ ವಯೆಂ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾದ್ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮತಾವ- 
ನುಗ್ರೆ ಹಬುದ್ಧೌ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | 


ಪ ಚ್‌ 


ಉತ ಮತ್ತು | ಇದಾನೀಂ ಈಗ |: (ವಯಂ--ನಾವು. | ಭಗವಂತಃ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗಜೀವನ 
ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಳೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ.) ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಆಗೋಣ. | ಉತ ಮತ್ತು, | ಆ ಬ 
ದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತರಾಗಿರೋಣ. | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಹ್ಮಾಂ--ಅಹಸ್ಸಿನ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನವಂತ 
ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ: ಎಲೈ ' ಭಗನೇ, | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉದಿತಾ-- 
ಉದಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಯಂ ನಾವು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾ AA ಸುಮ್‌ ಅನು ಹಬುದ್ದಿ ಯಲ್ರಿ 
ಸ್ಯಾ ಮು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. oo 

ಘಾನಾ | 

ದಿನವೆಲ್ಲಾ ನಾನು. ಭಗಜೇವನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದೆನೋಣ. ಎಲೈ ಭಗಜೀವನ್ಕೆ ದಿನದ ಪೂರ್ವಾಕ್ನ್ನ 
ದಲ್ಲೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಾವು ಧನವಂತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು, ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇಂದ್ರಾ 
ದಿದೇವಶತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, | | | 
English Translation Ky 

May we now have Bhaga (for our lord), whether in the forenoon or 
at mid-day, or at sun-rise : may we, Maghavan, enjoy the favour of the gods, 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 
ಭಗ ಏನ ಭಗನಾ ಅಸ್ತು ದೇವಾಸ್ತೆ (ನ ವಯಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | 


ತೆಂ ತ್ಕಾ ಭಗ ಸರ್ವ ಇಜ್ಜೊ ಹವೀತಿ. ಸ ನೋ ಭಗಪ್ಪು ರೆಏಿತಾ ಭನೇಹ [sl 


ಪದಪಾಠಃ 


ಭಗತ | ಏವ | ಭಗವಾನ್‌ | ಅಸ್ತು | ದೇವಾಃ | ಕೇಳ | ವಯೆಂ | RN | ಸಾನ x 


ತೆಂ1ತ್ವಾ!ಭೆಗೆ ಸರ್ವಃ | ಇತ್‌ | ಜೋಹನೀತಿ | ಸಃ | ನಃ | ಭಗ | ಪುರಕ ಏಿತಾ | ಬ್ರಷ (ಇಹ ||. 





ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ . _ (ಮಂ. ೭, ಅ, ೩. ಸೊ. ೪ಗೆ. 






ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಜೀನಾಃ ಭೆಗೋ ದೇವ ಏವ ಭಗವಾನ್‌ ಧನವಾನಸ್ತು | ತೇನ ಭಗೇನ ದೇವೇನೆ ಧನೇನ 
ವಾ ನಯೆಂ ಭೆಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಧನನಂತೋ ಭನೇಮ | ಹೇ ಭಗಶಂ ಹೆ ಕ್ರೆಸಿದ್ದಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸರ್ವ 
ಇತ್ಸರ್ವ ಏವ ಜನೋ ಜೋಹವೀತಿ |! ಭೃಶಂ ಪುನಃಪುನರ್ವಾಹ್ಹಯತಿ| ಹೇ ಭಗ ದೇವ ಸ ತೈನಿಹಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಪುರೆಏತಾ ಪ್ರಧೋಗಂತಾ ಭವ | ; 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
dick did | ಭಗ ಏವ ಭಗದೇವನು ಮಾತ್ರೆ | ಭಗನಾನ್‌--ಧನವಂತನಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು-- ಆಗಿರಲಿ. | ಶೇನೆ--ಆ ಭಗನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಯಂ--ನಾವು | ಭಗವಂತ _ಧನವಂತರಾಗಿ | 
| ಸ್ಯಾಮ-_ ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಭಗ--ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸರ್ವ 
ಇತ್‌--ಸಕಲ ಜನರೂ | ಜೋಹವೀತಿ--ಸದೇಸದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | ಭಗ ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, | ಸಃ 
ಅಂತಹ ನೀನು | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಪುರಏಿತಾ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ 
' ಆಗಿರು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗಡೇವನು ಮಾತ್ರ ಧನವಂತನಾಗಿರಲಿ, ಭಗನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ ಥನವಂತ 
ಪಾಗುವಂಶಾಗಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ಭಗದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಜನರೂ ಪದೇಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಭಗದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
2 English Translation 
| May Bhaga, gods, be the possessor of opulénce, and through him, 
may we be possessed of wealth, every one verily repeatedly invokes you, 
4 Bhaga, be'our procéder at this solemnity. | 
ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 


ಸಮಥ್ಮೈರಾಯೋಷಸೋ ನಮಂತೆ ಜಧಿಕ್ರಾವೇನ ಶುಜಯೇ ಪದಾಯ | 


I | 1 | | | 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ ವಸುನಿದಂ ಭಗಂ ನೋ ರಥಮಿವಾಶ್ಚಾ ನಾಜಿನ ಆ ನಹಂತು॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 


| | | ond 
೫ ಅಬ್ಜ ರಾಯ | ಉಸಸಃ | ನಮಂತೆ | ಡೆಧಿಕ್ರಾನಾ$ಇವೆ! ಶುಚಯೆ | ಫೆಡಾಯ | 


'ಅರ್ವಾಚೀನಂ | ವಸು5ನಿದಂ | ಭಗ ಸ ಕಪ | ಅಶ್ವ 8| ವಾಜಿನಃ | el ವಹಂತು | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 
ಶುಚಯೇ ಶುದ್ಧಾಯ ಸ ಗಮನಯೋಗ್ಯಾಯೆ ಪದಾಯ ಸ್ಥಾನಾಯ:ದಧಿಕ್ರಾ ನೇವಾಶ್ಟೋ ಯಥಾ 
ಹಥಿನೀಷಸೆ ಕುನೆನೀಣೇವತಾ ಅಫ್ಟರಾಯಾಸ್ಕ ದೀಯಾಯ ಜಗು ಸಂ ನಮಂತ | ಸಂಗೆಚ್ಛೆ ತು | 


ಅಜ ಆಲ. ವಲ] -  ಮುಸ್ಯೇದಸಂಜಹಿತಾ | 24೩ 





ವಾಜಿನೋ ವೇಗವಂಶೋಶ್ಟಾ ರಥಮಿವ ರಥಂ. ಯಥಾ ತಥೋಸಷಸೋಂರ್ವಾಜೀನಮಸ್ಮೆ ಡೆಭಿಮುಖಂ 
ವಸುನಿದಂ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಕೆಂ ಭಗೆಂ ದೇವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ತ್ಯಾ 'ವಹಂತಾ. | ಅನೇಯೂತು | 
| ಸೆ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: | | ಹ 
ಜ್‌ ರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಪದಾಯ-- ಸ್ಥಾನಲಾಜಶ್ಕಾಗಿ. ತ್ತ Sis ನೇವ--ಆಶ್ವ ದಂತೆ ಉಷ: 
೫8 _ಉನೋದೇವತೆಗಳು: | : | ಒರಾಯೆ--ನಮ್ಮ .ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಸಂ ನಮಂತ- ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. | 
ವಾಜಿನಃ-- ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾಃ- ಅಶ್ವಗಳು | ರಥವಿವ-. ರಥವನ್ನು -ವಹಿಸುವಂತೆ | (ಉಷಸಃ 
ಉಪಸ್ಸುಗಳು). ಆಅರ್ವಾಚೀನೆಂ--ನಮಗಭಿನುಖನಾದವನೂ. | ವಸುವಿಪಂ- -ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ | ಭೆಗೆಂ- 
'ಭಗದೇವನನ್ನು | ನ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ನಹಂತು-ಕರಿತರಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಇರುವ ಉಸೋಜೀವಕೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ... ERTS: ಅಶ್ವ ಗಳು. ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ Wi RBG ಧೆ 
ಪ್ರಾ ಪಕನೂ' ಆದ ಭಗದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ. ಕರೆತರಲಿ. ನ Ti ee 4% | 

English Translation | 

Wi the Dawns come te. our sacrifice as ೩ horse to a suitable station : 
as rapid. steeds convey a chariot, 50. may the Dawns bring tous Bhaga, down- 
| ಸೇವನೆಯ, charged, with. riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


ಅಶ್ವಾ ನತೀರ್ಗೊೋಮೆೀರ್ನ ಉಷಾ ಸಾಸೋ ವೀರನ ೀಃಸದೆಮುಚ್ಛಿಂತು ಭದ್ರಾಃ 


| | 
ಘೃತಂ ಡುಹಾನಾ ವಿಶ್ವ ತಃ ಃ ಪ್ರಹೀತಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಹದಪಾಕಃ 


ba ಟ್‌ ಟ್‌ | ನಃ - ಉಷೆಸಕ if ನೀರೂವತೀ॥ | ಕ | ಉಚ್ಛ ತು | ಭದ್ರಾ 81 


ಪ್ಲುತ. ಹುರಾನಾಃ |. ವಿಶ್ವ ಕ ಬ್ರೀನೀತಾಃ | ಯೂಯಂ ೬ ಪಾ ಇತ [ಸ್ನ ಸ ಭಿಃ | ಸಜಾ | ನಃ ಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 
ಭದ್ರಾ (| ಉಸಷಸೆ ಉಷೋಡೇವತಾ. ಅಶ್ವಾವತೀರಶ್ವ ವತ್ಯೋತತ್ವ ಸಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಸೋಮತೀನೋಮಕ್ಯ ತ್ತ ವೀರವತೀರ್ಪೀರವತ್ಯ ॥ ಪುತ್ರಾ ದಿಜನೋಹೇಶಾಶ್ಚ ಭವಂತ್ಯೋ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹೆಂ" ಸರ್ವಜೋಚ್ಛಂತು'! ಪ್ಯುಚ್ಛಂತು | ನೈತಂ ತಮೋ ನಿವಾಸಯೆಂತು | ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಫೃತೆಮುದಳಂ 
ee ಸಿಂಚಿತ್ಕೋ- ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈಃ ಪ್ರಪೀತಾಃ ಪ್ರೆ ವೃದ್ಧಾಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಉಷಸಸ್ತಮ 
ಹೃಂತು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ರ್ಯೇ- ಪ್ರಶಿಹಾದಿತಾ ಹೇ: ಸರ್ವೇ ಜೀನಾ ಯೂಯಂ: ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸದಾ 
Oe ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾನೈ ಪಾತ | ಪಾಲಯತ ॥ 
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242. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ಪ, ಅ.೩. ಸೂ. ೪ 





ಫೃತೆಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸ UAE ವಿಶ್ವ ತಸ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಪೆ ಲೈ ಫೀತಾ8ಪ್ಲ ಪುಸ್ಚರಾದವರೂ | ಭೆದ್ರಾ-ಮಂಗಳಕಾರಕಿಯರೂ ಆದ | ಉಷಸೆ£-ಉಷೋ 


ಡೇನತೆಗಳು | ನ8-ನಮಗೆ |ಅಶ್ವಾವತೀಃಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ 1 ಗೋಮತೀ ಗೋವುಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ | ನೀರವತೀ॥8--ವೀರವಂತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 

ನಃ--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಸೆಜೆಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಉಚ್ಛೆಂತು- ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. | (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ] 
ಯೊಯೆಂ-ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ... 
` ಶಕ್ಷಿಸಿರಿ, | | A ಈ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೃಷ್ಟಿ ರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕಕೆಯುವವರ್ಕೂ ಸರ್ವ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಪುಷ್ಪರಾ ದವರೂ, ಮಂಗಳಕಾರಕಿ 
ಯರೂ ಜು 'ಉಷಸೋದೇನಶೆಗಳು ನಮಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವೀರವಂತರಾದ ಪುತಾ ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ನಮಗೋಸ್ಕರ ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತ ಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲ್ಲಿ, ಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ್ಳೀ, ನೀವು: ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ sive ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | 


English Translation 
‘May the auspicious Dawn ever break, bestowing horses and cattle and 
male descendants, shedding water, and endowed with all good things : and 


do you ever cherish us with gin & 


ನಲವತ್ತ ಕಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷ ವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ ili dh ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವ ಶ್ವದೇವಂ | . 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಷಡ್ಫೈಶ್ಚದೇನಂ ಶ್ವಿತ್ತಿ | ಸೂಕ್ತಿವಿನಿಯೋಗೋ. ಲೈಂಗಿಳೆಃ ॥ 
ಶೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತಿ ನೈಶ್ವದೇವಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಪ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಸಂತ ಸರಸ್ಪತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹವಂತೇ | ಆ. ೮.೧೧ | ಇತಿ 0... 
ಅನು ವಾವವು-ಸ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಬ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಠನು ಖಸಿಯು; ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ರ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಷಡೆ ಶ್ವದೇವಂ ನ್ನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತ 
pee ಲ್ಫಂಗಿಕವು. ತೃತೀಯ. ಭಂಜೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ತ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವ ಶ್ವದೇವತ್ಥ ಕಚವನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶಾ ನಾತಸೂತ್ರಧ 
ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ. ನಸ್ತಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ ಜೀವಯೆಂತೋ ಹವಂತೇ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪, ಲ್ಲ 
೧೧) ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾ ಸಿ 
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ಮಂಡಲ೭ | ಅನುವಾಕ_-೩ || ಸೂಕ್ತ--೪೨ ||. 
ಅಷ್ಟಕ-.೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೯ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸ ಖಕ ್ಸೈಂಖೈೆ.. ೬. | 


ಮರ್ಜಿ ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 

ದೇನತಾ...ವಿಶ್ವೆ (ದೇವಾಃ HO 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. |. 
ಸಂಹಿತಾನಾರೆ | 


ಟೆ } ‘kb | 2 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ: ಕಶ್ರಂತೆ ಪ ಕಂಡ ನುರ್ತಭನ್ಕೆ ಸ್ಯ ವೇತು ಲ 


ಪ್ರಃ 
ಪ್ರ ಧೇನನೆ ಉದಪು ತೋ ನವಂತ ಯುಜ್ಯಾ ತಾನುದ್ರೀ ಅಧೆ ಸ್ಯ ನೇರ 


ಪದಸಾಠಃ 


ಫ್ರ!ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | J ಅಂಗಿರಸೆಃ | ಕ್ಷಶ್ಷಂತ್ರ | ಪ್ಲೆ ಫೆ | ಶ್ರಂಡೆ ಕ್ರತುಃ 1ರ ಸಿ | ಕತ 


ಪ್ರ! | ಜನಪ | ಉತುಸ್ಟುಕಿ | ನನಂತೆ | pes | ಅದ್ರಿ e ಇತಿ | ರ | ನೇಕ ile 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


Masi ಏಶನ್ನಾಮಕಾ ಯಸಷಯೆಃ: ಪ್ರ ನಕ್ಷಂತೆ | ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ಸುವಂತು 
ಫ್ರಂಡನುಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೊ ತ ಶ್ರಸ್ಯಾಸ್ಮ. ದೀಯಂ Kg ತ್ರಂಪ್ರೆ ನೇತು|ಸ್ರೆ ಕರ್ಷೇಣೇಚ್ಛೆ ತು! 
ಭೀನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ನಪ್ಯ ಉದಪ್ರುತೆ ಉಡಕಾನಿ ಸಿಂಚಿಂತ್ಯಃ ಪ್ರ ನನಂತ | ಸರ್ಪೆಂತು | ಅದ್ರಿ 
'ಆದ್ರಿಯಂತೌ ಪತ್ತಿ ಸೀಯ ಜಮಾನಾವಧ್ಧರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇಶೋ ಇ । ಯುಚ್ಯಾತಾಂ | ಚ 
ಯೇತಾಂ॥ | | "ತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ | ಅಂಗಿರಸ8--ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪ್ರ ನಕ್ಷಂತೆ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರಲಿ, [ಸ್ರಂಗನುಕ-ಸೆರ್ಜನ್ಯನು [ ನಭನ್ಯಸ್ಯ--ನಮ್ಮ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪೆ ಓಂಕಾರ ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿ | 
ಫೇನವ।-_ತಪ್ಪಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು | ad Ales br ಹರಿಸುತ್ತ | ಪ್ರೆ ಜಟ 


ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. | ಅದ್ರೀ--ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಆದರಿಸುವ ಸಶ್ನೀಯಜಮಾನರು | ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ--ಯಜ್ಞದ 1 ಪೇಶಂ-- 
ರೂಪವನ್ನು | ಹು ತುಟ ಪೂನ ಸೇವಿಸಲಿ. | | 
_, | ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಜಟ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿರಲಿ. :ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಲಿ. ತೃಪ್ರಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಪೂರ್ಣಿಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ್ಯವನ್ನು 
ಆದರಿಸುವ ಪತ್ಚ್ರೀಯ ಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ,. 
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English Translati 


May the Brahmanas, the Angirasas, be every-where present: may 


| Krandanu be conscious of (our) adoration : may the rivers glide along, dis- 
tributing water : may the pious couple, (the Yajamana and his wife), con- 
Jointly appreciate the beauty of the sacrifice. 


Jo; 


ಸುಗಸ್ತೆ ¢ ಅಗ್ಗೆ ಕ ಸೆನವಿತ್ತೊ e ಅಧ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ, ಸುತೇಹ ಹರಿತೋ ಕೋಹಿತಶ್ಚ 


1 
ಯೇವಾ ಸಜ್ಜೆ ನ್ನರುಷಾ ಷಾ ನೀರವಾಹೋ ಹುವೇ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾಸಿ ಸತ್ತೆ ಃ॥ 
ಪಬಪಾಠಃ 


ಸಗಳ | ತೇ! ಅಸ್ಟೇ | ಸರ್ನವಿತ್ತ: | ಅಧಾ | ಯತ್ತ! ಸುತೇ ಹರಿಕಃ ರೋಹಿತ | k ಚ | 


ಯೇ | ವಾ | ಸಜ ಒನ್‌ | ಆರುಸಾಃ | ನೀರ ನಾಡ | ಹುನೇ ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ ಸತ್ತ $ 13 


ಅಹಾ 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಸನವಿತ್ತೆ $ ಸನಾಚ್ಛಿ ರಕಾ ಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಲ ಬ್ಲಸ್ತೇ ತೆ ದೀಯೋತಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗ ಸುಗಃ 
ಸುನ್ಮು ಗಂತವ್ಯೋ ಭವತು | ಕಂಚಿ Boe 'ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾ ಕೋಹಿತತ್ಸ ಲೋಹಿತವರ್ಣಾಶ್ಲೇತ್ಯುಭಯೆ- 
ನಿಧಾಯೇ ನಾ ಯೇ ಚ ತೇ ತೆ ದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸದ್ಮೆನ್‌ ಸದ್ಮನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನೀರವಾಹೋ ವೀರಂ 
ಶೂರಂ ತ್ವಾಂ ವಹೆಂತೋತರುಷಾ ಆರೋಚಮಾನಾ. ಭವಂತಿ ತಾಂಶ್ಚ ತ್ವಂ ಸು ಯುಕ್ತ | ತ್ನದೀಯೇ 
ರಥೇ ಸುಷ್ಕು ಸಂಯೋಜಯೆ | ನಿಸತ್ತೋ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ಣೊ ಹೆಂ ಹೋತಾ ಸೆನ್‌ -ಜೀವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಜನಿಮಾ ಜನಾನ್‌ ಸೆಂಘಾನ್ಸು ವೇ ಯಾಮಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸೆನನಿತ್ತಃ-ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ"! ಅಥ್ವಾ 
ಮಾರ್ಗವು | ಸುಗಃ -ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿವೆ. | ಸುತೇ ಸೋಮಾಭಿಷನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹರಿತ 
—ಶ್ಯಾಮನರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ರೋಹಿತಶ್ಚ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಯೇ ವಾ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು 1 :ಸಪ್ಮರ್‌ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವೀರವಾಹ$---ನೀರರ ವಾಹಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಅರುಷಾಓ--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು | ಯು ಕ್ಲೈ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು, | ಸತ್ತ£ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾನು 1:ಹೇವಾನಾಂ 

ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಜಫಿಮಾಫಿ-ಎಗುಂನನ್ನು | iit ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 

| 'ಭಾವಾರ್ಥ | ಕ ಕ 

1 ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ. ಯೇ) ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ. ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕ ಆರ್ಹನಾವೆ 
ಸೋಮಾಭಿನವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳಿ ಚ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ದ: ಯು ಅಶ್ವ ಗಳು. ಯಃ 'ಸ್ವಹದ್ನಲ್ಲಿ 








us 
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ಹರರ ವಾಹೆಕಗಳಾಗಿಯ್ಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಜರುವುವೋ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಶಥಕ್ಳೆ ಯೋಜಿಸು. , : ಯಜ್ಞಸೃಹದ] 
ಕುಳಿತಿರುವ ನಾನು ಇಂಡ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ: ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹಟ್ಟ” 
English Translation 
Pieasant, Agni, be your Jong-familiar path : yoke for the libation the | 
day, the ruddy horses, who bprilliant- ‘shining, are the conveyers of (you) 
the hero, to the hall of sacrifice, where seated, I invoke the companion oF 
the gods. | ಇ 040 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಕ | | 
ಸಮು ವೋ ಯಜ್ಞ 0 ಸುಹಯನ್ನ ಮೋಟ್ಟಿ$ ಪ್ರ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ರಿರಿಚ 
ಉಸಾಕೇ । | | | 


ಯಜಸ್ವ ಸು ಪುರ್ವಣೀಕ ದೇನಾನಾ ಶ್ಲೂಬ್ಚ ಯಾಮರನುತಿಂ ವವೃತ್ಯಾಃ 11 
 ಪಡಪ್ಲಾಕಃ' 


ಸಿಂ js ಊಂ ಭಕಿ | ವಃ | ಯೆಜ್ಞ ೦ ಮಹಯನ್‌ | ಜ್‌ ಪೆ ಶ್ರ | el | ಮಂದ್ರಃ | ರಿರಿಚೇ 


ಉಸಪಾಕೇ | 
| | ೨.4 ಸ ಯಾ ಟೆ | 4 ನ 
ಯೆಜಸ್ಥ! ಸು! ಪುರು ಅನೀಕ! ಮ | el ಯಜ್ಞಿಯಾಂ | ಅರಮತಿಂ | ವವೃತ್ಯಾಃ |! 4 | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 
ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ. ಯಜ್ಞ ೦ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ತಾ: ಶೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಇವೇ. ಸ್ತೋತ್ನಾ 
ಕೋನ ನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ನಾ ಸಂ ಮಹಯೆನ್‌ ¥ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಮಂದ ಕ 
ಸ್ತು ತಿಶೀಲ ಉಪಾಕೇ$ಸಾ ಕಂ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿತೋ ಸ್ಮ ದೀಯೋ ಹೋತಾ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ | ಅಕ್ಕೆ ೀಭ್ಯೋ 
ಹೋತ್ಸೆ ಭೊ ಅತಿರಿಚ್ಛತೇ | ಹೇ ಯಜಮಾನ ಶ್ಚೆಂ ದೇವಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯೆಜಸ್ವೆ | ಹೇ ಪುರ್ವಣೇಕ 
ಬಹುತೇಜಸ್ವಿನ್ನಗ್ನೇ ತಂ ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಮರಮತಿಂ ಭೂಮಿಮಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | ಆವರ್ಶಯ | 
ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರೇ | ಆ $e ಮಹೀಮರಮತಿಂ ಸಜೋಷಾಃ | ಯ. ೫-೪೩-೬ | ಇತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಎಕ್ಸ ಶೀವತೆಗಳೇ) ಮೇ ನಿನ್ನ |, ಯೆಜ್ಞ ೦ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು |  ನಮೋಭಿ-ನಮಸ್ಟಾರಗಳಿಂದ ಳೂ 

ಡಿದ ಸ್ತೋತೃ ಗಳು | ಸಂ ಮಹಯೆನ್‌--ಅರಾಧಿಸ: ಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ತ ಉಪಾಸೇ--ನಮ್ಮ ಸಖಾ ಪದಛ್ಲಿರುವವನೂ | 
ಮಂಡಃ-ಸ್ಸು ತಿಶೀಲನೂ ಆದ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವು | ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ--ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಅತಿಶಯ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ,) | ಜೀವಾನ್‌-.. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಜಸ್ವ 
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ಒಂ ಪೂಜಿಸು. | ಸುರ್ವಣೀಕ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆವಾದ 
ಅರಮತಿಂ--ಭೂನಿಯನ್ನು | ಆ ವವ ೈ ತ್ಯಾ ಆನರಿಸು. | | 
ನ | 
ಎಲ್ಫೆ । ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪು ಇರ್ವಕರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಸ್ತು ತಿಶಿಲನೂ' ಆದ: ಹೋತೃವು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾ ನಃ 
“ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಕ್ಕೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಅತಿಶಯವಾಗಿ: ಪೂಜಿಸು, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಆವರಿಸು. 
English ‘Translation 
The (worshippers) offer you, (069), this sacrifice, with prostrations : 
thé ministrant priest, who i is near us repeating plous; praise, excels (all others) 


worship well the gods: resplendent (Agni), make the venerable earth revolve 


ಸಂತಾಲರ 


ಯದಾ ನೀರಸ್ಕ ರೇವತೋ ದುರೋಣೇ ಸೊ ಕೇನತೀರತಿಥಿರಾಚಿಕೇತತ್‌ | 


ಸುಪ್ರ NM ಅಗ್ನಿಃ ಸುಧಿತೋ ದಮ ಆಸ ನಿಶೇ ದಾತಿ ನಾರ್ಯುಮಿಯತ್ತೈ 


೫ 


ಯದಾ | ವೀರ್ಯ. ಕೇವತ: | ದುರೋಣೇ | ಸ್ಯೋನ$ಶೀಃ | ಅತಿಥಿ | ಆ5ಜಿಕೇತೆತ್‌ 


ಸಸಿ id ಅಗ್ನಿಃ | ಸು5ಓಿತೆಃ | ಸ | ಆ | ಸಃ | ಎಕ! ದಾತಿ | ಬ ಇಯೆತ್ಸೈ | ೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
| ಅತಿಥಿಃ ಸರ್ವೇಸಾಮತಿಥಿಭೂಕೋ5ಗ್ಸಿರ್ಯದಾ ನೀರಸ್ಯ ವೀರಕೆಸ್ಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೇರ- 
ತೂ ರೇವತೋ ಹವಿಸ್ಮಶೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಗ್ಗ ಹೇ ಸ್ಫೋನಶೀಃ ಸುಖೇನ ಶಯೆನೀಯೆ 
| ಆಚಿಕೇತೆತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ಅಗ್ನಿರ್ದಮೇ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೇ 'ಸುಧಿತೇ ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆ ! ಸುನಿಹಿತೆತ್ಚ ಸುಷ್ಮು 
ನಿಹಿತಃ ಸವ್‌ ಸಾಡೆ ಸುಪ್ರಿ (ತೋ ಭವತಿ ಹ ಸೋಗಿ ರಿಯ ತ್ಯಾ ಉಸೆಗಟ್ಟ ಂತ್ಕೈ ಜತ ಪ್ರಜಾಯೈ 
ವಾರ್ಯಂ ಮುರು ಧನಂ ದಾತಿ | ದದಾತಿ! ಪ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತಿ | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಥಿತಿ8... ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆದಾ-ಯಾನಾಗ | ನೀರಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾದ 
ವನೂ | ಕೇವತಃ-- ಹನಿಸು ಸಿಳ್ಳೆ ನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ದುರೋಣೇ--ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕೋನಶೀ8--ಸುಖವಾಗಿ 
ಮಲಗಿರುವವನಾಗಿ | ಆಚಿಕೇತೆತ್‌-ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುವನೋ ಆಗ | ಸುಧಿಶಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದನನೂ | 
ಫುಪ್ರಿ (ತ ತೃ ಪ್ರನೂ ಆದೆ | ಸಃ--ಅಗ್ನಿ ಯು 4 ಇಯೆತ್ಕೈ ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ | ಸ ಬಹಿಃ 
ಗೆ | ಜಿಮೇ ಯನ್ನ ಹದಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಹಸ್ಸಿ 








ಅ.೫. ಅ. ೪. ವಣ] :: ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ದಿಯು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖಶಾಯಿ 
ಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಯಾವಾಗ ತಿಳಿಯಲ ವಿಡುವನೋ. ಆಗ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ು. pe ಆದ ಆಗ್ಟಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿ ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಜ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಧನ ನನ್ನು. Ka ; 


English Translation 


When Agni, reposing at his ease in the dwelling of the liberal WOr~ 
shipper, is welcomed as a guest, thus suitably placed in the hall of sacrifice» 


he gives well-pleased, desirable (wealth) to the people who approach him. . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | ; ಸ 
| | IN a | | 
ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಥ ಮರುತ್ಸಿಂದ್ರೇ ಯಶಸಂ ಕೃಧೀ ನಃ । 


ಆ ನಕ್ತಾ ಬಹಿ೯ಃ ಸದತಾಮುಸಾಸೋಶಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯಂಜೇಹೆ ॥ 
' ಪದಪಾಠಃ | 


ಇಮಂ | ನಃ | ಅಗ್ಗೆ ಬ | ಜ್‌ ಜುಷಸ್ವ | ಮರುತ್‌5ಸು | ಇಂದ್ರೇ | ಯೊ ಶೆಸೆಂ | ಕ ಕೃದ್ದಿ | ಸಃ! 


el ಸ | ಬರ್ಜಿ॥ | ಸಡತಾ 2೦ | ಉಷಸೂ ಉಶಂತಾ | ಮಿತ್ರಾ ನಶಿಣಾ | ಯಜ | ಇಹ. Hel 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಮದೀಯಮಿಮಮಧ್ಮರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ್ರ | ಕಂಚ 
ಮರುಶ್ಸ್ಟಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಭೂತೇಷು ದೇವೇಷ್ಟಿಂಪ್ರೇ ಚೆ ಯೆಶಸಂ "ಯೆಶೋಯುಕ್ತ6 ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
ನ್ನೆನಂತೆಂ ನೋ5ಸ್ಕದೀಯಂ ಯುಜ್ಜಂ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಕೃಢಿ| ಕುರು! ಸಾ ನ ಪೆಯೇತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ 
"ನಕ್ತಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಟೊ ) (ಷೆಸಾ ದಿವಸಶ್ಚ ರಟ ಇತ್ಯ ರ್ಥ: | Sk ಕುಶಮಯ ಆ ಸದಾಂ | 
ಪವಿಶತಾಂ | ಅಪಿ ಚಿ ಹೇ ಅನ್ನೆ € ಉಶಂತೋಶಂತ್‌ೌ ಯಜ್ಞನಿಚ್ಛೆಂತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್ಣಾ ಮಿತ್ರಾ- 
`ವರುಣೌ ಜೇವಾನಿಹಾಸಿ ನ್ಯ ಜಜ್ಞೇ ಯಜ ಸೂಜಯ ॥| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 111 ಹಂ. 
ಅಗ್ಬೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, | ನ8- ನಮ್ಮ! ಇಮಂ ಅಧ್ವರಂ--ಈ ಯಾಗವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಥೆ 
ಸೇವಿಸು. | ಮರುತ್ಸು--ಮರುತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆ (--ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆಶಸಂ--ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತವಾದ | 
ನಃ. -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ¥ ಕೈಧಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸು. | ನಕ್ತಾ--ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯೂ | ಉಷಸಾ--ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವ 
ತೆಯೊ!: pM ದರ್ಭಾಸ ನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸಡತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲ್ಲಿ | ( ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ) 
- ಉಶಂಶಾ--ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ತಾ ಏವಕಿಣರನ್ನು | ಇಹ ಈ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯಜ... ಪೂಜಿಸು. ಳು ಇ ಷ್ಠ | 




















ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ: ೭. ಆ. ೩, ಸೂ. ೪೨, 





ಭಾವಾರ್ಥ | 
N ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತ 
“ಮಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫಿಸು, ರಾತ್ರಿಜೇನತೆಯೂ ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯೂ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಶುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. -ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 
Be gratified, Agni, by this our sacrifice : render our (worship) re- 
nowned among Indra and the Maruts : let the days and nights sit down on 
the sacred grass : worship (Agni) at this rite, Mitra and Varuna, desiring 
{the oblationy | | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ ಜಾ?! | ೨. | | 54 | | 
 ಏವಾಗ್ನಿಂ ಸಹ್ಪಸ್ಕಂ ೧ ವಸಿಷ್ಠೋ ರಾಯಸ್ಕಾಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಟ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸೌತ್‌ | 
ಇಷಂ ರಯಿಂ ಪಪ್ರಥದ್ವಾಜಮಸ್ಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 
ಷದೆಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಏವ | ಆಗ್ಬಿಂ |. ಸಹಸ್ಯಂ | ವಸಿಷ್ಕಃ | ರಾಯಿತ ಕಾಮಃ | ವಿಶ್ವಂಪ್ಸ್ಯ್ಯಸೈ | ಸ್ಕೌತ್‌ | 


| ಫೂ ರೆಯಿಂ | ಪಪ್ರೆಥತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಯೂಯೆಂ ಸಾತೆ | ಸ್ಪಸ್ತೀಭ॥ | ಷ್ಟ | ನಃ ॥ 
ನ | ನ | ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | ಬ | 
ವಸಿಷ್ಠ ಏತದಾಖ್ಯ ಯಸೀ ರಾಯೆಸ್ಥಾಮಃ ಪೆಶ್ಚಾದಿಧನಾನೀಚ್ಛನ್ನೇನೈನಮುಕ್ತಪ್ಪ ಕಾರೇಣ 
ಸಹಸ್ಯೆಂ | ಸಹೋ ಏಲಂ | ತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ತೆಡ್ವಂತಮಿತಿ ನಾ | ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ನಿಶ್ವಪ್ಪ ಕಿಸ ಪುರು- 
_ಕೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಸ್ತೌತ್‌ | ಏವಂಭೂತೋಣಗ್ನಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಮನ್ನಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ವಾಜಂ ಬಲಂ ಚೆ ಹೆಪ್ರಥತ್‌ | ಪ್ರಢಯೆತು | ನಿಸ್ತಾರಯೆತು | ಪದಾಶ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಪಾ- 
“ಬಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೊಯೆನುಸ್ಮೂನ್ವಲ್ಯಾಣೈಃ ಸರ್ವದಾ ಸಾಲಯಶ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪಸಿಷ್ಕ8--ವಸಿಷ್ಕ ಯಹಿಯು 3 ರಾಯೆಸ್ವಾಮಃ--ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಏವ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಚ ಸಹಸ್ಯಂ--ಶಶ್ರಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಪ್ಟ ಸೃ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಥನಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ | 
ಹೌ ತ್‌ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು | (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ .! ರಯಿಂ--ಧನ 
: ಮೆನ್ನೂ  ವಾಜಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಹೆಸ್ಟೆಫತ್‌-. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳಿಲ: ಯೂಂಯಿಂ--- 

 ಖೀವು! ಸದಾ ಯಾನಾಗಲೂ 1 ಸಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಥೆನಾಪೇಕ್ಟಿಯಾದ ವಸಿಪ ಖುಷಿಯು ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ಧೆನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಪ್ರಶೇಸಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ಜೇವಕೆಗಳ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ: 
ಶಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English ‘Translation 
Thus has Vasishtha, wishing for riches, glorified the vigorous Agni 
for the sake of every sort of wealth : "may he bestow upon us food, riches, 


strength : and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು | 
 ಪ್ರವೋ ಯಜ್ಞೇಷ್ವಿತ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಡಕಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಥಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವ- 
ಜೀವಂ | ಪ್ರೆ ವಃ ಪೆಂಚೇತ ನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ ಇಷ ಛಂದೋಮೇ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರೆ ವೋ ಯಜ್ಞೆ ಸ್ವೇಷ್ಟಿತಿ ವೈ ಶ್ವ್ಚದೇವಸ್ತೃಚ8। ಸೂತ್ರಿ ತ ಚಹ ಥ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೆ (ಷು ದೇ 
ವಯಂಶತೋ ಅರ್ಚೆನ್‌ ಪ್ರ ಫಸೋದಸಾ ಧಾಯೆಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ.| ಆ. ೮೯1 ಇತಿ | 
ಆನುವಾದನು--ಪ್ರೆ ಮೋ ಯಜ್ಞೆ ಸು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ರವು ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು... ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು, ಈ. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಯಷಿಯು ; ವಿಶ್ರೇದೇಪಶೆಗಳು ದೇವ 
ತೆಯ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವಃ ಪಂಚ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತಿ ನಿಯೋ 
ಗವು.ಲೆ ೈಂಗಿ ಕಪ್ಪು... ಪ್ರಥಮಛಂಡೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರೆ.ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ಎಂದು. 
ಸ ಸತರ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ನ್ನು ವೈಶ್ವ ಶ್ವದೇವತ್ಯ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆ ೦ದು ಆಶ್ವ ಲಾಯತಕ್ರಾತ ತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆ. 
ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯೆಂತೋ ಆರ್ಚನ್‌ ಪ್ರ ಕ್ಷೋಡಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಪೇತಿ ಪ್ರೇಉಗೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂ ಹ್ವ್ರಳಿಷಿ 


ಮಂಡಲ ೭ 1] ಅನುವಾಕ ೩.1 ಸೂಕ್ತ ೪೨೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ... ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ_-೧೦ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ_ ೫ | 
ಜಸಿ ವಸಿಷ್ಯ॥ ॥| 
ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಛಂಪಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹ್‌ ಜ್‌ | ಸ್ಯ AES ೪ 
ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇನಯಂತೋ.ಅರ್ಚೆನ್ಹ್ಯಾವಾ ನನೋಭಃ ಪೃಥಿನೀ 
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250: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಟ್ಟ ಗ್‌ 





ಯೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವ್ಯ ಸಮಾಸಿ ವಿಪಾ ವಿಷ್ಣೆಗಿ ಗ್ವಿಯಂತಿ ವನಿನೋ ನೆ ಶಾಖಾಃ Il 
ಸದಪಾಠಃ | 


ಚ್‌] | | ಚ್ಟ ಜ್‌ ಜಟ 
ಪ್ರೆ | 2 ಯಜ್ಞೇಷು | ಜೀವಳಯೆಂತಃ | ಅರ್ಚನ್‌ | ದ್ಯಾವಾ | ನಮಳಳಿ: | ಪ್ರೈಥಿನೀ ಇತಿ 


ತಕಕ | 
ಯೇಷಾಂ | ಬ isa | ಅಸಮಾನಿ | ನಿಸ್ರಾಃ | ನಿಷ್ಟ 5 | ೩5ಯೆಂಕಿ ವಫಿನಃ [ನ | ಶಾಖಾ। ಗಂ! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ದೇವಯಂತೋ ಜೇಷಾನ್ತಾ ಮಯಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾ ಯೆಜ್ಜೆ (ಸು ನಮೋಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿ-- 
ರ್ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಿಸಧ್ಯಾ ಅಭಿಪ್ಟಾ ್ರ್ರಪ್ರ್ಹಂ ಪ್ರಾಚಿ ರ್ಜಿನ್‌। 01 | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಜ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ದ್ಯಾವಾ ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿಂ ಚಿ ಪ್ರಸ್ತುವಂತಿ | ಯೇಷಾಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವನಿನೋ ನ ಶಾಖಾ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾ ಇವ ವಿಸ್ವಗ್ಟಿಶ್ಚತೋ ವಿಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇ 
ನಿಪ್ರಾ8 ಸ್ರಾರ್ಚಸ್ಟಿತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಿ bE 
ಪ್ರ 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೇಷಾಂ -- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಅಸಮಾನಿ -- ಅಸಾಧಾರಣಗಳಾದ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ವನಿನಃ--ವೃಕ್ಷದ | ಶಾಖಾಃ ನ--ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ | ನವಿಷ್ಟೃಕ್‌--ಸರ್ವತ್ರ | ವ 
ಯೆಂತಿ - ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ | ದೇವಯಿಂತಃ- ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯೆಜಮಾನರು (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು): | ಯೆಚ್ಲೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನಮೋಭಿಃ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಷಧೈೈ--ಸಮಾಸಿಸಲು ¥ NS ಚಾಯ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. | ದ್ಯಾವಾ-- ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ--ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಜ್‌ . ಭಾನಾರ್ಥ 111 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ಕರ ಅಸಾಧಾರಣಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಂತಿ. 
ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡುತ್ತ ವೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು. ಅಪೇಶಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಲು ಹೆನಿಸ್ಸು ನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ವ ಸಥ ಸಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಹಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾರೆ.. | 
English AN 10 
Devout worshippers seek to attain you, 8೦ರ, by praises at sacrifices: 
they (worship) the heaven and earth, they of whom the diversified adora- 
tions spread ನಾನಿ ಆ the branches of trees. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


, ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಪ್ರೆ ಯಜ್ಞ ಡಕ ು ಹೇತ್ಕೋ ನ ಸಸ್ತಿ ರುದ್ಯ ಚ್ಛೈಧಂ ಸಮೆನಸೋ ಫೈತಾಚೀಃ॥ 
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re, ಕ 





ಗಟ್‌ ಸಾಗರ್‌ ಒರ್‌ ಅಡ್‌ ಇ ಎನ್‌ಸಿ 





ಜ್‌ | | 
KN ಸ್ತೃಣೀತೆ ಬರ್ಹಿರಧ್ಹರಾಯ ಸಾಧೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೀಂಸಿ ದೇನಯೂನ್ಯಸ್ಸು 8॥ 
| § ಪದಪಾಠಃ ೨. 3. 


ಪ್ರ ಭಾ 1 ಇತು | ಕಟ್ಟೆ | ನ! ಸೀ ಉತ್‌ ಯಚ್ಛಿತ್ತಂ ಸಂಸತ | ಫಾ ತಾಚೀ॥ | 


ಆ 


ಸ್ತೃಜೇತೆ | ಬರ್ಜಃ ಅ್ರ್ಯರಾಯ | ಸಾಧು | ಊರ್ಧ್ವಾ ಕೋಚೀಂಸಿ ದ್ವೇವತಯೊನಿ ಅಸ್ಸು 8 1 


A | ' | - ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ೦ ೧... . 
ಅಯಮಸ ಓದೀಯೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ರೈತು | ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಗಚ್ಛ ತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಹೇ- 
ತ್ವೋ ನ ಸಪ್ತಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯತ್ತೋ ಯಥಾ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಸರ್ವೇ WA: ಸಮನಸೆಃ 
ಸದೃಶಮನಸ್ವಾಃ ಸಂತೋ ಫೃತಾಚೀಃ ಸ್ರುಚೆ ಉಡ್ಯಚ್ಛೆಧ್ದಂ | ಹಸ್ತ ಉಪ್ಯಮ್ಯ ಧಾರಯಿತ | ತಥಾ- 
ಭ್ವಶಾಯೆ' ಯಾಗೆಂ ಕರ್ತುಂ ಸಾಧು ಸಾಧಕಂ ಬರ್ಜಿಕ8 ಕುಶಮುಯಂ ೫ ಸ್ಸೈಣಚೀತ | ನೇದ್ಯಾಂ ಛಾದ- 
ಯತ।| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಯೂನಿ ಚುಟು ತ್ರೈ ದೀಯಾಫಿ ಕೋಟೀಂಸ್ಯರ್ಜಂಸ್ಕೊ- 
ರ್ಥ್ಯೋರ್ಥ್ಯಮುಖಾನ್ಯಸ್ಮುಃ ಃ | ತಿಸ್ಕಂತು | | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ ಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ಹೇತ್ತೆ 8 ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ಸಪ್ತಿಃ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ 1 ಪ್ರೆ ಕ್ರ ಏತು-- 
ಬೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. | (ಎಲ್ಛೆ ಯತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ) ಸಮನಸಃ-- ನೀವೆಲ್ಲರೂ Ws ಮನಸ್ಸು 
ಳ್ಳವ ರಾಗಿ | ಘೃತಾಚೀಃ--ಸ್ರು ಕ್ಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು | ಉದ್ಯಚ್ಛೆದ್ದಂ-ನೇಲಕ್ಸಿ್ತಿ . | ಅಧ್ಯರಾ ಯ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವ 
ಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸಾಧು-ತತ್ಸಾಧಢಕವಾದ | ಬರ್ಶಿ8--ದಭಾ ೯ಸನವನ್ನು | ಹೆ ಸ್ಪೈ ಣೀತವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರಿ. | 1 (ಎಕ್ಕ | 
ಅಗಿ ಯೇ) ದೇವಯೊನಿ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಕೋಜೀಂಸಿ-ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಊರ್ಧಾ 
ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ. | ಅಸ್ಟು 8. -ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಲಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಟ್ಟೆ 

ಖುತಿ ಳ್ಳುಗಳೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ತು ಳ್ಳ ವರಾಗಿ, Te) ಿಕ್ಸಾತ್ರೆಯ ಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ. ಯಜ್ಞ ನರ್ವಹಣ 


ಆಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 


ಕ್ರಾಗಿ ಶತ್ಸಾಧಕವಾದ ದರ್ಭಾಸನ ನವನ್ನು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ 


ಲ್‌ 


ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದುನಿಲ್ಲಲಿ. 
- English Translation | 
Let the sacrifice proceed like a swift courser (to the gods): elevate, 
(priests), with one accord, your ladles,’ charged’ with: butter : spread for the 
solemnity the. sacred grass ; let the flames (of the burnt-oflering) to the gods 
ಯಗ on‘high.- pe 


ತೆ ( 


952 [ಮಂ ೭ ಅ. ೩ ಸೂ ೪೩. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ , ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಮಾತರಂ ವಿಭೃತ್ರಾಃ ಸಾಫೌ ಜ್ರೇವಾಸೋ ಬರಿಷ 
ಟ್‌ | | 


ಆ ನಿಶ್ವಾ ಚೇ ನಿದಥ್ಯಾ ಮನಕ್ತ್ವ ಗ್ನೇ ನಾ ನೋ ದೇನತಾತ್ರಾ ಮ ತಃ $ tall 


ಪನಸಾಕಳ 


| | | | | 
ಆ | ಪ್ರತ್ರಾಸಃ | ನ| ಮಾತರಂ | ನಿಂಭೃತ್ರಾಃ | ಸಾನ್‌ | ಡೇನಾಸಃ | ಬರ್ಹಿಷ॥ | ಸಂತು I 


ಮಂ 


ಆ | ವಿಶ್ವಾಚೇ | ವಿಡಥ್ಯಾಂ | ಅನಕ್ತು, | ಅಗ್ನೇ | ಮಾ! ನೆಃ | ದೇವ5ತಾತಾ | ಮ ಧಃ! 1 ಕರಕ ಜಃ [al 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 1 

ಮಾತರಂ ಜನನೀಂ ವಿಭೈತ್ರಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಭರ್ತವ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾಸೋ ನ: ಪುತ್ರಾ. ಇನೆ ತೆದ್ವೆವಸ್ಕಾ- 
ಕಂ.ಭರಣೀಯಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಬರ್ಹಿಷ:ಃ ಕುಠಮಯಸ್ಯ ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಸಾನಾವುನ್ನತೇ 
ದೇಶ ಆ ಸದಂತು | ಉಸನಿಶಂತು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದಥ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಂಯೋಗ್ಯಾಂ ತ್ನದೀಯಾಂ ಜ್ಯಾಲಾಂ 
ವಿಶ್ವಾಚೀ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಹನಿರಂಚತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ನಿಶ್ವಾಚೀ ಜುಹುಃ | ಆನಕ್ತು | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂ- 
ಚತು | ದೇವತಾಶಾ ದೇವತಾತೌ ಯುದ್ಧೇ ನೋಸ್ಮಾಳೆಂ. ಮೃಧಥೋ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಮಾ ಕ| ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ8 | ಯೆಜ್ಞವಾಚೆಕೋ ದೇವತಾತಿಶಬ್ಬೋ ತ್ರೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತೆಕೇ ॥| 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - _ 
ಮಾತರಂ ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯನೇರೆ | ವಿಭೃತ್ರಾ8--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸತಕ್ಕ | ಪುತ್ರಾ- 
ಸೋ ನೆ-ಪುತ್ರರಂತೆ | ದೇನಾಸ8-_-ನಮ್ಮಿಂದ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು 1 ಬರ್ಹಿಷಃ-_-ದರ್ಭಾಸನದ 1 
ಸಾನೌ-- ಉನ್ನತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಆ ಸದಂತು-_ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ. | ವಿದ್ಯಾಂ... 
ಫೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಚೀ--ಸಕಲ ಹೆನಿಸು ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು | 
ಆ ಅನಕ್ಕು--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಯಲಿ. | (ಎಲ್ಫೆ ಗಿಯೇ) ನೋತ ದಲ್ಲಿ | ನೇ ನಮಗೆ | ಮೃಧಃ 
—ಹಿಂಸಕರೆನ್ನು | ಮಾ ಕಃ--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಪುತ್ರ ರಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಭರಿಸ ಬ್ಪಡುವೆ | 
ದೇವತೆಗಳು ದರ್ಭಾಸನದ ಉನ್ನತವಾದ ೩ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾ ಇದೆ 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
'ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಬೇಡ, ಫಟ 4 4 6 ಟ್ಟ 
| English Translation 
Let the gods sit: down on the summit of the 586766 2೩55 - lke the 
children nursed on the (lap ೦01.100) mother : let the full ladle, - Agni pour 








ಈ. ೫. ೪. ೪; ೧೮.7] `` ಹುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 





(the oblation) on the sacrificial flame : 1 us not uy to our adversaries 1 ln. 


battle. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 





ತೇ ಸೀಷಪಂತೆ ಜೋಷಃ 
ಡಿ ಸೆ ೫ 
ಹಾನಾಂ | | | 
1 | | | | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪೋ ಅದ್ಯ ಮಹ ಆ ನಸೂನಾಮಾ ಗಂತೆನ ಸಮನಸೋ ಯತಿಷ್ಕ॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 





ಖಾ ಯಜಶ್ರಾ ಜುತಸ್ತ ಫಾರ ಸದು ು- ದು: 


ಶೇ | ಸೀಷೆನೆ ಂತ | a | el ಯೆಚಕ್ರಾಃ 1 | ಯುತಸ್ಯೆ | ಸಸ ಸುಂುಘಾಃ | | ಡುಹಾನಾಃ | 


ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ವಃ | ಅದ್ಯ ಚ ಆ | ಪಾ | ಆ! ಗಂತಕ | ಸಂಮನಸಃ | ಯೆಶಿ 1 ಸ್ಥ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ '0 

ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಸ್ತೆ, ಇಂದ್ರಾಡದಯೋ ದೇವಾ ಬತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯೆ ಸುದುಘಾಃ ಸ 
ದೋಗ್ತುಂ ಶಕ್ಯಾ ಧಾರಾ ಮಹಾನಾ ವರ್ಷಂತೋ ಜೋಷಂ ಸರ್ಯಾಶ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ:ಆ ಸ 
ಷಪೆಂತಿ | ಸಸತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಾರ್ಥಃ | ಸ್ತು ತಿಭಿರಾ ಸೆಮಂತಾತ್ರರ್ಯಚೀಚೆರನ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ನ್ಫರಿಚರಣಂ ಕು 
ರ೯ಂತು | ಸಿ ಕುರ್ವಂತ್ರ್ವಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿ ನೇ ಹೇ ದೇನಾಃ ವಸೂನಾಂ ಥನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಯುಷ ಓದೀಯೆಂ ಮಹೋ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಾ ಗಚ್ಛ ತು ।! ಯೂಯ: ಮಹಿ 


ಸಮನಸಸ್ತ್ರುಲ್ಯಮತಯಃ ಸಂತೆ ಆ ಗಂತನ। ಆಗಚ್ಛತ। ಹೇ ದೇವಾಃ ಯ ಯುತಿ ಸ್ಥೆ ಆಗಂತೆ- 


ನೇತಿ ಸಂಬಂಧ ಹ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜತ್ರಾ8--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ತೇ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಬುತಸೈ-- ಉದಕವನ್ನು | ಸುಡುಘಾ& 
ಕರೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಧಾರಾ&-ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಡುಹಾನಾಃ--ಸುರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಜೋಷಂ-- 
ತೃಃ ಪ್ಪ ಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ | ಆ ಸೀಷಸೆಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪ ಡಲಿ. (ಅಥವಾ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ನೊಡು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸಲಿ) | (ಎಲೈ ಜೀನತೆಗಳೊ) ಆದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ವಸೂನಾಂ--ಧನೆಗಳ ನಡೆನೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ-- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಪಟುಕನ್ನು/ ಮಹಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾ ಇದ ಧನವು | ಅ ಗಂತನ-_ನ ನ್ಕು ನಿಗೆ 
| ಬಿಂದುಸೇಕಲಿ: | (ನೀವೂ ಸಹ) | ಸಮನಸೂ--ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ಳೃವರಾಗಿ | ಆ ಗಂತೆನ-ನನ್ಮುಳ್ಸಿಗ': ಬಂಡು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. | ಯೆತಿ ಷ್ಟ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರಿ. | 


ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಶಕ್ತರಾ ದನರೂ, ವೃಷ್ಠಿ ತ ಸುರಿಸುವವರ್ಕೂ ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು: ನಪಕಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಬ್ಲಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಚ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗದೆ ಕನ | 


ಧನಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯ ಇದ ಥನನು 4 ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ನೀವೂ ಸಹ ಒಂದೇ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಲಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿ | ಬಂದುಸೇರಿರಿ. | 


೪4 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ _ [ಮಂ. ೭.ಅ. ೩ಸೂ, ೪ಶಿ 





ಚ] English Translation ಎ, ಖಃ | 
Mayt fe adorable deities who are the ೫ಜಿ oft ಜು the 1 ಗ 
of showers, be fully propitiated (by our praises) : may the most precious and 
commendable of your eases. he ours) to-day : ಸಿಗಲೆ do You: with one:accord 
Come hither. | | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
|. 4 
'ಏವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಿಕ್ಷ್ವಾ ದಶಸ್ಥ ತ್ರ ತ್ವಯಾ, ವಯಂ: 'ಸಹಸಾವನ್ನಾಃ ಸ್ಪಾ) 
| | 
ರಾಯಾ ಯುಜಾ ಸೆದ್ದಮಾದೋ ೪ ಅರಿ ನ್ಟ ಯೊ ಖಾಯಂ ಪ ಪಾತ ಸ್ವಸಿಭಿ $ ಸದಾ 
ನಃ 1 | | 
I ದ (ಬ ಪದೆಪಾಠಃ . 


ಏವ! ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ನಿಕ್ಸು| ಆ | ಕಕ ತ್ವಯಾ ಕ ವಯೆಂ ಸಹಸಾ್‌ವುನ್‌ ಟು । 


ಟ್ಟ 


ರಾಯಾ | ಯು ಜಾ | ಸಿಡ್ದಂಮಾಏ॥ | ಭಃ | ಯೊಯೆಂ | | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಳಃ | ಸದಾ | 78 |೫| 


ವ 
ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಏವೈವಂ ಸ್ತುತೆಸ್ತ ಸ್ಲಂ ನಿಶ್ಚು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನೋಇಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ದಶಸ್ಯ | ಧನ- 
"ಮಭಿಪ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸಹಸಾವನ್ಸಲವನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಯಾಸ್ಫಾ ಅಸ್ಪೆನ್ನಾ ವಯಂ ಯುಜಾ ನಿತ್ಯ ಯುಕ್ತೆ (ನೆ 
“ಪಾಯಾ ಧನೇನ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ ್ಯಂತೋರರಿಷ್ಟಾ ಆಹಿಂಸಿತಾ ಭನೇಮ | 'ಆ ಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೆ ಪ್ರತಿ 
ಇದಿಶಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೊಯೆಂ ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸರ್ವದಾ ಸಾಲಯತ || | 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಆಗೆ ಎಳ್ಳ ಅಗಿ ಯ್ಯ | ಏವ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದೆ ನೀನು | ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರ ಜಿಗಳ ನಡುನೆ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಆ ದಶಸ್ಯ-- --ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. | ಸಹಸಾವನ್‌--ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ತ ಯಾ-- 
ನಿನ್ನಿಂದ | ಆಸ್ಕಾ 8--ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಯುಜಾ-- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾ ಗಿರುವ. 
'ಶಾಯಾ--ಧನದಿಂದ. | ಸಧಮಾದಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂಡುಪವರಾಗಿಯೂ. 1 ಆರಿಷ್ಟಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತರಾ 
ನಿಯೊ ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 1 (ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ). ಯೂಯುಂ--ಶೀವು ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-_ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿೀ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-_ರಕ್ಷಿಸಿಂ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನಿಯ್ಯ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, . ಶಕ್ತಿಯುತ 
ಹಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿ ಯೇ ನಿಪ್ಲಿಂದ ತ್ಯಜಿ ಜಿಸಲ್ಕಡದಿರುವ ನೂವು: ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಧನದ 
-ಸಹಾಯವಿಂದ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ, ಅಬಂಸಿತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ ರೀತ ತಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ: ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿ ಂದ ರೆಕ್ತಿಸಿರಿ. 


ಅ.೫. ಆ. ಉಮ ೧೧]... 'ಖುಗ್ಬೇದಸೇಹಿತಾ': 055: 





English Translation 
Be glorified, Agni : grant us (wealth) among the people: may we, 
vigorous Agni, ever be undeserted by you, but always be rejoicing and un- 
molested in the possession of riches: and do you, (gods), ever cherish us with 
blessings. 


ನಲನತ್ತೆನಾಲ ಲೃನೆಯ ಸೂಕ ವು | | ; 

ದಧಿಕ್ರಾಂ ವ ಇತಿ PINAR ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ನಂ ದಧಿಕಾ ಖ್ಯ ದೇವತಾಕೆಂ | 

ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಸಾ ತು ದೆಧಿಕ್ರಾದಿಲಿಂಗೋಕೆದೇವಶಾಕಾ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ಅನುಕ್ರಿ ಮ್ಯತೇಹಿ! 

ದಧಿಕ್ರಾಂ ದಾಧಿಕ್ರಂ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಂಗೋಕ್ತದೇವಶೇತಿ | ಗತೋ hye || 

ಅನುವಾದವು--ದೆಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. . ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು, : ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ದಧಿಕ್ರಾ ವಾ ಎಂಬುದು ದೇವ 

ಕತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು, ಮತ್ತು ದಧಿಕಾ ಮೊದಲಾದ. ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವ 

ತಾಕವು, ಉಳಿದ ನಾಲು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಜೆಧಿಕ್ರಾಂ ದಾಧಿಕ್ರಂ 
kl ಷ್ಟು ಲಿಂಗೋಕ್ಕೆದೇವತಾ ಎಂದು bE, iii ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

| ಸೂಕ್ತ--೪೪.: ಕ್ಯ 


. ಮಂಡಲ ೭ | ಅನುವಾಕ-೩ || ಸೂಕ್ತ--೪೪| 
ಅಷ್ಟಕ--೫ | ಆಧ್ಯಾಯ--೪ ॥| ವರ್ಗ--೧೧ (|. 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲರುವ ಯಕ್ಷ ೈಂಖ್ಯೆ ೫ | 
ಯಸಿಃ- ವಸಿಷ್ಠ 8 | 
ದೇವತಾ...೧, 'ರಿಂಗೋಕ್ತ ದೇನತಾಃ | ೨.೫, ದೆಧಿಕ್ರಾಃ ॥ 
ಛಂದ8...೧. ಜಗತೀ | ೨-೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


beg 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ನಃ ಥಮಮತ್ತಿ ನೋಷಸಮಗ್ನಿಂ. ಸಮಿದ್ದಂ ಭಗೆಮ್ಹೂತೆಯೇ 
ಹುವೇ | | | 
| ಇಂದ್ರ ೦ ನಿಷ್ಣು ೦ ಪೂಷಣ ಬ ಹ್ಮ ಇಸ್ಪೆತಿ ಮಾದಿತ್ಯಾನ್ಹಾ ್ಯವಾಪೃಥಿನೀ ಅಪಃ 
| ಗ 
ಸೆಂ | | | 
ಗ | | ಪದಪಾಠಃ : 


ಪೆಥಿಕಕ್ರಾ ol ವಃ! ಪ ಪ್ರಥಮಂ « ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಉಷೆಸೆಂ ಅಗ್ನಿಂ! ಸೆಂ5 ಇಷ್ಟ ol ಭಗ ಊತೆಯೇ ಡನೇ [2 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಎಸ್ಸೆ ೦ | ಪ್ರೂಸಣಂ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ | ಜ್‌ | ಜ್ಯಾವಾಸ್ತ ಥಿವೀ ಇತಿ I ಅಸ || 


| 1 
ಸ ಸ್ಪ 0ಶಿ ಶಿ ಸ್ವಃ ಗಂ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೭, ಅ.೩ ಸೂಳಿ. 





ಸ್ವಾಯಣಜ್ಞಾಸ್ಕಂ.. . . 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮೂತೆಯೇ ರಶ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿಕ್ರಾಮಶ್ವಾಭಿಮಾ- 
ನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ಟೆಯಾಮಿ | ತತೋರ್ತ್ವಿನಾಶ್ಚಿ ಜೇವಾವುಷಸಮುಹೋದೇವತಾಂ ಚಿಸ-. 
ಮಿದ್ಫಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ತಮಗ್ನಿಂ ಚ ಭಗಮೇತದಾಖ್ಯಂ ದೇವಂ ಚಾಹ್ಟ ಯಾನಿ | ಇಂದ್ರಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಪೂ- 
i ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ನ ಸೈತಿಮಾದಿತ್ಯಾನ್‌: ಜ್ಯ್ಯಾನಾಸ್ಕ ಶ್ರ ಅಸೆ Pai ಸ್ಕಃ ಸೊರ್ಯೆಮಿತ್ಯೇ- 
ತಾಸೆ (ವಾನಾಹ್ವ ಯಾಮಿ ॥ “ ; 


| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ. ತೆ 
ತ ಸ್ತ್ರೊ ತ ಕೈಗಳೇ) ವ8.. ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ಪಧಿ-. 
ಹ್ರಾಂ ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಹುನೇ--ಕಕೆಯುತ್ತೀನೆ. 1 (ಅನಂತರ). ಅಶ್ವಿ ನಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗ | 
ಳನ್ನೂ | ಉಷಸಂ-ಉಹೋದೇವಕೆಯನ್ನೂ | ಸಮಿದ್ಧಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ಟಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಭಗಂ 
ಭಗಥೇವನನ್ನೂ. ಕರೆಯುತ್ತೆ ನೆ. | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ನಿಷ್ಣುಂ--ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ |, ಪೂಸಷಣಂ-_ಪೂಷ_ 


ಬೇವನನ ಸ್ಸ | ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ |. ಆಧಿತ್ಯಾನ್‌--ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ.- _ 
| ಭ್ಯಾವಾಪ್ಯ hie | ಅಪೆಃ--ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತ ತೃ 46 ಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ. ಮೊದಲು RE ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಅನಂತರ ಬಸ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , ಉನೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಹೂ ಪ್ರ 
ಪೊಸ, ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, Wh ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ಥಿನಿಗಳ್ಳು ಅಜ್ಜೀವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯ, ಈ ಎಲ್ಲಾ - ದೇವತೆ 
ರ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 4 | | 
English Translation 


ಜ್ವಲಿತನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ ಇಂದ್ರ, 


For your preservation (w orshippers), 1 invoke, first, Dadhikra, then 
the Ashwins, the Dawn, the kindled Agni, Bhaga, Indra, Vishnu, Pushan, 
Brahmanaspati, pe: Adityas, heaven and earth, the waters, the sun. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರಕ್ಕ ೈತಖುಸ್ಥಿ ನಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವತ್ಯೆ ಅಗ್ಫಿ, ಭಗ ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, 
ಪೊಷನ್‌, ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ಶ್ರಿ ಆದಿತ್ಯರು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಆಜ ಇವರಸ್ತೆ ಲ್ಲಾ. ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ ಿತಿಸೆ ಗಿದೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹೆಕಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳಲ್ಲದೆ... ಇತರ ಕೆಲವು ಅಶ ಗಳನ್ನು ಯತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದ 
`ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ ಇನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ, ತಾರ | ದ್ವ, ಏತಶ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾವು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತ 


ದಲ್ಲಿ 'ಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಕ ದೇವಕೆಯ ಸಸಿ ಬಿತಿಯಿರುವುದೆರಿಂದ ಪಃ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯನನ ಸ್ಹ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 1. 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ. ದಧಿಕ್ರಾ. ಎಂಬ. ದೇವತೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. .  ಖುಗ್ರೇದದ ೪-೩೮, ೪- ರ್ಕ 
`ಭ.೪೦,. ೭.೪೪ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಇ್ರ್ರಯೋಗವು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲವೂ ದಧಿಕ್ರಾಪನ್‌ ಎಂಬ ಶಬದ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗನ್ರ ಕತ್ತು ಸಲವೂ. ಇರುವುದು," ಇತರ 
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ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ನಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ.. Fu ೧-೧೪). ಈ ಅಶ್ಚವು ಬಹಳ ವೇಗಶಾಲಿ, (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೨-೯;-೪.೩೯.೧) 3). ಅನೇಕ 
ರಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ವವಾಗಿದೆ. (೭-೪೪-೪) ಅದು. ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ವಾಯುವೇಗದಿಕದ ಓಡುತ್ತದೆ, : (೪-೩೮-೩) ;: ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. (೪-೩೮-೩ ೯) 
ರಸ್ತೆಗಳ ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ' ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ. (೪-೪೦- ಲ) ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಉಂಟು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇದೆ. 
ಮತ್ತು ಇದರ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರಿಕ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೪. ೪೦-೨೩೨) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದನ್ನು ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೇ ಕರೆಯ ಲಾಗಿದೆ. (೪- ೩೮-೨8೨೫) ಖು, ಸಂ. ೪-೪೦-೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 
ಹಂಸ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸು, ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತ್ಸ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿ 'ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿರು 
ಅಥಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಃ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಲಾಗಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರ ಚ ಒಬ್ಬ ವೀರ, ಇವನು ದೆಸ್ಯುಜನರನ್ನು.  ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿ ಜಯೆಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ (ಹು.ಸಂ. 
೪೩೮-೧, ೨೩% ಜಸ ಹಸ್ರಾರು ಜನಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳು ಜಾ ಇಡುತ್ತೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳ. ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾನಂಗಡಗಳು ಅವನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ವೆ. 
(೪-೩೮-೮, ೫, ೪), ಅದು ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ನೀರನ್ನಾ ವರಿಸು 
' ವಂತೆ ತನ್ನ ಸಾಮತಳ್ನನಂದ ಐನು ಪಂಗಡಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ೪-೩೮-೨, ೪, ೧೦) ಜಯಶಾಲಿಯಾಡ 
ಈ. ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪ್ರ ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. (೪-೩೯-೨; ೪-೩೮-೧, 3). ಮನುಷ್ಯರ. ಅನುಗ್ರ ಹಾ: 
ರ್ಥನಾಗಿ ಅವರು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 


ಅರುಣೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗು ದಿ ಪನ ಮಾಡುವಾಗ ಪಧಿಕ್ರಾವನೆಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 
(೭-೪೧೨ ೬) ಉಸೋದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಆಹೂತನಾಗಿದಾನೆ. (೪-೩೯-೧; ೪-೪೦-೧) ದಧಿಕ್ರಾವ' 
ನಂತೆ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಉಸೋದೇವತೆಯರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (೭-೪೧-೬) ಈ ದೇವತೆಯು 
ಉಸೋದೇನತೆ, ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಸೂರ್ಯೆ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. (೩-೨೦-೧, 
ತ-೪-೧ ರಿಂದ ೪ ೧೦-೧೦೧-೧). ಆದರೆ ದಧಿಕ್ರಾವನಿಗೇ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ (೭-೪೪-೧) | 


ಪದದೆ ಸನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವ"ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು' ಏನೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟಾ ಎಂದಕೆ” 
'ಚೆದುರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದಧಿಯಂತಿರುವ ಹಿಮವನ್ನು 
ಚದುರಿಸುವನನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಉದಯಿಸುತ್ತಿ ಕುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಈ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವಕೆಯಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ. ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ಉಪೋದೇವತೆಯೊಡಕೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೂ ಅಶ್ವ ಆಥವಾ ಪಸ್ತಿಯೆಂದು ಅನೇಕನೆ (ಳೆ ಹೆಸರಿಡಿ. ಮತ್ತು ಅವನು ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಕೆಲವು, 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಧಿಕ್ರನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ- ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರನು ಆಗ್ನಿಯ. 
ಶೂಸನಿಶೇಷನೆಂದು.' ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತೆ. ಕೆಲವರು. ಇದು ದೇವತೆಯೇ” ಅಲ್ಲ ಒಂದು. ಉತ್ತಮಾಶ್ಚ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 


ಕ್ರಾ ಮು ನಮೆಸಾ ಜೋಧಯಂತೆ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞ ಮುಪ: ಪ್ರಯಂತೆಃ 


ಇಳಾಂ ದೇನೀಂ. ಬರಿಸಿ ಸಾಡಯಂತೋಶ್ವಿನಾ ನಿಷ್ಠಾ ್ರಾ ಸುಹನಾ ಹು- 
ವೇಮು ॥೨॥ 


'ಪದೆಪಾಠಃ 


ದಧಿಕ್ರ್ರಾಂ } ಊಂ ಇತಿ 1 ನೆಮಸಾ | ಬೋಧಯಂತೆಃ ಉರ್ಪ ಈರೂಣಾ॥ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಪ್ರ ಪ್ರೆ- 


ಯೆಂತೆಃ 
ಚ | ದೇನೀಂ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಸಾಡಿಯೆಂತೆಃ | ಅಶ್ವಿ | ನಿಷ್ರು ಸುಂಹನಾ | ಹುವೇಮ 1 ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಡಧಿಕ್ರಾಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಮಶ್ವನಿಕೇಷಂ ದೇವಂ ನೆಮಸಾ ಸ್ತೋಕ್ರೇಣ (೪೪0 13 
ಪ್ರೆಜಾಪೆಯಂತಃ ಉದೀರಾಣಾಃ ಪ್ರೇರಯಂಶೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಮುಪಪ್ರಯಂತೆ ಉಪಕ್ರ- 
ಮಮಾಣಾ ವಯಂ ಬರ್ಹಿಹೀಳಾಂ ಹೆವೀರೂಪಾಂ ದೇವೀಂ ಸಾಡೆಯೆಂತ ಆಸ್ಥಾ ಸಯಂತಃ ಸುಕವಾ 


' ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೌ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರೌ ಮೇಧಾವಿನಾವಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ದೇವೌ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವ ಯಾವು | ಉ 


ಇತಿ ಸೂರಣಃ || ಡಚ್‌ 3ಹ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಧಿಕ್ರಾ ೦--ದಧಿಕ್ರಾ ಸಂಜ್ಞ ಫವಾದ ಆಶಾ  ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಜ| ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಬೋಧ 
ಯೆಂತೆ8-ಎ ಚ್ಜ ರಗೊಳಿಸುತ್ತ ಲೂ | 'ಉದೀರಾಣಾ:ತ್ವಕೆಗೊಳಿಸುತ್ತ ಲೂ | ಯಜ ನಂ ಯಾಗವನ್ನು | ಉಪ- 
ತುಡುಕು eds ಲೂ | ಬರ್ಹಿಹಿ-ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ದೇವೀಂ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಇಳಾಂ 
ಇಳಾಡೇವಿಯನ್ನು | ಸಾಡೆಯೆಂತ8- ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತ ಲೂ | (ವಯೆಂ--ನಾ ನ) | ಸುಹನಾ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಆಹ್ವಾ 
ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, | ನಿಪ್ರಾ-- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುನೇಮ-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ _ ೨, oo | 
| ದಧಿಕಾ ತಾ ಸಂಜ್ಯಕವಾದ । ಅಶಾ ಭಿಮಾನಿಷೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತ ಲ್ಕೂ ತ್ವರೆಗೋಸು 

ತ್ರ ಲ್ಕೂ ಯಾ ಶಾಗವನ್ನು ಆರೆಂಭಗೊಳಿಸುತ್ತ ಲೂ ದರ್ಭಾಸ ನದ ಮೇಲೆ ದೇವತಾತ್ಮ Nd ಇಳಾದೇವಿ ಯನ ನ್ನು 
ತ್ರಲೂ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ಹಾ ನಕ್ಕೆ "ಪಾ ಪಾತ್ರ ರ್ಕೂ ಹು ಆದ. ಅಶ್ವಿನೀರೇವತೆಗಳ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಸೆಯುತ್ತ್ದವೆ.೨ ೪೭ 

fe English Translation | 

Arousing and animating Dadhikra, procceding diligently with the 
sacrifice : seating the divine Ila on the sacred grass, let us invoke’ the‘intelli- 


gent and WE “invoked Ashwins. 


ಅ. ೫. ಅಳುವೆ ಗಣ] ° ಹು್ಟೇದಸೆಂಹಿಕಾ 259 





ಲ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌: ಇಂಕಾ ತೆ ಬಾಗ್‌ hee ಸಾಸ ಭಾವ್ಯ, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 
ದಧಿಕ್ರಾನಾಣಂ ಬುಬುಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಮುಪ ಬ್ರುವ ಉಷಸಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಗಾಂ! 
J | NE | 
ಬ್ರಧ್ನಂ ಮಶ್ಚತೋರ್ವರುಣಸ್ಯ ಬಭು)ಂ ತೇ ವಿಶ್ವಾಸ್ಮದ್ದುರಿತಾ ಯಾವ- 
ಯಂತೆ ॥೩॥ 


js ಥಃ 


ತೆ 1. | | 
ದಧಿಸಕ್ರಾ ಮಾಂ | ಬುಬುಧಾನಃ | ಅಗ್ನಿ 0 | ಉಸೆ | ಬ್ರು ನೇ | ಉಷೆಸಂ | ಪನ | ಗಾಂ 1 


ಬ್ರಧ್ಸಂ | ಮಶ್ಚತೋಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಬಭುಂ | ತೇ | ನಿಶ್ನಾ ಅಸ್ಮತ್‌ | ದುಃ5ಇತಾ | ಯವಯಂತು! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಮಶ್ವನಿಕೇಷೆಂ ಬುಬುಧಾನೆಃ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಬೋಧಯನ್ನಹಮಗ್ನಿಂ ದೇವಮುಪ 
ಬ್ರುನೇ | ಉಪಖಸ್ತಾಮಿ | ಶಥಾ ಜೋಷಸಮುಷೋದೇವತಾಂ ಸೊರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ 
ಗಾಂ ಭೂಮಿಂ |-ವಾಗ್ರೇವತಾಂ ವಾ! ಏನಂಭೂತಾನ್ಹೇವಾನಹಮುಪಸ್ತೌಮಿ |ಮಂಶ್ಚತೋಃ ` ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಸ್ತುವತೋ ಜನಾಂಶ್ಲೇತೆಯೆತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಯೆದ್ವಾಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಂಶ್ಲಾತೆಯತೇ ನಾಶ- 
ಯತೀತಿ ಮಂತ್ಚತುಃ | ತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಬ್ರದ್ಮಂ ಮಹಾಂತಂ ಬಭ್ರುಂ ನಿಂಗಲವರ್ಣಮಕ್ನ ೦ ಶಸ್ಯಾನಯ- . 
ನಾರ್ಥಮುಹಮುಪ ಬ್ರುನೇ | ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ಯ ದುರಿ- 
ತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಯವಯಂತು | ಸೃಥಕ್ಯುರ್ವಂತು || 

1. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಧಿಕ್ರಾ ವಾಣಂ--ದಧಿಶ್ರಾಸ ಸಂಭ್ಯ ಕವಾದ ಆಶ್ವವಿಶೇಸವನ್ನು | ಬುಬುಧಾನಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರೆ 
ಗೊಳಿಸುವ ನಾನು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ರಿ ಹನು | ಉಪೆ ಬ್ರುನೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸ ತ್ತೇನೆ. | ಉಷಸಂ--ಉಪೋದೇನಿ . 
ಯನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂಯ. ೯ದೇವನನ್ನೂ 1 ಗಾಂ--ವಾಗ್ದೇನಿಯನ್ನೂ | ಮಂಶ | ಕೋಕ ಸ್ಕುತಿಕರ್ಕಂನ್ನೂ 
ಉತ್ತೆ (ಜನಗೊಳಿಸುವ | ವರುಣಸ್ಯ-- ತ | ಬ್ರಧ್ಮಂ--ಮಹತ್ಸ ಎರೂಸವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ | ಬಚ್ಚು ಪ್ರಿಂ -ಕೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. | ತೇ - ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅಸ್ಮೃತ್‌- ನಮ್ಮಿ] ಆದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮ 
ಸ್ರವಾದ | ದುರಿತಾ-- ಪಾಪಗಳನ್ನು ಯೆನಯೆಂತು- ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. (ನಾಶಪಡಿಸಲಿ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಅಶ್ವ ಸ್ರ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
ಫ್ರೇಷೆ. . ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉಕ್ತ ಕಳ್ಳ ಕೊಡತಕ್ಕ 
ವರುಣನ ಮಹತ್ವ. ಕೂಪವುಳ್ಳಿೆ ದ್ದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಲಿ, (ನಾಶನಡಿಸಲಿ) 


260 . | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೩: ಸೊ. ಅಳವ 





English” ೫೫೫೪೫ 

| Propitiating Dadhikravan, I glorify Agni, Ushas, the sun, the, earth, 
the.great brown horse of Varuna, who is mindful of his adorers : may they 

put far away from us all 1010010165, . 


'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಪ್ರ ್ರಥನೋ ವಾಜ್ಯ ರ್ನಾಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ: ಭವತಿ ಪ ತ | 


ಸಂವಿದಾನ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾ ದಿತೆ "ಭ್ಞಿರ್ವಸುಭಿರಂಗಿಕೋಭಿ (೪॥. 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಹೆಧೀಕ್ರಾ ನಾ|ಪ್ಟೆ ಪ್ರುಶ್ಜಮಃ ! ನಾಜೀ ತ | ಅಗ್ರೇ ಕಟ | ಭವತಿ | ಪ್ರ: ಜಾನನ್‌ | 


ಸೆಂನಿದಾನಃ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಅದಿತ್ಯೇಳಿ: SE ಅಂಗಿರಃ5ಭಿಕ Wen 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | ಜೆ ಯು 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮ್ಯರ್ವಾ ಗಮನಶೀಲೋ ಪಥಿ- 
ಕ್ರಾನಾಶ್ಚರೂಪೋ ದೇವಃ.ಪ್ರೆ ಜಾನನ್‌ ರಥಸಂಯೋಜನೀಯಾಂಸ್ತಾ ಯಸ್ತಾನಶ್ಚಾ ನಧಿಷ್ಠಾ ಯೆ ಜಾ ್ವತೆನ್ಯಾತಿ 
 ಷೆಮ್ಯಗ್ಧಾನನ್‌ ರಥಾನಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರೆಮುಖೋ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶೋಂಶ್ಚಃ | ಉಷಸೋಪೋಜೇಷ- 
ತಯಾ ಸೂರ್ಯೆೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೇಣ ದೇವೇನಾದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿತ್ಯೈಶ್ಥ -ವಸುಭಿಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿರ್ದೇ- 
ವೈಃ ಸಹಸೊ ೀತವೈ ರ್ಯಪಿಭಿತ್ಸ ಸಂವಿದಾನೆಃ ಸಮ್ಯಗ್ದಾನನ್‌ | ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಸಾ- ಉಸೋದೇವಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಯೆಣ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 'ಆದಿತ್ಯೇಭಿ8-- 
'ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಂಗಿರೋಭಿ&-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂಥ್ಲಿ 
-ದಾನ--ಒಂದುಗೂಡಿದವನೂ | ಹೆ ಸ್ರಥೆಮಃ-ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿ ಮುಖ್ಯನೂ | ವಾಜೀ--ಶೀಘ್ರ: ಇಮಿಯೂ 
ಅರ್ನಾ-- ಗಮನಶೀಲನೂ. ಆದ. ದಧಿಕ್ರಾ ವಾ--ದಧಿಕ್ರಾಸಂಭ್ಯ, ಕನಾ ದ. ಅಶ್ವಾಭಿಮಾಫಿದೇವನು | | ಪ್ಲೆ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾ nl ರಥಾನಾಂ---ರಥಗಳ | ಆಸ್ಥೆ ಕ್ರೀ ಆಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಭವತಿ ಪ್ರ ಕಾ 
ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. § 
'ಭಾವಾರ್ಥ ' 

1 ಉಷೋದೇವಿಯೊಡಕೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಯೂ, ಆದಿತ್ಯ ರೊಡನೆಯೂ, : ವ ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅಂಗಿ 
ೆಸ್ಬುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಒಂದುಗೂಡಿದವನೂ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿ -ಮುಖ್ಯನ್ಯೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯ್ಕೂ .ಗಮಜೆ 
-ಶೀಲನೂ ಅದ -ದಧಿಕ್ರಾ: ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಆಶ್ನಾ ್ವಭಿಮಾನಿದೇವನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ i Rd | 
ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮುಂದುಗಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ.' | | 








ಅ...ಅ. ೪.ವ..೧೧] °° ಖಸಗ್ಗೇದಸೇಯಿತಾ' 





English Tra nskation 
Dahikravan, the swift steed, the first (of horses), knowing ‘(his office), 
36-11 the front of the chariots (of the gods), consentient with . Ushas, ‘with 
Surya, with the Adityas, with the Vasus, with thc Angirasas. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


a ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ತ ಹ ಜ್‌ [ 
ಆ | 8! ದಥಿಶಕ್ರಾಃ (ಪ ಪಥ್ಯೊಂ | ಅನಕ್ತು | ಯತಸ್ಯ | ಪೆಂಥಾಂ | ಅನುನಿತೆನೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


| | | Jp 1 4 
'ಶೈಣೋತು | ನಃ | ದೈವ್ಯಂ| ಶರ್ಧಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಶೃಣ್ಯಂತು | ವಿಶ್ವೇ | ಮಹಿಷಾಃ | ಅಮೂರಾ8 ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಧಿಕ್ರಾ ಅಶ್ವರೂಪೋ ದೇವ ಮತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ, ಸೈ ಪಂಘಾಂ ಪಂಥಾನಂ. ಮಾರ್ಗಮನ್ವೆ ತವಾ 
'`ಅನುಗಂತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಪೆಥ್ಯಾಂ ಪದನೀಮಾನಕ್ತು | ಉದೆಕೇನಾಸಿಂಚಿತು | ಉ 
ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಧೋ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿ ಬಲಮಾಷೈಗ್ರೂಪೋ$ಗ್ಸಿರ್ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಹೆವಂ 
ಶೃಣೋತು | ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಮಹಿಷಾ lad ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ ೈದೀಯ 
ಹವಂ ಶೃಣ್ಣಿಂತು | | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಧಿಕ್ರಾ8--ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | ಯತೆಸೈ-ಯಜ್ಞದ | ಪೆಂಥಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅನ್ಲೇತಫೈ-- 
ಅನುಸರಿಸಲು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿರುವ | ನ8-__ನಮಗೆ | ಪೆಥ್ಯಾಂ--ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆ ಆ- 
ನಕ್ಕು--ಉದಶದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲಿ. | ದೈವ್ಯಂ-- ದೇವಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧ8-_-ಬಲರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃ ಣೋತಶು--ಶೇಳಲಿ, | ಅಮೂರಾಃಸ್ರಾಜ್ವ ರೂ | ಮಹಿಷಾಃ- 
ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೆ 10 ದೇವತೆಗಳೂ | ಶೃಣ್ಣಿಂತು- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೇಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ವ. ರೂ ಆದ ಸಕಲಬೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾ ಸ್ಯಾ ಫವನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 


“962 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಕ. ಅ. ೩, ಸೂ. 





ತ English Translation § ಲ್ಲ 1 
May Dadhikra sprinkle our path (with water), that we may follow 
the road of sacrifice : may Agni, the strength of the gods; hear our (invOC ೩೬೧ 


tion) : may the mighty, unperplexed, universal deities hear It. 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು -. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆ ಜೀವೋ ಯಾತ್ವಿತಿ ಚಿತುರ್ಚುಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠ bei ಸವಿತೃ ಟ್‌ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ `ಆ ದೇವಶ್ಚತುಷ್ಕಂ ಸಾನಿತ್ರಮಿತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ॥! ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಚೆತುರ್ಥೇ5 ಈರನಿ 
ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸಾನಿತ್ರ ನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರ ತೇ ಹಿ! ಚತುರ್ಥೇ5ಹನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾಶೆ---- | 
ಆ. ೮-೮. .....ಇತ್ರೇಷಾ ಭೆಪಾಸುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತ ತಂಚಿ!ಆ ಜೀವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುದಪ್ತೆಃ 
ಸ ಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾವಾ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || ಅಶ್ಚನೇಧೇ$ನುಸವನಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಾರು ಪ್ರ; 
| ಇಷ್ಟಯಃ | ಶತ್ರ ದ್ಧ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಯಾಜ «ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾ ಮ್ಯಾ 
ಜೀವೋ ಯಾತು | ಆ. ೧೦- ೬| ಇತಿ | 





ಅನುವಾದವು ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಹವ್‌ ೦5 
 ಷೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ರಕ್ರೆ ವನಿನ್ನನು ಖುಹಿಯು; ಸವಿತೃವು ಜೀವಠೆಲರವ೨ ; 
ಶ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂಡಸ್ಸು. ಹ ಟ್‌ ದೇವಶ್ನತುಷ್ಟಂ ಸಾವಿಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಾಳ 
ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಾಹಿತ 





ಆ 
ದೇವತಾಕವಾದ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರ್‌ ಸೂತ್ರದ ರಾ 
ಹನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು.......ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು....... So ಯಲ್ಲಿ ಆ ದೇವೋ 





ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಯ ಬೇ 
ಅಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ-ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನ8 ಸಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸತು ತಾ 
ಸಹಾವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವ ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆನುಸವನಕರ್ಮ ಪುಲ್ಲ 
ಸವಿತ ಶೃ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಇಷ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ತಾ ನ ಷು 





`ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ Ss ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಸಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾ ನ್ಯಾ 
ಭೇವೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಹಕ: ೧೦-೬) ನಿವೃ ತವಾಗಿರು್ರದು. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ೭ | ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ -೪೫ || 
`` ಅಷ್ಟಕ ೫ || ಅಧ್ಯಾ ೫ ೌ 1 ವರ್ಗ-_೧೨ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುವ ಖಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೪ ॥ 
ಯರ -ವಸಿಷ್ಯಃ ॥ 
| ಜೀವತಾ_. ಸವಿತಾ | 


ರ್ಯ ಸಾತಿ ಹುರಿ ls 


ಅ, ೫. ಅಳ್ಲವು೧]) ೦ ಜಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 263 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


ಧಿ 
ರಿ 


ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತೊ ್ನೀ05ತರಿಸ್ಸಪ್ರಾ ನ ಮಾನೋ ಅತ್ಮ 


ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ ಪ್ರರೂಣಿ Mri ಪ್ರಸುವಳ್ಳಾ ಭೂಮ ॥ 


ಹದಪಾಠಳಃ 


| 
ಆ | ದೇವಃ | ಯಾತು | ಸವಿತಾ ಸು5ರತ್ನಃ |  ಅಂತೆರಿಷ್ಟಂನಾ ್ರ್ರಃ | ವಹಮಾನಃ ಅಶ್ವಿ ಸ 


ಹಸೆ ಸ್ತೇ | ಹತ ನರ್ಯಾ ಪ್ರರೂಜಿ ಶಿೀವೇತಯನ್‌ | 1 ಚೆ ್ರಂತುನರ್‌ | ಚೆ | ಭೂಮ (| ೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ | | § 
ಸುರಶ್ನೆಃ ಕೋಭೆನರತೊ ಸ್ಲೀಪೇಶೋಂತರಿಸ್ತಪ್ರಾಃ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೂರಯಿ-. 
ತಾಶೆ ಕ ಸ್ವಕೀಯ್ಯೆ ರ್ನಾಹೈ ರ್ವಹಮಾನ ಉಹ್ಯಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವ ಆ ಯಾಶು k 
ಆಗಚ್ಚತು | ಕೀದೈಶಃ Fs ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನಿ ಪ್ರ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಹಸೆ ಸ್ವೇ... | 
ಪಾಣೌ ದಧಾನೋ ದಾತುಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ ನಿವೇಶಯಂತ್ಚ ರಾತ್ರಿಷು ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾ-. 
ಪಯಂಶ್ಚ ಪ್ರಸುವಂಶ್ಚಾಹಃಸು ಪ್ಟೆ ಸ್ರೇರಯಿಂಕ್ಚ ನಿವಂಭೂತಃ ಸವಿತಾ ಜೀವ « ಆ ಯಾತು! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
| ನರ್ಯಾ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಓತಕಾರಿಗಳಾದ | ಪುರೂಣಿ--ಆ (ಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಸ್ತೆ ದಾ ಎಸ್ಸೆ ಯಿನಲ್ಲಿ p> 
ದೆಧಾನಃ---ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ, | ಭೂನು- ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ . | ನಿವೇಶಯೆಂಶ್ಸ್‌--ರತ್ರಿಕಾ ಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸುವಂತ್ಚ--ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯತತ್ಸ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವವನೂ |. 
ಸುರತ್ನೆ 8-- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನೋಪೇತನೂ iy weg; -ಸ್ವಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ. ವ್ಯಾಪಿಸುವ. 
ವನೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ವಹೆಮಾನಃ- ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ನನೂ | ಸವಿತಾ --ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ' ಆದ | 
ಜಾಸು ದೇವನು | ಆ ಯಾಶು--ದಯಮಾಡಲಿ, | 
ಭಾನಾರ್ಥ 


| ತಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ಅಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಸಕಲ ಭೂತ ತಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ. ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತ ಲೂ, ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಲೂ ಇರುವವನ ಉತ್ತ ತ್ರಮ 

ವಾದ ಸತಿ ಸ್ಹಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 'ವ್ಯಾಪಿಸುವವೆನೂ, ಆಶ್ವಗಳೀದೆ ವಹಿಸಲ ಗ ಡುವವನ್ಯೂ 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನು ದಯಮಾಡಲಿ. (ಉದಯಿಸಲಿ) | 

En glish Translation 

Borne by his steeds, may the divine Savitri, whoi 16 possessed of pre 

cious treasure; and filling the firmament (with radiance), come hither, hold- 

ing in his hands many things ಫಂ (ಸ man, 28 ನ pi and 


animating living beio. 85. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ಸೂ ೪೫. 








TT ಸಾ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ಹದಿ ತ ಟು ಬ ದ ಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಜೋ ಫಲ ಫ್‌ ಜಾ a, | [ಪ 
ಉದಸ್ಯೆ ಬಾಹೂ ಶಿಥಿರಾ ಬೃ ಹೆಂತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಆನಸ್ಟ್ರಾಂ 


ನೂನಂ: ಸೋ ಅಸ್ಯ "ಮಹಿಮಾ ನಿಷ್ಠ ಸೂರಶ್ತಿ ದಸ್ಮಾ ಅನು. ದಾದಸ ಸಸ್ಯಾ ೦॥ 
ಸದಪಾಕೆಃ 


| NE ಪ | | ತ ಬ 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಜಾಹೂ ಇತಿ | ಶಿಥಿರಾ | ಬೃಹಂತಾ ಆ ದಿವಃ | ಅಂತಾನ | i | 


'ನೊನಂ | ಸಃ | ಅಸ್ಯ 1 ಮಹಿಮಾ | ಪ್ರಸಿಷ್ಟ | ಖಂ ಚಿತ್‌ ಅಸ್ಮೆ ಓಂ | ಫ್ರಿ 1 ದಾತ್‌ | - ರ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಶಿಫಿರಾ ಶಿಥಿಲೌ ದಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಸಾರಿತೌ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹೆಂತೌ ಮಹಾಂತೌ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರ- 
ಇ್ಯಯೌ ಸುವರ್ಣಮಯಾವಸ್ಯ ಸವಿಶುಃ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಜಾಹೂ ಹಸ್ತೌ ದಿವೋಂ$ತೆರಿಕ್ಸಸ್ಯಾಂತಾನ್‌ ಪೆ- 
ರ್ಯಂತಾನುಡನಷಾ ಷ್ಟಾಂ | ಊರ್ಧೌ ಸಂತೌ ವ್ಯಾ ಿಪ್ಲುವತಾಂ | ನೂನಮದ್ಯಾಸ್ಯೇದೈ ಗ್ಪೂತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸೆ 
ತಾದೃಶೋ ಖಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಸನಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸೊರಶ್ಚಿ ತೊ ನಿರ್ಯೊಲಸ್ಯಸ್ಕೆ  ಸವಿ- 
'ಸ್ರೇನಿಸಸ್ಯಾಂ, ಕರ್ಮೆೇಚ್ಛಾ ಮನು ದಾತ್‌ | ಅನುಡದಾತು || 
| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಯ ಈ ಸವಿತ ವಿನ | ಶಿಥಿರಾ__ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿದವೂ | ಬೃಹಂತಾ--ವಿಸ್ತ ಸ್ತತ ತವಾದವೂ | 
“ಭರಣ್ಯಯಾ- -ಸುವರ್ಣನುಯವಾದವೂ ಆದ | 'ಬಾಕೂ-.._ ಹಸ್ತ ಗಳು | kc Ws | ಅಂತಾ ಖಿ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು | ಉದನಷ್ಟಾಂ--ಆವರಿಸಿ ಹರಡಿನೆ. | ನೂನಂ ಈಗ | ಅಸ್ಕ---ಇಂತಹ ಸವಿತೃವಿನ | 
೫8 ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಮಹಿಮಾ... ಮಹತ್ವವು | ಹೆನಿಷ್ಟ--ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | ಸೂರಶ್ಚಿ ತ್‌ ಸೂರ್ಯನೂ 
' ಕೂಡ | ಬ ರ್ಟ ಈ ಸವಿತೃ ವಿಗೆ! ಅಸಸ್ಯಾಂ--ಕರ್ಮೆಚ್ಛೆ ಯನ್ನು [ ಅನು ದಾಶ್‌-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
 ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿದವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸವಿತ ವಿನ ಹಸ್ತ ಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಹರಡಿವೆ. ಈಗ ಇಂತಹ ಸವಿತೃ ನಿನ Wi ನವ ವ ವು ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಈ ಸವಿತೃ ನಿಗೆ ಕರ್ಮೇಜ್ಛೆ ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ 
| : English ilies 
May the outspread, vast and golden arms of Savitri extend to the 
ends of the sky : verily his greatness is glorified (by us): may the sun impart 
nergy‘unto him: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ: 


ಸಘಾನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 'ಸಹಾವಾ ಸಾವಿಷದ್ಯ ಸಂಪತಿರ್ವಸೂನಿ 1 


ಅಆ. ೫. ಅ, ೪. ವ, ೧೨,] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ` | ೧65 





ವಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ಅಮುತಿಮುರೂಚೀಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮಧ ರಾಸತೇ ನಃ॥ 
| ಫದಪಾಠಃ | 


oo | ಹ | | ಸ ಸ | | | 
ಸಃ | ಘ | ಸಃ | ದೇವಃ ಸನಿತಾ | ಸಹೂನಾ! ಆ | ಸಾವಿಷತ್‌ | ವಸುಸಪೆತಿಃ | ವಸೂನಿ | 


ವಿಂಶ್ರ ಯನ | ಅಮಿಂ | ಉರೂಜೀಂ ಮರ್ತ್ರ: ಭೋಜನಂ: ಅಕ | ರಾಸತೇ | ನಃ la [| 
Nu pd | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | | 
ಸಾವಿತ್ರೇ ಪಶೌಾ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ್ಯ ಹನಿಸೋಃ ಸಘಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅನುನಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರೇ 
ಪೂರ್ವನುವಾಹೃ ತಂ॥ ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇಷು ಸಾವಿತ್ರೆ ಷ್ಟಿ ಷು ತ ಸ ತೀಯಸ್ಕಾ ಮಿಷ್ಟಾ ನಿಮೇ ಏವ ಯಾಜ್ಯಾ- 
ನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಘಾನೋ ದೇವ" ಸನಿಶಾ ಸು ದ್ವೇ! ಆ. ೧೦-೬ | ಇತಿ || 
ಸಹಾವಾ | ತೇಜೋ;ತಂತರಾಜ್ಯಭಿಭಾವುಕೆಂ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ವಸುಪತಿರ್ಧನಾನಾಂ 
ಪಾಲಕಃ ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಸಾವಿಷತ್‌ |e ಸಮಂತಾಶ್ಸ್ರೋರಯತಿ। ; 
ಘೇತಿ ಪೂರಣ | ಸ ಸವಿತಾ ದೇವ ಉರೂಜೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಗಮನಾಮಮತಿಂ ರೂಸೆಂ | ದೀಸ್ತಿಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಫಃ | ನಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ನಿಷೇವಮಾಣಃ ಸನ್ನಧಾಧುನಾ ನೋತಸ್ಕಭ್ಯಂ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಹಾಂ ೨. ಭೋಗಬೋಗ್ಯಂ. ಧನಂ ರಾಸತೇ | ದದಾತು || 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಜಾವಾ--ಸ ಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುನ ತೇಟಸ್ಸುಳ್ಳವನ್ಕೂ | 'ವಸುಪೆತಿಃ--ಧನಪಾಲಕನೂ | ಸಃ 
ಪ್ರಸಿದ ನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ ದೇವ&--ಸವಿತೃದೇವನು. | ನ8__ನಮಗೆ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಷಾವಿಷತ್‌ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, | `ಉರೂಚೀಂ--ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ. ಹರಡಿದ | ಅಮತಿಂ--ರೂಪವನ್ನು | ವಿಶ್ರಯಮಾಣ&..- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರದ -ಈಗ | ನಃ ನಮಗೆ | ಮರ್ತಭೋಜನಂ--ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡಲಿ. 
ಸಕಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನಪಾಲಕನೂ ಹಸಿ ಸಿದ್ಭನೂ ಫಷ ಸವಿತೃ ದೇವನು ನಮಗೆ 


| ಥನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ರೂಪವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಈಗ ಸಜಜ ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಲ” 


| | Bnglish Translation A 
May ibe divine. Savitr}, who is endowed with energy; ibe lord of 
treasure, bestow treasures upon us concentratin g infinite lustre: may he 
bestow upon us wealth, the source of the enjoyment of mortals. 
ದ . ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ` 
3 ಸವಿತೃಸ ಸ್‌ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ. ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ ಘಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ. 
ಖಕ್ತ್‌ನ್ನೂ ಇದರ .ಮುಂದಿನ ನ ಖುಕ್ಯನ್ನೂ (೪ನೇ ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ) ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
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ಸೂತ ತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ. ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ.. ಅಶ್ವ ಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸಾವಿತ್ರೇಷ್ಠಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ. ..: 


` ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಸ ಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸಹಾವೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧೦-೬) ನಿವೃತವಾ 
ನಿಜವ ik ಕ್ಟ ಸ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜೀ ಚ ನೆ PN 
ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸವಿತಾರಂ ಸುಜಿಹ್ವಂ ನವನ | 


ಚಿತ್ರಂ ನಯೋ ಬೃಹದಸೆ  ದಧಾತು ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ |೪॥ 


೫೫8 


ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಸೆದಿಸಾರಂ ಸು5ಜಿಹ್ಹ ೦1 ಪ್ರೂರ್ಣ5ಗಭಸ್ತಿ ol Ee | ಟ್‌ [ 


ಚಿತ್ರಂ | ವಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಡಧಾತು | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ | ಹಿಂ | ಸದಾ | ನೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 

ಇಮಾ ಈದೈಗ್ಯೂತಾ ಗಿರಃ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀಕಿ ಗಿರಃ ಸ್ತೋಶ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಇಮಾಃ ಸ್ಮುತಿರೂಪಾ ವಾಚಃ | ಸುಜಿಹ್ಟ 0 ಶೋಭನಜಿಹ್ವ o | PE: ರ್ಥಃ | ಪೊರ್ಣಗೆ- | 
ಭಸ್ತಿಂ ಸಂಪೂರ್ಣಧನಹಸ್ತಂ ಸವಿಶಾರಂ ದೇವಮಾಳತೇ | ಸ್ತು ವಂತಿ। ಸ ಚ ಸವಿತಾ ಚಿತ್ರ ಅಂ ಚಾಯೆ- . 
ನೀಯೆಂ ಬ )ಹನ್ಮಹದ್ದ ಯೋಳನ್ನಮಸ್ಮೇ « ಅಸ್ಮಾಸು ಪಧಾತು | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆ ತು 
ಹೇ ಸನಿತೈಪ್ರಮುಖಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಸಸ್ಮಾನ್‌ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ತಲ್ಟುಣ್ಜು ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸಾತ 1 
ಜಾಟ್‌ ॥ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಮಾಃ ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪೂರ್ಣಗಭಸ್ತಿಂ-_ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸಟ ತುಂಬಿದ ಹಸ್ತ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಸುಜಿಹ್ವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳನನೂ, | ಸುಪಾಣಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನಣ | 
ಸನಿತಾರಂ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು | ಈಳಿತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. | ಚಿತ್ರೆಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ | 
ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಯೆ8- ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | (ಈ ಸವಿ ತೃವು) ಪಧಾಶು 
ಒಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ). ಯೊೂಯೆಂ--ನೀವು | ಸ ನನ್ಮನ್ನು | ಸೆಡಾ-ಯಾವಾಗಲೂ | 

ಟಟ ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- | 
ಚೂ | ಜು ES 

ನಮ್ಮ ಈ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ MRR 
ವನೂ, ಸರ್ವಫ್ರೆ pe ಆದ ಸವಿತ ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಆನ ವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಈಸ ವಿತೃವು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಲೆ. ದೇವತೆಗಳ `ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 9 ಯಾವಾಗಲೂ: ಷ್ಟು ಭನ ತುಷ್ಟು, 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ ಸ ಟಿ | | 
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English Translation ಇ. 1 
These praises glorify the eloquent-tongued, dextrous-handed, whose 
hands are full (of wealth) : may he bestow upon us manifold and abundant 
food : and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


ಸಾರಿನ ೂಳಾಕುಯಿಸಾಲಹಿ ರಷ. ಬಾಬಾ 


ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ನೀಠಿಕೆ 
| ಈ ಸೂಕ್ತವು ರುದ್ರದೇವತಾಕವಾದುದು, ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಆಪ್ಟೆ 
ಬಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು, 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗ್ಯ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತೆಯೊಡನೆ, ಇಷ್ಟೇ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 
ರುದ್ರನ ಹೆಸರು ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ೀನೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯ 


ಅವನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದು. ಕೈ (೨-೩೩-೭) ಬಾಹುಗಳು 

(೨-೩೩-೩; ವಾ. ಸಂ, ೧೬-೧) ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಅಂಗಗಳು (೨-೩೩-೧೧) ಇವೆ. ಅವನ ತುಟಿಗಳು ಸುಂದರೆ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವನ ಶರೀರವು ಕಂದುಬಣ್ಣ ದ್ದು (೨-೩೩-೫). ಅವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣು ಕೋಕ್ಳಿಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶವ್ರಳ್ಳದ್ದು 
(೧-೧೧೪-೫) ಮತ್ತು ಅವನು ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನು (೨-೩೩-೯). ಜ್ವಲಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಸುವರ್ಣ 
ದಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೫). ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನೂ (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತು ನಾನಾವರ್ಣದ ಹೊಳೆಯುವ 
| ಕಂಠಹಾರನನ್ನೂ ಥೆರಿಸಿದಾನೆ (೨-೩೩-೧೦) ರಥದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾನೆ (೨-೩೩-೪). ವಾಜಸನೇಯ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅವನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ (ಅ, ವೇ. ೧೧-೨-೨ ಮತ್ತು ಶ್ಶಿ 
ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). ಅವನಿಗೆ ಉದರ, ಬಾಯಿ, ನಾಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಹಲ್ಲುಗಳು ಇವೆ (ಅ, ಷೀ. ೧೧-೨-೬). ಅವನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯು ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅವನ ಬೆನ್ನು ಕೆಂಪು (ಅ. ವೇ. ೧೫-೧-೭, ೮), ಅವನ ಕಂಠವು ನೀಲಿ (ವಾ. ಸಂ. 
೧೬-೭) ಮತ್ತು ಕೇಶವೂ ನೀಲಿ (ಅ. ವೇ. ೨ ೨೭-೬). ಅವನದು ತಾಮ್ರನರ್ಣ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ (ನಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). 
ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧; ೧೬-೫೧) ಮತ್ತು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೨೨, 
ಪಿ, ೪) | 

ಅವನ ಬಳಿ ಆಕ್ರಮಣಸಾಧನವಾದ ಆನೇಕ ಆಯುಧಗಳಿವೆ. ವಜ್ರಾಯ:ಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದಾನೆ. (೨-೩೩-೩) 
ಅವನ ಬಾಣವು ಆಕಾಶದಿಂದ ವಿಸೃಪ್ಟವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾದು ಹೋಗುತ್ತದೆ (೭-೪೬-೩). ಅವನು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (3-೩೩-೧೦, ೧೧; ೫-೪೨-೧೧; ೧೦-೧೨೫-೬). ಆ ಬಾಣಗಳು ಬಲಿಷ್ಮ್‌ 
ವಾದವು ಮತ್ತು ವೇಗವುಳ್ಳವು (೭-೪೬-೧). ಅವನು ಕೃಶನು ಮತ್ತು ಇತರ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. 
(೧೦-೬೪-೮). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೆಂತಲೇ ಸಂಜ್ಞೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೧; ೬೯೩-೧ 
೧೫-೫-೧ ರಿಂದ ೭) ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ನೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸು ಬಾಣ, ಆಯುಧ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧ್ಧ 
ಗಜ ಇವುಗಳು ಪದೇಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೫; ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧.೬ ಇತ್ಯಾದಿ), . 
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ರುದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ `ಸದೇಸದಜೇ 
ಸಂಬಂಧ, ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯು 
ರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ, : ಮತ್ತು ಅನರಿಗೆ ರ ರುದ್ರ ರು, ರುದ್ರಿ ಯರು ವ ಸರು. . ಪೃಶ್ನಿ ಶಿ ಯೆಂಬ ಆ. ಪ್ರಕ ಎ 


ಮಾನವಾದ ಶೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ WS ಮರುತ್ತು Ne ಸೃಜಿಸಿದನು (೨-೩೪-೨). ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಷಿ 
ಸ್ನೇಹಭಾನದಿಂದ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯ ಸಾಗುವಂತೆ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತು ಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರ್ಕೆ.: 
ರುದ್ರನು ರಾಕ್ಷನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಲಿ 6 ಬಾವ ಇಗಲೂ ತೊಡಗಿಲ್ಲ. ಫರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ಕನ 
ವಾವ ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂಬ ತ ವೇದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ . (ವಾ, ಸಂ. ೩.೫೮; ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೬.೨-೯) 
ಜೆ 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದುಕಡೆಮಾತ್ರ RE ವಿಗೆ ಗೆಈ ಹೆಸರಿ ಈ ನದಕ್ಕೆ ನೂರು: ಹನಿಯ 
ಗಾ 


ರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂದಬಜನ ನ ಎತ; 


ಭಾಗಗಳಿರಬಹುದು. ಪು ಇಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬಿಕಾ ಎಂಬುವಳು ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿ ಯು, ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆವಳು 


ಗಳೆಂ ದರೆ ಮೂರು 'ಲೋಕಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವದ ಮೂರು 


ಮ್ನ 
ರೀಯ ಆಂಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಕೇನೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿದೆ, 


le 


ಅವನ ಸೋದರಿ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೫). ರುದ್ರನ ಸತ್ಲಿಯ ನಾಮಗಳಾದ ಉಮಾ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತೀ ಎಂಬ, ಹೆಸರುಗಳ 
ಎ 


ಪ್ರೈ 


\c 


ಪ್ರಯೋಗವು ಶೈತಿ 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು (೨-೧-೬). ಇತರ ಕಡೆಗಳ 
ಲಿಯೂ ಅನನೂ ಆಗ್ಫಿಯೂ ಒಂದು (ಅ. ವೇ. ೮-೮೭-೧, ತ್ಸ. ಸಂ, ೫-೪.೩-೧; ೫೫-೭-೪; ಶ, ಬ್ರಾ, ೬-೧ | 
೩-೧೦; ೯-೧-೧-೧) ರುದ್ರ ಎಂಬುದು ಅನೇಕವೇಳ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆನೇಕ ಸಲ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ ಅತ್ತಿ ಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರುದ್ರನಿಗೆ ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭವ. ಎಂಬ 
ಎರಡು ಹೆಸರ:ಗಳು (ವಾ. ಸಂ, ೧೬೨೧೮ ಲ). ಈ ಎಂಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಆವನ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಬಾಣಗಳೂ ಆರರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. (ಅ. ವೇ. ೨-೨೭-೬, ೬೯೩-೧, ೧೦-೧-೨೩; ೧೧-೨-೧, ೧೨).. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಶರ್ವ, ಭವ, ರುದ್ರ ಎಂಬುವರು ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆ ಇರುವಂತಿದೆ, ಶರ್ವ ಮತ್ತು" ಭವರು ರುದ್ರ 


{ 


ಪುತ್ರರು. ಮತ್ತು ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತರು (ಸಾಂ. ಕ್ರೌ. ಸೂ. ೪-೨೦-೧). ಅಗ್ಟಿ, ಅಶನ್ಕಿ ಪಶುಸತ್ಯಿ ಜನ್ಮ 
ಶರ್ವ, ಈಶಾನ, ಮಹಾದೇವ, ಉಗ್ರಜೀವ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ನಾನಾ ರೂಪಗಳು (ವಾ.ಸಂ. ೩೯.೮). 
ರುದ್ರ, ಶರ್ವ, ಪಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, ಅಶನ, ಭವ ಈಶಾನ್ಯ, ಮತ್ತು ಮಹಾಜೀವ ಇನುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯ ಎಂಟು ರೂಪಗಳ್ನು 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೭; ಸಾಂಖ್ಯಾ. ಬ್ರಾ. ೬.೧); ಶರ್ವ, ಭವ, ಪಶುಪತಿ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಇವುಗಳ ಲ್ಲಾ ಆಗ್ಟಿಯ 
ನಾಮಗಳು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨೭-೩-೮) ಈ ಮೇಲಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಆಶಸಿ ಎಂಬುದು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಥವಾ ಆಗ್ದಿ 
ಕುಮಾರನ ಹೆಸರು, (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೦) ಆದರೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದು ಇಂದ್ರನ ನಾಮವೆಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ರುದ್ರನ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದು _ ಹೆಚ್ಚು; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳು ಅನನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂಧಿದ್ಕೆ. 

ರುದ್ರನು ಘೋರರೂಪಿ (೨-೩೩-೬೧೧; ೧೦-೧೨೬-೫) ಮತ್ತು ಕ್ರೂರಮೃಗದಂತೆ ನಾಶಕಾರಕಮ (೨-೩೩- 
೧೧). ಅವನು ಆಕಾಶದ ಕೆಂಪುಛಾಯೆಯ ನರಾಹ (೧-೧೧೪-೫), ವೃಷಭ (೨-೩೩-೭, ೮, ೧೫) ಉದಾತ್ತಸ್ತಭಾ 
ವವುಳ್ಳವನು (೭-೧೦-೪) ಬಲಾಢ್ಯನು (೧-೪೩-೧; ೧-೧೧೪-೧) ಬಲಾಢ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಬಲಿಷ್ಠ ನು. (೨-೩೩-೩). ಅಪ್ರತಿ 
| ಹತನು (೭-೪೬-೧) ಪರಾಕ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು . ಮಾರಿಸಿದವರಿಲ್ಲ (೨-೩೩-೧೦). ವೇಗಶಾಲಿಯು (೧0-೯೨-೫). 
ಚುರುಕುಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನು (೧-೧೯ ೪-೪) ತನು (೫-೬೦-೫) ಮತ್ತು ಇವನು ವೃದ್ಧನಾಗುವುದಿಲ್ಲ (೬-೪೯- -೧೦} 


ಅ. ೫. ಅ.೪, ವ. ೧೩,] ಖುೀದಸಂಹಿತಾ | ನ 26% 


ನಾ ಸಿರ್‌ ಸುಲ ಬಾತ್‌ ಜಾತ್‌ ಕಾಮತ ರ್ನನನ ಜತ ಸತ ನ್ಟ ERAN NN, 
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ಅಸುರನಾಮ ಧೇಯನು (2- ಜು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಹಾ ಅಸುರನು (೨.೧- ೬) ಆತ್ಮ] ನಿಖ್ಯಾಶನು. (೧-೧೨೯-೫ ಸ. 
' ೧೦. ೯.೨೯) ನೀರರನ್ನು ಆಳುತಾ ಇನೆ. (೧ ೧೧೪-೧, ೨) ಇವನು ಈ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 44 (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತ್ತು 
ಜನಕನು (೬-೪೯-೧೦) , ಆವನು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸುವವನು (೬-೪೬-೧) ಮತ್ತು ತನ್ನು ವಿಧಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು 
ಜಗದಾಧಿಸತ್ಯದಿಂದ ದೇನಮಾನ ನರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳೆ ಛಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. . (೭-೪೬. ೨) ; ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆ. 
ಯಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಹರಿದು ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆದ್ರ ರ್ಕ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (೧೦-೯೨-೫); ಆವನು ಬುದ್ಧಿ 
ಶಾಲಿಯು (೧-೪೩. ೧). ಜ್ಞಾನಿ (೧. ೧೧೪-೪) ಮ ತ್ತು ಉದಾರಿಯು [oe ೭; ೬-೪೯-೧೦), ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ನೇಕ ಸಲ ಅನ ನನನ್ನು ಮಾಡ (ಉದಾರಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. (೧- -೧೧೪.೩) ಮತ್ತು ಇತಗ ವೇದ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಖಾ ಶಾಢ್ಲೆ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುಡು. ಅವನು ಸೆ ಇರು ಲಭವ “nN ಸ್ತುತ್ಯ ವಿ (೨. ೩೫ ಹ). 
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ಭ್ರ 


ತ್ವ | 


ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರನು (ಶಿವ, ೧೦-೯೨-೯) 


| ಕಡಕುನಾಡು ಫ್ರದು ಇವನ ನಿಶೇಷಸ್ನ ಭಾವವಿದ್ದ ತೆ. ಕಾಣ ತ್ತದೆ. ಆವನನೆ. 


್ವ ಸ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅವನ ಬಾಣದ ಚ. ಅವನ ಕೋಸದ ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳೇ ಉ,ವಾಗಿವೆ. ಸಹತ 
ಮಾಡುವಾಗ, ಮಾತಾ ತೃಗಳ್ಳು ಮಸ್ತುಳ್ಕು ಅನಯಾ ಗಳ ನ ದೆನಕರುಗಳ್ಳು ಅ. ಳ. ಮುಂತಾದುವು ಗಳನ್ನ 
ಶೋನಸದಿಂದ ಟಾ ೦ದ್ಕೂ ಹಿಂಸಿಸಬಾರದಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗದಾನೆ (೧-೧೧೪-೭, ೮) ಮಧ್ವ. ನಸು 
ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗ ಗಳನ್ನು ೪ಓಕೂಡಬೇಕು (೨ ೩೩.೧) ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇರೆ £ಜೆಗೆ ತಿರುಗ ಇತರರನ್ನು ಅದರಿಂದ ದ್ವಂಸ 
ಮಾಡಬೇಕು (3-೩೩-೧೧ We ಕೋ ಸಬಂದಾಗ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ವಿಮುಖವನ್ನಾಗಿ ನರಾರಬೇಕ್ಕು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಶರ್ತರನ್ನು ತೊಂದರೆಪಡಿ ಬಾರದು ಡೆ 5೮.೭; ೬-೪೬-೨೨೪) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಚ್ಟ ಕ್ನಳನ್ನೂ. ಮನುಸ್ಯರನ್ನೂ 


ವಧಿಸುವ ಇವನ atskei ತಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಇಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರುರ್ಕಿಸಿದೂರೆ. (೨-೩೩-೧) ೯ೋಪತಾನಗಳನ್ನು 
ಪಡಿಸಬಾರದೆಂದೂ (೨-೩೩-೪,೫, ೬೧೫) ೮ ಇರದ ನನಯ ತ 
ಭ್ಹದ್ಧಾ ರೆ, (೧೦-೧೬೯-೧) ಮನುಕ್ಯರನ್ನು ಇ ವಧಿಸುವವನೆಂಬ (ನ್ಡ 


ಈ ಯಾ ಕ ಆ ಕಾಟ್‌. ತ « 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಹ ಭಾವನೆ. ನುನುಷ್ಯ 


ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಆವರಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದಾಕೆ ಓಕ ಸಂ. ೩೬೧; ಅಆ. ವೇ. ೧-೨೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ನರ್ಗೀಂಯಾ 
ಗ್ನಿಯನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌) ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂದೂ, ಸಿಡಿಲು ಬೆರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 'ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇ 


ಹೆಂದೂ ಬೇಡಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ, ೧೧-೨-೨೬; ೧೦-೧-೨೩) ; ಜ್ವರ, ಕೆಮ್ಮು ನಿಷ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಇವನು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಅ, ವೇ. ೧೧-೨-೨೨, ೨೬). ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಕೊಂದ ಮೃಗಗಳನ್ನುಅಗಿಯದೆ ನುಂಗುವ 
ಅಗಲವಾದ. ಬಾಯುಳ್ಳ, ಸದಾ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿಗಳೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಇವೆ. (ಅ. ವೇ.'೧೦-೧-೩೦; ವಾ. ಸಂ. 
೧೬-೨೮) ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ ಅವನ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು 'ಕಂಡರೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಎಂದು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ಭಯ. (ಶ, ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೧,೬) ಮಹಾದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇವನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಧಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ತಾಂಡ್ಯ. ಮಹಾ, ಬ್ರಾ, ೬-೯-೭) ಸಮಸ್ತ ಭಯಂಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ`ಸ ಸೃಷ್ಟನಾದವನು, (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ 
೧) ಇನನ ಭಯಂಕರ ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ಇವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು 
ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ದೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ರುದ್ರನು ಹಿಂದುಳಿದನು (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩... 
ಇ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಆರ್ನಿಸಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಶೇಷವು ರುದ್ರ 


270  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮಂ. ೭, ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ ೪೩. 





ನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (ಆಶ್ಚ, ಧರ್ಮ. ಸೂ. ೨-೪-೨೩). ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ 
| ಲ್ಲದೆ ಆದರೆ ರುದ್ರನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧). ಇವನು ರೌದ್ರಸ್ವಭಾವನಾದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ದ್ವಂದ್ರದೇವತೆಯಾಗಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. (೬-೭೪) 11 

' ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ರುದ್ರನ ಭೀಕರವಾದ ಮತ್ತು ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 

`ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಗೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆ ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ರುದ್ರನು ಸಿಶಾ 
"ಚಾದಿಗಳಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಿಷ್ಟ ಕಾರಕನಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೧೪-೧, ೨; ೨-೩೩-೬) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಕ್ಷೇಮ 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೬). ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತೆಯು ' ಇವನಿಗುಂಟೆಂದು ಪದೇಪದೇ 

ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೬-೩). ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಔಷಧಗಳಿವೆ. (೧-೧೧೪-೫) ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳೂ ಇನನಿಗಧೀನವಾಗಿವೆ. (೫-೪೨-೧೧) ಮತ್ತು ಇವನ ಹತ್ತಿರ 

ಸಹಸ್ರಾರು ಔಷಧಗಳಿವೆ (೭-೪೬-೩). ಅವನ ಹಸ್ತವೇ ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು (೨-೩೩-೭), 

ತನ್ನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ವೀರರನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ವೈದ್ಯನು (೨-೩೩-೪) ಮತ್ತು 
ಅವನ ಔಷಧಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆರಾಧಕನು ನೂರುವರ್ಷ ಜೀವಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೩-೨) ಪೂಜೆಮಾಡುವವರ 
ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಶುಭಸ್ರದನಾಗುವಂತೆಯೂ (೭-೪೬-೨) ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರೋಗರುಜಿನೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ, ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (೧-೧೧೪-೧) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ? ದಾನೆ. 
ಸು ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಜಲಾಷ್ಕ ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ (೧-೪೩-೪; ಅ, ವೇ. ೨-೨೭-೬ 

| ಇಲ್ಲಿ ಔಷಧಿಗಳೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಜಲವಿರಬಹುದು. ರುದ್ರನ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮತ್ತು ಅವನ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಗಳೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ರವೆ. (೭-೪೬-೩). ವೈದ್ಯಸ್ತ್ರಭಾನದ ಈ ರುದ್ರನು ಇತರ ರುದ್ರರೊಡನೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
ಸ೭-೩೫-೬) ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೨-೩೩-೧೩) 
| ರುದ್ರನ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೩-೫೯; ಅ. ಬೇ. ೨-೨೭-೬) 
| “ಆದರೆ ಅವನ ವಿನಾಶಕಾರಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು 'ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಸಲ್ಲ ಈ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ರೋಗ ಪರಿಹಾರ 
“ಮತ್ತು ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ರುದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (ಆ. ಗೃ. ಲ 


'೮.೪೦; ಕ್ಕ ಸೂ. ೫೧-೭) . 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೇಶಿ ಚತುರ್ಚುಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ರುದ್ರದೇವ- 
ತಾಕೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯ: | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 
ಮಶಿ ಶೂಲಗವಾದಿಸು ರೌದ್ರಯಜ್ಞೇಷ್ಟನೇನ ಸೂಕ್ಲೇನೋದೀಚೀ ದಿಗುಪಸ್ಲೇಯಾ | ಸೂತ್ರ ತೇ ಹಿ 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸಿರಧನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯಜ್ಞ್ಜೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ | ಆ. ಗೃ. ೪-೯-೨೧ | 
ಇತಿ || | | 
| ಅನುವಾದೆವು-_ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ. ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 


ಅ. ೫. ಆ, ೪, ವಪ. ೧೩]  . | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧71 


ಅಮಾ ಯ ಯ ದಾದು ಯಿ ಬು ಜಯಾಯ ಯಯ 





ಎರಿಯ ಎ ರರ ಪಾ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. | ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ - 
ಯಲ್ಲಿ ಇಮಾ ರೌದ್ರೆಂ ಶ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತೆಂ ` ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶೂಲಗವವೇ ಮೊದಲಾದ ರುದ್ರಯಜ್ಞ. “ಗಳಲ್ಲಿ 

ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಉಕತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಗ ಸ ಹೈಸ ಸೂತ್ರದ: ಇರಾ 

ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯೆಚ್ಞೀಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪.೯. 

೨೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೪೬ 


ಮಂಡಲ್ಲ೭ | ಅನುವಾಕ__೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೬. || 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ_-೧೩ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ__೪॥ 
ಯಸಿ _ ವಸಿಷ್ಪ | 
ದೇವತಾ- ರುದ್ರ I | 
ಛಂದಃ ೧_4. ಜಗತೀ | ೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಈ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ` 


| | | ಸ 1 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾ ಯ ಸ್ಮಿರಧೆನ್ನ ನೇ ಗಿರ 8 ಕ್ಷಿಸ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸೈಧಾನ್ನೇ ॥ 


ಸಾಳ್ಲಾ ಯ ಸಹೆಮಾನಾಯ ಜ್‌ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋ- 


ಜಃ 44 


ಪದೆಪಾಠಃ 

ತೆ ಜಟ ಭ ಚ [ ೨ 1... 
ಇಮಾಃ | ರುದ್ರಾ ಯ ಸಿ ಸ್ಥಿರನಧನನೇ | ಗಿರಃ | ಶಿಪ್ರೆನ ಇಷವೇ | ದೇವಾಯ ! ಸ್ವೈಥಾನನ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ಹಾ ಯೆ | ಸೆಹಮಾನಾಯೆ ವೇಧಸೇ 3. ತಿಗ ನ ಆಯುಧಾಯಿ ಭೆರತೆ | ಶೃ ಣೋತು | ನಃ | oll. 


ಸಾಯ ಜಾನ್ಮ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೊ (ತಾರ ಯೂಯಮಿಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತು ಶೀ ರುದ್ರಾ ಯಿ ತೆನ್ನಾ ಮಕಾಯ 
ದೇವಾಯ ಭರತ | ಧಾರಯತ | ಕೀಪೈಶಾಯು | ಸಿ ರಥನ್ನನೇ ದ್ದ ಢೆಧನುಷ್ಟಾ ಯೆ .ಕ್ರಿಪ್ರೇಷವೇ ಶೀಘೃ- 
ಗಾಮಿಜಾಣಾಯಿ ಸ್ವಧಾಮ್ನೇತನ್ನವತೇತಷಾಳ್ಲಾಯ ಕೇನಾಪ್ಯ ಕಳಿಳೂತಾಯಿ ಸಹಮಾನಾಯ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾಮಭಿಭನಿತ್ರೇ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾಶ್ರೇ ತಿಗಾ ಯೆುಧಾಯಿ ತೀಸ್ತಾ ಸ್ಟ್ರಾ ಯ | ಏವಂಭೂಶಾಯೆ ರುದ್ರಾಯ 
ಸ್ತುಶೀರ್ಭರತ | ಸ ಚ ರುದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ಚ ; ಸೋತು WW 
ಪ್ರ | 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ,) ಇಮಾಃ ಗಿರ8--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸಿ ರನ್ನ ನೇ--ದ್ಳ ಢವಾದೆ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ | 
ವನೂ! ಕಿಸಪ್ರೇಷನೇ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣವುಳ್ಳ ವನೂ |. ಸ್ಪಧಾಮ್ನೇ--ಅನ್ನ್ನ ವಂತನ್ಮೂ | ಅಷಾ- 
'ಳ್ಹಾಯೆ-_ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, | ಸಹಮಾನಾಯೆ-ಕತ್ತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ! ಪೇಧಸೇ-ಆಗ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


970 ಟಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ, ೪೬. 





ನ್ಸಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಶಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯು--ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ 1 ಹೇನಾಯೆಜೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಕುದ್ರಾಯೆ - ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು | ಭರತೆ - ಧರಿಸಿರಿ. | (ಅದೇ ರುದ್ರನು) ನಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ತೃಣೋತು-ಕೇಳಲಿ. ೫... 8.114. ; 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಹ 3] | 
ಎಲ್ಛೆ ಸೆ ಸೊ ಡೀತೃಗಳೇ, ಈಸು ುತಿಗಳನ್ನು ದ ದೃಢೆವಾ ದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಅನ್ನವಂತನ್ಶ್ಕೂ ಅಪ್ಪ ಗ್ರತಿಹತನ್ಮೂ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ ಕ್ಲಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕನ್ಕೂ 


ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆರಿಸಿರಿ. ಆದೇ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, | 


En glish Translation 


Offer these praises to the divine Rudra, armed with the strong bow 
and fast-flying arrows, the bestower of food, the invincible, the conqueror, 
the creator» the wielder of sharp weapons: may he hear our (praises). 

| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ರುದ್ರ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕ ರು ಪ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. | ಶೆ ತ 
ರುದ್ರೋ ರೌಕೀತಿ ತ | ಕೋರೂಯೆಮಾಣೋ ಪ್ರವತೀತಿ ನಾ ರೋದಯತಶೇರ್ವಾ 
ಯೆಡರುದತ್ತ ತ್ರಮ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ಸೆಂ ಇತಿ ಕಾಶಕಂ | ಯೆಡರೋದೀತ್ರೆದ್ರುದ್ರ ಸೈ ರುದ್ರತ್ಮೆಂ 


ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರ ವಿಕಂ! ಶಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ || 
(ನಿ. ೧೦-೬) 


ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರಿಚು ಕೂಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರೌತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕೆರಿಚುತ್ತಾ ಓಡು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರು ಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ರವತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಫರ್ಜಿಸು ಐಂಬರ್ಥನವುಳ್ಳ ರುದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂ 
ದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾಗಒಹುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆಪರುದತ್ತಡ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಂ-ಈ ದೇವನು ಘೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ 
ಗರ್ಜನೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಕಾಶಕಶ್ರುತಿಯು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಮುತ್ತು ಇವನು ಗರ್ಜನೆಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಗರ್ಜನೆಮಾಡುವುದು ಇವನ 
ಸ್ವಭಾನಗುಣವು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯೆಡಕೋದೀತ್ತೆ ದ್ರುವ ದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರೆಶ್ಚಂ. ಎಂಬ ಹಾರಿದ್ರ ನಿಕೀ ಶ್ರುತಿ ತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದಾ ಗೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರುದ್ರದೇನನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ § 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾ ಯೆ ಸಿ ರಧಸ್ತ ನೇ ಗಿರಃ ಸಿಪ್ರೇಷವೇ ದೇನಾಯ Sais 4 
ತು ನಾಯ ವೇಧಸೇ ಶಿಗ್ಮಾಯುಭಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ | 
ಖ್ಯ ತ ' (ಮಾ. ೫ ಘಿ -೮೬-೧) 
§ ಇಮಾ ರುದ್ರಾ ಯನ ದೃಢಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕಿಸ್ರೇಸನೇ ದೇವಾಯಾನ್ನ ಸವತೆ ಲ ಷಾಢಾಯಾನ್ಸ್ಮೈ॥ 
ಸೆಹಮಾನಾಯ ನಧಾಕೆ e 'ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ ಭರತ ನಕ ನಃ |: 


ಅ. ೫. ಅ.೪. ವ. ೧೩] : ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ೧78. 





ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ | 

ಆಯುಧಮಾಯೋಧನಾತ್‌ | ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಪೆರಾಭವತಿ | 
| (ನಿ. ೧೦-೬) 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರುದ್ರಜೀವನಿಗೆ ಆರಿಸಿರಿ. ಈ ದೀವನ ಧನುಸ್ಸು ದೃಢೆವಾಗಿರುವುದು, ಇವನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೊರಹೊರಡುವ ಬಾಣಗಳು ಬಹಳ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವು... ಈ ದೇವನು ಒಹಳ ಅನ್ನಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವ ನನು ಎಂದರೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಈ ದೇವನ ಬಳಿ ಒಹಳ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿರುವವು, ಈ ದೇವನು 
ತನ್ನ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಸುವನು. ಆದರೆ ಇವನು ಮಾತ್ರ ಅಪ್ರತಿಹತನು. ಜನಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯಾ 
ಮಕನು. ಇವನ ಆಯುಧೆವು ಆತಿ ಸ (ಹರಿತ)ವಾ ಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಈ ಶರೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿವಾಕ ಗ 
ಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತಿಗ್ಮಶಬ್ದವು ತಿಜ್‌-ಹರಿತಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಬಹಳ ಹರಿತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 

ಪ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಆಯುಧನೆಂದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು Fel ಸಾಧನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ರುದ್ರ 
ದೇವನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದು. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಸ್ಯ ಜನ್ಮ ನಃ ಸಾಮ್ರಾ ಜೈ (ನ ದಿನ್ಯ ಸ್ಯ ಚೇತತಿ | 


ಅವನ್ನ ನಂತೀರುಪ ನೋ ದುಕ ಶೈ ರಾನಮಾನೋ ರುದ್ರ ಜಾಸು ನೋ ಚ | 


ಸಹಿ ಕ್ರಯೇಣ ಇ ಪ್ರವ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| ಸ! | | | | 
ಸಃ! ಹಿ ಶ್ಷಯೇಣ | ಸ್ಹಮ್ಮಸ್ಯ | ಜನ್ಮನಃ | ಸಾಂ5ರಾಜ್ಯೇನ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | 


| | 
ಅವನ್‌ | ಅವಂತೀಃ | ಉಸೆ | ನ | ಮರಃ | ಚೆರ | ಅನ್ನಮಾನಃ | ರುಪ್ರ | ಜಾಸು | ನಃ | ಭವ | ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ 
ಸ ಹಿ ಸೆ ಖಲು ರುದ್ರೋ ದೇವಃ ಶ್ರೆಮ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ಷಮಾಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಃ | ತ್ಯ ಜನ್ಮನೋ 
ಜನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೇಜೈಶ್ಯ ಶ್ವರ್ಯೇಣ ಜೇತತಿ | ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಶೇ | ದಿವ ಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಚ ಸಾಮಾ ತ್ರಜ್ಯೇಸೈಶ್ವ ಶೃರ್ಯೇಣ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಶೇಷಃ ಪ ತ್ಯೆ ಸಕ್ಸ ತಃ! ಹೇ ರುದ್ರ ದೇವ ಶಂ ಚಾವಂತೀಸ್ತ್ಯಾಾಂ ಸೊ ೨ ೀತ್ರೈಸ್ತರ್ಪ- 
ಕಾಬಾ ಪ್ರಜಾ ಅವನ್‌ ಪಾಲಯನಕ್‌ ದುರೋ ದುರ್ಯಾಣ್ಯ ಸ್ಮದೀಯಾನಿ' ಗೃಹಾ- 
ಉ್ಕುಪ. ಚರ | ಉಪಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಸು ಪ್ರಜಾಸ್ತನಮಾವಃ | ಅಮಾವಾ ಕೋಗಃ! 
ತಾಮಕುರ್ವನ್‌ ಭವ || | | | 


Ro 
ಸ ಹಿಅರೇ ರುದ್ರನು | ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ-- ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಜನ್ಮನಃ--ಜನರಿಗೆ. | ಕ್ರಯೇ-- 
ತನ್ನ ಐಶ್ವ ರ್ಯದ ಮೂಲಕ | ತರ ನೆ. | ದಿವ ಸ್ಯ ದೇವಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ | ಸಾಮ್ರಾ. 
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ಜ್ಯೇನ--ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | ರುದ್ರ ಎಲೈ ರುದ್ರದೇವನೇ, |! : ಅವಂತೀ॥&-ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವನ್‌-_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ದುರಃ- ನಮ್ಮ. ಗೃಹಗಳಿಗೆ | ಉಪ 
Re 1 ನಃ ಜಾಸು ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಷಜೆಗಳಲಿ | ಅನಮಿಾವ$8-ರೋಗಪತಿಬಂಧಕನಾಗಿ [ 
ಭವ ಆಗಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ರುದ್ರನು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಜನರಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪೆದಿಂಡಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಸನ್ನ ರಾದ 
ಭುತ್ತದಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರದೇವನ ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಶೃಪ್ತಿ ಪಡಿ 


ಜನರಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿ 
ಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರು, ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿ 


English Translation : 
He 1s known by his rule over those of terrestrial birth, by his soverei- 
gnty over those of celestial (origin) : protecting our progeny, Rudra, propi- 
tating you (by praise), come to our dwellings, and be tothema ಆಸರ 


against disease. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯುದಪಸೃಷ್ಠಾ  ದಿವಸ್ಪರಿ ಫ್ರಯಾ ಚರತ್ರಿ ಪರಿ ಸಾ ವೃಣಕ್ತು ನಃ 


| | 
ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸ್ವಪಿವಾತೆ ಭೇಷಜಾ ಮಾ ನಸ್ತೊ (ಕೇಷು ತೆನೆಯೇಷು ರೀರಿಷಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಷು ಅಪೇಸೃಷ್ಟಾ | ದಿವಃ! ಪರಿ | ಶ ತಯಾ | ಚರತಿ | ಸಿ | ಸಾ! ವೃಣಕ್ತು | ನಃ 


ಕ 


ಸಂ! ತೇ ಸು; ಅಸಿವಾತ ಭೇಷಜಾ ವ: | ನಃ | ತೋಕೇಷು | ತೆನ್ನಯೇಷು | ರೀರಿಷಃ ! a IE 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ರುದ್ರ ತೇನೆ ೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಸ್ತ ವ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ದಿವಸ ರ್ಯಂತರಿಶ್ಷಸೆಕಾಶಾಡವೆ ೈಷ್ಟ್ರಾ ವಿ 
ಮುಕ್ತಾ ಯಾ. ದಿದ್ಯುದಶನಿರೂಸಾ ಹೇತಿಃ ಸ್ಲೈಯಾ ಕಿತ್ಯಾ ಸ್ಹಿತ್‌ ನಾ ಚರತಿ ವರ್ತತೇ ಸಾ ದಿದ್ಯು- 
ನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಪರಿತ್ಯಜತು | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಸ್ವಪಿವಾತ ತೇ ತವ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನಿ ಭೇಷಜಾ: 
ಭೇಷಜಾನಿ ಯಾನ್‌ ; ಷಧಾನಿ ನನ ತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ನೋನಸ್ಮಾಕಂ ಜಾರ್‌ 
ಪುತ್ರೇಸು ki ಚೆ ಮಾ ರಿರಿಷಃ! ಹಿಂಸಾಂ ಮಾ by ಸ ಥಾಃ | ರ ೯ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ರುದ್ರದೇವನೇ,) ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ! ದಿವಸ್ಥೆ ಬಡಿಸ ಅಂತಕಿಕದಿಂದ | ಅವಸೆ ೈಷ್ಟಾ-ಬಡಲ್ಪ 
-ಹ್ಹುದೂ ಆದ | ಯಾ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಯಾವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾದ ಆಯುಧವು. kg -ನೃ್ವಿಯಮೇಲೆ: | ಚರತಿ | 
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_ಸಂಚರಿಸುವುದೋ Rp ಶಕ್ತಿರೊಪವಾದ sc FR | ಫೆರಿ ವೃಣಕ್ತು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡಲಿ. | ಸ್ವಪಿನಾಶ-_ ಕಲ್ಯಾ ಣಕಾರಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ.: ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಂ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಭೇಷಜಾ- ಔಷಧಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶೋಕಶೇಷು--ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ | ತೆನ- 
ಯೇಷು ತತ್ಸು ತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ) | ಮಾ ರೀರಿಷ8--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಬೇಡ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಕ್ಕಿ ರುದ್ರ ಜೀವನೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ಯಾವ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾದ 
ಆಯುಧವು ಸೃಥ್ವಿಯವ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವುಥೋ ಆದೇ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆಟ್ಟುಬಿಡಲಿ, ಇ ಲ್ಯಾ 
ಐಕಾರ್‌ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆನೇ (ಕವಿಧವಾದ ಚನ 'ಧಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. | ನಮ್ಮ ಪ್ಪ 
ರಿಗ್ಕೂ ತತ್ಪುತ್ರ ರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 
English Translation 
May your blazing (weapon), which, discharged from heaven traverses 
the earth, avoid us : yours, appeaser of the wind, area ಟಟ medicaments: 
inflict n not evil upon our sons and grandsons. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ರುದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಕ್ಕುನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಇದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
*. ಯಾ ಶೇ ದಿದ್ಯು ದವಸೃ ಸ್ಯಾ ದಿನಸ್ಪ ರಿ ದಿವೋಂಧಿ | ದಿದ್ಯು ತ್‌ ದ್ಯ ತೇರ್ವಾಃ ದ್ಯುತೇರ್ನಾ 
| ದ್ಯೋಶತೇರ್ವಾ els ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಚೆ ರತಿ ಸ್ಪಾ ಪೃಥಿನೀ ತಸ್ಯಾಂ. ಚರತಿ ತಯಾ ಚೆರತಿ ವಿಜ್ಛಾ ನ 
ಪೆಯಂತೀ ಚರತೀತಿ ವಾ, ! ಸರಿವೃಣಕ್ತು, ನಃ ಸಾ ಸೆಹಸ್ರಂ ಶೇ ಸ್ವಾಪ್ತನಚನಭೈಸಜ್ಯಾನಿ 
ಮಾ ನಸ್ಸ್ಟಂ ಪುಶ್ರೇಷು ಚ ಸೌಶ್ರೇಷು ಚೆ ರೀರಿಷಃ | | | 
ಶೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ಶನಯಂ ತನೋತೇಃ || 
ಅಗ್ನಿರಪಿ ರುದ್ರ ಉಚ್ಯತೇ i ತಸ್ಯೈ ಷಾ ಭವತಿ | 
ಜರಾಜೋಧ ಶೆದ್ದಿನಿಡ್ಡಿ ನಿಶೇನಿಶೇ ಯೆಚ್ಜಿಯಾಯೆ 
ಸೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ!! ಜರಾ ಸ್ತುತಿ....... ದರ್ಶನೀಯಂ | 
| | | | (ನಿ. ೧೦-೭). 
ಎಲ್ಸಿ ರುದ್ರದೇನನೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತಾಕದಿರಲ್ಲಿ ' ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸು, 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯುತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಪಿ ಆಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯುತ್‌ (ದ್ಯೋತತಿ) 
ಫಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಶ್ರ್ಮಯಾ ಚರತಿ! 
ಫಾ, ಎಂದರೆ. ಸ ೃಥಿನಿಯು.. ಫೈೊಯಾ ಚಿರತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ಲ ಸೈ ಥಿವಿಯಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಪೃಥಿನಿಯೊಡನೆ ಚಲಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ನಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತುದು ಎಂದೂ ಆರ್ಥವು. ಇಂತಹ ರುದ್ರಜೀವ ವನ ವಿನಾಶಕಕ 
ವಾದ ಆಯುಧವು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡದೆ, ನಮಗೆ ತಾಕದೆ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗಲಿ. (ಸ್ವನಿವಾತ = 
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ಸ್ವಾ ಪ್ರವಚನ) ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರಫೆ ನ್ರನೇ ನಿನ್ನಬಳಿ ಸಾವಿರಾರು. Fp ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ತ 
ರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರ ರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ್ಡ ತೋಕಂ ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಇದನ್ನು ಮಾಡು ಪೇರಿಸು, ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತುಜಃ 
(ನೂಕು, ತಳ್ಳು; ಫ್ರೇರಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಪುತ್ರ ನು ಎ! ದ್ದಾ ಗಿದೆ. - ತಂಜಿಯಿಂಡೆ 
ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಫೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗುವ ಪುತ್ರ ನು ಎಂದರ್ಥವು. ತನಯ ಶಬ್ದವು ತಕು ವಿಸ್ತಾಶೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ ಪೌತ್ರನು ಅಥವಾ ಹ ಇಂದ ಷ್ಟಕ್ಳಿ ದ್ದಾಗಿರು 
Bl ಕುಲವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡಿ ಅಭಿವೃ ದಿ | ಸಡಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು.. 


ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ ಬಡವನು, ಪ ಎಸ ದಲ್ಲಿ ಜರಾ ಭೋಢ 
ತೆದ್ದಿ ನಿಡ್ನಿ ನಿಶೇನಿಶೇ ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾಯ | ಸ್ಮೊ ೀಮಂ ರುದ್ರಾ ಯೆದೆ | ಶೀಕೆಂ ಎಂಬ ಜಸ್ಟ ಉದಾಹಂಣೆಯಾ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಾನೋ ವಧೇ ರುದ್ರಮಾಪರಾದಾಮಾತೇ ಭೂಮ ಪೆ ಸತಾ ಹೀಳ 


[ ಸ 
ತಸ | 


pS ; 
ಆ ನೋ ಭಜ ಬರ್ಹಿಷಿ ಜೀವಕಂಸೇ ಯೂಯಂ ಪ ಇತ ಸ್ವಸ್ತಿ 8 ಸದಾ ನಃ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ oe | 


| | 1... | | | FM 
ಮಾ | ನಃ | ನಧೀಃ | ರುದ್ರ 1 ಮಾ| ಪರಾ|। ದಾಃ! ಮಾ! ಶೇ! ಭೂಮ | ಪ್ರೇಸಿತೌ | ಹೀಳಿತೆಸ್ಯ | 
ಆ | ನಃ | ಭಜ | ಬರ್ಗ್ಜಿಹಿ 1 ಸು! | ಯೂಯಂ | ಕತೆ 1 ಸ್ಪಸ್ತೀಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ lle I 


ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನೆಧೀಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ತಥಾ ಮಾಸೆರಾದಾ | ಮಾಚಿ 
ತ್ಯಾಸ್ಟೀಃ! ಅಪಿ ಚೆ ಹೀಳಿತಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ತೇ ತನ ಪ ಪ್ರಸಿತೌ ಫೆ ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ಬಂಧನೇ ವಯಂ ಚ ಮಾ 
ಭೂಮ | ಕಿಂಚ ಜೀವಶಂಸೇ ಜೀವೈ ರಾಶಂಸನೀಯೇ ಬರ್ಜಿಷಿ ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ತ ನೋರಸ್ಕ್ಮಾನಾ ಭಜ | ಭಾಗಿನೆಳ 
ಶುರು | ಹೇ ರುಪ್ರ ಪ್ರ ಮುಖಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಕಾನ್ಮಲ್ಯಾಣ್ಯ 8 ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಯತ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 | | 

ರುಡ್ರೆ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ dic aide | ಮಾ ಪರಾ ದಾ-ಶತ್ಯೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ; | ಹೀಳಿತಸ್ಯ--ಕ್ರುದ್ಧ ದನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಪೆ ಕ್ರೈ ಸಿ ತೌ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ |ಮಾ ಭೂಮ: 
ನಾನು ಸಕ್ಕದಿರುವಂತಾಗಲಿ. | ತಿಕನ ಬದುಕಿಗೆ ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ | ಬರ್ಹಿಹಿ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ನ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜ-- ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಜ್‌ | PM 
ಸದಾ ಯಾನಾಗಲೂ | ಸ್ವ ಸ್ವಭಿಸ- ಕಲ್ಯಾ ಗಳಿಂದ | ಸಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನೆ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಿಕ್ಕವಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಬದುಕಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಆಶಂಸಿತವೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


| ನಾವೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 
Harm us not, Rudra : abandon us not : let us 701 fall under the 
2೮ of you when displeased : make us pa rtakers of the life-promoting 
fice : and do you, (8೦65) ever cherish us with blessings. 


ಭರಿವಣವದನಿರಾ ಪಟ್‌ ಉಾನಾಸಾಸಿಯುೂ ಸಿರೇ ನಡಡೂಾಾಖಾಂವಡಾನಿನಿ 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ` 


ಆಪೋ ಯಂ ವ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಚಿತುರ್ಜಿಶಂ ಸೂಕ್ಷ © ವಸಿಷ ಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸು.” 9 
ಚಿ ್ಲೀವತಾಕಂ | ಆಪೋ ಯೆಮಾಪಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ಚಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಆಪೋ ಯೆಂ ವ8...ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ತುತ್ತ ಅನುವಾ ಕದಲ್ಲಿ ಹದಿ ನಾಲ್ಕ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇವರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖೆಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ಆನಃ (ಉದಕಗಳು) ದೇನ 
ತೆಯು; ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಪೋ ಯಮಾಪಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗ 


ವನ್ನು ಹ ತೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಮಂಡಲ. ೭ || ಅನುವಾಕ ೩ | ಸೂಕ್ತ --೪೭ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪  ವರ್ಗ-_೧೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 
ಯಸ ವಸಿಷ್ಠ al 


ದೇವತಾ... ಆತ 
A ಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


Hs 


| | | ಣಾ 
ಆಸ್ರೋ ಯಂ ನೊ ಪ್ರಶ್ವಮಂ ಶೇಪ್ರಯಂತೆ ಇಂದ್ರಹಾನೆಮೂರ್ಮಿಕ್ಶ ಣ್ಣ. 
ತೇಳಃ | 


| | | 
ತಂ ವೋ ವಯಂ ಶುಚಿಮರಿಪ್ರಮುದ್ಯ ಘೃತೆಪು ಷಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ನನೇಮ 


2 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂ೭. ಅ.೩. ಸೂ. ೪೭, 





ಪದೆಪಾಠ ... 
| | | | 
ಆಸಃ। ಯೆಂ| ವಃ! ಪ್ರಥಮಂ | ಡೇವ5ಯೆಂತಃ | ಇಂದ್ರೆ5ಹಾನಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅಕೃಣ್ಣತೆ | ಇಳೆ! 
ಸು | ರ್ಟ | | 
ತೆಂ|ವಃ!ವಯೆಂ! ಶುಚಿಂ। ಅರಿಪ್ರೆಂ! ಅಡ್ಕ |! ಘೃತಂಸ್ರೃಷಂ। ಮಧುಂಮಂತೆಂ | ವನೇಮು ಗ 


| 'ಸಾಯಳಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನಿಜೆ ಸಂಶೋ ಧ್ವರ್ಯನೋ ಹೇ. ಆಸೋ ಹೇ ಅಜಬ್ಬ್ದೇವತಾಃ ವೋ. 


ಯುಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾರ್ಯೆಭೂತಮಿಂದ್ರಸಾನಮಿಂದ್ರೆ (ಕ ಹ ಪಾತವ್ಯ ಮುಳೆ ಇಳಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸಂಭೂಶಂ ಶಿ 


ಯಮೂರ್ನಿಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಟ Sl ಅಭಿಷವಣವಚನಾದಿಭಿಃ ಸಮಸ್ಸು- 
ರ್ವತ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ವಯಮಹಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತಮೂವಿರ್ತಿಂ ವನೇಮ. | dd | 
ಕೀದೃಶಂ | ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮರಿಪ್ರೆಂ ಪಾಪರಹಿತೆಂ ಫೃತೆಪ್ಪುಷಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕೆಂ ಸಿಂಚಂತಂ 
ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುರರಸೋಪೇಶೆಂ | ಏವಂಭೂತಂ ತಂ ವನೇಮೇಶಿ hile | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಸೆ! ಎಲ್ವೆ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೇ, ಬಡಾ ಬ), ಸೇರಿದುದೂ | ಇಂಪ್ರಪಾನಂ-- ಇಂದ ದ್ರನಪಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಇಳ8- ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಂ.: ಊರ್ಮಿಂ--ಯಾವ ಸೋಮರೂ 
ನದ ರಸವನ್ನು | ಪೆ ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | Wide Sd eo ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಅ್ಳ- 
$ತ--ಅಭಿಷವಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ, | ತಂ--ಅಂತಹುದೂ | ವ8&--ನಿಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ಶುಚಿಂ--ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಅರಿಪ್ರೆಂ--ಸಾಪರಹಿತವಾದುದೂ |: ಫೃತಪು)ಷಂ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ಲಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತ' 
ಕೃದ್ದೂ | ಬಟ ತಾರ ER ಆದ Ph ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಮು ಚಾಮ ಸಹ | ವನೇಮ- -ಆರಾಧಿ ಸುವಂತಾಗಲಿ. (ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಅಬ್ಬೆ ೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಇಂದ್ರ ಪಾನಕ್ತೆ. ಯೋಗ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಪೃ ಪಥಿ ತ ಉತ್ಸನ್ನ 

ವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಮೊದಲು ಜೀವ ವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ಟ್ಟ ಹೋಗು ಅಭಿಷವಾ ' 
ದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹುದ್ಕೂ ನಿಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ವನಾದುದ್ಕೂ ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ 
ವೃಷ್ಟಿಯ್ದಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮಧುರರ ಸೋಸೇತವಾಡುದೂ ಆದ ಸೋಮವ ನ್ನು ಈ ಚರ್ಚ್‌ ನಲದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಆರಾಧಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. (ಪಾನಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ) | 
| English 1೫೪ (| 

We solicit from you, waters, to-day, that pure, ಜಿ rain-shedd- 
ing, sweet essence of the earth, which the devout have first consecreated as 


(4 56 ok Indra. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತೆಮೂರ್ಮಿಮಾಸೋ. ನುಧುಮತ್ತ ಮಂ. ವೋಪಾಂ ನಪಾಡವತ್ತಾ ಶುಹೇ 
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ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ನಸುಭಿರ್ಮಾದಯಾತೇ ತಮಶ್ಯಾಮ ದೇನಯಂತೋ ವೋ 
ಅದ್ಯ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | i | | 
ಕಂ! ಊರ್ಮಿಂ |! ಆಪಃ | ಮಧುಮತ್‌$ತಮಂ | ವಃ | ಆಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಅವತು | ಆಶು5 ಹೇಮಾ! 


| | | 1 | ದ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವಸುೂಭಿಃ | ಮಾಡಯಾತೇ | ಶಂ | ಮಡ | ದೇವ:ಯಂತ$ | ವ | ಅದ್ಯ 


ಚ 
ಹೇ ಆಪ ಏತತ್ಪ ಂಜ್ಞ್ನಕಾ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ರಸವತ್ತಮಂ ತ- 
ಮೂರ್ನಿಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸವ ರಸಮಾಶುಹೇಮಾ ಶೀಘ್ರಗತಿರಪಾಂ ನಸಾದೇತೆದಾಖ್ಯೋ ದೇ- 
ವೋ5ವತು | ಪಾಲಯೆತು | ಇಂದ್ರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ಮೌ ವಸುಭಿರ್ವಾಸಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಮಾದಯಾಶೇ 
ಮಾದ್ಯೇತ್‌ ಅದ್ಯಾಸಿ ೈನ್ಲಿನೇ ದೇವಯಂತೋ ಧವಕುಭ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತಮೂರ್ಮಿ- 
ಮಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಲುಯಾಮ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಸ -ಎಫ್ಸೆ ಅದ್ದೆ ವತೆಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, | ಹ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 
ಮಧುಮತ್ತ ಮಂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಊರ್ಮಿಂ--ಸೋಯಟೂಸವಾ ಸು ರಸವನ್ನು | ಆಶು 
ಹೇಮಾ--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದವನೂ | ಅಷಾಂ ಜೋ ಆದ ದೇವನು | ಅವತು... 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 1 ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಸಂಭ್ಥ ಸ ಕರಾದ ಬೇ 
ವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಾಡಯಾಶೇ-- ಹರ್ಷನನ ನಿ ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹುದೂ | Cl ಬ 
ಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | ತೆಂ ಅದೇ ರಸವನ್ನು | ಅದ್ಯ — ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ದೇವಯೆಂತಃ--ದೇ ವಪೂಜಾ ಕಾಗಿ 
ಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹ | ಮಾಟ ಜ್‌ 6 ಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೆ (ವತೆಗಳ್ಳೇ, ಸಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋನುರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಘೆ, ಗಾಮಿಯೂ, ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸ ೦ಜ ಕನ ಆದ ದೇವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಯಾವ ಈ 
ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಸೆಂಜ್ಞ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 1 ಹಷ ೯ವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಆಂತ 
ಹುದೂ ನಿಮ್ಮ ಸ. ಆದ ಅದೇ ರಸವನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಜೀವ ರಪೊಜಾಕಾಂಕ್ಲಿಗಳಾದ ನಾವೂಸಹ 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 

| English ‘Translation 
May the swift-moving grandson of the waters protect, waters, your 
most sweet essence wherewith may Indra and the Vasus be deli ghted : and 
may we, devoted to the gods, partake (of it). 


280 ಹಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ, ೪೭. 





ತ ನ ವ ತ ವ ವ ಸ ಹ ನ ಸ ಹಟ್ಟ NT Ne NN ಸೌ ನ್ಮ ಯಾ ಯು ಯಯ ಮಯ ಬಯುದ: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
| ಅಸಾಂ ನಪಾಶ್‌- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅಸಾಂ ನಸಾತ್ತನೂನಸಪ್ರ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ (ನಿ. ೧೦- 
೧೮) ನೆಸಾದಿತ್ಯ ನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಾ ನಾಮಥೇಯೆಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೬). ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟುತ್ತಿಯನ್ನು ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾಂ ನನಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪದಗಳು ಸೇರಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಆಸಾಂ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಎಂದರ್ಥವು. ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪುಶ್ರನ ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂತತಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರ 
ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಉದಕಗಳ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ | 4 
ಆಸಪೋತಕ್ರ ತನ್ನೆ ಉಚ್ಛೈಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೆ 
ಹಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ನಿಷ ಜಾಯತೇ [| 
| | (ನಿ. ೮-೬) 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು (ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷ, ಮರ್ಕ 
'ಅರಣಿ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಮರದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಓಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 
ನಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈರೀತಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ವನಸ್ಸತಿ (ವೃಕ್ಷ)ಯೂ ವನಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರ ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದಾಯಿತು.  ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸನಿಶೇಷನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 

ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾದ ಜರು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸೂಕ್ತವೂ (೨-೩೫) ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (ಖು, 

ಸಂ. ೧೦-೩೦-೩, ೪) ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತುಸಲ ಈ ದೇವಶೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 


ಈ ದೇವಕಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 


ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರು ಥಿಂತಿತ್ತು, ಯುವಕನಾದ ಇವನನ್ನು ನೀರು ಸುತ್ತ ಗಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ 
ಇವನಿಗೆ ಮೂವರು ದೇವತಾಶ್ರೀಯರು ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಾತೃಗಳ ಫಟ ನನ 


ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೫-೩, ೫) ವೃಷಭರೂಪನಾದ ಅವನು ಅವರಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು, ಶಿಶುರೂಪ 
ನಾದ ಅವನು ಅವರ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಅವನನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರವರ್ಥಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಷ್ಟಾದಿ(ಸೌದೆ))ಿಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ 
೩೦-೪). ಮಿಂಚನ್ನೆೇ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರ ಜೆ 
ವಹಿಸಿ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. (೧- ೯೫-೪, ೫) ಇವನ ಶರೀರವು ಸ್ವರ್ಣದಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪರ್ಣಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸಿ ಇವನು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತನೆ. ಆತ್ಯುನ್ನತಪ್ರಬೇಶದಕ್ಷಿದ್ದು 
ಕಳಗುಂದದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಫೈತವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ರಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ, ಇವನ ಮುಖವು ಬಂಗಾರದ ವರ್ಣದ್ದು. ಇದನ್ನು 
ಕನ್ರೈಯರು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಅವನಿಗೆ ತುಪ್ಪನೇ ಆಹಾರ. ಯಾರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಾರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಭಿನೃ ದಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳಯ ಇಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಒಂದಿದೆ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ 


ಅ.೫. ಅಲ್ಪವ. ೧೪] 
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ಅಶ್ರಗಳು ಇನನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇವನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವನೇ ಎಲ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು. ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಂಶಗಳು, ಈ ದೇವತಾಕವಾದ ಸ 
ಇವನೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ಆಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ : ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಬಂದು *ರೆದಿಥೆ (ವಾ. ಸಂ ೮-೨೪), | | 

ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆಜನಿಕಪಾತ್‌ (೨_೩೧- 
೬; 2-೨೨೫-೧೩) ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ (೧-೧೮೬-೫ , ೨-೩೧-೬, ೭.-೩೫- ೧೩) ಸವಿತೃ (೨-೩೧-೬, ೬-೫೦-೧೩) 
ಎಂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾಸೆ, ಸನಿಶೃವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ರೂಪವಿಶೇಷವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸವಿತೃವನ್ನೂ ' 
ಹಿ೦ದುಕಡೆ (೧-೨೨-೬) ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ." ಬಂಗಾ೭ದ ಬಣ್ಣ 9 ದೆನನೂ, ನಿಂಟೆನ ಉಡುಪು 


ಳ್ಳನನೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನನೊ ಗುಪ್ತರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವನನೂ ಕಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 


೧೧ 


ql (8 


ವನೂ ಥೀರಿನ ಮಗನೂ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವನನೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನೆಂದ. ನರಿಗಣಿಸಲ್ಪ್ಟರುವವನ 
ನಿ 
ಈ 


ಅಪ:ಂನಪಾದ್ಚೇನಶತೆಯು  ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚಿನರೂಪನಾದ ಅ 


ಅಪಾಂನನಾ ನೀರಿನ ಗರ್ಭವೈದೂ (ಅಸಾಂ -ಗರ್ಭಃ) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ (೭-೯೨೩; ೧೦-೭೦-೩] ಆ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮನುಷ Rik ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೫-೩) ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅನನ ವಾಸ (೮-೪೩೯). 


ಸಸ್ಯಗಳ ವ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಆ (| ಅಗ್ನಿ ಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನ (೩-೧-೧೩) ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅದ್ರೆ ॥ 
ಸೂನುಂ-.. ಪರ್ವತಪುತ್ರನೆಂದು (೧೦-೨೦-೭) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಮೇಫೆದಿಂದ ಜನಿತವಾದ 
ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಪರ್ನತಪುತ್ರನಿರಬೇಕು. ಅಗ್ದಿಯ ತೃತೀಯರೂಸವು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗಂದ ಲ, ಆಕಾಶದ ಸ್ತನದ, ಆಥವಾ 
ಪೀರಿನ ಮಡಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೧೦-೪೫-೧, ೨, ೩) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಹೇನತೆಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಜೇಕು. 'ಈ ದೇವತೆಯು ನೀರಿನ ದೇವತೆ ಫೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ಇವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ನಾನಾರೀತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿವೆ. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಳಃ 


| SP 1 
ಶತೆಪವಿತಾ ಶಿಕ ಸ್ವಥಯಾ ಮದಂತೀರ್ದೇ ನೀರ್ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಂತಿ ತಿ ಪಾಥಃ॥ 


ಲಾ 


ತಾ ಇಂದ್ರ ಸ ಸ್ಕನ ವಿ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ಹನ್ಯಂ ಫ್ರೈತನೆ್ನು- 
ಹೋತ ೩a 


ಪದಪಾಠ॥ 
ಶ್ರತತಪವಿತ್ರಾ 8 | ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತೀಕ | ದೇನೀಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನಿ | ಯೆಂತಿ | ಸಾಫಃ 8 
ಘಾ | ಜಟ | ನ| ಮಿನಂತಿ| ವ್ವ ತಾನಿ | ಸಿಂಧು5ಭ್ಯಕ | ಪಕ | ಫೈತ್ರೇವತ್‌ | ಜುಹೋತೆ |೪॥ 
 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ . 


ಶತಿಪೆನಿತ್ರು8 ಶತೆಂ ಬಹೂನಿ ಪವಿಶ್ರಾಣಿ ಪಾವನಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವ- 
ಕಾರ್ಯಿಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ಮಡಂತೀರ್ಜನಾನ್ಮಾದಯಂತ್ಯೋ ದೇನೀರ್ಜ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 


36 


282 ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ನಾಡೆ ಪ್ಮಿ ಆ. ೩. ಸ್ಮೂ ೪೩, .' 


“a 





ಆಪೋ ಬೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಾಥಃ ಸ್ಥಾನಮಸಿ ಯಂತಿ | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಆಪೆ ಇಂ-. 
ಪ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೀಣನಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞಾ ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನಂತಿ! ನ ಹಿಂಸಂತಿ : ಉತ್ಪಾದಯೆಂತೀ- 
ತೃರ್ಧಃ | ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೆವಃ ಯೂಯಂ ಸಿಂಧುಭ್ಯಸ್ತಾಭ್ಯೋದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಪಫತವಮಪಸ್ತರಣಾಭಿಘಾ- 
ರಣಿಲನ್ಷಣಾ್ಯ ಯುಕ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಆಯಾ | ಜುಹುತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಿಸೆವಿತ್ರಾ 1. ಆನೇಕ ವಿಭವಾದ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ರೂಪವ್ಪಳ್ಳ ವೂ, | ಸ್ವಧಯಾ-. —ಕಮ್ಮಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮಡೆಂತೀೀ-ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ | ದೇವೀ ಪ್ರಕಾಶಯುತವೂ ಅಡೆ 


ಆ... | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಪಾಥ8-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಫಿ ಯಂತಿ--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ.₹ 
ತಾಃ ಅದೇ ಉದಕಗಳು | ಇಂಡ ಸೈ ಇಂದ್ರನ? ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | ವ ತಾನಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ನ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. | (ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಲ) ಸಿಂಧುಭ್ಯ8--ಪ್ರ ನುತನ ಅದೇ ಉದಕಗಳಿಗೆ ೬ 
ಜುಹು ವ ಇದ | ಹವ್ಯ ೦ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹೋತ.-ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾ ದ ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾ ನನ್ನ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಉದಕಗಳುಿ . 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ವದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಒಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಲ್ಪ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಪ್ರ ಮ 
ಅದೇ WG ಆಜ್ಯ ಪೊರಿತವಾದ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 
The divine Waters, the purifiers of many; gratifying men-with food, - 
pursue the paths of the gods: they 1mpede not the sacred rites of 8768೩ ೯ 
offer, (priests), the butter-charged oblation to the rivers. | 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಶತಸೆನಿಶಾ Lk ಬಹೂನಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ಸಾವನಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ a 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವೂ ಆದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಪವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕ -ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ.. | 
ಪೆನಿತ್ರಂ | ಪವಿತ್ರಂ ಪುನಾಶೇ | ಮಂತ್ರಃ ಪೆವಿತ ತ್ರಮುಚ್ಛತೇ | ಯೇನ ಜೀವಾಃ ಪಠ. 
ತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನಶೇ ಸದಾ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
| oo | (೫) 
ಪವಿಶ್ರಶಬ್ದವು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪುನಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಮಂತ್ರವು ಪಠನಮಾಡುವೆ 
ವರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಪವಿತ್ರವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೇನ ಜೀವಾ& | 
ಪನಿಶ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ ಎಂಬ ಶು ್ರುತಿವಾಕ್ಯನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರೇಣ 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ ಮಂತ್ರಪಠನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ತನ್ನುನ್ನು ಕ ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
| ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನರೋ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ' “ಆ ಜರ ಗತೆ 
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 ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೆನಿತ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ | ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೈಭರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ | ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ 
| ಭವತಃ | 
ರಶ್ಮಿಗೆ ಆಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿಪೂತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಚ್ಟ್ರ ಗಳೂ ಉದಾ ಬಾತ | 
ಸಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಛಂತೇ | ಶಶಪವಿತ್ರಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದೆಂತೀಃ | ಬಹೂಡಕಾಃ 
(ನಿ. ೫-೬) 
ಪವಿತ್ರ ಶಬ್ದ ಸ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ ರ ಶತಸನಿತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃ ತಖಕೆ ನ ವಾಕ್ಯವೆ ವೇ ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲ ಪ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆಯ್ಗು ಇಲ್ಲಿ ಶತಪವಿತ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಶವು, 
ಅಗ್ನಿಃ ಸನಿತ್ರಮುಚ್ಯೆ ಈ | ವಾಯುಃ ಸೆವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ ! ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯಶೇ | 
ಸೂರ್ಯಃ ಸವಿತ್ರ ಮುಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಃ ಪವಿತ್ರ ಮುಚ್ಚೇ | ಅಗ್ನಿಃ ಸವಿಶ್ರಂ ಸಮಾ 
ಪುನಾತು ವಾಯುಃ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪವಿಶ್ರಂ ತೇ ಮಾ ಸತ ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 
ಶುದ್ಧಿ ಜಾರಕವಾ ದ ಯಾವ.ವಸ್ತುವನ್ನಾ ಗಲ್ಲಿ, ದೀವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಪವಿ ವಿತ್ರಶಬ್ದ ಬದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು. ರೂಢಿಯು. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಈ ದೇವತೆ ಗಳೂ ಪ್ಯವತ್ರಶಟ್ಲ ನಾಚ; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಿ ಉದಹರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ೨. 
ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯಂತಿ ಸಾಥ8-- ಈ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಂದರೇನು ಎಂಬ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ 
ಕವ್ರು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಪ್ರವಾದ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾ ಶಯಗಳು ಆವಿಯರೂಪ ದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ 
ಪರಿವ ತಿ ೯ತವಾಗುತ್ತನೆ. ಈ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವು ಅಂಕರಿಕ್ಷನೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಇದೇ ಪುಷಯವು ಮುಂದಿನ ಸ ಯಾಃ ಸೂರ್ಯಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ತತಾನ ಎಂ ಬ ಜಾ ಸಮರ್ಥಿಸ ಸಲ್ಬಟ್ಟಿ 

ಪಶುವುಹೆ೨. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಯಾಃ ಜಟ ರ್ತಿ ಭಿರಾತತಾನ ರ ಇಂದ್ರೋ ಅರೆಡದ್ದಾ ತು- 


ಮೂರ್ಮಿಂ | 


| 
ತೇ ಸಿಂಧವೋ ನರಿವೋ ಧಾತೆನಾ ನೋ ಯೂಯಂ ಪ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ 11೪ || 
ತ 


ಯಾಃ | | | ರಶಿ ಟಿ! ಆ$ತೆಕಾನ J ಯಾಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಆರವತ್‌ | ಗಾತುಂ | ಊರ್ಮಿಂ 1 


ತೇ | ಸಿಂಧನಃ | ಪರಿವಃ | ಧಾಕನ | ನಃ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಭಃ | ಸದಾ। ನಃ lle | 
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ರಗ್‌ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 
PRR PR ಯಾ ಆಪೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕರಣೈರಾತತಾನ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರುದಕೆಸಾರಮಾದಾಯ ವರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಾಭ್ಯೋದ್ಭ್ಯಶ್ಹೋರ್ಮಿಂ (| ಆಅ 
ರ್ತೇರಿಡೆಂ ರೂಪಂ! ಗಮನಯೋಗ್ಯಂ ಗಾಶುಂ ಮೇಘೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗಮನಸಾಧನಂ ಮಾರ್ಗಮಿಂದ್ರೋ 
ಹ್ಯರದತ್‌ ವಜ್ರೇಣ ಮೇಹಘಾಂಸ್ರಾ ಡಯನ್ಪೃಯೆಚ್ಛ ತಿ ಹೇ ಸಿಂಧವ ಆಪಃ ಕೇ ಯೂಯಂ ನೋ; ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವರಿವೋ ಧನಂ ಧಾತನ | ಥತ್ತ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛ ತ॥ ತ ಇತಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ಬೇನ ಸನಮಾನಾಧಿಕರಣತ್ವಾತ್ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ತ್ವಂ ॥ ಹೇ ಅಜ್ಜೇೀವತಾಃ ಆಸು Fei ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ವಲ್ಯಾಣೈಃ ಪಾಲಯತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಿಂಧವ8--ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾ ದ | ಯಾಃ. ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹ ರಶ್ಮಿಭಿ8 
—ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಅತತಾನ-_ನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಯಾಭ್ಯಃ---ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮೂಲಕ & 
ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ಊರ್ನಿಂ--ಗಮನನಾಧನವಾದುದೂ, | ಗಾತುಂ--ಮೇಫೆಗಳಿಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅರದಿತ್‌--(ನಜ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ | ತೇ--ಆಂತಹ ನೀವು 
ನ8-- ನಮಗೆ | ವರಠಿವ॥---ಧನವನ್ನು | ಧಾತನ--ಕೂಡಿಂ. | (ಎಲ್ಫೈ ಬೀವತೆಗಳೇ) ಚೂ | ಸಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶ-ರಕಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳ್ಳಿ ಯಾವ | ನಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮೂಲಕ ಇದ್ರು ಗಮನಸಾಧನವಾದುದ್ಕೂ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಸಂಚಾ_ಯೋಗ್ಯವಾ 
ದಮದೂ ಆದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಜ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ ಅಂತಹ ವೀವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 
Waters, whom the sun has evaporized by his rays, for whom Indra 
has opened a path by which to issue, bestow upon us wealth: and do you 
(also) ever cherish us with blessings. 


eats SN ಮಾ ಟಾ 


ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಬುಭುಪ್ರಣ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚೆಂ ಪಂಚೆವಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ | ಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಕ್ರಿ)ಷ್ಟುಭಿಮೃ ಭು 
ಪೇವತಾಕಂ ಅಂತ್ಯಾಯಾ ನಿಕಲ್ಪೆ (ನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಭುಶ್ಚಣ 
ಆರ್ಭವಮಂತ್ಯಾ ವೈಶ್ವ ದೇನೀ ವೇತಿ | ದಶಮೇಹನಿ ನೆ ಶ್ಚಜೇವಶಸ್ತ್ರ ಅರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾ ನಂ ಸೂತ ತ್ರತೇ 
ಪಿ | ಯಜುಪ್ಲಣ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ | ಅ. ೮-೧೨1 ಇತಿ - 
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ಪದಾ ಸ್ಸ 





ಲಲ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. : ಈ ಸೂಪ ಸವ ವಸಿಸ್ಕನು ಖಹಿಯು; ಭುಭುಗ ಸು ಜೇಡ ಯು ಕೊನೆಯ 
ಖುಸ್ಳೆಗೆ ಖಭುಗಳು ಅಥವಾ ಬಿಶ್ಲೇಜೆ ನತೆಗ ಳು ದೇವತೆಯು. ಆನುಕ ನಜಿನೆಯ 


ವಯ್ಯ 


ತ ಲಿ-ಬುಭುಶ್ಸಣ ಆರ್ಭವ 
ಸತೃನೆ 3೨ ದಿನ ಮೈಶ್ಲೆ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಶ್ರಪಠನ 


ಹ 


ತೆ 


ಮಂತ್ಯಾವ್ಯೆ ವೈಶ್ಯದೇವೀ ನಾ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು, ಯಾಗದೆ 


ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನು ಖುಭುದೇನತಾಕವಾದ ನಿನಿದನ ಬನೀಯ ಸೂಹ್ಮವೆನ್ನಾ ಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಲ- 


ತ್ಕ ದ 
ಲಾಯ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಮುಭುಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಎಂಬ ಸತ್ರ ದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
| ಸೂಕ್ತ ಅರ 
ಮಂಡಲ. | ಅನುವಾಕ೩ 1 ಸೂಕ್ತ--೪೮ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ. ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುನ ಖುಕ್ಸ ಖ್ಯ ೨... ಳಿ | 
ಬಸಿ ವಸಿಷ್ಮ 4 
ದೇನತಾ ೧-೩4, ಮಭವಃ | ೪. ಯಟಭವೋ ಪಿತ್ತೇಡೇವಾ ವಾ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (| | 





ಸಂಹಿಕಾಪಾಠ॥ 


ಯಭುಕ್ತಣೋ ವಾಜಾ ಮಾದಯಧ ಮನ್ನೇ ನ ನಕೋ ಮಘ ವಾನ ಸುತಸ್ಯ I 


| 
ಆ ವೋತರ್ವಾಚೆಃ ಕ್ರೃತವೋನ ಯಾತಾಂ ನಿಚ್ಚೊಳ ರಡಂ ನರ್ಯಂ ವತ 
ಯಂತು |೧.(| 


ಪದಖಾಶಃ 


ಜುಭುಸ್ತಣಃ | ವಾಜಾ॥ | ಮಾಡಯೆಥ್ವಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ಸರಃ | ಮಫ್ಯ್‌ನವಾಸಃ | ಸುತಸ್ಯ 1 


ತರ 


ಆ|ವಃ। sees ಕ್ರತೆವಃ | ಸ | ಯಾತಾಂ | ನಂಗೇ ರಥಂ | ನರಂ | | ಪತ ರ್ತೆಯಂತ Fol 
3.66 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | | ಆ. ಗ ಗ 

ಯೆಬುಸ್ಲೇಶ್ಕೈ ಭೂಣಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯಾಖ್ಯಾ ವಾಜ ಇತಿ ತು ಕೆನಿಷ್ಕಸ್ಯ | ಅತ್ರರ್ಭುಶ್ಷಣೋ ವಾಜಾ 
ಇತಿ ಬಹುವಚಿನೇನರ್ಭವಸ್ತ್ರಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಜಯುಭುಸ್ಸನೋ ವಾಜಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮಘ- 
ಮಾನೋ ಧನವಂತ ಏನಂಭೂತಾ ಹೇ ಖುಭವಃ ಯೂಯಮುಸ್ಕ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥ ತೇನ ಹ್ತ 
“ತೇನ ಸೋಮೇನ ಮಾಡಯ ಧಂ | ತೃಷ್ತಾ ಭವತೆ | ನೇತಿ ಸಂಸ್ರೆಶ್ರರ್ಥೆೇ ! ಬೂ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆ 
ತಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಃ ತೆ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೋ' ನಿಭ್ಹೋ ವಿಭವಃ ಸಮರ್ಥಾ ಆಶ್ವಾ hd 
ರ್ವಾಜೋ5ರ್ನಾಂಚೋ 5ಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ನರ್ಯೆಂ ಮನುಸ್ಯಹಿತೆಂ ರಥಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಮಾ ವರ್ಕ- 
ಯಂತು | ಅಥವಯ! | | 


ತಿಪದಾರರ್ಥ .. . ಸ್ಟ ಕಟ. 
ವಾಚಾ -ಅನ್ನವಂತರಾದ | PEA ಖುಭುಗಳೇ, | ನರಕ ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳೂ | ಫಷ 
ವಾನ8--ಧನನಂತರೂ ಆದೆ ನೀವು ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸುತಸ್ಯ ಿಂಡಿರುವುದೂ 'ಆಡ ಸೋಮ ಪಾನ 
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ದಿಂಡ | ಮಾಜಯಥ್ದಂ--ತೃ॥ ಪಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. | ನ-_ ಈಗ | ಯಾಶಾಂ--ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಬುತವಃ8-ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳೂ | ನಿಭೈಃ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ವಾಚಿ8--ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿದ್ದು ನರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಹ ರಥನನ್ನು | ವರ್ತಯೆಂತು- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನವಂತರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಯಭುಗಳೊ ಕರ್ಮನೇತೃ್ಛ ಗಳ್ಳೂ ಧನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲಿರುವುದೂ, ಹಂಡಿ 
ರುವುದೂ. ಆದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ, ಈಗ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಸ ಾಧಕಗಳ್ಕೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಡೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 3.41 

English Translation 

Ribhu, (Vibhu), and Vaja, leaders of rites, possessors of opulence, be 
exhilarated by our effused (libation) : may your active and powerful (horses) 
bring to our presence your chariot, beneficial to mankind. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಪ ಸೊಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಖುಭಗಳೆ ಎಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಭುಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ 
ee ನಿವರಿಸಿದೇವೆ, ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿಯು 
ತಮ್ಮ ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ, ಇವರು ಶೃಷ್ಟ ವಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರು, ಮತ್ತು ಕುಶಲಕಲಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನೂ A ರಥವನ್ನು : ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಇವರೆ ಕಲಾನೈ ಪುಣ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಖು. ಭಾಗ 3. ಪುಟ 4 ಮತ್ತು 
8-16: 5-658; 8-666; 8-671 , 8693; 8-699 ; 8-704 ಈ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
| ಹುಭುರ್ಯಧುಭಿರಥಿ ಸ್ಯಾ ಮ ವಿಭ್ವೋ ವಿಭುಭಿಃ ಶನಸಾ ಶವಾಂಸಿ 1 
I ತ್ರೆ | 
FE ಅಸ್ಮಾ ಅವತು ವಾಜಸಾತಾವಿಂದ್ರೆ (೧ ಯುಜಾ ತರುಷೇಮು .. 
ವತೆಂ ॥೨॥ | 


ಪದಪಾಠ। 


| || 4 
ಯೊಭುಃ | ಯಭುಂಭಿಃ | ಅಭಿ | ವಃ | ಸ್ಯಾಮ | ವೀಭ್ಯಃ | ವಿಭು:ಭಿಃ | ಶವಸಾ | ಶವಾಂಸಿ | 


2 ಜೆ 1.61 Sl | 
. ವಾಜಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವತು. | ವಾಜ5ಸಾತೌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಯುಜಾ | ತರುಷೇಮ | ವೃತ್ರಂ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯುಭವಃ ಖುಭುಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ವಯಮೃಭು8 |! ಉರುಭವಂಶೀತ್ಯೃಭವಃ | ಸಂಶೋ 
ನಿಭುಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ವಿಭ್ಛ್ಹೋ ನಿಭವಶ್ಚ ಸಂತಃ ಶವಃಂಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾನಿ ಶವಸಾು ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ 
ಬಲೇನಾಭಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ | ತಥಾ ವಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಜ ಏಶಶ್ಸಂಜ್ಹ ಕ ಯೆಭುರ- 
ಸ್ಮಾನವತು | ಸಾಲಯೆತು | ಅಪಿ ಚ ಯುಚಾ ಸಹಾಯಭೂತೇನೇಂದ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ವಯೆಂ 
ತರುಷೇಮ | ಹನಾಮ | ಪ್ರಾಯೇಣರ್ಭವೋಸೀಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ಪೂಯೆಂತ ಇತಿ || | 


we 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಯಭುಗಳೀ) ವಃ ಬುಭುಭಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಯಭು: ವಿಸ್ತ | ತವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವಿಭುಭಿಃ- ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ | ವಿಭ್ವಃ ಸಂಪದ ಭವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಶವಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಬಲಗಳನ್ನು | ಶವಸಾ--ನಮ್ಮ ಬನದಿಂದ | ಅಭಿ ಖ್ಯಾಮ- | 
(ನಾವು) ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | ವಾಜಸಾತ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಾಜ: ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ವಾಜನು | ಅಸ್ಮಾಾನ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಯು ಜಾ--ನಮಗೆ ಸಹಾಯಳನಾಗಿರುವ | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರಮನೊಡಗ ಡಿ | 
ವೃತ್ರಂ--ನಿರೋಧಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ತರುಷೇಮ-- ನಾವು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಬಭಭುಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿಸ್ತೃತವ್‌ : ಸ್ರಕಾಗನ್ರುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸಂಪ 
ದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಪದ್ದಿಭವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದರಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ನಾನು 
ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. : ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಲಲಿಯಾದ ನಾಜನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ. ನಮಗ ಸಹಾಯ ನಾಗಿಲವ 
ಇಂದ್ರ ನೊಡಗೂಡಿ ನಿರೋಧಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾವು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Mighty with the Ribhus, opulent with the Vibhus, may we overcome 
by strength the strength (of our foes); may. Vaja delend us in battle: with 


Indra, our ally, may we destroy the enemy- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | le 4 
ತೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ನೀರಭ ಸಂತಿ ಶಾಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯ ಉಪರತಾತಿ ವನ್ನನ್‌ 1 


le | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಭ್ವಾ ಯಭುಕ್ಷಾ ನಾಜೋ ಅರ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮಿಥತ್ಯಾ ಕೃಣ- 


ವನ್ನಿ ನೈಮ್ನಂ WEN 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


| yO | 
ಶೇ | ಜಿತ್‌ | ಹಿ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಭಿ! ಸಂತಿ | ಶಾಸಾ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಉಪರಃತಾತಿ। ವನ್ನನ್‌! 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವ್ರೀಭ್ದಾ! ಯಭುಶ್ಥಾಃ! ವಾಜಃ। ಅರ್ಯಃ! ಶತ್ರೋಃ | ಮಿಫತ್ಯಾ! ಕೈಣವನ್‌ | ನಿ | 
ನೃಮ್ಣಂ lal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ತೇ ತಾದೃಶಾ ಇಂದ್ರ ಯಭವಶ್ಥ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಕ್ವೀರಸ್ಮಚ್ಛೆತ್ರುಸೇನಾಕ ಶಾಸಾ ಶಾಸನೇನ ಸ್ವಕೇ- 
ಯಯಾಜ್ಞಯಾ | ಯದ್ವಾ | ನಿಶಸ್ಕತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ5ನೇನೇತಿ ಶಾಸಶಬ್ದ ಆಯುಧವಾಚೀ। ಶೇನ | ಅಭಿ 
ಸಂತಿ! ಅಭಿಭವಂತಿ ! ಜಿನ್ದೀತೀಹೌ ಸೂರಣೌ | ಕಿಂಚೋಪರತಾಶಿ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಉಪರೈರು- 
ಪಲೈಃ ಸಾಷಾಐಸದೈಶೈರಾಯುಧೈಸ್ತಾಯಶೇ ವಿಸ್ತಾರ್ಯತ ಇತ್ಯುಪೆರತಾತಿ ಯುದ್ಧಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸನುಸ್ತಾನರ್ಯೋ5ರೀಣ್ಭಿತ್ರೊನ್ನನ್ನನ್‌ | ಹಿಂಸೆಂತಿ | ನಿಭ್ವಾ ಮಭುಸ್ಸಾ ವಾಜ ಏಿತತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಾ ಯಭವ- 
ಶ್ಹೇಂದ್ರಶ್ಚಾರ್ಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತಾರಃ ಸಂತಃ ಶಶ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ನೃಮ್ಣಂ ಬಲಂ ಮಿಥತ್ಯಾ [|' 
ಮೇಥತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಮಿಥಶಿರ್ಹಿಂಸಾ| ತಯಾ ವಿ ಕೃಣವನ್‌ | ವಿಕುರ್ವಂತು | ನಿನಾಶಯಂತ್ರಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಶ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳು | ಪೂರ್ವೀ£--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಶಾಸಾ--ತಮ್ಮ ಆಚೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಸಂತಿ ಹಿ. ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಪೆರತಾತಿ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾನ?--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅರ್ಯ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವನ್ವನ್‌- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಭ್ವಾ-- 
ನಿಭ್ವನೂ, | ಯಭುಶ್ಚಾಃ- ಖುಭುಕ್ಷನೂ | ವಾಜಃ--ವಾಜನೂ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಅರ್ಯ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
-ಪುತ್ತುವರಿದವರಾಗಿ | ಶತ್ರೊ €8--ಶಶ್ರುನಿನ ನೃಮ್ನುಂ ಬಲವನ್ನು | ಮಿಥತ್ಯಾ--ಹಿಂಸಾರೂಪದಿಂದ ಥಿ 
'ಕೃಣವನ್‌--ನಾಶಸಡಿಸಲಿ. 
ಪದಪಾಠೆಃ 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
'ಸಿಯಮನದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಭ್ವನ್ಕೂ 
ಬಭುಳುಕ್ಷನ, ವಾಜನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದವರಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನ್ನು ಹಿಂಸಾರೂಪದಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸಲಿ, 

English ‘Translation 

They verily, (Indra and the Ribhus), overcome multitudes by their 
prowess ; they. overcome all enemies in the missile conflict : may Indra 
Vibwan Ribhukshin and Vaja, the subduers of foes, annihilate by their 
wrath the strength of the enemy- | 
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ಆ [್‌್ಯ 


ನೂ ದೇವಾಸೋ ವರಿನಃ ಕರ್ತನಾ ಸಜ ಭೂತೆ ನೋ ವಿಶ್ವ ವನೇ ಜ್‌ 
| 
ಜೋಷಾ | 


| ಕ 
ಸಮಸ್ಯೇ ಇಷ್ಟಂ ನಸಪೋ ದದೀಶೆನ್ಕೊ ಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಳ್ಲ ಃ ಸದಾ ನಃ ॥೪॥ 
ಭಟ | | | 1 


ನು! ಜೇವಾಸಃ ವಶಿವಃ | ಕರ್ತನ 1 ನೇ | ಭೂತ | ನಃ ವಿಶ್ವೇ | ಆಸಸೇ | ಸ5ಜೋಷಾ | 


ಹೆಂ ಅಸ್ಮೇ ಹ ನ | ಘಃ | ಮು ಯೂಯಂ | ಪಾತ ಸ್ನ ಕೆ ಜಃ | ಸ ನಃ [ಲ| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಹೇ ದೇನಾಸೋ ಜೀನಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಬುಭವಃ ಯೂಯಂ ನ್ವದ್ಯ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯ ೦ ವರಿನೋ 
ಧನಂ ಕರ್ತನ |! ಕುರುಶೆ | ಪ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತ | ತೆಫಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವ ಯಭವೋ ಯೂಯಂ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಃ ಸಂಶೋ ನೋತಸ್ಮಾತೆಮನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭೂತ | ಭನತೆ | ಅಸಿ ಚೆ ವಸವಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಾ 
ಭವ ಇಸಮನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂ ದದೀರನ್‌ | ಸಲ ಪ್ರೆ ಕ್ರಿಯೆಚ್ಛೆ ಯುಃ | ಹೇ ಖುಭವಃ ಯೊಯೆ- : 
ಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಯಾಹೈ ರಕ್ಷತ ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಸಃದೇವತಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳ್ಳೊ | ನು ಈಗ | ನ1- ನಮಗೆ | ವರಿವಃ--ಧೆನ 
ವನ್ನು | ಸರ್ತನ--ಒದಗಿಸಿರಿ. | ನಿಶ್ಚೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಜೋಷಾ&--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ 
ನಃ-ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭೂತೆ--ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರಿ. | ವಸವ&--ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಖುಭುಗಳು | 
ಇಸಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸಂ ದೆದೀರನ್‌-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲ್ಲಿ, (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ 
ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪ ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿ ರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ pes ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆವರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಖುಭುಗಳು ನಮಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಜೀವ 
ತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


En glish Translation 


| Grant us; deities, this day opulence : may you all, well pleased alike, 
«be (ready) for our protection : may the exalted (Rilbus) bestow upon us 
food. ೩೫ರ do you (all) ever cherish us with blessings. 


ಕ 
el] 
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ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಮುದ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಚ್ಯುಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠ ಸತ್ತ ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಚಬ್ಬೇ- 
ವತಾಕೆಂ | ತೆಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಮುದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಆಸೆಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾಡವು--ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೈ ವ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಹಿಯು ; ಆಪಃ ( ಉದಕಗಳು }. 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸಮುದ ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಅಸೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು RN ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತ್ತ 


ಸೂಕ್ತ ೯ 


ಮಂಡಲ... || ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ ೪೯ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ-_೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 
ಯಸಿ$ -ವಸಿಷ್ಠಃ [| 
ದೇವತಾ ಅಪಃ l 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| 
ಸಮಂದ್ರಜ್ಯೇಸಾ ಃ ಸಲ್ರಿಲಸ್ಕ ಮಧ್ಯಾ ತ್ಸಿನಾನಾ ಯಂತ್ರ ನಿವಿಶಮಾನಾಃ | 
ಚ್ದ ಜೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾವ ಕ್ರೀ ವೃಷಭೊ ೯ kai ತಾ ಅಸೋ ದೇನೀ ರಿಹ ಮಾಮ- 
ನಂತು ॥೧॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


. ಸ್ಪಮುತ್ರ ನ ಜ್ಯೇಷಾ $ | ಸೆಲಿಲಸ್ಯ | ಮಧ್ಯಾತ್‌ | ನನಾ | ಯಂತಿ ಅಸಿನನಿಶಮಾನಾಃ | 


ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಾಃ ವಕ್ರೀ | ವೃ ೃಷಭಃ | ರರಾಜ | ತಾಃ | ಅಪಃ ದೇವೀ I ಇಹ | ಮಾಂ | ಅವಂತು ||: 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಸಮುದ, ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 8 ಸಮುದ್ರೋಂರ್ಣವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠ $ ಹೆ ಪ್ರಶಸ್ಯತೆನೋ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾಃ | 
ಸಲಿಲ | ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮ್ಟೆತತ್‌ | ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾತ್ಸ್ಸಾ ನಾದ್ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛೆ 081 ಕಿ 
ದ ಶ್ಯಃ | ಪುನಾನಾ ವಿಶ್ವಂ ಕೋಯ: ಶ್ಯೋಸಿನಿತಮಾನಾಃ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛ 3 ೦ತ್ಯೆಃ | ವಜ್ರೀ ವಜ ಪ್ರಭ್ಛ- 
ಪ್ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶೇಂದ್ರೋ ಯಾ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಸೋ ರರಾಷ ಲಿಖಶಿ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯಸ್ತಾ 
ಆಸ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ ದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಮಾಮವಂತು ! ರಕ್ಷಂತು | ಅಭಿ ಗಚ್ಛೆಂತು ವಾ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ii ನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವುವೂ | ಅನಿವಿಶಮಾನಾಃ--ನಿಚ್ಛಿ ತಿ ತ್ರಿಯಿಲ್ಲಡೇ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ | 
ಸಮುದ್ರ ಜೈ (ಹ್ಠಾ8-ಸಮುದ್ದನೇ ಸ ಮವಾದ ಆಶ್ರ ಯಸ್ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು | ಸಳಿಲಸ್ಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮಧ್ಯಾ ತ್‌ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಯಂತಿ-_ಹರಿದುಬರು ತ್ತವೆ. | ವನಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವವನೂ | ವೃಷಭಃ - ಕಾಮವರ್ನಕನೂ ಅದ | ಇಂಡ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಯಾಃ--ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ರರಾಥ- (ತಡೆಯನ್ನು ಸ) ಸೀಳಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, | ಜೇನೀ8--ಜೇವತಾತ್ಮ ಗಳಾದ! ತಾಃ ಆಪ 
ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಜಸು ಹುಚು! | ಇಹ---ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ' 
ಆವಂತು---ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುವೂ, ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲಬೇ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಸಮುದ್ರವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವ ಆದ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆ ರಾಗದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತ ವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವವನ್ಕೂ ಕಾಮುವರ್ನಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನು ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಂಧೆನೆದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನೋ, ದೇವತಾತ ಗಳಾದ ಅದೇ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಜೀನ 4] ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ರಕಿಸಲಿ, 
English Translation 
The waters, with their ocean: chief, proceed 4 the it of the 
firmament, purifying (all things) flowing unceasingly : may the divine 


waters, whom the thunder- bearing 13 the TT sent forth, protect 
me here (on earth). | | ೬ | 
ಕ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು - 


ಸಮುಶ್ರೆಜೈ €ಷ್ಕಾ8- ಸಮುದ್ರವೇ ಉತ್ತ ಮವಾ ದ ಆಶ್ರ ಯಸ್ಡಾನ ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇಲ್ಲ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯ: ಮೇಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರವೇ 
ಉತ್ಪ ಶ್ರಿಸ್ಥಾ ನವು, ಎಂದರೆ ಕೆರೈ ಕೊಳ್ಳ ಭಾವಿ, ಕುಂಟಿ, ನದಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಲಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಭಾಗವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ. ತಪ್ರವಾಗಿ ಆವೆಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘಮಂಡಲಗಳಾ ಗಿ ಪರಿವ ರ್ತಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | ಅನಂತರ ಆ ಮೇಘಗಳು ನೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಸುರಿಸುವ 
ಉದಕಗಳಿಂದ. ಬಹುಭಾಗವು ಸದಿಗಳಾಗಿ. ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ ಸಮುದ್ರೆವನ್ನ್ಲೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಕೆಕ್ಕೆ 
ಕುಂಟಿ ಸರೋವರ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪಭಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದು (ಇಂಗ)ಆಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದವರಿಗೂ ಹೋಗಿ ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಬಂಡೆಯು ನ ಆಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಗ್ರ ಹವಾಗಿರುವ ದು. ಈ ನೀರಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಇದು ಆವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ 
ವಷ್‌ ೧೯ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ವ್ಯ ಷು ) $ದಕದ ಕೆಲವು. ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದು. ಹೋಗಿ ' ಸಂಗ್ರ ಹೆನಾಗುತ್ತಿರುನವ್ರದ. 
ರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. "ನಾವು" ಭಾವಿಯನ್ನು. ಶೋ ೇಡ:ವಾಗ ಉಕ್ಕ್ರಿಬರುವ ಜಲವೇ 
ವಿಧವಾದೆ ನೀರು. ಈ ನೀರ್ಕೂ ಫೆಕ್ಸಿ ಕೊಳ್ಳ ನದಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ನೀರೂ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಂತೆ ಉಪಾ ಪ್ಪಾಗಿರಜಿ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಸಿಹಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಆವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವ ಜಲವು ಸಮುದ್ರದ 


292 64 ` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭, ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೬ 
ಚ ತೆ 
ಲ್ಲಿರುವ ಉಪ್ಪನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಚ್ಛ ವಾದ ನೀರುಮಾತ್ರ ಆನಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಉದಕಗಳು ಉಪ್ಪಾಗಿರಡೆ eed ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಉಪ್ಪಾಗಿರಲು ಕಾರಣ 
ನೇನೆಂದರೆ.ಭೂಮಿಯು ಮೊದಲು ಸ ಷ್ಟಿ ಯಾದಾಗ ಆವೆಯರೂಪ ಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಆನ್ಸು ಜನಕವೂ ( Oxegen ) ಜಲಜವ 
ಕವೂ (Hydrogen) hii ಜಲವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆಗ ಆದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣವೂ 
ರುಚಿಯೂ, ವಾಸನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಜಲವೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಯ ತಗ್ಗಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೀಶವನ್ನಾವರಿಸಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಇದೇ ಸಮುದ್ರವು. ಬರಬರುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರಪ್ಮಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು 
ಕಾದು ಕೆಲವು ಭಾಗ ಆಮೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ: 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ವೃಷ್ಟು 3ದಕವು ನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸ 
ವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಣ್ಣು ಮತ್ತು ಇತರ ಖನಿಜಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸೇರುವುದು. ಮಣ್ಣು ಮುಂದಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನೀರಿನೊಡನೆ ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದರೂ ನೀರು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದ 
ನಂತರ ಆ ಮಣ್ಣು ಸ ಸಮುದ್ರತಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಬಿಡುವುದು. ತಿಳಿನೀರು ಮಾತ್ರ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಬೆರತುಕೋಗು 
ವುದು. ಆದರೆ ನದಿಯು ಹರಿಯುವಾಗ ನೀರಿನೊಡನೆ ಬೆರೆತ ಖನಿಜ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಆದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯ ಒ್ಯವಾಗಿ ಉಪ್ಪು 
(Chloride) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕರಗಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದಮೇಲೂ ಈ ಉಪ್ಪು ಆ ನೀಡಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ಚ ನ್ಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿ 


ವರ್ಷವೂ ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳು ಸ ದ್ರಶ್ಟೆ ಸ್ವಲಸ್ವ ಲ್ಪವಾಗಿ ಉಸ್ಸನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತಿರುವುವು, ಈ ಇಲ ತ 


ಕೋಟ್ಯಂತರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಈಗಿರುವಂತೆ ಒಹಳ ಉಪ್ಪಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪ್ಪು ಸೇರುತ್ತದೆಯೇ ವಿನಹೆ 
ಆ ಉಪ್ಪು ಯಾವ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಮೇಣ ಸಮುದ್ರದೆ 
ನೀರು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಉಪ್ಪಾಗುವುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಪ್ಪಿನ ಅಂಶದಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಸಮು 
a ದ್ರಕ್ಸೆ ಸೇರುವ ಉಬ್ಬಿನ ಳು ರೆಕ್ಕಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾ£ ಎಷ ರ OSE 
ಎಂಬುದನ್ನು ರ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 

















Ke 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ ಕ್ರವಂತಿ ಬನಿತ್ರಿ ಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ಹ 
ಯಂಜಾ। | 


ಸಮಂದ್ದಾ ಥಾ ಯಾಃ ಕುಚಯಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಅಸೋ ದೇವೀರಿಹ 





ಮೆನಂತು ol 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾಃ | ಆಸಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಉತೆ| ವಾ! ಸ್ರವಂತಿ | ಖನಿತ್ರಿಮಾಃ | ಉತ |ವಾ|ಯಾಃ | ಸ್ವಯಂ ಜಾಃ 


| | | 
ಸಮುಪ್ರಅರ್ಥಾಃ | ಯಾಃ! ಶುಚಯಃ | ಪಾವಕಾಃ | ತಾಃ । ಅಪಃ! ದೇವೀಃ! ಇಹ | ಮಾಂ | 
-ಅವಂತು lal 


ಅ.೫. ಅಳವ] '  ಚುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 008 





“ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಾ ಅಷೋ Ki ಅಂತೆರಿಫ್ಸಭವಾಃ ಸಂತಿ | ಉತೆ ವಾಪಿ ಚ ಯಾ ಆಪೋ ನದ್ಯಾದಿಗತಾ 
ಸತ್ಯ 8 ಸ್ರೆವಂತಿ ಗಚ್ಛ 0ತಿ | ಯಾತ್ಚ ಖನಿತ್ರಿಮಾಃ ಖನನೇನ ನಿವೃತ್ತಾಃ | ಉತ ವಾಸಿ ಚ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂ- 
ಜಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ SM ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾಃ | ಸಮುದ್ರ ಏವಾರ್ಥೋ ಗೆಂತೆಮೋ ಯಾಸಾಂ 
ಶಾಃ ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾಃ | ಶುಚಯೋ ದೀಷ್ರಿಯುಕ್ತಾಃ ಪಾವಕಾಃ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯತ್ಚ ಭವಂತಿ | ತಾ. 
ಆಪೋ ಮಾಮವಂತ್ರಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಾಃ ype ಉದಕಗಳು | ದಿವ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕೋಕ್ಸ ನ್ನವಾಗಿನೆಯೋ, | ಉತ ವಾ. 
ಮತ್ತು | ಸ್ರೆವಂತಿ- _ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆಯೋ, | ಉತೆ ವಾ-ಅಲ್ಲದೈ | ಯಾ$_-ಯಾವ ಉದಕಗಳು | 
ಖನಿತ್ರಿ ಮಟ್ಟು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಹರಿಯುವ್ರವೋ, | ಉತ ವಾ--ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ, | 
ಯಾ8--ಯಾನ ಉದಕಗಳು | ಸ್ವಯಂಜಾಃ--ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಿ | ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ&-- ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ | ದೇನೀ8--ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ | ತಾ ಆಪಃ ಅದೇ ಉದಕಗಳು | ಇಹ. ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಉದಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುವು ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೋ, 
ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಡೆಯನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಹೆರಿಯುವುಮೋ ಅಲ್ಲದೆ, ಯಾವ 
ಉದಕಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಸಮದ ನನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವ್ರಮೋ (ಆತ್ರ ಗಳಾದ ಆ ಉದಕ : 
ಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


En glish Translation 


May the waters that are in the sky, or those that flow (on the earth} 
those (whose channels) have been dug, or those that have sprung up sponta- 
neously, and those that seek the ocean, all pnre and purifying, may those 
divine waters protect.me here (on earth). 


ನಿಶ್ನೇಷೆ ನಿಷಯಗಳು 


ಸ ಆಪಃ ದಿವ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘ 
ಮಂಡಲಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಬರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಂವ ಮಳೆಯನೀಕು. : 

ಉತ ಮಾ SS ನೀರು ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ನೀರು, 

ಯಾ ಖುನಿತ್ರಿಮಾ8--ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಗುದ್ದಲಿ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಗೆದು ತೋಡಿ 
ರುವ ಭಾನ, ಕೊಳ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು, 
ಯಾಃ ಸ್ಟೆ ಯಂ ಜಾರ--ಭೂಮಿ ಕೆಳಭಾಗದ ಶೇಖರವಾಗಿ ಬುಗ್ಗೆ . ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಮೂಲಕ - ಉಕ್ಪ 


ಬರುವ ನೀರು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। : 


| 4 ಜತ 
ss ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾತಿ ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯಾನೃತೇ ಅವಸಶ್ಯ- 


ಕ ನಾನಾಂ | 
4 ಹ 1 
ಮೆಡ್ಗುಶ್ತು ತಃ ಶುಚಯೋ ಯಾಃ ಹಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮ- 
ವಂತು 2. 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
A ಹಃ ಚ | ಸ ಮನ್ಯೇ | ಸತ್ಯಾನ್ಸ ೬೪. | ಅವಂಪಶ್ಯನ್‌ | ಜನಾನಾಂ | 


ಮುಕ್ತ 1 ದ | ಯಾಃ ಸಾವಕಾ॥ | ತಾಃ | | ದೇವೀಃ ಇಹ |ಮಾಂ |! ಅನಂತು॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವರುಣೋ ಯಾಸಾಮಸಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯನುಲೋಕೇ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸತ್ಯಾನೃ ಶೇ ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚಾವಪಶ್ಯನ್‌ ಜಾಸನ್ನಿತೆ ರ್ಥಃ | 
“ಯಾ pe ಮಧುಶ್ಶ್ವು ತೋ ರೆಸೆಂ ಕ್ಷರಂತ್ಯ 8 ಶುಚಯೋ ದೀಪ್ತಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಾವಕಾಃ ಶೋಧಯಿಶ್ರ 


ಸೋ ದೇವ್ಯೋ ಮಾಂ ರಸ್ಷಂತ್ಸಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಮಲೋಸಸ್ಥೆ ಸ್ಲೆನಾದ | ವರು೫8--ವರುಣದೇವನು | ಜನಾನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳ | ಸತ್ಯಾ. 
ನೃತೇ--ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಜೀವನಗಳನ್ನು | ಅವಸಶ್ಯನ್‌ ನೋಡುತ್ತ | ಯಾಸಾಂ--ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಗೆ | 
; ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಯಾತಿ ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಯಾಃ ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ಮಧುಶ್ಶ್ಚು ತಃ--ಮಧುರ 
_ ವಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ | ಶುಚೆಯೆ॥--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ | ಪಾವಕಾ&-ಶು ದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | 
ಇರುವುಪೋ | ಜೇೀವೀ8--ದೇವತಾಶ ಗಳಾದ | ತಾಃ ಆಷ॥--ಅದೇ ಉದಕಗಳು | ಇಡ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ರಿಸಲಿ. | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಥ್ಯಮಲೋಕಸ್ಸ ನಾದ ವರುಣಜೀವನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಜಿ (ವ ನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಯಾವ 
" ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನೋ. ಯಾವ ಉದಕಗಳು ವ ುಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶ. 
ಮಾನವಾಗಿಯ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾ :ರಕಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ್ರಪೋ ದೇವತಾ ತ್ಮಗಳಾದ.. ಅದೇ, 'ಉದಕಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 
English Translation 
Those whose sovereign; Varuna, passes in the middle iiss, discri- 


. minating the truth and falsehood of mankind : those shedding : sweet showers, , 


pure and purifying : may those divine waters protect me here (on earth). 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | : 

ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣ8- ಯಾಸಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣಃ | ಉದಕಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾದೆ 
ವರುಣನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನು ಎಂದರ್ಥವು. ವರುಣೋ 5ಷಾ 
ಮಧಿಸೆ ಕಿ8-_ ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು.. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾಶ್ರಿಃ* ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆಸ್ಸಿಗೂ ವರುಣನು 
ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರು ತಿಯೇ ಹೇಳುವುದು. 

ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ... ಅನೇಕಕಡೆ ವರುಣನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸಮ್ರಾಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವರುಣನು ಜನಗಳು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸತ್ಯ ಅನೃತಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುಪರೆಂದೂ ಅವನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಳ ಸಟ್ಟಿ ರುವರೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನೃತೇ ಅವ ಪಶ್ಯನ್‌ ಜನಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ವರುಣನ | 
ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಳೆನಟ್ಟರುವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ' | 
| | | 
ಯಾಸು ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸು ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಯಾಸೂರ್ಜಂ 
ಕ 
ಮದಂತಿ | | | 
| | 
ವೈಶ್ವಾನ ನರೋ ಯಾಸ್ವಗ್ನಿಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇವೀರಿಹ ಮಾನುವಂತು ॥ 


ಕ 

| 
ಯಾಸು | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಯಾಸು | ಸೋಮಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ | ಯಾಸು | ಊರ್ಜಂ | 
ಮದಂತಿ | | 


ವೈಶ್ನಾನರಃ ಯಾಸು | ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ | ಶಾ | ಆಸಃ | ದೇನೀಃ : ಇಹ | ಮಾಂ | 2ವಣಷೆ [ಇ [| 


em ef 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ' 
ಅಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸ್ವಪ್ಪು ವರ್ತತೇ ಸೋಮೋ ಯಾಸ್ವಪ್ಪು ವರ್ತತೇ | ಯಾ- 
ಸ್ವಪ್ಟು ಸ್ಥಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಊರ್ಜಮನ್ನಂ ಮಡಂತಿ [ವೆ ಸಟ ನಿಷ್ಟ8। 
ತಾ ಆಪೋ ಹಿ ಇಹ ಸ್ಥಿ ತಿ ಮಾಮವಂತು | 
| | ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | | 
| ಯಾಸು- ಯಾನ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೇ | ಇಂತಾ 0 ಇದ | ವರುಣ -ವರುಣದೇವನ ನು. ಪ್ರಕಾಶಿ 
`ಸುವನೋ | ಯಾಸು--ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ | ಯಾಸುಎಎ 
'ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ಜಡ 4! | ಮದಂತಿ..-ಸವಿ 
. “ಯುವರೋ | ಯಾಸು--ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ.| ವೈಶ್ವಾನರಃ--ವಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
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ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಡಗಿದ್ದ ನೋ | ಡೇನೀಕ-ದೇಪತಾತ್ಮಗಳಾದ | ತಾಃ ಆಪಸಃ-ಅದೇ ಉದಕಗಳು | 
ಇಹೆ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ತಡೆ. ಸ ಡೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನರುಣದೇವನು. ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಯಾವ: ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋನು 
ದೇವರು ಸ್ವಿತನಾಗಿರುವನೋ ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಸನಿಯುವರೋ ಯಾವ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರರೂನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದನೋ ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಅದೀ ಉದಕಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ೨ 
| | English Translation. 
May they in which their king,Waruna, in which Soma, abides, in 


which the gods delight (to receive) the sacrificial food, into which Agni 


Vaishwanara entered, may those divine waters protect me here (on carth).. 
| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | ೨, 
ವೈಶ್ಚಾನಕೋ ಯಾಸು ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರೆನಿಷ್ಟಃ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ಗೂಢೆನಾಗಿದ್ದನೆ ನೋ ಆ ಉದಕಗಳು ನನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಿಸ ಎಂಬ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆ ನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿ ಯು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿತಕ್ಟೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ ನು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ `ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿ ಹಾಸವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯೂ `ಯಜು- 
ರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು... 
ಅಗ್ನೇ॥ ಸೂರ್ಮೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತೆಂ ರಥೀವಾಥಧ್ವಾನಮನ್ವಾವರೀವುಃ | | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ಧಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯೆಂ ಗೌಕೋ ನಸ್ನೇಷ್ಟೋರನಿಜೇ ಜ್ಯಾ ಯಾಃ 14 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೆ ( ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇ ಭ್ಯೋ ಹನಿಷಃ ಸುಜಾತ,! 
ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವ ತೆಂ ಹನಿಸೋ ಡೆತ್ತೆ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ನ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇನಾಃ! 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೋ ೩ ಯೆಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
೬. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ೯) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮುಖ್ಯನಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಭೂಪತಿಃ, ಭುವನಸತಿಃ, ಭೂತಾನಾಂ ಹೆಶಿ$ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು. ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಅವರೂ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇನತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಹೀಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ವಜ್ರಸ ದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಯಾರಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಮೃ ತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು. ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ಬಿಕೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂದು. 
ಭೀತನಾಗಿ ನೀರನ ಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. . ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೊ ಕಾಣದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರು. 


ಜಳ 


ವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ರಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ. ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ಡೀನತೆಗಳು. 
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ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ: ಸಂಭಾಹಿಸಿದೆರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವಶೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇ 
ಫೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ 
ಮರಣದ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವೆವೆಂಡೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು- ಒಳ್ಳೆಯದು, ಮರಣ 
ಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವುವಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನೂಯಾಜಾ, ಊರ್ಜಸ್ತ್ರತ್‌,. ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಆಜ್ಯಭಾಗ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಟಿ 
ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೊ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ನಮಸ್ಕೃೃತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ದೀರ್ಧಾಯುವಾಗುವಂಶೆಯೂ ವರನನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹನಿರ್ವಹೆನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿಷಯಪಾಗಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು, | 
ಅಗ್ನೇಸ್ಟ್ರೈಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ”ಂಸೋ ಭ್ರಾಶರ ಆಸನ್ಷೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತ॥ಃ 
ಸಪ್ರಾಮಾಯಂತ ಸೋಂಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ಶಂ ವಾವಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯೆತೆ ಸೋ 
ಪೆ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರಮಪಶಪದ್ಧಿಯಾಧಿ- 
ಯಾ ತ್ರಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಶ್ಸ್ಯೆಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಫ್ಸಂತಿ 
ಶಸ್ತ್ರ್ರೋ ಹಿ ತಮನ್ನವಿಂದನ್ತಮಬ್ರುವನ್ನುಪ ನೆ ಆ ವರ್ತೆಸ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋ- 
5ಬ್ರವೀದ್ಯರಂ ವೃಣೈೆ ಯೆದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪೆರಿಧಿಸ್ಟೆಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ 
ಭಾಗಧೇಯೆಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಸಡ್ಲ ಹೀತಸ್ಯಾಹುತೆಸ್ಯ ಬಓಃಪೆರಿಥಿ ಸ್ಕಂಡತಿ ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾ- 
ಗಧೇಯಂ ಶಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪೆರಿಧೀನೃರಿ ದಧಾತಿ ರಸ್ತಸಾಮಪಹಕೈ a Il 
| | | | § (ಶ್ರ. ಸಂ, ೨.೬-೬-೧,೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ' ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರು ಮೃತರಾಗಲು ಆಗ್ದಿಯು ತನಗಾ ಆ ಗತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮೀನು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ವಿಗೆ ಹೋಸಪಬಂದು 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿರಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶನಿಸಿ 
ದನು. ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಜನರು ಖಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇಲ ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ಕನಾಗಿರು 
ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಹಮಾಡ 
ದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ. ದರ್ಭೆವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಕಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು.) ಹೊರಗಡೆ 
ಎಂದರೆ ಈಜಿ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವಾಗುವಂತೆ ವರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ: ಎದ್ದು ಬಂಡು. ಪೊರ್ವದೆಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯು ವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು, ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 
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ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ಚಿತುರ್ಜುಚೆಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯ 
ತಿಜಗತೀ ವ್ಯೂಹೇನ ಶಕ್ತೆರೀ ವಾಡಿಶಸ್ತಿ ಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಾ ಮೆ ಿತ್ರಾವರುಣೀ ದಿ ಿತೀಯಾ- 
ಗ್ಲೇಯಾ ತೃತೀಯಾ ವೈಶ್ವದೇನೀ ಚತುರ್ಥೀ ಗೆಂಗಾದಿನದೀದೇವತಾಕಾ | ವ ಚಾನುಕ್ರ ಮಣೆಕಾ | 
ಆಮಾಂ Mlb es ವೈಶ್ಚದೇವೀ ನೆದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತೆಮಂತ್ಯಾತಿಜಗತೀ ಶಕ್ತರೀ ವೇತಿ 
ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ರತ್ಯೃಜೆಂ ಐಷಾದಿಹರಣೇ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾಡನಗಂತೆವ್ಯಃ 4 
ಅನುವಾಡವು-- ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇ 
ಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅತಿಜಗತೀ ಅಥವಾ ಶಕ್ಚರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಮೊದ 
ಅನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಮೂರನೆಯಜುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಸ್ವಿಗೆ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು ದೇವತೆಯ. ಆಮಾಂ ಮೈತ್ರಾವರು- 
ಣ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾ ವೈಶ್ಚದೇವೀ ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಮಂತ್ಯಾತಿಜಗತೀ ಶಕ್ಚೆರೀ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಷಾದಿಹರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯಬೇಕು. | 
ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ್ಲ೭ | ಅನುವಾಕ--೩ 1 ಸೂಕ್ತ--೫೦ | 
ಅಷ್ಟಕ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ನರ್ಗ--೧೭ | 
ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 
ಯಸಿಃ. ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ೧. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ೨, ಅಗ್ನಿಃ | 4. ನಿಶ್ನೆ ದೇವಾಃ ( ೪, ನದ್ಯಃ 3 
ಛಂದೆಃ_೧.-ತ್ಸಿ ನ | ೪. ಆತಿಜಗತೀ ಶಕ್ಕರೀ ವಾ ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆ 


| 
ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇಹ ರಕ್ತತಂ ಕುಲಾಯಯದ್ದಿ ಶ ಶಿಯನ್ಮಾ ನ ಆ ಗನ್‌ 


ಕಾ ಅತಾ ಫಾ 


 ಅಜಕಾನಂ ದುರ್ದೈತೇಕಂ ತಿರೋ ದಧೇ ಮಾ ಮಾಂ ಪದ್ಮೇನ ರಸಸಾ ವಿದ- 


ತ್ರ ರಃ [ ಇ. 
ಪದಪಾಠಃ 
| ; 
ಆ | ಮಾಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಇಹ | ರಶ್ತತಂ | pT | ನೀಶ್ವಯತ್‌ | ಮಾ| ನಃ ಆ& 
ಗನ್‌ | | | 
ಅಜಕಾರವಂ ದುಃ ದೈ ಶೀತ ಶಿರಃ | ದೇ |ಮಾ।ಮಾಂ ಸಜ್ಯೇನ | ಚಾ | ವಿಡ್‌ | | ತಯಃ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


.. ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುನಾಮಿಹಾಸ್ಮಿ ಲ್ಲೇ ಪಜ ರಕ್ಷತಂ | ಆ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ ಸಾಲಯತಂ | ಕುಲಾಯೆಯೆತ್‌ | ಕುಲಾಯೆಂ ಸ್ಥಾ ನಂ. | ತತ್ತು ರ್ವದ್ವಿಶ್ಚಯಿದ್ವಿಶೇಷೇಖ 
ವರ್ಧಮಾನಂ ವಿಷಂ ನೋತsಸ್ಮಾನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಮಾಗನ" | ತ ಗಮಶ್‌ f ಮಾ ಗಚ್ಛತು | ಶಥಾ- 
ಜಕಾವಂ | ಅಜಕಾ ನಾಮ ಕೋಗನಿಶೇಷಃ | ತೆದ್ವಡ್ದುರ್ದೃಶೀಕೆಂ ಮುರ್ಹರ್ಶನೆಂ ವಿಷಂ ಶಿಕೋ ದಧೇ | 
ತಿರೋ ಧತ್ತಾಂ | ಸಶ್ಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತೃರುಶ್ಸದ್ಮಗಾಖಾ | ಜಿಹ್ಮಗಃ ಸರ್ಹೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾಂ ಹ- 
ದ್ಯೇನ ೫ ಜರು ರಸಸಾ | ರಸಿಃ ಶಬ್ದಕೆರ್ಮಾ | ಶಬ್ದೇನ ಮಾ ನಿದತ್‌ | ನ ಹ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮತ್ತಾ ್ರಾವರುಷಾ--ಎಲೈ' ಮಿತಾ ್ರ್ರಾವರುಣರೇ ಸತ್ತ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಆರೆ- 
ತಂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | ಹುಲಾಯೆಯೆ ತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ್ಲಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ a ವುದೂ, | ನಿಶ್ಚಯಶ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಟಿ 
ಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ವಿಷವು | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಮಾ ಆ ಗನ್‌- ಬಂದು ಸಮಾನಿಸದಿರಲಿ. | ಅಜ ಕಾವಂ-- 
ರೋಗಕಾರಕವಾದುದೂ | ಡುರ್ದೇಶೀಕೆಂ- ನೋಡಲು ಅಸಹ್ಯವಾಡುದೂ ಆದ ವಿಷವು! ತಿಠೋದೆಫೇ-ನರಾಯ 
ವಾಗಲಿ. | ಶ್ಸೆರು8--ನಕ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ಪದ್ಯೇನ--ನನ್ನ ಪಾದದ ಚಲನದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ | ರಸಾ ಶಬ್ದದಿಂದ | ಮಾ ವಿಷತ್‌ (ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದಿರಲಿ. 
|  ಜಾನಾರ್ಥ . | | 
ಎಕ್ಕಿ ವ ಮಿತಾ ಜ್‌] ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿರಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾನವ ನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳ್ಳು ವುದೂ ಆದ ವಿಷವು ನಮ್ಮಲಿಗ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸ A ಕೋಗಕಾರಕವಾದುದೂ' 
ಕೋಡಲು ಅಸ ಸಹ್ಯ ನಾದುದೊ ಆದ ವಿಷವು ಮಾಯನವಾಗಲಿ.' ವಕ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪ ವು ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪಾದದ 
ಚಲನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದ ದಿಂದ. (ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನು ) ತಿಳಿಯದಿರಲಿ 
ನ | | English Translation 
Mitra and Varuna, protect me here (in this world): let not the insidi- 
ousand spreading (poison) reach me : may the equally malignant and undis- 
cernible (venom) disappear : let not the tortuous (snake) recognize me by 
the sound 1 of my footsteps. 1! | 


ಸಂತಾನಂ ॥ | 


ಯಡ್ವಿ ಜಾಮನ್ನು ಕ ನಂಜಿನಂ ಭುವದಸ್ಕಿ (ನಂತೌ ಪಶಿಕುಲ್ಫೌ ಚೆ ದೇಹತ್‌! 
| | 
.-ಅಗ್ನಿಷ್ಟಚ್ಛೋಚನ್ನಸ ಠ ಬಾಧತಾಮಿತೋ ಮಾ ಮಾಂ ಪದ್ಯೇನೆ ರಪಸಾ. ವಿದ- 


yk |೨॥ 
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ಪಡಪಾಠಃ 


ಯೆತ್‌! ವಿ; ಜಾಮನ್‌ | ಸರುಹಿ | ಮಂದನೆಂ | ಭುವತ್‌ ಅಷ್ಮೀವಂತ್‌! ಪರಿ 1 ಕುಲ್ಪೌ| ಜ! ನೇಹ ತ್‌ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತೆತ್‌ | ಕೋಜನ್‌ ಅಪ | ಬಾಧತಾಂ ಸ ಇತಃ |ಮಾಂ| ಮಾಂ | ಸಜ್ಯೇತ | ನಿ | ವಿದತ್‌ 1 
ತ್ಸರುಃ | oI 

ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಂದನಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ ಯದ್ವಿಷಂ ನಿಜಾಮನ್‌ ನಿವಿಧಜನ್ಮನಿ ಪರುಷಿ ವೃಸ್ತಾದೀನಾಂ ಪೆರ್ವಣಿ 

ಭುವತ್‌ ಉದ್ಭವೇತ್‌ | ಯಚ್ಚೆ ನಿಷಮಸ್ಕೀವಂತೌ ಜಾನುನೀ ಕುಲ್‌ ಗುಲ್ಫ್‌ ಚ ಪರಿ ದೇಹತ್‌ | ದಿಹ 

ಉಪಚಯೇ ॥ ಉಪಚಿತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಶೋಚಿನ್‌ ದೀಪ್ಕಮಾನಃ ಸನ್ನಿತೋತಸ್ಕ್ಮಾಜ್ಞ- 

ನಾತ್ತದ್ಧಿಸಮಸೆ ಜಾಧತಾಂ | ಅಸೆಹಂತು | ಶಿಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಂದೆನಂ--ವಂದನಸಂಭ್ಯಕವಾದ | ಯುತ್‌--ಯಾವ ವಿಷವು | ನಿಜಾಮನ್‌-_ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ | 

ಪರುಸಿ--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳ ಗಿಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ | ಭುವತ್‌-- ಉದ್ಭವಿಸುವುದೋ | (ಯೆತ್‌ ಯಾವುದು) ಅಷ್ಟೀವಂತೌ-- 

ಮೊಣಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಕುಲ್ಪೌ್‌ ಚೆ ಪಾದಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪೆರಿ ದೇಹೆತ್‌-ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದೊ | ತತ್‌ 

ಆ ವಿಷವನ್ನು | ಶೋಟಚೆನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನಿ 8- ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಇತೆ8-ನಮ್ಮ ಜಾಗದಿಂದ | ಅಪೆ 

ಜಾಧತಾಂ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. | ಶ್ಸರು8-_-ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | 

ಪದ್ಯೇನ-ನನ್ನ ಪಾದದ ಚಲನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ | ರಹೆಸಾ--ಶಬ್ದದಿಂದ | ಮಾ ವಿಪತ್‌- (ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) 


ಕಿಳಿಯದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ವಂದನಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಯಾವ ವಿಷವು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಗಿಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭ ವಿಸುವುದೋ 

ಯಾವುದು ಮೊಣಕಾಲುಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ ಪಾದಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ ಆ ವಿಷವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 

ಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಜಾಗದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ. ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು ನನ್ನನ್ನು 
ನನ್ನ ಪಾದದ ಚಲನದಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ತಿಳಿಯದಿರಲಿ. 

English Translation | 

May the brilliant Agni counteract that poison which 3s generated In 

the manifold knots (of trees) and the like, or which is smeared upon the 

knees or ankles: let not the tortuous snake recognize me by the sound of my 


footsteps. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | ! 
ಯಚ್ಛಲ್ಮಲೌ ಭನತಿ ಯತ್ತದೀಷು ಯಮೋಷಧೀಭ್ಯ। ಸರ 
ನಿಷಂ | 


| 
ಇಯತೇ. 
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| 1. ಸ NN | | ಹ್‌ ಚ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ನಿರಿತಸ್ತತ್ಸುವಂತು ಮಾ ಮಾಂ ಪದ್ಯೇನ ರಪಸಾ ವಿದತ್ತೃರುಃ॥ 


ಪಡಪಾ6॥ 


ಯೆತ್‌ | ಶಲ ಲೌ | ಭವತಿ | ಯಾತ್‌ | ನದೀಷು | ಯೆತ್‌ | ಓಷಧೀಭ್ಯಃ ಸರಿ | sli | ನಿಷಂ 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಶಿ | ಇತಃ | ತತ್‌ | ಸುವಂತು'! ಮಾ| ಮಾಂ ಪೆಜ್ಯೇನ I ರಹಸಾ: 1 ನಿಷತ್‌ | 


| 
ಶ್ಸರುಃ lal 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಯೆದ್ದಿಷಂ ಶಲ್ಮಲಾವೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೇ ವೃಕ್ಷೇ ಭವತಿ |! ಯೆದ್ವಿಸಂ ನದೀಸು ತತ್ರಸ್ಥಾಪು ಎ೨ ಪ್ರಾಮ 
ರ್ಭವತಿ | ಸರೀತಿ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಓಷಧೀಳ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯದ್ದಿಷಂ ಜಾಯತೇ ಉತ್ಪದ್ಯಶೇ 
- ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸ್ತೆದ್ದಿ ಷಮಿತೋಇಸ್ಮಾಬ್ಜನಾದ್ದೇಶಾದ್ವಾ ನಿಃ ಸುವಂತು | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇ 
ಯೆಂತು | ಮಾ ಮಾಮಿತಿಶಿಷ್ಟಂ ವಾಖ್ಯಾತೆಂ | 
ಶಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
 ಯೆತ್‌- ಯಾವ ವಿಷವು | ಶಲ ಲೌ ಕಲ್ಮಲಿಯೆಂಬ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಭೆವತಿ-- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದೋ | 
ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ವಿಷವು | ನದೀಷು ಪರಿ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುಜೋ | ಯತ್‌ ವಿಷಂ ಯಾವ 
ವಿಷವು | ಓಷಧೀಭ್ಯ8-- ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ | ಜಾಯತೇ. ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ, | ತೆತ್‌ಆ ವಿಷವನ್ನು | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ1--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಇತ8--ನಮ್ಮಿಂದ | ನ ಸುವಂತು-_ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪದಡಿಸಲ್ಲಿ, | ತ್ಸರು8.. 
ವಕ್ರಗಾಮೀಯಾದ ಸರ್ಪವು | ಪದ್ಯೇನ--ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಚಲನದ | ರಪೆಸಾಶಬ್ದದಿಂದ | ಮಾಂ ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಮಾ ವಿಡೆತ್‌--ಅರಿಯದಿರಲಿ. 
ಯಾವ ವಿಷವು ಶಲ್ಮಲಿಯೆಂಬ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೋ, ಯಾವ ವಿಷವು ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದ್ಕೋ ಆ ವಿಷವನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು 
`ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಚಲಫಡ ಶಬ್ದದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರಲಿ, 
English Translation | 
The poison that is in the Shalmali tree, in rivers, or which is genera- 


ted from plants, may the universal gods remove from hence : let not the 
tortuous (snake) recognize me by the sound of my footsteps. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$. 


ಯಾಃ ಸ್ರವತೊ € ನಿನ ನತೆ'ಉ ಉದ್ಯತ ' ಉದನ್ನತೀರನುದಕಾಶ್ಚ ಯಾಃ 1 
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ತಾ ಅಸ ಭ್ರ್ಯಂ ಸಯಸಾ ನಿನ್ವ ಮಾನಾ ಶಿವಾ ಜೇವೀರತಿಪೆ ಸದಾ ಭವಂತು ಸ 


ರ್ನಾ ನಡ್ಕೋ ಅಠಿಮಿದಾ ಭವಂತು |೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


3 | | | | 
ಯಾ! ಪ್ರೆ:ವತಃ | ನಿವತಃ | ಉತ್‌€ವಶಃ | ಉದನ್‌$ನಶೀಃ | ಅನುದಕಾಃ| ಚ | ಯಾಃ | 


| | 
ತಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪೆಯೆಸಾ | ಪಿನ್ಹಮಾನಾಃ | ಶಿವಾ | ದೇವೀಃ | ಅಶಿಸೆದಾಃ | ಭವಂತು | ಸರ್ವಾಃ | 


ನಷ್ಟಃ | ಅಶಿಮಿದಾಃ | ಭವಂತು ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯಾ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರವಣದೇಶೇ ಗೆಜ್ಜೆ ೈಂತ್ಯಃ | ಯಾ ನಿನಕೋ ನಿಮ್ಮದೇಶೇ ಗಚ್ಛ ೦ತ್ಯ $1 
ಯಾ ಉದ್ವತ Weta ಗಚ್ಚಂತೈಃ 1 ಯಾ ಉದನ್ಯ್ವತೀರುಪನೃತ್ಯೆ ಉದಕಯುಕ್ತಾ 1 ಅನುವ. 
ಕಗ ರಜಕ ಯಾ his ಕಫ ಪೆಯಸೋದಕೇನ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ವಿಶ್ವ ಶ್ಲೈಮಾಪ್ಯಾ ಯಯ ೨೦- 
ತ್ಕೋ ಪೇವೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯೋ ನದ್ಯೋತಸ್ಥಭ್ಯಮಳಿಸೆದಾಃ | ಶಿಪೆದೆಂ 
ನಾಮ ರೋಗವಿಶೇಷಃ | ತಡಕುರ್ವತ್ಯಃ ಸತ್ಯಃ ಶಿವಾ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೋ ಭವಂತು | ಅಸಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಸ್ತಾ 
ನದ್ಯೋಶಿಮಿದಾಃ | ಶಮಿರ್ನಥಕರ್ಮಾ | ಅಂಹಿಸಾಪ್ರದಾ ಭವಂತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಯಾಃ ಯಾವ ನದಿಗಳು | ಪ್ರವತೆ8--ತಪ್ಪಲುಪ್ರಡೀಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುವೋ | ನಿವತೆ8-- ಯಾವ 
ನದಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುವೋ | ಉದ (Sd ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
ಉಡನೃತೀಕ--ಯಾವುನು ಉದಕಭರಿತನಾಗಿರುವುವೋ | ಅನುದೆಕಾಶ್ನ--ಯಾನುವು ಉದಕರೆಹಿಶವಾಗಿರುವುವೆ 
ಯಾಃ ಯಾವ ನದಿಗಳು | ಪೆಯೆಸಾ--ಉಜಕದಿಂದ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ | 
ದೇವೀ --ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾಗಿರುವುವೋ | ತಾಆ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಆಶಿಪದಾಃ... 
ಶೋಗಕಾರಕವಪಲ್ಲದೆಂತೆಯೂ | ಶಿವಾ8-ಮಂಗಳಕಾರಕವಾಗಿಯೊ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ. | ಸರ್ವಾಃ ನಡ್ಮೆಃ 
ಆ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ | ಆಶಿಮಿದಾಃ-ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ! ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ, 


(2: 
[| 
ಕ ತ್‌ po 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ' ನದಿಗಳು ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ, ಯಾವುವು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುಪೋ 
ವುವು ಉನ್ನತಪ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೊೋ ಯಾವುವು ಉದಕಭರಿತವಾಗಿರುವುಪೋ, ಯಾವುವು ಉದಕರಹಿತೆ 
ವಾಗಿರುಪ್ರಮೋ ಯಾವ ನದಿಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುವೋ, ಆ 
ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ನಮಗೆ ರೋಗಕಾರಕವಾಗಡಂತೆಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿರುವಂಯ ಇರಲಿ. ಆ ಸಕಲ ನದಿ 
ಗಳೂ ನಮಗೆ' ಹಿಂಸಾಸಹಿತಗಳಾಗಿರಲಿ. 4 
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English Translation 


their water be auspicious to us Communicating not PS mav 
rivers be unproductive of harm. 


ಐವತ್ತೊ೦ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಫೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯ ರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾ: 
ರೆ೦ದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು, 
"ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಆವಶ್ವ ವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದೆ 


ಕ್‌ ಕಾ ಸ್‌ಗ ಜಿ ಸ್‌ ವಸೈ ಖಾಣ್‌ ಇಕಾ, ೧ ೧ 6 
ಸಿ A) ww Ta ಸಂ eh Pas ಸವ 
ಶ್ರ WP 


ಭಾ ಸ್‌ % 
ಇವರೆ ಸ್ನರೂಪವೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ 
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k ಧಿ ಬ 
ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾನಮಾಡುವೆವು. ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಅವಿತಿಪ ತ್ರ ನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರದ 


ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀಕಿ ಶೀದಾ 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾಡತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ ಎ 
ದಿತೇಃ ಪು ತ್ರ ಇತಿ ವಾ ಃ 
(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಆದಿತ್ಯನು ಚಟ ? ಎಂದೆಕೆ- 


(೧) ` ಆಪತ್ತೆ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ್ತ್ರೀತರಿಸುವವನು, ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವನನ. ಎಂಬ 


ಅದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದಕ್ಕೆ ರಸಾನ್‌-ಉವಕಗಳನ್ನು ತ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿ ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. . ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿ ನ ರಶ್ಮಿಗಳ “ಮೂಲ 


ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಆಥವಾ ಅದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸೂರ್ಯೆನು ಉದಯಿಸುವ್ರದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 

 ಪ್ರಕಾಖನ್ರ ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಕವನ್ನೂತಗ್ನಿಸಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶ 

ವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ಅಥವಾ ಆದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ (5ಕ್ಮಿಗಳ 
ಮೂಲಕ) ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು, 

(೪) ಅಥವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ! ದೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಜೇವಿಯೆ ಪ್ರತ್ರನಾಮದರಿಂಡೆ 
ಸನರ್ಯೆನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೭.'ಅ.೩.ಸೂ. ೫೧. 











ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಃ _ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 

ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 

ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ಹಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಹಿ ದೇವಶಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರೆನಾದಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ | ಶದ್ಯಥೈತನ್ಮಿ; 


ತ್ರಸ್ನೆ ವರುಣಿಸ್ಥಾರ್ಯನೋ  ದನಸ್ಥೆ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ॥ 
ಖಿ $ ಬ್‌ ಕು $ ಠಿ (ನಿ. ೨-೧೩) 


ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ, ದಕ್ಷ ಭಗ, ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು (ಇವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರ ರಾದುದರಿಂದ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ... 
| ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿಶ್ಯೇಜ್ಯೋ ಫೃತೆಸ್ನೂ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 

ಶೃಣೋತು ನಿಂತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ದಸ್ಟೋ ಅಂಶಃ !! 

(ಯ. ಸಂ. ೨-.೨೭-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ನ ಧಾತ್ರಾ ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬು 
ವರು ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ ಇವರು ಆರು ಮಂದಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ, 

ಅಥಾಹಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತಶೀ |! 


(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ರು ಯು ಪ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶಾ ಸಮ್ರಾ ಜಾ ಘಃ ತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ. ದಾನುನೆಸ್ರತೀ | 
ಸಜೇಶೇ ಅನವಹ್ಹರೆಂ | 





(ಯೆ. ಸೆಂ. ೨-೪೧-೬) 
ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ... 
ಪ್ರೆಸಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್ಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನೆ ಜೀಯತೇ ತ್ರೋತೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ಟೋತ್ಯಂತಿತೋ ನ ಹೂರಾತ್‌ || 
| | (ಖು ಸಂ. ೩-೫೯-೨) 
ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಇವನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 
ಅಥಾಸಿ ವರುಣಸೈೈಕಸ್ಯ 1 ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವ | ವ್ರತನಿತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | 
' ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ || 


| (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಮಿತ್ರ ನನ್ನು ಸಿರ್ಜೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ವರುಣನೆಂಬ ಒಂದೇ ಮು ಮಂತ ಶ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದ ರೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 


'ದಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ... 
ಉಡುತ್ತೆಮಂ ಪರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಮದವಾಧಮಂ ವಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯೆ | 
ಅಥಾ ' ವಯೆಮಾದಿತ್ಯೆ ವ ತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯಾಮ 


3. WR | (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ" ನರುಣನನ್ನು ಅನಿ್ಯನೆರು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... 
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ಇನ್ನು ಆದಿತ್ಯಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ. ಸೆಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತಿ ಎಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. : ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿಕ್ಕೇಭ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೨- 
೨೭-೧) ಎಂಬ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಭಗ ವರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂದು ಆರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳಿವೆ. ಇವರೇ ಅದಿತ್ಯರೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುವಿಜಾತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬಹು- 
ಜಾತೆಶ್ಚ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. : ಹೇಗೆಂದಕೆ- ಶುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸರ್ನವಿಧಾತೃತ್ವಾದ್ಸಹು- 
೫ಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದಧಿಕಾರಂ ಜನ್ಮೇತಿ | ತುವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥ. ಜನ್ಮವೆಂದರೆ Wk 
ತುವಿಜಾತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕನಿಧೆನಾದ ಅಧಿಕಾರೆಗಳುಳ್ಳ  ಸರ್ವವಿಧಾತೃವಾದ್ದ ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ ಧಾತಾ 
ಎ೦ದರ್ಥವು ಎಂದು ತುವಿಜಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ 
ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ಮತ್ತು ಸಸ್ತೆ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಏಳು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಜೀವಾ ಆದಿತ್ಯಾ 
ಯೋ ಸೆಸ್ತೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೨೭-೮, ೯ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಆವರಲ್ಲಿ ವಿಳು ಜನರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿದಳೆಂಬುದನ್ನೂ ವರಿಓಡಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ... ಅಥರ್ವವೇದ ೮-೯. ೨೧ನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧೦೨೭೨-೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖು. ಸಂ, 
೨...೨೭.೧ನೇ ಖುಸ್ಥಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಅಷ್ಟೌ ಸಪ್ರತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇ8। ....-. | ಶಾನನುಕ್ರನಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮುತಶ್ರತ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಹ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ 
(ತ್ರೈ . ಆ, ೧.೧೩-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹೆರಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಧಾತಾ, ಅರ್ಯವತ್ಕಾ ಅಂಶ್ಯ ಭಗ 
ಇಂದ್ರ ೨ ನಿವಸ್ತಾ ನ್‌ ಎಂಬ ಆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರ ರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, 


 ಉದಗಾಡಯಮಾದಿತ್ಯ 8 (ಜು. ಸಂ. ೧-೫೦- si ಉಡಸಸ್ತೆ ಡೆಸ್‌ ಸೂರ್ಯಿಃ ಯು. 2 ಸಂ. ೧-೧೯೧ 
ಹತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ i ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳೆಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ. ಆಗ್ನಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದಾನೆ ; ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ರೂಪ ದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ಊಟ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಟ್‌ | 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. 
ಆದಿತ್ಯುರ ೪ ಉತ್ಪ ಕ್ರಿ ತ್ರಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಜಿ- 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರೆಕಾಮಾ' | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಳ್ಯೋ ಬ್ರ ಹ್ಮೌದಡನಮಸೆಚೆಕ್‌ | ಶಸ್ಕ್ಯಾ 
 ಉಚ್ಛೇಷಣಿಮಡಡುಃ | ಶತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾಕೇಶೋತಧತ್ತೆ | ತೆಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ 
| ಆ ಕಾ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯೆಮುಸಚಿಕ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛ. ಷಣಮವದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ ॥| 
ಸಾ ರೇಶೋ*ಧತ್ತ |! ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವಶುಣಿಶ್ಲಾಜಾಯೇಕಾಂ [ಸಾ ತೃೈತೀಯೆಮಸೆಚೆತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ: ಉಜ್ಜೆ ಸೀಸಣಮಹಹುಃ |ತತ್ಪಾಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಶಠೇತೋತಫತ್ತ I ತಸ್ಯಾ ಆಗ್‌ಂಶಶ್ಚ 


89. 
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ಚಾ ಜಾಯೇಶತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಶಮಸೆ ಚಿತ್‌ | ಸ ಉಚ್ಛೇಷಣಿಮದದುಃ | py ಸಿ 

ತ್‌ | ಸಾ ಕೇತೋ;ಥತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಚಾ NOS | 

| | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧, ಪ ಬ). 
ಚು ತನಗೆ ಮಳ್ಳಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನ 
ರೊಸನಾದ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ಪಕ್ಚಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಜರ್ಪಿಸಿಡಳು- ಆವರು ಆ ಹವಿಸ ದನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೇಷ 
ವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಡಿತಿಗೆ ಾತ್ಕಾ ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು (ಅವಳಿಯಾಗಿ) ಜನಿಸಿದರು. ಇದೇ ಕ್ರಮವ ನ್ನು ಎರಡನೆಯೆ ಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿವ ವಸ್ಹಾನ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಪುತ್ರರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ತೆ ಶ್ರರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇದೇ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ... 


ಸ ಮನಸಾ ಏವ ವಾಚೆಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ವಾದಶದ್ರಸ್ಸಾನ ರ್ಜ ಭವತ | ತೇದ್ವಾ- 


ದಶ es ಅಸ್ಪ ಜ್ಯಂತೆ ಕಾನ್‌ ವಿಕ್ಷೂಸಾದಧತ್‌ ||. 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮) . 


ಜಾಸತಿಯು ವಾಶ್ಚಿಕೊಡಕೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಸಾತ್ಮಕ 

ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ದಾ ್ರಿದಶಾದಿತ್ಯರ ಅನಿರ್ಭಾವವು. ಆಗ ಅವರನ್ನು. ದಿಕ್ಟುಗಳ 

ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ ಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 

ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸ ್ಸೈೆರಸ್ಕೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ 

ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿತೇ ps ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೮) 

ಆದಿತೃರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ, ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾ ರಾಸಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳೇ 

ಆದಿತ್ಯರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ 1ನ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅದಿತ್ಯ ರೆಂದು 

ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಆ ತೃರ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತ ದಾಗಿದೆ 5 


ತಡ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೇsಸ್ಪರ್ಧಂತ | ತೇಂಗಿರಸೆ ಅದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ | 
ಅಮುವಮಾದಿತ್ಯ ಮಶ್ಚಗ್ಗ್‌ ಕ್ಲೆ ತೆಂ ಭೂತಂ ದೆಕ್ಷಿಣಾಮನಯತ್‌ | ತೇತsಬ್ರುವನ್‌ | ಯೆನ್ನೋ 
ವೇಸ್ಟ | ಸೆ Wick | ತೆಸ್ಮಾಡಶ್ವಗ್‌ಂ ಸವರ್ಯೆತ್ಯಾಹ್ವ ಯೆಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೆ e 
ವರೋ ದೀಯತೇ | ಯತ್ಚ್ರಜಾಪತಿರಾಲಬ್ಕೊ ೀರಶ್ವೋತಭವತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾವಕ್ಟೋ ನಾಮ | 
ಯೆಚ್ಛೆಯೆಡರುರಾಸೀತ್‌ | ಆಟ ನಾಮ | ಯತಶ್ಸದಜ್ಕೋ ವಾಜನ್ತಮಜಯಈ | 

ಸ್ಮಾದ್ವಾಜೀ ನಾನು | ಯೆದಸುರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾದತ್ತ | ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕೊ ನಾಮ || 

| | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೨೧-೧,೨) 

ಹಿಂಜಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ರೇ ತಾಶ್ವರೂಷನಾಗಿದ್ದ. ಆದಿತ್ತ ನನ್ನು ಅಂಗಿ 
 ಫೆಸ್ಬುಗಳು ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-ನೀವು ತಂದಿರುವ 


ಅ. ೫. ಅ. ೪.:ವ..೧೮೫ ೨. '. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ .. ` 807 





(ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವವು ಸೆವರ್ಯೆಃ ಎಂದೇ ಕಕೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ಟು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರವು ದತ್ತವಾಯಿತು. ಯೆಜ್ಞ್ಞಾರ್ನಿಕ ಇದ ಪ್ರಜಾಷೆಕಿಯು ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ವೆಂದೂ, ಚಕ್ಷುರ್ವೇದನೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ಅರ್ನವೆಂದೊ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ 
ತನ್ನ ನಶೆಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ವಾಜೀ ಎಂದೂ ಅಸುರರಿಂದ ಆವರ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡ 
ಆದತ್ರ (ಆದಿತ್ಯ) ನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ೨. | 
ಯೋತಸ್‌ ತೆಪನ್ನುಜೀತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋಜೇಕಿ | 


ಇತ್ಯಾದಿ 
| (ತೈ. ಅ, ೧-೧೪-೧) 

ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
(ಆ + ದಾ) ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸೆರು, ಹೀಗೆ ಆದಿಕಿಪುತ್ರತ್ವದಿಂದಲೇ 
ಆದಿತ್ಯಕೆಂಬುದೂ ಅಥವಾ ಆದಾನಕ್ರಿಯಾವಿಶಿಸ್ಟ ರಾದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸ ಬ ತು 

ಈಗೆ ಆತ್ಮಗುಣವರ್ಣನವೇ ಅದಿತ್ಯಪದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರತ್ಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಏಳು ಎಂಟು ಹನ್ನೆ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿರ್ದೇಶಗಳಿನೆ. | ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ. ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ರವಿ, ಸೂರ್ಯ, ಭಾನು, ಖಗ್ಯ ಪೂಷನ್‌, ಹಿಂಣ್ಯಗರ್ಭ, 
ಮರೀಚಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಅರ್ಕ, ಭಾಸ್ಫರ ಎಂದು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ನಾಮನಿರ್ದೆಶವಿದೆ. | 


ಆರು 


3 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


' ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಿಕಿ ತೈಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ೯ಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕಂ। 
ಅಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೃಚಮಾದಿತ್ಯೆಂ ಶ್ಚಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || ಆದಿತ್ಯದೇವ- 
ತಾಳೇ ಪಶವಾದಿತ್ಯಾನಾಮವಸೇತಿ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ- 
ನೂತೆನೇನೇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || ಆದಿತೃಗ್ರಹಸ್ಕೈವಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಜೆ 
ಆದಿಶ್ಯಾನಾಮವಸಾ' ನೂಶನೇನ ಹೋತಾ ಯುಕ್ಷದಾದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಆ. ೮-೧೭ | ಇತಿ | | 
| ಅನುವಾದವು ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು.” ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಬುಹಿಯು ; ಆದಿಶ್ಯರು ದೇವತೆಯು; ` 
'ಕ್ರಿಷ್ಟು ನೌಛಂದಸ್ಸು. -ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಶೃಚೆಮಾದಿತ್ಯಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತ 
ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು: ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಓರುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ' ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ನೊತೆನೇನೇಮಾ ಗಿರ. ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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(ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಖಕ್ಸನ್ನೆೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಲೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಮವಸಾ ನೂಕನೇನ ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಾದಿತ್ಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


| ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ. ೭ || ಅನುವಾಕ--೩ ||! ಸೂಕ್ತ -_೫೧ || 
ಅಷ್ಟ ಕ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. 41 
ಖಸಿ$. ವಸಿಷ್ಯಃ 1 
ದೇನತಾ..... ಆದಿತ್ಯಾಃ 1 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| he | 
 ಆದಿತ್ಯಾನಾಮುವಸಾ ನೂತನೇನ ಸಸ್ಷೀಮುಹಿ ಶರ್ಮಣಾ ಶಂತಮೇನ 1 


2 1 | ಹ್‌ § 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ರೇ ಅದಿತಿತ್ತೇ ತುರಾಸ ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧತು ಶ್ರೋಷ- 


ಮಾಣಾಃ 1೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I 1. | | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅವಸಾ | ನೂತಫೇನ | ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ಶರ್ಮಣಾ | ಶಂ5ತಮೇನ | 


' | | 
ಅನಾಗಾ85ತ್ವೇ | ಅದಿತಿ$ತ್ಸೇ | ತುರಾಸಃ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ದದತು | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ | 


ಆದಿಶ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ | ತದ್ಭೇತು- 
ಭೂತೇನೇತ್ಯರ್ಥ | ನೂತನೇನಾದ್ಯತನೇನ ಶಂತಮೇನ | ಶಂ ಸುಖಂ! ಅತಿಶಯೇನ ತತ್ವರಣೇನೆ 
ಶರ್ಮಣಾ | ಶರ್ಮೆತಿ ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ ಗೃಹೇಣ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ತುರಾಸ- 
ಸ್ತುರಾಸ್ತ್ರರಿತಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ್ವಂತೋ ಯಜ್ಞಂ ಯೆ- 
ಷ್ಯಾರನಿಮಂ ಜನಮುನಾಗಾಸ್ಟೋತನಸೆರಾಧತ್ವೇ ಚಾದಿತಿತ್ತೈಆದೀನತ್ತೇ ಚೆ ದಧತು | ಸ್ಥಾಪೆಯಂತು ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯ ಫಲವಾದುದೂ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಶಂತಮೇನ--ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮಣಾ--ಗೃಹದೊಂದಿಗೆ | ಸಕ್ಷೀಮಹಿ-- ನಾವು ಸೇರಿ 
ಕ ಸೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 1 ತುರಾಸ8--ವೇಗಗ-ಮಿಗಳೂ | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ॥.--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಳವರೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯರು | ಯೈಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ | ಇಮಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅನಾಗಾಸ್ಷೇ- ಪಾಪ 
ರಹಿತವಾದುದೂ | ಅದಿತಿತ್ತೇ--ದೈನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ಡಥತು-ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಆದಿತ್ಯರೆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಫಲನಾದುದ್ಯೂ ನೂತನವಾದುದ್ಯೊ, ಆತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾವಾದುದೂ ಆದ ಗ್ಯ ಹೆ 

ದೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. ವೇಗಗಾವಿ:ಗಳೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಆದಿತ ತರು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ, ದೈನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ, 

English Translation 

May we, through the protection of the Adityas, be in the enjoyment 

of a new and comfortable dwelling : may ‘the swift-moving Adityas, listening 
to our praises, preserve this their worshipper in sinlessness and RNS 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಆದಿತಾ ಸೋ ಅದಿತಿರ್ಮಾದಯಂತಾಂ ಮಿತ್ರೋ ಹಿರ್ಯೆಮಾ ನರುಣೋ 


ರಜಿಷ್ಯಾ! | 
ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ಸಂತು ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಹಿಬಂತು ಸೋಮಮವನಸೇ ನೋ 
ಅದ್ಯ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 


ಆದಿತ್ಯಾಸ ಅದಿತಿಃ | ಮಾಡಯೆಂತಾಂ | ಮಿತ್ರ $ | ಅರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ ರಜಿಷ್ಟಾ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸಂತು ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ ಜ್‌ Rate | ಪಪ | ಚ ಅದ್ಯ Hol 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ' | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ | ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿ- 
ರ್ನೂಡಯೆಂತಾನಿತಿ ನೈಶಂ ಗ್ರಹಮಾಕ್ಷೇತ ಹೊಯೆಮಾನಂ | ಆ. ೫-೧೭ | ಇತಿ || 
ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇವಾ ಅದಿತಿಸ್ತೇಷಾಂ ಮಾತಾ ಚೆ | ಯದ್ವಾ | ಅದಿತಿರಿತಿ ದೇವನಿಶೇ- 
ಸಷಣಂ! ಅದಿತಿರದಿಶೆಯೋ*ದೀನಾಃ | ರಜಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನರ್ಜವೋ ಮಿಶ್ರೋ$9ರ್ಯಮಾ ವರುಣ- 
ಕ್ಲ್ಯೈತೆತ್ಸ ೦ಜ್ಞಕಾ ಮಾದಯೆಂತಕಾಂ | ತೃಪ್ತಾಃ ಸಂತು | ಭುವನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕಾ 
rd ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತು! ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ .ರಕ್ಷಕಾ ಭವಂತ್ಸಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ 
ನೋಳಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸೋಮನುಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತೆಂ ನಿಬಂತು || 
ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸ8-- ಆದಿತ್ಯರೂ ಅದಿತಿ$- -ಅದಿತಿದೇವತೆಯೂ | ರಜಿಷಾ ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ | ಮಿತ್ರ 8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ।| ವರುಣ8-- ವರುಣದೀವನೂ | ಮಾಡಿ- 
ಯೆಂತಾಂ--ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. | ಭುವನಸ್ಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಗೋಪಾಃ-ರಕ್ಷನರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು | 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೭೮.೩ ಸೂ, ೫೧. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಸಂತು-- ಆಗಿರಲಿ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ 
--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬಂತು- ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಯಜು ಗಾಮಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯೆಮ ಮತ್ತು.ನರುಣರೂ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ನೇರಿದವೆರಾಗಿರೆಲಿ. ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. | 

English Translation 

May the Adityas and Aditi, and the upright Mitra, Aryaman, and 
Varuna, be exhilarated (by the libation): may the guardians of the world 
be ours also: ಚ they drink the Soma to-day for our preservation. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆದಿತ್ಯಗ್ರ ಹಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿರ್ಮಾದಯೆಂಶಾಮಿತಿ ನೈತೆಂ ಗ್ರಹಮಾಸ್ಲೇತ 
ಹೂಯಮಾನೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| || 4 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವ ಭವ 


| | 
ಇಂದ್ರೂ ಅಗ್ನಿ ತ್ತಿ ನಾ ತುಷ್ಟು ವಾನಾ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ 14 | 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | - | | | | 
ಅದಿತ್ಯಾಃ | ನಿಶ್ಚೇ | ಮರುತೆಃ! ಚೆ! ವಿಶ್ವೇ! ದೇನಾಃ | ಚೆ! ವಿಶ್ವೇ! ಯಭವಃ! ಚ! ನಿಶ್ಚೇ | 


wud) 


ಇಂದ್ರ? | ಅಗ್ನಿ॥ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ತುಸ ಸ್ತು ವಾನಾಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸೃಷ್ಟಿ | ಸದಾ | ನಃ |೩॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದ್ರಾಪಕಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅರ್ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೆತ್ಚ ಸರ್ವ 
ುಕೋನಪೆಂಚಾಶತೆ ಶೃಂಖ್ಯೋಸೇತಾಶ್ಚ ನಿಶೆ ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವ ಖುಭವತ್ಗೆ ಕ್ಲೇಂದ್ರೋಣಗ್ಸಿರಶ್ಟಿ ನಾಶಿ ನಾವೇ- 
ತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ಏವಂಭೂತಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ತು ಷ್ಟುವಾನಾ ಅಸ್ಮಾಳಿಃ ಸ್ತುತಾ ಬಭೂವುಃ ಸರ್ವೇತೇ ದೇಷಾ 
ಟ್‌ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸಲ್ಯಾಣೈಃ ಸಾತ | ರಕ್ಷತ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ್‌ 

ನಿಶ್ಚೇ ಆದಿತ್ಯಾ£-ಸಕಲವಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ | ವಿಶ್ಚೇ ಮರುಶೆ8-- ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ಚೇ 


ದೇವಾಶ್ಚ--ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇ ಬುಭವಶ್ಚ--ಸಕಲ ಬುಭುಗಳೂ (ಮೂವರು) | ಇಂಪ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ | 
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ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೊ | ಅಶ್ವಿನಾಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ತುಷ್ಪುವಾನಾ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಇಂತಹ. 
ಪ್ರಶಂಸೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ | ಯೂಯಂ-- ನೀವು] ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8._ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ರಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸಕಲ ಆದಿತ್ಯರ್ಕೂ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲ ಖುಭುಗಳ್ಕೂ ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಶಂಸೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿ. 14 

English Translation 

All the Adityas, all the Maruts, all the gods, all the Ribhus, Indra, 

Agni, and the Ashwins, (have been) glorified (by us): do you allever cherish 


us with blessings. 


nd 


ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅಬಿತೆಯೆ ಇತಿ ತೈಚಾತ್ಮಕನೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈ- 
ಸ್ಪುಭಮಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕೆಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಜೆಕಾ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾಡವು-ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂ 
ಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಸ್ಟುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಬುಹಿಯು; ಆದಿತ್ಯರು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | | | 
ಸೂಕ್ಕ೫೨ 


ಮಂಡಲ-೬೭ 1 ಅನುವಾಕ೩ |! ಸೂಕ್ಷ ೫.೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ಹೆಲ್ಲರುವ ಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೈ ೩4 1 
ಯಸಷಿಃ. ವಸಿಷ್ಕ8 1 
ದೇವತಾ. ಆದಿತ್ಯಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | 
ಮಿ ೧ | ಇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಪೂರ್ದೇವತ್ರಾ ವಸವೋ ಮರ್ತತ್ರಾ | 


ಹ ತ್ತ 0 ಐ  ಐ| '. (9 | 
ಸನೇಮ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸನಂತೋ ಭವೇನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭವಂತಃ ॥ 


812 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೭. ಅ. ೩. ಸೂ. ೫೨, 





ಪದೆಪಾಠಧೆಃ 


I | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ |'ಅದಿತಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಪೂಃ | ದೇವ3 ತ್ರಾ ವಸವಃ | ಮರ್ತ್ಯೈ5ತ್ರಾ | 


ಸನೇಮ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸನಂತೆಃ | ಭನೇಮ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇ | ಭವಂತೆಃ 1೧॥ 

'` | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಜೀವಾ8 || ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ವಾಭಾವಃ || ಯದ್ವಾ ಆದಿ- 
ಶ್ಯಾನಾಮಿಮ ಆದಿತ್ಯಾಃ | ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯ ರ್ಥೆೇ ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯ ತೀಯೋ ಟಸ್ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಶೇಷಭೂತಾ ವಯಮದಿತೆಯೋ95ಖಂಡನೀಯಾಃ। ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ried ದೇವೇಷು ವಸವೋ 
ನಾಸೆಕಾ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮ ದೀಯೆಂ ಪೂಃ ಪಾಲನಂ ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಭವತು | ಹೇ 
ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೆನಂಶೋ ಯುವಾಂ ಸೆಂಭಜಂತೋ ವಯಂ ಸನೇಮ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ದತ್ತಂ ಧನಂ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ-ಸೃಥಿನ್ಕೌ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೆಸಾದಾ- 
ದ್ವಯಂ ಭವಂತೋ ಭವೇಮ | ಭೂತಿಮಂತಃ ಸ್ಯಾ ಮ ॥ 

ಪ Pl 

ಆದಿತ್ಯಾಸಃಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) ಅದಿತಯೆಃ-ಯಾನ ನ್ಯೂನತೆಯೊ ಇಲ್ಲದ 
ಜೀನನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | ದೇವತ್ರಾ-ದೇನಕೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ವಸವಃ ಪೂಜ್ಯರಾದ 
ಎಿಜ್ಛೆ ವಸುಗಳೇ | ಪೂಃ--ನಿಮ್ಮ ಪಾಲನಕರ್ಮನವು | ಮತೆನ್ಯ ತ್ರಾ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಲಿ. | 
ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸನಂತಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇತ ನಾವು | ಸನೇಮ--ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂಶಾಗಲಿ, | ದ್ಯಾ ವಾಸ್ನೆ ಥಿನೀ-ಎನ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ೈಥಿನಿಗಳೇ | ಭವಂತಃ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ನಾವು | ಭವೇಮ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತ ಕಾಗುನಂಕಾಗಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಾವು ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಛೆ ವಸುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಪಾಲನಕರ್ಮವು ಮಾನವರಾದ ನಮ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಛೆ 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳ್ಳೇ ನಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾ ಗಿರುವ ನಾವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 

English Translation 

Adityas, may we be independent: Vasus, (dwelling) among the gods, 

may your protection (extend) to mortals: offering (oblations to you), Mitra 


and Varuna, may we partake (of your bounty) : may we, heaven and earth, 


exist (through your lis 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಿತ್ರ ಸ್ತನ್ನೋ ವಕುಣೋ. ಮಾಮಹಂತ ಶರ್ಮ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ 
ಗೋಪಾಃ | 
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ಹಾಯು ಅರ್‌ ನಾ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ ಹ್‌ ನ ಸ್‌ ಉನ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸರ್‌ ಸರ್‌ 








hed 


KT me” 


ಮಾ ಮೋ ಭುಜೇನ ಮಾನ್ಯ ಜಾತಮೇನೋ ಮಾ ತತ್ಯ ರ್ಮ ಸಪ : ಯಚ್ಛೆ - 
ಯಧ್ಯೆ e ॥ ೨ | 


ಪದನುತಃ 


ಮಿತ್ರ $ | li ನಃ | ನಿಸ | ಮಮಹಂತೆ ಸ | ತೋಳಾಯ | ತೆನಯಾಯ | ಗೋಸಾಃ | 


ಮಾ| ವಃ! SR ಅನ್ಯ: ಶಾ | ಸಃ! ಮಾ| ತತ್‌ | ಕರ್ಮ | ವಸವಃ | ಯಶ್‌ | 


MSE ಎ೬. RY 


BP py ೨! 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 

ಮಿತ್ರೋ ಜೋತು. ಜಘನ ದೇವ ಇಮೇಶದಾದ್ಯಾಃ ಸರ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತತ್ಪ್ರ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಮಮಹಂತ | ಮಹಂತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಹಡತು | ಗೋಪಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಕಾಸ್ತೇ ದೇನಾಸ್ಕೋಕಾಯಾಸ್ಮ ದೀಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯೆ ಶತ್ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಶರ್ಮ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತು | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ಸಸ್ತುತಿ8। ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ವಯಮನ್ಯಜಾತಮನ್ಶೇ- 
ನೋತ್ಪಾದಿಮೇನಃ ಪಾಪಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಕ್ತೆವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ನಸವೋ ವಾಸಸಾ: 
ದೇವಾಃ ಯೆಡ್ಕೇನೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ರಿಯೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಚಯಧ್ಲ್ಯೇ ಯೂಯಮಸ್ಮಾನ್ನಾಶಯಿತ ಶತ್ತಾದ 
ಶಂ ಕರ್ಮ, ವಯಂ ಮಾ ಕರ್ಮ! ಮಾ ಕಾರ್ಹ್ಮ ll ಲುಜಂ ಕರೋತೇರುತ್ತ ತ್ರಮಸ್ಯ ಬಹುವಚನ 
ಮಂತ್ರಿ ಘಸಹ್ನ ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೆ (ರ್ಲೋಸೆ॥ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
4. ಮಿತ್ರ (ಮಿತ್ರ ನೂ | ವರು ॥--ವರುಣನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಶರ್ಮ- 

ಸುಖವನ್ನು | ಮಮಹಂತ- ಕೊಡಲಿ, ಗೋಪಾಃ ನಿಶ್ವ ರಕ್ಷಕರಾ ದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಕೋಳಕಾಯಿ-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯ-ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. | (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಅನ್ಯ ಜಾತೆಂ--ಬೇರೊಬ್ಬ ರಿಂದ ಕೃತವಾದ | ಏನ ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು | ಮಾ ಚು. 
ಜೇಮ--ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. | ವಸವ ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, .! ಯೆತ್‌--ಯಾವ 
ಪಾಸಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ | ಚಿಯೆ್ವೇ-ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು "'ನಾಶಪಡಿಸಬಹುದೋ a ತತ್‌ ಅಂಶ ಪಾಸ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾ ಇರ್ಮ--ನಾವು, ಮಾಡದಿರುನಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎ! ಮಿತ್ರನ ನೂ, , ಪರುಣನೂ ನ ನಮಗೆ ಜಗತ್ತ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ನಶ್ವರ ್ಷಕರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ 

ದೇವ ತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ರಿಗೂ ತತ್ಪುತ್ರ ರಿಗೂ ಆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. | ಎರೈ ದೇವ ದ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾ ವು 
ಬೇರೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೃತವಾದ ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ತಗಣ ವಸಿ ಸಂಜ್ಯೃಕರ ರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ಯಾವ ಪ ಹ 111115 ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಬಹುಜೋ | ಅಂತಹ ಪಾ ಪಕರ್ಮವನ್ನು ನಾವು 
ಮಾಡಯಯನೂತಾಗಲಿ ಮ 4 
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ಳು 


ಎ ೫861150 Translation . | ಫೆ 

| May Mitra and. 48 bestow upon us ಸಜ ಸಾ they) the 
guardians (of all men, bestow felicity) upon our sons and grandsons : : let us 
not sufter (gods), for offences committed by another: let us not, Vasus, do 
any act by which you may be offended. ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತುರಣ್ಟ ಪೋ5ಂಸಿರಸೋ ನೆಕ್ಷಂತ ರತ್ತೇ ೦ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರಿಯಾನಾಃ | 


ಪಿತಾ ಚ ತೆನ್ನೊ e ಮಹಾ ನ್ಯ ಜತ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸೋ ಜುಸಂತ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತುರಣ್ಯವಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನಕ್ಷಂತೆ | ರತ್ನಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸನಿತುಃ | ಇಯಾನಾಃ | 


| | | 
ಹಿತಾ! ಚೆ| ಶತ್‌। ನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಯೆಜತ್ರಃ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಸಂಮನಸಃ | ಜುಷಂತ ॥&೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತುರಣ್ಯವೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಸು ತ್ವರಿತಾ ಅಂಗಿರಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಬುಷಯ ಇಯಾನಾಃ 
ಸವಿತಾರಂ ಯಾಚಿಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯೆ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಯೆ- 
ಪೃನಂ ನಶ್ಸಂತ ಆಶ್ನುವಂತ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಗತತಚ್ಛೆಬ್ದಾಪೇಶ್ಷಯಾ ಯಚ್ಛಜಬ್ದೋ3ತ್ರಾಧ್ಯಾಹ್ರಿಯಶೇ | 
ಯಜತ್ರೋ ಯಜನಶೀಲೋ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತಃ ಹಿತಾ ಚ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪಿತೃಭೂತೋ ವರುಣಶ್ನ | 
ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಸ್ತತ್ತಾ- 
ದೈಶಂ ರತ್ತೆಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಇ್ದಾಸಂತೆ | ಸೇವಯಂತು | ಯದ್ವಾ| ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಡಡತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತುರಣ್ಯವ8-- ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | ಅಂಗಿರಸ£--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಇಯಾನಾಃಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತು&--ಸವಿತೃದೇವನಿಂದ | ರತ್ನಂ ಆಕರ್ಷಕನ ನಾ 
ಧನವನ್ನು | ನಸ್ಸಂತೆ--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | ಯೆಜತ್ರೆ£--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಮಹಾನ್‌-_ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಪಿತಾ ಚೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಿತೃಭೂತನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ (ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠ ಪಿತೃ ವಾದ ವರುಣನು) | ವಿಶ್ವೇ 
ಹೇಮಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮನಸಃ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ 1 ಶ೩೯-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ | ನಃ ನನ್ನುನ್ನು | ಜುಷಂತ-ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ, ' | 4 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
` ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು' ಸವಿತೃವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಶತೃಭೂತನೂ ಆದ 
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EN ENE NOSES LON. 
ಜಾನತಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ರಾಗಿ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಸಲಿ. SM RE | | 
English ೯೪೭1 ೫೪೬ | 
The Angirasas, prompt (in worship), soliciting him; obtain precious 
{wealth) from Savitri : may the mighty adorable parent, and the universal 
god, alike favourably minded, ಜಟ: A the 6008102)... 


ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞೈರಿತಿ ಶೃ ಚಾತ್ಮಶೆಂ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ ಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪ ಥಿವ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ| ಪ್ರ ಕ್ರ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯ ಮಿತಿ | ಚತುರ್ಥೇಇಹನಿ ವೈಶ್ಟ ದೇವಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ ಷ ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಆ ಜೀವೋ ಯಾತು ಪ್ರೆ ದ್ಯಾನೇತಿ ಮಾಸಿಸ್ಕೆಂ 
ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೇ ಷಶ್‌ ವಸಾಸಪುರೋಡಾಶಯೋಃ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾಮೇತಿ ದ್ವೇ ಇಚ್‌ 

ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ | ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಸೃಥಿನೀ ನನೋಭಿರಿತಿ ದ್ವೇ।| ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಚ್ಚೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳು 
'ಜೇನತೆಯು ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಸ ವೈ ಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನನಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಜೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾಃ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾ ಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಆ ಬ ಯಾತು ಪ್ರ 
ದ್ಯಾವೇತಿ ವಾಸಿಷ್ಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತೆಗನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನುವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋ 


ಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಐ8ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ-. ಪ್ರ 
ದ್ಯಾನಾ ಯಜ್ಞ್ವೈಃ ಪೃಢಿನೀ ನನೋಭಿರಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವ್ಯ ಗಿನ] 
ಸೂಕ್ತ--೫೩. 


ಮಂಡಲ ೭ 1 ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ -೫೩ || 
ಅಷ್ಟಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ.೨೦ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ೨.೪.1 | 
ಯಸ. - ವಸಿಷ್ಠ! 
..ಡೇವತಾ ದ್ಯಾ ಭಾಸ Wms 
ಭಂವತ್ರಷ್ಟು ಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


RE 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜೆ 43 ಪೃಥಿ ನೀ. ನಮೋಭಿಃ . ಸಬಾಧ ಈಳೇ. ಬ.ಹತೀ 
ರಾ ಜಾಲೆ. ಸ ಲ 


ಟ್‌ 2714 13 ಿ ಸ ಇಳ ಅರ್‌ ಇ | ರ್ಕ 


yp 816 2 ಸ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. 2. ೪.೩. ಸೂಚನ 


| 1 
ತೇ ದ ಪೂರ್ಸೆೇ ಕನಯೋ 7 ಗೃಣಂತಃ॥ ಪ್ರರೋ ಮಹೀ ಕೀ ದೇನ- 


| ಎ 
ಪುತ್ರೇ! ena 


ಹದೆಪಾಠಃ 
ಪ್ರೆ | ದ್ಯಾವಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಮಃ85ಭಿಃ ಸ$ಬಾಧಃ | ಈಳೇ | ಬೃಹತೀ ಜತಿ! 
| | 
ಯೆಜತ್ರೇ ಇತಿ | 
| | LE | 
ತೇ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ |ಓ। ಪೂರ್ವೇ | ಕನಯಃ॥ | ಗ್ರ ನಿತ | ಪುರಃ | ಮಹೀ ಇತಿ 1 ದಧಿರೇ | ದೇವ- 


ಸ | 1 
ಪ್ರಶ್ರೇ ಇತಿ ದೇವೂ ಪುತ್ರೇ 1 


ಹ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೆಜತ್ರೇ ಯಜನೀಯೇ ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್ಯೌ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಯಜ್ಞೈರ್ಯಾಗೈರ್ನನೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಹಾಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಸಬಾಧೋ ಬಾಧಾಸಹಿತಃ | ಖುತ್ತಿಜಾಂ 
ಸಂಬಾಧಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೇಳೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ಮಹೀ ಮಹತಶ್ಶ್ಯೌ ದೇನಪುತ್ರೇ 1 
ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ | ತೇ ಚಿದ್ಧಿ ತಾದೃಶ್ಯೌ ಖಲ್ವಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ8 
ಕವಯೋ ಗೃಣಂತೆಃ ಸ್ತುವಂತಃ ಪುರೋ ದಧಿರೇ | ಭ್ರೆಸ್ತಾಕ್ಷಾ. ಪೆಯಾನಾಸುಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜಿಶ್ರೇ--ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | ಬೃಹತೀ -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- 
ಹ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು! ಯಜ್ಜೆ 8 ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿ॥-_ನನ ುಸ್ಪಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಸಜಾಧ॥8 


ಯುತಿ ಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನಾಗಿಯೂ | ಪೆ ತ್ರೆ ಈಳೇ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಮಹೀ--ಮಹತ್ವ್ವ 
 ಕೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಜೇವಸ್ರತ್ರೇ-_ಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದವರೂ ಆದ | ಶೇ ಜಿದ್ದಿ ಅ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ 
ನಿಗಳನ್ನೇ | ಪೂರ್ಮೇ- ಪುರಾತನರಾದ | ಕವಯ ಖುಹಿಗಳು ! ಗೃಣಿಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಿ | ಪುರಃ ದಧಿರೇ-- 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಇ ಬ್ಬ 
 ಭಾನಾರ್ಥ 

ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ಮಹತ ್ಸರೂಪವ್ಪಳ್ಳ ವರೂ ಆದ: ದ್ಯಾವಾಪ್ಟ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ, ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ ನಾನು ಸ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ. 
ವುಳ್ಳ ವರ್ಕೊ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ ತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪ ಸಡಿದವರೂ ಆದ ಆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನೇ ಪುರಾತನರಾದ ಖುಹಿಗಳು. 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿರು. 
ತ 64686601... 1-7? 

Attended by a concourse (of priests), I worship t the adorable and 
mighty Heaven and Earth with sacrifices and praises, thofe two great ones. 


ಅ.೫: ೪.೪. ವ. ೨0 | ಖುಸೆ 1 5 











of whom the gods are the sons, whoth ancient 5.5 glorifying have formerly 
detained. 


ಸರಹಿತಾಪತಠಃ 


ಪ್ರ ಪೂರ್ವಚೇ ಪಿತರಾ ತಿ ಸಿಗ: ಕೈಣುಥ್ವ ೦ ಸಹತೇ ಯತಸ್ಕ | 


ಆ ನೋ ದಾ ,ವಾಪೃಧಿವ್ದೀ ದೈ ವ ನ ಜನನ ಯಾತ್ರಂ ಮಹಿ ವಾಂ ನರೂಥಂ॥| 


ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರೆ | ಸ್ಪೂರ್ವಜೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವ5ಜೇ | ಸಿತರಾ | ನನ್ಯ ಸೀಭಿಕ | ಗೀಚಿ | ಫ ಕೃಣಿದ್ವಂ ಸೆದನೇ ಇತಿ | 
ಯತಸ್ಯ | 
ಆ | ನಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ಥಿನೀ ಇತಿ ದೆ ಪೇನ ಜನನ ಯಾಶೆಂ | ಮಹಿ ನಾಂ | ವತ loi 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಗ್ರಯೆಣೇ ದ್ಯಾನಾಸೈ ಥಿನ್ಫ್ಯೆಕಕಸಾಲಸ್ಯ ಪ್ರ ಸೂರ್ವಜೇ ಇಕಿ ಯಾಜ್ಯಾ I ಸೂತಿ ತೆಂ ಚಿ | 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ನಃ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವಜೇ ನಿತರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿ8| ಆ. ೨೯1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೂಯೆಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನೆವತೆರಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿ- 
ರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ಜುಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸದನೇ ಸ್ಥಾ ನಭೂತೇ ಪೂರ್ವಜೇ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಶೇ ಪಿತರಾ ಪಿತರಾ ಏಿ- 
ಶ್ಚಸ್ಯ ಮಾತಾಪಿತ ಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಫಿ್ಕೌ ಫೆ ಸ್ರ ಕೃಣುಧ್ದಂ | ತುರಸ್ಕು ರುತ | ಅಥ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತು ತಿಃ | 
ಹೇ 'ವ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯೋಕ್‌ ದೈವ್ಯೇನ FRI ಜನೇನ ಸಹ ನೋ;- 
ಸ್ಮಾನಭ್ಯಾ ಯಾತೆಂ 1 ಆಗಚ್ಛೆ ತೆಂ! ಕಿಮರ್ಥಮಾಯಾತನಿತ ಉಚ್ಛ ತೇ 1 ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ವರೂಥ- 
ಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವರಣೀಯೆರ' ಮಹಿ ಮಹತ್‌ | ಯದ್ಛ ನಮಸಿ (ತಿ. ತೇಜಃ | ತದ್ಧ ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀಯತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ | 
ವ ವು 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ,) ನವ್ಯಸೀಭಿಃ -- ನೂತನವಾಗಿ ಸಾ 1 ಗೀರ್ಥಿಃ — ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
'ಯತೆಸೈ ಯಜ್ಞ, ಕೈ | ಸೆಡನೇ-ಆಧಾರಭೂತರೂ' | ಪೂರ್ವಜೇ-್ರ ಸಮೋತ್ಸ . ರೂ | 'ಹಿತೆರಾ ಇ ಜಗತ್ತಿ 
| ಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ 'ಭವಿಗಳನ್ನು 1ಪ್ರ ಕೃಜುಧ್ದಂಪುಕಸ್ಕರಸಿ' ಆರಾ ಧಿಸಿರಿ. fy ಡ್ಯೌವಾ- 
ಪ ಸೃಢಿನೀ--ಎಲ್ಳ ಜ್ಯರಾಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳೇ, | `ಜ ಷ್ಟ ಸೆಂಬಂಧಿಯಸದ ಟು ಹ ಗ: 


ತೆ 


ಸಿತವಾರುದೂ | NE ಬ ಭಸತವಾದುದೂ' ಷ್ಟ 'ಭೌಿತನ್ನು ಇ ಇಸಾ” 


318. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ ೫೩ 





ತ್‌ 
| ಎಕ್ಕಿ ಸ ಸೊ ಸೋತೃಗಳೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರೆಭೂತರೂ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ರ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೂ 
ಅದ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಧಿನಿಗಳನ್ನು ನೂತನನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ 
ನೃಥಿವಿಗಳೇ, ಸಳ ಅಫೇಕ್ರಿತನಾದುದ್ಕೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂ ತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
0 ದೇವಜನರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
' English Translation 
Place before (us) in the hall of sacrifice, with new songs, the ancient 
parents (of all beings) : come to us, Heaven and Earth, with the celestial 
people, for vast is your protecting (wealth). 
| | ಈ | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | | 
ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿ ಪ ದ್ಯಾನ ವಾಸ್ಫ ಥಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಏಕಕಪ ಇಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ 
pg ಎಂಬ ಈ ಖುಳ್ತನ್ನು ಮನಾ ಕೊತ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ವ ಸೂತ್ರದ ಮಹೀ 
ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನಃ ಸಪ್ರೆ ಸೂರ್ವಜೇ ಪಿತೆರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೯) ನಿ ಇಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉತೋ ಹಿವಾಂ ರತ್ನಧೇಯಾನಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸುದಾಸೇ । 


1 NN ಜ್‌ | | 
ಸ್ಮ ಧತ್ತೆಂ ಯದಸದಸ್ಯಧೋಯು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭ್ಲಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ತ 


| (6 


ಹದೆಪಾಠೆಃ 


ಸ್ಯ | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಹಿ | ವಾಂ | ರತ್ತೆ :ೇಯಾಸಿ ಸ ಪ್ರರೂಣಿ | ದ್ಯಾ ವ್ರಾಪ್ಟೈ ಥಿನೀ ರ ಸುದಾಸೇ! 


“ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧತ್ತಂ | ಯತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ಪೃಥೋಯು | ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿ 5ಿಃ | ಸದಾ | 
ನಃ 18/| 3.4 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ | | | 
ಉತ ಹೈ ಸಿಜೆ ಖಲುಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೈ ನಿನ್ಯೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸು- 
ದಾಸೇ ಜಾ 21 ಯ ಯೆಜಮೂನಾಯೆ ದೇಯಾನಿ ಪುರೂಣಿ hr ರತ್ನ ಧೇಯಾನಿ ರಮ- 
'ಟೇಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆದ್ಛೆನಮಸ್ಸಥೋಯೆ | ಕ್ಕೆ etl ಕ್ರಸ್ಟಃ 1 
 ಅಹ್ರಸ್ಸಮನಲ್ಪಮಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತೆಡ್ಡಿನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ . ತತ್ತ ೦1 ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತೆಂ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಥೆ- 
$ಿನ್ಯೌ ಯೂಯಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಯಾಣ ॥ Ws (| ಹಾ | 


ಅ. ೫. ಅ, ೪ ವ.೨೧7 1 ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 819 


ಬ ಜೂ ಜ್‌ 
A 








ಸ್ನ ಬೆ ಬ ಯು ಯೊ ಟಾ ಬೌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ್ನ ಸರ ಬಡ ಧಾ ಮಾ ಯ ನ್‌ ಸ್ಲಾಂ ಬಯ ಎಡಿಬಿ ಯಂದ ಯ ಮ. 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ, | ಉತೋ ಹಿ ಅಲ್ಲದೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸು- 

ದಾಸೇ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ರತ ) ಥಧೇಯಾನಿ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳು! 

ಪುರೂಣೆ--_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸಂತಿ- ಇರುತ್ತವೆ, | ಯೆಶ್‌ ಆ 5ವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವು | ಅಸೃಧೋಯು-.- 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಸೆತ್‌- ಇರುವುದೋ ಆದನ್ನು | ಅಸೆ ನಮಗೆ. ಧತ್ತೆಂ-ಕೊಡಿರಿ |! ಯೂಯುಂ-- ನೀವು 
ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪೆಸ್ತಿಭಿಃ. -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ? ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಥನಗಳು ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅತ ಸ ಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವು ಆ ತೃಧಿಕವಾಗಿರುವುಬೋ ಅದನ್ನು 
ನನುಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳ್ಳೀ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಲ್ಲಾಣಗ ನ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Many, Heaven and Earth, are the treasures fit to be given to the 
pious donor (of the oblation): give to us that wealth which 15 unlimited : and 
do you ever cherish us with blessings: ಮ 


ಕ ರ ಎ೯ ಭರದಿ 


ಐವಶ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಸ್ತ್ಯೋಷ್ಟತ ಇತಿ ತೈಚಾತ್ಮಕಮೇಕೆನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಾಸ್ಟೋ- 
ಸ್ಪತ್ಯಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 1 ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ನಾಸ್ತೇಷ್ಟತ್ಯಮಿತಿ | ಸ್ಮಾರ್ತೇ ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣೇ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತ ಇತಿ ಚಿತಸೃಭಿಃ ಪ್ರೆತ್ಯ್ಯಚಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾ- . 
ನೀಹ್ಯಸ್ಮಾನಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ | ಆ. ಗೃ. ೨೯೯1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ವಾಸ್ತೋಷ್ಪಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನ ನ ಕೊಂದ ನೆಯ 

" ಸೂಕ್ತವು... ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಪೂ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಖಹಿಯು; ವಾಸ್ತೋಪ್ಸ್ಪತಿಯು ದೇವ 

plo ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತ್ಯೆಂ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 

| ಒ ಎತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗ ಸ ಹೆನಿರ್ಮಾಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯಳ್ಳು 

ತ್ತೆ ಮಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ENN ಬುಕ್ಕು ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಖಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದು. 

_"ಆಹುತಿಯಂತೆ ಹೋಮಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಆಶ cess ತತ ॥ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹ 5 ಸ್ಕಾ- 
ನಿಶಿ ಚಿತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೈಚಿಂ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨.೯.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಟಟ 
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ಸೂಕ್ತ--೫೪ 


ಮಂಡಲ ೭! ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ. ೫೪ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕಜ 1 ಅಧ್ಯಾ ಯ೪ ॥| ವರ್ಗ_-೨೧ || 
ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ತ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೩ 1 
ಯಹ ಎ ವಸಿಷ್ಯಃ | 
ದೇವತಾಟ-ನಾಸಸ್ತಾ ಷ್ಟ ತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌" | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ನಾಸ್ತೊ "ಷ್ಟ: ತೇ ತತ ಜಾನೀಹ್ಯ ಸಾ ನಾ ಮೇಶೋ ರೆನಮಾವೋ ॥ ಭನಾ ನಃ 


ನಿಕ ವ 


ಯತ್ತ ೀಮಹೇ ಪ್ರತಿ ತನ್ನೊ ಜುಷಸ್ತ ಶಂ ನೋ ಭವ ಡ್ವಿಪದ್ರೇ ಶಂ ಚಿತು- 
ಪದೇ en | ಇ ಸೆ 


' :ಪದಪಾಠ$ 
I. 
ವಾಸ್ತೊ 818 ಪತೇ | ಪ್ರೆ ಶಿ || ಜಾನೀಹಿ | ` ಅಸಾ ನ್‌ | ಸು5 ಆವೇಶ | ಅಸೆಮಾವಃ | ಭವ | ನಃ! 


ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಈಮಜೇ | ಹೆ ತಿ | ತತ್‌ | ಕ್ರ | ಭುಸಸ್ವ 1 ಶಂ! ಕ| ಭವ! ತ್ತ | ಶಂ | ಚೆ- 


ತ85ಸೆದೇ lol 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ 

ಹೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಗೃಹಸ್ಯೆ ಪಾಲಯಿತರ್ಜೀವ ತ್ವಮಸ್ಮಾಂಸ್ಕೃದೀಯಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆನಿತಿ 
ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹಿ | ಪ ಕ್ರಬುದ್ಯಸ್ವ | ತದನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಸ್ವಾನೇಶ8 ಶೋಭಬನನಿನೇಶೋತನನಾ- 
ವೋ5ರೋಗಕೃ ಚ್ಹೆ ಭವ | ಕಿಂಚಿ ನಯೆಂತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆಡ್ಸನಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತ್ವಮಪಿ 
ತದ್ದನಂ ನೋತಸ್ಕಳ್ಳೆಂ ಪ್ರ ತಿ ಜುಷಸ್ವ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಅಪಿ ಚಿ Riis ದ್ವಿಪದೇ ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿ- 
ಜನಾಯ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭನ ಚತುಸ್ಪ Wes ಓದೀಯಾಯ ಗವಾಶ್ಚಾದಿವರ್ಗಾಯ ಚಶಂ ಸುಖ- 
ಕರೋ ಭವ 


ಹ ್ರತಿಷದಾರ್ಥಕ 


'ವಾಸ್ತೊ ಷ್ಟ ತೇ-ಗೃ ಹೆಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿದೇವನೇ,. ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಪ್ರತಿ 
ಜಾನೀಹಿ-- ನಿನ್ನ. ಪೂಜಕರೆಂದು ತಿಳಿ, | ನ8- ನಮಗೆ | ಸ್ವಾವೇಶಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿ ಇಯಕನೂ | ಅನ- 
ನಾವ8-ರೋಗನಾಶಕನೂ | ಭವಆಗಿರು. | ತ್ವಾ ನಿನ್ನಿಂದ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ಈಮಹೇ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತತ5--ಆ ಧನವನ್ನು. ನ8--ನಮಗೆ | ಪೆ ಕ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಟ--ಕೊಡು. | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ದ್ವಿಸೆಡೇ- ಪುತ್ರ 'ಸೌತ್ರಾಧಿಗಳಿಗೂ | ಕಂಸುಖಕಾರೆಕನಾಗಿ ಕೆ We. | ಚೆತುಷ್ನ ಸದ್ದೇ. ಸಶ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ! 
ತಂ ಸುಖಕಾಠಸ್ಸನಾಗ್ಗು. 
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| | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗೃಹೆಪಾಲಕನಾದ ಲ್ವ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟೃತಿದೇನನ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕಕರೆಂದು ತಿಳಿ. ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ರೋಗನಾಶಕನೂ ಆಗು, ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಲ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು, 


English Translation | 

Protector uf ile dwelling; recognize us: be to us an Cen ೩೦66, 
the non-inflicter of disease: whatever we ask of you, be pleased to grant: 
be the bestower of happiness on our bipeds and quadrupeds. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಇಬೇ ಭಾಗದ ೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ 

ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ರಣೆ 


| 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ತರಣೋ ನ ಏಧಿ ಗಯಸ್ಟಾ ನೋ ಗೋಭರಶ್ವೇಭಿ ರಿಂದೋ| 


| FN 


| | 
ಅಜರಾಸಸ್ತೇ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಯಾಮ ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಾನ್ಸ ತ ನೋ ಜುಷಸ್ತ |೨॥ 


ಪದಸಾಠಃ 


ಆ | | | I 
ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತೇ | ಪ್ರ5ತರಣಃ | ಸಃ! ಏಥಿ | ಗಯ್ಪೇಸ್ಪಾನಃ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! 


ಆಜರಾಸ॥ | ತೇ | ಸಖ್ಯೇ | ಸ್ಯಾಮ | ನಿಕಾ'ಿವ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಪ್ರೆ | ನಃ | ಜುಷಸ್ಟ I ೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ನಾಸ್ತೋಸ್ಟ ತೀಗ ಹಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತರ್ಜೇೀವ ತ್ವಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರವರ್ಧಕೋ 
ಗಯೆಸ್ಪಾನೋ ಗಯಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 7 ಸ್ಫಾಯಯಿತಾ ಸ್ರವರ್ಥಕ ಏಧಿ! ಭವ| ಹೇ ಇಂದೋ 
ಸೋಮವದಾಹ್ಹಾದಕ ಶೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖ್ಯೇ ಸತಿ' ವಯಂ ಗೋಭಿಃ ಪೆಶುಭಿರಶ್ವೇಭಿರಶ್ಚೈಶ್ನ ಸಹಿತಾ 
ಅಜರಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ನಿನಾಶರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯಥಾ. 
ಹಿತಾ ಪುತ್ರಾನ್ರಸ್ಷಕತ್ಟೇನ ಸೇವತೇ ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸ ಅತಿ ಜುಸಸ್ತ | ಸೇವಸ್ಥ || 


ಈ 


ನಾಸ್ಕೋಷ ತೇಲಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿದೇವನ | ನ. ನಮಗೆ | ಪ್ರತರಣಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾ. 

ಗಿಯೂ | ಗಯಸ್ಸಾ ನ8--- ನವನ ಗೃಹದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಏಧಿ--ಆಗಿರು, | ಇಂಬಜೋೊಲ ಆಹ್ಲಾದಕರ: 
ನಾಡ ಎಲ್ಫ ದೇವನೇ, | | ಡನೆ! | ಸಖ್ಕೇ-ಮಿತ್ರ ತ್ವನಿರಲಾಗಿ, | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಗೋಭಿ 
ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೇಭಿ&--- ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ |! ಅಜರಾಸಕ್ಷಯರಶಿತರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಬದುಕು. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
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ವಂತಾಗಲಿ | i dk | ಪುತ್ರಾನ್‌ ನ ನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವಂತೆ a ೈಂ--ನೀನು 3 
ಫೇ ನಮ್ಮನ್ನು |.ಪ್ರೆತಿಜುಷಸ್ಥೆ-ಸಲಹು. . ' ೨.೫.1 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ವಾಸ್ತೋಪಷ್ಸತಿದೇನನ ನಮ? ವೈ ದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯ ಬ್ಯಾ ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ವೃ ದ್ದಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿರು. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವನಿರಲಾಗಿ ನಾವು ಇ ಜೀ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿ ಬದುಕುವಂತಾಗಲಿ. ತಂದೆಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸಲಹು. | ' 

English Translation 

Protector of the dwelling, be our preserver and the augmenter of our 
wealth: possessed of cattle and horses, Indra, may we, through your friend- 
ship, be exempt from decay : be favourable to us like a father to his sons.- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ।ಃ 


ವಾಸ್ತೋಷ ತೇ ಶಗ್ಮ ಯಾ ಸಂಸದಾ ಶೇ ಸಸ್ರೀಮಹಿ ರಣ್ವಾ ಯಾ ಗಾತುಮತ್ಯಾ | 
ಪಾಹಿ ಕ್ಷೇಮ ಉತ ಯೋಗೇ ವರೆಂ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ 


| 
ಸದಾ ನಃ 1೩4 


ಸಫಾ 


ನಾಸ್ತೊ (8 | ಕ J ಕಗ ಯಾ ಸಂತಸದಾ | ತೇ | ್ರ್ತೀಮಹಿ ರಣ ಯಾ | ಗಹಮ |. | 


| 
ಪಾಹಿ | 3 ಉತ | | ಯೋಗೇ | ಪ | ಕಃ | ಯೂಯಂ ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ | Fl | ನಃ | 


ಇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ್ಸ ತೆ : ಬ್‌ 
ಟು ಹೇ ವಾಸ್ತೋಸ್ಟ ಪತೇ ದೇವ ಕಗ್ಮ ಯಾ ಸುಖಕೆರ್ಯಾ.ರಣ್ಣ ಚಾ ರಮಣೇಯಯಾ ಜಟ 
ಧನವತ್ಯಾ ತೇ ತ್ವ ಯಾ ದೇಯೆಯಾ ಸೆಂಸದಾ ಸ್ಥಾ ನೇನ ಸಶಕ್ರ್ರೀಮಹಜ. | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೆ (ಮಹಿ |ತ್ವೆ- 
ಮಸಿ ಕ್ಷೇನೇ ಸಾ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯರಕ್ಷಣ ಉತಾಸಿ ಚ ಯೋಗಿಆಸ್ರಾಪ್ತೆ ಸೈ ಪ್ರಾಪಣೇ ವರಂ SR 
ನೋಸ್ಕ ದೀಯಂ ಧನಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಹೇ ನಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ಯೂಯಂ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸವ 
ಕಲ್ಯಾಸೈಃ ಸಾತ | ಪಾಹಿ | 

೬ ಆ [೨ ಟೌ " ಸ ಜ್‌ ತ್ಮ Ky | , ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: (3 ಕ LR 1 

.ಮಾಸೊ: ಸ್ಟೇ. ಎಚ: ೨ ವಾನ್ತೊ(ಷ್ಟತಿದೇವನ' | ಶಗ್ಮಯಾ' ಸುಖವನ್ನು ಆಟುನಾೆತಕ್ಯದ್ದೂ: | 

Pe ಎ 1 ಗಾತುಮ ತ್ಯಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾಮುದೂ " | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ: 'ದತ್ತವಾದುದೊ. 
೪ದ.1:ಸಂಸಧಾಗೃಹಡೊಡಕೆ: |-ಸ ಹ್ರೀಮಹಿ--ನಾವು 'ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ;* ಓ ಉತ ಮತ್ತು 1: 'ಸ್ನೇಮೆಟ 





ಅಜ. ಅಲ್ಲವ] :... : ಖಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ ' 323 
ನಮ್ಮ. ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ' | ಯೋಗೇ ನಮಗೆ ಅಪೇಸ್ಟಿತವಾದುದನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ವರಂ- ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ | ನ8--ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು | ಪಾಹಿ -ರಕ್ಷಿಸು | (ಎಸ್ಸೈ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ: 
--ನೀವು | ನ&--ನನ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಹಾತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ನೈ ವ ವಾಸ್ತೋಷ್ಸ ತಿದೇವನೇ, ಸುಖವನ್ನು. ಕೊಡತಶಕ್ಕದ್ಧೂ, ರಮಣೀಯ ನಾದುದ್ಧೂ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ ಗೃಹದೊಡನೆ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ. ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದುದನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸುವುದರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಟು ಕ್‌ ಎಲ್ಫೆ ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವು 
ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ದ್ರಿ 


ನ ish Translation 


Protector of the dwelling, may we be possessed of ೩ comfertable, 
delightful, opulent abode, bestowed by you: protect our wealth, whether in 


possession or expectation : and do you, (gods) ever cherish us with blessings. 


ಯಂ  , ನಂ ನಹಿ 


ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


PE ಸ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಾವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಆದ್ಯಾ ಗಾಯಶ್ರೀ ಪಂಚಿಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಮತಸ್ರೊ €5 
ನುಷ್ಟುಭೋ ದ್ವಿ ಕೀಯಾ ಎವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉಸರಿಷ್ಟ್ಯಾದ್ಬ ಹತ್ರ ತ ಶ್ರ ಷ್ಟಕಾ ಚೆತುರ್ಥದ್ವಾದಶಳೀ ಬೃಹ- 
ಶೀತಿ ತೆಲ್ಲಸ್ಪಣಯೋಗಾತ್‌ | ಆದ್ಯಾ ವಾಸ್ತೋಸ್ಟತಿದೇವತಾಕಾಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ! ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಓತ | 
bp ವಾಸ್ತೋಷ್ರತ್ಯಾ ದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶೇಷಾಸ್ಟ್ರು ಗುಳ್ಳ ಕಾಳಕೂಟ ನುಷ್ಕುಭಕ 

ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿನ್ಯ ಉಪನಿಷದಿತಿ !! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ. | ಬ್ಬ ಹದೆ ್ರೇವತಾಯಾಂ ಯದುಕ್ತ ೦ ತಬಿಪ ಲಿಖ್ಯ ತೇ! 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸ್ಪಷ್ಠೆ ಸಮಾಚಿರನ್‌ | ಹೆ ಕ್ರೈನಿವೇಶಾಫೆ ತೆಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನಡನ್ನಭ್ಯವರ್ತತಶ॥ 
ಕ್ರೆಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸ ಧಾವಂತಂ ದಷ್ಟು ಮುದ್ಯ ತೆಂ | ಯೆದೆರ್ಜುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತ್ರ- 
ಯಿತ್ನಾ ಹೃಸೂಸುಪತ್‌ | | ಏನಂ ಪೆ ಕೈಸ್ಥಾಸೆಯಾಮಾಸ ಆ: ಚೆ ವಾರುಣಂ! ಬೃ. ೮೧೯-೮೨೧ |: 
ಇತಿ | ಅತ್ರೆ ಕೇಜಿತ್ಸು ನರೇವಮಾಹು॥ | ಆಸಾಂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿನಿತ್ಸಂ ತು ಕಥಾಸು ಪರಿಕಲ್ಲ ಲ್ಸ್ಯತೇ. 1. ವಸಿಪ್ಮ 
ಸ್ತ ಸಿತೋತನಾ ರ್ಥ ತ್ತಿ ಶ್ರಿರಾತ್ರಾಲಬ್ದ ಭೋಜನ | ಚೆತುರ್ಥರಾತ್ರ್‌ ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾರುಣಂ ಗೃ | y 
ಮೇತ್ಯ ನು [| ಕೋಷ್ಠಾ ek ಪ್ರನೇಶಾಯ ,ನಾಲಕಶ್ಪಾದಿಸುಪ್ತೇ ಯೇ! ಯದರ್ಜುನೇತಿ. ಸಪ್ತರ್ಚಂ. 
ಪದರ್ಶ ಚೆ ಜಜಾಸ ಚೇತಿ Ia ಬ 0 ತಗಳ ಸಟ ph ಸಳ ಗಡೆ ಚ್ಯಾ ಲಪ 


ಅನುವಾದವು ನ ಎಕಿಬ ಈ: ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅ: ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡಫೆ ಯೆ. ' 
ಸೂಕ್ತವು. ಇಸರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ-ಸೂಕ್ತದ ನೊಡಲಕೆಯ` ಹಕ್ಕು ಗೌಯತ್ರೀಛಂದಡಸ್ಥಳ್ಟ:” “ಫಡ” 


324. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ & [ ಮಂ. ಪ.. ಅಆ. ೩, ಸೂ, ೫, 





ನೆಯ ಖುಶ್ತಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಎರಡನೆಯ ಖುಸೈನಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ತ್ರ್ಯಷ್ಟಕಾ ಚೆತುರ್ಥದ್ವಾದಶಕೀ ಬೃಹತೀ 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲ ನಾಲ್ಪು ಪ ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೆ ದಲ್ಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ನಾಲ್ವ 
ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಉಸರಷ್ಟಾಧ್ಭೃಶತೀ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬಸ್ಕಿ ಗೆ ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಉಳದ ಖ್ಬುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಜಾ RS ಕ ನಾಸೊ ೇಷ್ಪತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯಕಶ್ರೀ ಶೇಷಾಸ್ಟು ್ರ್ರ್ಯಿಸೆರಿಷ್ಟಾಬ್ಪೆ ಶತ್ಯಾದಯೋತ- 
ನುಷ್ಬುಭಃ ಪ್ರಸ್ವಾ ನಿನ್ಯ ಅಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿಬಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕೋತ್ತವಾದ ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇರೆ 

ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್‌ ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಕ8ಸ್ವಷ್ಟೆಮಾಚರನ್‌ | 

ಪ್ರನಿನೇಶಾಥ ತಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನಪನ್ನಭ್ಯವರ್ತತ ॥ 

ಶ್ರಂಡೆಂತಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸ ಧಾನಂತಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯತಂ | 

ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತ್ಸೆಯಿತ್ಪಾ ಹ್ಯಸೂಷುಪತ್‌ | 

ಏನಂ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚೆ ವಾರುಣಂ [| 

( ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೧,೧೨,೧೩.) 

ಓಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರೆ ವಸಿಷ ಸಿಷ್ಕಬ ಖುಹಿಯು ಸ್ತಪ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೇ (ನಿದ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ನಿ ಇದ ವರುಣಷ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಪಲಿದ್ದ ಒಂದು ನಾಯಿಯು ಬೊಗಳುತ್ತಾ ರ್ಮ HN ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ತನ್ನನ ನ್ನು ಕಚ್ಚಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ನಾಯಿಯನ್ನು ವಸಿಸ್ಮನು ಕಂಡು ಯದರ್ಜುನ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೨-೩ ಬುಕ್ಳುಗಳು) ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನಿದ್ರೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನು ಕಲವರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು... 


ಆಸಾಂ ಪ್ರೆಸ್ಟಾ ನಿನಿತ್ವಂ ತು ಕಥಾಸು ಪೆರಿಕಲ ಲ್ಸ್ಯತೇ | 

ವಸಿಷ್ಮಸ್ತೈಹಿತೋ ನ್ಸಾರ್ಥಿೀ ತ್ರಿರಾತ್ರಾಲಬ್ಬಭೋಜನಃ | 

ಚೆತುರ್ಥರಾತ್ರೌ ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾರುಣಂ ಗೃಹಮೇತೃ ತು| 

 ಕೋಷ್ಕಾ ಗಾಕೇ ಪೆ ಕ್ರಿವೇಶಾಯೆ ಸಾಲಕಶ್ವಾ ದಿಸುಪ್ತ ಯೇ | | 
ಯಡರ್ಜುನೇತಿ: ಸಪ್ತೆ ರ್ಚೆಂ ದದರ್ಶ ಚ ಜಜಾಪ ಚೆ ॥ | 
(ಅನು. ಭಾ. ೭-೫೫) 

ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಯಾವ ಆಹಾರವೂ ದೊರೆಯದೆ ಉಪವಾಸದಿಂದಲ್ಲೂ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿ:ಂದಲೂ , ಬಳಲಿ- ಬೆಂಡಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ" ರಾತ್ರೆ. ತನ್ನ ತಂಡೆಯಾದೆ ವರುಣನ ಮನೆಗಾದರೂ 
ಹೋಗಿ: ಕದ್ದಾದರೂ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತಿಂದು: ಬರಬೇಕೆಂದು ಶಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ವರುಣನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ. 
ತೊಟ್ಟಿ ಗೆಯ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ: ಮಲಗಿದ್ದ. ನಾಯಿಯು. ಇವನನ್ನು. ಕಚು ವುದಕ್ಕೆ: ಬರಲು ಆಗ ವಸಿಷ ನು ಹೆದರಿ, ಯಷ 
ರ್ಜುನ ಸಾರಮೇಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೨-೮ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ) ಆ ನಾಯಿ 
'ಯನ್ನು  ಸಮಾಧ್ದಾನಪಡಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿ. ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ. ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟ. ಲಾದ ಯಷ 
ಯಾದನು: ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಅಸುಶಾಸನಪರ್ಷಧಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ | | 








ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕ-.೩ !! ಸೂಕ್ತ. ೫೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೫. | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ ೨೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ.___೮'1 
ಮಹಿ ವಸಿಷ್ಠ? | 
ದೇನತಾ.. ೧. 'ನಾಸ್ತೋ ಸ್ಟ | ೨-೮ ಇಂದ್ರಃ! 
ಛಭ೦ದ8. ೧, ಗಾಯಶ್ರೀ | ೨-೪. ಉಪರಿಸ್ಟಾಡ್ಟ ಹೀ | 
೫-೮ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
I | 
ಅನೀವಹಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ! 


ವಂ 


| | 
ಸಖಾ ಸುಶೇನ ಏಧಿ ನಃ | ೧ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| 
| ಅಮಾವಹಾ | ವಾಸ್ತೊ, «8 | ಮ | ನಿಶ್ಚಾ | ರೂಪಾಣಿ ಆ ವಿಶನ್‌ 


ಚ | ವ | ಏಧಿ! ನಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ವಾಸ್ಕೊ (ಷ್ಟ ಶೇ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕ ತತ್ಸಂಜ್ಞ ಫೆ ದೇನ ಅನಾವಹಾಯಾವಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ 
ನಾಶಕಸ್ತ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಬಹೂನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಪ್ರವಿಶನ್‌ | ಯದ್ಯದ್ರೂಪಂ ಕಾಮಯಂತೇ 
ತತ್ತದ್ದೇನಾ ನಿಶಂತಿ | ನಿ. ೧೦-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂಶಃ ಸುಶೇವಃ: 
ಸುಷ್ಮು ಸುಖಕರ ಏಧಿ | ಭವ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ನಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ--ಎಲೈ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತಿದೇವನ  ಅನಾಾನಹಾ- ರೋಗನಾಶಕನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ 
—ಅನೇಕನಿಧವಾದ | ರೂಪಾಣಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ಆಧಿಶನ್‌. ಹೊಂದುತ್ತ | ನ8--ನಮಗೆ | ಸಖಾ-- ಮಿತ್ರ, 
ನಾಗಿಯೂ | ಸುಶೇವಃ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿದೇವನೇ, ರೋಗನಾಶಕನಾದ ನೀನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ 
ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೊ, ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 


English Translation. 


Protector, of t he, dwelling, remover.of disease, assuming-all (kinds:of)}, 
forms; be to us a friend the granter of happiness. 


826. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೭.:ಅ.-೩. ಸೂ. ೫೫, ` 





ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ವಾಸೆ ನ್ಫೋಷ ದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿವರಿಸುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ವಾ pi ತಿಃ | ವಾಸ್ತು ರ್ವಸತೇರ್ಶಿನಾಸಕರ್ಮಣಸ್ತ ಸ್ಯ ಪಾಠಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಮಾ | 

ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ | ಅಮಾವಹಾ ವಾಸ್ತೋಸ್ಟ ತೇ ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ 
ಧಿನಃ | 

ಅಭ್ಯೆಮನಹಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟಶೇ ಸವಾ ಣೆ ಹೋ ಸಖಾ ನಃ ಸುಸುಖೋ ಭವ 

ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶಿಷ್ಯಶೇರ್ವಕಾರೋ ಕಾಸೂ ಸ್ಥಾ ನೃರೋಪೆಲಿಂಗೀ | 

ನಿಭಾಷಿತಗುಣಃ ಶಿವಮಿಶ್ಯಸ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ | ಯೆಪ್ರೊಸೆಂ ಕಾಮಯೆತೇ ತತ್ತ ದ್ವೇಬತಾ ಭವತಿ] 


ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ೫ 1 
(ನಿ. ೧೦- -೧ಖ). 


ವಾಸ್ತು ಶಬ್ದವು ವಸ್‌-ವಾಸಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡು ವ ಗೃ ಹವೆಂದರ್ಥನಿರು 
ವುದು. ಹತಿಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಾಸ್ತೊ (ಷ್ಟ ತಿ ಯೆಂದರೆ ಎಾ ಆ 1 । ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ತ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನಿವರಿಸು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ 
ಬುಕ್ಕನ್ನೈೆ € ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 

ಎಲ್ಫೆ ಗ್ಗ ಗೃಹಾಧಿಪತಿಯೇೇ ನೀನು ರೋಗಗಳ ನಾಶಕನು. ನೀನು ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ ಕೆ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಕರನಾದ ಎಂದರೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರು ಎಂದು ಈ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಶೇವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದವು ಶಿಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ವ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಶಿವ ಎಂದಾಗಿ ಅನಂತರ ಶಿಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದು ಶೇ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಶೇವ ಎಂಬ 
ರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಶಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಪ್ರ ನ್ನವಾಗಿದೆ. 

ಈ ವಾಸ್ತೋಷ್ರತಿಯಾದ ದೇವನು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಈ ನೀವಿಗೆ ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವೆ' 
ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ವಾಸ್ತೋಪ್ಸ ತಿಯೆಂದರೆ 'ರುದ್ರ ಕೆಂದು ನೆಲವರು ' ಹೇಳುವರು, ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಯಾನ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಬಂದರೆ ಆಯಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧೆರಿನಬಲ್ಲರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ' ರೂಸೆಂರೂಸೆಂ ಮ- 
ಭನ ಬೋಬಭವೀಕಿ ಎಂಬ ಶು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ' ೆ 


| | es wp 11 4೬. 
ಯದರ್ಜುನ ಸಾರಮೇಯ ದತಃ ನಿಶಂಗ ಯಚ್ಛಸೇ 1. 


| | | 
ವೀವ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಯಷ್ಟಯ ಉಪ ಸ್ರ ಕ್ಷೇಷು ಬಪ್ಪ ತೋ ನಿಷು ಸ್ವಪ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯುತ್‌ | ಅರ್ಜುನ ಸಾರಮೇಯೆ | ದತಃ | ಹಿಶಂಗ ! ಯಚ್ಛಸೇ | 


ಚ್‌ | ಚ 
ನಿಂಇವ | ॥ ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಯಸ್ವಯಃ | ಉಪ | ಸ ಸ್ರಕ್ಟೇಷು | ಬಸ್ನತ ಫಸ ಸ್ವಷ್ಟ Hot 


ಸಳ ಹಲ, ಳ್ಳ ವ..೨೨7 ಸಬ ಹುಗ್ತೇದಸೆಂಹಿತಾ ಗ 





ಉತ ನನ್ನ್ನ ಗರ್‌ ಕ ್ಪ್ಪ್ದ » Uw aye Ms KW ie ಫ ಫ ಚು ಹ ಹ ಗಸ NEM SN ಚುಟು ue FBT ಪಗ ಭಗರ್ಗಿಟ 
eM, Oy ಪಂ ನ ಸಂ ಬಜ ಭನ ಸ NN ಟೆ NNN, ಎಚ ಮುಂಚ ಹಾ ಹ ಸು ಚಾಚು ಹಂಸ ಹುಚು ಟು ಹು ಚಾ ಸವತ ಜು ಬ ಸರಸು ಯೂ EC EN 


ಬ ಎ ಯೃ್ಹೃಫ೦ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. 


ಹೇ ಅರ್ಜುನ 4 ಹೇ ರ್‌ | ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ | ಚ ಕುಲೋಪ್ಸವ 
ಹೇ ಪಿಶಂಗೆ ಕೇಸುಚಿದಂಗೇಷು ಸಿಂಗಲವಣೆ ೯ವಂಭೂತೆ ಹೇ ಶುನಕ ತ್ವಂ ದತೋ ಡೆಂತಾನ್ಯಡೈ ದಾಯೆ- 
ಚ್ಛಸೇ ನಿವೃ ಹೋಷಿ | ಅಸ್ಮಾನ ಷ್ಟುಮಿತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀಂ ನೀವ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಯಸ್ಯ ಯೋ ಯಥಾಯು- 
Med ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಂತೇ ಶೆಥೋಷಾಸ್ಮ ತೈಮಾಷೇ ಬಪ್ಪ ತೋ ಭಕ್ರಯತೆಸ್ತ ವ ದೆಂಶಾಃ ಸ್ರಳ್ಳೇಷು 
ಸ್ರಕ್ವಾಸು ಭಾಸಂತೇ | ಸ್ರಕ್ಟಾ ಶಬ್ದ ಓಷ್ಮಸ್ಟೆ ್ರ ಡೇತವಿಶೇಷವಾಜೀಕ್ಕೆ ರ್ಥಃ | ತಥಾಭೂತೆಸ್ವ ಎವಿಂದಾನೀಂ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ನಿ ಸ್ವಪ | ತೆರಾ ನಿದ್ರಾ ಂಶುರು॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ಜುನ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ನಿಶಂಗ--ಕೆಲವು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಟದ ವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ |-ಸಾರ 
' ಮೇಯೆ--ಸರಮಾಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಸಾರಮೇಯನೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪತ- ದಂತಗಳನ್ನು | ಯ- 


ಚ್ಛೈಸೇತೆರೆದು ತೋರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ | ಫಿ ಭ್ರಾಜಂತಃ- ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಖುಷ್ಟ್ರಯೆ, ಇವ 
 ಅಯಢಗಳಂತೆ ತೆ | ಉಸೆ ಬಪ್ಪ38-- ಕಚ್ಚಲು ಬಾಯಿ ತೆಗೆದು ನನ್ನ ಸನಿನಾಪ ಕೈ ತಂದಿರುವ ದಂತಗಳು | ಸ್ಪ್ರಶ್ಟೇಷು 
ತಮ್ಮ ಒ ಪ್ರ ಕೂಡ ನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಆದರೂ ಸಹ) ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 3 ಸ್ವನ ಬಾಯಿಸುಚ್ಚಿ 


ನಿಶ್ರೆಮಾಡು. ಚ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಕೆಲವು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಸರಮಾಪುತ್ರನೂ ಅದ _ ಎಲ್ಛೈ ಸಾರ 
ನೇಯನೇ (ನಾಯಿಯ) ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಲು ಬಾ ಯಿತೆರೆದು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ದಂಶಗಳನ ನ್ನು ಅಗಲಿಸಿ ತೋರಿಸು 
'ವೆಯೋ ಆಗ ಆ ನಿನ್ನ ದಂತಗಳು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಂತೆ ತಮ್ಮ ಒಸಡುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನೀನು ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡು. 
En glish Translation 


White offspring of Sarama, with tawny limbs, although barking you 
“display your teeth against me, bristling like lances in your gums, never- 


theless, go quietly to sleep, 


ವಿಶೇಷಖಿಸಯೆಗಳು 


1 ಫ್ರೊ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಬುಹಿಯು ಸಾರಮೇಯ ಎಂದು 
೪ ಸಂಬೋಧಿಸಿದಾನೆ. ಸರಮೇ. ಎಂಬುದು" ದೇವಶುನಿಯು ಎಂದರೆ ರೇನಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು, ಆ 
“ನಾಯಿಯ ಮರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಾರಮೇಯ ಎಂಡು. ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸರಮೆಯ ಇಂದ್ರ ನ ಆಜ್ಜಾ ನು 
ಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹಕಿಸಿ"” ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಟ್ಟಿ ಟ್ರ ದ್ದ ` ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಹುಡು pe 
ರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ, ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು-'ಅನರಿಗೆತಿಳಿಸಿ wi ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇರಲು ಸಹಾಯ: ಮಾಡಿಕೆಂದು”ಹತ್ತನೆಯ ನುಂಡಲದ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ "ವರೆ ಇದ್ದೆ ' ಈ ಸರಮೆಯ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು. ನಾವು ಬೇಕಿಕಡೆ- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ, ತ್ತೇವೆ; - 


-308 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩:ಸೂ ೫೫. 





ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ನಾಯಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ಜೇವತೋಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿ 
ಹಾಸವಿಬೆ. 
| | ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ವಸ್ನೆ ಆಚೆರತ್‌ | 
ಪ್ರನಿವೇಶಾಥ ತೆಂ Fy ತ್ರ ಶ್ವಾ ಫನೆನ್ನಳ್ಯಧಾವತ [| 
ಜ್ರೆಂದೆಂತೆಂ ಸಾರನೇಯೆಂ ಸಧಾವಂತಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯತೆಂ | 
ಯೆಡರ್ಜುನೇತಿ ಚಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತೆಯಿತ್ತಾ ವ್ಯಸುಷ್ವಸೆತ್‌ | 


ಸೆ ತೆಂ ಸ್ರಸ್ವಾಪೆಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚಿ ಎ | | 

(ಬೃ. ಜೇ, ೬-೧೩) 
ಒಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ ತಿರಗಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಹಾದ ವರುಣನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಒಂದು ನಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೊಗಳುತ್ತ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು, ಆದನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ 
ಯದರ್ಜುನ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ಅದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವರುಣನ ಕಡೆಯ ಜನರೂ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದ್ಕೆ. ಈ ನಾಯಿ 
ಯನ್ನೂ ಭ ೃತ್ಯಾದಿ ಜನರನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸ್ತೀನಂ ರಾಯ ಸಾರಮೇಯ ತೆಸ್ಕರಂ ವಾ ಪುನಸ್ಸರ । 


| | | | 
ಸ್ತೋತ್ಸನಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಯಸಿ ಕಿಮಸ್ಕಾನ್ನುಚ್ಛುನಾಯಸೇ ನಿ ಷು ಸ್ವೃಪ 1೩1 
ಪದಪಾಠಃ 


| ಜ್‌ ನ | 
ಸ್ತೇನಂ! ರಾಯ | ಸಾರಮೇಯ | ತೆಸ್ವರಂ 1 ನಾ! ಪುನಃ5ಸರ | 


"ಆ | | 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯಸಿ | ಕ೦| ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಚ್ಛುನ5ಯಸೇ | ನಿ| ಸು! ಸ್ಪಪೆ (೩ 
ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 
| ಹೇ ಪುನಃಸರ | ಗತಮೇವ ದೇಶಂ ಪುನಃ ಸರತೀಶಿ ಪುನಃಸರ8 | ತಾದೃೈ ಗ್ಳೂತ ಹೇ ಸಾರ- 
ಮೇಯ ತ್ಸ ೦ ಸ್ತೇನಂ|ಪ್ರಚಿ ಚೈನ್ನಧನಾಪಹಾರೀ ಸ್ತೇನಃ | ತೆಂ ತಸ್ಮರಂ | ಪ್ರತ್ಯಿಕ್ಷಥನಾಸಹಾರೀ ತೆಸ್ಕರಃ 
ತಂ ನಾ ರಾಯೆ | ಗಚ್ಛೆ | ಹಸಿ ಶ್ರಸ್ಯ ಸ್ಫೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ಕಿಂ ik | ಗಚ್ಛೆಸಿ। ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸುಚ್ಚುನಾ- 
ಹಿಸೇ। ಕಿಂ ಜಾಧೆಸೇ |ನಿಷು ಸ್ವಪ | ಅತ್ಯಂತಂ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರು || 
`ಪ;ತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಹ್‌ ಪುನಃ ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು: 'ಬರತಕ್ಳ. | ಸಾರಮೇಯ- ಎಲೈ: ಸಾರಮೇಯವೇ | ಸೆ ಸ್ಮೇನಂ 
—ಕದಿಯತಕ್ಕ | ತಸ್ಮರಂ ವಾ ಕಳ್ಳ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ರಾಯಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. 1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
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ಇಂದ್ರನ | ಸ್ತೋತಶ್ಯನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಡ ನಮ್ಮೆ ನ್ನ್ನ | ೦ ರಾಯೆಸಿ-- ಯಾತಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮುನ್ನು | ಹುಚ್ಛುನಾಯಿಸೇ- ಯಾತಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಧಿಸುವೆ? ೪ ಸು ಸ್ನ ಪ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುನಃಪುನಃ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಎಲ್ಲೆ ಕೈ ಸಾರಮೇಯನ್ನ, ಧನಾಸಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನೀನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಆಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವೆ? ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು. 

English Translation 
Offspring of Sarama, returning (to the charge), attack the pilferer or 


‘the thief: why do you assail the worshippers of Indra? why do you inti- 
midate us? go quietly to sleep. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 


| 
ತಂ ಸೂಕರಸ್ಯ ದರ್ದ್ಯಹಿ ತವ ದರ್ದರ್ತು ಸೂಕರಃ | 


28 


| | | 
ಟ್ರೋತ್ಸನಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಯಸಿ ಕಮಸ್ತಾನ್ನುಚ್ಛುನಾಯಸೇ ನಿಷುಸ್ವಪ ॥ 1 
ಪದಪಾಠಃ 


|. rd | | 
ತ್ವಂ | ಸೂಕ್ತರಸ್ಯ | ದರ್ಶ್ಯಓಿ | ತನ | ದರ್ದರ್ತು | ಸೊಕರಃ | 


| | | | 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯಸಿ! 8೦1 ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಚ್ಛುನ್‌ಯೆಸೇ |ನಿ।| ಸು|ಸ್ಹಸ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಾರನೇಯ ತ್ಕ ೦ ಸೂಕರಸ್ಯ ನರಾಹಸ್ಯ /ದ್ದಿ ನಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀಗ ದರ್ದೃಹಿ | ನಿದಾ- 
ರಿಯೆ | ಸೂಕರೋತಪಿ ಶವ ದೆರ್ಜಿರ್ತು | ನಿದಾರಯೆತು | ಯುನಯೋರ್ನಿತ್ಯವೈರಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ 
ಜಕೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಸ್ತೋತ್ಸನಿತೈರ್ಧರ್ಜೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಜಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ I 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
 (ಎಲ್ಫೆ ಸಾರಮೇಯನೇ) ತ್ವಂ ಸೀನು | ಸೂಕರಸ್ಯ--ಹೆಂದಿಯನ್ನು | ವರ್ಡೈ ಹಿ ಕಚ್ಚು | ಸೂಕರಃ 
ವರಾಹವು | ಶೆವ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೆರ್ನರ್ತು- ಕಚ್ಚಲಿ. | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ 1. ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 80 ರಾಯೆಸಿ- ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | (ಕಂ) ದು- 
ಚ್ಛುನಾಯಸೇ-- ಏತಕ್ಕೆ ಹಂಸಿಸುವೆ? | ನಿ ಸು ಸ್ಪಪೆ--ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
'ಎಕ್ಟೈ ಸ ಸಾರಿಷೇಯನೆ ನೀನು ಹಂದಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚು. ಹೆಂದಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಲಿ. ಪರಸ್ಪರ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ. ಕಲಹೆವೌಗಲಿ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತಉದ' ಕಮ್ಮನ ಈಸ ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು. ಬಹಿ? ? ನಮ್ಮನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸುವೆ? ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡು. 
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English ‘Translation ಚು 


| Do you me the hog : let the hog rend you: Wl: do you assail the 
ಜಟ of Indra? why do you intimidate us? go I to sleep. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


1೫. ೫3೫೬ ೧ | 
ಸಸ್ತು ಮಾತಾ ಸಸ್ತು ಪಿತಾ ಸಸ್ತು ಶ್ವಾ ಸತ್ರ ನಿಶ್ಚತಿ।ಃ | 


| 
ಸಸಂತ್ರು ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾ ತೆಯ॥ ಸ್ತ ಯಮ ನಭಿತೋ ಜನಃ |೫॥೫. 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸಸ್ತು | ಮಾತಾ | ಸ್ತು | ಹಿತಾ! ಸ್ತು | ಶ್ವಾ! ಸಸ್ತು | ನಿಶ್ಚತಿ॥ | 


| | | | 
ಸಸಂತು | ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತೆಯಃ | ಸಸ್ತು | ಅಯಂ | ಅಭಿತಃ | ಜನಃ ಜಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಾರಮೇಯ ಮಾತಾ ತ್ವದೀಯಾ ಜನನೀ ಸಸ್ತು | ಸ್ಪಪತು | ಪಿತಾ ಚಸಸ್ತು|ಶ್ವಾ ಸಾರ- 
ಮೇಯೋ ಭವಾನ್‌ ಸಸ್ತು | ನಿಶ್ಚತಿರ್ಜಾಮಾತಾ ಯದ್ವಾ ನಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪಾಲಳೋ ಗೃಹೀ ಸಸ್ತು 1 
ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತೆಯೋ ಬಂಧವೋತಸಿ ಸಸೆಂತು | ಸ್ವಪಂತು | ಅಭಿತಃ ಪರಿತಃ ಸ್ಥಿಕೋ:ಯನುಷಿ ಸರ್ವೊೋಃ 
ಜನಃ ಸಸ್ತು | ಸಹತ | 


ಬ್ರ 


(ಎಕ್ಕಿ ಸ ಸಾರೆ ಮೇಯವೇ,) ಮಾತಾ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯು | ಸೆಸ್ಮು- ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, | ಪಿತಾ 
ನಿನ್ನ ತಂಡೆಯೂ | ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, | ಶ್ವಾ--ಸೆರಮಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನೂ | ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡು, |ವಿಶ್ಟತಿಃ 
— ಗೃ ಹೆಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಯೆಜಮಾನನೂ | ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, | ಸರ್ವೇ ಜ್ಞ್ಞಾತಯಃ- -ಸ ಸಕಲ ಬಂಡು 
ಜನರೂ | ಸೆಸಂಶು--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, | ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಅಯಂ ಜನ... ಈ ಪರಿವಾರಜನಕೆಲ್ಲರೂ 


ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. 


ಶಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸಾರಮೇಯನೇ, ನಿನ್ನ ಜನನಿಯು ಮಲಗಿ ಫಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ ಫಿಶ್ರೆಮಾಡಲಿ. 
ಸರಮಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನೂ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡು. ಗೃಹೆಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, ಸಕಲ ಬಂಧು 
'ಜನರೊ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಪರಿವಾರಜನವೆಲ್ಲವೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. _ 4.4 
English Translation 
Let the mother sleep, let the father sleep, let the dog sleep, let the 
lord of the house sleep; let all the kindred sleep, let the pp (who are 
stationed) around sleep. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಕ | 
| | | 
ಯ ಆಸ್ತೇ ಯಶ್ಚ ಚರತಿ ಯಶ್ಚ ಸಶ್ಯತಿ ನೋ ಜನಃ | 


ತೇಷಾಂ ಸಂ ಹನ್ಮೋ ಅಕ್ಲಾಣಿ ಯಥೇದಂ ಹರ್ನ್ಯುಂತಥಾ 1೬! 
ಪಡಪಾಠ॥ | 
ಯಃ | ಆಸೇ | ಯಃ | ಚೆ | ಚರತಿ | ಯೆಃ | ಚಿ | ಪಶ್ಯತಿ! ನಃ | ಜನಃ! 


ಇ ಸ | | | 
ತೇಷಾಂ! ಸೆಂ | ಹನ್ಮಃ | ಅಕ್ಷಾಣಿ | ಯಥಾ | ಇದಂ! ಹರ್ಮ್ಯಂ। ತಥಾ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 
ಯೋ ಜನ ಆಸ್ತ್ರೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್ರದೇಶೇ ತಿಹ್ಮತಿ ಯಶ್ಚ ಚರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಯಶ್ಚ ಜನೋ ನೋ5ಸ್ಮಾ- 
ಸ್ಪಶ್ಯತಿ ನಿವಂಭೂತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಜನಾನಾಮಸ್ತೂಣೀಂದ್ರಿ ಭಾತಿ ಸಂ ಹೆನ್ಮಃ! ಸೆಂಹನಾಮ | ಸಂಹ- 
ತಿರ್ನಿಮೀಲನಂ | ನಿಮಾಲಯಾಮೇತೃರ್ಥೆ8 | ಇದೆಂ ಪ್ರತ್ಯ ಸ್ರೇಹೋಷಲಭ್ಯಮಾನಂ ಹಮ್ಮ೯ಂ ಪ್ರಾಸಾ- 
ದಾದಿಸ್ಥಾ ವರಾಶ್ಮಕೆಂ ವಸ್ತು ಜಾತಂ ಯಥಾ ನಿಶ್ಚಲಂ ಇ ತಥೇಮೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭನ ತ್ತಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
"ಯೆ ಯಾವ ಜನರು | ಆಸ್ಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂಕಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯೆಶ್ನ-ಯಾರು. | ಚಿರತಿ--ಸಂಚರಿಸು 
ವಕ್ಕೋ | ಯಶ್ಚ ಜನೆ ಯಾವ ಜನರು | ನ&-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆಶ್ಯ ತಿ-_ನೋಡಬಲ್ಲರೋ | ಶೇಷಾಂ--ಆ ಎಲ್ಲ 
ಜನರ । iii ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು | ಇದಂ ಕೌ ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಯು | ಯಥಾ. ಯಾವ 
ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದೋ | ತಥಾ-- ಹಾಗೆ ಇವರೂ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಹನ್ಮಃ-- ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಉಡುಶ್ತೇವೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾನ ಜನರು ನಿಂತಿದ್ದಾ ರಿಯೋ, ಯಾರು ಸಂಚರಿಸುವರೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರೋ 
ಆ ಎಲ್ಲ ಜನರ ಚಕ್ಷುರಾ ದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಈ ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚ ಲವಾಗಿರುವುಜೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ನಿಶ್ಚ ಲವಾಗಿಬಿಡುವಂತೆ ನಾವು ಕಣ್ಣನ್ನು ಮು ಚ್ಚ ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation 
‘The man who sits, or he who walks, or he who sees us, of hese we 
shut up the eyes, so that they may bc as unconcious as the mansion. 


'ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಟಟ | 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗೋ. ವೃಷಭೋ ಯಃ ಸಮುದ್ರಾದುದಾಚರತ್‌ | 
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| | 
ತೇನಾ ಸಹಸ್ಕೇನಾ ವಯಂ ನಿ ಜನಾನ್ಹ್ಯ್ಯಾಸಯಾಮಸಿ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಹಸ್ಪ೨ಶೃಂಗಃ | ವೃಷಭ8 | ಯೆ8 | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಉತ್‌5ಆಚರತ್‌ | 


ತೇನ | ಸಹಸ್ಯೇನ | ವಯಂ | ನಿ| ಜನಾನ್‌ | ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ ॥ ೭! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಸಹೆಸ್ಪಶೃಂಗಃ ಸಹಸ್ಪಕಿರಣೋ ವೃಷಭೋ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸಮು- 
ದ್ರಾಪಂಬುಧೇಃ ಸೆಕಾಶಾಡುದಾಚೆರತ್‌ ಉದಾಗಚ್ಛೆತಿ ಸಹಸ್ಯೇನಾಭಿಭವಿತ್ರಾ ತೇನ ಸ ೂರ್ಯೇಣ ವಯಂ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಜನಾನ" ಸರ್ವಾನ್ನಿ ಸ್ವಾಸಯಾಮಸಿ | ನಿತರಾಂ ಸ್ವಾಪಯಾಮಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗೆ8--ಸಾನಿರಾರು ಕರಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಯ. 
ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಲ MO ಬರುವನೋ | ಸಹಸ್ಕೇವ 
ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ | ತೇನ--ಆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಯಂ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಜನಾನ್‌ 
ಈ ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ | ನಿ ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ- ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನೆವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಾವಿರಾರು ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನ ದ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಸಮುದ್ರ ದಿಂದ ಉದಯಿಸಿಬರು 


ನನೋ, ಅಂತಹ ಸಕಲವನ್ನು ಸುವ ಆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾ ನಾವು ಈ ಸಕಲ ಜನ 
ಸನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು, 


English Translation 
We put men to sleep through the irresistible might of the bull with ೩ a 


thousand horns, (sun) who rises out of the ocean. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
| | 
ಪ್ರೋಷ್ಕೇಶಯಾ ನಹ್ಯೇಶಯಾ ನಾರೀರ್ಯಾಸ್ತ ಲ್ಪತೀವರೀಃ 
| 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯಾಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ ॥೮॥ 
| ಪದೆಪಾಠಶಃ 


ಪ್ರೋಷ್ಕೆ €5ಶಯಾಃ ವಜ್ಯೇತಶಯಾಃ | ಜಲ | ಯಾಃ | ತಲ್ಲ ಲ್ಪಶೀವರೀ॥ 


ಪ್ರಿಯಃ | ಯಾಃ | ಪುಳ್ಳಿ 5 ಗಂ: R$ | ಶಾ ಸ ಸರ್ನಾಃ (“ಸ್ಟಾ 


ಡಿ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಯಾ ಯಾನೈಶ್ಯೋ ನಾರೀರ್ನಾರ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರೋಷ್ಟೇಶಯಾಃ ಪ್ರಾಂಕಣೇ ಶಯಾನಾಃ | 
ಯಾ ವಹ್ಯೇಶಯಾಃ | ವಹ್ಯಂ ವಾಹನಂ | ತಸ್ಮಿಲ್ಸ್‌ ಯಾನಾ | ಯಾಸ್ತಲ್ಪಶೀವರೀಸ್ತಲ್ಪಶಯಾಃ | ಯಾಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ ಮಂಗಲ್ಯಗಂಧಾಃ | ತಾಸ್ತಾದೃಶೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತ್ರೀ8 ಸ್ವಾಸೆಯಾಮುಸಿ | ವಯಂ 
$e; Ty [| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಾಃ ನಾರೀ8- -ಯಾವ ಪ್ರೀಯರು | ಪ್ರೋಷ್ಕೇಶಯಾ।-- ಹೊರಗಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕುವರೋ | 
ವಹ್ಯೇಶಯಾಃ।--ಯಾರು ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವರ್ಕೋ, | ತಲ್ಲ ) ಶ್ಲೀನರೀ-- ಯಾರು ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿರುನರೋ | ಯಾಃ ಸ್ರ್ರಿಯ8--ಯಾವ ಶ್ರ್ರೀಯರು | ಪುಣ್ಯ ಗಂಧಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಂಧೆಯುಕ್ಕರಾಗಿ 
ರುವರೋ | ತಾ8 ಸರ್ಮಾ8-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತಿ €ಯರನ್ನೂ | ಸ್ವಾಪಯಾಮ ಸಿ--ನಿದ್ರಿಸ ವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೊರಗಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿರುವನರನ್ನೂ ಮತ್ತು eel ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಸುಗಂಧಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೂ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ಲಿದ್ರಿಸ ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
English Translation 
We put to sleep all those women who arelying in the courtyard; in 


litter on the bed, the women who are decorated with holiday perfumes. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹನೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಜ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. | 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯ 
ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರ ಪುತ್ರ ರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಇದೆ. ಇವರು ರುದ್ರಪುತ್ರರು. 
ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿವಾರೆ | 
ರುಪ್ರೋ ಯೆಷ್ಟೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಸೃಶ್ಚ್ಯ್ಯಾಃ ಶುಶ್ರ ಊಥನಿ | 
(ಯ, ಸಂ, ೨..೩೪-೨) 
ಎಂಬ: ಖುಸ್ಛೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುಪ್ರಪುತ್ರಠಾಗಿ ಪೃ ಶಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದಕೆಂದು ಪ್ರ : ಪ್ರಸಿವ್ಟವಾದ ಕಥೆ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ನಿಶೇಷಣವನ್ನೆ 5 ಹೆಚ್ಚಾಗಿ MPS ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿಷ 
ರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
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ಇಲ, 





ಸೈಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯೆಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಥರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮ- 
ಕ ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಪಾ ಡಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾ ಚಕ್ಷತೇ | 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. ಖು, ಸಂ, ೨-೩೪-೨) 
| ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೃ ಸ್ಲಧಥ್ರಿಯು ಒಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಮಹೇಶನು ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿಡೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು “ಮಟ ತಾಪುತ್ರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಖಯ, ಸಂ. .೨-೩೪.೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತ್ರೈತ್ತಿರಿ ಯಸಂಹಿಶೆಯ. 
ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. . 
ಸೃಶ್ಟಿಯ್ಯೈ ವೈ ಸೆಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) 
ಆದುವರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ ದ್ರಪುತ್ರ ರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಪ್ರೆ ಸು ಸದು ಜನಯೋ ನ ಸೆಪ್ಟೆಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 
ಗತೆ ಸಂ. ೧-೮೧-೧) 


ಇದಂ ಪಿಶ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ನಚೆಕ ಸ್ವಾದೋ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಥನಂ | 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಶ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ಶನಯಾಯ ಮೃಳ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೯; ೨-೩೩-೧ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುಶ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ, ಮೇಲೆ ಹತ್‌ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ಪನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಪುರಾ ಕೆಡಾಚಿದಿಂದ್ರೋತಸು- 

ರಾನ್‌ ಜಿಗಾಯೆ | ಶದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ತಹೆಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದೆರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾ ೦ತಮವಗಚಿ ನ್ಲಿಂದ್ರೋ 
ವಬ್ರಹೆಸ್ತ8ಸನ್‌ ಸೂಸ್ತ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತೆಸ್ಯಾ ಉಪರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ 
ಬಿಭೇದ | ಪುನರಷ್ಯೇಕೈಕೆಂ ಸೆಪ್ತೆಖಂಡಮಕರೋಕತ್‌ | ಶೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕದೇಶಾಯೋ 
ನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುಷನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತ್‌ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇ- 
ಶ್ಚರೌ್‌ ಇಮಾನ್‌ ದದೃಶಶುಃ | ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮನೋಚತ್‌ | ಇಮೋ 
ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯೆಥಾ ಪ್ರೆತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಸಡ್ಯತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ 
ಚೇಕ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ | ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌: ಸಮಾನರೂಸಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾ- 
ನಾಲಂಕಾಠಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯೆ ಪ್ರದದೌ ಕವೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ |! ಅತಃ 
ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತ (ಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌ- 
ದ್ರೇಷು. ಚೆ. ಮರುತಾಂ ಹಿತಾ ರುಪ್ರ ಇತಿ ||. | 

(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಜು, ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. . ಆಗ: ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನ ನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು, ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಡು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ 'ಮಾತೃಗರ್ಭದಿೀ ನ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ: ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡ್ಕು ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಿಯನ ನನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 

ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದಾದರೆ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಳು. ಆಗ ಪರಮೇಶ್ವ ರನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ಆವೆಲ್ಲವನ್ನೊ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವ 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಪಯಸ್ಸಿನನರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇವಿಧ ಆಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೊ ಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ರರೂಪರಾದ 

ಅವರನ್ನು- ಇವು ನಿನ್ನ. ಪುತ್ರ ರಾಗಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದ್ಯೂ ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತು ಥ್‌ ತಂಜೆಯೇೇದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿತೆಂದು ಸಾಯ- 


ಏರು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇದುದು.  ಇಂದ್ರರಿಗ್ಳೂ 
ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ದ್ಧವ ಚ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ ಗೌ 

ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು 


<೬ 


ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿಡ ಜೀನತೆಗಳಿಂದ ಪ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದು ದನ್ನು Wed ಪೂರ್ವ ಕಥೆಯು ಶತನಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುನುದು. 


ಆತಿಥ್ಯೇನವೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾನ ಸವರಿಹವಿಂದೆತ್ತೆ € ಚಿತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ಧ ವನ್ನ ನ್ಯೋಸ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾನಾ ಆಗಿ ್ಬರ್ವಸುಭಿಸ್ಟೊ (ಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಕಸ್ಟ € ಮರು- 
ದ್ಭಿರ್ಬಹಸ್ಪತಿನಿಶ್ಚೈರ್ದೇಷೈಃ | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥೃಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ ಭಪುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸೇರ 
ಪಡದೆ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು 'ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗ, : ಸೋಮನು 
ರುದ್ರ ರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ ಸ ರೊಂದಿಗ್ಯೂ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಹತ ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯೆವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಆಲ್ಲಜಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ರಾಜನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ.. ಉದಾಹರಣೆಗೆ" 


[ ಮಂ. ಹ. 3, Ko ಖಣ ೫೬, 








ಸ್ಹತ್ರೆಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋ ಬಲನಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರೆಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ 
ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿನಾನ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರನುಪೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನನಡ್ಯೈರಳಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ಪದರ್ಚತಿ | 
ಗಣೈರಿಂದ್ರಸೈ ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೮) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ಪರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೋ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
| (ಹು. ಸಂ. ೧೬೬-೧೧) 
ಸನೋ ಮರುದ್ಭಿವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸೃನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿರರ್ಪಣೆಯೂ ಇರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯನವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಕೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂದೇ 
ರೆದಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವೇರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ತಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋ*ಭವತ್‌ | | 
(ಬೃ- ದೇ. ೪-೫೬) 
ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷನಿನರಣೆ 
ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್‌, ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಜೀವತೆ 
ಎಂದಿ! ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇನೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರಯೋಗ ಅಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾತ ಎಂದರೆ ಆಂತರಿಕ್ಷ 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯದೇವತೆ. ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋ 
ಗಸೇ ಇರುವುದು. ಆದಕೆ ಮರುಶ್ಹೇವಪತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮಕುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯುವಿನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
 ಹಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾಥೆ. 
 ಮುರುತ್ತುಗಳು ಅನೇಕರಾದ್ದರಿಂದ ಇಪರನ್ನು ದೇವಗಣಪೆಂದು. ಕರೆಯುವ ರೂಡಿ ಇದೆ. ಸೆಪ್ತೆಗಣಾವೈ ವೈಮ- 
ರಾತಃ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಥಃ; ಮಾರುತ ಗೆಣಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುಡೇ ಕೊಢಿಯು, ಇನರೂ ವಾಯುವಿನಂತೆ:ಮಧ್ಭಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದಾರೆ, 





ಅಆ ೫. ೮,೪, ವ. ೨೩ i | - ಹುಗ್ರೇದೆಸ ಹಿತಾ | 387 


Me, 





ಟ್‌ 











 ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು, ಮುಂಗಾರುಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾ ಗೆ 
ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ' ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿರಭಸವಾಗಿ : ಬೀಸುವುದು : 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭನದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ, ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚೆ ಚೆಂಡೆಮಾರುತನನ್ನೆ ಮರುಜೀವ ವ ತೆಗಳ ಸಂಘ 
ವೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ರಚಸವು 
ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ: ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರ ತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉಕ್ಸಣ8, ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ | 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ವೃತ್ರಕ್‌ನನಾದಿರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧೆವೂ ಇರುವುದರೀದ ಮರುದ್ವೇವತೆ 


್ಭ್‌ಟ್ರ'' ಇಲಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ಟೇ He ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ. 
ತಡೆಮ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಘಗಳ ನಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೃ Me ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರು 
ತ್ರುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಸಖ್ಯವಿದ್ದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಯಾಸ್ಫರು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಆಥಾತಕೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ SMSO 
ಭವಂತಿ | ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಮಿಂಶರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತಯೋಟನೂಲ: ನಾ ಮಹಪ್ಪ 
ವಂತೀತಿ ನಾಗ 
| (ನಿ. ೧೧-೧೪) 
ಎಂದರೆ ಈಗ ನುಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವಗಣಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ, ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ತವು. ಮರುತ್‌ ಹ ಶಬ್ದವು ಮಿ + ರು ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮಿ. ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದರೆ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದ್ಕೂ ಮಹೆತ್‌ಪೊರ್ವಕವಾದ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದರೆ 
ಬಹಳವಾಗಿ, ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವವರು ಅಥವಾ ಚಲಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಕಿರ್ವಚನದ ಅರ್ಥವು. 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ 
ಮರುದ್ದೆ 'ವತೆಗಳ ನಿನರಣೆ 


ಈ ಮರುಜ್ಹಿ ತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತ ಸತ್ತ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವಿಡೆ, ೩೩ ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು, ಇವರನ್ನು ಸುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಅಗ್ರಿ ಷು: ಪೂಷನ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
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ಗಳೊಡನೆ ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಸ್ತುತರಾಗದಾರೆ. ಇವರನ್ನು ಗಣ ಆಥವಾ 
ಶರ್ಧ (೧-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರು ರುದ್ರನ 
ಪುತ್ರರು, ಅನೇಕಕಡೆ ಅವರನ್ನು ರುದ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ (೧-೩೯-೪೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುವೇಳೆ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯ 
ರೆಂದೂ (೧-೩೮-೭ ; ೨-೩೪-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರಿದೆ. ಪೃಶ್ಚಿಯ ಪುತ್ರರು (೨-೩೪-೨; ೫-೫೨-೧೬ ; ೫-೬೦-೫ ; 
೫-೬೬-೩) ಸೃ ಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ (ಪೃಶ್ನಿ (4 ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು) ಎಂದೂ ಅನೇಕಸಲ ಕರೆದಿದೆ. (೧-೨೩-೧೦ ; 
ಅ. ಬೀ. ೫.೨೧-೧೧. ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೃ ಎಂಬ ಗೋವೇ (೫-೫೨-೧೬) ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗೋವೇ (೮-೮೩-೧ 
ಅನರ ಜನನಿಯು. ಅವರನ್ನು ba ಎಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. (೧-೮೫-೩ ; ೮.೨೦೮) ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾನರ್ಣರಂಜಿತವಾದ ಮೇಘವಿರಬಹುದು. ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಕಚ್ಚ ಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ 
ಬರುತ್ತವೆ (೨-೩೪-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯು. ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಿಂಚ್ಕು ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದಕೂಡಿದ ಮೇಘೆಗಳೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು, ಪೃಶ್ನಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೬-೬೬-೧, ೨, ೩) ಸಿಡಿಲಿನ ನಗುವಿ 
ನಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸಿದರು. (೧-೨೩-೧೨) ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು 
ಪಡೆದನು (೬-೩-೮ ; ೧-೭೧-೮). ವಾಯುವು ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು (೧-೧೩೪-೪) ಮತು 
ಅನರು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೧೦-೭೩-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ವೀರರು. (೧-೬೪-೪; ೧-೧೨೨-೧ ೫-೫೪-೧೦) 
We ಆಕಾಶದ ಗಂಡುಗಳು (೩-೫೪-೧೩ ; ೫-೨೫೯-೬), ಒಂದು ಕಡೆ ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ತಾಯಿ, ( ಸಮುದ್ರ 
ಮಾತರ!) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, (೧೦-೭೮-೬) ಬೇರೆ ಕಲವು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಆತ ಯೋನಿಗಳು ತ ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಜನಿಸಿ 
ದವರು) ಎಂದೂ (೧-೧೭೮.೨ ; ೫.೮೭-.೨) ಹೇಳಿದೆ, 
ಅನರು ಸಹೋದರರಾದರೂ ಆವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ, ಕನಿಸ್ಮ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ (೫-೫೯-೬ ; ೫-೬೦-೫) 
ಏಕೆಂದರೆ ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಸ ಮಾನವಯಸ್ಸಿ ನವರು (೧-೧೬೫-೧). ಅವರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಬೆಳೆದವರು (೫-೫೬-೫ ; ೭.೫೮ 
-೧) ಮತ್ತು ಒಂದೇವಿಧೆವಾದ ಮನಸ ಸ್ಸುಳ್ಳವರು (೮.5೦೧ ಮತ್ತು ೨೧). ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನ (೫1-೫೩- 
೩) ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಳ (೧-೧೬೫-೧; ೭-೫೬-೧) ಅವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆದರು (೫.೫೫-೭) ಅಥವಾ ಮೂರುಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು (೫-೬೦-೬). ಆವರು ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೂ 
ಒಂದುಕಡೆ (೮-೮೩-೧, ೨) ಹೇಳಿದೆ. | : 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರಳು. ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ತತಿಯರೊಡನೆ (೭೯೬. ೨) 


ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಈರೀತಿ ಬಾಂಧವ್ಯವಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು ರೋದಸೀ (ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿ ನೀ ಅಥವಾ ರುದ್ರಪತ್ನಿ) 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೇಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ "ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೫-೫೬-೮) ಆಥವಾ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಥಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ. ೬-೬೬-೬). ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದುಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು (೧-೧೬೭-೪, ೫). ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳಗೆ 
ಸೂರ್ಯೆಯಂತೆ ಅವಳು ಅವರ ವಥುವೆಂದು ಹರಿಗಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಭದ್ರಜಾನಯಃ 
(ಸುಂದರಳಾದ ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳ ನರು (೫-೬೧-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) 
ಅಸವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ (೧೦-೭೮-೬) ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ' ' 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು:ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ... ಆವರು ಸುವರ್ಣವರ್ಣಡವರು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ 


'ಉಜ್ಜಲವಾಡ. ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಶೈವರು ಹ ಸುವ: ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ. ಈಷದ, ದ್ರಶ್ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರು. (೬-೬೬ ೨ ೭೨೯-೧೧೬ 


ಅ.೫. ಅ.೪. ವ. ೨೩] : `ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. . 3839: 











೮-೭-೭) ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೭೮-೩) ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರು (೧೦-೮೪-೧; ೩-೨೬-೫) ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧೦-೭೮-೨) ಅವರು. 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೨-೩೪-೧) ಅಥವಾ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೬-೬೬-೨) ಇದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೆಸರು 
(೩-೨೬-೪) ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು (ಅಹಿಭಾನವಃ ೧-೧೭೨-೧). ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೧) 
ಅವರು ಸ್ಪಭಾನುಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ೧-೩೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ತೇಜಸ್ವಿಗಳು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪದೇಪದೇ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


(೧-೧೬೫-೧೨) 


ಅವರಿಗೆ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧೆನಿದೆ. (೫-೫೪-೨, ೩, ೧೧; ೧-೬೪-೫) ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಫೃೃತವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹಸನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧- 
೧೬೮-೮ ; ೫-೫೨-೬) ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹಸುವು ಅರಚುವಂತೆ 
` ಸಿಡಿಲು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ (೭-೫೬-೧೩). ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುತ್ತು 
ಸಮಾ ಪ್ರ ಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದುಬೆಲ್ಲವೂ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರೊಡನೆಯೇ ಇದೆ. ಅವರು ಸಿಡಿಲನ್ನು 
ಅನರಿಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದ (೫-೫೪-೩). ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ ಅಥವಾ ಖುಷ್ಚಿ ಎಂಬುದೂ 
ಸಿಡಿಲೇ ಇರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಯಷ್ಟಿವಿದ್ಯುತ್‌ ಸಿಡಿಲನ್ನೇೇ ಭರ್ಜಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. (೧-೧೬೮-೫ ; ೫-೫೨-೧೩) ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅನರಿಗೆ ಭಂಗಾರದಿಂದ (೮-೭-೩೨) ಮಾಡಿದ 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. (೮-೭-೨೫ ; ೫-೫೪-೧೧) ಸಿಡಿಲೆಂದರೆ 


ಹೊಡಲಿಯೊ ಆಯುಧನೆಂದಿದೆ (೧-೩೭-೨; ೧-೮೮-೩; ೫-೩೩-೪; ೫-೫೭-೨ ೮-೨೦-೪)೫-೫೭-.೨; ೮-೨೦-೪) 
ಒಂದು ಸಲ ಅವರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ, ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆನರನ್ನು ಥೆನು 
ರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫-೫೩-೪ ; ೫-೫೭-೨, ೮-೨೦-೪, ೧೨) ಒಂದುಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರ 
ಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಅಪರೂಪ. ಅವರು ಪುಷ್ಪ ಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾರೆ. (೫-೫೩-೪), ಭಂಗಾರದ ನಡುಪಟ್ಚಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೫-೫೫.೬). ನಿವಾಹಾರ್ಥಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫-೬೦-೪). ಬಾಹು 
ಪುರಿ ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಭರಣಗಳು. ಈ ಆಭರಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತರಾದ ಅವರು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತ 
ವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಅಥವಾ ಮೋಡದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಭುಜದ 
ಮೇಲೆ ಭಲ್ಲೆಗಳ್ಕೂ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡಕಾರು 
ತಿರುವ ಸಿಡಿಲುಗಳೂ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ರಾಣಗಳೂ ಇವೆ (೫-೫೪-೧೧). 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೮೮-೧, ೩-೫೪-೧೩) 

ಅವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವು, (೫-೫೭-೧) ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧: 
೧-೫೮-೫) ಇನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿವೆ. (೫-೫೭-೬) ' ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳಿವೆ (೧-೮೭-೨) ರಥವನ್ನು 
, ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣದವು (೧-೮೮-೨ $ ೫-೫೭-೪): ಆ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಭಂಗಾರದ ಗೊರಸುಗಳಿವೆ. 
ತ್ನಲ-೭-.೨೭) ಅವು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವು. (0-೮೫-೪) ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಚುಕೈಗಳುಳ್ಳವು. ಪೃಷದಶ್ವರೆಂದು (ಚುಕ್ಕೆ 
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ಚುಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರು) ಪರಸ: ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಹೆಸರಿದೆ ಇವರ. ರಥಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. 
ಕಟ್ಟ ದಾರೆಂದೂ (೧-೩೯- ೬) ಇದೆ. ಇವರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ದಾರೆಂದು (೫-೫೮-೭)ಹೇಳಿದೆ. 


' ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬ ಬೃ ಹದಾಕಾರವುಳ್ಳವರು (೫-೫೭. ಚ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾಕೆ 
(೧೦- ೭೭-೩) ಅವರ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವು ಅಪರಿಮಿಶವಾದುದು (೫-೫೮-೨), ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು (೧-೧೬೭-೯), ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨; ೧-೧೬೫-೨ ; ೫-೪೨-೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ 
ಾರ್ಧಕಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ (೧-೬೪-೩). ಅವರು ಅಸುರರು, ಉತ್ಪಾಹೆಶಾಲಿಗಳು, ಓಜಸ್ತಿಗಳು ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದವರು (೧-೬೪ 
-೨, ೧೨) ಮತ್ತು ಧೂಳು ಇಲ್ಲದವರು (೬-೬೬-೨) ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳ ವರು (೧-೧೯-೪) ಸಿಡುಕುಸ್ವಭಾವದವರು 
(೭-೫೬-೮) ಭಯೆಂಕರರು (೫-೫೬-೨, ೩; ೭-೫೮ ೨). ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨-೩೪-೧). ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಅಥವಾ ಸರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರು (೧-೧೬೬-೨, ೭-೫೬-೧೬೬ ; ೧೦-೭೮-೬), ಕಪ್ಪಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ ಹಂಸ 
ಗಳಂತಿದ್ರಾರೆ (೭.೫೯-೭), ಅಯೋನುಯವಾದ ಕೋರೆದಾ ಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡುಹಂದಿಗಳಂಶೆಯೂ (೧-೮೮-೫) ಸಿಂಹ 
ಗಳಂತೆಯೂ (೧-೬೪-೮) ಇದ್ದಾರೆ, 


ರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ), ೪ ಧೈನಿಯೇ ಗುಡುಗು (೧-೨೩-೧೧) 
ಮತ್ತು ಅದು ಗಾಳಿಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು (೭-೫೬-೩) ಅವರು ಬಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಭಯದಿಂದ ಅರಚುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನು 
ವಂತಿದೆ (೮-೭-೨೬) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಭೂಮಿ ಆಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಡಗುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಥನೇಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಡೆಗಳ ನ್ನು ಚೂರುಚೂರುವಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೧, 
೫-೫೨-೯) ಅವರು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೨-೪) 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ ಕಾಡುಗಳನ್ನು Ned hd ೧-೬೪-೭), ಕಾಡುಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತ ವೆ. (85-೬೦-೨) ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಣಿಗಳನ್ನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೩). ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ he (೧-೮೫-೮) ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೭೮-೩). ಧೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಬ್ಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೨). ಗಾಳಿಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೫೬-೩). ಗಾಳಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೩,೪,೧೭) 
ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೭). 


ಮಳೆಗಕೆಯುವುದೇ ಆವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಳೆಯು ಆವರ ಉಡುಪು (೫. ೫೭-೪). 
ಅವರು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೮-೯), ಎರಡು ಪ್ರಪಂಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬ ; ೮-೭-೧೬), ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (೫-೫೩-೧೦). ನೀರನ್ನು 
ತರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೫-೫೮-೩) ಮಳೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ 
ಫೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫.೫೯-೧) ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೫). ಮಳೆಗರೆದಾಗ ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೩೮-೯). 'ಗಾಳಿಯೊಡನೇ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆ ರಚುತ್ರಾಕೆ 
4೮-೭-೪) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ, ಮೋಡ (೫-೫೩. ೬ ; ೫.೫೯-೮) ಮತ್ತು: ಪರ್ವತಪ್ಪವಾಹಗಳು ನೀರುಸುಕಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ'(೫- ೫೯-೭).:  ಅಪರು ಧಾನಿಸುವಾಗ ನೀರು ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (೫-೨೮. ೬) ಅವರ ಈ "'ಕಾರ್ಯದಿಂಡೆ 
ಭೂಲೋಕದ: ನದಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ,ಮರುಪ್ವೈಧಾ'(ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ-' ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟುದು (೧೦-೭೬-೫) ಎಂಟ 





ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರರ ಬೆವರೇ ಮಳೆಯಾಯಿತು (೫-೫೮-೭). ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸೈನ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಕ್ಷೀರ (೧-೧೬೬-೩) ಫೃತ (೧-೮೫-೩ ; ೧೦-೮೮-೪) ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಫೈತ ೬೪.೬) ಎನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ, ವಸಂಶಕಾಲ (ಮಧುವನ್ನೇ) ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೮೫-೧೧). ಅಥವಾ ಹಳ ಮಧುವಿನಿಂದ 
ತೋಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೮). ರಮುದ್ರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಃಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೪-೨೭-೪), , ಅವರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿಂಜ್ಕು 
ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೆ ೇ ಇರುತ್ತವೆ. ನೀರ ನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಫರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗು 
ತ್ತಾರೆ (೫.೫೪-೩)-. ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗಾಳಿ ಮಿಂಚ್ಕು ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಹನಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೫). ಅವರಿಂದ 
ದುಗ್ಧ ವಾಡ ಚಿಲುಮೆಯು ಫರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೬೪.೬) ಅನರಿಂದ ಉದಕವು ಸುರಿಸಿದಾಗ ಆಕಾಶವು ಕೆಂಬಣ್ಣದ 
ವೃಷಭನ ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (೫-೫೮-೬೬), ಅಶ್ವವು ನೀರನ್ನು ಸ ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬) ಆಕಾಶದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಶ್ವದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ssh ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೫-೮೩-೬) ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಸೇರಿ ನೀರನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದವರಾಗುತ್ತಾರೆ (೨-೩೪-೧೩ 
ಮೇಘಗಳು ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುವಾಗ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥನೇಮಿಗಳ ಡ್ವೈನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತವೆ. (೧- 
೧೬೮-೮), ಇಂದ್ರನು ಸುರಿಸುವ ಶೀರಿಗೆ ಮರುತ್ವತೀ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದವು) ಎಂದು ಹೆಸರು (೧-೨೮೦. 
೪) ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಪುರುದ್ರಷ್ಟಾಃ8 (೫-೫೭.೫) ಅಥವಾ ದ್ರಃ ದ್ರಫ್ಟಿನಃ (೧-೬೪-೨) ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಜಲಬಿಂಡುಗಳುಳ್ಳವರು ಮತ್ತು ಸುದಾನವಃ (ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರುವವನು) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಆವರು 
ಶಾಖನನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೧) ಆದರೆ ಅವರೇ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (೭-೫೬-೨೦) ಬೆಳಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ (೧-೮೬-೧೦) ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೮) ವಾಯುವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದಾರೆ. 
(೫-೫೫ ೨) ಭೂಭಾಗಗಗನ್ನು ಮತ್ತು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಆಕಾಶಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು 


ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಾರೆ (೮.೮೩-೯,೧೦). 


ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ಗಾಯಕರೆಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದು (೫-೫೨-೧ ; ೫.೬೦. 

ಈ; ೫-೩೫-೯). ಅವರು ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಗಾಯಕರು (೫-೫೭-೫) ಅವರು ಗಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೯-೪ ; 
೧-೧೬೬-೭) ಅವರು ಹಾಡುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೮-3೨೯-೧೦). ಕೊಳಲು ಊದುತ್ತಾ 
ನಮಾಡಿ 

ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು (೫- 5೯,೨; ೫-೩೦-೬). ಗಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದರು (೧-೮೫-೨). , ಅವರ ಗಾನವೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಟ ಕೇಳಿಬರುವ ಶಬ್ದ (೪-೨೨-೪) ಆದರೂ 


ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಿಳಿದರು (೧-೮೫-೧೦) ಇಂದ್ರನು ಅಹಿಯನ್ನು ಇಟಟ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನಿಗಾಗಿ ಗಾ 


ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೩-೧೪-೪) ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು `ಅಹೂತರಾಗು 
` ತ್ತಾರೆ (೫-5೯-೩) ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ_ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೧೦೨ ೭೮-೧). ಅವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗಮಾ ಡಿದ 
ವರು (೨-೩೬-೨). -ಶಿಷ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಇವರೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ತಿಗೊಳಿ 
 ಹಿದವರು. 'ಭ್ರೃಗುಗಳು (೧೦ -೧೨೨-೫). ಇತರ: ಸ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 'ಅವರೂ ಬನ ಇನಮಾಡಿದನರೆಂದು | 
(೨-೩೬-೨; ೮.೮೩-೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


842 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭. ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೬, 





1 ಗುಡುಗು ಮಳೆ ಮತ್ತೂ ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಇವರು ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ಟೇಹಿತರು, ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟೆಬಾಂಧೆವ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಗಾನ ಇವು 
ಗಳಿಂದ (೧.೧೬೫ ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. (೩-೩೫.೯, ೬-೧೭-೧೧). 
ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು (೮-೬೫-೨, ೩ ; ೧೦-೧೧೩-೩). 
ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಅನರು ವ ೈತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸೆಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮. ೭.೨೪). ವೃತ್ರವಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತವನ ನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೮-೭೮-೧, ೨, ೩). ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದೆ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆರು (೩-೪೭-೩೪). ಮರುತ್ಸ ಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು 
ಬೆಳಕು (೮-೬೫-೪) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧-೬-೫). ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದನು (೭-೪೭- 
೫) ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇನರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾನೆ 
(೧-೧೦೦, ೧೦೧, ೧೬೫ ಮತ್ತು ೧೦-೬೫ ನೆಯಸೂಕ್ತಗಳು) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳೇ ಈ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ತ ಶ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧-೨೩-೯). ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಕೀಲುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿದರು (೮-೭-೨೩) ಅಪ ಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ 
ದರು ಈ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧-೨೩-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತ 
ರಾಗಿಯೇ ಇವರು ಇರುವರು (೧೦-೧೨೮-೨), ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರಸದ್ಭಶರು (೧-೧೦೦- ೫)ಅನನ ಭ್ರಾತ ಶೈ ಗಳೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨). ಒಂದೆರಡು ಸಲಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ ನಕ್ಕ ಬಿಟ್ಟ ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಟು 
ಅವನೊಬ್ಬ ನೇ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಂತೆ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವೊದಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 4 ೬) ಅವನನ್ನು ಒಂಟಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟರು (೮-೭-೩೧) ಕ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ದ್ವೇಷವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು- 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುವುದೇಕೆ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨; ೧-೧೨೧-೬). ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೧-೧) ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಫೆರ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


| ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನ 


ರನ್ನೂ ಸಿಡಿಲು ತೊಂದರೆಸಡಿಸೆದಂತೆಯೂ ಅವರ ದುರಾಗ ಗ್ರಹವು ಅವರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೫೬-೯), ಅನರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (೧- 2 ೨) ಸಿಡಿಲು (೭-೫೭-೪) 


ಗೋವು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧ (೭-೫೬-೧೭) ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಬಹುದು (೧-೩೯-೮). ಅವರು ಕುನಿತರಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಬೇಡಲಾಗಿದೆ, (೧-೭೧-೧; ೭-೫೮-೫). ಅವರಿಗೆ ಸರ್ವಗಳಂತೆ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೪-೮೯) ರುದ್ರನಂತೆ ಇವ 
ರಿಂದಲೂ ಸಿಂಧು. ಅಸಿಕ್ಸಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ದಾರೆ (೮-೨೦-೨೩, ೨೪, ೨ -೨೬) ಶುದ್ಧವೂ ಅನುಕೂಲವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾನಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾದ 
ರುದ್ರನಲ್ಲಿವೆ (೨-೨೩-೧೩) ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು: ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೧೪) ಆದುದರಿಂದ 
ಹಿಷಧಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೇ ಇರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಪಾವಕ (ಶುದ್ಧಿ aed ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಸ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. (೭-೫೬-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) - ಗಿ 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚೆಂಡಮಾರುತೆದ ಅಥವಾ ರೆಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯ 
ದೇವಶೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಮಾಡುವುದು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಥೃೃತ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರಿದರೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಕಂಡ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 


ವ ವ ಬ ಅಚ ಬ ಟು ಎ ವ ವ 


ಐನತ್ತಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಥ ಚಿತುರ್ಥೇ*ನುವಾಕೇ ಪಂಚೆದಶ ಸೂಕ್ಕಾನಿ | ತತ್ರ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ಇತಿ ಪಂಚೆವಿಂಶತ್ಯೃ-. 
ಚೆಂ ಪ್ರೆಥೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾ ನಿಕಾದೆಶ ದ್ವಿಸದಾ ವಿಂಶತ ತೆ 
ಸರಾ ನಿರಾಜಃ ಶಿಷ್ಟಾತ್ಚಶುರ್ಜಿಶ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭಃ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಕ ಈಂ ಸಂಚಾಥಿಕಾ ಮಾರುತೆಂ 
ಹಾದ್ಯಾ ಏಕಾದಶ ದ್ವಿಸೆದಾ ಇತಿ || ಡಶರಾತ್ರೇ ಚೆತಶುರ್ಥೇ5ಹೆನ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಮಾರುಶ- 
ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ 1 ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ! ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು-ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವು 
ಗಳನ್ಲಿ ಕೆ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಸ್ತೆ ನಸಿಷ್ಕನು ಬುಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು ಇಸ್ಸತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಿಸದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದೆಸ್ಸಿನನು. ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಖಯಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆ ಈಂ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾ ಮಾರುತಂ ಹಾದ್ಯಾ ಏಕಾದಶ ದ್ವಿಸೆದಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಮಾಠುಶನಿವಿದ್ಬಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ 
ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ ೫೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1! ವರ್ಗ-...೨೩, ೨೪ ೨೫, ೨೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೨೫ | 
ಖಯಷಿ$_ ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಮರುತಃ ॥ 


ಛಂದ8. ೧.೧೧ ದ್ವಿಷದಾ | ೧೨.೨೫ ತ್ರಿಷ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ | | 
ಕ ಈಂ ನ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಂರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸ್ವಶ್ವಾಃ ಗಂ 


os ಜ್‌ ಟೆ. ಬಾಶಾ! A | ನ ಆ ಸ | 
ಕೇ! ಈಂ | ವಿ5ಅಕ್ತಾ8| ನರಃ | ಸಂನೀಳಾಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಯಾಃ ! ಅಥ | ಸು5ಅಶ್ಟಾಃ ॥೧ | 


344. | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮು ೬; ಅ. ೪, ಸೂ, ೫೬. 





ವ್ಯಕ್ತಾಃ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಾ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನೌಕಸೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇ- 
ನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮರ್ಯಾ ಮರ್ಯೇಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಛೋ ಏತಾ ಅಧಾಸಿಚೆಸ್ಟಶ್ವಾಃ ಶೋಭನವಾಹಾ ಈನಿಮು 
ುನಂಭೂತಾಃ ಶೇ ಭವಂತೀತಿ ರೂಪಾಶಿಶಯಾದೈಹಿರಾಶ್ಚರ್ಯೇಣಾಹ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ ನೀಳ ಸಮಾನವಾದ ವಾಸ ಇನವುಳ್ಳೆ ವರೂ | ವ್ಯಕ್ತಾ£--ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ನರಕ ಮಾರ್ಗ 


ದರ್ಶಕರೂ | ರುದ್ರಸ ಸ್ಕ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಮ ಯ್‌ 8 ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ಸ್ಪಶ್ವಾಃ 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ಅತ್ವವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಈಂ- ಈ ದಿವ್ಯವ್ಯಕ್ತ, ಗಳು | ಶೇ--ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು ? 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ್ಲಫವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ರುದ್ರಪುಶ್ರರೂೂ ಮ್ಯಾ ನವರಿಗೆ 


ಉತ್ತವ ುವಾದ ಅಶ್ಚೆಪುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಈ ದಿವ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು ? 


English Translation 
Who are these resplendent chiefs, the dwellers in one abode, the sons 


of Rudra, friends of man, at present well mounted ? 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ 
ನಕಿರ್ಹೇಷಾಂ ಜನೊಂಸಿ ವೇದ ತೇ ಅಂಗ ನಿದ್ರೇ ಮಿಥೋ ಜನಿತ್ರೆಂ |೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
ನ್‌ | ಓ| ಏಷಾಂ | ಜನೊಂಷಿ | ನೇಹ | ತೇ ಅಂಗೆ | ವಿದ್ರೇ | ಮಿಥಃ ಜಸಿತೆಂ 1 ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಜನೊಂಹಿ ಜನ್ಮಾನಿ ನಕಿರ್ಜ ವೇಷ! ಕಶ್ಚಿದನಿ ನ ಖಲು ಜಾನಾತಿ | ಶೇ ತಾ- 
ದೃಶಾ ಮರುತೋ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಜಥಿತ್ರಂ ರುದ್ರಪೃಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ಸಾ_ದುರ್ಭೂತಂ ಸ್ವ್ಪಕೀಯೆಂ 
ಜನ್ಮಾಂಗ ನಿದ್ರೇ ! ಸ್ಥಯಮೇನ ವಿದಂತಿ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತು ಗಳ | ಜನೊಂಷಿ- ಜನ್ಮಗಳನ್ನು | 788 ಹಿ ನೇಡೆ--ಯಾರೂ ಅರಿತಿಲ್ಲ. | ತೇ 
—ಮಹೆದ್ರೊ ವುಳ್ಳ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಿಥಃ ತಾವೇ" ಪರಸ್ಫರ | ಜನಿತ್ರಂ--ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಪೃ ಶಿ ಗಳ 
ಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಅಂಗ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ನಿದ್ರೇ-- ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 
'` | ಭಾವಾರ್ಥ . | 

ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು. 'ಆರಿತನಠಾರೂ. ಇಲ್ಲ.  ಮಹೆತ್ಸ. ಎರೊಷವುಳ್ಳ' ಇಬೇ ಮರುತ್ತುಗಳು. 
ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿ ಗಳ ಯೋಗದಿಂದ ಉತ ತ್ರನ್ನ್ನ ವಾದ: ತಮ್ಮ ಜನ್ಮವನ್ನು, ತಾವೇ ಪರಸ್ಸ ರ ಅರಿತಿದ್ದಾ ರೆ, 





le OO 86 
| English, Translation ಬಿ 
ಚ No ೦26, ipdeed; knows. their, 1011810, ತು aloe Kespectively know 


೫ ಡೆ ಈ: 


their] birth. 


ಅರ್ಜ ಲ್ನ ವ. ಶಿ kh 


py ಬ ದ್ದೆ ಗ a CO ೫1 yr 6 ಪ ಯ ಕ್ಕ ಡಿ 0 
ನೆಂ ಭಯ ಪಟು ಜಸ A Roe ಟು ಗೆ ತ್ತಾ ಸ ತಕ ಗ A ಬ 1 ೪0 ೩? MN ಸಿ ೪ 3 
ಜಗ ತಾಸ 4 ೪ ps ಸು ಇ ಸ ym fe ಶ್ರ ಕ್ಯ NA 
ಕ ಇ ಸ W ಸ {uw ಹ ಎ ಗ He ; pS ಕೆ `ಿ I< ಕ ಗ? ತ ಬ! 
ಆಟ 2 3 (ಡಿ ಸ 1 il 


ಅಭಿ ಸ್ವೃಪಭರ್ಮಥೋ 'ವಸರಿತ ನಾಶನ ಕ ಅಸ ಸ 2 


ಜಾ, 


ಫಡನಾಠ ; ಫ.. ಟ ೫೪ ಚ ತ ಬಕ 


J ಗ ಟ್ವಚೆತ ಬ ್‌ೌಚ್‌ಹಹಶಲ್ಟ್ಪಿ ಸ್‌ ಇ ಸ Mi ; ಟೆ ಕ 
ಸಡಾ ನ ಆ ಕ ಆಕಿ ಛ್‌ ಆ ಕ 4 ನ ಗ ಟ್ರ ಸೆ ನ ಚಿ ” i ಬ್ರ (ಕ ಕೆ bs ಎ, ಸ K SR AY ಎ ಜೂ 1 dl 


ಅಭಿ | ಸ ಕ ಮಿಥಃ: | ವಸಂತ' ತಸ ನಸ |: ಹ | ಆಸ ಸತ್ರ 1೧೬ I. 
ರ್ನ“ ಗು ಗದ್ಯ ಗ ನ ಯಾವ 


ಕ ಆ ಗ್‌ ur” 0. ಸ 
ಟಿ EA vr N rk ಕ್ಸ RA | ಸಖ ಸ ಸ ಸ ಗ A! Per ರ ಕೆ ಹ ಷು ಭ್ರ ಸಾ: Re 


ತ. (10 | ಎ ಎ ಸ್ಪ 
| ಮರುತಃ ಸ್ವಪೂಭಿಃ ಸ್ಥ ಕಕೀಯೈಃ ವಕ; ಸಂಚಿರಣ್ಯೆಃ ಸ್ವಯಮೇವ, ಸೆಂಚೆರಂತೋ ನುಥಃ 
'ಫರಸ್ಪರಮಭಿ: ನಾತ ಸ ಗಚ್ಛಿ ತೇ | ಅಸಿ'ಚೆ 8 ವಾತರ್ಸ್ಸ ನಸೋ' ಹಿ: ನಂತ ಶಬ್ದಾ ಯಮಾನಾಃ 
ಶೈಸನಾಃ 1] ಶೈಜ್‌ಗತಾವಿಶಿ ಧ ತೊ -ಒೂಸೆಂ [| RS [ ಯೆಣ್ಸಿ' fs "ಶ್ಯೇನ ಇ ಲುಸೊ. ಜತ 
ಸಮಮೇತತ್‌ | ಶ್ಯೇನಾಃ ಸ | ಶೆಧ್ವಪ್ಪಚ್ಛಂತಃ 1: ಅಸ್ಪೃದ್ರನ್‌ | ಪರಸ್ಪರಂ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯಾ- 
ದಿಭಿಃ. ಸ್ರುರ್ಧಂಶೇ i et ti ಸ ಗುಡಿಸಿ ದೌ 
| ಪ್ರಷಿಪೆಡಾರ್ಥ , 1 7 ಇ «ಸಹ EU FIO 
ಸ್ವಪೂಭಿ&- -ತನ್ಮ ಜಪತ 6 ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಜ್ತಿ! ಸೃರವಾಗಿ | ಅಬಿ 
ಬನಂತ- ಸಟಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 7 ನ್ಯಾಯವಿದ್ಯಂ ಸ್ನ ಮಾಡತ್ತಕ್ಕುವರ್ಧೂ, ಶೇನಾಃ- 
ಶ್ಯೀನಪಸ್ತಿಯರತೆ ಉತ್ತ FE ಗಮನ ಸ್ಯ ಟಿ ರೆತ್ತುಗಳು | ಆಸ್ಪ ಡನ್‌ ನನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗ 


ಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ತಾವೇ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ 2 ಚಃ 
§ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ ಇ ಕ py CU ಜರ ಭಕ ಟ್‌ ಹ ರಷ್ಟು 
ಸಿಟ್ಟ ಜ್ಯ ಜೋಡ್‌ ಬೇ ಸ 1 ಟ್ಟ ತ್‌ ನಗ. . ಜೇ ಇ ಗಟ ತ್ತ 1 Wk 


2 ನ ಸವನ ನಮೇಗಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತ ಗಟ ಸರ ಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೌರೆ, ವಾಯುವಿ 
ನಂತೆ ಶಬ ೫_ಮಾಡತಕ್ಕವರ್ಕೂ ಶ್ವೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉತ್ಪಮೆನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಕಳ್ಳು ಆದ ಮರುತ್ತು ಶಬ ಸೌಂದ 


prt 


ಧ್ಯಾದಿಸಳಿದೇನ ಪರಸ್ರುರ-ತಾವೇ ಪ್ರರ್ಧಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನ ಹಟ ಬ ಟಿ ಕು 


ಡ್‌ + pe f 
ಎ ಕಾನಾ YX 





+ 
4 


ಕ ಹಲ್‌ ಟ್‌ ಚ Wy 4 “4 & 1. ne 
ಬ ಭಾ ಚಾತ್ರ ತ. ೫೪ 5. ೬5೫. English Translation NC LES 





They go together by their own pure paths: roaring’ ike te Wika, 
fleet as 0 hey, mutually rival ¢ich other. 


ಇ 1 ಕ + ಇದಿ RS ಚ] 2 
pe u ನ ಸ ತ್ಯ ಯ್ಯ pe pu a ಇ POF ey 
PRR ತ್ಯ ಸು ಎಕೆ. ಗ್‌ 


ಕ್ಯಾ ದರಗ ಗರ ಜೀರಾ ಸರ್ಗ ಹತಸವಾರಃ NS ST ಶೂ 4 
2 “ಲ ಎ (೫೪ ಆ ಸ್‌ 
"ಏತಾನಿ ಧೀರೋ (ಸಿಸ್ಯಾ ಚಕೇತ ಪ ಶ್ನಿರ್ಯ ದೊಡೋ ಮಹಿ. ಜಭಾರೆ. ಗ್‌ ೪! 
ಪಾ 


ನಡಪಾಠ 


si ಧೀರ | Hu ಸಳ್‌ ಪ ಸ ಕಃ 1 ಯತ್‌"! SE ಮಹೀ 1 ಜಭಾರ WW 


ಸಾ; ಗ್ಯ | ಎ ಕ್ಸ (ಗ 
(ಸನದ ದ ಓಂ ‘NA ಗ್ಯ? ಜು 4 VRE Nal KN ನನ EN NU Ep ಖು (13 AE jer Ne ಇ 14) ಜ್ರ ಜೀ “ikke ಮಿ We gk SEF 
ಧ್‌ ಹ 1. » [et ಕ Ma ೪ ಜಡ) ಸ 
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846. ಚು (ಮಂ. ೭, ಅ: ೪7 ಸೂಕ್ಷ ೫೬ 





 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಧಿ | 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾ್ಸಾಸ್ರಿಜ್ಞೋ ಜನೋ ನಿಣ್ಯಾ ನಿಣ್ಯಾನಿ ಶ್ಛೇತವರ್ಣಾನ್ಯೇಕಾಸಿ ಮರುದಾತ್ಮ- 
ಹಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಿಕೇತ | Bee | ಕಿಂತು ನ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಮಹೀ ಮಃ 
ಹತೀ ಸೈಶ್ಚಿರ್ಮರುತಾಂ ಜನನೀ ಯೆದ್ಯಾನಿ ಮರುದಾತ್ಮೆಕಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೂಧ ಊಧನ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಸ್ವ- 
ಕೀಯ ೬ ನಾ i ಬಭಾರ | ಏತಾನಿ ಜಿಕೇತೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಮಹೀ--ಮಹತ್ಪ ರೂಪಪುಳ್ಳ | ಪೃಶ್ವಿ8--ರುದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ ಪೃಶ್ನಿಯು | ಯತ್‌_ಯಾವ ಈ ಮರು 
ತ್ರತ್ವಗಳನ್ನು | ಊಧಕ- ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಟೂ 06 | ಏಿತಾನಿ- ಅಂತಹ | 
ಫಿಣ್ಯಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು J ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಮಾತ್ರ | ಚಿಳೇತ- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹೆತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಪೃಶ್ಲಿಯು ಯಾವ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪ 
ವಾದ ತನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳೋ, ಅಂತಹ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಫಟ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಥನುಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 


English Translation 
The sage may know those white-complexioned beings (the Maruts) 
whom the vast Prishni bore at her udder. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 


| | | | | | 
ಸಾ ವಿಟ್ಸುವೀರಾ ಮರುದ್ಳಿರಸ್ತು ಸನಾತ್ಸೆ ಹಂತೀ ಪುಷ್ಕಂತೀ ನೃ ಮ್ಲಂ | ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಾ! ವಿಬ್‌ | ಸು5ನೀರಾ | ಮರುತ್‌ $ಭಿಕ | ಅಸ್ತು | ಸನಾತ್‌ | ಸಹಂತೀ | ಪುಷ್ಕೇತೀ | ನೃಮ್ಮಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸಾ ವಿಟ್‌ ಸಾ ಪ್ರಜಾ ಮರುತಃ ಪೆರಿಚೆರತಿ | ಸಾ ಪ್ರಜಾ ಮರುದ್ದಿ ಿರ್ಹೇತುಭಿಃ ಸನಾಜಿ 3 ರಾತ್ಛ- 
ಹಂತೀ ಶತ್ರೂ ನಭಿಭವಂತೀ ನೃ ಮ್ಲಂ ಧನಂ ಬಲಂ ನಾ ಇಸು MY, ಸುನೀರಾ ಶೋಭನಪುತ್ರ 
ಯುಕ್ತಾಸ್ತು | ಭವತು || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಾನಿಟ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಮರುದ್ಳಿ 1__ಮರುತು ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! 
ಸನಾತ್‌- ಬಹುಕಾಲ | ಸಹಂತೀ--(ಶತ್ರು ಗಳನು ) ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಸಮ ೦—ಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಯಂತೀ 
ಹೊಂದುತ್ತ ಲೂ | ಸುವೀರಾ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲ್ಲಿ 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಮರುತು ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ. ಪ್ರಜೆಗಳು ಮರುತ್ತು ಸ್ರಿಗಳೊಡನೆ. 'ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಹುಕಾಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಲೂ ಉತ್ತ ಮವಾದ' ಪುತ್ರಾ ದಿಗೆಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ : ಆಗಿರಲ್ಲಿ 
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English Translation | | 
“May the people, through (the favours of) the Maruts, always be vic- 
torious, possessed of -male posterity, and in the enjoyment of wealth, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। | 


| 
ಯಾಮಂ ಯೇಸಾ ; ಶುಭಾ ಶೋಭಿಷಾ $ ಕ್ರಿಯಾ ೧ಂನಿಶ್ಲಾ ಓಜೋಭಿ- 
ರುಗ್ರಾಃ ೬] ೬111 11.. 


ಸಜಾ 


ಯಾಮ, | bak | ಶುಭಾ | ಕೋರಿಷ್ಠಾ॥ 9 | 3 ಶ್ರಿಯಾ | ಸಂ5ನಿಶಾ $ |: ಓದಿ] ಉಗ್ರಾ || 


ಟೆ | 
ಮರುತೋ ಯಾಮಂ ಯಾತವ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರೆ ಪ,ದೇಶಂ ಯೇಷ್ಮಾ ಯಾತ್ಸೆ ಲ ಅತಿಶಯೇನೆ 
'ಗೆಂತಾರಃ ಶುಭಾಲಂಕಾರೇಣ ಶೋಭಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭಯುಕ್ತಾಃ ಶ್ರಿ ಶಿಯಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ 8 
ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾ ಓಜೋಭಿರ್ಬಲೈರುಗ್ರಾ ಉದ್ಧೂರ್ಣಾ8 | ಏನಂಭೂತಾ ಭವಂತೀತಿ ಜಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಮರುತೆ8--ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಯಾಮಂ- ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯೇಷ್ಮಾ8--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವರೂ | ಶುಭಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ | ಶೋಭಿಷ್ಕಾಃ. -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | 
ಶ್ರಿ ಯಾ- ಕಾಂತಿಯೊಡಣೆ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಓಜೋಭಿ॥--ತಮ್ಮ ಬಲಗಳೊಡಕೆ | 
ಉಗಾ ಹ್‌ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇರಬೇಕಾದ ಸಾ ನವನ್ನು ಅತಿಶಯ ಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವರೂ, . ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವರೂ' ಸ ಜಲಗಳೊತತೆ ಅತ್ಯನಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ೧ ಆಗಿರುತ್ತಾ ಕಿ | 


| | English Translation 
‘The Maruts rapidly repair to the place (of their destination), richly 
decorated with ornaments, invested with beauty; terrible by their strength. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | | 
§ ಉಗ್ರ ಷೆ ಓಜ ಸಿರಾ  ಶವಾಂಸೆ ಧಾ. ಮರುಜ್ಥಿ ಹಿ ವಿಷಾ ನ್‌ 1 ೭.॥ 


ಸಲು 


 ಸಡೆಪಾಕಃ' 


ಇಳು 9 | ವಃ | ಓದ। | ಸ್ಥ ರಾ ಶವಾಂಸಿ I ಅಧ | ಮರುತ್ತರ | ಗಣಃ | ತತಸ್ಮಾನ” | 


RE ಬಸ್ತು ಜೀ) ಕ (ಸಟಗ . ಕ ಕಟ pr ಫಿ 
ತ ಸಾಯ ಚೃಷಿಸ [ಮುಂ 


ದ ರ್‌ ಟರ 
K ಬಾ 41 ದನಾ ಭ್‌ 





ಬೋ (gk 
Weenie ied ುಷ್ಕಾಳವಸ(ಕಸ್ತ] ರಯ ಗುಮುಜಿನಿ: ರ್ಜ ಭವತು [ ಕಿ ಯು- 





ಹ್ಮದೀ ಯಾನಿ ಬಲಾ ರ ಸಿರಿ: ಕೈ್ಸಿ ಟನಟಹರ್ಕನ್ಯಾಕ ಸಂತು K ಅಟಾಪಿ ೬"ಮಕುನಿ ರಿಕ 


ಮರುತಾಂ ಸಂಘಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ನ ದ್ವಿಮಾನ್ಸವತು Woes ose 


k ಪ್ರತ್ತಿಸದಾ 
ಕ ಣಿ ತ್ರ he ಥಃ ಗ ಟ' ತ ಲ ಧ್ರ ಹ ಟೆ । ಸ 19M 


೬೬. ಮ ಗಳಿ ವ ನಮ್ಮ | ಓಜ ತೇಜಸ್ಸು | ಆಕೆ ಂ-.ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗರಲಿ | ಶನಾಂಸಿ- 


ನಿಮ್ಮ ಬಲಗಳು | ಸ್ಥಿ ರಾ-ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ. | ಅಥ--ಮತ್ತು | ಮರುದ್ಳಿ :__ಮಹುತ್ತು ಗಳ] ಗ ಸಂಘವು! 


ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌- ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಿರಲಿ. 
| | | ಭ್ಲಾವಾಾಧ 


ತಗೆ ಹೊಡ 2 1 ಬ ( 5 ಕ ಲ್‌ ೫... 1೫] AA 4 . 1 ತ ಟು ನ್‌. pm ಊರಾ 3 Se 
A dk ಟಾ ಬ ದಧಡಿ ty ES il ಹದ 5A" ಸ ೫ : 4 ` 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಬಲಗಳು ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿರಲಿ. ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 8 ಹೊಂದಿದುದಾಗಿರರ್ಲಿ” 


ನ 


w: EE ಮ 1 ಟಿ rd Kx ಸ ಹ 3 ಸಕ್‌ ಸೆ ೬. 
ಬಿಸ ಟ್ಟ English Tradslation 


3 Ferrible’ by your. stren hgh, steadfast” Your energies, prosperous be the 


Wr, Em ema ಜ| ಈ ಬಲ್ಬ್‌ - 


ಸ ಈ %, ¥ Hh ೪-4 ದಿಟ್ಟ ME 0 Ue: ಟೆ 
ಗೆ ಓ (ತಿ ಕ 


company of the Mariits. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಶು ಹಾಲಿ ಮಂ 'ಶುಷ್ಮಃ ಬ್ರ ೯ -ವಂನಾಂಸಿ" ದುನಿಮುುನಿರಿನ”ಶ 
ವಃ '€ -ನ೦ಿನಾಂ ನನಿರ್ಮೂನಿ ರ್ಧಸ 
(ವಸ & 4 ( 
ಫಂ ಹೌ ಹ (3 bh ಸಲಾ 39 ೬.೫೬% ಸ ಬ್‌ Fe |p LE ೪% ಚೂ ಜಿ. 
ಜ್‌ ಕಕ್ಕಿ ॥ | ಸ aE ಸ 
2 ತ | 

1 Ci 5 oa ಲ್ಪ dn $l AN ಗ PA \ ಮ pS ತ hey pe ಕ ನಸ ಗ ಇ ವಗರ sk 

ಸಜಾ ಕ ತ್ನ 

KU ಬ, NIA ಶಸ i ಜ್‌ « ಯೇ 


ತುಭ್ರಃ | ವಃ | ಕುಷ್ಕಃ | ಕ್ರಿ ನ್ನೀ ಬ | ಧುನಿ | ಬ | ಶರ್ಧಸ್ಯ | ಕ್ಕೊ 8 || 


ಆಡ ಚ ಗ ಎ ಗ 1 .ಸಾಯಭಾಷ್ಕಂ. pe “ye (9 A FRE ನಿ ಚಾ ಬತ. 2 


ಗ “i ನ್ನ ರಾ 
tL CU ಆಟ 4 ಸ % we ಟ್ಟ ಸ 4 " 


ಹೇ ಮರುತಃ; ಆ ಶುಷ್ತೋ ಬಲಂ: ಶೆ ಘರ್ವತಃ. ಶೋಭಮಾನಂ- (೨೦ ಜಿ 
ವೋ ಮನಾಂಸಿ ಕ್ರಧ್ಮೀ ಸಂಗಾ ಅ ಮೇಷು ಶತ್ತು ಿಹನನಾರ್ಥಂ ಕೊ  €ಧನಶೀಲಾನಿ | ಧೃಷ್ಟೊ ೀರ್ಧರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಸೆ ಶರ್ಧಸ ಬಲವತೋ ಬು ದೀಯೆಸ್ಯ ಗಣಸ್ಯ 'ಥುನಿ ನಿರ್ಷೇಶಾದೀನಾಂ. ಕಂಫ್ಲಯಿತುರ್ದೇಗೋ 


jes 811 


ಕೆ (QS RE 2 
ಮುರಿಶಿವ' | ಮನಸಾಸ್ಯಸ ತು ಸೊ ನೀತಾ ಸ ಯತಾ. ಬಹುವಿಧಂ ಶ್ರಬ್ದ; ಮುತ್ತಾ ಜಯತಿ ನವಂ. 'ಬಹುವಿದ 
WENO NT Wa ii ಗತೆ ಗ 
ಶಬ ಹ ಜಟ! ಆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


( ಬಿ ಮರುತ್ತುಗ್ಗ ಳೇ) ವಃ — ನಿಮ್ಮ ಶುಸ್ಮ ನೆ ಬಲವು. | ಶುಭೈಃ - ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆ. |, 


ಚ 


ಮಹಿ ಜ್‌ ಳು ಕ ಸರಲ ಸಗ್ಗ 3ತ್ರಿಗಳ ಮೇಲಿ ಕ್ರೋಥವನ್ನು- ಪ್ರಕೆಟಸುವುದಾ 


ಗಿದೆ. | ಧೃಷ್ಟೊ €8- ಶತ್ರು ವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ | ಶರ್ಥಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಗಣದ | 


ಫುಠಿಃ--ವ ೈಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಂಪ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೇಗವು, 1 ಮುನಿರಿವ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನ ಶಬ್ದ ದಂತೆ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕ, 
RMR, 11 ಜ್ಯಾ: ಸಹ 188 ೩ ಐ 3 ಶಲ ಕನ ಟರ ಸ ಮ Re ಚಾಡಿ 


ರು ಹ ಗ 


ಸಾರ ಗಗ ದ್‌ 


ಬ ಗ್‌ 
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ಎಟ್ಟೆ.ಮರುತ್ತ್‌ ಗಳೇ, ಸಮ್ಮ ಬಲವು ಪ್ರಕಾಶಮಾಥವಾದುದಾಗಿದೆ. ' ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾಗಿದೆ. ci ತಿಭಟಿಸುವುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ 
ನಿಮ್ಮ ಗಣ್ಣದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು' ರಾ ಜಾಟ್‌ ಜು ನಿಕಿ ಕರ್ತನ ಶಬ್ಧ ದಂತೆ ಶಬ್ದಾ ಹಿಕ್ಕಕವಾದುದಾ 
ಗಿರುತ್ತದ್ದೆ 1 1 | 


Toi Translation ಹ 
“ಒಕೆ. ಟ್ಟ 


Glorious is your vigour, unrelenting. “are your (the ಮ 
of your 1rrestible force, the agitator (of the (2068), 35 ke (the manifold tone 
of the pays of) a muni. | 


| ಬಾ 1 ತ ೫೬] | | | 
| ಬ ಕ 3 | ಟೆ ಕ 
ಸನೇ ಮೃ ಸ್ಮ ದ್ಕು ಯೊ ತೆ ದಿದ್ಯು ೦ ಮಾ ನೋ ದುರ್ಮತಿರಿಹ ಪ್ರ ಜ್ನಿಃ |೯| 
ನ pa . -ಪದಪಾಠಃ: 


ಸಿಸೇಮಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಯುಯೋತ ಟ್‌ ಮಾ | ವಃ ಹ | ಇಹ |ಪ್ರೆ ಕ | ನಃ॥ 


ಶೆ fp 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
[ಡೇ ಮರುತಃ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ದಿದ್ಯುಮಾಯುಧಮಸ್ಮ ಡೆಸ್ಮತೊ, € ಯೊಯೋಕ | ಸೈಥ- 
ಶ್ರುರುತ| ವೋಯುಷ ಒದೀಂಯಾ ದುರ್ಮತಿಃ ಕ್ರೊ ರಮತಿರಿಹಾಸಿ ಒನ್ವರ್ಮಣಿ ನೋ3ಸಾ ನ್ಮ ಪ್ರಣ 
ಮಾ Wc [1] 


ವನ 


8 ಜಾ ತಕ ನಡ | ಏನ ನನ್ಮು ಆಯುಧವನ್ನು '|- ಸ್ಮರ 


ಭ್‌ 


ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋತ--ಬೇಕೆಮಾಡಿರಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ. 'ಮುರ್ಮತಿ8- ಕ್ರೂರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಇಹ. ಪ | 


ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | A . | ಮಾಸ್ಟ orbs Ft 


4; Rl 2೫.1 2 ಚಚ ಕ್ಟ! ತ “ಜಾ ರ್ಥ ಟ್‌ | Sn 1 AS § ಸ ಜಾ ಭಜ 2 i | ಭ್ಯ , ಗ 
ನ ಭು ಸ 
ke ಸ್‌ ವಾ F A FE ON ಚ i 4 |! ತು ಉಂ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತು ಸಗಳ, ಪುರಾತನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿ, ರೆ ಬರಮಾಡದಿರಿ, ನಿಮ್ಮ. ಶಿಕ್ಷಾ 
ರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಈ ಸತ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸದಿರಲಿ. 


p ಮ t Pa 
|| ನ ಹ pS 
Ka ¥ 


ತ ಘಡ English’ Tratislation ಚ 81 


101014 ೧೦೫೫. us your ancient blazing (weapon) : Jet not your dis- 


pleasure light upon us at this sacrifice... 


,ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ, ನೆ 
ಎಮು "ಕ್ರ [ಸಿ ಸ BA Mp A 


bo ವೋ. ನಾಮೆ ಹವೆ ತ್ರುರಾಣಾಮಾ ಯತ್ನ ತಸ ಕುತೋ- ಹಾವ: 


ಆ. ಸ 


ಸ 5 ಜಾ ಬ 4 pl ಗಾ pi ಜಟೆ ಳಿ ಕ | ಸ ಗಗ Ny ಸನ ಸವಾ PO 
ಕ kd PS ನ ಸ ಗ ತ 1 ಚಕ್‌ ಗ ಬು ಇ ಫ್‌ ತ ಟೆ ತ ತ "ನ | 
ಕ ಟೆ ed ಕೆಯ ಛಂ ಚಟ ತ ಸ್ವ ದೆ ಸ ಸ್‌ ೫. ಸ ಸ ತ ಹ (3 ಫ್‌ ಬ ಸ ಸ ಎ ಕೆ 11 ತ ತೆ BEL “i'd ೫] 
ನ on (ಛ16್ಲ ಸ ೬ ಡ್‌ 1 ಕ್ರ 
“4 ಆ ಉಗ! ಹಟ್‌ ಫಹ ಗು ಹೆ 11 ೪. ..1೫8 ಸು ಸೂ ಬೈ] , 
ಇ. ೫] ( ಸ 3 ತ ಎಂಕೆ ತು 


ನ 
ಕ್ಯ ( yi 


850. MNS ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೬. . 


ಹಳು 





ಪಬೆಪಾಧೆಃ 


| I | 
ಪ್ರಿಯಾ | ವಃ! ನಾಮ ಹುನೇ | ತುರಾಣಾಂ | ಆ | ಯೆತ್‌ | ತೃಸೆತ್‌ | ಮರುತಃ | ವಾವಶಾನಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


[ಹೇ ಮರುತಃ ತುರಾಹಾಂ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶ್ವರಾವತಾಂ.ವಾ ವೋ. ಯೆಸ್ಮಾಕೆಂ- 


ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೇಣ ನಾಮ ನಾಮ್ನಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ಟೆಯಾನಿ | ಯೆದ್ಯೇನಾನೇನ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯೆ- 


ಮಾನಾಃ ಸಂತೆಸ್ತೃಸಶ್‌ ತೃಪ್ತಿಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ||] 
ಸ್ರತಿನಹಾ 


ಮರುತ ಎ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ವಾವಶಾನಾ8- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ. | 


ಲ 


ದವರಾಗಿ | ತೃಪೆತ್‌- -ನೀವು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಿರೋ ಆ ರೀತಿ | ತುರಾಣಾಂ--ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕರಾದೆ | ವಃ 


ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರಿಯಾ. ಹಿತಕರವಾದ | ನಾಮ ಹೆಸರಿನ ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ | ಆ ಹುವೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ ನೀವು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿರೋ. 


ಆ ರೀತ್ರಿ ತ್ತ ಹಿಂಸಕರಾದ ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕರವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I invoke your beloved names, Maruts, destroyers (of foes), that they 
who are desirous of the ng may be satisfied. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


A 

ಕ ಹ್ಮ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಸು; ಆಯುಧಾಸಃ | ಇಪ್ಮಿಣಕ | ಸುನಿಷ್ಯಾಃ | ಉತ | ಸ್ವಯಂ | ತನ್ನಃ | FN ಟ್ಟ | ೧೧ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಸ್ಪಾಯುಧಾಸಃ ಸ್ಥಾ ಟ್‌ ಶೋಭನಾಸ್ತ್ರಾ ಇಷ್ಮಿಣೋ ಗಂತಾರಃ ಸುನಿಷ್ಟಾಃ ಶೋಭನಾಲಂ- 


po 
8 ಸುನಿಸ್ಕಾ ಉತ ಸ್ವಯಂ ತನ್ನ ೧ಃ ಶುಂಭಮಾನಾ॥!!: 


ಕಾರಾ ಉತಾನಿ ಚೆ ತನ್ನಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ : ಚಟು ಯು ತೊಟ 95% 


ಮರುತೆ ಏನಂಭೂತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಸ್ವಾಯುಧಾಸೆ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಇಷ್ಮಿ೫॥-_-ಸಂಚಾರಶೀಲರೂ: | ಸುನಿಷ್ವಾ8- 


ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ | ಉತ- ಮತ್ತು. ತೆ ತನ್ಹ॥--ತಮ್ಮ. ಶರೀರಗಳನ್ನು. | ಸೆ ಯೆಂ ಶುಂಭ... 
ಮಾನಾ8--ತಾವೇ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


pe 


ಅ.೫.ಅ.೪.ವ, ೨೪] . ಹುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ... 851. 





ಭಾವಾರ್ಥ | ಸ | 
ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಸಂಚಾರಶೀಲರ್ಕೂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ನರೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳ ನ್ನು ತಾನೇ ಆಟಕರಸಿಕೊಳ್ಳು ನವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಸ ಜ್‌" 


En glish Translation 


Bearers are (the Maruts) of bright weapons; rapid are they i in motion 
wearers of brilliant ornaments and, self-irradiators of their persons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಡಿ! | | 1 | 
ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುಚಿಂ ಹಿನೋಮೃಥ್ವರಂ 


ಕುಚಿಭ್ಯಃ | 
ಯತೇನ ಸತ್ಯಮೃತಸಾಪ ಆಯೇ್ಪಾಚೆಜನ್ಮಾ ನಃ ಶುಜೆಯಃ ಪಾನಕಾಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶುಜೀ | ವಃ | ಹನ್ಯಾ | ಮರುತಃ ಕುಚೇನಾಂ ಶುಚಿಂ | ಹನೋಮಿ | ಅಧ್ವರಂ | ಕುಚಿ5ಭ್ಯ | 
ಮತೇನ | ಸತ್ಯಂ | ಯೆತೇಸಾಪ | ಆಯೆನ್‌ | ಕುಬೆ5ಜನ್ಮಾನಃ | ಕುಚೆಯೆಃ | ಪಾವಕಾ8 || ೧೨ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾರುಶೇ ಸೆಶೌ ಶುಚೀವೋ ಹನ್ಯೇತಿ ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶುಜೀ 
ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ನೂ ಹ್ಮಿರಂ ಮರುತಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ [| 

ಹೇ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶುಚೀ ಶುಚೀಸಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾಸಿ 
ಹನೀಂಡಿ ಭವಂತು | ಶುಚಿಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನೇಭ್ಯೋ ಯುಸಿ ಭಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ ಮಧ್ವರ ಯಾಗ 
ಹಿನೋನಿ | ಅಹಂ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯತಸಾಪ ಯತೆಮುದೆಳೆಂಸ್ಪ ಶೆಂತೋ ವೆ ಯತೇನ ಸಶ್ಯೇ- 
ಸೈವ ಸತ್ಯಮಾಯನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀದೃ ಶಾಃ | ಶುಜಿಜನ್ಮಾನಃ iui ಶಚಯೋ ದೀಖ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ ಪಾವಕಾಃ ಶೋಧಕ! ವಿವಂಭೂತಾ ಗೆಚಿ ೈೈಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' ನ 

ಮರುತಃ -ಎಲ್ಫೈ ಎ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ ಶುಚೀನಾಂ- ಶುದ್ಧ ಕ | aE ಶುಜೀ-ಶುದ್ಧ ಮಾದ . 1 
ಹೆವ್ಯಾಹನಿಸ್ಸು ಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತನೆ. | ಶುಚಿಭ್ಯಃ- ಶುದ್ಧ ರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ಶುಚಿ ೦--ಶುದ್ಧ ನಾದ| 
ಅಧ್ವರ ರಂ-- ಯಾಗವನ್ನು | ಹಿನೋಮಿನೆರವೇರಿಸುತ್ತೆ ಇನೆ. | 'ಶುಚಿಜನ್ಮಾನಕ-ಶುದ್ಧವಾ ದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | 
ತುಚಿಯೆ8-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ |. ಪಾವಕಾಃ-ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳು | ಯತೆಸಾಪ8-- ಉದಕ 
ವನ್ನು; ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ | ಯತೇನ--ಸ ಸತ್ಯದಿಂದ | ಸೆತ್ಯೆಂ-ಸತ್ಯನನ್ನು | ಆಯೆನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಕಿ | 


352 ಹ a | [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೂ, ೫೬. 


ರು 





ಬ ಸಾ A ಚಾಚಿತು ಜಾ pea ಸಕ 
ಜ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಶುದ್ಧ ರಾದ ನಿಮಗೆ ನಕಶುಡ್ಡ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಶುದ್ಧ ರಾದ 


ಹ "ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಮಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಕೆರವೇರಸುತ್ತೆ ನ ಶುದ್ಧ ಬಾಡ 'ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರ 'ಕಾಶಮಾನರೂ, 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದೆ ಆ ಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಸ ್ಪರ್ತಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಸತ್ಯ ಸ್ನರೂಪದಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ವೇತಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
- Pure oblations be offered, Mairiits, to you who are pure: the shedders 
of water proceed by truth to truth, pure, purifiying, of pure birth. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಚ್‌ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಫಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಶುಜ್ಯೇ “ವೋ ಹವ್ಯಾ ಎಯ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನು 
ಅನುನಾತ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯಃಶ್ರಾ ತಸೂತ ಶ್ರದ ಶಚೀ ಮೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶು- 
ಚೀನಾಂ ನೂಹ್ಕಿರಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು. ನ ೫. 4. 


Pia 


ಗ ಸ ¢ ಲ್ಲ ಟು N ಕ ಇ ತ 4% we ಗ ‘h ® 


ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ನುರುತಃ ಖಾಡೆಯೋ ವೋ ನಶ್ರಸು. ರುಕ್ಮಾ ಉಸ Wa isi 


ಪಿ ವಿದ್ಯು ತೋನ ವೃಷ್ಟಿ ಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಾಯಂಧೆರ್ಯಚ್ಛ- 


kl 
೦ 
A ಕ ಕ ಗ 
ಸ nh [Acs R 4 CN (0 (1 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಅಂಸೇಷು | ಆ | ಮರುತಃ | ಖಾಡೆಯೆಃ | ವಃ | ವಶ್ಷೊಂಸು | ರುಕ್ಮಾಃ | ಉಪಶಿತ್ರಿ ಯಾಣಾಃ | 


ಇಡಿ 


ನಿ 1 [25ರ ನ! 1 ನೃಷ್ಟಂಭಃ [ ರೆಚಾನಾಃ ಅನು 1 ಸ್ವಢಾಂ | ಆಯುಧೈಃ ಯೆಚ್ಛ ಮಾನಾ$ || 


Ad 


A 
da 


4 ಸಾಂಕುಣಭಾಷ್ಕರ' | SN 4 1. 
ಜ್‌ ಹೇ ಮರುತಃ ಅಂಸೇಷ್ಣು ಜತ `ದೀಯೇಷು ಸ ೈಂಧಪ್ರ ದೇಶೇಷು ಮಟಟ 
 ೇಷಾ ಆ ಮುಕ್ತಾ ಭವಂತೀಶಿ ಶೇಷಃ | ಸುರುಕ್ಮಾಃ ಸಿಷ್ಟು ರೋಚಮಾನಾ ಹಾರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮ- 
`ದೀಯೆಂ ವಕ್ಷ ಉರಃಪ್ರದೇಶಮುಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾ ಅಶ್ರಿತಾ ಭವಂತಿ 1 ಕಿಂ ಚಿ.ಹೇ-ಮರುತೆಃ ವ ಸ್ಟ ಭಿರ್ವ- 
ಸೆ್ಯಃ ಸಾರ್ಧಂ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ತೆಡಿತೋ ಯಥಾ ರುಚಾನಾ ರೋಚಮಾನಾಸ್ತಾದೃೈಗ್ಭೂತಾ ಕಿ 
| ಮ್ಹಾಯುಧೈರ್ಮೆಘತಾಡಕೈಃ ಸ್ವಧಾಮುದಕಮನು ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ :ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತೋ ನಿ ಚರಥೇತಿ 
ಶೇಷಃ | | ಡೆ ; 


tp 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| ' ಮರುತಃ ವಲ್ಯ. ಮರುತ್ತು ಗಳೇ | ಅಂಸೇಷು--ನಿನ್ಮ ಸೃಂಧಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಖಾಷೆಯೆಃ--ಆಲಂ 
` ಕಾರವಿಕೇಷಗಳು | ಆ (ಮುಕ್ತಾ ಸ್ರ ಕಾಶಿಸ ತ್ತಿ ವ. | ವಃ ವಶ್ಷಃ ಸು-ನಿನ್ಮು ಎದೆಗಳಮೇಲೆ | ರುಕಾ 


ನ ಅ. ಳನು SR ಈ 








ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹಾರಗಳು | ಉಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾಃ-_ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ, | ವ ವೃಷ್ಠಿ ಭಃ ಮೆಯೊಡಕೆ ಕೂಡಿದ 
ವಿದ್ಯುತೋ ನ-_ನಿಂಚುಗಳಂತೆ | ಆಯುಧ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಸ | ರುಚಾನಾ&-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ನೀವು | ಸ್ವಧಾಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಅನು ಯೆಚ್ಛ ಸ ಹಟ 1ನಿ (ಚರಥ)--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
` ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ನುರುತ್ತುಗಳ್ಳ ಹಮ್ಮು ಸೃಂಧಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರವಿಶೇಸಗಳು ನ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಎಡಿ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಹಾರಗಳು ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. : ಮಳೆಗಳೊಡಕನೆ ಕೂಡಿದೆ ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ನಿನ್ಮು 
ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ (ರಿ. 


English Translation 
Bright ornaments, Maruts are on your shoulders, shining (necklaces) 
are pendant ೦೫: your breasts, glittering with rain, like 11611001085 you are 
distributing the waters with your weapons. | 


'ಸಂಹಿತಶಾಪೂರೆಃ 


ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ನಾಮಾನಿ ಸ ಕ್ರೈಯಜ್ಯ ವಸ್ತಿ ರಧ್ವ 0 1 


| 
ಸ್ರ ಬುಧ್ನ್ಯಾ 

ಸಹಸ್ರಿ ಪ್ರಿಯಂ ದಮ್ಯ ೦ ಬಾಗಿ] ಗೃಹಮೇಧೀಯಂ ಮರುತೋ ಜುಷಧ್ಮಂ 
| ಪದಪಾಕಃ | 


| | 
ಪ್ರ | ಬುಧ್ನ್ಯಾ | ವ | ಈರತೇ | ಮಹಾಂಸಿ | ಪ್ರೆ | ನಾಮಾನಿ | ಪ್ರೇ:ಯಜ್ಯವಃ | ತಿರಥ್ವಂ | 


ಸಹಸ್ರಿಯಂ I ಜಂ | ಭಾಗಂ | ಏತೆಂ | ಗ್ಗೆ ಗಹ ಮೇಧೀಯಂ | ಮರುತಃ | ಜುಷಧ್ವಂ || ೧೪ | 
ಜರು 


ಗೃಹಮೇಧೀಯೇ ಸೆ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವ ಇತಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿ ತಂಚೆ | ಪ್ರೆಬು-.: 
ಫ್ಯಾ ನ ಈರಶೇ Wea ಪುಸ್ಟಿಮಂತ್‌ ನಿರಾಜೌ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮುರುತಃ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಬಂಧ್ಗಾ ಬುಧ್ನಾ ಸ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಭವಾನಿ ಮಹಾಂಸಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರೇರತೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ | 90 ಚೆ ಹೇ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ, ಯಷ್ಟವ್ಯಾ 
ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನಾಮಾನಿ | ಸಾಂಸೂಸ್ಸಮಯುಂೀತಿ ನಾಮಾನ್ಯುಡಕಾನಿ | ಪ್ರೆ ತಿರಧ್ವಂ | ವರ್ಧ- 
ಯೆತೆ| ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸಹಸ್ರಿಯಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ದಮ್ಯಂ ಆ. ಗೃಹೇ ಭವಂ ಗೃಹ- 
ಮೇದೀಯಂ ಗೆ ಹಮೇಧಿಗುಣೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯೆಮೇಶಮೇಶಾಶೃಶಂ ಭಾಗಂ ಜುಷಧ್ಧಂ | 
ಸೇವಧ್ವಂ:1 ಏಕಂ ಭಾಗಂ ಸಹೆಸ್ರಿಯಮಿತಿ ಕಥಮಾಣ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯಶೇ | ಯಾವದೇಕಾ ದೇವ- 
ಫಾ ಕಾಮಯೇ ಯಾವದೇಕಾ ತಾವದಾಹುತಿಃ ಸ್ನ ಸ್ರಥತೇ ನಹಿ ತೆಪಸ್ತಿ ಯೆಶ್ವಾ ನನೇನ ಸ್ಕಾದ್ಯಾನ- 
ಜ್ಹುಹೋತೀತಿ Il 1 


45 
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| A ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, I 
(ಎಕ್ಕ: ಮರುತು ಗಳಿಲಿ ವ ಮ್ಮ | ಬುಧ್ನಾ ,ಅಂತಕ್ಷಸ್ಕನ ನಾದ | ಮಹಾಂಸಿ-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | 
ಪ್ರ ಈರತೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರಡಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. |. ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ-- ಉತ್ತಮ ವಾಡ ಪೂಜೆಗೆ - ಅರ್ಹರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಮಾನಿ. -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರಧ್ಪಂ--ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, | ಮ ರುತ ॥8- 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸಹಸ್ರಿಯೆಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, | ದೆಮ್ಯಂ--ಗೃಹಸ್ಥವಾದುದ್ಕೂ | ಗೃಹ- 
ಮೇಥಧೀಯಂ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಕರಾಗುನ. ನಿಮಗೆ ಕಟು” ಆದ | ಏತಂ ಭಾಗಂ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಭಾಗ 


ವನ್ನು [es ಸತತ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರಡಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಉದಕವನ್ನು ಆಧಿಕನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೇ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದ್ಕೂ ಗೃಹಸ್ಥ ವಾದುದೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತವಾಗುವ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ 


ಆದೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Your ded splendours, Maruts, spread wide: objects of worship, 
you send down (the waters) that beat down (the dust) : accept, Maruts this 
your portion of the domestic worship of the household multiplied a thousand 
fold. 
| KN ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಗೃಹಮೇಧೀಯನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಬುಧ್ಗಾ ಕವ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನುಪ್ರ ್ರ ಧಾನಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಸಲಾಯನಕಾ ತಸೂತ್ರದ. ಪ್ರೆ ಬುಧ್ಧ್ಯಾ ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸೀತಿ ಪುಷ್ಟಿ 
ಮಂತ್‌ ವಿರಾಜ್‌ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಟ್ಟ (ಆ. ೨-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ದಿ ಸ್ತುತೆಸ | ಮರುತೋ ಅಧೀಫೇತ್ಥಾ. ವಿಪ್ರ; ಸ್ಯ ನಾಜಿನೋ ಟಗ 


qa 


ಮಸ್ತೂ ಆ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಮ ದಾತೆ ನೂ ಚಿದ್ಯಮನ್ಯ ಆದಭದರಾವಾ | 
1 ಪದಪಾಠ 4 
ಯದಿ | ಸ್ತುತಸ್ಯ | ಮರುತಃ | ಅಥಿ5ಇಥ | ಇತ್ತಾ | ನಿಸ್ರಸ್ಯ | ವಾಜಿನ: | ಹನೀಮನ್‌ | 


; ಚ ೪೫] ಹ ೯ | 
ಮನ್ಸು 1 ರಾಯಃ | ಸು5ವೀರ್ಯಸ್ಯ | ದಾಶ | ನು | ಚಿತ | ಯೆಂ| ಅನ್ಯಃ | ಆ5ದಭತ್‌ | ಅರಾವಾ॥ 
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RE ರು ಅಂಧ ಯಾರೊ ಯಾ 
ಎ ಎಂ ಇಂ 0 ನ ಛೆ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ವಾಜಿನೋ ಹವಿರ್ಲಶ್ರಣಾನ್ಮವತೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ನೇಧಾನಿನೋ. ಮಮ, ಸೆಂಬಂಧಿಿ: ಹನೀಮನ್‌ 
ಹನಿಷ್ಮ ತಿ ಹವಿಷಾ ಯುಕೆ ¢ ಸೊ ತ್ರೇಕ್ತಿ ಶ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸತಿ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯೆವಿ ಯೆಸ್ಮಾ- 
ತ್ಯಾರಣಾತ್‌ ಸ್ತು ತಸ್ಯ ಸ್ತುತೆಂ ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮುತ್ತೆ ತ್ಸ ಮನೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣಾಧೀಥ. ಅವಗಟ್ಟೆಥ 
ತಸ್ಮಾತ್ವಾ ರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯುಂ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನೆಪುಕ್ರೋಸಷೇತಸ್ಯ ರಾಯೋ 
ರಾಯಂ ಧನಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ದಾತ | ದತ್ತ | ಅರಾವಾರಾತಿಃ ಶತ್ರುಭೂ- 
ತೋ5ನ್ಯೋ ಜನೋ ಯೆಂ ರಾಯೆಂ ನೂ" ಜಿದಾಡಭಕ್‌ ನೈವಾಳಿಹನ್ಯಾಶ್‌ | ತಣ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಡ- 


ತ್ರೇತಿ ನ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಾಜಿನಃ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ನೂ | ವಿಪ ಿಸೈ--ಮೇಧಾವಿಯೂ । ಆದ 
ನನ್ನಿಂದ | ಹನೀಮನ್‌ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಪಠನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯದಿ-_ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಸ್ತುಶಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಇತ್ಸಾ -- ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಧೀಘ — ಶಿಳಿಯುವಿರೋ, 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅರಾ ಇ--ಶತ್ತು 
ವಾದ | ಅನ್ಯ8- ಬೇರೊಬ್ಬ ನು | ಯಂ ಯಾವುದನ್ನು | ಸೂ ಚಿತ್‌ಸುಲಬಭವಾಗಿ | ಆ ದಭಶತ್‌-“ಅಪಹೆರಿಸ 

ಲಾರನೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ರಾಯೆ8-- ಧನವನ್ನು | ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ದಾತೆ-..ಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹವಿರ್ವಂಶನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ನನ್ನಿಂದ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸು ನತಿಪಠನವಾ 
ಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸು ಸುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಈ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅರಿಯುವಿರೋ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಶತ್ರುವಾದ ಅನ್ಯಪುರುಷನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದುದೂ ಆದ NS ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 

Rs English Translation | 

If, Maruts, you justly appreciate the praise of the devout oflerer of 
(sacrificial) f00d, conjoined with oblations, then promptly bestow (upon us) 
riches, comprehending excellent miale [0೪6113 such as no unfriendly man 


can take away. 
-ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ `ಯಕ್ರದೃಶೋ ನ ಶುಭಯಂತೆ' 
ಮರ್ಯಾಃ | | | 
| | 
'ತೇ ಹಮ್ಮೆ ೯ಷ್ಮಾಃ ಶಿಶವೋ ನ ಶುಭ್ರಾ ವತ್ಸಾ ಸೋ ನ ಪ್ರಕ್ರೀಳಿನಃ ಪ- 
ಯೋಧಾಃ Hoa 3. j 
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Dm 


: ಷಹೆಪಾಠಃ - 


p ಆತ್ಯುಸಃ |ನೆ! ಯೋಗ ಮರುತಃ | ಸು€ಅಂಚಃ ಯಶ್ರಂದೃತಃ | 81 ಶುಭಯಂತೆ ಇಟು 


ತೇ! ಹಮ್ಮೆ್ಯಸ್ಕ್‌ | ಶಿತವಃ | ನ | ಶುಜ್ರಾಃ | ಚಕಾ pA | ನ ಸ್ರಖಕ್ರಿ ಳನು | ಸೆಯೆಧಾಃ! 1 ೧೬ 
ಚರತ 
ಮರುಷೈೈಃ ಕ್ರೀಳಿಭ್ಯಃ ಸಪ್ತೆಕಸಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯಾತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ. 
-ತ್ಯಾಸೋನ Bg Mie ಸ್ವಂಚೋ ಜುಸ್ಟೋ ಡದಮೂನಾಃ | ಆ. ೨.೧೮ | ಇತಿ 
ಅತ್ಯಾಸೋ ನಾತ್ಯಾಃ PONS ಇವ ಸ್ಪಂಚೆಃ ಸುಷ್ಮು ಗಚೆ ಎಂತೋ ಚ ವ 
ರುತೋ ಯೆಸ್ಷದೃಕೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಯಕ್ಷಸ್ಕೋತ್ಸವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ಶುಭಯಂತ 
ಶೋಭಂತೇ ಹರ್ಮೇಷ್ಠ್ಕಾ ಹರ್ಮೈ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶಿಶವೋ ನ ಕುಮಾರಾ ಇವ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ 
ವತ್ಸಾಸೋ ನ ವತ್ಸಾ ಇವ ಪ್ರಕ್ರೀಳಿನಃ ಪ್ರಳೆರ್ನೇಣ ಕ್ರೀಡಮಾನಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ ಪಯೋಧಾಃ ಪೆಯೆಸ 
ಉದಕಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದಾಶಾರೋ ವಾ ಭವಂತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಮರುತೆ8. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅತ್ಯಾಸೋ ಜತ ಚಳ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ.! 
ಸ್ವಂಚೆಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳನಕೋ, | ಯಸ್ಸದೃಶಃ8-- ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ | ಮರ್ಯಾಃ ನ-- 
ಮಾನವರಂತೆ | ಟೋ | ಹರ್ಮ್ಮೇಷ್ಠಾಃ-ಉಪ್ಪರಿಗೆನನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಶಿಶವೋ 
ಜ್ರ ೨. ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕ ಳಂತೆ | ಶುಭ್ರಾಃ  ಪ್ರಕಾಶಮಾಛರೋ ವತ್ಸಾಸೋ ನ - ಎಳೆಯ ಕರುಗಳಂತೆ | 
ಪ್ರಕ್ರೀಳಿನ8--ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವಕೋ! ತೇ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪೆಯೋಧಾ8--ಉದಕಧಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೊ, ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಹೊಂಡಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ಶೋಭಿಸುವವರೂ, ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿೀ ಇರುವ ಎಳೆಯಮಕ್ಕಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವರೂ ಎಳೆಯ ಕರುಗಳಂತೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಧಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 

ಚ. swift-moving Maruts are like rapid horses, shining. like-men 
gazing at ೩ festival: innocent as children in the (paternal) mansion, frolick- 
ome as calves, they are the dispensers of water. | 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಮರುದ್ಬ 4: ಶೀಳಿಭ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಕೆಪಾಲಂ ಎಂಬ ಮರುಶ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕಾಮ್ಯೇಸ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೮-೪_.೨). ಅತ್ಯಾಸ8& ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ ಷಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಅತ್ಯಾಸೋ ನೆ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಟ್ರ ನಮನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೮) ವಿವ ನೃ ತವಾಗಿರುವುದು. | 





ಅಳುವ] ಡಿಕ `` 


1 'ಸಂಹಿತಾಸಾಕ್ಕ : 


ದಶಸ್ತಂತೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಂತು ವರಿವಸ್ಕಂತೋ ಕೋದಸೀ ಸು- 





| 
ಆರೇ ಗೋಹಾ ನೃಹಾ ವಧೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮ್ನೇಭಿರಸ್ಕೇ ವಸವೋ 
ನಮನುಧ್ಧಂ ॥೧೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ದಶಸ್ಯಂತಃ ನಃ | ಮರುತಃ ಮ್ಪ ಸಂತ | ಶರಿಸ್ಯಂತ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸುಮೇಕ್ಷೇ ಹ ಸು- 


ಮೇಕೇ | 
ಆರೇ | ಗೋ5ಹಾ | ನೃ€ಹಾ | 'ವಧ॥ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಸುಮ್ಮೇಭಿಕ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಸವಃ | 
ನಮಧ್ಯಂ 1 ೧೭1] 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮರುತೋ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೆಶಸ್ಯಂತೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ೦ಶಃ ಸುಮೇಶೇ ಸುರೂಪೇ ರೋ 
ದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನರಿವಸ್ಯಂತೆಃ ಸ್ಹಮಹಿಮ್ನಾ ಟಟ! ಮೃಳಂತು | ಮೃಳೆಯಂತು | 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂಶು | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಮರುತಃ ಗೋಹಾ ಗವಾಂ 
ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ಭೇಡಳೋ ನೃಹಾ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ 
ವಧ ಆಯುಧಮಾರೇಂಸ್ತು | ಅಸ ಶ್ರೋ ದೂರೇ ಭವತು | ಯೂಯುಮಪಿ ಸುಮೆ ಶ್ಸೀಭಿ॥ ಸುಮ್ಮೈೈಃ 
ಸುಖೈಃ ಸಹಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮಧ್ವಂ 1 ಸ್ವಯಮೇವಾಭಿಮುಖಾ ಭವತ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತೆ8- ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಃ--ನ ಮಗೆ | ದಶಸ್ಯಂತಃ--ಧನಾದಿಗಳನ ಸ್ಸ ಕೊಡುತ್ತಲ್ಲೂ | ಸು- 
ಮೇಕೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ವರಿವಸ್ಯಂತೆ- ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವ : 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ | ಮೃ ಳೆಂತು- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. | ವಸವ8- -ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, | ಗೋಹಾ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುದಿನ ವುದೂ ] ನೃಹಾ-- ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 
ವುದೂ ಆದ | ವ ವಧಃ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವು | ಆರೇ -ಅಸ್ರು-- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ. | ಸುಮ್ಮೇಭಿ॥. 
ನಿಮ್ಮ ಸುಖಸಾಧನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ನಮಧ ಜಟ್‌ ಬರುವವರಾಗಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | | 

' ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಧನಪ್ರದರಾಗಿಯೂ, ' ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿನಿಗಳನ್ನು ತಮ 

ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. : ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸಭ ಗಳೇ ಮೇಘವನು 
ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ್ಕೂ. ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವು ಕನ್ನಡ ದೂರ 
ವಾಗಿರಲಿ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಹ [ಹುತ್ತವ ನಮ್ಮವ ಬನ್ನಿರಿ. ಗ” 





English... Translation 
May the munificent Maruts, filling, the beautiful heaven and earth 
with their glory, make us happy: your fatal weapon the render of clouds; 
the destroyer of men, be far from us : bend down tous, Vasus with blessings. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆವೋ ಹೊ ಜೋಹನೀತಿ ಸತ್ತ: ಸತಾ ್ರ)ಚೇಂ ರಾತಿಂ ಮರುತೋ 
ಗೃಣಾನಃ 


| | | | 
ಯ ಈನತೋ ವೃಷಣೋ ಅಸ್ತಿ ಗೋಪಾಃ ಸೋ ಅದ್ಧಯಾನೀ ಹನತೇ ನ 
ಉಕ 8 | ೧೮ ॥ 
| ಪದಶಪಾಠಃ 


| | EA: 
ಆ | ವ8। ಹೋತಾ | ಜೋಹಪೀತಿ | ಸತ್ತಃ | ಸತ್ರಾಚೀಂ | ರಾತಿಂ | ಮರುತಃ | ಗೃಣಾನ॥ | 


ಹ ಚ ಕ RNS ಚ್‌ ಕ್‌ 
ಯಃ | ಈವತೆಃ | ವೃಷಣ॥ | ಅಸ್ತಿ | ಗೋಪಾಃ | ಸಃ | ಅದ್ವಯಾನೀ | ಹವಶೇ | ವ8 | ಉಕ್ಸೈೈಃ ool 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾರುತೇ ಹೆಶಾನಾ ನೋ ಹೋಶೇಶ್ಶೇಷಾನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ ಆ ಸ ಸ್ರ ಜೋ 
ಹನೀತಿ ಸೆತ್ತಃ ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರಮರ್ಕೆಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯ | ಆ. ೩-೭! ಇತಿ | 


ಹೇ Fels ಸತ್ತೋ ಹೋತೃಷದನೇ ನಿಷಣ್ಣೋ5ಸ್ಕದೀಯೋ ಹೋತಾ ಸತ್ರಾಜೀಂ F 
ರ್ವತೋ ಗಮನಶೀಲಂ ರಾತಿಂ ತ್ವದೀಯಂ ದಾನಂ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಾ ಜೋಹ- 
ನೀತಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ವೆಯೆತಿ | ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತಃ ಯೋ ಹೋತೇ- 
ವತೋ ಗಚ್ಛ ಸತೋ ಮ್ಯಾಪಾರನಶೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಸ್ತಿ ಯುಷ್ಮದಾಹ್ಹಾ ನನಿಮಿತ್ತೆ ನ ರಶ್ಷ- 
ಜೋ ಭವತಿ ಸ ಹೋತಾದ್ವ್ದ ಯಾನೀ ಮಾಯಾರಹಿತಃ ಸನ್ನೋ ಯಷ್ಮಾ ನುತ ಕ ಸ್ತೋತ್ರೆ )ರ್ಹವತೇ | 


ಸ್ಕೌತಿ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸತ್ತ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ |. ಸ —ಹೋತ್ಸವು"। 
ಸಶ್ರಾಚೀಂ--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ | ರಾತಿಂ--ಸನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತನಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು | ಗೃಣಾನ&- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ | ವ&--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಜೋಹನೀತಿ ಪದೇಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. | ವೃಷಣಕ--ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆ8-ಯಾವ : 'ಹೋತೃವು | ಈವತಃ--ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |: 
ಗೋಪಾಃ ಅಸ್ತಿ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ | ಸ್ಫ-ಅದೇ. ಹೋ ತೃವು |' ಅದ್ಚೈಯಾನೀ--ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲನೆ ಪಜಸು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | | ಉಕ್ಕೆ ಸ ತ್ರಗಳಿಂದ | 1 ಹವ್ಪತ್ತೇ-- ತ ಸುತ್ತಾಸೆ: 
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. ಭಾವಾರ್ಥ-- 
ಎನ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ತನ್ನ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತ್ಸವು ಸರ್ವತ ವ್ಯಾನಿಸುವುದೂ 
ನಿಮ್ಮಿಂದೆ ದತ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸದೇಸದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಹೋತ ವು ಕರ್ಮನಿರತನಾಜ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರೆಕ್ಷಕನಾಗಿರುನನೋ. ಅದೇ ಹೋತೃವು 
ಯಾವ ವಂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ೨. 
English Translation 

Praising your universal liberality, Maruts, the ministrant priest 
repeatedly worships you seated (in the sacrificial chamber) : he, showerers 
(of benefits) who is the guardian of the zealous (worshipper), he, (the priest) 
who is void of insincerity, glorifies you with hymns. | 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಮರುಶ್ವೇವಕೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಜೋಹನೀತಿ ಸತ್ತ 
ಪ್ರೆ ಜಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣಿತೇ ತುರಾಯ ಎಂಬ ಜುಂ (ಆ. ೩-೭) ವಿಸೃತವಾಗಿರುವುದು. 1 | 


ಸಂ ಬು 


ಇಮೇ ಸಕಳ ಮರುತೋ ರಾಮಯಂತೀಮೇ ಸಹಃ ಸಹಸ ಆ ನಮಂತಿ | 


ಹ್‌ ಶಂಸಂ ನನುಷ್ಯತೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುರು ದ್ವೇಷೋ ಅರರುಷೇ 
Poca ೧೯ | | 


ಪಥೆಪಾಠಃ 11 


ಇಮೇ | ಶುರಂ | ಮರುಕೆಃ | ರಮಯೆಂತಿ | ಇಮೇ | ಸಹಃ 3 ಸಹಸ | ಆ | ನಮಂತಿ | 
ಇವೇ | ಶಂಸಂ | ವನುಷ್ಯತಃ | ನಿ! ಪಾಂತಿ | ಗುರು | ದ್ವೇಷಃ | ಅಶರುಷೇ | ದಧಂತಿ |[೧೯॥' 


ಸಾಯಾಣಭಾನ್ನಾಂ 


ನ ಕಈದೃಶೋ ಮರುತಸ್ತು ರಂ ಕರ್ಮಸು ಸ್ರಿಪ್ರೆ ವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ರಮಯೆಂತಿ | ಕ್ರೀಡ- 
ಯಂತಿ | ಇಮೋ ನ ಸಹಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಸೋ ಬಲನತೋ ಜನಾನಾ ನಮಂತಿ | ಇಮೇ 
'ಮರುತೋ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ಪುರುಷಾಚೈೆಂಸಂ ಶಂಸೆಕೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿ ಪಾಂತಿ | ನಿತೆರಾಂ ಪಾ- 
ಲಯಂತಿ | ನ ಜಥ ಯಜ್ಞ ತೇ ಜನಾಯಃ ಗುರು ಮಹದ ನ್ಹೇಸೋಲಸಿ ಯೆಂ ಡಧಂತಿ | 
ಕುರ್ವಂತಿ ||” ಸ ಆಟ್‌ 





[ಮಕಳ ಸೂ. ೫೩... 








`` ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಮೇ ಮರುತಃ... ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತುರಂ--ಕರ್ಮಾಸಕ್ತಸಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಮಯಂತಿ 
ಎಾಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಮೇ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಃ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸಹಸಃ ,-ಶಕ್ತಿಯುತ 
'ಶಾದ ಜನರನ್ನು | ಆ ನಮಂತಿ--ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾ ಕೆ! ಇಮೇ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವನುಷ್ಯ ತ8--ಹಿಂಸ ಸಕನಾದ 
ಶತ್ರುನಿನಿಂದ | ಶಂಸಂಸ್ರಶಸ್ಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ನಿ ಪಾಂತಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕ. 1 ಅರರುಹೇ 
—ಅದಾತೃವಾದ ಜನರಿಗೆ | ಗುರು ಅಧಿಕವಾದ | ದ್ವೇಷಃ-.ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು | ದೆಧಂತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವರರ್ಥೆ | 4 

| ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನ ಸಂಕೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಇವರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದ ಶತು ತ್ರಿ ಜನರನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಾರೆ... ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತು ನಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ನಾದ ಸು ಬ ತಿಕರ್ತೆನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧಾತೃ ವಾದ ಲೋಭಿಗಳಿಗೆ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ ದ್ದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


These, Maruts, give pleasure to the zealous (worshipper) : these hum- 
‘ble the strength of the strong man: these protect their adorers from the 
malignant : they entertain severe displeasure towards the withholder of 
offerings. 


ಸೂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಇಮೇ ರಧ್ರಂ ಚಿನ್ನರುತೋ ಜುನಂತಿ ಭೃನಿಂ ಚಿದ್ಯಥಾ ವಸವೋ ಜು- 
Fa 
ಪ ಬಾಧಧ್ವಂ ವೃಷಜಸ್ತೆಮಾಂಸಿ ಧತ್ತ ವಿಶ್ವಂ ತನಯಂ ತೋಕಮಸ್ಕೇ ॥ 
|  ಫದೆಪಾಕ § | 
ಇವೇ | ರಥ್ರಂ | ಚಿತ್‌ el | ಜುನಂತಿ ( ಭೃನಿಂ | ಜಿತ್‌ | ಚ | ವಸವಃ | ಜುಸೆಂತೆ | 
ಅಸ | ಬಾಥಧ್ವಂ | ವೃಷಣ॥ | ತೆಮಾಂಸಿ | ಧತ್ತ | ವಿಶ್ವಂ ತನಯಂ | ಶೋಕೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ | 


ಚ ್ಸ ಇಮೇ ಮರುತೋ ರಧ್ರಂ ಚಿತ್‌ ಸಮೃದ್ಭಮಪಿ ಜನಂಜುನಂತಿ! ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಭೃಮಿಂ ಚಿ- 
ಪ್ಸೈ ೈಮಣಶೀಲಮನಿ ದರಿದ್ರೆಂ ಜುನಂತಿ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಜೇನಾ ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಥಾ 
ಜುಸಂತೆ ಕಾಮಯೇರನ್‌ ಹೇ ವೃಷಣ ಕಾಮಾನಾಂ: ಪರ್ಷಿತಾರಃ ಶೇ ಯೂಯಂ ತಮಾಂಸ್ಯಪೆ 21. 
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ಧಧಂ | ನಾಶಯಶ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಟೇ ಅಸ್ಕೈಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಬಹುಲಂ ಕೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತೆನೆಯೆಂ ಸೌತ್ರಂ 
ಚ ಥತ್ತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ॥ 
oo | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇದೇ ಮರುತಃ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಥ | ಚಿತ್‌. ಸಂಪದ್ವ ಎದೃನನ್ನು 1 ಜುನಂತಿ-_ಸ್ರೇರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. | ಭೃನಿಂ ಚಿತ್‌--ದರಿದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. | ವೃಷಣ ಕಾಮನರ್ಷ 
ಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |:ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ವಸವ8--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಜು- 
ಷಂತ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಶಿಸುವಕೋ ಆರೀತಿ | ಶಮಾಂಸಿ---ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು 1 ಅಹ ಬಾಧದ್ಧಂ-ನಾಶಪಡಿ 
ಸಿರಿ. 1  ಅಸ್ಮೇ--ನನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಂ ಅನೇಕವಾಗಿ | ಶೋಕೆಂ-- ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ತನಯಂ ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | 
ಥತ್ತೆ- -ಕೊಡಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೆಂಪದ್ದ ಎದ್ಭನನ್ನು "ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ, ದರಿದ್ರನನ್ನೂ ಆದೇ ರೀತಿ ಪ್ರೇರಿಪಿ 
ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ, ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, :ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ 
ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು 'ಅಶಿಸುವರೋ ಆರೀತಿ ಕತ್ರಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ, ನಮಗೆ ಅನೇಕವಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. | 
English Translation 
These, Maruts, encourage the prosperous man : they encourage the 
(poor) wanderer : they, as Vasus; are pleased (with you): showerers (of bene- 
fits), dissipate the darkness : grant us many sons and grandsons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಮಾ ನೋ ದಾತ್ರಾನ್ಮರುತೋ ನಿರರಾಮ ಮಾ ಸಶ್ಚಾದ್ದಘ್ಮ ರಥ್ಯೋ 
ನಿಭಾಗೇ | 


ಹ ಚೆ 1 W 
ಆನಃ ಸ್ಪಾರ್ಹೇ ಭಜತನಾ ನವಸನ್ಯೇ ೩ ಯದೀಂ ಸುಜಾತೆಂ ವೃಷಣೋ ನೋ 


i y 
ಅಸ್ತಿ | ೨೧ 1 
| ಹದಪಾಸಃ 


ಮಾ| ವಃ! ದಾತ್ರಾತ್‌ | ಮರುತಃ | ನಿಃ | ಅರಾಮ | ಮಾ! ಪೆಶ್ಲಾತ್‌| ಡಫ್ಮೆ! ರಥೈಃ! ನಿಂಭಾಗೇ | 

ಹ ಟ್‌ | | | | | 

ಆ1ನಃ। ಸ್ಪಾರ್ಹೇ!'ಭಜತನ | ವಸವ್ಯೇ1 ಯತ್‌ । ಈಂ | ಸು€ಜಾತಂ | ವೃಷಣಃ | ವಃ! ಅಸ್ತಿ 
“ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದಾತ್ರಾದ್ದಾನಾನ್ಮಾ ನಿರರಾಮ | ವಯಂ ಮಾ ನಿರ್ಗಮಾಮ | 
ಯೂಯಮಸ್ಕಾನ್ಬರಿತ್ಯಕ್ತ್ಟಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಮಾ ದತ್ತೇತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 


ಡಿ | ಸ್ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ.:೪ ಸ್ಮೂ'೫೬. 


(ತ. 





ಮರುತಃ ನಿಭಾಗೇ ಯುಷ್ಮದೀಯಸೈ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇ ಪೆಶ್ಚಾನ್ಮಾ ದಘ್ಮ |. ದಘ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ನಯಂ 
ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಿಗೋ ಮಾ ಭೂಮ | ಯೊಯೆಂ ಪ್ರೆಥಮಮಸ್ಮೆಭೈಮೇವ ಪೆತ್ತೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ್ಪಾರ್ಹೇ 
ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯೇ ವಸನ್ಯೇ ಧನಸಮೂಹೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಭಜತನ | ಭಾಗಿನಃ ಕುರುತ | ಹೇ 
ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಜಾಶಂ ಶೋಭೆನಜನಂ ಯದ್ದಸವ್ಯಮಸ್ತಿ 
ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಾಗಿನಃ ಕುರುಶೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಈನಿತಿ ಪೂರಣಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವ&--ಥಿಮ್ಮ | ದಾತ್ರಾತ್‌- ದಾನದಿಂದ | ಮಾ ನಿರರಾಮ-.- 
ನಾವು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದದಂತೆ ಇರಲಿ. | ರಥ್ಯ್ಯ8--ರಥವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಭಾಗೇನಿಮ್ಮು 
ದಾನದ ಸ್ತೀಕಾರದಲ್ಲಿ | ಪೆಶ್ಚಾ ತ್‌ ಮಾ ದಧ್ಮ-- ನಾವು ಕೊನೆಯ ಅಂಶದ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | 
ಸಾ ರ್ಹೆೇ--ಅತ್ಯಸೇಶ್ಷಿತವಾದುದೂ, ವಸನ್ಯೇ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾದುದೊ ಅದ ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಆ ಭಜತನ-- ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, | ವೃ ಷಣ8__ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವೂ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಜಾತೆಂ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯತಿ” ಅಸ್ತಿ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಪತ್ತಿರುವುಜೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ತಪ್ಪಿಸಬೇಡಿರಿ. ರಥವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನದ ಸ್ತೀಕಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಅಂಶದ ಜಾ ಜೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ಆತ್ಯ 
ಪೇಕ್ತಿತವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಪ ಳವಾದುದೂ ಆದ ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಂಸತ್ತಿರು 
ವುಜೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ; 


English Translation 


Never, Maruts, may we be excluded from your bounty : let us not, 
lordsof chariots, be lost in its apportionment : make us sharers in that 


desirable opulence which, showerers (of benefits), is born of you. : 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೆಂಯದ್ದ ನಂತ ಮನ್ಸು ಭಿರ್ಜನಾಸ: ಶೂರಾ ಯಹ್ನಿ ಷೊ ೀಸಧೀಷ ನತ್ತ! 


| 
ಅಧೆ ಸ್ಕಾ ನೋ ಮರುತೋ ಉಟ್ಟ ಯಾಸಸ್ಟ್ರಾ ತಾರೋ ಭೂತ ಪೃತನಾ- 
ಸ್ವರ್ಯಃ. 1 ೨೨ [NN 
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 ಪದೆಪಾಠಃ' 


ಚ್‌] | |, | | 
ಸಂ1ಯೆತ್‌ | ಹನಂತ॥ ಮನ್ಯು$ಭಿ8। ಜನಾಸಃ | ಶೂರಾಃ | ಯೆಜ್ವೀಷು | ಓಷಧೀಷು | ನಿಕ್ಷು! 
| | | 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ! ಮರುತಃ | ರುದ್ರಿಯಾಸ॥$ | ತ್ರಾತಾರ8! ಭೂತೆ | ಪೈತನಾಸು | ಅರ್ಯೆಃ | ೨೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಶೂರಾ ವಿಕ್ರಾಂತಾ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಹ್ಟೀಷು ಮಹತೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ವಿನ್ಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಚೆ ಜೇತವ್ಯಾಸು ಮನ್ಯುಭಿಃ ಕೋಪೈರಭಿಮಾನೈರ್ವಾ ಸಂ ಹನಂತ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಅಧ ತೆದಾ- 
ನೀಂ ಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುಪ್ರೆಪುತ್ರಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ದೇಷ್ಟರ್ಯೋತರೇಕ 
ಶತ್ರೋಃ ಸೆಕಾಶಾನ್ನೋಇಸ್ಮಾಕೆಂ ತ್ರಾತಾರೋ ಭೂತ | ರಕ್ಷಕಾ ಭವತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರುದ್ರಿ ಯೌಸ8--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ | ಮರುತೆ8--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸೈತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಶೂರಾ8--ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | ಜನಾಸೆ8--ಜನರು | ಯೆಹ್ಟೀಷು--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸ, ಸಧೀಷು--ಓನಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ಣು--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು | ಮನ್ಯುಭಿಃ 
—ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧಗಳೊಡಗೂಡಿ |. ಸೆಂ ಹೆನಂತ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ಅಥ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅರ್ಯಃ- -ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8--ನಮಗೆ |ತ್ರಾತಾರ8-ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಭೂತ ಆಗಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಜನರು ಮಹತ್ತಾದ 
ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧಗಳೊಡಗೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 


When heroic men filled with wrath, assemble for(the sake of conquer- 
ing) many plants and people, then Maruts, sons of Rudra, be our defenders 
in battles against our enemies. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 
| 1 | | | 
ಭೂರಿ ಚಕ್ರ ಮರುತಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯುಕ್ಕಾನಿ ಯಾ ವಃ ಶಸ್ಯಂತೇ ಪುರಾ ಚಿತ್‌ 1 


| | I I | | A 
NN ಯ ಹ ಯುತ, 
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ಫದಪಾಠಃ 


ಭೂರಿ | ಚಿಕ್ರ | ಮರುತಃ | ಪಿತ್ರಾ ನ್ರ್ಯಣ ಉಕಾರ ಯ | ನಃ ಶಸ್ಯೆಂತೇ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ 


|} | | | [ 
ಮರು ಜ್‌ | ಉಗ್ರ | ಸೈತೆನಾಸು | ಸಾಳ್ಲಾ| ಮರುತ್‌ $ಭಿಃ | ಇತ್‌ | ಸನಿಶಾ !ನಾಜಂ! ಅರ್ವಾ! 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಿಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ನಿಶಾ ್ರ್ಯಾಣ್ಯಸ್ಕೃತ್ತಿ ತೃಸಂಬಂಧೀನಿ ಥನದಾನಾ- 

ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿಕ್ರೆ | ಕೃತವಂತೋ ಭವತ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪೂವಕಾಲೇೇಹಿ ಪೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮುಕ್ಮಾಷಿ 

ಪ್ರಶಸ್ಥಾನಿ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೆ ರೈ ಶಸ್ಕೈಂತೇ ಪ್ಪ ಶ್ರ ಖ್ಯಾಯಂತೇ ತಾನಿ ಚಳ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಉಗ್ರ ಓಿಜಸ್ಸೀ 

ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಮರು ದ್ಭಿರ್ಯುಸ ಇ್ಮಭಿರ್ಹೇತುಭಿಃ ಸಾಳ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ಭವತಿ | ಮ- 

ರುದ್ಧಿರಿನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಷ್ಕಾಭಿರೇವ ಹೇತುಭಿರರ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭಿಗಂತಾ ನಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ 
ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅರ್ನಾಶ್ಟೋ ವಾಜಂ ಯುದ್ಧಂ ಸನಿತಾ ಭವತಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ವೂ ನಿಮ್ಮ | ಯಾ 
ಉಕ್ವಾನಿ ಶಸ್ಯಂತೇ--ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದವೋ ಅಂತಹ | ಭೂರಿ ಅಧಿಕನಾದುದೂ | ಫಿ 
ತ್ರಾ ಜೆ. ನಮ್ಮ ಏತ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ ಟು ದೂ ಆದ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕ ಕ್ರೈ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಿ ೇರಿ.1 
ಉಗ್ರ8-- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು | ಪೈತೆನಾಸು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಮರುದ್ದಿ 3-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ಸಾಳ್ವಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ES ನೆ! ಅರ್ನಾ--ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವ ಸ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನು | ಮರು 


ದ್ಭಿರಿತ್‌-_-ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ನಾಜಂ-- ಅನ ಕ್ರೈ | ಸನಿತಾ__ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತವಾದ ಯಾವ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ಹೀರೋ ಆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ ಈಗಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಓಜಸ್ವಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲನು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


You have bestowed, .Maruts, many (benefits) on our forefathers, 
which praiseworthy (benefits) have been celebrated jn former times : by the 
{favour of the) Maruts the fierce (warrior) 1s victorious in combats: by the 
(Favour of the) Maruts the worshipper ever obtains food: ಸ 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ॥ 


ಆ ಲಾ 1 p 
ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಷ್ಣ್ಯಸ್ತು ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುಕೋ ನಿ- 
ಧರ್ತಾ | | 


| 
ಅಸೋ ಯೇನ ಸುಕ್ರಿತೆಯೇ ತರೇಮಾಧ ಸ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ವಃ ಸ್ಫಾಮ | 
ಪಜಡಪಾಠಃ . 


i | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನೀರ8 | ಮರುತಃ | ಶುಷ್ಮೀ ! ಅಸ್ತು | ಜನಾನಾಂ | ಯೆ8 | ಅಸುರಃ | ವಿ5ಥರ್ಕಾ | 


ಅಸ | ಯೇನ ಸುತ ಶ್ಷಿತೆಯೇ ತೆನೇಮ | ಅಧ | ಸ್ವಂ | ಓಕೆ | ಅಭಿ | ವ8| ಸ್ಯಾಮ 1೨9 
Kf ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ವೀರಃ ಪುಶ್ರಃ ಶುಷ್ಕ್ಮಸ್ತು | ಬಲವಾನ್ಸವತು | ಅಸುರಃ ಪ್ರ- 
ಜ್ಞಾನಾನ್ಕೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿಧರ್ಶಾ ವಿಧಾರಕಃ। ಯೇವ ಪುತ್ರೇಣ ವಯಂ ಸುಪ್ರಿತಯೇ 
ಸುಷ್ಮು ನಿನಾಸಾಯಾಸೆ ಅಸ್ರೃವತಃ ಶಶ್ರೊಂಸ್ಕರೇಮ ಹಿಂಸೇವು | ಸ ಪುತ್ರೋ ಬಲಪಾನಸ್ತಿತಿ ಸೂ- 
ರ್ವೇಣಾನ್ನಯಃ | ಅಧಾಪಿ ಚೆ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ವಯಂ ಸ್ವಮೋಕ ಆತ್ಮೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಭಿ 
ಸ್ಯಾಮ ಆತಿಸ್ಕೇಮ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಸ್ಮೇನನ್ಮು | ಅಸುರ॥--ಪ್ರಜ್ಞ್ಲವಂತನಾದ | ಯಃ-- ಯಾನ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು | ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರು ಜನರಿಗೆ | ವಿಧರ್ತಾ--ನಿರೋಧಕನಾಗಿರುವನೋ | ಯೇನ ಯಾವ ಪುತ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸುಕ್ಷಿತಯೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಪ॥-- ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ತೆರೇಮ 
—ನಾವು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ ಅಂತಹ | ನೀರ8- -ವೀರಪುತ್ರನು | ಶುಷ್ಮೀ- ಬಲಯುತನಾಗಿ | ಅಸ್ಟು ಆಗಲಿ, | 
ಅಧ--ಮತ್ತು | ವ8--ಠಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಸ್ವಂ ಓಕ8- ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃ ಹವನ್ನು | ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ನೀರಪುತ್ರನು ಬಲಯುತನಾಗಲಿ. ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾನಂತನಾದ ಯಾವನು ಶತ್ರು 
ಜನರಿಗೆ ನಿರೋಧಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ಪುತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಗೃಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲೆ ನೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕರಾದ ನಾವು 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. “ಶ್ಯ 

೬ 1 | ತಃ ಫ್‌ English Translation 
May our male progeny; Maruts, be vigorous, one who js intelligent, 

the scatterer of (hostile) men, by whom we ‘may cross the water (of enmity) 


to a secure dwelling : may we, your (8679 ಜಟ), dwell in our own abode, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಾಸ ಓಸಧೀರ್ನನಿನೋ ಜು- 
ಷಂತೆ | 
ಶರ್ಮನ್ರ್ಯ್ಸ್ಯಾಮ ಮರುತಾಮುಪಸ ಸ್ಮ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ ಸ್ತಿ ಭಿ ; ಸದಾ ನೇ 


ಪದಖಾಠಕಃ 


| 1 | | | 
ತತ್‌ | ಕಃ | ಇಂದ್ರೆ8 | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಅಗ್ನಿ: | ಆಪೆಃ | ಓಷಧೀಃ | ವನಿನಃ | ಜುಷಂತ | 


ಶರ್ಮನ" ಸ್ಯಾಮ ಮರುಶಾಂ ಉಪೆಸ್ಟೇ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ | ಸದಾ | ನೇ [sult 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ತಃ ದೇನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಂ. 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸೇವಂತಾಂ। ಮರುತಾಮುಪೆಸ್ಥಾ ನೇ ವರ್ಶಮಾನಾ ವಯಂ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ಮರುತಃ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನವಿನಾಶೈಃ ಪಾಲಯತೆ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನ8--ನಮ್ಮ | ಶತ್‌--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣ ವರುಣನ ೂ | ಮಿತ್ರೆಃ 
ಮಿತ್ರನ ನೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಆಪ ಅಬ್ಬೆ (ವತೆಗಳೂ | ಓಷಧೀ8--ಓಷಧಿಗಳೂ | ನನಿನೂ-ವ ಶ್ತ 
ಗಳೂ | ಜುಷಂತ- -ಸೇವಿಸಲಿ. | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಮರುತಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಪೆಸ್ಥೇ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ಶರ್ಮನ್‌- ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | MCE | (ಎಲೈ. ಜೀವತೆಗಳ್ಳ,) 
ಯೂಯಂ ನೀವು 1 ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಕಾ ಸ 
`ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. - 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ8---ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಇಂದ ದ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಮಿಶ್ರನ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೂ ಅಬ್ಬಿ €ವತೆಗಳ್ಳೂ ಓಷಧಿಗಳೂ, 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ನಾವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮಿಸಾಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಜಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಶಾ ಕೈವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರೆಕ್ತಿಸಿರಿ. | 


English Translation | | 
May Indra, Varuna, Mitra, Agn1 the waters, the 13 the trees. 
be pleased with us : may we racline in happiness upon the lap of the Maruts : 
| and do you ever cherish us with.blessings. | 


ಹಟ ಹು ಟು ಕಭಿ ಹಾ ಫಾ ಹಿ ಭಾಸ 
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ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಧ್ವೋ ವ ಇತಿ ಸಹ್ತೆರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಮರುದ್ದೇವ 
ತಾಕಂ | ಮಧ್ಬಃ ಸಪ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ದೆಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಮೇ*ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಇದಂ ಮಾರುತನಿವಿ- 
_ದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಮಧ್ಬೋ ವೋ ನಾಮ ಸ ಪ್ರತ್ತಥೇಶ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೮1 ಇತಿ | . 


ಅನುನಾಡವು--ಮಧ್ಯೋ ವ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಛಃ ಸಪ್ರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 
ಆಗ್ಫಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಧ್ಥೋ ವೋ ನಾಮ ಸ ಪ್ರತ್ನಫೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಕ--೫೭ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ---೪ || ಸೂಕ್ತ ೫೭ | 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-..೨೭ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ ॥ 
ಯಷಿ3- ವಸಿಷ್ಠ ॥ 
ದೇವತಾ... ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

ಮುದ್ವೋ ವೋ ನಾಮ ಮಾರುತಂ ಯಜತ್ರಾ$ ಪ್ರ ಯಜ್ಞೇಷು ಶವಸಾ 
ಮದಂತಿ 1 

ಯೇ ರೇಜಯಂತಿ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ವೀ ಪಿನ್ನಂತ್ಯುಶ್ಸೆಂ ಯದಯಾಸು- 
ರುಗ್ರಾಃ ॥0॥ ಸ ೪ 


ಪದಪಾಠಃ 


nls | | | |, 
ಮಧ್ವಃ | ವ | ನಾಮ | ಮಾರುಶಂ |! ಯಜತ್ರಾಃ | ಪ್ರ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಶವಸಾ | ಮದಂತಿ | 

| |, I 
ಯೇ | ರೇಜಯಂತಿ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ಪಿೀ ಇತಿ ಪಿನ್ವಂತಿ1 ಉತ್ಸಂ 1 ಯತ್‌ | 





ಸಾಯಣಭಾತ್ಯೈಸಹತಾ [ಮಂ ತಿ. ಅ. ಇ. ಸೂ. ೫೭೬ 






ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿ 
ನಾನ ನ ಮಧ್ವೋ ಮಧವೋ ಮಾಡೆಯಿತಾರಃ ಸ್ಫೋತಾರೋ ಯಜ್ಞೆ ಸು ಯಾಗೇಷು 
ಶವ ಸಾ ಬಲೇನ ಪ್ರೆ ಮದಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ! ಉಚ್ಚ್ವೈಃ ಸ್ತು ವಂತೀತ್ರೈ ರ್ಥಃ | ಯೇ ಮರುತೆ 
ಉರ್ನಿ ವಿಸ್ತಿ ೬. ರೋದಸೀ ಜಿದಾ ಸ್ರ ವಾಹೈಥಿವ್ಯಾವನಿ ಕೀಜಯೆಂತಿ ಕೆಂಸಯೆಂತಿ ಕಿಂಜೋತ್ಸಂ 
ಮೇಫಂ ಪಿನ್ವಂತಿ ನರ್ನಯಂತಿ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಧೂರ್ಣಾ 'ಯದ್ಯೇಃ ಮರುಕೋ*ಯಾಸುಃ ಯಾಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ. 
ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯೊ.ಹ್ಮಾಕೆಂ ನಾಮ ಪ್ರೆ ಮಡೆಂತೀತಿ ಪೂನೇಣಾನ್ವಯಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಜತಾ ಪ್ರಭ ಪೂಜ್ಯ ರಾಜ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಉರ್ನಿ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ। 
ಕೋದಸೀ ಚಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಶ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ 1 ಕೇಜಯಿಂತಿ- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನಿರೋ | ಯತಿ... 
ಯಾವ ನೀವು | ಉಗ್ರಾ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಯಾಸು8--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುನಿರೋ ಅಂತಹ | 
ನವೂ-ನಿಮ್ಮ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸ ೦ಬಂಧಿಯಾದ | ನಾಮ. ಇಮಭೇಯವನ್ನು ಮಧ್ಯ್ಮ್ಯ8--ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷ 


ಜನಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಯಜ್ಞೆ (ಷು ಯಾಗಗಲ್ಲಿ | ಶವಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪ್ರ ಮದಂತಿ--ಹರ್ಷ 
ಜನಕವಾಗುನಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಕಂಥಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವಿರೋ ಮತ್ತು ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರೋ, ಯಾವ ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವು 
ಳ್ಳವರಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮರುಶ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಕಾರೆ 
ಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷಜನಕವಾಗುನಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Adorable (Maruts) the worshippers vigorously celebrate at sacrifices 
your appellation ‘of company ‘of ‘the Maruts, they who cause the spacious 
heaven and earth to tremble, the clouds to rain, and move everywhere 
terrible. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


: J | 
ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ ಮರುತೋ ಗೃಣಂತಂ ಪ್ರಣೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಕೆ 
ಪುನ್ಮ | 


| | ತ a cl | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ನಿದಥೇಷು ಬರ್ಹಿರಾ ವೀತಯೇ ಸದತ ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ 1೨॥ 


ಆ..೫: ಆ, ೪. ವ. ೨೭] RU ಜುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ ' | ೪66 ಧೆ 





ಪದಪಾಠೆಃ 
ಫಿ; ಜೇತಾರೆಕ | ಹ | ಮರುತ॥ | ಗೆ ಣಂತೆಂ ಪ್ರನಶ್ಷೇತಾರಃ ಯಜಮಾನ್ಯ ಮನ್ಸ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ನಿದವಥೇಷು | ಬರ್ಹಿ8 | ಆ | ನೀತೆಯೇ | ಸದತ | ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ | ೨ 


: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೇ ಮರುಶೋಗೆ ಗೃಣಂಶಂ ಸ್ತು ಹಿವಂತೆಂ ಜನಂ ನಿಚೇತಾರೋ ಓ ಮೃ ಗಯಮಾಣಾ ಭನಂತಿ 
ಖಲು ಆಸಿ ಚ ಭಟ, ಮನ್ಮಾಭಿಮತಂ ಕಾ ಮಂ ಪ್ರ ಣೇತಂರಶ್ನ ಭನಂತಿ |! ಅಸರೋsರ್ಧರ್ಚ೯? 


hs ಇಸ ಯಜ್ಞೇಷು ನೀತೆಯೇ Ma Be ಬರ್ಜಿರ್ಬರ್ಜಿಷಿ rl ಆ 
ಸದತ | ಆಸೀಡತ | ಉಹವಿಶತ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ 
ಫು 
ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗೃ೫ಂತಂ--ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನವನ್ನು | ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ. ಹುಡುಕಿ 


ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, | ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಮನ್ಮ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಪ್ರಣೇತಾರಃ- ನೆರ 
ವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, | (ಎಲ್ಫೆ ಮಠುತ್ತುಗಳೇ) ಪಿಪ್ತ್ರಿಯಾಣಾಃ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀವು! ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕ0--ನಮ್ಮ | ನಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಸು ಈ ಜಸು ಪಾನಾರ್ಥವಣಗಿ | ಬರ್ಬಿ8 
. -ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೆಡತೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ  ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಕರ್ತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 'ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಬಸುವ ನೀವು ಈ ಜ್‌ ನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ Foes ಥ್ರ; 
| English Translation 
The Maruts verily are the benefactors of him who praises them, the 
gratifiers of the wishes of the institutor of the solemnity : do you, being 


pleased; sit down to-day upon the grass at our ceremony; to partake (of the 
sacrificial food). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| ಹ್‌ ಸ | | | | | | | 

ನೈತಾವದನ್ಕೇ ಮರುತೋ ಯಡೇಮೇ ಭ್ರಾಜಂತೇ ರುಕ್ಕೆ ರಾಯಂಧೈಸ್ತ್ಯ- : 
- 

ನೂಭಿಃ। | 

| ಹ ಲೊ ಶೌ ಳು” | | | KF ೫11... 

ಆ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವಪಿಶಃ ನಿಶಾನಾ$ ಸಮಾನಮಂಜ್ಯಂಜತೇ ಶುಭೇ ಕಂ 14] 
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ಗತೆ ಭೂ ಇ ಯ ಧಾ ಸ ರ ರು ಲ ಟಟ ಟಗ ನ ೨2೨ಾ್ಮ 


ಟಾ 
ನ| ಏತಾವತ್‌ | ಅನ್ಯೇ | ಮರುತಃ | ಯೆಥಾ | ಇವನೇ | ಭ್ರಾಜಂತೇ | ರುಕ್ಮೈ| ಆಯುಧೈಃ 
ತೆನೊಭಿಃ | 
ಆ | ಕೋಪಸೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಪಿಶಃ | ಸಿಶಾನಾಃ | ಸಮಾನಂ | ಅಂಜಿ | ಅಂಜತೇ | ಶುಭೇ | ಕೆಂ॥೩ 


ಇವು ಈದೈಶಾ ಮರುತೋ ಯಥಾ ಯತ ರಿಮಾಣಂ ಧನಾದಿಕೆಂ ಚಿಚಿತಿ ಅನ್ಯೇ ಮರುಡ್ನ ತೆ 
ರಿಕ್ವಾ ದೇವಾ ನಶಾವಣ್ಜಿ ನಾದಿಕೆಂ ನ ಡಡ್ಯುರಿತೈ ರ್ಥಃ |ತೇಚರುಕ್ಕಿ ರೋಚಮಾನೈರಾಭರಣೈರಾ- 
ಯುಧ್ಯೈಃ ಸ್ವಳೀಯಾಸ್ತ್ರೆ ಸ್ರ ಸ್ತನೂಭಿರಾ ತ್ಮೀಯೈಃ ಕೇವಲೈರಂಗೈಶ್ಚ ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಸರ್ವದಾ ಭಾಸೆಂಶೇ | ಕ- 
ರಳ | ಯಥೇಮೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕಾದಿಭಿರ್ಭ್ರಾಜಂಶೇ ನೈತಾವದೇಶದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ 
ಭ್ರಾಜಂಶ ಇತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿವ್ಯ್‌ ಪಿಶಾನಾಃ ಪ್ಪ ಕ್ರ ಕಾಶಯಂತೋ ನಿಶ್ಚನಿಶೋ ವ್ಯಾ- 
a ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಶೋಭಾಯ್ಯೆ ಸಮಾನಂ ಸೆಡೈೆತರೂಪೆಮಂಜ್ಯಾಭರಣಮಾಂ- 
ಜತೇ! ಸ್ಪಕೀಯಾವಯವೇಷ್ಟಭಿವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಣಃ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಮೋ ಮರುತ ಈ ಮರುತ್ತು ಗಳು | ಯಥಾ--ಯಾನವ ಪ್ರ ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡುವರೋ 
ಏತಾವತ್‌--ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು | ನ--ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, (ತೇ ಅವರು) | 
ರುಕ್ಮೈ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಆಯುಧೈ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ತನೂಭಿ8--ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದ | ಭ್ರಾಜಂಶೇ--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಕ್ಮ! ಕೋಡಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿಶಾನಾ8--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ಚನಿಶ8- ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳು | ಶುಭೇ--ತಮ್ಮ ದೇಹದ 
ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಸಮಾನಂ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಆಂ ಜಿ. ಆಭರಣವನ್ನು | ಆ ಅಂಜತೇ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ರುತ್ತಾರೆ. ` 
ಭಾವಾರ್ಥ 
 ಮರುತ್ತು ಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವ ಹ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಜೀವತೆಗಳು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಹೊಂಒಣ ವುಳ್ಳ ವೂ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಆದ ಶರೀರ ಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಧಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲ್ಲ್ಳೂ ಸರ್ವತ್ರ ಹಡಿದ ಕಾಂತಿಯ ಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ಮುರುಸು ಗಳು ತಮ್ಮ ಹಹ ಜಾ ಪ, ಒಂದೇ ಘೊಸವುಳ್ಳ ಮ ಮ ರೈ 
English ೫... ಎ? | | 
No other (deities give) such (good things) as the Maruts,. as they shine 
with brilliant (ornaments), weapons, and persons : ilumining heaven and 


ರು wide radiating,’ ‘they heighten: their ೫೮] justre for (our) "£0೦, 


ಅಹ ಆಳುವ]  ಹುಕ್ವೀಡಸಂಹಿತಾ a 





'ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


ಯಧಕ್ಸಾ ವೋ ಮರುತೋ ದಿದ್ಯುದಸ್ತು ಯದ್ರ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ. 


ಮಾ ವಸ್ಮಸ್ಕಾಮಸಿ ಭೂಮಾ ಯಜತ್ರಾ ಅಸ್ಟೇ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮತಿಶ್ಚ- 


ನಿಷ್ಠಾ" ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ . 


1 | | | 
ಯಧಕ್‌ | ಸಾ ವಃ | ಮರುತೆಃ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಯತ್‌ | ನಃ! ಆಗಃ | ಪುರುಷತಾ | ಕರಾಮ! 


ಸ | | 
ಮಾ।ನಃ1ತಸ್ಕಾಂ| ಆಸಿ! ಭೂಮ।| ಯೆಜತ್ರಾಃ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ವಃ! ಅಸ್ತು | ಸುಮತಿ | 


| 
ಚೆನಿಷ್ಕಾ Hel. 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮನೀಯಾ ಸಾ ಸ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ದಿದ್ಯುದ್ಛೇತಿರ್ಯಧಗಸ್ತು | ಅಸ್ಮೆತ್ತಃ ಸೃ- 
ಥಗ್ಭ ನತು | ಯದ್ಯದ್ಯ ಪಿ ವಯಂ ಮೋ PRM EG Ed ಪುರುಷತಾ ಪುರುಷತಯಾ ಸ 
ನುಷೃತ್ವೇನ ಕೆರಾಮ ಕರವಾಮ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿ ಪ್ರಮಾದೆಃ ಸುಲಭ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಯಜತ್ರಾ 
ಯಜನೀಯಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಯಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ದಿಡ್ಕುತ್ಯ ಪೀಷಪಪಿ ಮಾ ಭೂಮ | ಚಿನಿ- 
ಷ್ಕಾನ್ಸವತ್ತಮಾ | ಅತಿಶಯೇನಾನ್ನಸ್ರದೇಶ್ಯರ್ಥಃ |! ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ- 
ಶಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಸ್ತು || 


ug 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತು ನ್ರಿಗಳೇ | ವಃ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | 

ಬ ಟು ಬ | ಹಯಧಕ್‌ ಅಸ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ | ಯಜತ್ರಾಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ 
ಎಸ್ಸೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ, | ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ವಃ-- ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆಗಃ- ಪಾಪವನ್ನು | ಪುರುಷಶಾ-- 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಒಂದುವೇಳೆ | ಕರಾಮ- ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ವ ನಿಮ್ಮ | ತಸ್ಯಾಂ--ಆಯುಧಕ್ಕೆ | 
ಅಪಿ ಕೊಂಚವೂ | ಮಾ ಭೂಮ. ನಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ಚಿನಿಷ್ಕಾ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ಕ 


ವಾದ | ವ&-ಫಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಃ-_ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಅಸ್ತು-- ಇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಟ ೈ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ, 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ವ ಮರುತು ನಗಳ ಒಂದುವೇಳೆ. ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಸ್ಥ ಭಾವದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಆಚ 
ಶಿಸಿದ್ದೆ € ಆದಕ್ಕೆ ಹಿಮ್ಮ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಕೊಂಚವೂ ॥ ನಶವಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಆನ್ನ ಯುಕ್ತ ಮಾದ 
ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಿ." ' 


42 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೊ. ೫ಪ, 
English Translation 
May that blazing (weapon) of yours, Maruts, be far from us, althongh, 
‘through human infirmities, we offer you offence : let us not adorable Marute 
be exposed to your (shaft): may your favour, the source of abundance, ever 
be shown into us. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕೃತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾಃ | 


| | 
ಪ್ರ ಣೋ5ವತ ಸುಮತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ ಪ್ರ ವಾಜೇಭಿಸ್ತಿರತ ಪುಷ್ಯಸೇ ನೊ ॥ 


ಪದೆಸಾಶಃ 


| | | | 
ಕ್ರತೇ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ಮರುತಃ | ರಣಂತ | ಅನವದ್ಯಾಸಃ | ಶುಚಯಃ | ಪಾವಕಾಃ | 


| | | 
ಪ್ರ 1ನ ಅವತ | ಸುವಂತಿ5ಭಿಃ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಪ್ರ | ವಾಜೇಭಿಃ | ತಿರತ | ಪುಷ್ಯಸೇ | ನಃ ಜಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಭೃತೇ ಜಿದಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಜಕರ್ಮಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರಣಂತ | ರಮಂತಾಂ | 
ಕೀದೈಶಾ ಮರುತಃ | ಅನವದ್ಯಾಸೋನನಿಂದಿತಾಃ ಶುಜಿಯೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ8 ಪಾವಕಾ8 ಶೋಧಕಾ 
ಏವಂಭೂತಾ ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತೋ ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಃ ಯೂಯಂ ನೋ5ಸ್ಟಾನ" ಸು- 
ಮತಿಭಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಭಿಃ ಸುಸ್ಟುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ವಾ ಪ್ರಾವತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಾಲಯತ | ತಥಾ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜೈರನ್ನೈಃ ಪ್ರಷ್ಯಸೇ ಪೋಷಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ತಿರತ | ಪ್ರವರ್ಧಯಂತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನವದ್ಯಾ ಸೂ ದೋಷರಹಿತರೂ | ಶುಚೆಯೆಕ-ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಪಾವಕಾ&.. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ 
ಆದ ಮರುತೆ8-ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಶ್ರ ಕೃತೇ ಚಿತ ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ರಣಂತ-_ ಹರ್ಷ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, 1 (ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಯೆಜತಾ ಪ್ರಿಕ8- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮತಿಭಿಃ 
—ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಅವತೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಸ್ತಿಸಿರಿ. | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜೇಭಿ8--ಆನ್ಫಗಳಿಂದ 
ಪುಸ್ಯಸೇ--ಪುಸ್ಚಿ ನಾ Wks | ಪ್ರೆ ತಿರತ- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾಎರರ್ಥೆ | 
ಜೋಷರಹಿತರೂ; ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ಶುದಿ ಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಗಳಂದ ರಸ್ತಿಸಿರಿ. 
ಫಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


ಆ೫ಟ್ಟಲ್ಳವು ೨೩) .. ಖುಗ್ವೇಜಸಹಿತಾ | 








English Translation 
May the Maruts, who are irreproachable, pure; and purifying. de- 
light in this our ceremony: protect us, adorable Maruts, with favourable 
thoughts : be ever anxious to sustain us with food. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | | sl 
ಉತ ಸ್ತುತಾಸೋ ಮರುತೋ ನ್ಯಂತು ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಾಮಭಿರ್ನರೋ ಹನೀಂಷಿ' 


ದದಾತ ನೋ ಅಮೃತಸ 


| | | 
, ಪ್ರಜಾಯ್ಯ ಜಿಗೃತ ರಾಯ ಸೂನೃತಾ ಮಘಾನಿ! 


ಪದಪಾಠಃ . 


| | ಗ ಜ್‌ | ತ 
ಉತ | ಸಧಿಕಾಸ! ಮರುಶಃ | ವ್ಯಂತು | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ನಾಮಭಿಕ | ನರಃ | ಕರೀಂ 


ಪದಾತೆ | ನಃ ಅಮ ತಸ್ಯ |ಹ ಸ್ರ ಜಾಯ್ಯೆ ಜಗ ತ | ಕಾಯ | ಸೂಕ್ಕೆ A ಮಘಾಸಿ | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ತುತಾಸೆ ಏನಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತೋ ಹನೀಂಷಿ ವ್ಯಂತು | ಭಶ್ಷಯೆಂತು 
ಕೀದೈಶಾಃ | ವಿಶ್ಚೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚೈರ್ನಾಮಭಿರುದಕೆ8 ಸಹಿತಾ ನರೋ ನೇತಾರಃ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸಸ್ತುತಃ | 
ಹೇ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾಯ್ಯೆ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಸಂಶತಯೇಇನೃತಸ್ವಾಮೃತಮುದೆಕಂ ಜಿದಾತ 
ದತ್ತ | ತಥಾ ಹನಿಸೋ ದಾತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಸೂನೃತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ನೃತ್ಯಂತಿ ಶೋಭನ- 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಮಹಾನಿ ಧನಾನಿ ಜಿಗೃ ತೆ! ಉದ್ದಿ ತ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಗ ತೇತ್ಯೈರ್ಥ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ8.ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಾಮಭಿ8- ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ | ನರ&--ನೇತೃಗಳೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಸ್ತುತಾಸೂ- ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ ಆದ | ಮರುತಃ _ಮರುತ್ತುಗಳು | ಹನೀಂಹಿ---ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ವ್ಯಂತು--ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಲಿ | (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನ8- ನಮ್ಮ | ಪ್ರೆಜಾಯೈ--ಸಂತತಿಗೆ | ಅಮ ಷ್ಟ 
ಉದಕವನ್ನು | ದದಾತ- -ಕೊಡಿರಿ..[ ಸೂನೃ ತಾ--ಮಂಗಳಪ್ರದವೂ ಪ್ರಶಸ ವೂ ಆದ | ಮಹೂನಿ ಳನ್ನು | 
ಜಿಗೃತೆ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಸಮಸ್ತ ನಾಡ ಉದಕಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವರೂ ನೇತ್ಸ ಗಳೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
. ಗಳು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಗೆ ಉದಕವನ ನ್ನ ಒದಗಿಸಿರಿ ಮಂಗಳ 
ಪ್ರದವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಅದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. | : | 


34 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ [ ಮೆನಿ ಅ: ೪, ಸೂ ೫೭. 





En glish Translation 
May the glorified Maruts partake of the oblations, they who aecom- 
panied by the bending waters, are the leaders of rites: bestow water, 
Maruts, upon our progeny, return suitable opulence for (the donation of 
sacrificial) riches. ಚ 
.' ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


ಮ ಚ SS ME | 
ಆ ಸ್ತುತಾಸೋ ಮರುತೋ ನಿಶ್ವ ಊತೀ ಅಚ್ಛಾ ಸೂಸೀನ್ಸೃರ್ವತಾತಾ 


q 
ಜಿಗಾತ | | 
1 | | 
ಯೇ ನಸ್ಶ್ಮನಾ ಶತಿನೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ |೭॥ 


ಪದಪಾಧಃ 


| 8 | & 
ಆ | ಸ್ತುತಾಸಃ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಊತೀ | ಅಚ್ಛ 1 ಸೂರೀನ್‌ | ಸರ್ವ$ಕಾತಾ | ಜಿಗಾತೆ | 


ಯೇ | ನ | ತ ನಾ | ಶಕಿನಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ | ಸ ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ತುಶಾಸೆ ಏನಮಸ್ಮಾಬಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಮೂತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ 
ಸಹಿತಾಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ಫೋತ್ಸನಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸರ್ವಶಾತಾ ಸರ್ವತಾತೌ ಯೆಜ್ಞ ಆ ಜಿಗಾತ | ಆಗಚ್ಛೆತ | 
ಯೇ ಮರುತಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ನೋತಸಾ ಒಡು ತಿನಃ ಕತಸಂಖ್ಯಾಕಾನರ್ಧಯೆಂತಿ | ಯಥಾ ವಯಂ 4 
ಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಶತಿನೋ ಭನೇಮ | ತಥಾ ವರ್ಧಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತೇ ಯೂಯೆಮಾ ಜಿಗಾತೇತಿ ಪೂ- 
ರ್ವೇಣಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ ಎಲ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೇ- ಯಾನ ನೀವು | ಶ್ರೈನಾ- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಶತಿನ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವರ್ಧಯಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹನರೂ | ಸ್ತುತಾಸಃ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರೂ ಆದ | ಫಿಕ್ಷೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಊತಿ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸೂರೀನ್‌ 
ಅಚ್ಛೆ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸರ್ವತಾಶಾ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆ ಜಿಗಾತ-- ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಯೂಯುಂ-- ರೀವು | ನ8---ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶ... 
ಸಕ್ಸಿಸಿರಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸ ಶೈಯಂಪ್ರೆ ೇರಿತರಾಗಿ ನಮ ನ್ನು ಅತ ಸಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ 
'ಅಂತಹವರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ ಆದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 'ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ' ನಮಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಬನ್ನಿರಿ. . ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಪಾಗಲೂ' ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಅ.೫. ಅ. ೪, ವ, ೨೮] ..ಖುಗ್ವೈೇೇಡೆಸೆಂಹಿತಾ 878 








English Translation. 
Glorified Maruts, do you all come at the time of sacrifice to the pre- 
sence of the worshippers along with your protections; for you are they who. 
of your own will, multiply our hudreds: do you ever cherish us with 


blessin ರ. 


ಲ್‌ 
ಹಾಸಿ ಬೂಸ, SM nen NUN 


ಐನತ್ತಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರೆ ಸಾಕೆಮುಸ್ತ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮರುದ್ವೇವ- 
ತಾಕಂ | ಚತ ಂತಂಚೆ!ಪ್ರೆ ಸಾಕಮುಕ್ಸ್ಷೇ ಷಡಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಸಾಕೆಮುಳ್ಲ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಪ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವ ವಸಿ ಷ್ಮನು ಖುಷಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಾಕೆಮುಸ್ಲೇ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಜಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 
ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ. ೭ | ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೫೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ [| ವರ್ಗ--೨೮ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುವ ಖಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ ಸವಾ 1 

ಯಸಿ _ ವಸಿಷ್ಟ |. 

ದೇನತಾ ಮರುತಃ ॥ 

ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 

ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 
ಟೆ 
ಪ್ರ ಸಾಕಮುಸ್ಷೇ ಅರ್ಚತಾ ಗಣಾಯ ಯೋದೈ ವ್ರ ಸ್ಯ ಧಾಮ್ನಸ್ತುವಿ ಸ್ಮಾನ್‌| 


ಉತ ಸೋಡಿ ಕೋದಸೀ ನುಹಿತ್ತಾ ಸೆಸ್ತಂತೇ ನಾಕಂ ನಿರ್ಯತೇರಪಂ- 


ಶಾತ್‌ ಗಂ) 


ಹವೆಪಾಠಕ: 


ಪ್ರ ಸಾಕೂತಲಉತ್ಲೇ। ಟಕ I ಗೆಣಾಯ ರ 5 ಜಿ ೈವ್ಯಸ್ಯ | ಧ ಧಾನ್ನು 2 ತ್ತ ತುನಿಷ್ಠಾ ನ್‌ ತೆ 


ಉತ | ಕ್ಲೋದಂತಿ | ಕೋಡಿಸೀ ಇತಿ ತ | ನಪ್ರಂತೇ | ನಾಳ | ನಂಯತೇ. | ಅನಂಶಾತ್‌ |! 


316; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ.೪ ಸೂ, ೫೮. - 





. "ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ'. . . 

_.. ಹೇ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಯೂಯೆಂ ಸಾಕೆಮುಶ್ಲೇ ಸತತಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಗಣಾಯೆ ಮರುತ್ಸೆಮೂಹಾಯೆ 
'ಸ್ರಾರ್ಜಿತೆ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯೆತ | ಯೋ ಮರುದ್ದೆಣೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಧಾಮೃಃ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ತುವಿಷಾ ನ ಎ ವತ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಪೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ಗಣಾಯೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧ8। ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ಪಾ ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇನ ಮುಹೆತ್ತೇೋನ ಸಹಿತಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸ್ಲೋದಂತಿ | ಭಂಜಂತಿ | ಶಥಾ ನಿರ್ಬುತೇ- 
ರ್ಭೂಮೇರವಂಶಾದಂತರಿಕ್ಸಾಚ್ಜೆ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ನಶ್ಚಂಶೇ | ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಯೆ8-ಯಾವ ಮರುದ್ದಣವು | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ಬದೇವನಿವಾಸವಾದ | ಧಾಮ್ನ8-- 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ | ಶುವಿಷ್ಮಾನ್‌--ಅತ್ಯ ಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುಜೋ ಅಂತಹುದೂ | ಸಾಕಮುಶ್ಲೇ-- ಅನು 
ಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಗಣಾಯೆ-ಮರುದ್ದ ಣವನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ | ಪ್ರಾರ್ಜೆತ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನ 
`ರ್ಪಿಸಿರಿ. | ಉತ- ಮತ್ತು | (ಮರುತ. -ಮರುತ್ತು ಗಳು) | ಮಹಿತ್ವಾ--ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ ದಿಂದ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಕ್ಷೋಡೆಂತಿ--ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ, | ಮಾ ಬಟಾ ಹಿಡಿದು | ಅವಂಶಾತ್‌ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ | ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಕ್ಷಂಶೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರ ಯಾವ ಮರುದ್ದಣವು ದೇವನಿವಾಸವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾ 
ಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯ 
ನ್ಸರ್ಪಿಸಿರಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ, ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಮೂಲಕ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೈೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Offer worship to the company (of the Maruts), the associated dispen- 


sers of moisture, which is powerful over the celestial region: the Maruts, 
by their greatness, oppress both heaven and earth : they spread from the 
earth and the firmament to heaven, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | (| 
ಜನೂತ್ಸಿ ದ್ವೊ € ಮರುತೆಸ್ಟೈ ಸಣ ಭೀಮಾಸೆಸ್ತು ನಿಮುನ ಸೈ ನೂಲ ಯಾಸೆಃ | 


ಪ್ರ ಯೇ ನುಹೋಭ್ಲಿರೋಜಸ್ಫೋತ ಸಂತಿ ನಿಶ್ವೋ ವೋ ಯಾನುನ್ಸ ಯತೇ `:.: 
ಸ್ವೈರ್ಡ್ಯಕ್‌.. | ಪ ॥ 


೫ ಅಆ.ಲ್ಲ ಮಲ 1]... ಪುಸ್ಟೇಷಸಂಹಿತಾ -` see 





ಪದಪಾಠ॥ 


ಜನೂಃ | ಜಿತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ [ ತ್ವೀಷ್ಟಣ 1 ಭೀಮಾಸೆಃ ais ಅಯಾಸೆಃ | 


ಪ್ಪ] ಯೇ ಮಹಃ೨ಜಿ | UL | ಉತ | ಸಂತಿ 1 ನಿತ | ವಃ ಯಾಮನ್‌ | ಭಯತಶೇ | ಸ್ವ££-. 
ದೈಕ್‌ ॥೨/ oo ೬ 20 1 
| .- ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | | 
ಹೇ ಭೀಮಾಸೋ ಭಾ ನಿಮನ್ಯವಃ ಸ ಕ್ರೈವೃದ್ಧ | ಮತೆಯೋ ಯಾಸೋ ಗಂತಾರ ಇತಿ ತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಸಂಬೋಧನಾನಿ | ಏವಂಬೊತಾ ಹೇ ಜೂ Wig ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜನೂರ್ಜನ್ಮ ಶ್ವೇಷ್ಯೇಣ ದೀಪ್ಲೇನ 
ರುದ್ರೇಣ ಬಭೂವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರೋಜಸಾ- 
ಬಲೇನ ಚ ಸೆ ಶ್ರ ಸಂತಿ ಪ್ರಭವಂತಿ ತೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾನುನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ವಿಶ್ವಃ 
ಸ್ಪರ್ದ್ವಸಕ್‌ id ಸರ್ವೋ ಜೀವಸಮೂಹಃ! ಯದ್ವಾ! ಸ್ವರಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ಪಶ್ಯತೀತಿ 
ವೃಕ್ಷಃ ಸ್ವರ್ದೈೆಕ್‌ | ಸರ್ವಜೋತ್ರಿಷ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ! ಭಯೆತೇ ! ಬಿಭೇತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಭೀಮಾಸೆ8 -ಭಯಂಕರರೂ | ತುವಿಮ ನ್ಯವಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಆಯಾಸ. 
ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ | ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8.-ನಿಮ್ಮ | ಜನೂಃ-_ಜನ ನು ! ಶ್ರೇಷ್ಯೇಣ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ರುದ್ರ ನಿಂದ ಉಂಬಾಗಿಡೆ | ಉತ-ನಮುತ್ತು | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಮಹೋಭಿ8- ನಿಮ್ಮ, 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಪ್ರೆ ಸಂತಿ- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ | 
ವಃ --ನಿಮ್ಮ | ಯಾಮನ್‌ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪದ್ಧ ೯ಕ್‌-_ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು. ನೋಡುತ್ತಿರುವ (ವೃ 1. 
ನಿಶ್ಚ8-ಸಮಸ್ತಜನವೂ | ಭಯೆತೇ--ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಭಯಂಕರರ್ಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ: ಮತಿಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ ಎಲ್ಯ ಮರುತ್ತಾಗಳೇ; ನಿಮ್ಮ 
ಜನ್ಮವು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ರುದ್ರ ನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಬಲದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ `ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ' ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಜನವೂ (ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಗಳೂ) ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. | 
KN English Translation 
Formidable, high- spirited, quick- moving Maruts, your birth is from 
the illustrious Rudra : every gazez on. the sun is alarmed with the course of” 
you who are pre-eminent in lusture.and strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಕ. 


ಬೃಹೆದ್ದೆ dae ಮುಘನಜ್ಯೊ ತ ದಧಾತೆ' ಜುಜೋಷಸ್ಷಿ ನ್ಮ ರುತಃ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ. ನಃ ಕ 


48. ೨ . 


$78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭೬ ಆ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೫೫. 





ಗತೋ ನಾಧ್ವಾ ವಿ ತಿರಾತಿ ಜಂತುಂ ಪ ರ್ರ ಣ॥ ಸ್ಸಾಹಾ ೯ಭಿರೂತಿಭ ಸ್ತಿ ರೇತೆ | 


ಪವಪಾಕ। 
ಬೃಹತ” ಚ] | ಮಘವತ್‌5ಭೈಃ | ದಧಾತ Pe 1 | ಇತ್‌ | ಮರುತಃ! ಸು5ಸ್ತುತಿಂ | ನ | 


ಕ | 
ಗತಃ | ನ | ಆಧಾ | ನಿ] ತಿರಾತಿ| ಜಂತುಂ | ಪ್ರೆ| ನಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ ! ಊತಿ5ಭಿಕ | ತಿರೇತ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಮಘನವದ್ಗೊ ಹನಿರ್ಲಸ್ರಣಾನ್ನವದ್ಬೋೊ ೀ5ಸ್ಮಭೈಂ ಬೃಹನ್ಮಹ- 
ಪೈಯೋತನ್ನಂ ದಧಾತೆ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛತ | ನೋಂಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಂ ಸ್ಪೇಶ್ರಂ ಜುಜೋಷಣ- 
ನ್ಸಿತ್‌ | ಸೇವಂತಾಮೇವ | ಗತೋ ಮರುದ್ವಿಃ ಸ್ರಾಪೋ*ಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗೋ ಜಂಶುಂ ಪ್ರಾಣಿನಂನವನಿ 
ತಿರಾತಿ। ನಾಹಂತಿ | ಉಡಕೇನಾಸ್ಕಾಯೆಯೆತ್ಕೇನ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ। ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ। 
ಮರುದ್ದಿರ್ಗತೋ ಮಾರ್ಗಶ್ಚ ಜಂತುಂ ವರ್ಧಯೆತಿ | ಕಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀ- 
ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಪ್ರೆ ತಿಕೇತ| ಫೆ ಕ್ರವರ್ಧಯೆತೇ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಮಘವದ್ಭ ಹವಿಸ್ಸು ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಬೃಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವಯಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾತ-ಕೊಡಿರಿ. | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ - ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜೋಷನ್ನಿತ್‌. ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸಿರಿ. | ಗತೆ -ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿದಿವ | ಆಧ್ವಾ- 
ಮಾರ್ಗವು | ಜಂತುಂ--ಪ್ರಾಜಿಸಮೂಹವನ್ನು | ನ ನಿ ತಿರಾತಿ- -ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | (ಅಲ್ಲದೆ) ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿ8- ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಸ್ರ ಶಿರೇತ-ವೃದ್ಧಿಗೊಳಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸಿರಿ, ಮರುತ್ತು ಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಪಾ ಅ ಜಿಸಮೂಹವನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನು 19ರ ಕಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ 2 ಲ್‌ೆ Translation 
‘Grant, Maruts, to us who are affluent (in sacrificial offering) abun- 
dant food : accept complacently our earnest praise : the path you follow is 


mot hurtful to livin ig bein 8; ಹ it increase our prosperity) by your) desi- 
Table protections. 7 - Ne ಸ ಶಿ 





- ಸಂಹಿಕಾಪಾತಃ ಆಜಾ ತ ಗೆ 


ಯುಸ್ಕೊ ನ (ತೋ ನಿಪ್ಪೋ ಮರುತ; ಶತಸ್ವಿ ಜ್‌ Gr ಸ” 
ಹುರಿಃ ಸಹೆಸ್ರೀ | ಆ ಷೆ ಹಿ 


ಯುಷ್ಮೋತಃ ಸಮ್ರಾಳುತ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರ ತದ್ದೋ ಅಸ್ತು ಧೂತಯೋ 
ದೇಷ್ನಂ ೪ .. 6. 
ಎ. ಜೌ ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯುಷಾ ನ ಊತೆಃ ವಿಪ್ರಃ | ಮರುತಃ | ಶತಸ್ಪೀ 1 ಯುಷ್ಮಾಳೂತಃ | ಅರ್ನೂ | ಸಹುರಿಃ | ಸಹಸ್ರೀ 


ಯುಷ್ಕಾಂಊತಃ। ಸ5ಂಮ್ರಾಟ್‌ | ಉತೆ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ | ಪ್ರ [ತತ್‌ | ವಃ id | ಧೂತೆಯೆಃ! 
ದೇಷ್ಟಂ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತೆಃ ಯುಷೊ ತೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭೀ ರಕ್ಷಿಶತೋ ವಿಪ್ರಃ ಸೋಶಾ ಶತೆಸ್ಸಿ ೇ ಶತೆಸಂ- 
ಖ್ಯೋಸಷೇತೆಢನನಾನ್ಸವತಿ | ಯುಷ್ಮೋಶೋ ಯುಷ್ಕಾಭೀ ರಕ್ಷಿತೋಸರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಸಹುರಿಃ ಶತ್ರೊಣಾ- 
ಮಭಿಭವಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಸಹಸ್ರೀ ಸೆಹೆಸ್ಪಥನನಾನ್ಸವತಿ 1 ಯುಷ್ಕೋಶೋ ಯುಷ್ಕಾಭೀ ರಕ್ಷಿತಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಹಂತಿ! ಯುಷ್ಮದ್ರಕ್ಷಕೋ ಹಿನಸ್ತಿ! ಹೇ 
ಥೂತಯೆಃ ಕೆಂಸೆಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ವೋ ಯೊ ಷ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಂ ಶತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ದೇಷ್ಟಂ ಧನಂ'ಪ್ರಾಸ್ತು | 
ಪ್ರಭೂತಂ ಭನಶು ||. ಸ ` 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯುಷ್ಮೋಶ&.- ಫಿವಿಸ್ಮೀಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ನಿಪ್ರೆ £-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು! 
ಶತೆಸ್ಟೀಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಯುಷಖ್ಮೋಶಃ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ | ಅರ್ನಾ_- 
ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು | ಸಹುರಿ&. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಸಹಸ್ರೀ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಥನನಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಯುಷ್ಮೋತೆೇಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. 1 ಉಶ- ನತ್ತು | ಸಥತ ಹಂತಿ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. | ಧೂತಯೆಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಂಥಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | 
ದೇಷ್ಮ ೦--ಧನವು | ಫೆ ಪ್ರೆ. ಅಸ್ತು... ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮುತ್ತು ಗಳೇ, . ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ 'ಸ್ಹುತಿಕರ್ತನು ಶತಸಂಖಾ ಕವೂ ಸಹೆಸೆ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ, 
ಫನನಂತನಾಗುತ್ತಾಫೆ.. "-ಫಿಮ್ಮ .ರಕ್ಷಣೆಯೆ 'ಸಹಾಯದಿಂದ' ನಿಮ್ಮ” ಆರಾಧಕನು” ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ: 





380 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೭. ಅ. ಇ, ಹೊ. ಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಸಾರ್ವಭೌಮನಾ ಗುತ್ತಾನೆ. --ಸಹಲವನ್ನು -ನಡಗಿಸುವ “ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ' ಎಲ್ಪೆ ' ಮರುತ್ತುಗಳ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವು ನಮ ಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ' 


English Translation 


The pious man protected, Maruts, by you, isthe possessor of hundreds; 
the assailant, overcomer (of his foes), protected by you, is the possessor of 
thousands : protected by you, the Emperor slays his enemy: may the wealth 
that is given, agitators, by you ever be abundant. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಂ 


ಅ | | | 
ತಾ ಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಾಳ್ಗು ಷೋ ವಿವಾಸೇ ಕುವಿನ್ನಂಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ 


| I | | 
ಯತ್ಛಸ್ಕರ್ತಾ ಜಿಹೀಳಿರೇ ಯದಾನಿರವ ತದೇನ ಈಮಹೇ ಶುರಾಣಾಂ |೫| 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | | 
ತಾನ್‌ | ಆ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ನಾಳ್ಗುಷಃ | ವಿನಾಸೇ | ಕುವಿತ್‌ | ನಂಸಂತೇ [ಮರುತಃ | ಪುನಃ | ನಃ | 


| I | | | 4 
ಯಕ್‌ | ಸಸ್ಟರ್ತಾ! ಜಿಹೀಳಿರೇ | ಯಶ್‌ | ಆನಿ | ಅವ | ಶತ್‌ | ಏನಃ । ಈಮಹೇ 1 ಶುರಾಣಾಂ 1! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಳ್ಡುಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶೂ ರುದ್ರೆಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಮರುತ ಆ ನಿವಾಸೇ3 
ಅಹಂ ಹೋತಾ ಪರಿಚಿರಾನಿ | ತೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಕುವಿದ್ಪಹುಕೃತ್ವಃ ಪ್ರನರ್ಭೂಯೋ 
ನಂಸಂತೇ | ನಮಂತಾಂ | ಅಭಿಮುಖೀಭವಂತು | ಕುನಿಚ್ಛೆಬ್ಬೇನೈವ ಪುನಶಬ್ದಾರ್ಥಸ್ಯ ಲಬ್ಧತ್ತಾ.. 
ತ್ಸುನಃ ಶಬ್ದಗ್ರಹಣಂ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಆದರಾರ್ಥಂ | ಸಸ್ಟರ್ತಾಂತರ್ಹಿತೇನಾಪ್ರಕಾಶೇನ ಯದ್ಯೇನೈನಸಾ 
ಜಿಹೀಳಿರೇ ಮರುತಃ ಕ್ರುಧ್ಯೇಯುಃ ಆನಿಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಯದ್ಯೇನೈನಸಾ ಚಿ ಜಿಹೀಳಿಕೇ ತುರಾಣಾಂ 
ಫಿಸ್ರಾಹಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ತಡುಭಯಮೇನೋಇಪರಾಧಮವೇಮಹೇ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಯೆವಮ- 
ಫನಯಾಮಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾಳ್ದುಷ8- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ | ಶಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ 
ನಿನಾಸೇ ಆರಾಧಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಮರುತೆಃ-_ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪುನಃ ಕುವಿತ3. (ಪುನಃಪುನಃ) 
“ಅನೇಕವೇಳೆ | ನೂ ನಮ್ಮಕಡೆಗೆ | ನಂಸಂತೇ--ಬಗ್ಗುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರಲಿ, | ಸಸ್ಪರ್ಶಾ-_ ಹೊರಗಡೆ 
'ಪ್ರಕಾಶವಾಗದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪಾಪದಿಂದ | ಜಿಹೀಳಿರೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು ಕೋನಗೊಳ್ಳ ಬಹುದೋ | ಆವಿ8 
ಭ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಪಾಪದಿಂದ ಆವರು 'ಶೋಷಗೊಳ್ಳುವರೋ | ಶುರಾಹಾಂ-. ತೀವ್ರಗಾಮಿ 








ಗಳಾದ ಆ'ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ | ಕತ... ಆ ki il | ಏನ ಪಾಪವನ್ನೂ | ಅವ- 
'ಹಮಹೇ ನಾನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೀಣೆ. ತ ಸ ಮ 
| ವ | ೫ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ WE ರುದ್ರ ಸನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಪೂಜೆಸುತ್ತೀನೆ, ಅದೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬರಲಿ, ಹೊರಗಡೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶವಾಗದಿರುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದೂ 
ಆದ ಯಾನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ (ಆಂತರಂಗಬಹಿರಂಗಗಳೆಂಬ) ಪಾಪದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಗ್ರಹಗೊಳ್ಳುವರೋ ಆವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

8.161151/೩/51೩(100 | 

I adore those sons of the showerer» Rudra: may the Maruts, repea- 
teadly invoked, ‘again come to us: may we expiate (by praise) whatever we 
have committed secretly or openly against the swilt-moving Maruts, by 


which they are displeased. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಂಸಂತೇ.... ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ್ನಿಹೇಳುತ್ತಾ- ಹುವಿನ್ನೆಂಸಂತೇ ಮರುತೆಃ ಪುನರ್ನಃ 
(ನಿ. ೪-೧೫) ಪುನರ್ನೊೋ ನಮಂತೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ 
ಬಗ್ಗಿ ಬರುವರು, ನಂಸಂತೇ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ ನಮಂತೇ-ಬಗ್ಗು ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಶ್ವವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಪ್ರ ಸಾ ವಾಚಿ ಸುಷ್ಟುತಿಮಃ ೯ಘೋನಾಮಿದಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ಮರುತೋ ಜುಷಂತ 


ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದ್ವೇಷೋ ವೃಷಣೋ ಯುಯೋತ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸೃಷ್ಟಿ ಭಿ. 


ee 


ಸದಾನಃ ॥ ೬! 
| 4 | ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರೆ| ಸಾ| ವಾಜಿ | ಸುುಸ್ತುತಿಃ! ಮಘೋನಾಂ | ಇದೆಂ | ಸು€ಉಕ್ತೆಂ | ಮರುತಃ ಜುಂಷಂತೆ | 


ಆರಾತ್‌ | ಜಿತ್‌! ದ್ವೇಷಃ | ವೃ ಷಣಿಃ | ಯುಯೋಕತ | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಜಟ್‌ ಹ! 
| a 


ಮಹೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ಯಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತು ತಿರಸ್ಮಿ 
ನ್ಫೂಕ್ತೇ ಕ್ಸ ತಾಸಾಸ್ತು ಶಿತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರ ವಾಚಿ | ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸೀತ್‌ | ಮರುತ ಇವಮಿಾದೈ ಗ್ಳೂತಂ ಸೂ- 
1.1 0 ಟಾ [`ಸೇವಂತಾಂ | ಹೇ. ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಯೂಯಂ ದ್ದೆ (ಹೋ ದ್ವೇ- 
'ಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೊ ನಾರಾಚ್ಚಿಷ್ಲೊ ರಾಜೀವ ಯುಯೋತ | | ಅಸ್ಮತ್ತ SN: ಪೃೈಥಕ್ಕುರುತ | ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾ- 
'ನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸರ್ವದಾ ರಶ್ಷತ ॥ 4 ನ್‌ ೨. 


982 ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂಃ: ಓ, . ಅ. ೪. ಸೂ.೫೯ 





ಫ.ತಿಪದಾರ್ಥೆ ' 


ಭಾ ಟಕ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೋಸ್ಫ ರೆ| ಸುಷ್ಟು ತಿ8-- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾ 


ಗಿರುವುಜೋ | ಸಾ.ಆ ಸ್ತುತಿಯು [ಸ್ಟೆ 4 ವಾಚ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಈಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಆ ಟೀ | ವೃ ಷ8-- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ದ್ವೇಷ&-- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆರಾಜ್ಲಿತ್‌ _ಜೂರದೇಶದಿಂದಲೇ | ಯುಯೋತ.-- ಜೇರೆಮಾಡಿರಿ. | (ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿ) ಯೂಯೆಂ-- ನೀವು ಸ ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ೨. ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ ೈಸ್ತ್ರಿಭಿ॥ -- ಕಲ್ಯಾ ಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 6! ; | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧೆನವಂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೂಕ್ತವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

English Translation 


The pious praise ‘gf the opulent Maruts has been recited : may the 
ಟಟ be gratified by this hymn : remove far from us, showerers (of bene- 


fits), those who hate us : and ever cherish us with blessings. 


ಐನತ್ತೊಂ ಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಂ ತ್ರಾಯೆಥ್ವ ಇತಿ ದ್ಹಾದಶರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | 
ಯಂ ತ್ರಾಯಧ್ಲೇ ದ್ವಾದಶ ಶ್ರಿಪ್ಟೆಗಾಥಾದಿ ನವಮ್ಯಾಡ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತೊ ಪ್ರ್ಯಾಸಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ರೌದ್ರೀ 
ಮೃತ್ಯು ;ನಿನೋಟಚೆನೀತಿ | ಆದ್ಯಾತೈ ತೀಯಾಸೆಂಚೆನ್ಕೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥೀಷಷ್ಮ ಕ ಸ- 
ಸೊಟ್ಟ ಹತ್ಯಃ ಸೆಸ್ಟೆ ಕೈಮ್ಯಾಷ್ಟ್ಯಮ್ಯಾವನು ಕ್ಷಿ ತ್ವಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ್‌ ನವಮಾಪಶಮೈ್ಮೇಕಾದಶ್ಕೋ ಗಾಯಿತ್ರ್ಯ ಃ | 


ದ್ವಾದೆಶ್ಯ ಸಕುಷ್ಟುಸ್‌ ಸಾ ಚ ರುದ್ರದೇನತಾಕಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಮಾರುತ್ಯ || ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 


| ಅನುವಾಜಿವು-ಯಂ ತಾ ಯನ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇವರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ -ಯೆಂ ಶಾ ್ರಿಯಥ್ದೇ ದ್ವಾದಶ 
ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ನಿಮ್ಯಾ ದ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೋತನ್ತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ರೌದ್ರೀ ಮೃ ತ್ಯುವಿನೋಜಿನೀ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಭಂದಕೃವು. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, 
ಆಶನೆಯೆ ಖ.ಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ ಹತೀಛಂದಸ್ಸೃಷ್ಟ. ' ನಿಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂಡಸ್ಯವ. 





ಆಜ ಅಳುವೆ] ' ೪: ಹುಗ್ರೇಡಸಂಿತಾ 883 
ಒಂಭತ್ತು ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು :ಗಸಳಯತ್ರಿ(ಭಂದಸ್ಥವು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ ಕುಪ್‌ 
ಸ ಮತ್ತು ರುದ ಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಜಟ ಓಟ ಮರುದ್ದೆ ವತಾಕವು.  ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ೮ ಲೈಂಗಿಕಫು. 


ಸೂಕ್ತ ೨೫೯ 


ಮಂಡಲ__೭ 1! ಅನುವಾಕ-.-೪. || ಸೂಕ್ತ ರ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ_-೨೯, ೩೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಂಖೈ--೧೨ | 
ಯನ ವಸಿಷ್ಮ ಗ: | pe ! 
ದೇನತಾ-- ೧೨೧೧. ಮರುತಃ | ೧೨ ರುದ್ರ $ (ಮೃ ತ್ಯುವಿಮೋಚಿನೀ ಯಕ್‌) {| 
ಛಂದಃ... ೧, 4, ೫, ಬೃಹತೀ | ೨, ೪, a ಸತೋಬ್ಯಹತೀ | 
೭, ಲ, ಶ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯೧೧ ಗಾಯತ್ರೀ"! ೧.೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ...... 


| | | | | 
ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ವೆ ಇದಮಿದೆಂ ಈಗ ಯಂ ಚೆ ನಯಥ । 


: ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ಮರುತಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ | 
ಸಡಬಾರಃ 
ಯೆಂ ಶ್ರಾಯಧ್ವೇ | ಇಡ ಇದಂ | ಸಃ ಕ | ಚೆ | ನಯಫ | 
ತಸ್ಮೈ ಅಗ್ನಿ ಸೀ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಮರುತಃ | ಕರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛ ತ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಇಡೆನುಡಮಿತೋ ಭಯೆ ಹೇಶೋರ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ತ್ರಾಯಥ್ಲೇ 
ಪಾಲಯೆಧ್ವೇ | ಯೆಂ ಚಿ ಸ್ಕೊ ೇತಾರಂ ನಯೆಥ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಥ | ಹೇ ಅಗೆ ಸ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾ 
ರ್ಯೆಮನ್‌ ಹೇ ಮರುತೆ bk ಕ ದೇವಾಃ ತಸ್ಮೈ ಸ್ತೋಶತ್ರೇ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛ ತ | 


| ನತ್ತ 1 
| ' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ... 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಯ ಅ ಅಗಿ ಯೇ | ವರುಣ--ಎಲ್ವೆ: ವರುಣನೇ, | ಮಿತ್ರ. -ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ಅರ್ಯಮನ್‌- 
ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ, | ಮರುತಃ ಎಲ್ಟಿ: ಮರುತ್ತುಗಳೇ |. “ಡೇವಾಸೇಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಇದಮಿಂದಂ-. 

ಸಕಲ ಭಯಹೇತುಗಳಿಂದಲೂ | ಯಂ ಯಾವ ಸು ಬ್ರತಿಕರ್ತನನ್ನು` | ತಾ ್ರ್ರಾ ಯ ಥ್ಹೈೇ--ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯಂ ಚ... 
ಯಾವನನ್ನು | ನಯೆಥ- ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ i ಬ | ತ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಶರ್ಮ. ಸುಖ 
ನ ಯ್ಯ A 
1 ಹ ಅನ್ನಿ ಯ ಕ್ಸ ಎಲೆ ಸಾ KE bi ಎಳ್ಳ. ಮರುತ್ತು ಗಳೊ, ಎಕ್ಕಿ ಸಕಲ ನತ 
ಸಕಲ! 'ಭಯಹೇಶುಗಳಿಂದಲೂ "ಯಾವ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತವನ್ನು; 'ರಕ್ಷಿಸ್ತುವಿರೋ, ಯಾವನನ್ನು 


೯ ಸವಾ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯುನ್ಯವಿರೋ 
ಅಂತಹ ಸು ಸುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


384: 





[ಮೆ ಅ ಳಿ ಸ್ಮೂ 2೯: 





ransTation 





| English Tr | 
Agnl ಇ Mitra, Maruts, grant happiness, gods; 80 him whom 
you preserve from (the perils of) this (world), whom you guide here (to the 


paths of virtue). 
"ತ್‌ 


ಚ 
ie ಫಂ ದೇವಾ ಅವಸಾಹಸಿ ಸ ಯ  ಕೈಜಾನಸ್ತ ರತಿದಿ ದ್ವಿಷಃ | 


ಸ ಸೆಯಂ ತಿರತ್ರೇ: ನಿ ನುಹೀರಿಸೋ € ಯೋ ವೋ ವರಾಯ ದಾಶತಿ ॥೨॥ 


ಪದೆಪಾಕಃ ' 
| I | | | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ದೇನಾಃ| ಅವಸಾ | ಅಹನಿ | ಸ್ರಿ ತ ಈಚಾನಃ | ತರತಿ | ದ್ವಿಷಃ! 
ಪ್ರೆ 1 ಸಃ] ಕ್ಷಯಂ | ತಿರತೇ | ನಿ। ಮಹೀಃ ಇಷಃ | ಯ! ಪಃ ಸ ಘಿ || ೨ || 


ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನಾವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನ ಸ್ರಿಯೇ$ಹನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೇ ಸುತ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ದಿವಸೆ ಈಜಾನ ಇಷ್ಟನಾಣ್ಹಾ ನೋ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂಂಸ್ತರತಿ | 
ಆಕ್ರಾಮತಿ | ಸ ಯಜಮಾನಃ ಕ್ಷಯಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ನಿನಾಸಂ ಪ್ರೆ ಕಿರತೇ! ಪ್ರೆವರ್ಧಯತಿ। ಯೋ 
ನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹೀರ್ಮಹಾಂತೀಹೋ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾ ೪ ವರಾಯ ನಿವಾರ- 
ಣಾಯೆ ಯೂಯಂ ನಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯೇವ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ವೀಕುರುತೇತಿ ನಿರೋಧನಂ ಕರ್ತುಂ 
ನಿ. ದಾಶತಿ ನಿಶೇಷೇಣ ದದಾತಿ! ಅತ ಏವ ಸ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ನಿನಾಸಂ ವರ್ಧಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅನಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪಿ ಪ್ರಿಯೇ 
ಅಹನಿ-- ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದೆ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ |. ಈಜಾನ॥- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ದ್ವಿಷಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತರತಿ-- ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯೇ ಯಾವ.ಯಜಮಾನನು.| ವ. ನಿಮಗೆ | ಮಹೀ 
ಆತ್ಯುಧಿಸವಾಧ, || ಇಷ॥-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನರಾಯೆ--ನೀನ ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿ 
ಸಲು |. ನಿ: ದಾಶತಿ--ನಿಶೇಸರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವಫೋ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ಚಯಂ-- ತನ್ನ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರೆ ತಿರತೇಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಚ 
ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಶಿಮಗೆ ` ಶ್ರೀತಿಕರವಾದ. ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಫೂಜಿಸುಪ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾತೆ. ನೀವು: ಬೇಕಿ ಯಜಮಾನನಕ್ಕಿಗೆ "ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿ. 
ಸಲು: ಯಾರು ಫಿಮಸೆ' ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ 'ಅಡೇ' ಯಜಮಾನನು “ತನ್ನ' ಫಿವಾಸಸ್ಥಾವನ್ನು '.. 





ಅ.೫. ವು ೨೯] |  ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ' 568 





English Translation 
Through your protection, gods, the man who worships on an auspi- 
cious day overcomes his adversaries: he who offers abundant (sacrifiicial) 


food to you to detain you (at his rite) enlarges his habitation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಸ 21 
ನಹಿ ವೆಶ್ಚರಮಂ ಚನ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸರಿಮಂಸತೇ | 


| ] 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ಮರುತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಿಶ್ವೇ ಫಿಬತ ಕಾಮಿನಃ ॥|೩॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ | 


| \ 
ನಹಿ | ವ8 | ಚೆರಮಂ | ಚೆನ | ವಸಿಷ್ಠ: | ಪರಿಇಮಂಸತೇ | 
| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ |! ಮರುತಃ | ಸುತೇ! ಸಚಾ | ವಿಶ್ವೇ | ನಿಬತ | ಕಾಮಿನಃ [೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿವೋ ಸಷ ಮಧ್ಯೇ ಚರಮಂ ಚನಾವರಮಸಿ ನಹಿ ಹೆರಿಮಂಸಶೇ | ವ- 
ರ್ಜಯಿತ್ವಾ ನ ಸ್ತೌತಿ! ಕಿಂತು ಸರ್ವಾನೇವ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ5ಸ್ಮಾಕೆಮ- 
ದೀಯೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಹೇ ಮರುತಃ ಕಾಮಿಂನಃ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ವಿಶ್ವೇ 
ಯೊಯೆಂ ಸಚಾ ಸಂಗತ್ಯ ಹಿಬತ | ಪಾನಂ ರುತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕಾಧಿನ॥-ಸೋಮಾಸೇಶ್ಷಿಗಳಾ ಇದ | ಮರುತಃ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ 
ಚರಮಂ ಚೆನ-- ಅತ್ಯಂತ ಕನಿಷ್ಠನನ್ನು ಸಹೆ | ವಸಿಷ್ಮ8--ವಸಿಷ್ಕನು | ನಹಿ FSR ಭಷ ಲ್ಪ. 
ಅದ್ಯ ಈ ೫80% ನಃ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುಶೇ--ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅರ್ನಿತವಾ |! 
ನಿಶ್ಚೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಜಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಪಿಬತ್ವಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ಆತ್ಯಂತ ಕನಿಷ್ಠನನ್ನು ಸಹೆ ವಸಿಷ್ಠನು ತಿರಸ್ಥ 
ರಿಸುನುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಮನ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಆರ್ಫಿತವಾಗುವಾಗ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, | 
English Translation 
Vashistha.overlooks:not the very lowest ೩೫೧1೦೬ ೫ ycu: Maruts, who 
are: desireus. (of the Libation), do: you all drink. together a of our eflused 
Soma ] Juices: | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| HR | 1 A ಡಿ | 
ನಹಿ ನ ಊತಿಃ ಪೃತನಾಸು ಮರ್ಧ ತಿ ಯಸ್ಮಾ ಅರಾಧ್ವಂ ನರಃ 


4 


ie ತ 0. 
ಆರ್ವತ್ಸು ತಿರ್ಷನೀಯಸೀ ತೂಯಂ ಯಾತ ೬ಪೀಷವಃ I 9 


UU 


ಅಜ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | ಜಟ್‌ ಚ ೌ್ರ 
ನಹಿ|ವ8| ಊತಿಃ | ಪೈತನಾಸು | ಮರ್ಥತಿ | ಯಸ್ಮೈ | ಅರಾಧ್ಟೆ | ನರಃ! 


ಸ! 8 ಬಜ 
ಅಭಿ ವಃ | ಆ | ಅರ್ವತ್‌ | ಸುಂಮತಿಃ | ನನೀಯೆಸೀ| ತೊಯಂ | ಯಾತ | ಪಿನೀಷವಃ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋತೀ ರಕ್ಷಾ ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೆ ಸಷು ನಹಿ ಮರ್ಥತಿ `ನ 
ಖಲು ಹಿನಸ್ತಿ | ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ ಸಹತ ಇಶ್ಯ ರ್ಥಃ! ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಯೂಯಂ 
ಯಸ್ಮೈ ಜನಾಯಾರಾಧ್ವಂ ಕಾಮಾನದದ್ದಂ ತೆಂ ಜನಂ ನ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ನನೀಯೆಸೀ ನನ- 
ತರಾ ವೋ ಯುಸಷ್ಮದೀಯಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿರಭ್ಯಾವರ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನಭ್ಯಾವರ್ಶೆಶಾಂ | ತಥಾ ಹೇ 
ಪಿನೀಷವಃ ಸೋಮಪಾನಕಾಮಾಃ ಯೂಯುಮಸಿ ತೊಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಯಾತ | ಆಗಚ್ಛೆತ / 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(EL 


ನರಃ -ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತು ik | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅರಾಧ್ವಂ-- 
ನೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ, ನ್ನು] ವ&. ನಿಮ್ಮ | ಊತಿಕ--ರಕ್ಷಣೆಯು | ಪೃತೆನಾಸು- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಹಿ OP ಸಂತ | ನವೀಯಸೀ_ ನೂತನವಾದ | Wak ಸುಮತಿ೩- 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ಅಭ್ಯಾವರ್ತ್‌- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗಲಿ, | ನಿಪೀಷವ॥8-- ಸೋಮಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀವು 
 ತೊಯೆಂ-ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾತೆ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ,, ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀವು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು - ಕೊಡುವಿಕರ್ಕೊ 
ಅವನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ನೂತನವಾದ (ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ) ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಲಿ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನಸೇಕ್ಷ ಸ್ಲಿಸುವ ನೀವೂ ಸಹ il ಬನ್ನಿ. | 


English Translation 


Your protection, leaders (of rites), yields no detriment to bim whom 
you defend in battles : may your latest favour return to us : come quickly, 
eager to drink the Soma. ೬... 2 ಇ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಓಷು ಘೃಷ್ಟಿರಾಧಸೋ ಯಾತನಾಂಧಾಂಸಿ ನೀತಯೇ | 


ಇಮಾ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತೋ ರರೇಹಿಕಂಮೋಷ್ಟ 6. ನೃತ್ರ ಗಂತನ ॥ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 


೫. 1. | 
ಹಿ ಇತಿ | ಸು ಘೃಷ್ಟಿ5 ರಾಧ ಸಃ | ಯಾತನ | ಅನ್ಸಾಂಸಿ | ಸೀತೆಯೇ | 


ಇಮಾ ವಃ | ಹನ್ಯಾ ಮರುತಃ | ರರೇ |ಓ| ಕೆಂ | ನೋ ಇತಿ | ಸು | ಅಕ್ಯತ್ರ | ಗಂತನ 1೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಫೃಷ್ಟಿರಾಧಸಃ ಪರಸ್ಪರಘೃೃಷ್ಟ್ಛಾನಿ ಸುಸಂಹತಾನಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಹೇ ಸತ್ತ 
Side ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಪೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸು ಸುಹ್ಕ್ಫೋ ಯಾತನ 
ಆಯಾತ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮ್ಮಾ ತ್ಕಾ ರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮಿಮೇಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಹಿ ರರೇ ಅಹಂ ಖ್‌ ಅತಃ ಕಾರಳಾಮ್ಯೂಯೆಮನ್ಯತ್ರ be ಷು ಗಂತನ | ಮಾ ಗಚ್ಛತ | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಘೃಷ್ಠಿ ಫರಾಧಸ8-- ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಧನವುಳ್ಳ | ಮರುತಃಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಹಿ-ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವ8--ನಿ9್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ- ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ರರೇ--ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಂಥಾಂಸಿ,ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೀತಯೇ.---ಸೇವಿಸಲು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಓ 
ಯಾತೆನ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. | ಅನ್ಯತ್ರ-- ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ! ನೋ ಹು ಗಂತನ-ಖ:ಡಿತ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದ ದೇಶಿಸಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
| ಗಳನ್ನು ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ, ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. | 
English Translation 
Do you whose riches are connected together come to partake of the 
| (sacrificial) viands, for, Maruts, 1 offer to you these oblations, therefore go 
not away to any other (sacrifice), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 1 I | 
ಆಚನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸದತಾವಿತಾ ಚ ನಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ ದಾತವೇ ವಸು | 
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ಆಂ) 


ಅಸ್ರೇಧಂತೋ ಮರುತಃ ಸೋಮ್ಮು ಮಧೌ ಸ್ವಾಹೇಹ ಮಾದಯಾಧ್ರೈ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
ಬ | ] | | | | ; 
೬ | ಚೆ! ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸದತ | ಅವಿತ | ಚೆ | ನಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ | ದಾತನೇ1 ವಸು | 


I | | 
ಅಸ್ರೇಥಢಂತಃ | ಮರುತಃ | ಸೋಮ್ಯೇ | ಮಧ್‌ | ಸ್ವಾಹಾ! ಇಹ! ಮಾಡಯಾಧೈ 1೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೇೇ ಬರ್ಹಿಃ ಕುಶಮಯೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸದತ ಚ! 
ಉಪನಿಶತೆ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವಸು ನಸೂನಿ ಥನಾನಿ ದಾತನೇ$ಸ್ಕಭ್ಯೆಂ ದಾತುಂ ನೋಳ;- 
ಸ್ಮಾನನಿತ ಚೆ | ಆಗಚ್ಛೆತ ಚೆ! ಹೇ ಮರುಶಃ ಅಸ್ರೇಧಂತೋ*ಹಿಂಸಂತೋ ಯೊಯನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಮಧ್‌ ಮದೆಕರೇ ಸೋಮ್ಯೇ ಸೋಮಾತ್ಮಳೇ ಹನಿಷಿ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಮಾಡಯಾರಧ್ಥೈ | 
ಮಾಡಯೆದ್ದಂ | ಮಾದ್ಯತ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ,) ನಃ--ನಮ್ಮ | ಬರ್ಹಿ8-_ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಆ ಸದತ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ- _ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ವಸು-_-ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತನೇ--ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ | ನ8- -ನಮಲ್ಲಿಗೆ | ಅವಿತೆ 
ಚೆ ಬನ್ನಿರಿ. | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಸ್ಪೇಧಂತ॥-_ಆಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು | ಇಹ ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ -- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಮಧ? ೨. ಹರ್ಹಕಾರಕವಾದುರೂ | 
ಈ 
ಸೋಮೈ್ಯೇ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಾಧ್ವೈ--ತೃಪ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೊೇ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಹಿಂಸಾಕಹಿತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕವೂ, ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Sit down on our sacred grass: come to bestow upon us desirable 
riches : doing no harm, Maruts delight in the sweet Soma libation presented 
at this season. | 


` ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 


ಸಸ್ವತ್ಟಿದ್ದಿ ತನ್ಹ೧8ಶುಂಭಮಾನಾ ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನೀಲಪೃಷ್ಠಾ ಅಪಪ್ತನ್‌ । 
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| | |. | 
ವಿಶ್ವಂ ಶರ್ಧೋ ಅಭಿತೋ ಮಾ ನಿ ಷದ ನರೋ ನ ರಣ್ಮಾಃ ಸವನೇ 


| 
ಮುದಂತೆ ॥ ೭] 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 4 | ಆ. 1? | | | 
ಸಸ್ವರಿಶಿ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ತೆನ್ವಃ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ಆ | ಹಂಸಾಸಃ | ನೀಲ್ತಸೈಷ್ಠ್ಮಾಃ | ಅಪಪ್ತನ್‌ | 
[eo ೫1 | "|. [NN 
ವಿಶ್ವಂ |! ಶರ್ಧಃ | ಅಭಿತಃ। ಮಾ |ನಿ|। ಸೇದ 1 ನರಃ! ನ| ರಣ್ಣಾಃ | ಸವನೇ | ಮದಂತೆಃ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಸಸ್ವರಂತೆರ್ಜಿತಾ ಮರುಶಸ್ತೆನ್ಸಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ಆಲಂಕೆರಣೈ8 ಕೋಭೆ- 
ಯೆಂತೋ ಮರುಶೋ ನೀಲಸೈಷ್ಮಾ ಅಸಿತವರ್ಣಾ ಹಂಸಾಸೋ ಹಂಸಾ ಇವಾಸಪ್ತನ್‌ | ಆಸಶಂತು | 
ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ವಿಶ್ವಂ ಶರ್ಧೊೋ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಮರುದ ಣೋ ಮಾ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಮಂತಾನ್ನಿ ಹೇಡ | ನಿ 
ಷೀಡತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸವನೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮದಂತೋ ಹೃಷ್ಯಂತೋ ರಣ್ವಾ ರಮ- 
ಚೇಯಾ ನರೋ ನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ತದ್ವತ್‌ || 


ತಿಹದಾರ್ಥ 


ಕ 


_ಸಸ್ವ$--ಗೂಢೆವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತೆನ್ನೆ£-ತಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು | ಶು-ಭಮಾನಾ&- 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | ನೀಲಪೃಷ್ಮಾ 8 ನೀಲವಾದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ | ಹಂಸಾಸಃ-- ಹಂಸಗಳಂತೆ | ಆ ಅಪಪನ 
ಇಳಿದು ಬರಲಿ, " ಸವನೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಮದಂತಃ-- ಹರ್ಷನ ನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ರಣಾ ನಾಕ ಆಕರ್ಷ 
ವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಜ್‌ ನ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ ಶರ್ಥ8--ಸಕಲ ಮರುದ್ದಣವುೂ | 
ಮಾ ಅಭಿತೆ--ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ | ನಿ ಷೇಡ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನೀಲಿವರ್ಣದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ ಹಂಸಗಳಂತೆ ಇಳಿದುಬರಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಂತೆ ಸಕಲ ಮರುದಥ್ಲಣವೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳಲಿ 

English Translation 
| ‘May the Maruts yet unrevealed, decorating their persons, descend 
like black-backed swans ; let the entire company gather round me like 


happy men rejoicing together at a solemn rite. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಸೆ ಹ 


ಯೋ ನೋ. ಮರುತೋ ಅಭಿ ದುರ್ಹೃಣಾ ಯುಸ್ತಿ ರಶ್ತಿ ಿತ್ತಾನಿ ವಸವೋ 


ಜಿಘಾಂಸತಿ | 


890. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ Ny [ ಮಂ.-ಪ, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೯, 





| | | 
ತ್ರಿಹಃ ಸಾಶಾನ್ಸ ತಿ ಸ ಮುಚೀಷ್ಟ ತಸಿಷ್ಠೇನ ಹನ್ಮನಾ ಹೆಂತನಾ ತೆಂ | 


ಕಾ ಆಸಾ en ಛ್ರ 


ಪದಸಾಠಃ 


ಯಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಅಭಿ | ಮ್ನ ಕೈಹಾಯುಃ ತಿರಾ! ಚಿತ್ತಾ ಸ ವಸವಃ sods | 


| 
ದ್ರುಹಃ | ಪಾಶಾನ್‌ | ಪ್ರತ | ಸಃ isk ತಸಿಷ್ಕೇನ ಜಟ ಹಂತನ | ತಂ |೮| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
 ಸಾಕೆಮೇಥಧೇಸು ಮರುಡ್ಬ್ಯೈ ಸಾಂತೆಸೆನೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೋ ನೋ ಮರುತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಾನು- 
ನಾಕ್ಯಾ ಸಾಂತಪನಾ ಇದೆಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಾಂತೆಪೆನಾ ಇದಂ ಹನಿರ್ಯೋ ನೋ 
ಮರುತೋ ಅಭಿದುರ್ಹ್ಯಣಾಯುಃ | ಅ. ೨-೧೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವಸವಃ ಹೆ ಪ್ರೆಶಸ್ಥಾಹೇ ಮರುತಃ ನೋಂಸ್ಕ್ಮೆ ದೀಯಾನಿ ಜಿತ್ತಾನಿ ದುಹೃ ೯ಣಾಯುರಶೋಬಭನಂ 
ಸ್ರುಧ್ಯಂಸ್ಥಿರಃ ಸರ್ವೈಸ್ತಿರಸ್ಕಶೋ ಯೋ ಜನೋಇಭಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಂತುನಿಚ್ಛೆ ತಿ ಸ 
ಜನೋ ದ್ರುಹಃ ಪಾಪಾನಾಂ ದ್ರೋಗು )ರ್ವರುಣಿಸ್ಯ ಸಾಶಾನಸ್ಮಾಸು ಪ್ರತಿ ಸ ಮುಜೀಷ್ಟ | ಚಿರ 
ಯೂಯಂ ತಂ ಜನಂ ತನಿಸ್ಕೇನ ತಸ್ತ್ರೈ ತೆಮೇನ ಹನ್ಮನಾ ಆ ಎ ಟಾಟ ಹಂತನ | ಹತ | 
ಓಿಂಸ್ತೆ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸವಃ ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಚಿತ್ತಾನಿ ಮನಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ದುರ್ಹೃಣಾಯುಃ--ಕ್ರೂ ರವಾಗಿ ನೋಯಿಸುವನನೂ | ಯ. ಯಾರು | ಅಭಿ ಜಿಘಇಂಸತಿ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ | ಸ8--ಅವನೂ | ಪ್ರುಹಃ- ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ವರುಣನ | ಹಾಶಾನ"- 
ಪಾಶಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ 4s ಸ ಮುಚೀಸ್ಟ- ನನ್ಮುಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು. | ಶಂ-- ಅಂತಹ ಜನವನ್ನು | ತಫಿ- 
ಸ್ಕೇನ-ರಹಿಸತಕ್ಕ | ಹನ್ಮನಾ-- ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಹಂತನ--ಕೊಲ್ಲಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಶಸ್ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಾರು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನೋಯಿಸುವರೋ, 
ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುವರೋ ಅಂತಹ ಜನರು ಪಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ವರುಣನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಮಾಟ ಅಂತಹೆ ಜನರನ್ನು ನಿಮ್ಮ ದಹನಾತ ಒಕವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿರಿ: 


English Translation | 
Ihe man, Maruts, who wounds our feelings, he who rebuked | by all, 
yet seeks, Vasus; to kill us, he would bind usin the bonds of (Varuna), the 
‘avenger (of iniquity), such a man ‘do. you destroy witha consumin g fatal 
weapon. | 


ಅ. ೫. ಅ, ೪. ನ.೩೦]. ``ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' ; 391 





`` 'ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮರುವ್ಸೈಃ ಸಾಂತೆಪನೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಾಕನಮೇಧಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋ ನೋ ಮರುತ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಾಂತಪೆನಾ ಇದೆಂ ಎಂಬ 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು (೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸಾಂತಸನಾ ಇದಂ ಹನಿರ್ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ಅಭಿ ದುಹ್ಮಣಾಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮) 


ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| ಟಟ ಟಲ್‌ | 
ಸಾಂತಸಪನಾ ಇದಂ ಹನಿರ್ಮರುಶೆಸ್ತಜ್ಜು ಜುಷ್ಟನ | 


| 
ಯುಷ್ಕಾಕೋತೀ ರಿಶಾದಸಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಾಂ5ತಹನಾಃ | ಇಡೆಂ! ಹನಿಃ | ಮರುತಃ | ತತ್‌ | ಜುಜುಷ್ಟನ | 


ಯುಷ್ಕಾಕ | ಊತೀ | ರಿಶಾಡಸಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ 
ಸಾಂತಪೆನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂತಾಪಕಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಇದಂ ಸ್ರತ್ಯೆ ಸ್ರೇಹೋಸಲಭ್ಯಮಾನಂ ಹ 
ನಿರ್ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಕಲ್ಪಿತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ರಿಶಾನಾಮ್ಲ 
ತ್ತಾರೋ ವಾ ಯೂಯಂ ಯುಸ್ಕಾಕ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ತೆತ್ತಾವೈಶಂ ಹನಿರ್ಜುಜು- 
ಸ್ಚನ। ಸೇವಧ್ಬಂ॥.... 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಾಂತೆಸೆನಾ8--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ | ಮರುತ।॥.--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಇದೆಂ ಹನಿ: ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. | ರಿಶಾದಸೆ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು | ಯೆಂಷ್ಮಾಕೆಂ--ನಿಮ್ಮ 
ಊತೀ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ತತ್‌ ಆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಜುಷ್ಟನ--ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಸಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
| English Translation 
Maruts, destroyers of foes, this oblation is designed for you: do you, 
who axe the devourers of enemies, (coming) with your protections; graciously 


accept 1t. ಹಾ ಯೃ ್ಥ - 11. 
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ಗಳಲ ರಗಳ ನಳನ ಗಳ 





` ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ. 


` ಟ | | . 1 | 
ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಆ ಗತ ಮರುತೋ ಮಾಪ ಭೂತನ | 


| 
ಯುಷ್ಮಾಕೋತೀ ಸುದಾನನಃ 1 ೧೦॥ 
ಪದಖಾಳೆಃ 


| | | 
ಗೃೈಹೂಮೇಧಾಸ8 | ಆ | ಗತ | ಮರುತಃ | ಮಾ | ಅಸ | ಭೂತೆನ 


ಯುಷ್ಕಾಕ | ಊತೀ | ಸು-ದಾನವಃ [೧೦ /| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಗೃಹನೇಧಾಸ ಇತಿ ಗೃಹನೇಥೀಯಸೈ ಹವಿಸೋನುವಾಸ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಗೃಹಮೇ- 
ಧಾಸ ಆ ಗತ ಪ್ರೆ ಬುಧ್ಧ್ಯಾ ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ || 


ಗೃಹಮೇಧಾಸೋ ಗೃಹೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನ- 
ದಾನಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೊಯೆಂ ಯುಷ್ಮಾಕ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತ್ಯೂಶ್ಯಾ ರಶ್ಷಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಆ ಗತ! 
ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತ | ಹೇ ಮರುಶಃ ಮಾಪೆ ಭೂತನ | ಅಪಗತಾ ಮಾ ಭವತ | ಭೂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೃಹನೇಧಾಸ8--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರೂ | ಸುದಾನವ$8- -ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೊ ಆದ | 
ಮರುತಃ-ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | ಊತೀ-ರಕ್ತಣೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತೆ _ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ. | 
ಮಾಸೆ ಭೂತನ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೃಹದ ಪೂಜೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಥಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 
Objects of domestic worship, munificent Maruts, come with your 
protections : go not away. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 
ಗೃಹನೇಧೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗೃಹಮೇಧಾಸ$. ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಗೃಹೆಮೇಧಾಸ ಆಗತ ಪ್ರ ಬುಧ್ಕಾ, 
ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨-೧೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | | 
ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತನಸಃ ಕನಯಃ ಸೂರ್ಯತ್ವೆಚಃ | 
|. | 
ಯಜ್ಞಂ ಮರುತೆ ಆ ವೃಣೇ ॥ ೧೧॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ 
| ಆಸ ಸ! | 
ಇಹಂಇಹ | ವಃ | ಸ್ವತತನಸಃ | ಕೆನಯೆಃ | ಸೂರ್ಯತತ್ವಚಿಃ | 


ಯಜ್ಞಂ |. ಮರುತಃ! ಆವ ಣೇ ॥೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೈಶ್ಚದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ಮಾರುತೆಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇಹೇಹ ವಃ ಇತ್ಕೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚಿ! 
iis ಸ್ವತವಸಃ ಪ್ರೆ ಚಿತ್ರಮರ್ಕೆಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯ | ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ 
| ಸ್ವತವಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲಾಃ ಸ್ಟಯೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ನಾ ಹೇ ಕವಯ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನಃ ಸೂ- 
ರಾ ಸೂರ್ಯೆವರ್ಣಾ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೊಯಮಿಹೇಜೇಹೈವಾಸ್ಕದೀಯೇಂ ಯಿ- 
ಜ್ಞಮಾ ವೃಣೇ! ಆಭಜಾಮಿ | ಕಲ್ಪಯಾಮಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವತೆವಸಃ-ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಕವಯೆ$-- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಸೂರ್ಯತ್ತೆಚೆಃ 
—ಸೊರೈನಂತೆ ಸ ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಳೆ ಸ ಸಗಳೇ, | ವಃ-ಥಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ರೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | 
ಇಹೇಹ ಯಕ್ಷಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಮಾಶ್ರ | ಅವ ಣೇ-ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 'ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ Mio, ಪ್ರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
‘: Maruts of independant strength, who are far-secing, glorious as the 
sun, come hither, come hither, I invoke you to the sacrifice. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
| ವೈಶ್ವನೇನಪರ್ನದಲ್ಲಿ ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ . ಪಠಿಸಬೇಕೆ ಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ವಶವಸಃ ಪ್ರೆ 
ಚಿತ್ರಮರ್ಶಂ.ಗೃ ಹಕ ಶುರಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ .: 


ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾನುಹೇ ಸುಗಂಧಿಂ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ | | 
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ಉರ್ವಾರುಕಮಿನ ಬಂಧನಾನ್ನ ತ್ಯೋರ್ಮು ಸೀಯ ಮಾಮೃತಾತ್‌ 1 ೧೨೫ 


| 
ತ್ರ್ಯಂಬಕೆಂ 1 ಯಜಾಮಹೇ | ಸುಗೆಂಧಿಂ| ಸ್ತ ಪುಪ್ಟಿನರ್ಧನಂ | 


ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ ಬಂಥನಾನ್ಕೃ ತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ತೀಯೆ | ಮಾನ ಶೊತ್‌ | ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅತ್ರೆ ಶೌನಕ | ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ನಿಯೆತೋ*ಪೋಷ್ಯ ಶ್ರಸೆಯೇತ್ಸಾಯಸಂ ಚೆರುಂ | ಶೇನಾಹುತಿ- 
ಶತೆಂ ಪೂರ್ಣಂ ಜುಹುಯಾಚಟೈಂಸಿತವ್ರತಃ ! ಸೆಮುಬ್ಬಿಶ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ಶ್ರ್ಯಂಬಕೆಂ ಶ್ರೇಂಬಸೇತ್ಕೃ- 
ಚಾ | ಏತಿತ್ಸರ್ವಶತೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಜೀವೇಡ್ವರ್ಷಶತೆಂ ಸುಖೀ || ಬುಗ್ಡಿ-೨-೧೨ | (ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರ ಹೈವಿಷ- 
ರುದ್ರಾಣಾಮಂಬಕಂ “ಪಿತರಂ ಯೆಜಾನುಹ ಇತಿ ಶಿಷ್ಯಸಮಾಹಿಶೋ ವಸಿಹ್ಕೋ ಬ್ರವೀತಿ | ಕಂಫಿಶಿಪ್ಟ- 
ನಿತ್ಯತ ಅಹ! ಸುಗಂಧಿಂ ಸ್ರಸಾರಿತಸುಣ್ಯ ಕೀರ್ತಿಂ | ಪುನಃ ಕಿಂ ವಿಶಿಷ್ಟೃಂ| ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ | ಜಗದ್ಬೀಜಂ 
ಉರುಶಕ್ತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಸಾಸಕೆಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ | ಆ ಟಾಟ 4 | AE 4 
ಮೃ ತ್ಯೋರ್ಮರಣಾತ್ಸೆಂಸಾರಾದ್ವಾ ಮುಕ್ಷೀಯ |! ನೋಚೆಯೆ | ಯಥಾ ಬಂಧನಾದುರ್ವಾರುಕಂ ಕರ್ಳ- 
ಹೀಫಲಂ ಮುಚ್ಯತೇ ತವೃನ್ಮರಣಾತ್ಸೆಂಸಾರಾದ್ವಾ ನೋಚಿಯ | ಕಂ ಮರ್ಯಾದೀಕೃತ್ಯ ಆಮೃತಾತ್‌ | 
ಸಾಯುಜ್ಯತಾಮೋ ್ಸಸೆರ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಶೈತ್ರಿ ರೀಯಭಾಷ್ಯೇ | ತೈ. ಸಂ. ೧೮-೬-೨1 
ಶೋಜಭನಃ ಶರೀರಗಂಥಃ ಪುಜ್ಯಗೆಂಧೋ ವಾ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಸುಗಂಧಿಃ | ಯೆಥಾವ ಕಸ್ಯ ಸಂಪುಸಷಿ ತಸ್ಯ 
ದೂರಾದ್ಗಂಭೋ ವಾಶ್ಯೇವಂ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೊರಾದ್ದೆಂಥೋ ವಾತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪ್ರಷ್ಟಿಂ 
ಶರೀರಧನಾದಿನಿಷಯಾಂ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ ತಾದೃಶಂ ತ್ರ್ಯಲಬಕೆಂ ಯಜಾಮಹೇ | 
ಪೂಜಯಾಮಃ | ಲೋಕೇ ಯಥೋರ್ವಾರುಕಫಲಾನಿ ಬಂಧನಾದ್ಟೃಂತಾತ್ಸೈಯೆಮೇವ ಮುಚ್ಯಂತೇ 
ತದ್ವದಹಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕೆಪ್ರಸಾದೇನ ಮ )ತ್ಯೋರ್ಮುಸ್ಷೀಯೆ | ನೋಚೆನಯು ಕೋ ಭೂಯಾಸಂ | 
ಅಮೃಶಾಜ್ಜಿರಚೀನಿತಾಶ್ಸೈರ್ಗಾದೇರ್ವಾ ಮಾ ಮುಸ್ತೀಯೆ | ಚತುರ್ಥಪಾದಾರ್ಥೇಮಂತ ತ್ರಸ್ಯ ತಾಶ್ರೆರ್ಯಾ 
hs 'ರ್ಶಯತಿ | ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯೆಜಾಮುಹ ಇತ್ಯಾಹ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಶ್ರೀಯೆ ಮಾಮೃ ತಾದಿತಿ 
ವಾವೈತದಾಹೇತಿ |) WN I 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುಗೆಂಧಿಂ--ಪುಣ್ಯಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳ ನನೂ | ಪುಷ್ಠಿ ವರ್ಧನೆಂ--ಜಗತ್ತು 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ರ್ಯಂಬಕೆಂ--ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪಿಶೃವಾದ ಪರತತ್ವವನ್ನು |( 10 ರನನ್ನು ) 
ಯಜಾಮಹೇ.--ಪೂಜಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ. | ಬಂಧನಾತ್‌--ತನ್ನ 1 ನಿಂದ 1 ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ _ಉರ್ವಾರುಕ 


ಫಲವು ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ | ಮ ತ್ಯೋಃ-ಮರಣಥರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಂಸಾರದಿಂದ | ಮುಕ್ತೀಯಿ-. ನಾವು ಬಿಡು- 


ಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಗ ತ್ಯ ಇಡುವಂತೆ ಅವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, | ಮಾ ಅಮ್ಭತಾತ್‌- ಮುಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾವು ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ 


ನಹಿ ಯನ್ನು ಆಧಿಕ 





ಮ 








| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಸುಗಂಥೆವುಳ್ಳವನೂ ಜಗತ್ತುಪ್ಟಿಯೆನ್ನು ಆಧಿಕಗೊಳಿಸುವವನ್ನೂ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಿಗೂ ನಿತೃವೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನಾವು ಪೊಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ತನ್ನ ತೊಟ್ಟಿ ನಿಂದ .ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಕಳಚಿ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುನಂಕೆ, ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಂಸಾರದಿಂದ ನಾವು ಟ್ಟು. ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಆದರೆ ಮುಕ್ತಿ, 


ಯಿಂದ ನಾವು ದೂರವಿರೆದಂತೆ ಆಗಲಿ, 
English Translation 
We worship Tryambaka, whose fame is fragrant, the augmenter of 
increase: may I be liberated from death, and, like the Urvaruka from its 
stalk, but not to immortality : [let us worship Tryambaka, whose fame is 
fragrant, the augmrnter of increase: may I be liberated from death like the 
Urvaruka from its stalk, but not into immortality.) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕನುಹರ್ಹಿಯು ತ ಮ್ಮ ಖುಗ್ತಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ತ್ರಿರಾತ್ರೆಂ ನಿಯೆಶೋಸೋಷ್ಯ ಶ್ರಸೆಯೇಶ್ಪಾಯಸೆಂ ಚೆರುಂ | 
bE ಪೂರ್ಣಂ ಜುಹುಯಾಚ್ಛಿಂಸಿತವ್ರುತಃ | 
ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ತ್ರ್ಯೆಂಬಕೆಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕೇತ್ಯೈ ಚಾ | 
ಏತತ್ಸರ್ವಶತೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಜೀನೇದ್ವರ್ಷಶತೆಂ ಸುಖೀ | 
| | | ತ್ಸ (ಯಗ್ವಧಾನ. ೨-೩೧೪, ೩೧೫) 
ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರು ದಿನಗಳು ಪೂರ್ತಾ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪಾ ಇಯೆಸನನ್ನೂ ಚರು 
(ಅನ್ನ)ವನ್ನೂ ಸಕ್ತಮಾಡಿ ಆ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನೂರು ಹೋಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮಹಾದೇವನಾದ 
ತ್ರ ತ್ರ್ಯಾಂಬಕದೇವಶೆಯನ್ನು ತ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಟ್‌ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನೂರು ಸರ್ವಕಾಲ: 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವಶೆಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವನು ಎಂದುಹೇಳಿದಾರ್ಮೆ 


ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ--ತ್ರ ಯಾಣಾಂ ಬ ಹೆ ವಿಷ್ಣು ರುದ್ರಾ ಹಾಮಂಬಳೆಂ ನಿತರಂ | ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ 


ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ತಂದಿ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದ ಸರ್ವೇಶ ಶ್ರ ರನೆಂದರ್ಥವು. 

ಸುಗಂಧಿಂ-- ಪ್ರಸಾರಿತ ಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿಂ | ಈ ಜೀವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿರುವುದು. 

ಪುಷ್ಠಿ ಚ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬೀಜಸ್ವರೊಪನು ಮತ್ತು ಈ ತ್ತ ಶಸ್ತ್ರೆಯು ಆಪರಿಮಿತವಾದುದು ಆಥವಾ 
ನಂತ 050% 43 | 

ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ ಬಂಧನಾಶ್‌--ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಹೆಣ್ಣಾನಮೇಲೆ ಯಾವರೀತಿ ತೊಟ ನಿಂದ ಬೇಗನೆ 
ಬಿಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ ಕಳಚಿಬೀಳುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸಂಸಾರಬಂಧನದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮುಕ್ತನ ನನ್ನಾ ಸ ಮಾಡು. 

ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿ ತ್ಕಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ (ಕೈ. ಸಂ, ೧-೮-೬೨) ಈ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 
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ಸುಗಂಧಿಂ--ಶೋಭನಃ ಶರೀರಗಂ ಧಃ `ಪುಣ್ಯಗಂಭೋ ನಾ ಯಸ್ಯಾಸಾ ಸುಗಂಧಿಃ | ಯಥಾ. 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂಸ ಪ್ರಷ್ಟಿತಸ್ಯ ದೂರಾದ ಧೋ ಮಾತ್ಯೇವಂ ಪುಣ್ಕಿಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೂರಾದ 0ಧೋ ವಾತಿ 
(ತೈ. ಆ. ೧೦-೯) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ಉತ ತ್ರಮವಾದ ಶರೀರಗಂಧ ಎ! ಪಾಸ ಸನೆಯುಳ್ಳ ವನು. ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ವ ವೃಕ್ಷವು ತನ್ನ ಹೂವುಗಳ ಗಂಥೆ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾಸ ನೆಯನ್ನು ಸೌಾಯುವಿನಮೂಲಕ ಬಹುದೂರೆ ಬೀರುವಂತೆ ಉತ್ರಮಕೆಲಸಗಳ. ನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಪುರುಷನ ಕೀರ್ತಿಯು ಬಹುದೂರ ವ್ಯಾಫಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗನ್ನಿ ಯಾನುಕನೂ ಶಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ರ ಶರನ ಕೇರ್ತಿಯು ಅಥವಾ ಶಕಿ ತೈಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲೆ ಯೂ ಹರಡಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವುು, 


ಪುಸ್ಚಿವರ್ಧನಂ-- ಪ್ರಷ್ಟಿಂ ಶರೀರಥನಾದಿನಿಷಯಾಂ ld ಪುಪ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ತಾಪ 
ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆ ದಿಪುಷಿ ಯನ್ನೂ ' ನಗುವನ್ನ 
| ವೃ ದಿ ಸಸಡಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ನ ಪ್ರೆ ಕ್‌ `ನನೆಂದು ಟು ಇಂತಹ: ಗುಣ ಣವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ತ್ರ್ಯಂಬಕ 
1 ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸೋಣ. | 3. | ಹ 


ಲೋಕೇ ಯಥೋರ್ವಾರುಕಸ ಫಲಾನಿ. ಬಂಧನಾಜ್ನೆ ಶಿ ಲತಾತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಮುಚ್ಛಂತೇ ತೆದ್ವ- 
ದಹೆಂ ತೆ ಶ್ರ್ಯಾ೦ಬಳಪ್ರೆಸಾದೇನ ಮ _ತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ರಿ ಸ್ಟೇಯ ನೋಚನೆಯುಳ್ಳೊ ನೀ ಭೂಯಾಸಂ | ಅಮ ತಾ ಚಿರ 


ಂ 
ಜೀನಿತಾ8 ಸ್ವರ್ಗಾದೇರ್ನಾ ಮಾ ಮುತ್ತೀಯ | ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಾ ವ್ರ ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಹ a 
ದೊಡನೆಯೇ ತಾನಾಗಿ ತೊಟ ಕೈನಿಂದ ಕಳಚಿ ಬಿದು ಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುನೆವು. ಆದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಂಸ 


ಬಂಧವು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಮೃತ್ಯು ನಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಸ್ವಗಾ ೯ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನಾವು ಬಿಟ್ಟು ಗಜ ಎಂದು ಹೇಳ್ತಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ತ್ರ ಶ್ರ್ಯಾಂ6ಬಳಂ ಯೆಜಾನುಹ ಇತ್ಯಾಹ। 
ಮೃತೆ ತೊ ಬೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ ಮಾಮೃ ತಾದಿತಿ ವಾವೈ ದಾ | || ಟೈ. ಬ್ರಾ. ಸ ೧೦. ಫಟಿ ಎಂಬ ಬ್ರಾಣ ಸ್ಮಣವಾಜ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, x ಹ" ದ | 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ನ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತೆನೋಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯನ್‌ 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದ ಸಿದ್ಯಾತೀರ್ಥೆಮಹೇಶ್ವ ರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸೆ ್ರೈ ವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀಂಬುಕ್ಳ ಭೂಪಾ 
ಸಾಮ್ರಾಜ $ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತ ಮಾಧನೀಯೇ. 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶ ಯಕ ಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷೈ ಸೆಂಚೆಮಾಷ್ಠ ಕೇ ಚತುರ್ಫೋ:ಧ್ಯಾಯಃ 


1|ಓಿ ತತ್ಸತ್‌ (| 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಜಟಾ ಬಾಜೂ ಆದ: ಖುಗ್ಗೇವಸಂಹಿಕೆಯ ಸ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಬ ನೆಯ Sh cs ಸಮಾನ ಪ್ರವಾದುದು; 











ell 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ನೇದ ಶಿನಃ ಶಿನೋ ವೇದೋ / 'ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ |' 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೆ ನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ I 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ನಗವ ರಾಭಿಜ್ಞ ಪಂಚಮಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಕಂ | 

ಅಧ್ಯಾ ಯಂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃಪಂಚಮಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯ ಗ್ನೇ ದ ಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ಣಾಟಕ ಡ್‌್‌ ಸಹಿತೆನಾಗಿ) 


॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೋ:ಧ್ಯಾಯ ! 
ಭನ ಅಷ್ಟೃಕೆದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಸಸ್ತಮ ಮಂಡಲಂ | : 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಸೂರ್ಯದೇನತೆಯ ವಿಷಯ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ತುಕಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ' "ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವನ AX ಇಲಿ ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಏವ 
ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವೆವು. . pe 


ಬಗ್ರೆ (ದಲ್ಲಿಯೂ . 'ಯಜುರ್ನೇಡದಲ್ಲಿಯೂ ಆನೆಕಕಡೆ ಹಗಲಿಗೆ ಮಿತ್ರ ಹ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದ್ಕೂ ರಾತ್ರಿಗೆ 
 ಪಯಣನು ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ' ಹೇಳಿದೆ, ' 'ಮೈತ್ರಂ' ವಾ ಅಹಃ sl ವಾರಿಣೀ ರಾತ್ರಿ 8 || ಇತ್ಯಾದಿ, ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿ 
ಮಕ್ಕೊದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 'ಕೊಡಬಹುದು. ಅದಕೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ. ಏನು ಸಂಬಂಧ. ಎಂದರೆ 
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| ನ ಯದು 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಕಣ್ಣು ಗಳಂತಿರುವವನು Wi 
ಯೂ ಆಲ | ಸ್ಥ (ಯ.ಸಂ 
ಹೇಳಿದೆ. - ಚಿಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ pl KS ks 
೭-೬೩-೧) ನನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ರಸೇ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) ಅತ್ಯಾದ್ಯನೇ ಖು ್ಹುಗಳ ಲ 
ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನು (ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸತೆ, ೧೦-೩೭-೧) ಕೆಲವೆಡೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. (ಸೂರ್ಯಿಮಾದಿಕೇಯೆಂ ೧೦-೮೮-೧) ಸೂರ್ಯನು 
ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ರಥವನ್ನು ಒಂದು ಆಥವಾ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳು ಎಳೆಯುತ್ತನೆ. ಸಾ ರ 
ವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಸಸ್ತಾಶ್ಟಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩, ೪) 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಆವರುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಡನಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಕ್ಕು ಸೂರ್ಯನೇ ಕಾರಣನು. | (ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತ ಸ್ಸು- 
ಷತ್ಚ ೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತರಾಗಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ( ನೂನೆಂ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಅಯನ್ಸರ್ಥಾಂಸಿ ಕೃಣಿವನ್ನಪಾಂಸಿ ೭- 
೬೩-೪) ಅವನು ಬಹುದೂರದವರಿಗೂ ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕಟ್ಟ 
ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೦-೨, ೬; ೬-೬೧-೧ 3 ೭-೬೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಯಾಸ್ವರು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ | 

ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ಕೇರ್ವಾ, ಸುವಶೇರ್ವಾ, ಸ್ಪ್ಟೀರ್ಯತೇರ್ನಾ ॥ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೪) 

ನಿಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೈ--ಸಂಚರಿಸು. ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ, ಹೂಜ್‌- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲ್ರಿ ಪ್ರೇರಿಸು. ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸು 4 ಈರಯತಿ ಬಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವದಿಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಕ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿ ಅಸ್ತ ನಾಗುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಚಾರವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲ್ಲೇ ಪ್ರಪಂಚದ ರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವವು, ಸೂರ್ಯನ ಕೆರೆಣಗಳಿಂದ ತಸ್ತವಾದ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಪಂಚೆದಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಅವಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ. ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ. ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರು, . (ಆದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಯ | 
ಓಷಧೀಭ್ಯೋಇನ್ನಂ 1 ಅನ್ನಾತ್ಪುರುಷಃ ॥ ತೈ. ಉ. ೨-೧-೧).  ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಕೂಡ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಸತ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
| ವಂತೆ, ಕಾಂತಿಸಮೂಹೆವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ್ನ ಮಂಡಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಾಖದೀದ 
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ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ ರ್ಕಿಮಿಯಾಗಿ "ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ. 
ನನಾಗಿರುನನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಲಿಸುಸಪ್ರಾಡಿಗಳೇ ನೊಡಲಾಪು- ಸ್ಥಿರವಾದ (ಜಡವಸ್ತುಗಳ) ವಸ್ತುಗಳ ಕಾರ್ಯ. ' 


ಕ 





ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ, ೧..]' . ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 399 
ವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುನನು, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೂಡಲೇ ಮೃತರಂತೆ ನಿಶ್ಚೀಸ್ಟಿತ. 
ರಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜಾ ್ಲಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪಾ ಿಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಸಿ ಆವರು . 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ 1 ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನಿಗೆಮಾತ್ರ ಇರುವುದು, 
ಯೋಸ್‌ Fa | ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋಜೇತಿ | ........ 
ಅಸೌ ಯೋ ಸಸ್ತಮೇಶಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತೆಮೇಶಿ !..... 
ಅಸ್‌ ಯ ಆಪೂರ್ಯತಿ | ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೆ ಷೈರಾಪೂರ್ಯತಿ | 





(ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ-ಸೂರ್ಯೆನು ಅಸ್ತ ಂಗೆತನಾಗುವ ಇಗ ಸಮಸ, ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಚಲನವಲನಾದಿಸಕ್ತಿಯ ನ್ನೂ ಜಾ ನ ನಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನೂ ತ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. 


ರಿಂದ ರಾಸೆ ಕಾಲದಲಿ ಪ ್ರಿಣಿಗಳು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗದೆ ನಿದ್ರಾಪಂವಶರಾಗುವರು. 


wd 


ಪುನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ ಸಮ್ಯ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಜ್ಹಾನಕ್ರೆ ಯೆಯೆನ್ನೂ ತನ್ನ ಜ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಶೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಉದಯಿಸುವನು. 
ಆಗ ಆಟ ಣಾ ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಪಾಹರಶೂನವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕ 
ವೆಲ್ಲಕಸ್ವಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ವಗಳಿಂದ ಚೇತನಾಚೇಣನನುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಹ Wide hs ವರಜಂಗಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತಗಳಿಗೂ: ಆತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ 


ಲ್ಲೆ ಈಗಿನ ನಿಜಾ ನಶಾ ಪ್ರಪ್ರಕಾರವಾ ಗಿಯೂ (Sceintifie view) ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಪ್ರ ಸಂಚ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ (energy) ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಗೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನ 1 ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗ್ಳೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
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ಜೆ 
ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಚಲನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ. ಕಾರಣವು, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಗಾಢವಾದ ಅಂಧೆಕಾರನು ಅವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯ ಚಲನವೂ ಸಹ ನಡೆಯಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಸಶ್ಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 706 sun 1s the source-of all the energies 
so for as this world (earth) is concerned ಐಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಇಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ, ಪೂಷ್ಯಾ ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಮೊದಲಾದೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಗ ಸೂರ್ಯನ ವೈಶಿನ್ಟ್ಯವೇ ಬೀರೆ ಆದಿತ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ 
ಬೇರೆ, ಪೂಷಾ ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೆ ಸ್ಟ್ಯನೇ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಗುಣಗಳು 
ಮಿಶ್ರ ಮೊದಲಾದ ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ SRE ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸುವ 
ಕಡೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಟೀ | ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ: ರೇವತೆಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣನೆ. ಅಸ್ಟ್ರೇ ಅಲ್ಲ. ನೇದ 


ಕಂ... ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ -.. [ಮಂ. ೭. ಅ. ೪..ಸೂ.-೬೦.. 





ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವಾಗ. ಆ ಗುಣಸಹಿತವಾದ ಜೇವಕೆಯೇ : 
ಬೇರೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ಹಾನಿಂದ್ರಃ 'ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬ್ಬಾ ಗ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರ (ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳೊಡನಿರುವ ಇಂದ್ರನು) ನೇ ಬೇರೆ: ಮುಹಾನಿಂದ್ರ (ಮಹ. 
ತ ರೊಪವ್ರಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಕ್ಟನುಸ ಾಇರವಾಗಿ ಅವರುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲಾ 
ಗಿರುವುದುು, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿ ಃ ಪಾವಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು- 


ಬುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ. ಅವು ಯಾನನೆಂದಕೆ- 


ಖು, ಸೆಂ. ೧--೫೦ ನೇಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ರಿಂದೆ ೧೩ ವರೆಗಿನ ೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಶಿ) ೧— ೧೧೫ ೨೨ ೧ >» ೬ ೬ 2. 
ಸ ೪ ೪೦ ೨3 ೫ ನೇ ಖಕ್ಕು ೧ 5 
೫ ಬ ೪೦ ತ ೫ ೨) ೧ ೨2 
»3 ಪ್ರಿ. ೬೦ ಶಿ) | (೧ ಕ ್ಸ ೧ 32 
5» ಪ್ರಿ. ೬೨ pi ದು ರಂತ ಟ1[_ ೩ ಸ 
»» ಸಾ ಓತಿ, »» ೧ ರಿಂದ ಲ »೨ | ೪ »» 
3೨ ಪ್ರಿ. ೬೬ ಭ್ಯ ೧೪ ರಿಂದ ೧೬ ,, ಶ್ರಿ ಸ 
ಷಿ ಆ..೧೦೧ ಹ ಗಿಗಿ ರಿಂದ ಗಟ ಸೊ 2 ತ 
js ೧೦ ೩೭ ತ್ರಾ ಸಗ್ರಿ ರಿಂದ ೧೨ ,, ೧೨ $5 
೨೨ ೧೦-೧೫೮ 23 ೧ ರಿಂದ ೫ ,,. ೫ ಭ್ಯ 
ಚ ೧೦೨-೧೭೦ ಜಾ ೧ರಿಂದ ೪ ,, ಆ ಟ್‌ ಕಚ್ಛ್‌ 
ಸ ೧೦೨-೧೮೯ ಬ ೧ರಿಂದ ೩. ಜ್‌ ೩ ಸ 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನ ಸರವಾಗಿವೆ.. ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. | 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವಾದ ಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು. 


ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು. ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ೫ ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತಗಳೊ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು. 
ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೦ ನರೆ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಇರುವವು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ದೇವತೆ ಜೇರೆ: 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕೇ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮುಖ (ಖು, ಸೆಂ. ೧೦-೭-೩) ಸೂರ್ಯನ 
ನೇತ್ರವು ಅನೇಕಕಣೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೫-೪೦- ಆ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆದರೆ: ಅವನೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಚಕ್ಷಸ್ಸು 
(೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯೆನಿಗೂ ನೇತ್ರೇಂಧಿ ದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂದವಿದೆ.. ಮ್ಲ ತನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿ ಯವು. 
ಸೂರ್ಯೆನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತ ಜಿ ಎಂದು. ಹೇಳಿದೆ: (೧೦-೧೬-೩ ; ೧೦-೯೦-೩ ; ೧೦-೧೫೮-೫, ೪). . ಸೂರ್ಯನು 
ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು (ಅ.:ವೇ. ೫-೨೪-೯), ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಂಗೂ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಆಕಾಶ್ಯ ಭೂಮಿ ನೀರು. 


40% 


ಆ ಗಾಗಾ 


ಹಾರು ಮಾಬು ಬಾ ಊಂ 








ಜ್‌ ನ್‌ ಸ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಹಪ್‌ ಸ್ಟಾರ ಜಾನ್‌. 
ತ, ಕಕ ಕ ಆಗಿ ಎಡ ಗತ್ತು ಯಲ್‌ ಬಹ 


ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ. ಅಜಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಕ (ಆ. ವೇ. ೧೩- ೧೪- ಭು ಅವನು ದರದರ, abs ಬಹುದೂರ ನೋಡ 
ಬಲ್ಲನು. (ಪ ೩೫- ೮; ೧೦-೩೭-೧) ಸರ್ವದರ್ಶಿ (೧-೫೦೨. ಎಲ್ಲ ಪ್ರಪಂಚದ ಧೂಢಚಾಧಿ (೪-೧೩-೩) ಸ್ಥಾವರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕ್ಕವಾದ. ಪ್ರಫಂಚವನ್ನೂ, ಮಾನವರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮತ್ತು ಶೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಸ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೫೦-೭; ೬-೫೧-೨; ೭-೬೦.೨; ೭-೬೧-೧; ೭-೬೩-೧, ೪). ಸೂರ್ಯನ ಉದಯದಿಂದ Nad ತರಾಗಿ ಜನರು 
ಕಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶ್ರವೃತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. (೭-೬೩-೪), ಅವನ್ನು ಮನುತ್ಯಾರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಚ್ಚ ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸು 

ಉದಯಿಸುತಾ ಸಾನೆ, (೭-೬೩-೨ ಸ) | ಚರಾಚರವಸ್ತು ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನ್ನೇ ಆತ್ಮ, ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (ಯು.ಸ ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧; 
೭-೬೦- -೨) ಅವನ ಡಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಕುದುರೆ(೭.- ೬೩- -೨) ಅಥವಾ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳಿವೆ (೫- ೪೫ 7 ಅಥವಾ ಏಳುಹೆಣ್ಣು 


ಕುದುರೆಗಳ. (ಹೆರಿತಃ ) (೧-೫೦- -೮, ೯ ೭. -೬೦-೩) ಅಥವಾ 1 ಏಳು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳಿನೆ (೪-೧೩- ೩) 


ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅವನು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧-೨೪೮; 
ಪ ಸ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಮೂವರೂ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾ My (೭-೬೦-೪). ಪೂಷಣನು 
ಅವನ ದೂತನು (೬- ೫೮- -೩). ಸೂರ್ಯನು ಉಪಷೋದೇವತೆಯ ಮಡಿಲಿನಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸ ನತ್ತಾ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾಕೆ, 
(೭-೬೩- ಹ್ಮ ಕೆಲವುಕಡೆ ಉಸೋಜೀವತೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ ಈ 2೫-೫). 


ಲ 


(೧-೫೦-೧ -೧೩; ೧-೧೯೯-೯; ೮. ೯೦-೧೧; ಕಾಲ್ಸ್‌ ಆದರೆ 'ಇವನೂ ಆದಿತ್ಯ ರೊ 4A (sk -೩೫-೧೩, ೫. 
ಮ್ಯಶೇನಕೆಯು ಅವನ ಜನಕನು (೧೦-೩೭೧) ಅವನು ಜ್ರೇವತ್ತೆಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು, ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅನ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦-೭೨-೭). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. (೧೦-೮೮-೧೧) ಅವನು ವಿರಾಟ್ರೂ ಪದ ಪುರುಷನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು (೧೦-೯೦- ೧೩). 


| ನಾನಾದೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರ ತ್ರೇಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಅನನನ್ನು ಜನಿಸುವಂತ್ಲೆ. ಮಾಡಿ (೨-೧೨-೪) ಆಕಾಶೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೪೪-೨ ; 
ಲ್ಲ-೭೮- ಇಕಿ) ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ನು ಗಳು ಲ್ವವನ ಜನಕರು (೪-೯೯- ೪). ಬೆಳಕೆನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರಾ 
ಸೋಮರು ಬೆಳೆಸಿದರು (೬-೭೨-೨). ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೭-೮೨-೩). ಸೂರ್ಯ 

ನಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಪ್ರಕಾಶವು. ಸೋಮನಿಂದೆ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಯಿತ್ತು (ಹ. ೪೪-.೨೩ ; ೯- ೯೭-೪೦). ಸೋಮನಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು 
ಜನಿಸಿದನು (೯-೯೬-೫; Wi, ಸೋಮದೇವಕೆಯೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೬೩-೭) 
ಅಥವಾ ಆಕಾಕಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೧೦೭-೭). ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬಹಳಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ 
(೧೦-೩-೨) ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ (೧೦-೧೫೬-೪) ಅಗ್ನಿಯೇ. ಸೃಷ್ಟಿ ರ್ತನಾದ ಧಾತ್ಮವೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರ ರಿಬ್ಬ ರನ ನ್ನೂ `ರೂಪುಗೊಳಿಸಿದನು ಜೇ ೩), ಅಂಗಿರಸರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶವನ್ನು 
ಏರಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು (೧೦-೬೨-೩), ಸೂರ್ಯನ ಜನ್ಮ ಸೆಂಬಂದ್ಭವಾದ. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ 


ಸೂರ್ಯಮೃ್ಸಡ್ಗಲ್ಪನೇ ಸೂಚಿತವ್ವಾದಂತಿದೆ. | § oo 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಯ ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿ ಚ ಒಂದು ಫಕ್ಸಿ (೧೦- ಆಟ ಯೆಂದು 


ಇ 


ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಬ್ರಧಾನೆ.. ಅವನ್ನು ಪ್ರಷ್ಟ ವ್ಯಾ ಒಂದು, ಪಕ್ಷಿ (೫-೪೭-೩) ಸೂರ್ಯನು ಹಾರುತ್ತಾಕೆ. (೧-೦೯೦-೪) 
ಅವನನ್ನು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗಿಡುಗನಿಗೆ ಹೊಲಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೫) ಒಂದುಕಡೆ ಗಿಡುಗನೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. (೫-೪೬೪ 





sl 
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ಇನ್ನೊಂದು ಕಣಿ ಅನನು ವೃಷಭ ಮುತ್ತು ಪಕ್ಷಿಎಂತಲೂ (೫-೪೭-೩) ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣ ದ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭ ಎಂತಲೂ ' 
ಪಕ್ಷಿ ಎಂತಲೂ (೧೦-೧೮೯-೧; ೫.೪೭-೩) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ಉಷೋದೇನಿಯು ತಂದ ಶ್ರೇತನರ್ಣದ ಮತ್ತು 
ಉಜ್ವಲವಾದ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಒಂದುಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ (೭-೭೭-೩) ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾ ಶ್ವಗಳೇ ಆವನ PR (೮:೬೧- ೬) 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅನನನ್ನು ಒಯ್ದು ತರುತ್ತವೆ. 


“ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಡಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು. ಕಂಡುಬರುವುದು. ' ಅವನು ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ರತ್ನ (೭- -೬೩. ಲ; ೭-೫೧- -೧) ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕತ್ರಿ ರುವ ನಾನಾವರ್ಣದ ಶಿಲೆ (೫- -೪೭-೩ ; 35.ಬ್ರಾ 
೬೧-೨-೩) ಅವನು ಒಂದು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧ. ಅದನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೫-೬೩-೪) ಅವನು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಸವಿ ಎಂಬ ಆಯುಧ (೫-೬೨-೨) ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾದ ರಥ (೫-೬೩-೭) ಸೂರ್ಯನೇ ಒಂದು ಚಕ್ರ (೧- -೧೭೫-೫ ; ; ೪-೩೦-೪) ಸೂರ್ಯನ ಬ ದ ವಿಷ 
ಫಂ (೪-೨೮-೨ ; ೫-೨೯-೧೦) ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. | ನ 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಸ್ರಸಂಚಕ್ಕೋಸ್ಯರ ( ೭-೬೩-೧), ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಜೀವಕೆ ತಗಳಿಗೋಸ್ಕರ 
(೧-೫೦- -೫) ಅವನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕತ್ತ ಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೩೭-೪) ಚರ್ಮದಂತೆ ತವ ಮಸ್ಟೆನ್ನು 
ಸುರುಳಿ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. (೭-೬೩-೧) ಚರ್ಮವೊಂದನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಅವನ ಕಾಂತಿಯು ತಮಸ ಸನ್ನು ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ 
ಎಸೆಯುತ್ತದೆ (೪- ಧಿ) ಅವನು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಮಾಟಗಾತಿಯರನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ' 
(೧-೧೯೧-೮, ೯; ೭-೧೦೪-೨೪) ಸ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಪ್ರಚಂಡವಾದ. ತಾಸದ ವಿಷಯವನ್ನು ಎರಡುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. (೭೭೪೧೯ 
೯-೧೦೭-೨೦) ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರೂರದೇವತೆಯಲ್ಲ, ಈ ಅಂಶವು ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ. | 


ಸೂರ್ಯನು ಜೀನಿತದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. (೮-೪೮- -೭). ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನೂ ಕೆಟ್ಟ ಕನಸುಗ 
ಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೩೭-೪) ಸೂರ್ಯೋದಯದ ದರ್ಶನವೆಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಬ ಎಂದರ್ಥ. 
(೪-೨೫-೪ ; ೬-೫೨-೫) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿವೆ. (೧-೧೬೪-೧೪) ಮತ್ತು ಆಕಾಶವೂ 
ಅವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಡೆ. (೧೦.೮-೫-೧) ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು. (೧೦-೧೭೦-೪) ಅವನ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಪುಶೋಹಿತನಾಗಿದಾನೆ. (೮-೯೦-೧೨) ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಾವು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಪುನುಷ್ಯರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, (೭- -೬೦-೧; ೭.೬೨- ೨) 
ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರ ನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಳ ಅವನ ರಥಚಕ್ರ ವನ್ನು "ಅಪಹರಿಸಿದರು, (535 ೪ಎ 
೩೦-೪) ಎಂದಿದೆ. | 3 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ನಿಮರ್ಶೆ . 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ರೂ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ. ಸೆಂಸ್ರವಿಕನಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ) | 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ 
ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು ತವು ಕಡೆಯೂ ಮತ್ತೆ, ಟಾ “ದ್ರ ಭಂಟ ಅಗ್ನಿ ಯಃ ಬೆ ರೂಪಗಳೆಂದೂ. ಬರ್ಣಿತ 


_ ಎಫಾಗಿದಾಕ್ಕೆ 


ಕ ಲಮ] ಎ ಸುಗ್ತೀಡಸಂಹಿತಾ (ತ 











ತ್ಲೈಮಸ್ಸಿ e ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯೆತ ಶಂ  ಮಿತ್ರೊ € ಭವಸಿ ಯತ್ನ ಮಿದ್ಧಃ 1 
(ಬು. ಸಂ. ೫- ೩.೧) 


ಎಂಬ ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಸ ನ ನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣಕೊಡೂ, ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಕ್ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತತ್ತಿರೀಯಲ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
| ಮಿಕ್ರೋಸಿ ವರುಹೋರಸೀತ್ಯಾಹೆ | ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ! ಅಹೋ 


ರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮೇವೈ ನಮುಪಾನಪತಿ _ 
| Pe . ೧-೭೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರ uy ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿ ಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. Ke ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ೆಲವುಕಣೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶಜೀವತೆಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ. ಬೇರೆಬೇರೆ: ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. | ಕ ಜ್‌ | 

ಮಿತ್ರ 4--ಪುರಾಣಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ನು ದ್ದಾ ದಶಾದಿತ್ಯರರ್ಲಿ ॥ ಒಬ್ಬ ನು; ಮುಗ್ವೇದದಲ್ಲ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ 
ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ ತ್ರನಿಗೆ ಸ್ಸ ಸ ಷಸ್ಟವಾದ ನೆ ವೈತಿ ಸ್ಪ್ಯವಿದೆ ಎ ವೈಯಸ್ತೆ ಕಪಾ ಇ ಧಾನ್ಯವಿದೆ, ಖಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ 
ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪತ್ರ ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಕರೆ 
ದಿದೆ. . ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರುಮಂದಿಯೆಂದು- 

ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಘೃತೆಸ್ಟೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 


ಶೃಣೋಶು ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂದಕೆ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ನ ವರುಣ್ಕ ದಕ್ಷಃ ಅಂಶ ಎಂದು ಆರುಜನರೆ ಹೆಸರೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. 
ದೇವಾ ಅನನ್ಯ ಯೇ ಸಪ್ತ, ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಸ್ತ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ರವ॥ 


| J: ಸಂ. ೯-೧೧೪- ಸ 
ಎಂಬ ಭಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳುಜನರೆಂದಿದೆ. 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೆೇ ಜಾಶಾಸ್ತನ್ವ್ನ ೧ ಸೃರಿ! 
ದೇವಾ ಉಪೆಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ ಸೆರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ || 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುಶ್ರೈರದಿತಿರುಸೆ ಸ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 


ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃ ತೈ ನೇ ಶ್ಚತ್ಪು ನನಾಳಶನಾಲೆನನ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೨. ೮,೯) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ತ ಮೊದಲು ವಿಳು, ಅನಂತರ ಸ ಒಬ್ಬ ನು ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪತ್ರ 
 ಶಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ | 

| ಅಷ್ಟ್‌ ಪು ತ್ರಾಸೋ ಅದಿಕೇಃ 1 ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಸೆರಿ! ದೇವಾ ಉಪೆಪ್ರೆ ಎತೈಸ್ತ್ಮಭಿಃ | 

ನ ಸರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯ ತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುಕ್ರೆ ರದಿತಿಃ | ಉಸೆಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ Fes | ಪ್ರೆ 

.-ಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯವೇ ತತ್‌. | ಸೆರಾ ಮೋ ಬಾ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿ- 

೧; ಕತ್ರೆತ್ಸ ವರುಣಶ್ಚ| ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶತ್ಚ ಭಗೆಶ್ನ | ಇಂದ್ರತ್ಹ ವಿವಸ್ಟಾಗ್‌- 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ನೂಟುನುಂದಿ ಪ್ರತ್ರಿ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೆಳಿಕೆ. ಮುತ್ತಿ; ನರ ಧಾತಾ; ಔಹೆ?ಮ್ಮಾ, ಅಂಶ್ಯ 
ಭಗ ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ತ್ರ ನ್‌ ವಂಬುವಕೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿಜೆ. ಇದೇ ವಿಷಯ ವು; ತೃತ್ತಿರೀಯಬ್ಬಾ ಪ್ರಿಕ್ಕಣದಲ್ಲಿ 


| ಅದಿತಿ ಪ್ರತ್ರೆ ಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌ ಡೆನಮಸೆ ಚಿತಿ | ತಸ್ಯಾ 

ಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ ತೆತ್ಪಾ ಶ್ನಾ ತ್‌1|ಸಾ ಕೇತೋಧತ್ತ ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ 
ಟ್ರ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯೆಮಸೆಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೀಷಣಮನಡುಃ | ತೆತ್ಟಾ 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಕೇತೋಧತ್ತ | ತೆಸ್ಕೈ ಮಿಶ್ರೆಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ| ಸಾತ [Ane 
ಪಚಕ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಟ್ಟೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ ್ರಶ್ನಾರ್‌, | ಸೂ ಕೀತೋಧತ್ತ ಕಸ್ಯ 
ಅಗ್‌ಶಶ್ಚ ಧಗತ್ನಾಕಾಯೆ1ತಾರ | ಸಾ ಔತುರ್ಥಮಪಚ8 | ತಸ್ಕಾ ಉಚ್ಛ್ರ(ಹಣನಮುಜಜ॥ 
ತಶ್ಪಾ)ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇಶೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆತ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ತ್ಹಾ ಜಾಯೇ ಕ | 

(ತೈ: ಟ್ರಾ ೧-೦೫೯-೧, 3,೪] 

ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ: ಅದಿತಿಯು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಎಂಟು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿ! 


ಡೆ 


೧ ಹಿ 


ರಾದವರು, ಖು. ಸಂ. 5.೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಟೋಕೋಸಕ್‌ರಣವ 
ಸಾಹಸಕೃಶ್ಯತಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಯುರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ... 

ಪುಶ್ವಃ ಸ್ರೆಮಾತೇಸ್ರಾ ಯಶೇ ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ದೆ ್ರಿವತೀತಿ ವಾ! ಮೇಡಯತೇರ್ವಾ | 

(8. ೧೦-೨೧) 

ಮಿತ ತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇ, ಎಂದಕ ವಿಕಿತ್ರಃ ಸ್ಟಾ Ah ಮತೇ ತಾ ್ರ್ರಾಯತೇ. | ಸ್ರೆಮಾತಿಃ ಮ್ಲ 
ರಣಂ ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ಕ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ || ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣಪು. : ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ 
ವಿಗೆ ವ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ೦ಬುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಧಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸ್ಕಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
Misael ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರ ಸಮಂತಕೋ ಮಿನ್ನಾನಃ 
ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಳೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ . ಅಧಿಪ ಪತಿಯಾಗಿ  ಅಂತರಿಷ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತಫ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಅಂಟಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಎಂದರೆ. ಒಂದಾಗಿ. `ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು. 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನನಾದ್ವರಿಂದ ಕ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ ತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರುವಿಥವಾದ ಫು ಪೃತ್ತಿಯ ನ್ನು p 
ಅದನ್ನು. ಸಮರ್ಥಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- | : | 8 ೬4 





ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯಾತಿ ಬ್ರುವಾಣೊ! ಮಿಕ್ರೂ॥& {hk ಕಫ ನನಿಎನುತ ಬಕ್ಯಿರ | 
ಮತೇ ಕೃಜ್ಛೀರಕಿಮನಾಳಿ ॥ ಚಪ ಸ್ಟೇ es We. ಫ್ಯತೆವಳಟ್ಟ ಜೋಕೆ 1 
(ಯ: ಸಹ ೬೫೯.೧) 
ಎ8ಬ ) ಮಕ್ವನ್ನು ಆಸಿದೇಚೆರಣೆಗಾಗ ಕೊಟ್ಟಿರ ಈ ಹುಚ್ಬನಲ್ಲ ಸತ್ರು ೪ ೈಹತ್ಯದಕರ್ಮುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ಷ್ಟ ಹು ಖದಿಗಳನ್ನು ಸೆ ಸರಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅತ್ತಿ ಹಾರಗಳನ್ನು ಬಡಗು ಧರೆ ॥ ಕಳವೆ  ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಥುರಿಸ ಪೋತಿಸುವಳು. ಎಲ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ನೃತಯ: ತೆಂರಾಂಿಗಳನ್ನು | 
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Bara ನಂದು. ಮಿತ್ರ ಕ ಅಸಾಧಾರಣಿಗುಣಿಗಿಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೌರವನ್ನೂ ಬಹುಟಿನ್ನಾ ಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ, ಖಗೆ & 
ದಕ್ಷ ಮಿತ್ರ ನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ 3ನಡರೆ ೯ ಬಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ಮೂರನೇ ಮಕಡಲದ ರಕ! ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ: ಸತಿ 
ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಕೊತೆಟ್ಟೂ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾತೆ: 

| ಮತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚೆರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಜೀನಶತೆಯಾಗಿರುವ 
ಸೂಕ್ತವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರನರುಪುದು (ಬು. ಸಂ. ೩-೫೯). ಅಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪನ್ನ ಕೈ; ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ನೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಡೇ ಸೂಕ್ತದ ಖದನೆಯ ಸುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- § 


ಮಹಾ ಅದತ್ಕೋ ಸಮಿಸೂಪಸಸೆ್ಯೀ ಯಾತಯಜ್ಞ ನೋ ಗೆ ಸ್ಪಿಣತೇ ಸುಶೇವಃ | | 
(ಖು. ಸರಿ. ೩೨೫೯- ೫1) 
ಈ ಮಿತ್ರ ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಸ್ನಿ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾ ಗ | ಸರಿಸುನಿ ನುಹನಿಯನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ 
ಯಾಶೆಯೆಜ್ಜನೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವ್ರತೇನ ಸ್ನೋ ಧ್ರುವಕ್ಲೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಞನಾ | 
| (ಖು. ಸಂ, ೫-೭೨-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬರ ಸರವಾಗಿಯೂ 


ಮಿತ್ರಸ ಸ್ಮಯೋರ್ನ್ಪರುಣೊ( ಯೌಾಕೆಯಟ್ಟ bE ಯಾತೆಯೆಚ್ಞ ನಃ | 
| (ಯ. ಸೆಂ: ೧-೧೩೬: ೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯ ಬಂದು ಮೂರುವುಂದಿಯ ಸರಮಾನಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾನಿಜಿ, ಮು 
ಹೇಳಿದ ಖು, ಸರಿ: ೩೫೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಪ್ರ ಕಾರ ಮಿತ; ತ್ರಮು. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಅಭಾರನಾಗಿದಾನೆ. ಮನು 
ಷ್ಯರು ಐದು ಸಂಗಡಗಳು (ಸಂಚಜನಾಃ) ಅನನಿಗೆ ಹನಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವಸಿ 
ಭಾರನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣಿವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಯ. ಸನಿ. ೫-೮೧-೪ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ ತ್ರನು ಇಬ್ಬರೂ 
ಬಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ವಾಜಸನೇಯ ಸಕಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ, ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ಫಯಮಗಳಿನ್ನ ನುಸರಸಿಯೇ ಏಷ್ಟು ತ 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿ ಟ್ರನೆಂದ್ಯೂ ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩-೧ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಕನ್ನುನಾದಾಗ ವರುಣನು, ದೀಪ್ರನಜಾಗೆ 
ಮಿತ್ರನು ಎಂದ್ಕೂ | 4, 
ನುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ ಮಿಧಥ್ಳೊ ಬಿತ್ರೊ € ಹೋತಾ ವರುಣೋ i | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ಯರ್ಯುರಿಸಿರೋ .ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರೆಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದ್ಕೂ ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೂ ಅಧ್ಭರ್ಯುವೂ, 
ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆ ೦ಬ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇನನು ಸ್‌ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂಸೆ ಸ್ನೇಹಿತ (ಹಿತಕಾರಿ) 
ನೆಂದೊ ಮಿತ್ರ ನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಹ : 


ಮಿತ. ತ್ರಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಕುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ, ಮಿ ಮತ್ತು ತ್ರಾ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಮಿತ್ಯ ತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಠ ಡ್ರನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಕದು ಈ ಶಬ್ದದ. ಅವಯನಾರ್ಥನನ್ನು. ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 
ಪ್ರಕರ್ಸೆ(19.: ಸೆನೆಣ್ಟರ್ಮ್‌ಯಿತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೃಸ್ಟಿಪ್ಪೆ ದಾನೇನ ತ್ರಾಯತೆ ಇತಿ ವಾ 
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-.. ಪಿತಶ್ರೆ8 ಸೂರ್ಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು 
ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತ, ಹಿತಕಾರಿ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | 
ಮಿತ್ರಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ಹೋೋಮಗ್‌'ಂ ರಾಜಾನೆಗ್‌ಂ ಹನಾನೇತಿ ಸೋಬ್ರವೀನ್ಮಾ- 
ಹಗ್‌ಂ Week. ನಾ ಅಹೆಂ ಮಿತ್ತ ಶ್ರಿಮಸ್ಮೀತಿ | | | 
ಗೆ (ತೈ. ಸಂ, ೬-೪-೮-೧) 

ಬ ಮಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು-- ಎಲ್ಫೆ 
ಮಿತ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು(ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು) ಸಂಹಾರಮಾಡೋಣ(ಜಜ್ಜೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂದೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ದರೂ ಉಂಟೇ, ನಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮೂಡನೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಷಯಗಳು ಮಿಕ ತ್ರವ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಟಿಸುವುವಾಗಿನೆ. 


ವರುಣಃ- ವರುಣೋ ವೃ ಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘಸಮೂಹದಿಂದ ಆನ ಸ ತನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 


ವರುಣನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದೇವತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ನರುಣದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ಠಡಿವೆ. ಆದರೆ 
. ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಇವೆ, 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹ್ಕ ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
`` ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳ್ಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ, ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, 'ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ಲಿ, ಮಿತ್ರ, ಮತ್ತು 
ನರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು— | | 
ಚಿತ್ರಂ ಸ ಹುಟು. ಚನ್ನುರ್ಮಿಕ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇ॥ | 
: (| °° (ಖ್ಮ ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ತ್ಯಚ್ಜೆ ಕ್ಷುರ್ಮಜ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರ ಶಕ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತ ತನ್ನಾ ನ್‌ 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚಶುರ್ಮಿಕ್ತ ಸಸ್ಯ i. - ನ್ನ ರ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮನಿವ್ಯಳಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
| | (ಖು. ಸಂ, ೭-೬೧- ೩) 


a ಮಿತೆ ಕಸ್ಯ ಪಿಸ ॥ ಚಿಕ್ಷಸೇ es ದೇವಾಯೆ ತದೃತಂ ಸಸೆರ್ಯತ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧): 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯೆನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ' ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾ 
ಗಲೆಲ್ಲಾ ವೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭೬೬-೧೦ನೆಯ ಖಳ್ಳಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮ್ಯಾ ಮಿತ್ರ ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನು (ಉರು. 
ಚೆಸ್ಸಸೆಂ) ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬) ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಂಗ, 


ಆನೋ ಬರೀ ರಿಶಾಜಸೋ ನರುಣೋ ಮಿತೊ ಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಸೀದಂತು ಮನುಸೋ ಯಥಾ ॥' | | | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಥೊ ೇಧ್ರು ವಸ್ಲೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಜ ನಾ 


ನಿ ಬರಿಷ 'ಸದತಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ | 
(ಖಂ. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖೆ; ಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಜು ಹು ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 
ಮೋಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯೆದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುಶೇಭಿಃ ಸುಸ್ರೆಯಸಾ ಮಾಡಯ್ಯೆತೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬಿಭ್ರದ್ದಾ್‌ಹಿಂ ಹಿರಃ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಜೆಜಂ | 
ಹೆರಿಸ್ಪಕೋನಿ ಸೇದಿರೇ.!! (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೩) | 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯೆನ್ನೂ (ಕವಚವನ್ನು). 
ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವನಾದುದ್ದು 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಚಾವಟಗಳವೆ. ಮಿತ್ರಾವರು 
ಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾಕೋಹಣಮಾಹುತ್ತಾ ರೈ (ಯ. ಸಂ, ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. | ಸ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಾಸೆಗ್ಸಹನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು. ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ, ವರು. 
ಣನು ಅಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ನಿ ಸಸಾದೆ ಥೃತನ್ರಕೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾ ೩ ಸ್ವಾ! 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ 0 ೨೧... 1 
ಅತೋ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯದ್ಭು ತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಪೆಕ್ಯತಿ |. 
ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ 
(ಖಯ, ಸಂ, ೧- ೨೫-೧೦೧೦) ' 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಡೆಯುವುದ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾ ಷರುಣರ ವಾಸಸ್ಸಾ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದುದು ಸಹೆಸ್ರ ಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳ ದ್ದ ಗಿ ದೃಢವಾ ಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸ ಹೆಸ್ರದ್ದಾರಗಳಿವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೮೬ 





ಮಾರಾ ಕ ನ ನ್‌ ನಾ ಆ ಸ್‌ ಕಾಳಾ ಸಾ ಜು. ನ ಹೌ ತ್ಸ ಸ, ದ ಸಂ ಕ ಛ್‌ ಸಲ್‌ ಕ್‌ ws 


೫. ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯವು ತ ವಾಸಸ್ಥಾ ್ಲಾನದಿಂನ ಹೊರಳು : ಮಿತ್ರಾ ್ರಾವರಣತ ಮನೆಗೆ ಸೂ? ಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾ ಫ್ರೈ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ಲಿ ಪ್ರಿ ಯಾದ ನುಫೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಕಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣಕೆಗಳ್ಳೂ 
ಜವೆ. ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥ್ಜವಾ ಮಿತ್ತ ತ್ರಸಹಿತನ್ನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ರಾಜನೆಂಬ ರಬ್ಬಧಿಂಥ 
| ಕ್ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 


ಅಬುಧ್ಲೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ clini ಸೂ ಣೆ ದದತೆೇ ಪೂತೆವಕ್ಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪. -೭) 


ತ್ವ 0 ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ। 
(ಖಯ ಸೆಂ. ೨-೨೩-೧೦) : 
ತೇನ ವಿಶ ಸ್ಯ ಹಾವಬಸ್ವ ರಾಜಾ ಹ ನ ವ ೈಸ್ಟಿವು ೪೯ನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
| (ಖು. ಸಂ, ೫-೮೫-೩) 
ಇೃತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವ್ಗೇ ಅಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ವರುಣನಲ್ಲಡೇ ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೊಚಕವಾನ 
ಹೆಸರಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ನ ಸ್ಫಂಬಂಧವ್ಲಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, 
ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಿಧಿಗಳ ಫಿಯಾಮಕನೆಂದು (ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸಿ) 
ಬಹಳನಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇದು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ, ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾ ರ್ಥದಂತೆ 
ಮಾಯಾಶಬ ಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರ ್ರ ಯೋಗವಿೆ. ತನ್ನ ಲ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು 
ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಥಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂಕೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತಾ ಇನೆ, 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು iE ಮಾಡಿ ಅವನನನ್ನು ಮಳೆಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ನೆ, 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹೆನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೪). ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಖು. ಸಂ. ೬-೪೮-೪, ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯-೧೦, 
೧೦-೧೪೭-೫ ಮೊದಲಾದ" ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸುವನನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು 1 § 
| ಆಸೀದದ್ದಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾಡ್ವಶ್ಟೇತ್ತಾನಿ ವರುಣ ಸ್ಯ ವ ಶಾಫಿ | 
ಜೆ 0 (ಹು, ಸಂ, ೮-೪೨-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ' ರ್‌ ಅನನ Pts ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ ್ಲಿಷುವುವೆಂದೂ, A | 


ಶಿಸ್ಟೋ ದ್ಯಾವೋ ಸಿ ನಿಹಿತಾ ಅಂತ್ಸರಸ್ಮಿಸ ಸನ್ನೆ 





ಬ್ರೋ ಭ್ಲೂಮ್ಲಾರುಸರ್ದಾಕ್ಮಿ ಷಡ್ಡಿಧಾನ್ಸಾ! 
| ಟು ಸ್ಸ ಪ್ಶಿಳ್ಚ ಕ ). 








ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊಧೆ ರ್ಣಲೋಕಗಳ್ಯೂ ಮೂರು ಭೂ (ಅಥೋ) ಲೋಕಗಳೂ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದುಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (ಖು, ಸಂ ೫-೬೩-೭). ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
. ರಕ್ಷಕರು (ಯ. ೨-೨೭-೪), ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮ್ಮಿ ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದಾನೆ (ಜು. ಸೆಂ- ೫-೬೯-೧, 
೪). ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮನನ್ನೂ ಇಟ್ಟದಾನೆ 

ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿ 
ಗೋಸ್ಟ್ರರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಢಸುತ್ತಾಲ (ಖು. ಸಂ, ೩-೬೦-೪). ರ್‌ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರು ಣನ ಅಧಿಕಾರದ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, | 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೆ..ಸಂ. ೬-೪-೮-೩) ವಿಿಶ್ರೋಂಹರಜನಯದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿ೦--ಎಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ' ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | 
ಮಾರು ರಾತ್ರಿಃ | ಎಂದರೆ ಮಿಶ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ವರುಣರು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ವರುಣನು ಖತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಜೀವ ಮಾಸೋ ಧೃತ ವ್ರತೋ ದ್ವಾದೆಶ ಪ್ರೆಜಾವಶಃ | 
ವೇದಾ ಯೆ ಉಪೆಜಾಯಕೇ [| 
ಷು ಸಂ, ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 11 
ನಿಯೇ ಡೆಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸೆಮಾದಹೆರ್ಯೆಜ್ಞ ಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚೆಂ | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಶಕ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬ ತಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಕಾಲ ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಸ ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, | § ಹ ಐ" 

'ಉಜಿಕವನ್ನು 'ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ವರುಣನೇ ಎಂದು 'ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನನೂ ಅವನೇ, ಅವನ ಆಜ್ಞೆ ಯೆಂತೆಯೇ ಅವು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪ ನ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತ ವೆ (ಯ. ಸೆಂ. ೨-.೨ 30-೪) 
ನದಿಗಳು ನೇಗಪಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ Rs ದ್ರಹೊಳಕ್ಕೈ ' ನೀರನ್ನು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು 
ಅನನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಲೇ (ಖು. ಸಂ. 'ಜ-೮೫- ೬೨: ನರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು 
ಭರುಣಿನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅಂಶವಾದಕೂ ಖುಗ್ದೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಪ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರು ವುದು 
ಅಸರೂನೆ,.. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಆಮುಖ್ಯವೆಂದೇ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು, ಪುರಾ ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಮೆ ಜಲಾಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದು'ಪ್ರಸಿದ್ದ ನ ನಾಗದಾನೆ. `ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟ ಜಳಾಲಳರ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪ ತಿಯೆಂದು 
ಗೇ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ. 'ಬುಗ್ಗೇದದಕ್ಲಿ ಆಡಕ್ಕೆ 'ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವರುಣನಿಗೆ ಭತುತ 'ವನಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ: ನೀರಿನೊಡನೆ. ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಘೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಮುಖ್ಯ ರಾದವರು, .. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವ 
ಹುಡಮೇಲಾದ, ಭಾನಿಯಿಂದ: (ಮೋಡದಿಂದ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗ, 'ಭೂಮಿ;ಮತ್ತು. ಆಶಾಶಗಳಿಗೆ ಫೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲ್ಲಾ 


one 
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410 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭. ಆ, ೪. ಸೂಯ 





ವರುಣನು ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು.' ಸಂ, ೫-೮೫-೩ ೪ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಒಂದು. ಇಡೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ (ಖು, ಸಂ. ೫-೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅವರೆ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ತೈ, ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪೆತ್ನೆಯ ಆಸನ್‌--ಉದಕಗಳು ವರುಣನ" ಪತ್ಚಿಯರೆಂದೂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬.೪.೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಪಾಂ ನೇತಾರೌ-ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ, | | 
ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸದೇಪಜೀ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಥೈತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕ್ರ ಸ್ತ 
ಪೆರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ಮ್ಮಶದ್ಧರುಣಸ್ಕ ಪುರೋ. BR ak ಅನು ವ್ರತಂ ನಭೆಂ- 
Wai ಸಮೋ ನ 
| ಇ | | | (ಖು. ಸಂ, WS 
ನೆ ವಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ 1! 
j | ರ ಸಂ. ೫- ನ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಪ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದ್ಕೂ ಆನಾದಿದೇವ. 
ತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರ:ಣರು ನಿಯಮ (ಯತ) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು, ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೊ 
ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸ ಸತ್ಯ (ಯತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃ ದ್ಧ ಗೊಳಿಸುವವರು ಅಥವಾ-ಆವುಗಳ ರಕ್ಷಕರು 


(ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾ). ಅರವಾ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ತು ಎಂಬೆ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ 
ನಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರ ಸ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿ ಯು ಅಗಾಥನಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಹರಿಯುವ ede, ಅವನ ರಾಜ್ಯಣೆ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು, ಅವನ, ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಿಾರಲಾರವು,. ಅವನ. ಕೋನವನ್ನು... ತಡೆಯಲಾರೆ ರವು. 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟ ನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಪಿಲ್ಲ. . ಸಮಸ್ತ ಸ್ವ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯ್ಲೇ 
'ಅಡಗಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ವ ಸತಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸ ಸ್ಪರ್ಗಗಳೂ ಕ ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಯೇ ಸ್ಥಾ ಹಿತ 
ವಾಗಿನೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ. ಹಾರಾಟ್ಕ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ. ನಾವೆಗಳ. ಸಂಚಾರೈ ದೂರ 
'ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ ತಿ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ. ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ. ಅಥವಾ ನ. ಬಂದೆ ಬರುವು 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತೃ ಕರ್ಮಗಳ ಸ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ. 
'ಬೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾ ರ್ಯಗಳು, ಯೋಜನೆಗಳು ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತ pd 
ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವ್ರಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವುಜೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರ ಹಿಸಬಲ್ಲನು, ಆಕಾಶದಾಚಿ 
ಎಷ್ಟೋದೂರ ಒಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃ ಸ್ಪಿ ಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. . 


ಎ ಕೋಟ್‌ 


; ಟೋ ಟೀ ಪಾಪವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. : ಅನನ ಇಯನೆಗಳ 
ಮ್ನ ಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಪ... ಇವೆರಡಕ್ಕೂ. ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. : -ಪಾಡಿಗಳನ್ನು ಬಂದಿ 
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ಆಳುವ) ] -. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. 411: 





ಸುವ ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು. ಸಂ ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧ಗೆ ; ಹ:೭೪.-೪; ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತನಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರ 0 ಬೃಹವಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರೌ ಸೇತೈಭಿರರಜ್ಞುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 

ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕೆಂ ॥ 

ಈ A 14 ೫ (ಯ: ಸಂ. ೭-೮೪-.೨) 

ಎಂಬ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೊಡನಿರುವ ವರುಣನು ಹಗ್ಗ ವಿಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈಪಾಶ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿದೆ, ಆಜೂ ಅವನ ಭಕ್ತ, 
ರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ, ಪಾಶ 
ವಿಮೋಚನ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೆ ಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾದ ವರುಣನು. 
ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ರೇಸಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರೆನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಡುವವರನ್ನು ಮನ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ; ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಚ್ಚುತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಸಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾಹದಿಂದ ಮಾತ್ರ 


LA 


"ವಲ್ಲ" ಅವನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನಿಂದ ನಿಧಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟಿ | ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾನಸಡುವವರನ್ನು ರೆಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ 
ಅಳೆ 'ಗಳನ್ನು ನಿಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಭಿಸಿದವರೆಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾನೆ. ಜಿ ನೂರಾರ್ಕು ಸಾವಿರಾರು. 
ಔಸಧಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಪಾಸ ನವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು. 
ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು, ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿವೆ. | 


ಜಾನಾ (ಪಾಸಾಗಲು ಬ್ರಭುಹಾಮಿಃಖುಮುುಬ 


_ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತತ್ರ ಯೆಡೆಪ್ಯ ಸೂರ್ಯೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಯದದ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂತುವೈ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯೇತಿ ! ಮಂಡಲದ್ರೆಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | ಅನುಕ್ತೆಶ್ವಾ- 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ Ni | ಶು ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ ದೇಶೆದಾದೀನಿ ಸಪ್ತೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಿತಾ ್ರವರುಣದೇವತ್ಯಾನಿ | 
ಆದ್ಯಾ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯ್ಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈ ೦ಗಿಕತ 


| ಅನುವಾಷವು-ಯೆದಡದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನು 
ವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯದದ್ಯ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಂ ತು ವೈ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ವಸಿಷ್ಕನೇ 
ಖುಹಿಯು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ 
ಬಳಿಕ ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. | 


as ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೪. ಸೂ. ೬೦' 





Fu NN 
ಮಂಡಲ-೬೭ | ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೦ || 
ಅಸ್ಪ ಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೫. | ವರ್ಗ sl 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ 1 
ಯನಿ8-ಪಸಿಸ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ... ೧. ಸೂರ್ಯಃ | ೨.೧೨. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | 
ಗ ಸ್ಟ್ರು ಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಬ ಬ್ರವೋರನಾಗಾ ಉದ್ಯ ನ್ಮಿತ್ರಾ ಯೆ ನಶೆಣಾಯ ಸತ್ಯೆಂ 


ವಯಂ ದೇನತ್ರಾ ದಿತೇ ಸ್ಕಾ ಮ ತವ ಪಿ ಪ್ರಿಯಾಸೋ ಅರ್ಯಮುನ್ನ ವಂತೆ: | 


ಅವು 


ಪಡಪಾಠಃ ` 


| || F 1 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸೂರ್ಯ ! ಬ್ರವ8 | ಅನಾಗಾ8| ಉತ್‌5ಯೆನ್‌ | ಮಿತ್ರಾಯ! ವರುಣಾಯೆ | ಸತ್ಯಂ! 


ವಯೆಂ | ದ್ವೇವತತ್ರಾ | ಅದಿಶ್ಟೇ | ಸ್ಯಾಮ | ತವೆ | ಪ ಬ್ರಿ ಯಾಸ॥ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಗ್ಹಣಂತಃ lal 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ ಡೆ pS | 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ನಸ್ಯ ಪ ಕ್ರೀರಕ್ಸೆತನ್ನಾಮಕೆ ದೇವ ಉದ್ಯನ್ನುದೆಯಂಸ್ಟೈಂ ಯಜ್ಯವ್ಯದ್ಯಸ್ಟಿ- 
ನ್ನನುಷ್ಕಾ ನಕಾಲೇ5ಸ್ಮಾನ್ಸ ವಃ ಬ್ರೂ ಯಾಃ | *ಿಮಿತಿ | ಅನಾಗಾ ಅನಾಗಸ ಇತಿ! ಏತೇ*ಪಾಪಾ ಇತಿ 
ಯದಿ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರೂಯಾಸ್ತರ್ಶಿ ವಯಂ ಹೇ ಅದಿತೇ ಅದೀನ ದೇವ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು 
ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ ಸತ್ಯಮನಿತೆಫಂ ಸ್ಯಾಮ | ಅನಾಗಸೋ ಭನೇಮ | 
ಕಂಚೆ ಹೇ ಆರ್ಯಮನ್‌ ದಾತಸ್ತ್ಯಾಂ ಗೃಖಂಶಃ ಸ್ತುವಂತೆಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಸೆಃ ಸ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ತ್ನ 
ಕ್ಸ್ರೇಮನಿಷಯಾ ಭವೇಮ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಏಕಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಅದಿತೇ ಹೇ ಅರ್ಯಮ- 
ನ್ನುಕ್ತಲಸ್ಷಣ ದೇವ ವಯಂ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾಂ ಗೃಣಂತಸ್ತ ನೈವ ಸ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯದಿ 
ಮಾಂ ಜೇವೇಸ್ವಸಾಸೆಂ ಬ್ರೂಯಾಸ್ತರ್ಕಿ ಕೈರಯಮಸಸ ರಾಧೀತ್ಯ ನುಗೃ ಪನ ಸಾಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ತವ 
ಪ್ರಿಯೋ ಭಮೇಯೆಮಿತೃರ್ಥಃ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಅದಿತೇ-ಪೊರ್ಣಾತ್ಮನಾದ | ಸೂರ್ಯ-- ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, | ಉದ್ಯನ್‌- ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ. 
ಸೀನು | ಅಡ್ಕ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಾ8--(ಈ ಯಜಮಾನರು) ಪಾಪರಹಿತರು ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ| ವರುಣಾಯ---ನರುಣನಿಗೂ | ಬ್ರವಃ ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ |(ತರ್ಹಿ--ಆಗ) ವಯೆಂ 
ನಾವು | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಕೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. 
'ಪರಿಗಣಿತರಾಗುತ್ತೇವೆ. ! ಅರ್ಯಮನ್‌--ಎಲೈ ` ಅರ್ಯಮದೇವನೇ, | ಗೃಣಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು | 
'ಈತವ-- ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ--ಶ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ, 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ “ವ್ರ ಯಜ 

ಮಾನರು ಪಾಪರಹಿತರು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ನರುಣನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ ಆಗ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಪುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಯಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 

ನಾವು ನಿನಗೆ ಪಿ ಬನ್ರಿ ರಾಗಿರುವಂಕೆ ಆಗಲಿ. ತ್ಸ 
English Translation 

Surya, when rising to-day, declare the truth to Mitra and Varuna, 

that we are void of sin : may we; “Aditi, be (approved of) among the gods: 
praising you, Aryaman, may we be dear to you: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಏಷ ಸ್ಥ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೃಚಕ್ಲಾ ಉಭೇ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಭಿ ಜ್ಮನ್‌ | 


[ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಾ ತುರ್ಜಗತಶ್ವ ಗೋಪಾ ಯಜು ಮರ್ತೇಷು ನ ೈಜೆನಾ ಚೆ ಪಶ್ಯ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಕಟ ರಾಊ! | | 
ಏಷಃ ಸ್ಕೃಃ1 ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನೃ5ಚೆಸ್ಷಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಉತ್‌! ಏತಿ [ಸೂರ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಜ್ಮನ್‌ 


ನಿಶ್ನಸ್ಯ | ಸ್ಲಾತಃ | ಜಗತಃ ಚ | ಗೋಪಾಃ | ಯಜು | ಮರ್ತೇಷು | ವೃಜಿನಾ ಚೆ | ಸ್ಕರ || ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ. ಏಷ ಪುರತೋ ದೈಶ್ಯಮಾನೆಃ ಸ್ಯ ಸ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯತ್ತೇನ ಥೆ ಕ್ರೆಸಿದ್ಧೋ 
ನೃಚೆಸ್ಲಾ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯೋದೇತಿ 
ಜೃನ್ಮಂಶರಿಕ್ಸೇ ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಸ ನಿಕೇಷ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯೆ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ 
ಚ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಿತಾನ್ಯೃಜ್ರೃಜೂನಿ ಸುಕ. 
ತಾನಿ ವೃಜಿನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌ /| 
ಪ್ರುಸಿನದಾರ್ಭಿ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ-ಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ. | ಸ್ಪಾ ತು ಸ್ಥಾವರಾ ತ್ಮಕವೂ | ಜಗತಃ-_ ಜಂಗಮಾತ್ಮ್ಮ 
ಕವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವ ಸೈ ಇತಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಗೋಷಾಕ-ರಕ್ಷಕನೂ | ಬಿಷೂ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸು 
ಬನನ | ಸ್ಕ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ನೃಚೆಶ್ರಾಃ-_ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | 
ಸೂರ್ಯ॥8--ಸೂರ್ಯನು | ಮರ್ಶೇಸು-- ಮಾನ ನವರಲ್ಲಿರುವ | ಯಜು ಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ | ವೃ ಜಿನಾ ಚ 
ಅಸತೈಜೀವನವನ್ನೂ | ಪ ಪಶ್ಯನ್‌ ನೋಡುತ್ತ ಲೂ i ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ |! ಉಭೇ ಅಭಿ 
ವ್ಯಾವಾಪ್ಫ 'ಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 'ಉದೇತಿ-- ಉದಯಿಸುತ್ತಾ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರೆಕ್ಸಕನ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರಿಸುವನನ್ಕೂ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಲಾ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ 
ಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನ್ಯೂ ತ ಅಸತ್ಯಜೀನನನನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ ಅಂತರಿಶ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯಾನಾಸ್ಯ ಥ್ಲಿವಿಗಳಿ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಕ A 

English ‘Translation 

This Surya, the beholder of man, rises, Mitra and Varuna, upon both 
{heaven and earth), moving (in the sky): he who is the preserver of all that 
js stationary or meveable, witnessing the upright acts or the sins of mortals. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಲ 
ಜ್ಯ ಅಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ಸದಸ್ಮಾ ದ್ಯಾ ಈಂ ವಹಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಘ ಫೃತಾಚೇಃ 


ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣಾ ಯುವಾಕುಃ ಸಂಯೋ ಯೂಥೇನ ಜಿನ 
ಚೆನ್ಪೇ || 


ಪದಪಾಠ$ 


ಆಯುಕ್ತ | ಸಪ್ತ | ಹರಿತ ಸಧ್ಥಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಯಾಃ। ಈಂ | ನಹಂತಿ ಸ್ತ | ಘು ತಾಜ | 


ಧಾಮೂಕಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಯುವಾಕುಃ | ಸಂ।ಯಃ। ಯೊಥ್ರಾ ಇವ | ಜನಿಮಾನಿ | ಚಿನ್ಸೇ [la ll 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಯೋರಾಗಮನಾಯಿ ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸಹೆಸ್ಥಾ ನಾದಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷಾದಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಪ್ತೆ ಸರ್ಸಣಸ್ವಭಾವಾನೇತೆತ್ಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಸಾ ಹರಿತೋ ಹರಿದ್ವರ್ಣಾನಶ್ವಾನಯೆಕ್ತೆ | 
ಯುಕ್ತವಾನ್ರಥೇ | ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಹಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಯಾ ಹರಿತೆ ಈನೇನಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೇವಂ 
ಹು ತಾಜೀಫು ೯ತಾಂಚೆನಾ ಉದಕನತೈಃ | ಉದೆಕಪ್ರೆದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶ್ಯಃ ಸತ್ಕೋ ವಹಂತಿ ತಾ 
Wi | ಅಥೋದಿಶಃ ಸನ್ಮಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಲೋಕಾಇ್ವನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ | ಜನ್ಮಭಾಜಃ ಸ್ರಾಣಿನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಾಂಶ್ಚ ಯಾವನಾಕುರ್ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಯೋ ಜೀವಃ ಸಂಚಿಪ್ಟೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ ಯೊಥೇನ ಗೋಯೂಥಾನೀವ ಯೊಥಸಾಃ| ಸೆ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಯೊಥಂ ತೆದವಾಂತೆರಗೋ- 
'ವ್ಯಕ್ತಿಂ ಚೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೆಶ್ಯತಿ ತಡ್ಜೆಲ್ಡೋಕಾನ್ಸಾಣಿನಶ್ಚ ಸೆಶ್ಯತಿ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಮಿತ್ತಾ ತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | :ಯಾ$-_ಯಾನವ ಅಶ್ವಗಳು | : ಘ್ರುತಾಚೀ-೨ಉದಕಛಂತ' 
ಗಳಾಗಿ | ಈಂ ಸೂರ್ಯೆಂ--ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನನ ಸ |-ಸಹಂಿತಿ- ನಹಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸೆಪ್ರೆ-ಸಪ್ತ 


ಅ.೫. ಅ. ೫ ವ. ೧೫]... ಸ ನ als 





ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಹರಿತೆಃ. - ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳಿ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸಢಸ್ಥಾತ್‌-- ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಅಯುಕ್ತ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಯುವಾಶಕುಃ-- ನಿಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನ ಜೇ 
ಕ್ಲಿಸುವ | ಯೆ8--ಯಾವ ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು | ಯೂಥೇವ--ಗೋಪಾಲಕನು ತನ್ನ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಧಾಮಾನಿ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಜನಿಮಾನಿ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಚಿಪ್ಪೇ-- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾನೆ ವೆರುಣರೇ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಉದಳಭರಿತೆಗಳಾಗಿ ಈ ಸೂರ್ಯಜೀವನನ್ನು ವ ಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ 

ಅಂತಹ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಳವೂ ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆಲ್ಲ ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜೆಸಿದ್ದಾ ನಿಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾವ ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು ಗೋಪಾಲ 
ಕನು ತನ್ನ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವೀಕ್ಷಿ: ಜೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ | 

| English Translation 
| He has harnessed his seven bay steeds Mitra and Varuna, (10 come- 
from your common dwelling-place, (the firmament): the horses that, shedd- 
ing water convcy that Surya who, friendly to you both, (contemplates all) 
‘regions; and looks carefully upon living creatures as (a herdsman) upon 
the herd. | ಸ ಶಕೆ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 
- ಉದ್ಕಾ 0 ಪ್ರಶ್ಷಾಸೋ ಮಡುಮಂತೋ ಅಸ್ಸ ರಾ ಸೂರ್ಯೊ ಅರುಹಚ್ಚು ಪ್ರ- 
Ks ೯1 
ಯಸಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಧ್ಯ ನೋ `ಕದಂತಿ ಮಿತ್ರೊ ೯ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣಃ ಸ- 


ತ | ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


I 
ಉತ್‌ | ನಾಂ। ಸೈನ ಕ್ರಾಸ ಮುಧು5ಮಂತೆ | ಅಸ್ತು sl & | ಸೂರ್ಯಃ | ಅರುಹತ್‌! ಶುಕ್ರಂ! ಅರ್ಣಕ 


ಯೆಸೆ ಸ | ಅನ್ಯ ಅಧ್ವನಃ | ರಡಂತಿ | ಮಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ | ನರುಣ॥ ಸ್ಪಂಜೋಷಾ। | ೪ | 


ಸು ಸಸ 
ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ. ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯ ಪೈಶ್ಲಾಸೋಂನ್ನಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದೀನಿ ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಾನಿ ತತಾ )ಧನಾನ್ಯೋಷಧ್ಯಾದೀಸಿ ವೊ €ದಸ್ಸು 8 | ಸಂಪಾದಿ 
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iE | : ಸೂರ್ಯೇ FN Sik ಮೆಜೋರರ್ಣನನಂಂತರಿಸ್ಷಮಾರುಹಕ್‌ |! ಆರೋಹತಿ | 
'ಯೆಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯಾಯ ತಡೆ | ಮನಾರ್ಥಮಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಅಥ್ವ್ಯನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ರಡಂತಿ 
ನಿಲಿಖಂತಿ ಸಾಧಯೆಂತಿ| ಕೇ ತೇ! ಮಿಶ್ರೋ೯ರ್ಯೆಮಾ ವರುಣಕ್ಸೆ ಸ ತೇ ತ್ರ ತೃಯೋಪನಸಿ ದೇವಾಃ ಸಜೋ- 
ಸಸ ಸಮಾನಪ್ರೀತೆಯೆಃ ಸಂತಃ | ಸ ದೇವ ಆರುಹದಿಕಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಮಿತಾ ್ರಾವರುಣರೇ) ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸೈ ಕ್ಷಾಸ8-ಚರುಪುರೋಹಾಶಾಧ್ಯನ್ನ ಗಳು |: 
'ಮಧುಮಂತಃ--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಉದಸ್ಸುಃ-ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. | ಯಸ್ಮೈ ಯಾವ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗಾಗಿ | ಸಜೋಷಾಃಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೊ ಆದ | ಮಿತ್ರೆಃ--ಮಿತ್ರನೂ| 
ಅರ್ಯಮಾ-ಅರೈಮನೂ | ವರುಣಃ ನರುಣನೂ | ಅಥ್ವನಃ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರೆಹಂಕಿ- ಬಿಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ 
'ಪಡಿಸುನವರೋ | ಸೂರ್ಯೆ8- ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಶುಕ ಕ್ರೈಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ ೧.11 ಅರ್ಜ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | 
ಆರುಹತ್‌--ಹತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. 
'ಚವಾರ್ಥ 
Hi ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಗಳು 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ 
ಮತ್ತು ನರುಣರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ. ಪಡಿಸುವರೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಹೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ, | | 
English; Translation. 


For you (Mitra and Varuna); Kise sweet flavoured viands have been 
prepared : the sun has ascended the shining firmament, for whom the Adit- 
yas and the consentient Mitra, Varuna, Aryaman make ready the paths. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 


ಇಮೇ ಚೇತಾರೋ ಅಕ್ಕೆ ತಸ್ಯ ಭೂಕೀರ್ಸಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ನರುಣೋ 


ಹಿ ಸಂತಿ | 
| 4 | | | 
ಅಮ ಯತೆ ವಾನೃಧುರ್ದುರೋಣೇ ಶಗ್ಮಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇರದಬ್ಬಾಃ ॥ 


p ಪದಪಾಠಃ 


ಇಮೇ | ಚೀತಾ | ಅನೃಕೆಸ್ಯ ಭೊರೇಃ ಮಿತ್ರ 81 ಅರ್ಯಮಾ | ವರುಣ | & | ಸಂತಿ N 


ಇಮೇ | ಜುತಸ್ಯ. | ವನೃಥುಃ 1 ದರೂ ಹೇ | ಶಗ್ಮಾಸಃ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅರತ I ಆನ ಬ್ಯಾಂ | ೫ | A 
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1. | A ಜತಗ |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ಕ, 
' ಇವೇ ಕಟಟ ವರುಣಶ್ಚ ತ್ರಯೋಂಪ್ಯನೃತಸ್ಯ ಪಾಸೆಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
ಚೇತಾರೋ ಹಂತಾರಃ ಸಂತಿ! ಭವಂತಿ ಹ np ಮಿತ್ರಾಡಯೆ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದುಕೋಣೇ 
ಗೃಹೇ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಂತೇ ಹವಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಶಗ್ಮಾಸಃ ಸುಖಕರಾ ಅದಿತೇಃ 
ಪುತ್ರಾ ಅದಬ್ದಾಃ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ || 


ಪ ಪ್ರತಶಿಪದಾರ್ಥೆ 

ಮಿತ್ರ. -ಮಿತ್ರನ ನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣಂ ವರುಣನೂ | ಇಮೇ ಈಮೂರು. 
ದೇವತೆಗಳೂ | ಭೂಕೇಃ ಅಧಿಕವಾದ ಅನೃತಸ್ಯ-- ಪಾಪಕ್ಕೆ | ಜೇತಾರ8-- ನಾಶಕರಾಗಿ | ಸಂತಿ ಹಿ ಆಗು. 
ತ್ತಾರೆ. | ಶಗ್ಮಾಸೆ--ಸುಖಕಾರಕರೂ | ಅದಿಶೇ॥ ಪುತ್ರಾಃ--ಆದಿಕಿಪುತ್ರರೂ | ಅದಬ್ದಾ8 ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ | 
ಇನ ಈ ದೇವತೆಗಳು | ಬುತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ದುರೋಣೇ.-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವವ ಧಃ — (ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ). . 


ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ ತ್ರನ್ಮೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ವೆರುಣನೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪ ಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನವ: 
ರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ ಸುಖಕಾರಕರೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ: 
ಪುಶ್ಚಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, | 
English Translation ' 

These (deities), Mitra, Aryaman, Varuna are the detecters of much. 
untruth : these unconquered sons of Aditi, dispensers of happiness, are 
magnified in the hall of sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


1 
ಇಮೇ ಮಿತ್ತೊ ಕ್ರೀ , ವರುಣೋ ದೂಳಭಾಸೋ ಚೇತ ಸರಿ ಚಿಚ್ಚೆ ತೆಯಂತಿ ದಕ್ತೆ 43 


| | [ 1 I | 
"ಅಪಿ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತೆಸೆಂ ನತಂತೆಸ್ತಿರಶ್ವಿದಂಹಃ ಸುಪಥಾ ನಯಂತಿ ॥ ೬॥| 
| ಪದಪಾಠಃ 
OE ಚಟ್ಚಚ ಚ್‌ [ಲ್ಕ | ಬ 
ಆಮೇ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ. ದುಃ5ಪಭಾಸಃ | ಅಚೇತಸಂ | ಜಿತ್‌ | ಚಿತಯಂತಿ ! ದಕ್ಟೈಃ | 
| | A | I 
ಅಪಿ | ಕ್ರೆತುಂ | ಸು ಚೇತಸಂ | ವತಂತಃ | ಶಿರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಂಶ ಸು5ಸೆಥಾ | ನಯಂತಿ | ೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

°,- ಇವು ಆದಿತ್ಯಾ ಮಿತ್ರೊ € ವರುಣಶ್ಚ | ಏತವ್ಣುಯೆಮರ್ಯನ್ನೋತಪ್ಯುಸೆಲಕ್ಷಣಂ | ಏಕೇ ದೊ- 
'ಛಳಭಾಸೋ. ದುರ್ದಭಾ ಅಫಭಿಭಾವ್ಯಾ. ಆಚೇತೆಸೆಂ ಚಿಡಪ್ರ ಜ್ಞಾನಮನುಷ್ಠಾನವಿಷಯೆಚ್ಞಾ ನೆರಹಿತಮಪಿ. 
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ದಕ್ಷಃ ಅನುಕ ತಯೆಂತಿ | ಅಪಿ ಸುಚೇತಸಂ ಪ ಕ್ರೈ ಕೈಷ್ಟೈ ಜ್ಞಾ ಇತ ಪುರುಷಂ ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ತಾರಂ 
ಸರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನವಂಶಂ ನತಂಶೋ ಗೆಚ್ಛೆಂತೋ*ಂ ಹೋ ಸೇಸಿ ತಿರಶ್ಲಿತ್ತಿಕೋ ತಾಟು 
ಸ್ಸುಪೆಫಾ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಸೆಯಂತ್ಯಭಿಮತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಂ ವಾ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' ಎ | 
ಮಿತ್ರ8-ಮಿತ್ರನೂ | ವರು೫8--ವರುಣನೂ (ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ) | ಇಮೇ--ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ದೊೂಳೆಭಾಸಃ-ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಚೇತಸಂ ಚಿತ್‌. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಜ್ಜಾ, ನ 
ರಹಿತನನ್ನೂ ಸಹೆ | ದೆಕ್ಟೈಃ- ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಿಂದ | ಚಿತೆಯೆಂತಿ- ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಅಪಿ ಮತ್ತು 
ಸುಜೇತೆಸಂ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ನ ಸ್ಛ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನೂ ಆದ ಪುರುಷ. 
ನಲ್ಲಿಗೆ | ವತಂತೆಃ-- ಹೋಗಿ | ಅಂಹಃ--ಅವನ ಪಾಪವನ್ನು | ತಿರರ್ಚಿತ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಸುಪಥಾ-.... 
(ಅವನನ್ನು) ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನೆಯಂತಿ-- ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರ ರಾದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯನ್ನು ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅನ ಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನವನ್ನು ಅರಿಯದ ಆಜ್ಞಾ ನಿಗಳನ್ನು ಸಹ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸು 


ತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಜಾ ಸಿನವುಳ್ಳ ಖಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪ ಪುರುಷನನ್ಸು ' ಸಕಾ 
ಫಿಸಿ ಅವನ ಪ ಸ ನ್ಹಾಶೂಢಿಸುತ ಅನನನ್ನು, ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒಯ್ಯುತ್ತಾ! ರ. 


| English Translation | | 
These, lk 112೬41 Mitra, Varuna ಚ Rs ‘animate ತ್ತ 
‘energies the unconseious (sleepers): repairing to the intelligent performer 
(of pious ೩೦೬೨), ಸ ie by. safe ಸಾ (14 ಚ JOE all 
iniquity. © | | ನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 


I | | 
ಕ್‌ MR ಗಾನ ಇಸ ಹ 


ಲ 


ಪು 


ಇನೆ ದಿವಃ | ಅನಿ5ಮಿಷಾ I ಪ ವ್ಯಾ | ಚಕ್ರತ್ವಾಸ| ಅಜೀತ | | ನಯತಿ | 


ಪ್ರನ್ತಾಜೇ | ಬಕ್‌ | ನ್ಮ! ಗಾಢಂ! ಆಸಿ | ಶರಂ | ಕು 1 ಆಸ್ಕ! ವಸ್ರತಕ| ನರ್ಷನ್‌ 1 


ರ ಲೂ 


ಅ. ೫.೮, ೫ ವ; ೨... ಸ ``. ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 41% 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


. . ಇಮೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದಿವೋ ದು ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ನ ೈಥಿವ್ಯಾತ್ಮ ಸಂಬಂಧಿನೋನಿಮಿಷಾನಿಮಿ-. 
ಷೇಣ ಸರ್ವದಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಸೋ ಜಾನಂತೆ | ೫೦1 ಅಚೇತೆಸೆಮಜ್ಞಾ ನೆಂ | ಕಯಂತಿ | ಪ್ರಾಸೆಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ | ಸ್ನ ಪ್ರನ್ರಾಜೇ ಚಿತ್‌ ಪ್ರವಣೇ5ಪೈತ್ಯಂತನಿಮ್ನೆ (ಪಿ ದೇಶೇ ನದ್ಯೋ ನದ್ಯಾ ಗಾಧಮಸಶ್ರಿ | 
ಭವತಿ ಯುಷ್ಕತ್ಸಾ ಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ !ತೇ ಮಹಾಂತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಿತೆಸ್ಯ ಮ್ಯಾಪ್ತಿತಸ್ಯ ಕರ್ಮ- 
೪ ಪಾರಂ ಪರ್ಷನ್‌ | ಸಾರಯೆಂತು | ನಯೆಂತು || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಮೇ-ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮದೇವತೆಗಳು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 

ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ-.-ಸೃಥಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಅಚೇತಸಂ--ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಅನಿಮಿಷಾ--ಎವೆಯಿಕ್ಕದ 

ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ | ಚಿಕಿತ್ನಾಂಸ8--ಅರಿಯುತ್ತ | ನಯಂತಿ-_ಕರ್ಮಮಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. | ನೆದ್ಯೆ8_ನದಿಯ | 

ಪ್ರನ್ರಾಜೇ ಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಗಾಧಂ ಅಸ್ತಿ--(ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 

ದಿಂದ) ತಳವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. | (ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು) ನಃ--ನಮ್ಮ | ವಿಷ್ಟಿತಸ್ಯ-- ವ್ಯಾಪಕವಾದ | 

ಅಸ್ಕ--ಈ ಕರ್ಮದ | ಸಾರಂ--ದಡಕ್ಕೆ | ಹೆರ್ಷನ್‌ ಒಯ್ಯಲಿ, 

ಭಾನ ೯ 

ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಮಜೀವತೆಗಳು, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ್ಕೂ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ. 

ಆದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎವೆಯಿಕ್ಳದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆರಿಯುತ್ತ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ದೇವತೆ. 

ಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನದಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಳವು ಸಿಕ್ಬುತ್ತದೆ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ 

ಪ್ರ ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ನುವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. (ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಾಪಕವಾ 
ಹುಡೂ ಕರ್ಮರೂಪ dE ಆದ ಪ. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಸಲಿ). : 


English Translation 
(Beholding) with unclosing eyes, and cognizant (of the things) of 
heaven and ‘earth; they conduct the ignorant man (to duly): in the lowest 
depth of the river, (through them), there is a bottom: may they lead us to 
the opposite:shore of We vast ‘expanse. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ವ 
ನ ಭೋ ಸು ರ್ಮ ಭದ್ರಂ ಸಿಕ ಯಚ್ಛೆ ೦ತಿ ವರುಣಃ 


ಸುದಾಸೇ ಕ 


ೆ ತನ್ನು ತೋಕೆಂ ತಳೆಯಂ ದೆಧಾನಾ ಮಾ ಕರ್ನು ದೇವಹೇಳನಂ ತುರಾಸಃ || 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಪಿ ಆ ೪`ಸೂ. ೩ 





 ಪದೆನಾಠಃ '. 


| | ಕೆ ತೆ ಹ A ್ಚಜಾ31[ 
ಯತ್‌ | ಗೋಪಾವಕ್‌ | ಅದಿತಿ | ಶರ್ಮ | ಭದ್ರಂ | ನಿಶ್ರಃ | ಯಚ್ಛಂತಿ | ವರುಣಃ | ಸು5ದಾಸೇ | 
| | | | | | ಕ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ತೋಕೆಂ | ಶನಯಂ | ದಧಾನಾ | ಮಾ | ಕರ್ಮ | ದೇವ೯ಹೇಳನಂ | ಶುರಾಸೆಃ ಆಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ನಾ ಗೋಪಾವದ್ರಕ್ಷಣೋಸೇತೆಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಮದಿತಿರದೀನೋಂ 
ರ್ಯೆಮಾದಿತಿರ್ನಾ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣಕ್ಸೈತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸುದಾಸೇ ಸುದಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಯೆ- 
ಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಶಸ್ಮಿಳ್ಳರ್ಮಣಿ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಾದಿಕಂ। ಅಥವಾ ತನಯೆ- 
ಶಬ್ದೋಇಪತ್ಯಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ತೋಸೆಂ ಬಲವಂತಂ ಪುತ್ರಮಾ ಸರ್ವಕೋ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂಕೋ 
ವಯಂ ಹೇ ತುರಾಸೋ ಗಮನಾಯ ತ್ವ ರಮಾಣಾಃ ದೇವಹೇಳನಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾ ka ಹೋ-. 
ಪನಂ ಮಾ ಕರ್ಮ |ಮಾ ಕಾರ್ಸ್ಮ [| | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿ. ಪೂರ್ಣರೂನನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರು೫8...ವರುಣನೂ (ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ) | ಸುದಾಸೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಪರ್ನಿಸುವ ನನಗೆ | ಗೋಪಾವತಶ್‌-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌ ಶರ್ಮ--ಯಾನ ಗೃಹವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ- ಕೊಡುವರೋ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೋಕೆಂ-ಸುತ್ರರನ್ನು | ತನಯಂ--ಪೌಶ್ರರನ್ನೂ | ಆ ದಧಾನಾಃ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು (ಮತ್ತು ನನ್ಮುನರು) | ತುರಾಸಃ--ಆತುರೆವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ದೇವಣೇಳನಂ- ದೇವತೆಗಳ 


ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಮಾ ಫೆರ್ಮ--ಮಾಡದಿರುನಂತಾಗಲ್ಲಿ, 


ಭಾನಾರ್ಥ ' 


ಪೊರ್ಣರೂಪನಾದ ಅರ್ಯಮನ್ಕೂ ಮಿತ್ರ ನ್ಯೂ ನರುಣನೂ ಪ್ರ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಉತ್ತ ಮನಾ ದ ಹವಿಸ್ಸ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ನನಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಗ ಸಹೆವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಆ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪೌತ ಶ್ರರನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪಡೆದು ನಾನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮವರೂ ಆತುರಸ್ತ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗ್ನಿ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಕೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation | 


Including our sons and grandsons in that preserving and ೩೦50101008” 
felicity which Aditi, Mitra and Varuna confer upon the liberal donor (of 
the oblation), may we Hever ನ ಭೋ incur ರ 1111333025 of 
he deities. | | 


ಅ; ೫. ಅ: ೫ ಮ.೨] . ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿಶಾ-. -- 42} 





 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 14% 1 
ಅವ ನೇದಿಂ ಹೋತ್ರಾಭಿರ್ಯಜೇತೆ ರಿಪಃ ಕಾಶ್ಟಿದ್ವರುಣಧ್ರುತ$ ಸಃ! 


| | 
ಪರಿದ್ವೇಷೋಭಿರರ್ಯಮಾ ನೃಣಕ್ತೂರುಂ ಸುದಾಸೇವೃಷಣಾ ಉ ಲೋಕಂ. 
ಪದಪಾಶಃ 


ಆ ಸ್ಟ | | | | | 
ಅವ | ನೇದಿಂ| ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಯಜೇತ | ರಿಪಃ| ಕಾಃ | ಚಿತ್‌ | ವರುಣಾಧ್ರುತಃ | ಸಃ | 


| | | 
ಪರಿ |! ದ್ವೇಷ85ಭಿ8 । ಅರ್ಯಮಾ | ವೃಣಕ್ತು | ಉರುಂ। ಸು5ಿದಾಸೇ। ವೃಷಣೌ! ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾಡಯಃ ಸೋ5ಸ್ಮಷ್ಟ್ಟೇಹೀ ನೇದಿಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ ಹೋತ್ಪಾಭಿಃ | ವಾಜ್ಟುಮೈ- 
ತ5| ವಾಗ್ರೂಸಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮವ ಯಜೇತ | ನೇದ್ಯಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್ನೇವಾನ್ನ ಸು 
ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಪೂರ್ವೋ ಯಜತಿಸ್ಸ್ಯಾಗಾರ್ಥಃ | ಸ ಕೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ವರುಣ- 
ಧೃತೋ ನರುಣೇನ ತ್ವಯಾ ಹಿಂಸಿತಃ ಸ ಕಾಶಿದ್ರಿಪೋ ಹಿಂಸಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಮಾಂ- 
ಸ್ಪ್ವರ್ಯೆಮಾ ದೇವೋ ಜ್ವೇಷೋಭಿರ್ಡೀಷ್ಟಭೀ ರಕ್ಷೇ8ಸ್ರಭ್ಛೃತಿಭಿಃ ಪೆರಿ ವೃಣಕ್ಕು | ನರ್ಜಯೆತು | 
ಉರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸುಡಾಸೇ ಶೋಭನದಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ ಹೇವ್ಚ- 
ಷಹಾ ವರ್ಷಕೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳೇ) ಸೆ-_ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ- (ತನ್ನಅಪಶಿತವಾದ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಮೇದಿಂ- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು | ಅವ ಯಜೇತಶ-- ಕ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. | ವರುಣಧ್ರುಃ ಶೆಃ_-ವರುಣನಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ನಾದ ಅನನು | ಕಾಶ್ಲಿ 36. ಕೆಲವು | ರಿಸಃ- ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ | ಆರ್ಯೆಮಾ -- ಅರ್ಯಮಜೇವನು | 

ನ್ವೇಸೋಭಿ--ನನ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ | ಹರಿ ವೃಣಕ್ತು- ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಪ್ಷಕ 
ke ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸುದಾಸೇ-ಿ್ಠ ಸ್ಸ )ದನಾದ ನನಗೆ | ಉರುಂ--ವನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಲೋಕಂ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥೆ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿಜೀನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜಿ ತನ್ನ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಪ್ರಿ ವರುಣನಿಂದೆ ಸೀಡಿತನಾದ ಅವನು ಅನೇಕ ಹಿಂಸೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಲಿ. ಅರ್ಯಮದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 


ಶತ್ರು ಗಂಟಿ ಬೇಕೆ ಮಾಡಲಿ, -  ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ: ದೆ-ಎಲ್ಯ ಮಿತಾ ಶಿವರುಣೇ, ಹಸ ನನಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದ,  ' - 1.7. -21?0 1 Ks ph 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಖ ಅ. ೪) ಸೂ ೬೦. 





English Translation 


Let my adversary desecrate the altar by (ill-expressed) praises : repell- 
ed by Varuna, may he (undergo) various sufferings : : may Aryaman defend 
us from those who hate us: confer, showerers (of benefits), a Vast region 
upon the liberal donor (of oblations).. | 


. ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


| | OR RS 
ಸಸ್ಪತ್ಟಿದ್ದಿ ಸಮೃತಿಸ್ಲೇಷ್ಕೇಷಾಮಪೀಚ್ಯೇನ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ 1 


| 1 | ೫ 
ಇ MR o 
ಗ ಮು ವೃಷಣೋ ರೇಜಮಾನಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಚಿನ್ನಹಿನಾ ಮೃಳತಾ ನಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 
| | ) | ೨.41 11 | 
ಸಸ್ನರಿತಿ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ಸಂ:ಖುತಿಃ | ತೇಹೀ | ಏಷಾಂ ಅನೀಚ್ಯೇನ | ಸಹಸಾ | ಸಹಂತೇ 1 


1 | | 
ಯುಸ್ಮತ್‌ | ಭಿಯಾ | ವೃಷಣ8 | ರೇಜಮಾನಾಃ | ದಶ್ಚಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿನಾ | ಮೃಳತ | ನಃ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಏಷಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಮೃತಿಃ ಸಂಗತಿಃ ಸಂಹತಿರ್ನಾ ಸಸ್ವ ರಂತರ್ಹಿತಾ ನಿಗೂಢಾ ಶ್ರೇಣೀ 

ಬೀಸ್ತಾ ಚೆ ಭವತಿ | ತಾದೃಶಾ ಎತೇಪೀಚ್ಛೇನ | ಏತದಪ ;ಂತರ್ಜಿತನಾಮ | ನಿಗೂಢೇನ ಸಹಸಾ ಬ- 
ಲೇನ ಸಹಂತೇ। ಅಭಿಭವಂತ್ಯ ಸ್ಮದ್ಧೆ ಹನೀಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ | ಕಂಚಿ "ಜೇ ವೃ ಸಣೋ 5ಭಿಮತವರ್ಷಕಾ ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯಃ। ಯುಷ್ಮದ್ಯುಷ್ಮತೆ ತೊ ಜಾ ಭೀತ್ಯಾ ರೇಜಮಾನಾಃ ಕಂಸೆ ಜು ಭವಂತಿ ವಿರೋಧಿನಃ | ಯೆ- 

ಸ್ಮಾದೇನಂ ಶಸ್ಮಾದ್ದ ಶ್ಹಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಲಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಹಿನ್ನಾ. ಮುಹತ್ತೇನ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಮೃ 

ಫತೆ | ಉಪಪದಯಾಂ ಕುರುತ॥ ತ, | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಷಾಂ-- ಈ ಮಿತ್ರಾದಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ | ಸಮೃತಿಃ-- ಸಾಹಚರ್ಯವು | ಸಸ್ವಃ--ಅನಿರ್ವಚನೀ 

"ಯವಾದ | ಶ್ರೇಷೀ--ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಅಸೀಜ್ಯೇನ--ನಿಗೂಢವಾದ | ಸಹಸಾ--ಬಲದಿಂದ-| : 

ಸಹಂತೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | ವೃಷಣ8-_ಕಾನುವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ; | 

ಯುಷ್ಮತ್‌-- ನಿಮ್ಮ | ಭಿಯಾ-_ ಭೀತಿಯಿಂದ | ಶೇಜಮಾ ನಾನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಡುಗುತ್ತಾರೆ. ದಶ್ಷಸ್ಯ-- 
ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | ನಕ ನಮಗೆ ಇಸು 
| p ಭಾವಾರ್ಥ. | | | | 

ಮಿತ್ರಾದಿ ಮೂರು ನೀವತೆಗಳ ಸ ಸಾಹಚರ್ಯವು :ಅಧಿರ್ವಚನೀಯವಾದ . ಸಾಸ ಮ ಇವರು 


ಜಯಾ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ತು ್ರ ಗಳನ್ನಲ್ಯಾ- ಪೋಲಿಸು ತ್ತಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ. ಮಿತ್ರಾದಿ 






ಅಜಿ. ಅ. ಜವ. ೨ | ತೆ ಸ 'ಖುಗ್ರೆ (ದಸೇಹಿತಾ: | 428: 











ಯಯ ಅಲ ಟ್‌ ಯಯ“ 1 ಕ ಸ ಟ 2 ದ್‌ ಭುಂಯ್‌ 


ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಭೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಡುಗುತ್ತಾಕೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. | 
English 7 ಗ (| 
The association of these. (three deities) is of NE ತಸ lustre : by 
their secret strength they overcome (all enemies) :. ‘showerers (01 benefits), 
through fear (of you our ಜು ಜ್ಯ are trembling : have mercy upon us In 


the ಹಳ: of 10% sng 
pt : | " ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 
ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುಮತಿಮಾಯಜಾತೇ ವಾಜಸ, ಸಾತೌ ಸರಮಸ್ಕ ರಾಯಃ। 
| Ww | 
ಸೀಕ್ಷಂತೆ ಮನ್ಯುಂ ಮಘವನಾನೋ ಅರ್ಯ ಉರು ಕ್ಷಯಾಯ. ಚಕ್ರಿರೇ 


ಸುಧಾತು 1೧೧. 7", 
WN ಪದಪಾಠಃ 


ಯಃ | ಬ್ರ ಹೈ. | | ಸುತವತಿಂ | ಆಂಯಚಾತೇ | ವಾಜಸ್ಯ| ಸ ಸುತೌ! | ಪ್ರರಮಸ್ಯ |: ಫಾ I 


ಸೀಭಂತ! iis | ಮಘನಾನ॥ ಅರ್ಯಃ | ಉರು | ಜ್ಷಿಯಾಯ | ಚೆಕ್ತಿ ಕ್ರಿರೇ | ಸು5ಧಾತಃ |೧|! 


ಸಾಯೂಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ' ಬ ಹೆ ಹೇ ಪರಿವೃ ಢಸ್ತ್ರ ಸರ್ಮಣೇ Wg ತ್ಸೊ ಸ ತ್ರರೂಪಾಯೆ" ಸು 
ಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿ ಮಾಯಿ ಜಾತೇ ಆಯಜತೇ | ಯೆಜತಿರತ್ರ ದಾನೇ | je ಕರೋತಿ | 8- 
ಮರ್ಥಂ | ಆಟಕ್ಕೆ ಸಾತ್‌ ದಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸರಮಸ್ಯೋಶ್ಚ್ರ ಕ ಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಚೆ ಸಾತ್‌ | 
| »ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಈರಯತಿ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರೇರಯತ್ರೀತ್ಯರಿಃ ಸ ಸ್ತೋತಾ | ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರಂ ಮಘನಾನೋ 
ದಾನವಂತೋ5ರ್ಯಮಾದಯಃ ಸೀಕ್ಲಂತ್ರ ಸಚಂತೇ | ಸೇನಿತ್ತಾ ಚ ತಸ್ಯೋರುಶ್ತಯಾಯ ? ನಿಸಿ ೯- 
ನಿನಾಸಾಯೆ ಸುಧಾತು ಸುಧಾಮ ಕೋಳನಸ್ಕಾ ನಂ.ಚೆಕ್ರಿ ಕೀ | ಕುರ್ವತೇ (೨. 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ` 
ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನ ದ | ಸಾತೌಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ. 1 ಷೆ | ನಂನುಸ್ಯ-ಉ್ಬೃ ಸ್ನ ವಾಡ | ರಾಯ 
ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಮಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಾಗೆ | 
ಬಗ ಹು ವಸ ಬುದ್ಧಿ ಸನ್ನ ಸ ಆ ಃ ಯಃಸೇ--ಅರ್ಥಿಸುವನೋ, ತಳ್ಳಾಟ ಸ್ತುತಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ. | ಉರುತ್ತಮಾಯ-೫೫ನು' 'ವಾಸೆಮಾಡಲು "ವಿಶಾಲವಾಗಿರುವ iN NM ಸಭ ॥ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿ ಶೀ--ನರ್ಮಿಸುತ್ತಾರಿ. ಮೆ | | ನ 


64 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ | [ಮು.೭ಅ.ಳಿಸೂ೬ಂ: 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಯೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನದ ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಯಮಾ 
ದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ನ ಮು ಹ್ಲಿತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾ ಗಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 
ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಧನವಂತರಾದ ಅರ್ಯಮಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಲು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ, | 
English Translation 


These munificent (deities) conjointly accept the praise of the wor- 
shipper, and bestow a spacious mansion for a dwelling upon him who, for 


the sake of food and excellent riches, devotes his mind to your glorification. 
Lei 
| | I 
ಇಯಂ ದೇನ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಯೇವಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನ- 
ಹ್‌ ೨. 


ನಿಶ್ವಾ ಕ್ಸಿ ದುರ್ಗಾ ನಿಷ್ಕ ತೆಂ ತಿರೋ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸಿಳ ಸದಾ 
ನಃ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಧಃ 


| 
ವಿಶ್ವಾಸಿ | ದು85ಗಾ | ಪಿಪೈತೆಂ! ತಿರ | ನಃ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಸದು | ಸಃ || ೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 
ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪೆಸಂಹೆರತಿ | ಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯಂ- 
ವಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಜ್ನೇಷ್ಟಿಯೆಂ ಪುರೋಹಿತಿಃ ಪುರಸ್ಕ್ರಿಯಾ ಪೂಜಾ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಟಣಾಕಾರಿ | ಕೃತಾಭೂಶ್‌ | 
ತಾಂ ಸೇನಿತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಯಾಪೆದಸ್ತಿ ರಃ | ತಿರಸ್ತು ಸ | ಶಥಾ 
ಕೃತ್ವಾ ನೋನಸ್ಕಾನ್‌ ಪಿಸೈತೆಂ ಸಾರಯೆತಂ। ಶಿಷ್ಟೊ € ಗತಃ | 
| ಬಿಸ್‌ | 
| ಸಟಟ 1 ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಚ ಯುನಾಘ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಜಿ (ಶಿಸಿ | ಇಯೆಂ ಪುರೋಹಿತ ನಿಮ್ಮ ಸುಕದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪೂಜೆಯು” 1 ಯಜ್ಞೇಷು 
ಈ :ಯಜ್ಞಗಳ್ನ್ಲಿ | ಅಕಾರಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿಡೆ,(ಈದನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತ) | ನಿಶ್ಟಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದರ್ಗಾ - 





ಅ.೫ ೮. ಜ. ವು] ಜುಗ್ಗ ಇಡಸಂಯಿತಾ- 423 


ಅಸತ್ರುಗ ಗಳನ್ನು | FO | ಸತಃ ik 1 | ಪಿಷೈ ls ದಿಂದ ದಾಟಿಸರಿ. | ಯೂಯಂ-. 
ಸ | a ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸಿ ವ | ೫ ಸಾ ರರ 


Re | 


ದೇವತಾತ್ಮ ರಾದ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿಶಾ ತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ. ಮುಂದೆ. ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪ: 
ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾ. 
ಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | 


English Translation 


Excellent Mitra and Varuna, to you this AoC at a 18 


addressed : remove from us all difficulties, and ever cherish us with blessings. 


ಟ್ಟಿ 


ಅರವತ್ತೋ ೦ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


 ಉಡ್ವಾಂ ಚಿಶರಿತಿ ಸಪ್ರೆ ರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠ ius ಕ್ರೈಷ್ಟು ಭಂಮೆ ಪ್ಯಶ್ರಾವರುಣಂ | 
ಉದ್ವಾಂ ಸಪ್ತೆ ತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು--ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಸ್ಟೈ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಖುಹಿಯು ; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. | ಕನು ಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದ್ಯಾ ೦ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮಪ ಇ ಯಕ ಲ್ಫಂಗಿಕವು. 


Ce ಸೂಕ್ತ ೬೧೦ .: 


ಜೆ | ಅನುವಾಕ---೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೧ [| 
ಅಷ್ಟಕ ೫ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕೆ ಖ್ಯ | 
 ಯೆಸಿ8-ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ 1 
. ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ |. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 


| | 
ho ದ್ವ್ಯಾಂ ಚಪುನ ರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರ ತೀಕಂ ೨ ದ್ರೇಷಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತ ಸೈತನ್ವಾ ನ್‌! 


ಅಭಿ 08 ಯೋ ವಿಶ್ವಾ , ಭುವನಾನಿ ಚಿಸ್ಟೇ a ಮನ್ಯು ೦ ಮತೆ ಕಷ್ಟಾ ಚಿಕೇತ || 
4 | 


426. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೭. ಅ. ೪: ಸೂ..೬೧_ 





ಪಜೆಪಾಕೆಃ 
| | ಮ [ | 4 21 | ತ 
ಉತ" | ವಾಂ | ಚಕ್ರುಃ | ವರುಣಾ | ಸು*ಪ್ರೆತೀಕಂ | ದೇವಯೋಃ | ಏತಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ಶತನ್ನಾನ್‌ | 
| | | | 
ಅಭಿ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಚಷ್ಟೇ! ಸಃ | ಮನ್ಯುಂ | ಮರ್ಶ್ಶೇಷು | ಆ | ಚಿಕೇತ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವಯೋರ್ಜ್ದ್ಯೋತಮಾನಯೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋಕ್ಚ ಕುಕ 
ಪ್ರೆಕಾಶಕೆಂ ತೇಜಃ ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ ಶೋಭನರೂಪಮೇವಾ ರೂಪಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತ ತೆನ್ವಾ ಯಸ್ತೇಜೋ ವಿಸ್ತಾರ- 
pe (ತಿ | ಉಡ್ಡೆಚ್ಛತಿ | ಅಥೋದಿತೋ ಯೋ ದೇವೋ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾ- 
ತಾನ್ಯಭಿ ಚಷ್ಟೇ Mo ಸ ಜೀವೋ ಮರ್ಶೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ಮ ವಾ 
ಜಿಕೇತ | ಆಜಾನಾತಿ | 4 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 

ವರುಣಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇೈ, | ದೇವಯೋ&--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಚೆಶ್ಚು&.... 
ತೇಜೋರೂನನೂ | ಸುಪ್ರ ತೀಕಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಃ -- ಸೂರ್ಯನು | ತತ- 
ನ್ಹಾನ್‌- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯೆ8-ಯಾವ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಭುವನಾನಿ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಚೆಪ್ಟೇ--ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡುವನೋ | ಸಃ _ಅದೇದೇವನು 
ಮರ್ತೈೇಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ | ಮನ್ಯುಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಜಿಕೇತ-_ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಜೀವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ಕೇಜೋರೂನನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡುವನೋ . ಅದೇ ದೇನನು ಮಾನನರಲ್ಲಿ ಪನಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ ; 
English Translation 
Spreading around the beautiful light, Mitra and Varuna, of you two 
divinities, Surya rises: he who beholds all existing beings apprehends the 


acts of mortals. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಪ್ರ ಮಾಂ ಸ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವೃ ತಾವಾ ನಿಶ್ರೋ ಮನ್ನಾ ನಿ  ನೀರ್ಥಕ್ತು ದ 


'ಯತರ್ತಿ।! 


ಅ. ೫. ಆ, ೫..ವ.೩ಒ]..  ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ - 407. 








| ಆ ಟ್‌ | [ 
ಜಾ ಬಂ ಪು ಸುಕ್ರತೂ ಅವಾಥ ಆ ಯತ್ನ ತ್ವಾ ನ ಶರದಃ ಪೃಣೈಥೇ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ! ವಾಂ! ಸಃ! ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ್‌ | ಯತ್ರವಾ | ವಿಪ್ರಃ | ಮನಾ ಒಸಿ | ದೀರ್ಥೆ5ಶ್ರುತ | ಇಯರ್ಶಿ [ 


i | ತ 
a | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸುತ್ರತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೂ | ಬ | ಆಯ! ಕೃತ್ವಾ! ನ | ಶರದ [ತ 
| | 
ಪೃಣೈಜ್ಞೇ ಇತಿ ॥೨॥ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮನಾ ನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಸ್ತೋ (ತ್ರಾ ಜೆ. ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯೃತಾನಾ ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ದೀರ್ಫುಶ್ರುಚ್ಛ್ಚಿರಕಾಲಂ ಶ್ರೋತಾ ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ವ- 
ಸಿಸ್ಮ ಇಯರ್ತಿ | ಪ್ರೆ ಟ್‌ ಯೆಸ್ಕ ರ್ಸೇರ್ಬ್ರಹ್ಹಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹೇ ಸುಕ್ರಿತೊ ಶೋ- 
ಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಅವಾಥಃ ರಕ್ತಥಃ | Ets ರಹೋ ಬಹೂನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನಾ ಪೈಷೈೆಥೇ ಅಪೂರ- 
ಯೇಥೇ ಸ ಉದಿಯರ್ಶಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
' ಸುಕ್ರ ತೂ._ಉಶ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ. ಎಲ್ಲೆ ಮತಾ, ೨ವರುಣರೇ, | ಯಸ್ಯ-- 
ಯಾವ ವಸಿಷ್ಮನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಅವಾಥೆ&--ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯೆಶ್‌ ಕ್ರೆತ್ವಾ--ಯಾವ ಕರ್ಮ 


ವನ್ನು | ಶರದ ಆನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ | ಅ ಸೃಣೈ ಥೇ. ಪ್ರತಿಸಲದಿಂದ ತುಂಬುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಸೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವಿಪ್ರ8-ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಬುತಾವಾ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತ್‌-- ಅನೇಕ ಕಾಲಗ 
೪೦ದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸುನವನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಕನು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಮನ್ಮಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಇಯತರ್ತಿ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಸಕಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ವಸಿಸ್ಮನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸು 


ವಿರೋ, ಯಾರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಅವಕ್ಕೆ sd ತುಂಬಿಕೊಡುವಿರೋ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಯಜ ಸ ಕರ್ತನೂ ಅನೇಕ ಕಾಲಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ 
ಆದ ವಸಿಷ್ಕನು ಇಷ್ಟ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ ಸುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ ಸಸ್ಯ ಕ್ಹಾತ್ಯ ರಿಸುವವನೂ. 


English Translation 
The sage, the solemnizer of sacrifice, the ancient hearer (of holy 
prayer), earnestly repeats, Mitra and Varuna, you: praises: he whose pra- 


yers, doers of good 66668, you favour; whose acts (of worship) you recom- 


pense not for years. 


ಸಾಹುಣಫಾಸ್ಯಸೆಟತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೪. ಸೊ. ಒಗ್ಗು 








ರಳ 





ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


"ಸ್ರ ಶರದಃ” ಎನ್ನುವಾಗ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ “ ನೆ” ಎಂಬುದರ ಪ್ರಯೋಗದ ತಾತ್ಸರ್ಯನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 


ಬಾಕಿ ಅ 'ಇಂ42ಿದೆ | ; ರಕಾರನು 110೧೫೩೨ 
೩೪. ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನು (Wilson } 
ತನ್ನ 280165ನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. Sayana passes by ನ which may bé 


conjunction ‘and’ as well as the negative ‘not’. In either case the sense 38 
obscure: it may mean that the merit of the worship is so great that it can- 
not be adequately rewarded except after a long time. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ! 
ಪ್ರೋಕೋರ್ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರ. ದಿವ ಯಷ್ಟಾದ್ಪ )ಹೆಕಃ ಸುರಾ 


| Rie eS ಲ ್‌್ಪ 
ಸ್ಪಶೋ ದಧಾಥೇ ಓಷಧೀಷು ವಿಶ್ವ ಧಗೃತೋ ಅನಿಮಿಷಂ ರತ್ತೆಮಾಣಾ ಗ 





ಪದಪಾಸಃ 


ಆವಳಿ. ಸಂಜ್ಞಾ. ರ... ಸೌರ 


ಪ್ರ] ಉರೋಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ | ಪ್ರೆ | ದಿವಃ | ಯಷ್ಟಾತ್‌ | ಬೃಹತೆಃ | ಸುದಾನೂ ಇಡಿ 
ಸುಂದಾನೂ | 
| sp, 1 
ಸ್ಪಶಃ | ದಧಾಥೇ ಇತಿ | ಓಷಧೀಷು | ವಿನು! ಯಧಕ್‌ | ಯತಃ | ಅನಿೀಮಿಷಂ | ರಕ್ಷಿಮಾಣಾ 1೩! 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವನಾಮುರೋರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಹಾಯಾಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಆಪಿ ಪ್ರೆ [ 
ಪ್ರರಿರಿಚಾಥೇ | ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರೆ ರಿರಿಜೇ | ಚು. ೧೨೬೧೯1 ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ರಿರಿಚ ಇತ್ಯನೇನ 
ಸಹ ಸಂಬಂಧದರ್ಶನಾಶತ್ರಾಪ್ರ್ಯುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ರಿರಿಚೆ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥೆರ್ಸ್ಪ್ಟಾದು ಣೈ. 
ರ್ಮಹತೋ ಬೃಹತಃ ಸ್ಪರೂಸೆಕೋತತಿಮಹಕೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಪಿ ಸ್ರ ರಿರಿಜಾಥೇ ಹೇ ಸು- 
ದಾನೂ ಶೋಭನದವಾನ್‌ | ಕಿಂಚ್‌ಷಧೀಷು ವಿನ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಚೇತಿ ವಾ 
ರೂಪಂ ದಧಾಥೇ | ಧಾರಯೇಥೇ | 8೦ ಕುರ್ವಂತ್‌ | ಯಧಗ್ಯತೆ 'ಜುಧಕ್ಸತ್ಕೇನ ಯತೋ 
(ಕಾ ನ ಗಚ್ಛತೋ ಜನಾನನಿಮಿಷಮವ್ಯವಧಾನೇನ ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ಪಾಲಯೆಂತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ RE 1.೬? 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ಲಾನರುಣಕೇೋ ನೀವು | ಉಜ್ಜಿನಿ ರ ಪಜ ಜಾ ಎಎ ಬ 4 
ಹಾ ಸನ ೪ ಮಿತ್ರಾ ೮ ನೀವು | ಉರೋ&.-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ವಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರ. ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದೀರಿ. | ಸುವ್‌ನೂ- ಉತ್ತಮವಾದ: -ದಾನಶಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮತ್ರ. 
ವರುಣಕ | ಯು NT) | ಜಟ ಲೀ ಟಚ್‌ ಕ | 
ಸ್ಟ್ರಾತ*_ ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬೃಹತಃ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಹಿಕ 





ಬ್ರ ೫.. ಆ. ೫. ವ. ಒ ಸ (1 ಚ್ಟ ಚುಗ್ಗೇಜಸಂಟಕ್‌' 


ಬ ws nap oe ಕ್‌ 
ಬ ಎಷ .! ಕ lye ಸು ಗೂ pS wr A ಬಸ pe . ಹ 1. 4. ೬.೭ 13. 11೨ “ಬಒ. ಹ ಕಾಗದ ಅ ಗತರ ಸ ಕಜ ಅಾಉಉ೨ ಗೇ ಪ ಗ್ಗ ಕ 








ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ-_ಅದನ್ನು 'ನಿಸಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದೀರಿ, | ಯದಧಕ್‌ ಯೆತಃ -- ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಜನರನ್ನು | ಅನಿಮಿಷೆಂ--ಸರ್ವದಾ 1 ರಶ್ಷಮಾಣಾ--ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಓಷಧೀಷು-- ಒಪಧಿಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಹ್ಷು-ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಪಶ॥--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪನನ್ನು | ದಧಾಥೇ--ತುಂಜಿದ್ದೀರಿ. ದ 

ಎಲ್ಛ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾರಿ ಜಿಳೆದಿದ್ದಿ (ರಿ. ಉತ್ತಮ 
ದಾನವಂತರಾದೆ ಐಲ್ಫ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ. Nek ದ aR ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯು 


ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದೀರಿ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಂಸುವ ಜನರನ್ನು ಸರ್ವದಾ 
ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದೀರಿ. 
English - Translation - 

You are vaster, Mitra and Varuna, than.the ample earth, vastef, 
bounteous donors, than the glorious and expansive heaven: you maintain 
beauty in plants and 1106011: ಹ observers of truth, and 1881.) 
protecting (us). 


ವಿಶೇ ಸನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಶ್ರಿ ನಿರಿಚಾಫೇ | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ಲ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಜತೆಗೆ ಯಾವ ಕ್ರಿಯಾಪದವೂ ಇಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ ರಿರಿಚಾಥೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಗೇಕೆಂದೂ, ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭ 
ವಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧೨೯ನೇ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇದೇನ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ ಪ್ರ ನಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ Si ರಿರಿಜೇ 
ಎಂಬ ಸ್ರಿಯಾಸನದದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರಿರಿಜೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕ್ರಿಯಾನಟನನ್ನು ಅಧ್ಯಾ des 

೧ ಸ) ಗು ಮ ಗ ಾ್‌ ೪ 
ಪುದು ಯುಕ್ತನಾ ಗಿದೆಯೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ ಆದರಂತೆ ಆರ್ಡನಿನಂಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. | 


'. ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ : 


ಶಂಸಾ ಮಿತ ತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಹಿನ್ಕೊ ¢ ; ರೋದಸೀ ಬದ್ದ 


ಜು ಮ ಹಿತ್ಥಾ 
| | ತ | pe 
ಅಯನ್ಮಾಸಾ ಆ ಅಯಜ, ನಾನುನೀರಾಃ ಪ್ರ , ಯಜ್ಞ ಮನ್ನಾ ನೃಜನಂ ತಿರಾತೇ॥ 


ಸ್‌ ಠಃ 


ಹ ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ | Kad ಧಾಮ 1 | ಶುಷ್ಕ 8 | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಬ ಬಡ್ಬಣ್ಛೇ | ಮಹಿ$ತ್ಪಾ | 


ಆಟೆನ್‌ | ಮಾಸಾಃ | eh WR ಅನೀ ರ ee ಪ್ರೆ | ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಂಮನ್ಮಾ 1 ವೃಜನ್ನ' | ತಿರಾಶೇ Ile H 


ila 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭,.ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೬೧ 


a | | : 

ಹೇ ಯಷೇ ನಿತ ಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿ ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾ ನಂ ಶಂಸ| ಸ್ತುಹಿ | ಯಯೋರ್ಜಿೀ- 
ವಯೋಃ ಶುಸ್ಕೋ ಬಲಂ ರೊದೆಸೀ ದ್ಯಾ ನಾಪ್ಪ ಥಿನ್ಕೌ ಸಹ rand ಮಹಿಶ್ವಾ ಸ್ಪ ಮಹತ್ತೇನೆ 
ಬವೃಥೇ ಬದ್ಗಾತಿ ಪೃೈಥಫಕ್ಸ್ಯಾಾಸಯತಿ ಇಯಂ ಸೃಥಿನೀಯಂ ದ್ಯೌರಿತಿ ಪೈಥಕ್ಟರೋತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 
ಸೆಹಾಸ್ತಾಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಅಯಜ್ಜನಾಮನನುಷ್ಕಾತ್ಮಣಾಂ ಮಾಸಾಃ ಕಾಲಾವಯವಾ ಅವೀರಾ ಅಪುತ್ರಾ 
ಏವಾಯನ್‌ | ಯಂತು | ಗಚ್ಛಂತು | ತದ್ದಿಸರೀತೋ ಯಜ್ಞಮನ್ಮಾ. ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ ಮತಿಮಾನ್ಯಜ್ವಾ 
'ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಪ್ರೆ ತಿರಾಶೇ |! ಪ್ರನರ್ಧಯೆತು | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | | 

ಶುಷ್ಠ್ಮಃ-- ಯಾನ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಬಲವು | ರೋಡಸೀ-- ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಮ 
ಹಿತ್ವಾತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಬದೃಥೇಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿತೋ ಅಂತಹ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ನರು- 
ಬಸ್ಯ ವರುಣನ. | ಧಾಮ _ತೇಶೋಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಶಂಸೆ--ಪ್ರಶಂಸಿಸು, | ಅಯೆಜ್ವನಾಂ-- 
ಯಾಗಾಕುನ್ನಾ ನರಹತೆರಾದವರ | ಮಾಸಾಕ--ಕಾಲಗಳು I ಅನೀರಾ&--ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತವಾಗಿ ಟ್ಟ ಅಯೆನ್‌-ಕಳೆ 
ಯಲಿ: | ಯಜ್ಞಮನ್ಮಾ ._.ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾ ನಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನು |ವ ಜನೆಂ— ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು 1 ಸ್ಹ ಪ್ರೆ ತಿರಾಶೇ-- 


ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಬಲವು ಮೊದಲು ಒಟ್ಟ ಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿತೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ೫0 18 ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನರಹಿ 
ತರಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳಿಲ್ಲಜೀ ಅವರ ಆಯಸ್ಸು ಕಳೆಯಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಕರ್ಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ, 
English Translation 

Praise the splendour of Mitra and Varuna, whose strength; by its 
mightiness, keeps heaven and earth asunder: may the days of those who 
offer not worship pass without male descendants: may he who delights in 
sacrifice increase in prosperity. | 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ರೋದಸೀ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಇ 
ಆವುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸ್ಥಾ 
ದರು ಎಂಬ ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿದೆ. : ಇದನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಫಹಾಸ್ತ್ರಾ ೦ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩- ೨) Kl 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 





| J 
ಅಮೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃಷಣಾ ವಿಮಾನ ನಾಂ ತ್ರ ಯಾಸು ಚಿತ್ರೆಂ ಡ್ಯ ತೀ ಫೆ ಯೆ ತಂ 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ.೩.]. " ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | 483 





ದ್ರುಹಃ ಸಚಂತೇ ಅನೃತಾ ಜನಾನಾಂ ನ ನಾಂ ನಿಣ್ಯಾನ್ಯಚಿತೇ ಅಭೂನನ್‌ ॥ 
ಪಡನಾಕೇ 


| | | | 
ಅಮೂರಾ | ವಿಶ್ವಾ | ವೃಷಣೌ | ಇಮಾಃ | ಮಾಂ! ನ| ಯಾಸು | ಚಿತ್ರಂ | ಡದೃಶೇ| ನ| ಯೆಕ್ಷಂ। 


'` | | | | | 
ದ್ರುಹಃ | ಸಚೆಂತೇ | ಅನೃತಾ | ಜನಾನಾಂ | ನ | ವಾಂ | ನಿಣ್ಯಾನಿ | ಅಚಿತೇ | ಅಭೂವನ್‌ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಮೂರಾಮೂಡಢ್‌ ಹೇ ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತ್ವೌ ಹೇ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಿತಾರೌ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ನಿಮಾ ಇಮಾನಿ ಸ್ತುತಿನಚಾಂಸಿ ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಯಾಸು ಸ್ತು ha ಚಿತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ನ ಡದೃಶೇನ 
ದೃಶ್ಯತೇ ನ ಯಕ್ಷಂ ನ ಪೂಜಾ ದೃಶ್ಯತೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಿಮ್ನ್ಹೋತಪಿ ಮುಹಕ್ತಾ ಸತ್‌ ಪ್ರೆಯತ್ನೇನೆ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ಚಿಮತ್ತರೋತಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಾನಾಮನೃ ತಾಸ್ತುತ್ಯವಿಷಯಾಣಿ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಚಿ ದ್ರುಹೋ ದೋಗ್ಧಾರಃ ಸಚಂತೇ |! ಸೇವಂತೇ | ನ ಮಹಾಂತಿ | ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾನಿ ನಿಣ್ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಿಕಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನ್ಯಸಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾಣ್ಯಚಿತೇ*ಜ್ಞಾನಾಯ ನಾಭೂವನ್‌ | ನ ಭವಂತಿ! 


ಪ್ರ 


ಅಮೂರಾ-ನಿವೇಕಿಗಳೂ | ನಿಶ್ವಾ-ನ್ಯಾಸಕರೂ | ವೃಷಣೌ - ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ ಆದ ಎಳ್ಳ 
 ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ರೇ, | ಯಾಸು--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರ ೦--ಯಾವ ಚಮತ್ಸಾರಗಳೂ [ನ ದದೃ್ಭಶೇ--ಕಾಣು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ | ನೆ ಯ ಸ್ಪಂ-ಯಾವ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಯೂ ಇರುವುದ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಇಮಾ&._ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಡ್ಹೀಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. | ಇನಾನಾಂ--ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ಜನರ | ಆನ್ಫಶಾ-- ಅಸ 
ದ್ವಾಕ್ಯಗಳು | ದ್ರುಹ8--ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಚಿಂಶೇ- -ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ದೀಶಿಸಿದ 
ನಿಣ್ಯಾಣಿ ,-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಆಚಿತೇ- ನಿನ್ನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡದೇ | ನ ಅಭೂವನ್‌-- 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿವೇಕಿಗಳೂ, ವ್ಯಾಪಕರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಆಸಜ್ಜನರ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಮತ್ವಾರಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅಪ್ರಾಮಾಜಿಕವೂ, ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ರೋಧ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು. 
ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೇ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ನೀವು ಅನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation | | 
| A all-pervading showerers (of benefits), these (praises) 
೩1೦, for you, in which nothing surprising, no ‘adoration (worthy of you) iq 





veal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ; ೭, ಅ, ಇ. ಸೂ. ೬೧್ಣ 





ಕಗಗ ಹರ ಆಗಾ TT ಜೋ. ಅದಿ 
pO 


the insincere commendations of men serve as 0262008 : : eulogies of 
you, although offered i in secret, are not unappreciated.” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| '` | | | ಹ 
ಸಮು ವಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯಂ ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 


ಸಬಾಧಃ | 


ಟ್‌ ಟ್‌ ಗೆ. ಚಟ 
ಪ್ರ ವಾಂ ಮನ್ಮಾನ್ಯೃಚಸೇ ನವಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಷನ್ನಿ ಮಾನಿ | afl 


ord | 


ತ” | § ಬೋರಿ 00 ಇತ 
ಪ್ರ | ನಾಂ ಮನ್ಮಾನಿ ಭುಚಿಸೇ | ನನಾನಿ | ಕೃತಾನಿ ಜ್‌ ಜುಜುಷನ್‌ ಸ 11೬1 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ. ಯುವಯೋರ್ಯಜ್ಞುಂ ನಮನೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾಕಿಃ ಸುಕಿಭಿೀ ಸಮತಿ 
ಮಹಯಂ | ಸಂಪೂಜಯಾಮ್ಯಹಂ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಸಬಾ- 
ಧೋ ಜಾಧಾಯುಕ್ತೊೋ5ಹಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ ele ನಾಂ ಯುನಾಮೃಚೆಸೇ 
ಸೇವಿತುಂ ನವಾನಿ ನೂತೆನಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ನಾ ಮನ್ಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆ ಭವಂತ್ರಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಶೃ. 
ತಾನಿ ಮಯಾ ಸಮುೂಹೀಳ ಸ ತಾನೀಮಾನೀದಾನೀಂ. ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಹೆ ಪರಿವೃಢಾನಿ ತ 
ಯುವಾಂ ಜುಜುಸನ್‌ | ಸಿ ಸ್ರೀಜಯಂತು ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ಸ ನ 

(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ,) ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುಜ್ದೆ "ಶಿಸಿ | ನಮೋಭಿಃ -- ನಮಸ್ಸಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 

ಯಜ್ಞ ೦ ಯಜ್ಞ ಸ್ವವನ್ನು | ಸಮು ಮಹಯಂ- ಪೂಜಾರೂಪ ಪಡಲ್ಲಿ :ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೆ 6ನೆ ('ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- 
ಸ್ಥಿಶೈ ಮಿತ್ರಾ ಜೈ | ಸಜಾಧ-. ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆನೃತನಾದ ನಾನು! -ವಾಂಗಾನಿನ್ಮುನ್ನು | 'ಹುಮೇಕಕೆ 

ಯುತ್ತೇನೆ. | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನುಚಿಸೇ-ಸೇನಿಸಲು | ನವಾನಿ ನೂತನಗಳಾದ. | ಜಟ ತ್ರ 
ಗಳು. | ಪ್ರ (ಭೆವಂತಿ)--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | ಕ್ರ ಟ್‌ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ 1 ಇನಾಾನಿ. 'ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಜುಜುಷನ್‌--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲ್ಲಿ : ` ೪೫ 1.೫ 18೫4 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಫಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ನಮುಸ್ವಾಕಗಳಿಂದ, 'ಕೂಡಿಥ. ಯಜ್ಞವನ್ನು: ಪೂಜಾರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಭರ್ನಿಸುತ್ತೇನ್ನೆ ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅನ್ಯತನಾಪ ಫಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತೇನೆ: ನಿಮ್ಮನ್ನು 
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ಸೇವಿಸಲು ನೂತನಗಳಾಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು. 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. | 
English Translation 
I offer sacrifice to you two with praises, J invoke you, Mitra and 
Varuna, when in trouble: may the present hymns be capable of gratifying 
you : may these (my) prayers be acceptable to you both. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | | | 
ಇಯಂ ಬೇವ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಯುವಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವ- 


ಕಾರಿ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರ್ಗಾ ಹಿಪೃತೆಂ ತಿರೋ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ಗ 


ಹದಪಾತೆಃ 


ಜಟ | 
ವಿಶ್ವನ | ಡುಃ5ಗಾ | ಏಿಪೃತೆಂ | ತಿರಃ | ನಃ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಳಿ8 | ಸದಾ | ಪಃ 1೭! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಸೆಸೆಂಹೆರತಿ | ಹೇ ದೇವಾ ದೇವೌಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯವಭ್ಯಾಂ ಯುವಾ... 
ಭ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞೇಸ್ಟೀಯೆಂ ಪುರೋಹಿತಿಃ ಪುರಸ್ಕಿಯಾ ಪೂಜಾ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾಕಾರಿ | ಕೃತಾಭೂತ್‌ ! ತಾಂ 
ಸೇವಿತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಯಾಸಡಸ್ತಿರಃ | ತಿರಸ್ಕುರುತಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ 
ನೋಣಸ್ಮಾನ್‌ ಪಿಸೃತಂ ಸಾರಯೆತಂ | ಶಿಷ್ಟೋ ಗತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ--ದೇನತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಇಯಂ ಪುರೋಹಿತಿ8--ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪೂಜೆಯು | ಯೆ- 
| ಜ್ಲೀಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಅಕಾರಿ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ, | (ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ) ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಡುರ್ಗಾ--ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ತಿರ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಹಿಪೃ ತಂ ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಿಸಿರಿ. | 
ಯೊಯೆಂ-ನೀವು.! ನೆ8-ನಮ್ಮನ್ನು | 'ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ: | ಸೈಸ್ತಿಭಿಕ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ. | ಪಾತ. 
ಶೆಕ್ತಿಸಿರಿ. | 


56 


434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೂ ಅ.೪. ಸೂ. ೬.೫ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ಸ್‌ ಸಜಾ ಟಕೆ ಜ್ಯ! 
ಜೇವತಾತ್ಮ್ಮ ರಾದ ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣಕೀ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುತಿರೊಸವಾದೆ 
ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸಿರಿ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಾಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English ಸ್ಟ 
To you, divine Mitra and Varna, to you this ಜಸ at sacrifice 
is addressed : remove from us all difficulties, and ever cherish us with 


blessings: 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦. | 
, ಉತ್ಸೊ ರ್ಯ ಇತಿ ಷಡೃ ಜಿಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾ ಸುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | ಉತ್ಪೋರ್ಯೆಃ 


ಷಳಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯ ಇತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಚುಷಿಃ | ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸಃ ಸೂರ್ಯೆದೇವ- 
ತ್ಯಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಕಾಃ | ಸೂಕ್ತೌನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು ಉತ್ಸೂ ರ್ಯೇಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು.. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉತ್ಸೂ ರ್ಯಃ ನನ್ಯ ಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ 8 ಸೌರ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
' ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜಾ ಜ ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿರಿಯೋ 

ಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. | 


ಸೂಕ್ತ ೬೨ 


ಆ | ಅನುವಾಕ೪ 1 ಸೂಕ್ತ ೬೨ | 
 ಅಸ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ನರ್ಗ-೪ 1 
ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ ೬1 
ಹರಿ ವಸಿಷ್ಮಃ l 
ದೇವತಾ ೧೩. ಸೂರ್ಯಃ | ೪೬. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ I 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ್ಸೂ ರ್ಯೋ ಬೃ ಹದರ್ಚೀಂಸೆ ಶ್ರೇತ್ಸು ರು ನಿಶ್ಚಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಷಾಣಾಂ॥ 


| | 
ಸಮೋ ದಿವಾ ದದೃಶೇ ಕೋಚಿಸಾನ। ಕ್ರತಾ 


ಿ ಕೃತಃ ಸುಕೃತಃ ಕರ್ತ ಭಿ 
ರ್ಭೂತ್‌ ॥೧॥ ಇ ಸಚ್‌ 


ಲ 
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ಪದಪಾಠಃ ' 
| wn ಬ | | 11 | Pe | 
ಉಶ್‌ | ಸೂರ್ಜ್ಯಿಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರ್ಜೀಂಷಿ ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪುರು | ನಿಶ್ವಾ| ಜನಿಮ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


ಸಮಃ | ದಿವಾ ದದೃಶೇ ಕೋಚಿಮಾನೆಃ 1 ಕ್ರಾ | ಕೃತ। | ಸುಕೃತ | ಕರ್ತೈಂಜಿ | ಭೂತ್‌ ol 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 
ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಬೃಹೆದತ್ಯ ಧಿಕೆಂ ಪ ಪುರು ವ Saad 
ತೇಜಾಂಸ್ಕುದಕ್ರೇತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಶ್ರಯೆತಿ | ಕಂ ಪ್ರತಿ! ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸ- 
ರ್ನಾಣಿ ಜನಿಮ ಜನಿಮಾನಿ ಜನಾನ್‌ | ಜನಶಬ್ದಃ ಸಂಘವಚಿನಃ | ತಾನ್ಸೈ ತ್ಕುಡಶ್ರೇತ್‌ | ಸ ದೇವೋ 
ದಿವಾಹನಿ ಕೋಚೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಮೋ ದದೃಶೇ | ಏಕರೂಪಃ ಪ್ರತಿನಿಯತಃ ಸನ್ಮೃಶ್ಯಶೇ | ಶೆಸ್ಕಾ- 
ತ್ಪು ರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಹೆ ಕ್ರೈ ಶ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ| ಸ ದೇವಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಕೃತಃ 
ಸಂಪಾದಿತೆಃ ಪ್ರ ಜಾಸೆತಿನಾ ಕತೃ ೯ಭಿಃ ಸ್ತು ಶಿಕರ್ತ,ಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತೀಸ್ತಿ ಸುತೋ ಜ್‌ | 
ಭವತಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೊರ್ಯಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು 1 ಬೃಹತ. ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಪುರು--ಅನೇಕನಿಧ 
ವಾದುದೂ ಆನ | ಅರ್ಚಿೀೀಂಷಿ-ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉದಶ್ರೇತ-- ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. | 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಥಿಮ- ಸಂಘಗಳ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ, | ದಿವಾ-- ಅಹಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ರೋಚಮಾನಃ--ಪ್ರ ಕಾತಿಸುತ್ತ | ಸಮಃ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧ. 
ವಾಗಿ | ದವೃ ಶೇ--ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. [ಚ್ಟ ಸ್ರ ತ್ವಾ-ಸಕಲನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | ಫೈ ತಃ ತಾನೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ಕರ್ತೃಭಿ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಸುಕೃತ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ ರಿಸಲ್ಲ 
ಟ್ರವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ.ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ಆನೇಕವಿಧವಾದುರೂ ಆದ ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಊರ್ಥ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರ ಸಮಸ್ತ ಸಂಘಗಳ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತಾನೆ. .ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ 
ತಾನೇ ಸ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು. ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಸ ನನಾ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ' 


English Translation 


Sury aspreads his vast.and numerous rays over allthe crowds of men; 
aking bright by day, he is beheld (by ೩1): the 5೩೧೦, the creator, the crea- 
ted, he is glorified by his worshippers. . "|? gh 4 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರ ತಿ ಪುರೋ ನ ನ ಉದಾ ಏಭಿಃ ಸ್ತೊ (ಮೇಭಿರೇತಶೇಭಿರೇಷೈ | 
] | | | 
ಪ್ರ ನೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವೋಚೋ*ನಾಗಸೋ ಅರ್ಯಮ್ಣೇ 


ಭ 
5 | ೨ 


ನ್ಯ 
'ಹದಪಾಠಃ 


ಸಃ । ಸೂರ್ಯ |ಪ್ರ ತಿ ಪುರಃ | ನಃ | ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಏಭಿಃ |ಸೊ ಮೇಲಿ | ಏತೆಕೇಭೆಃ ಏಿನ್ನಃ I 
ಪ್ರ! ನಃ! ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಹಾಯೆ | ಪೋಚೆಃ! ಆನಾಗಸಃ | ಅರ್ಯನ್ಟೇ | ತ್ತ 1ಚ1೨/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೊರ್ಯೆ ಸ ಸ್ರೆಸಿಷ್ಠಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾ ಡುದ್ಧಾಃ | ಉದ್ದಚ್ಛೆ | ತೈಃ 
ಸಾಧನೆ 1 | ಏಭಿಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸ್ನ ಮೈ ಸು ತಿತ್ಯೈರೇತತೇಭಿರೇತವಣೈ ೯8 | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಃ Bh ಯಾ 
ಜರಂತಾ ಯುವಶಾ ತಾ| ಯ- ೧-೧೬೧-೭1 ಪುರುಷಃ ಫೃ ಸ್ಹಶವಾಸ್ಯುತ ಶ್ರೈರತ॥ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೪1 ಇತ್ಯಾ- 
ದಿವತ್‌ ॥| ತಾದೃಶೈರೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರಶ್ಚೈರುದ್ದಾಃ | ಆಫ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಸ್ಮಾಭಿ8 ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೋ*- 
ಸ್ಮಾನನಾಗಸೋ ಸಾಸಾನ್ಸ್ರು ವೋಚಃ | ಕೇಭ್ಯಃ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾರ್ಯಮ್ಹೇಇಗ್ನಯೇ ಚೆ | 
ಅತ್ರ ಸೌರ್ಯೆ ಇತರೇಷಾಂ .ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಂಕೀರ್ಶನಂ ಶೇಷಾಮಹಿ ನಿಸಾ ರೀ ತ್ಪ್ಟ್ರದವಿರುದ್ದ 9 | 
ಏನಂ ಪೂರ್ವತ್ರೋತ್ತರತ್ರ ಚ ಮೈತ್ರಾನರುಣೇsರ್ಯಮಾದೀನಾಂ ಸಂಕೀರ್ತೆನಮನಿ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯ ಎಲ್ಫೆ ಸ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸೆ ಪ್ರಸಿದ ನನಾದ ನೀನು | ಸೊ ್ರೀಮೇಭಿಕ--ಪ್ರಶಸ ಸ್ಫವಾದುದೂ | 
ಏತೆಶೇಭಿಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ಆದ | ಏಭಿಃ ಏವೈ ಚ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನಃ ಪ್ರತಿ-ನಮಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ | ಪುರ8--ನನ್ಮು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉದ್ದಾ 8 ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. | ಮಿತ್ರಾ ಯ. ಮಿತ್ರ ನಲ್ಲಿಯೂ | ವರು. 
ಕಾಯೆ--ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಯಮ್ಲೆ (-ಅರ್ಯಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಗೆ ಯೇ ಚ--ಆಗ್ನಿ ಯ ಮುಂಜಿಯೂ | 
ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಾಗಸ8--ಪಾನ ಚಃ | ಪ್ರ ವೋಚೆಃ--ಪ್ರಕಬಸಿ ಹೇಳು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


| ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಫ ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ . ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಬ್ಲಾ  'ತ್ತುಸಲ್ಲಯ್ಯಾ. ಕಾಕು ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂದೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ ಪಾಪರಹಿತರೆಂಡು ಪ ಪ್ರಕಟಸಿ ತಿಳಿಸು, ಸ ೪ 


ಅಜ ಅಜ, ವ೪] .  ಖುಸ್ಯೇಡಸಂಹಿತಾ ಕ 





English Translation 


Rise up before us, Surya, with your glorious white horses : dcclare us 
free rom sin to Mitra, Varuna, Aryaman and Agni 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
1 | ೧1 | |_| | 
ನಿ ನಂ ಸಹಸ್ರಂ ಶುರುಧೋ ರದಂತ್ಸೈತಾನಾನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿ £ 
| ° | | I 
ಯಚ್ಛೆಂತು ಚಂದ್ರಾ ಉಪಮಂ ನೋ ಅರ್ಕಮಾ ನಃ ಕಾಮಂ ಪೂಪುರಂತು 


| 
ಸ್ಪವಾನಾಃ || 4 nH 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ನಿ| 78| ಸಹಸ್ರಂ | ಶುರುಥಃ | ರಷಂತು | ಯತ್ತುವಾನೆಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ! ಅಗ್ನಿಃ | 
| | | | 
ಯಚ್ಛಂತು | ಚಂದ್ರಾಃ। ಉಸೆ5ಮಂ! ನಃ! ಅರ್ಕೆಂ| ಆ| ನಃ | ಕಾಮಂ | ಪೂಪುರಂತು | 
I 
ಸ್ಪವಾನಾಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನೋಸಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಭೆ ಶುಚೇರ್ದುಃಖಸ್ಯ ಸ್ನ ಕ್ರೈತಿಶೋದ್ದಾರಃ ಮತಾವಾನಃ ಸತ್ಯನಂಕೋ ವರು- 
ಣಾದಯಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ನಿರಡಂಕು | ನಿತರಂತು | ಅಥವಾ ಶುರುಧ ಉ್ಲಿಲ- 
ಸ್ಲಣಾಃ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಓಷಧೀ ರಪಂತು | ₹80 ಚೆ ಶೇ ಚಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಣೋಇಸ್ಮಭ್ಯಮು- 
ಸಮಂ ಸ್ತುತ್ಯಮರ್ಕಮರ್ಚಿನೀಯಂ ಯೆಚ್ಛಂತು | ಕಂಚ ಸ್ತಮಾನಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ8 ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ನೋತ 
ಸ್ಮಾಳೆಂ ಕಾಮಮಸೇಕ್ಷಿತೆಂ ಪೂಪುರಂತು | ಪೂರಯೆಂತು|! ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ಶ್ರಯಾನುಜ್ಞಾತಾ ಇತಿ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶುರುಧಃ_-ದುಃಖನಾಶಕರೂ | ಯಶಾ ಇವಾನ8-ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ ಆದ | ವರುಣಃ-ನವರೂಣನೂ | 
ನಿಶ್ರೆ $--ನಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ನಕ ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ವಿ 
ರದಂತು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. | ಚಂದ್ರಾ&-- ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು | ಉಪೆಮಂ--ಅಸಾಧಾರ 
ಣವೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ ಯಚ್ಛೆ ಂತು.__ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. | ಸ್ತ ವಾನಾ&-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸ ಡುವ ಈ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ--ನಮ್ಮ 1 ಶಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು | ಆ ಸೂವುಂಿಕು ಟು 
ಕೊಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

"ದುಃ ಖನಾಶಕರೂ, ಸತ್ಯಪಾಲಕರೊ. ಆದ. ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಅಗ್ನಿ ಯೂ ನಮಗೆ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ 
ಭನನನ್ನ ಕೊಡಲಿ. ಆಹ್ನಾ ದಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸೆ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. . | 


pi ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೭, ಅ. ೪, ಸೂ ೬೨.. 1 





English. Translation - 
May Varuna, Mitra, and Agni, the alleviators of pain; the observers 
‘ of truth, bestow upon us thousands (of riches) : may they, the givers of 
delight, grant us excellent (food) : glorified by us; may they fulfil our desires 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ದ್ಯಾ ನಾಭೂಮಾ ಅದಿತೇ ತ್ರಾ ಸೀಥಾಂ ನೋ ಯೇನ ನ ಜಜ್ಜು 8 'ಸುಜನಿ- 
ki ಯಷ್ಟೇ } 


ಮಾ ಹೇಳೇ ಭೂಮ ವರುಣಸ್ಯ id ಮಿತ್ರಸ ಪ್ರಿಯತಮಸ್ಕ 
ನೃಣಾಂ | ೪ H | 
| ಪದಪಾಠಃ॥ 
ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ರ | ಅದಿತೇ | ಶ್ರಾಸೀಫಾಂ | ನಃ! ಯೇ | ವಾಂ| ಜಜ್ಞುುಃ | ಸು€ಜನಿಮಾನ॥ | 
ಯಷ್ಟೇ ಚ | 
ಮಾ| ಹೇಳೇ | ಭೂಮ | ವರುಣಸ್ಯ | ನಾಯೋಃ | ಮಾ| ನಿತ್ರಸ್ಯ | ಸ್ರಿಯೊಂತಮಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ ೪1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೃಂ 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಹೇ ಅದಿಶೇಖಂಡನೀಯೇ | ಏತದ್ದಾ ಪ ವಾಭೂ- 
ನ್ಯೋರೇನೈ ಕವಚೆನೇನ ಸಂಜೋಧನಂ | ಹೇ ಯಷ್ಟೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈ ತತ್‌ |! ಹೇ ಮುಹತ್‌ ಖ್ಯ ನೋ- 
ಸ್ಮಾಂಸ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಸ್ತತೆಂ | ಯೇ ವಯಂ ಸುಜನಿಮಾನಃ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಜಜ್ಜುಃ ಜ್ಞಾತವಂತಃ ಸ್ಮ! ಕಂ ಚೆ ವಯಂ ನರುಣಿಸ್ಯ ಹೇಳೇ ಕ್ರೋಧೇ ಮಾ ಭೂಮ | ಶಥಾ ವಾಯೋ- 
ರ್ಮಾ ಭೂಮ | ತಥಾ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುಶಿನೇತ್ವಣಾಂ ಜು ಹು ್ರಿಯತಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಸ್ಕ್ಯ ಹೇಳೇ ಮಾ 
ಭೂಮ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. ig 


ಅದಿತೇ--ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ |. ಬುಷ್ಪೇ-ಮಾಹಾತ ವುಳ್ಳ ನರೂ ಅದ | ದ್ಯಾವಾ” 
Rp ented | ಯೇ ಯಾವ ನಾನು | ಸುಜನಿಮಾನಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮಗಳು 
ಳ್ಳವರಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ಜಜ್ಞು8--ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅಂತಹ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | `ತ್ರಾ-': 
ಸಿಥಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ವರುಣಸ್ಯೈ-ನರುಣನ | ಹೇಳೇ--ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ | ಮಾ ಭೂಮ-- 
ಪಶರಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ! ನಾಯೋ ವಾಯುವಿನ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪ `ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ನೈಣಾಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ! ಫಿ ಗರ ಶಸ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವ. ಸ 'ಮಿಶ್ರ ್ರಿಸ್ಯ--ನಿತ್ರ ನ ಸಪ ಸಕ್ಳೂ pe 
ನಾವು ವಶರಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ... | MO 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖಂಡಾತ್ಮಕವಲ್ಲದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ. ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವಿ 
ಗಳ, ಯಾವ ನಾವು ಉತ್ತಮನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವನ್ನು € ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ,, ನಾವು ವರುಣನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. ವಾಯುವಿನ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. | 


English Translation. 


| Indivisible and mighty heaven and carth protect us who, of fortunate 
birth, have knowledge of you both: let us not incur the displeasure of 
Varuna, or of Vayu, or of Mitra, the best beloved of men. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಪ್ರ ಬಾಹೆವಾ ಸಿಸೃತಂ ಜ್ವೀವಸೇ ಟು ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುತ್ತತಂ ಫೈತೀನ ॥ 


ಕ 
ಆನೋ ಜನೇ ಶ್ರವಯತಂ ಯುನಾನಾ ಶ್ರು ತೆಂ ಮಃ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ 


ಹವೇಮಾ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠ।ಃ 


| | | 
ಪ್ರೆ | ಜಾಹವಾ | ಸಿಸೃತಂ | ಜೀವಸೇ | ನ8। ಆ | ನ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಸ್ಷತಂ | ಫೃತೇನ |. 


ಆ! ನಃ! ಜನೇ | ಶ್ರವಯತಂ | ಯುವಾನಾ | ಶ್ರಿಶೆಂ! ಮೇ! ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಹವಾ | ಇಮಾ [೫ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರ ಜಾಹವೇತಿ ಸಂಚಮಾ ಮೈ ಶಾ ್ರವರುಣೇ ಪೆಶೌ ಹಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಸೊತ್ರಿ ತಂ 
'ಚೆ| ಪ್ರೆ ಬಾಹೆವಾ ಸಿಸ್ಫ ತೆಂ ಜೀವಸೇ blk ಯೆದ್ಭಂಹಿಷ್ಮಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾನೂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ ದೇನೌ ಜಾಹವಾ ಯೊವಾಭ್ಯಾಂ ಭಾಸ ಪ್ರೆ ಸಿಸೃತಂ | 
ಪ್ರೆಸಾರಯತಂ ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರಾಯ ಧನೆಪ್ರದಾನಾಯೆ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ |! ನೋ ಜೀವಸೇಇಸ್ಮಾಕಂ 
ಜೀವನಾಯ | *ಂಚಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಗಾವೋ ಯಂತಿ ಗಜೆ ೈಂತ್ಯತ್ರೆ (ಕಿ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಗೊ- 
ಮಾರ್ಗೆಭೂಮಿಃ | ತಾಂ ಶೃಣಾದಿಸ್ರರಕೋಹಾಯ ಘ ಎತೇನೋಪಕೇನಾ ಸಮಂತಾದುಕ್ಷತಂ | ಸಿಂಚಿತಂ | 
ಕಿಂಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಣ , ನೇಂಸ್ಮತ್ರಮಾನೇ ಮನುಷ್ಯಸಮೂಹೇ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಣ್ಸ $ವಯೆತೆಂ | ನಿಶ್ರು ತೆಂ 
ನುರುತೆಂ | ಹೇ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯ ಯೌವನೌ ಸರ್ವತ್ರ ಜಹಾ ವಾ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮೇಮಾನಿ 
ಹವಾಹ್ವಾನಾನಿ ಶ್ರುತಂ | ಶೃ ಣುತಂ ||. 


i [ಮುಂ ೬ ಅ.೪ ಸೂ ೬೨, 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಕ8--ನಮ್ಮ 1 ಜೀವಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಜಾಹವಾ-- ನಿಮ್ಮ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಡಿರಿ, ನ8--ನಮ್ಮ | ಗವೂ ಕ್ರಿತಿಂ-ಇಗೋನುಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಫೃ ತೇನ ಉದಕದಿಂದ |e ಉಕ್ಷತಂ--ಸರ್ವತ್ರ ತೋಯಿಸಿರಿ, 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಜನೇ--ಉತ್ತಮಜನರ ಮುಂದಿ | ಆ ಶ್ರವಯತಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. |! ಯುುವಾನಾ-- ನಿತ್ಯತರುಣ 
ರಾದ ನೀವು] ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹವಾ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತೆಂಕೇಳಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಥವಾಗಿ. 
ಹರಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ತೋಯಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜನರ ಮುಂದೆ ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ನೀವು ನನ್ನ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 
Stretch forth your arms for the prolongation of our existence, bedew 
with water the pastures of our cattle, render us honoured amongst men: 
ever youthful Mitra and Varuna, hear these my invocations. 
ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 
ಮಿತಾ ್ರಿವರುಣರನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಜಾಹವಾ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ ಮುತ್ತ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿ- 


'ಸೃತಂ ಜೀವಸೇ ನೋ ಚತ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ನೂ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ My ನೇ IN ನರಿವೋ 
'ದಧಂತು. 1 | | 
ಸುಗಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪೆಥಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯೆಂ ಪ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಬಃ ಸದಾ 
ನಃ |೬| 
ತ : ಪದಪಾಕಃ 


[| '` 
ನು! ಮಿತ್ರ $ | ವರಿಣಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ನಃ | ತ ನೇ | ಶೋಕಾಣೆ | ವರಿವಃ | ದಧಂತು | 


ಸು ಗಾ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಸು೨ಪೆಥಾಠಿ ! ಸಂತು | ಯೂಯಂ | ನಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿನಭಿಃ 1 ಸದಾ| ಸಃ elk 


ಅಲ್ಲೇ] ಖಗ್ರೇದನಂಜತಾ 40 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 
ನಿತ್ರೋ ನರುಣೋತರ್ಯೆಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯೋ ಜೀವಾ ನ್ವದ್ಯ ನೊಲಸ್ಮಾಕೆಂ ತ್ಮೈನೆ ಆತ್ಮನ: 
ಆಶತ್ಮಹಿತಾಯೆ ಶೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಚಿ'ವರಿಮೋ ಧನಂ ಡಧಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂಶು |! ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಗಂತೆವ್ಯಾನಿ ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪಥಾನಿ ಚೆ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ 
ಟ್‌ 4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ. -ವರುಣನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನು-ಈಗ 1ನೆಃ- 
ನಮಗೆ | ತ್ಮನೇ--ಸ್ಪಂತಕ್ಕೂ | ತೋಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ | ವರಿವ8- ಧನವನ್ನು | ಡಧಂತಶು- ಕೊಡಲಿ 
ನ8--ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾ-..ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಗಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಸುಪೆಥಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ. 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವಾಗಿ ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ, | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ) ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ |'ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. -ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- 
ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಅಆರ್ಯಮನೂ, ಈಗ ನಮ್ಮ ಸ್ವತಃ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ: 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗಗಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವಾಗಿ. 
ಆಗಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರೆಕ್ತಿಸಿರಿ. 


English Translation 
May Mitra; Varuna, Aryaman grant afflunce te us and to our pros- 
terity : may all paths be easy of access unto us: and do you ever cherish us 
with blessings. 


ಅರವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಪ್ಪೇಶತೀತಿ ಷಡೃಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ್ರ 
ಪಂಚಿಮ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಶ್ಚ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಅವಶಿಷ್ಟಾಸ್ರೈೆಯೋರ್ಧರ್ಚಾ ನಿತ್ರಾವರುಣದೇ- 
ವತ್ಯಾ8 | ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಾಂತಂ | ಉದ್ಬೇತೀತಿ ಚಾರ್ಧಪೆಂಚೆಮಾ ಇತಿ | ವಿನಿಯೋಗೊ ಗೈಂಗಿಕ8 || 


ಅನುವಾಡವು--ಉದ್ದೇತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಐದನೆಯ ಬುಸ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವೂ ಸೂರ್ಯದೀವತಾಕವು, ಉಳಿದ ಮೂರು. 
ಅರ್ಥ ಖುಕ್ತುಗಳು-ಎಂದೆಕೆ. ಬಂಡೂವಕೆ' ಖುಕ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಉದ್ದೇ 
 ತೀತಿ.ಚಾರ್ಧಸಂಚಮ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ವಿನಿಯೋಗಪು'ಲೈಂಗಳವು: 
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ಸೂಕ್ತ--೬೩ 
ಮಂಡಲ... || ಅನುವಾಕ. ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೩ ॥| 
ಅಪ್ಟ ಕ-೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ [| ವರ್ಗ_೫ 1 


ಸೂಕ್ತ ಖೆ ಖಕ್ಸೆ ಖೆ ಹ | 
ಯಸಿ$ -ವಸಿಷ್ಯಃ [ 


ದೇವತಾ ೧.೪, ೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ, ಸೂರ್ಯಃ | ೫ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ತ್ರ ರಾರ್ಧ್ಯ. 


೬. ಖಿತ್ರಾವರುಣ | 


ಛಂದಃ...ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 
| | | ಗ | | 
ಉದ್ವೇತಿ ಸುಭಗೋ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಸಾಧಾರಣಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾನಾರ 


| | | 1 | 
ಚಕುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇನ ಯಃ ಸಮವಿವ್ಯಕ್ತಿ $ ಮಾಂಸಿ Han 
pe 


ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಏತಿ | ಸುಭಗ | ಏ್ತಂಜತ್ಷಾ | ಸಾಧಾರಣ | ಸನ | ಮಾಸುಸಾಣಾಂ | 


ಚಿತ್ರುಃ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ | pe | ee | ಯಃ | ಸಂ5ಅಖುವ್ಯಕ್‌ | ತೆಮಾಂಸಿ Ilo | 

| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ | 

. ಉದ್ವೇತಿ ಉದ್ಗಚ್ಛ ತ್ಯಯೆಂ ಟೆ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೋ ವಾ 
ನಿಶ್ಚಚಿಶ್ಸಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ದ್ರಷ್ಟಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಧಾರಣಃ | ಸಾಧಾರಣ 
ತ್ವಪ್ರ ತಿಷಾಡೆಕೆಶ್ರುತಿಃ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಾ | ಮಿಶ್ರೆಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಚೆನ್ನುಃ ಸಪ್ರಕಾಶಕೋ ದೇವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನೆಃ | ಯೋ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಚರ್ಮಣೀವ ತಮಾಂಸಿ ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ಸಹ ವಿಚಿತಿ ಸಂವೇ- 
ಷ್ಟಯೆತಿ ಸ ಮಹಾನುಭಾವೋ, ಮ ಉಡ್ವೀತಿ, | | 
| ಫತಾ ಚ 

ಯೆ8--ಯಾರು | ಚರ್ಮೇವ-_ ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ | ತಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಸಮ 
ವಿವ್ಯಕ್‌--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಮಿತ್ರ ಸ್ಕ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನಿಗೂ | 
ಚೆಸ್ಸು8-- ಕಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವವನೂ ದೇವಃ-_-ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ | ಸಾಧಾ- 
ರಣಿ8- ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ವಿಶ್ವಚಶ್ಸಾ8-ಸಕಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ | ಸುಭಗಾಃ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯ॥8--ಸೂರ್ಯನು | ಉದ್ದೇತಿ--ಉದಯಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | : | 

ತ್ತ ಹರಡಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸುವವನ್ಕೂ ಮಿತ್ರನಿಗೂ a 
ಸಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವವನೂ ದೇವತಾತ್ಮನ್ಕೂ ಸಕಲ. ಮಾನವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಫಿವನನ್ಯೂ Wii, 
ಕೋಡಬಲ್ಲವನ್ಕೂ ಕಲ್ಯಾ ್ರಿಣಾತ್ಮಕನೂ ೬ ಲದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ... ಸ | 











English ‘Translation. 
The auspicious Surya rises, the eye of all, the ‘common (parent) of 
men : the divine eye of Mitra and of Varuna, who breaks through. the 
glooms as through (investing) skin- § 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹ್‌ RS EN ಭ್ರ 
ಉದ್ವೇತಿ ಪ್ರಸವೀತಾ ಜನಾನಾಂ ಮಹಾನ್ಸೇತರರ್ಣವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


| ಕ್ಷ 
ಸಮಾನಂ. ಚಕ್ರ ೨ ಸರ್ಯಾವಿಷೈತ್ವನ್ಯ ದೇತೆಶೋ ವಹತಿ ಧೂರ್ಷು ಯುಕ್ತಃ | 


' ಪದಪಾಠ॥ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ |'ಏತಿ | ಪ್ರಂಸದಿಕಾ | ಜನಾನಾಂ! ಮಹಾನ್‌ | ಕೇತುಃ | ಅರ್ಣವಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಸಮಾನಂ | ಚೆಕ್ರಿಂ | ಸರಿ; ಅವಿವೃತ್ಸೈನ್‌ ಯ್‌ | ಏತಶಃ | ವಹತಿ | ಹೊಸ Pid Ws I 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ || ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯಃ ` _ ಉದ್ವೇಶಿ। ಉದ್ದೆ ಚ್ಛೆ ತಿ | ಕೀದೃ- 
ಶೋ ಯೆಂ | ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸರ್ವೇಷು ಫರ್ಮಸ್ವೆನುಜ್ಞಾ ಶಾ ಈಸ, ನ್‌ ಪೂಜ್ಯಃ : 
ೇಶುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೆಕೊೋತರ್ಣವ ಉದಳಿಪ್ರಪಃ! ಕಂ ಶುರ್ನ್ವನ್ಸುದೇತೀತಿ ಉಚ್ಛ ತೇ | ಸಮಾನಂ. 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪಮೇಶಕವಮೇವ ಚಿಕೆ ಫ್ರಂ ರಥಾಂಗಂ ಚೆರಣಶೀಲಂ ರಥಂ ವಾ ಪರ್ಯಾನಿವೃತ್ಸನ್‌ 
ಪೆರ್ಯಾವರ್ತೆಯಿತುನಿಚ್ಛಿನ್‌ 1 ಯಬ್ರಿಥಚೆಳ್ಪಂ ತಾತ i. ಯುಕ್ತ ಏಕೆಶ ಏತತವರ್ಣೋ 


ws! 


ಹರಿತ ಶನರ್ನೋತಶ್ರೋ 18 | ಏಳೋ ಅಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಸ್ತೆನಾಮಾ | ಯ. ೧-೧೬೪-೨ | ಇನು ಕ್ರೈಂ | 
ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ಚ | | 

ಯೆತ್‌--ಯಾವ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಧೂರ್ಹು--ರಥದ ನೊ ಗಫ್ಸೆ | ಯುಕ್ತಿ ಯೋಜಿತವಾದುದೂ | 

ಏತೆತಃ-- ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣದ್ದೊ ಆದ ಅಶ್ವವು | ವಹತಿ--ವಹಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹೆ | ಸಮಾನಂ--ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ 


ಒಂದೇ ಆದ | ಚಿಕ್ರ 0--ರಥಚಕ್ರ ವನ್ನು | ಸೆರ್ಯಾನಿವೃ ತ ನ್‌ ತಿರುಗಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತ | ppg | 
ಕೇತು ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ | ಅರ್ಣವಃ -ಉದಕಪ್ರದನೂ | ಜನಾನಾಂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ | ಸ್ರಸನಿಕಾ 
ಕರ್ಮಪ್ರೆ (ರಕನೂ ಆದ | ಜೂ | ಉದ್ದೆ ಸಾ ಸ್ಟೆ 
ಲ್ಲ | `ಭಾವಾರ್ಥೆ | 
ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದುದ್ಕೂ ಪಚ್ಚಿವರ್ಣದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು ಯಾವ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು. 
 ವುಜೊೋಟ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಒಂದೇ: ಆದ ಆ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಸ 
ಪ್ರದನ್ಕೂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಟ್‌ Translation 


The animator of ‘men arises, the great ಚ ಸಚ g banner of Surya 
10111೧ onthe universal wheel, which the white steeds yoked to:his:car drag 
along: | 
. ಸೆಂಹಿತಾಫಾಠಃ 


| | 
ವಿಭ್ರಾ ಜಮಾನ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾ ದ್ರೇಭೈರುದೇತ್ಯನುಮದ ಮಾನಃ | 


ಏಷ ಮೇ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಚಿಚ್ಛ ೦ದ ಯಃ ಸಮಾನಂ. ನಸ ್ರ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮ | 
:ಸದಪಾಠಃ 


.ನಿಂಭ್ರಾಜ ಜಮಾನ | ಉಷಸಾಂ | ಉಪ್ಪೇಸ್ನಾ ತ್‌ | ರೇಭೈಃ | ಉತ್‌ | ಏತಿ |: ಅಕುಂಮನ್ಯಮಾನಃ 
| ಏಷಃ | ಮೇ | ದೇವಃ! ಸವಿತಾ | ಚೆಚ್ಛೆಂಪೆ 1 ಯಃ | ಸಮಾನಂ | ನ | ಪ್ರಮಿನಾತಿ.1 ಧಾನ ila. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಭ್ರಾಜಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಕಮಾನ ಉಷಸಾಮುಪೆಸ್ಥಾಡುಪೆಸ್ಥೇ 
ಮಧ್ಯೇ ಕೇಭ್ಛಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರನುಮದ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನುದೇತಿ | ಕಿಂಚೈಸ ದೇವೋ .ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸ- 
ನಿತಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಚೆಚ್ಛೆಂದ | ಉಸೆಚ್ಛ ಜಯತಿ ಕಾಮಾನ್‌ | ಏಷ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತಿ | ಯೋ 
ದೇವಃ ಸಮಾನಂ ಜ್‌... ಪ್ರಾ ಜೆನಾಮೇಕರೂಪಂ ಧಾಮ ಸ್ವೀಯಂ ತೇಜಸಾ ನಂ :ನ.ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ಸಂಶೋಚಿಯತಿ ಸ ದೇವ ಉದೇಶೀತಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ8--ಯಾವೆ ದೇವನು | ಸಮಾನಂ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ | ಧಾಮ ತನ್ನ Jeg 
Fle | ನ ಪ್ರಮಿನಾತಿ-ಸಂೂಕೋಚಸಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಂತಹ | ನಿಭ್ರಾಜಮಾನಃ-- ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಶಿಸುವವನೂ | ರೇಭೈಃ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಅನುಮದ್ಯಮಾನಃ- ತೃಪ್ತಿ ಪ್ಲಿಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವನೂ ಆದ | 
ಉಷಸಾಂ--ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಉಪೆಸ್ಕಾ ತ್‌--ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ar ಓದ ಬರುತ್ತಾನೆ. | ದೇವಃ 
—ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಏಷಃ ಡಾ ತ ಸವಿಶೃವು 1 ಮೇ-- ನನಗೆ | ಚಿಚ್ಛೆಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಘೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಜೀವನು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಂಕೋಚಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅಂತಹ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ ನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉಷ 
| ಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ನೀವತಾತ್ಮನಾನ . ಈ ಟ್‌ `ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
“ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ೬. | 
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English Translation 
Delighted by the praises (of his worshippers), the radiant sun rises 
from the lap of the dawns ::that divine sun gratifies my desires, who limits 


not the lustre that is common (to.all). 


ಸಂಕ್ರಿಶಾಪಾಕಃ 


ದಿವೋ ರುಕ್ಮ ಉರುಚಕ್ತಾ: ಉಡೇತಿ ದೂರೇ ಅರ್ಥಸ ಸ್ತರಣಿಭ್ರಾ ೯ಜಮಾನಃ | 


ನೂನಂ ಜನಾ॥ ಸೊರ್ಯೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಅಯನ್ನರ್ಫಾನಿ ಕೃಣವನ್ನೆಪಾಂಸಿಗ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ದಿವಃ | ರುಕ್ಮಃ | ಉರು ಇಚೆ ಶಾ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ದೂರೇ5 ಅರ್ಥಃ ತೆರಣಿಃ | ಭ್ರಾಜಮಾನಃ 


| | | | 
ನೂನಂ | ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೆಣ [ಪ್ರೆ 5 ಸೂತಾಃ |.ಅಯನ್‌ | ಪನ | ಇ ಕೃಣವನ್‌ | ಟ್ರ | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ' 


ಅಯೆಂ ಸೊರ್ಯೊೋ ರುಕ್ಕೋ ರೋಚಮಾನ ಉರುಚಿಕ್ಷಾಃ ಪೆ ಸ್ರಭೂತಕೇಜಾಶ್ನ ಸನ್ನಿನೋತಂ- 
ತೆರಿಕ್ಷಾಡುದೇತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿಮೋ;ಂತರಿಸ್ತಸ್ಯ ರುಕ್ಮ ಆಭರಣಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಕೀದೃಶೋ$ಯೆಂ | 
ದೂರೇಅರ್ಥೋ ದೊರೇಗೆಂತಾ!! ಅರ್ಥೋ5ರ್ಶೇಃ 1 ದೂರೇ ಸ್ಪಾರ್ಥ್ಯಮಾನೋ. ನಾ! ತರಣಿಸ್ವಾ- 
ರಕೋ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನುದೇತಿ | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ಜನಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ 
ಸೂರ್ಯೀಣ ಪ್ರೇರಕೇಣ ದೇನೇನ ಸ್ರೆಸೂತಾ ಆನುಜ್ಞಾತಾಃ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಶೋಇರ್ಥಾನಿ ಗಂತವ್ಯಾ- 
ನ್ಯನುಸ್ಮೇಯಾನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣವನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೊರೇ ಅರ್ಥಕ--ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಶರಣಿಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವನಸೂ | ಭ್ರಾಜ- 
ಮಾನಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ರುಕ್ಮಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಉರುಚಿಶ್ಚಾ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ 
ವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | -ಉಪೇತಿ-ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 1 ನೂನಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾ 
ಗಿಯೂ | ಸನ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | baka ನ | ಪ್ರೆಸೊತಾಃ-- ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ 


ಸ್ಸ ಇವನ್‌-ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ, 
UE 
ಬಹುದೂರೆ ಸೆಂಚರಿಸುವನನ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನು ದಾಟುವವನ್ಯೂ. CRN ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಅತ ಕವದ, ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ಸಿಳ್ಳ ವನೂ ( ಆದ. ಸೂರ್ಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 


ma 
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ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ, ಕರ್ತವ್ಯಾಜಿಮುಖರಾಗಿಯೂ, ತಮ್ಮ ಅನುಷ್ಠೇಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ. ಸಕಲರೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


The bright and glorious sun rises from the firmament far-going, tra- 
versing (the heavens), diifusing light : verily all brings animated by ಚ 


proceed and execute their assigned labours. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 | 
ಕ 4 | po 
ಯೆತಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಥೆ ಶ್ಯ ಮ ನ ದೀಯನ ಸ್ಪನ್ವೇತಿ ತಿ ಹಾಹಃ।! 


ಟು 


hl 
ಪ್ರತಿ ಮಾಂ ಸೊರ ಉದಿ ಧೇಮ ನಮೋಭಿರ್ಮಿ ತ್ರಾನರುಣೆ ಸೋತೆ ಹನ್ಸೈ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | | | 
ಯತ್ರ | ಚೆಕ್ರು8! ಅಮೃತಾಃ | ಗಾತುಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಶ್ಯೇನಃ | ನ! ದೀಯನ್‌ | ಅನು | ಏತಿ| ಪಾಥಃ! 


| | ಕ ಹ > | 
ಪ್ರತಿ | ನಾಂ| ಸೂರೇ | ಉತ್‌5ಇಶೇ.| ವಿಧೇಮ | ನಮಃಟಭಿಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಉತ | ಹನ್ಯೈಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


. ನುತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನ ಂಕೆರಿಫ್ಲೇ ಮೃತಾ ಅಮರಬಭರ್ಮಾಣಿಕ ಪೂರ್ವೇ ಬೇಡಾ ಆನೆ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಯೆ ಗಾಶುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಚಿಳ್ರು8 ಅಳುರ್ವನ್‌ ಶೆಶ್ಪಾ ನ) ಹೋಂತೆರಿಲ್ಲಮ ಶಸ್ಟೇತಿ | ಆಹುಗಚ್ಛಿಕಿ 1 ಕ ಇವ | 
ದೀಯನ್‌ ಗಚ್ಛ ಇಕ್ಕೇೀನೋ ನ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನೋ ಗೃಧ್ರ ಇವ | ಅಯಮರ್ಥರ್ಜಃ ಸೌರ್ಯ ಇ- 
ಶ್ಯುಕ್ತೆಂ| ಹೇ ಮಿತ್ರಾಪರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸೊರೇ ಸೊರ್ಯೆ ಉದಿಕೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತಃ- 


ಸವನೇ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುತಾಹಿ ಚ ಹನ್ಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ನಿಭೇಮ | ಸರಿಚರೇಮ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಶ್ರ ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಮೃ ಕಾಕ ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಸ್ಕ್ರೃ —ಈ 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಗಾತೆಂ-ಸೆಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಚಿಕ್ರು8--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಪಾಥ8--ಆದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ದೀಯೆ ನ್‌ - ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಕ್ಯೀನಪಕ್ತಿಯಂತೆ | ಅನ್ಟೇತಿ- ಸೂರ್ಯನು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರೇ ಉದಿತೇ-- 
ಸೂಯಣು ಉದಯಿಸಿದಾಗ (ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ನಮೋ ಭಿ8--ನವ ಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಉತ-- 


ಮತ್ತು | ಹನೆ 3 1--ಹನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಫೆ ಕ್ರತಿ ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ.' 


ಅಲಲವ] - . ಹುಗ್ತೇಡಸಂಹಿತಾ . | 44). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಲ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ' ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ (ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


He travels the path which the immortals have prepared for his course 
darting along like a hawk : we worship you, Mitra and Varuna, when the 


sun has risen; with praises and oblations. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪಾಥಃ ,-ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಥೋನಕ್ತರಿಕ್ಸಂ ಹೆಥಾ ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಂ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯುನ್ನನ್ಸೇತಿ ಸಾಥಃ ಇತ್ಯೆಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಹಾಥ8 ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿ ಸುವ 
ಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪೆಂಥಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-ಪೆಂಥಾಃ ಪಶಶೇರ್ವಾ 
ಸದ್ಯಕೇವಾ ಸೆಂಥತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪಂಥಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಕೆಳನ್ನಿ 
ಬೀಳು ಐಂಬರ್ಥನಿರುವ ಪೆಠ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಹೋಗು. ಎಂಬರ್ಪವಿರುನ ಹೆದ್‌ ನಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಬಲಸು 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಪಂಥ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳೂ 
ಗತೃರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವು. | | 1.2 1.4 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ, 
| |] | 
ನೊ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಅರ್ಯನ ಮಾ ನತ್ತ್ಮನೇ ಶೋಕಾಯ ವರಿವೋ 
ದಧಂತು | | 


NT | dl 
ಸುಗಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಹದಪಾಠಃ 
| 3. 
ನು ಮಿತ್ರಃ | ವ ಗ | ಅರ್ಯಮಾ | ನಃ | ಶ್ಮನೇ | ತೋಕಾಯ 1.ವರಿವಃ | ದಧಂಕು | 


ಸುಂಗಾ!| ನ 1 | ನಿಶ್ಚಾ | ಸುತಸೆಥಾಸಿ | ಸಂತೆ ತು | ಯೂಯಂ | ಹಾತೆ | ಸ್ಪಸ್ಕೀ೯ಭಿಃ | ಸದಾ! ಸಃ 





ಸಾಂಭಣಭನಸ್ಯಂ 
 ವೀತ್ರೋ ವರುಣೋ5ರ್ಯನಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ನೈದ್ಯೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನ 
ಆತ್ಮಹಿತಾಯ ತೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ಚಿ ವರಿವೋ ಥನಂ ದಧಂತು | ಪ್ರೆಯಚ್ಛಂತು | ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಗಂತೆವ್ಯಾನಿ ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪಥಾನಿ ಚ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ |. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಿತ್ರಃ-ನಿತ್ರನ್ಯೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ, | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನು- ಈಗ! ನಃ 
ನಮಗೆ | ತ್ಮನೇ--ಸ್ವಂತಕ್ಕೂ | ಶೋಕಾಯು--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ವರಿವ&-- ಧನವನ್ನು | ಪೆಧಂತು- ಕೊಡಲಿ 
ನಃ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಗಾ-ಸೆಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೂ | ಸುಪೆಥಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾ 
“ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಸಂತು-.ಆಗಲಿ, | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೊಯೆಂ ನೀವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 

| ಕ 

ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನ, ಅರ್ಯಮನೂ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
'ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. | 

English Translation 
May Mitra, Varuna, Aryaman grant affluence to us and to our pos- 


 terity : may all paths be easy of access to us, and do you ever cherish us with 
blessings. SEN 


ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕವು 


ಡಿವಿ ಕ್ಷಯಂತೇತಿ ಸೆಂಚರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮೈಶ್ರಾವರುಣಂ | ದಿವಿ 
ಸಂಜೇಶ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಅದ್ಯೈಸ್ತೃಚೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ದಿವಿ ಕ್ಷಯೆಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾ ನಿಶ್ಚವಾರಾಶ್ಚಿನಾ ಗತೆಂ ನ8| ಅ. ೮-೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾಡವು- ದಿವಿ ಕ್ಷಯೆಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕ್ಯುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ದಿವಿ ಪೆಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಡ್ಲೂದಿನಿ ಸ್ಥಯೆಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ- 
ಶ್ತಿನಾಗೆತೆಂ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೮-೧೧)-ಫಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. ಸ 
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ಕಾಸಿ ಳು ಕೋ ಕಾ ಕಾಕಾ ಹಾಹಾ ಜಾಜಾ ಜಾ ಜಾಂ ಖಾಜಾ ಖಾ ಖಾ ಜಾಣಾ ಖಾಜ ಪಾಯಾ ಯಾರಾ ಸರಯ ಅ ಯಯ್ಲ್ಧ್ಣ್ನ್ಹಹಹಾಾ್ಸುಂ್ಮಾಕರರರುರು,ುಯು ಯ ಹಹಹ ್ಟ್ಛ 


ಸೂಕ, ೬೪ 


ವುಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ-_೬೪ 1 
ಅನ್ಸಕ--೫ | ಅಆಧ್ಯಾಯ--೫.1 ವೆರ್ಗ_೬ [| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ_ ೫ | 
ಖಷಿ. ವಸಿಷ್ಠ ॥ | 
ದೇನತಾ- ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


| | | 
4 map Bh ಖುಸಿ ಜತೆ ಹ ೬ 
ದಿವಿ ಶ್ರಯಂತಾ ರಜಸ। ಸೃಥಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಹಾಂ ಘೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ ದ್ವಿ 


ಪುದುಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಔನಿ | ಶ್ಷಯಂತಾ | ರಜಸಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ |ಪ್ರೆ| ನಾಂ| ಘಃ ಫ್ರತಸ್ಯ | ನೀನಿಜಃ | ಹದೀರಸ್‌ | 


WERE CNS ny, 


| 
ಹನ್ಯಂ | ಸಃ! ಮಿಶ್ರ! ಅರ್ಯಮಾ | ಸುಜಾತ | ರಾಜಾ ! ಸುಪ್ತ ಕ್ಲತ್ರೆಃ | ಎ | ಜುಂ ೧॥ 


NN ಹಳಳಗಾ 
A 
ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ರಂ 


3} mp 
ಯಂತಾ | 


ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಳೇ$0ಶರಿಸ್ಸೇ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ವರ್ಶಮಾನಸ್ಯ ರಜಸ ಉದಳಸ್ಯ ಕ್ರ 


ಬ್ರ 
ಶ್ಹಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭವಥಃ 


ಸ 


| ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಪಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ಮೇಘಾ ಫೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಜೆಜ ಉಪಳಸ್ಕೆ ರೂಪಾಣಿ ದಡೀರನ್‌ |! ದಪಕೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಆಥೆಜಾ ವಾಂ 


ಯುವಾ ಾಭ್ಯಾಂ ಘತಸ್ಯ ನಿ ರ್ಣಿಜೋ ರೂಪಾಣಿ |! ಫ್ನತಾನೀತ್ಯರ್ಭಿಃ। ಶಾಫಿ ದದೀರನ್‌ | ದೀಯಂಶಿ€ 


೮ 4 ಕ ಳಿ 
ನೋತಸಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ ಹವ್ಯ 9 ಮಿತ ಠಂ ಸುಜಾತ ಸುಷ್ಮು ಪ ್ರಿಜಿರ್ಭೂತೆ ಶೋರ೯ರ್ಯವಮಾ ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿತಾ ಸುಕ್ತತ್ರ ಜ್‌ 4 ನರುಣಕೆ ಶೀ CE | ಸೇವಂತಾಂ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೃೈಥಿವ್ಯಾಂ-_ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ | ರಜಸ8-ಉದಕಕ್ಕ್‌ | 
ಭಯಂಶತಾ ಒಡೆಯರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ವಾಂ-. ನಿಮ್ಮಿಂದ Fs ಮೇಘಗಳು | ಫೃತಸ್ಯ 
ನಿರ್ಚೆಜ-ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಆ 5ಥವಾ ವೃಃ ಸಿ ಯನ್ನು | ಸದೀರನ್‌ ನಂಬುವ ವೆ. ಸ, (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | [ಆಥವಾ 
ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಘ ಘೃಶಸ್ಯ ನರ್ಜೆಜ॥- -ಅಜ್ಯರೂಪದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು | ಟೇ 
ನ--ನಮ್ಮ ವಿಂದರೆ' ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಹವ್ಯಂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರೆ 1--ಮಿತ್ರನೂ [ ಸುಜಾತಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
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ವಾಗಿ ಜನಿಸಿದ | ಅರ್ಯೆಮಾ-_-ಅರ್ಯಮನೂ | ರಾಜಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಜನನೂ | ಸುಕ್ಷತ್ರೆ8-ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ವರುಣ8--ವರುಣನ್ಕೂ ಈ ಮೂವರೂ | ಜುಷಂತೆ--ಸೇವಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಮೇಘಗಳು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. (ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಫೃೃತವು ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) ಈಗ ನಾವು ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ಉತ್ತಮಜನವುಳ್ಳ ಆರ್ಯ 
ಮನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಉತ್ತಮ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ವರುಣನೂ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ' 

English Translation 


Ruling over the waters that are in heaven and earth, impelled by you 
(the clouds) assume the form of rain: may the auspiciously manifested 


Mitra, the rayal Aryaman, the powerful Varuna accept our oblation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| A NN | 
ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ರುತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಸಿಂಧುಪತೀ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಾತಮ- 
ರ್ನಾಕ್‌ | | 


| | 
ಇಳಾಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೋತ ವೃಷ್ಟಿಮವ ದಿನ ಇನ್ನತಂ ಜೀರದಾನೂ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಆ | ರಾಜಾನಾ | ಮಹಃ | ಯತಸ್ಯ | ಗೋಪಾ | ಸಿಂಧುಪೆತೀ ಇತಿ ಸಿಂಧು೨ಸತೀ | ಶ್ಲತ್ರಿಯಾ। ಯಾತಂ। 


ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


ಚ್ಟ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಉಕ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಆವ | ಡಿನಃ | ಇನ್ನತಂ | ಜೀರದಾನೂ ಇತಿ ಜೀರ 
ಇದಾನೂ | ೨॥ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ರಾಜಾನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಮಹೋ ಮಹತ ಯತೆಸ್ಕೋಪಕಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ 
ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಯಿತಾರೌ || ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸರ ಇತಿ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾನಾತ್‌ ಸಷ್ಮಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯ ನಿಘಾಶತ್ಶಂ |! ಹೇ ಸಿಂಧುಪತೀ ನದ್ಯಾಃ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಶ್ಚತ್ರಿಯಾ ಬಲ್ಲ 
ವಂತ ಯು ವಾಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಶೆಂ | ಆಗಚ್ಛೈತೆಂ | ಕಿಂ ಚ ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ” ಹೇ ಜೀರದಾನೂ ತಕ್ಲಿಪ್ರದಾನ್‌ ಯುನಾಂ ನೋಲಸ್ಮಭ್ಯಮಿಳಾಮನ್ನಮುತಾಪಿ ಚೆ 
ಪುಸ್ಟಿಂ ಚೆ ತತ್ಸಾಧಿಕಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚೆ ದಿಫೋತಂತೆರಿಕ್ಷಾಡವಾವಸ್ತಾದಿನ್ವತೆಂ | ಪ್ರೇರಯತಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರಾಜಾನಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವರೂ | ಮಹಃ. -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಜುತೆಸ್ಯಉದೆ 

ಕಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾ--ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ | ಸಿಂಧುಹಶೀ--ನದಿಗಳ ಪಾಲಕರೂ | ಶ್ಚತ್ರಿಯಾ-... 

ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ ನೀವು | ಅರ್ವಾಸ್‌--ನಮಗೆ. ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಾಶೆಂ-- 

ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ, ಮತಾ ತ್ರಾವರುಣಾ---ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಜೀರದಾನೂ-- ಬೇಗನೆ ಇಷಾ ನರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 

ರಾದ ನೀವು | ನ8--ನಮಗೆ | ಇಳಾಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಉತೆ-ನುತ್ತು | ಪುಷ್ಚಿಂ--ಪುಸ್ಟಿಪ್ರದವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅವ ಅಧೋಮುಖನಾ ಗಿ | ಇನ್ನ ಶಂ--ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವರೂ, ಮಹನೀಯರ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಞನ್ಳಿ ರಕ್ಷಕರೂ, ನದಿಗಳ ಪಾಲ 
ಕರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮಗಜಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ಬೇಗನೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗ ನ್ನ್ನ ಸಲ್ಲಿಸುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನವೆನ್ಸೂ, ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವ ವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Soverigns, mighty preservers of water, powerful lords of rivers, come 
to our presence : send down to us, munificent Mitra and Varuna, from the 


firmament sustenance and rain. 


ಸಂಕಿತಾಪಾಶ। 


| | | 
 ಮಿತ್ರೆಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯಃ ಪ್ರ ಸಾಧಿಸ್ಟೇಜಿಃ ಸಥಿಭಿರ್ನ- 


2 
Me | 


ಬ್ರವಡ್ಯಥಾ ನ ಆದರಿಃ ಸುದಾಸ ಇಷಾ ಮದೇಮ ಸಹ ದೇವಗೋಷಾ$॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಿತ್ರಃ | ತತ್‌ | ನ | ವರುಣಃ | ದೇವಃ | ಆರ್ಯಃ | ಪ್ರೆ | ಸಾಧಿಸ್ಕೇಭಿಃ | ಪಥಿ5ಭಿಃ | ನಯೆಂತು | 


ಬ್ರವತ್‌ 1 ಯಥಾ | ನಃ | ಆತ್‌ | ಅರಿಃ | ಸು;ದಾಸೇ! ಇಷಾ | ಮದೇಮ | ಸಹ! ದೇವಸ; ಗೋಪಾಃ 
ಸಾಣಭಾಷೃತ 


ಮತ್ತೊ ವರುಣೋ ದೇನೋತಯ್ಯೋs5ರ್ಯಮಾ ಚೈ ತೇ ಶ್ರ ಯೋರಪಿ ನೊಆಸ್ಮಾಂಸ್ರೆಶ್ತೆ ತದಾ 
ಯದಾಸ್ಮಾಕೆಮಸೇಕ್ತಿತಂ ತದಾ ಸಾಧಿಸ್ಕೇಭಿಃ ಸಾಧಕತಮೈಃ "ಕೆಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಶಯಂತು | ಪ್ರಾಷೆ- 


ತ್ತರ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ಅ.೪ಸೂ ಎ ೬ಳ್ಳಿ 





ಯೆಂತು | ಕಿಂಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನಾಯೆ:ಜನಾಯಾರಿರರ್ಯೆಮಾ ಯಥಾ ಬ್ರವತ್‌ 
ಅಸಾವನುಕೆಂಸ್ಯ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ತಥಾ ಕುರ್ವಂತು | ಅರ್ಯವ್ಹುಃ ಪುನರಭಿಧಾನಮಾದೆರಾರ್ಥಂ | 
ದಜೇವಗೋಪಾ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಯೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶೇ ವಯೆಮಿಷಾ 
'ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ವಾತವ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯೇಮ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ, | ವರುಣಃ. .ವರುಣನ್ಕೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ 
ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಶೆತ್‌. ನಾವು ಅ ಜಳ | ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿಃ-- ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಪೆಥಿಜಭ, ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ನಯೆಂತು--ನಿರ್ದಿಸ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. (ಮತ್ತು) | ನ8-. ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ ವಿಷಯವನ್ನು! 
'ಸುದಾಸೇ__ ಉತ್ತಮದಾಠಿಗಳಾದ ಸಜ್ಜನರಿ ಜಃ SiH | ಯಥಾ ಬ್ರವತ ಹ | 


ಕ 
ದೇನಗೋಸಾ- ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು | ಇಷಾ ನೀವು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಸಹ-_ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಮದೇಮ-. ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ; ನರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯೋಗ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನವ ಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯ ಲಿ. ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಯಮನು ತಿಳಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು, ನೀವು ಕೊಡುವ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation: 


May Mitra, Varuna, the divnie Aryaman, conduct us by the most 
practicable paths, then, (when we 6681೩6 their guidance), accordingly as 
Aryaman promises to the liberal donor (of oblations), may we; enjoying the 
protection of the gods, rejoice in abundance, together with posterity;. 


ಸಂಕರ 
ಯೋ ವಾಂ ಗರ್ತಂ ಮನಸಾ ತಕ್ರದೇತಮೂಧ್ವಾ ೯೦ ಧೀತಿಂ ಕ್ರ ಣವದ್ದಾ ರೊ 


ಯಚ್ಚ 


ಉಸ್ಷೇಥಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತಾ ರಾಜಾನಾ ಸುಸ್ರಿಶೀಸ್ತ ಕೈರ್ಷಯೇ- 


ಥಾಂ ॥೪!| 
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Ww 


ಪದಪಾಶಃ 


| 1 | | 
ಯೆಃ | ವಾಂ | ಗರ್ಶಂ | ಮನಸಾ | ತಶ್ಲತ್‌ | ಏತಂ | ಊರ್ಧ್ವಾಂ | ಧೀತಿಂ | ಕೃಣವತ್‌ ಸಟ ಈ 
ಚ - 
} | 
ಉತ್ಸೇಥಾಂ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಫೃ ತೇನ | ತಾ! ರಾಜಾನಾ | ಸು5ಸ್ತಿತೀಃ | ತರ್ನೆಯೇಥಾಂ ॥9॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋರೇಶೆಂ ಗರ್ತಂ ರಥಂ ಮನಸಾ ಠೆನ್ನತ್‌ ಸ್ಫೋ- 
ಮೇನ ಸಂಕಲ್ಪಯೇತ್‌ ತಥಾ ಕೃತ್ಟೋರ್ಥ್ವಾಮುನ್ನ ತಾಂ ಧೀಶಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತು ತಿರೂಸಂ ಸೃಣವತ್‌ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಉಚ್ಚೈಃ ಸ್ತುಯಾತ್‌ ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಧಾರಯಚ್ಚ ಯಾಗೇ ಧಾರಯೇತ ಹೇ ರಾಜಾನಾ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತಾ ತೌ'ಯುಮಾಂ ಜನಂ ಹೈತೇನೋದಕೇನೋಸ್ಲೇಥಾಂ 
ಸಿಂಚಿತಂ! ತಸ್ಮೈ ಸುಕ್ಷಿತೀಃ ಶೋಭನನಿವಾಸಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ತರ್ಸಯೇಥಾಂ | ಯಥಾ ಸುಕ್ಷಿತಯೋ 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ತರ್ಪಯೇಥಾಮಿತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯಃ-- ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಮಾಂ —ಿಮ್ಮ | ಏಶೆಂ ಗರ್ತಂ- ಈ ರಥವನ್ನು 
ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ತಕ್ಷತ್‌-- ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಂ- 
ಉನ್ನತವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದ | hi ನಾದ jest,  ಕೈಣಿವತ್‌ಉಬ್ಬಧ್ವಫಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) | ಧಾರಯಚ್ಚೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ ತು. | ರಾಜಾನಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ 


ಸ್ಟಾಮಿಗಳಾ ದ | ನಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ತಾ-ಆ ನೀ 


ತೆ 
ಯ 
CU 
ತಿ 
et 
೬2 
CL 
$ 
2 
©) 
ಆಇ) 
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ಉದಕದಿಂದ | ಉಕ್ಷೇಘಾಂ--ಸೇಕಿಸಿರಿ. (ಅವನಿಗೆ) | iii ES ನಸ ನಸಳನು 
ತರ್ನಯೇಥಾಂ- ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವನೋ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉಚ ಸೈಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷ ನನ್ನು 
ಎಲೈ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ವ ವೃಷ್ಟು ಟನ ಸೇಕಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂನೋಷಪಡಿಸಿರಿ. 


English 2... 


Mitra and Varuna, bedew with water him who fabricates your cha- 
riot in his mind, oflering high praise, and confirming it (by 6611೧051 


render, sovereign (deities), the people well affected towards him. 


464 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೭, ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೬೪: 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಏಷ ಸ ಸ್ತೊ ಮೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯ ೦ ಸೋಮಃ ಶುಕ್ರೋ ನ ವಾಯ-. 


ವೇ ಮಿ 1 


ಹಟ ಟಚ್‌ ಟ್ಟು | | | 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತಂ ಪುರಂಧೀರ್ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ ನೆ 


ಪದಪಾಠಃ 
1 |; ಫಾ 
ಏಷಃ | ಸೋಮಃ | ವರುಣ | ಮಿಶ್ರೆ | ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮಃ | ಶುಕ್ರೆ8| ನ! ವಾಯವೇ | ಅಯಾನಿ | 


ತೆ | 
ಅನಿಷ್ಟ 01 ನಿಯಂ ಜಿಗೃ ತೆಂ| ಪುರಂಂಧೀಃ | ಯೂಯೆ ೨೦ | ಪಾಠ [ಸ್ಟ ಸ್ಪ ಜಿಃ ಗ ನಃ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಹೆಸಂಹರತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿಶ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಯುವಯೋರ್ವಾಯನೇ 
ವಾಯುರ್ಗಂತಾದಿಶೈಃ | ಸ ಏನಾರ್ಯಮಾ | ತಸ್ಮೈ ಜೈಷ ಸೋಮಃ ಸ್ತವೊನಯಾಮಿ | ಅಕಾರಿ | 
` ಕಣುವ | ಶುಕ್ರೋ ದೀಸ್ತ್ರಃ ಸೋಮೋ ನ ಯುಷ್ಕಭ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರ ಸೋಮೋ ಯಥಾ ದೀಯೆತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನೃವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷಶಂ | ಪುರಂಧೀಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಿಗೃ ಚ | ಪ್ರಬು- 
ಧ್ಯತಂ | ಅನ್ಯದ್ಗತೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, | ನುತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, | ತುಭ್ಯಂ--ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ; 
ನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೂ | ನಾಯನೇ-ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅರ್ಯಮನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿ ಯೂ | ಶುಕ್ರ 8--ಶುಭ್ರವಾದ 
ಸೋಮ ನ--ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಯಾಮಿ-.. 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. | ಧಿಯೆಃ- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅನಿಷ್ಟ್ರಂ--(ನಿಫ್ಸುಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಪುರಂಧೀಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃ ತಂ (ಕೇಳ) ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಜೀವತೆಗಳೇ | 


ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್‌ [ಸ್ವ ಸುರ ಜಯ | ಪಾತ. 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಡೆ ಈಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತ 
ಕರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಪ್ಲುರಹಿತನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು. ನಮ್ಮನ್ನು. 
`'ಉಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ತ ಹ ಸಾಗಿ 
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English Translation 
Varuna and Mitra, this praise, pure as the Soma libation;, has been 
offered to you, and also Aryaman, (to you): protect our rites: be awake to 


our praises: and do you ever cherish us with blessings. 


ಅರನತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಪ್ರತಿ ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ*ಸ್ಯೇಷ[ಶೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಇತಿ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈರ್ಥೇನುಃ ಸ್ರತ್ನಸ್ಕ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾಡೆವು-ಸ್ರೆತಿ ವಾಂಸೂರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. | 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರೆಕಿ ಸಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಛಂಜೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ವ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ಥೀನುಃ ಪ್ರತ್ತೈಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೮-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, : 
ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ-೭ | ಅನುನಾಕ೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೫ | 
ಅಸ್ಚಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ.೭॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ ೫ | 
ಯಸಷಿಃ ವಸಿಷ್ಠ ॥ 
ದೇನತಾ- -ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
ಛಂದಃ... _ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 4] I | | 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ವರುಣಂ ಪೂತದಸ್ಟಂ! 
1! | | | 
ಇಜ್ಞಾನ 
ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮಕ್ಷಿತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಯಾಮನ್ನಾ ಚಿತಾ ಜಿಗತ್ನು 
ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಪ್ರತಿ | ನಾಂ! ಸೊರೇ | ಉತ್‌್‌ಇತೇ | ಸು ಉಕ್ತಃ | ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ | ವರುಣಂ | ಪೂತ್ತಡಕ್ತೆಂ! 


| 1 | ಕ ತೆ 
ಯಯೋಃ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಅಕ್ಲಿತಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಯೊಮನ್‌ | ಅಇಚಿತಾ | ಜಿಗತ್ನು | 


#56 | ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೭, ಅ. ೪ ಸೂ, ೬೫. 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸೂಕೀ ಸೊರ್ಯೆ ಉದಿಶೇ ಪ್ರಾತೆೊಸವನೇ ಮಿತ್ರಂ ಪೂತೆದೆಕ್ಷಂ ಶುದ್ಧಬಲಂ ವರುಣಂ ವಾಂ 
ಸೂಳೆ ಕ್ಲಿರ್ಹುನೇ | ಅಹ್ಟೆಯೇ | ಯೆ"_ಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಕ್ಷಿತೆನಮುಸ್ತೀಣಮಶೆ ಏವ ಜೈೇಷ್ಠಮ- 
ಸುರ್ಯಂ ಬಲಮಾಜಿತಾಚಿಶೆ ಉಖೆಜಿತೇ ಶೂರಿಸೆಂಭೆ ಫೈರುಪೇಶೇ ಯಾವನ್‌ ಯಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸಿಶ್ಚಸ್ಯೆ ಶತ್ರುಸಂಘಸ್ಯ ಸಿಗತ್ಗು ಜೇತೈ ಭವತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೂಕೇ- ಸೂರ್ಯನು | ಉಡಿಶೇ-- ಉದಯಿಸಲು ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ | ಮಿಶ್ರಿಂ- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಪೂತೆ 
ದೆಸ್ಚಂ--ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳ | ನರುಣಿಂ-ವರುಣನನ್ನೂ | ವಾಂ-- ಈ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸೂ ಕ್ರ ಸ್ತುತಿವಾಳ್ಯ 


ಗಳಿಂದ | ಹುಪೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ! ಯಯೋ--(ಯಾವ) ಆ ಮಿತ] 
ರಹಿತವಾದುದೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೦ ಕ್ರೇಷ್ಠನಾದುದೂ ಆದ | ಅಸೊರ್ಯಂ-- ಬಲವು | ಆಜಿತಾ-.. ಶಶ್ರುಶೂರರು. 
ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ | ಯಾವ ನಕ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಏಿಶ್ವಸ್ಥೆ-..ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಸಮೂಹವನ್ನು | 
MESURE 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಶ್ರೆ (ಸ್ಮ ವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ರುವ ಶತು ಸಮೂಹವನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಆಟ ೬ ಅಂತಹ ಮಿತ ತ್ರನನ್ನೂ ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳ ವರುಣನನ್ನೂ 
ನಿನ್ಮಿಬ ರನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸ ಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ನಿತಿ ವಾಳ್ಯಗಳಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
os 6ನಿ | 
| English Translation 

When the sun has risen, I invoke Mitra and you, Varuna, of pure 
vigour, whose imperishable and superior might is trimphant in the crowded 


conflict over r all enemies. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ತಾ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಸುರಾ ತಾವರ್ಯಾ ತಾ ನೂ ನ್ವಿತೀಂ ಕರಠಿಮೂರ್ಬ- 


ಸಂತಿ | 


(ಸ 


pe. pi | 
ಅಶ್ಯಾಮ ಮಿಶ್ರಾನರುಣಾ ವಯಂ ವಾಂ ದ್ಯಾವಾ ಜ ಚ ಯತ್ರೆ ಪೀಪಯನ್ನ-. 


{ 
ಹಾಚೆ | ೨! 
| ಹದೆಸಾಠಃ 


| - 1 | ನ ಸ, 
CON ದೇನಾನಾಂ | ಅಸುರಾ | ತೌ | ಅರ್ಯಾ ತಾ! ನಃ ಆ | ಸರತ | ಊರ್ಜಯಂ ತೀ] 


pM] 


I 
ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಿತ್ತ ವರುಣಾ | ವಯಂ. ವಾಂ 1 ದ್ಯಾವಾ 1 ಚ | ಯತ್ರ | ನೀಹೆಯನ್‌ | ಆಹಾ | ಚೆ ll 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಾಹಿಶೌ ಖಲು ದೇವ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇನಸುರಾ ಬಲವಂತ್‌ |! ಅರ್ಯಾರ್ಯಾ ತೌ: 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರ್‌ |ಶಾತೌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕ್ರಿಕೀಃ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸಾಃ ಪ್ರಜಾ ಊರ್ಜಯಂಕೀ॥ಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಃ 
ಕೆರತೆಂ | ಕುರುತೆಂ| ಹೇಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಯಂ ವಾಂ ಯುವಾಮಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾಪಿ: 
ಪ್ಲುಯಾನು | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಯುವಯೋರ್ನ್ಯಾಸ್ತೌ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾನವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ | ಸರ್ವದಾ. 
ತಯೋಃ ಸಹಭಾನಾಜಿಯಮರ್ಥೋ ಲಭ್ಯತೇ | ಅಹಾ ಚೆ| ಏತಶದ್ರಾತ್ರೇರುಪಲಕ್ಷಣಿಂ | ಅಹೋರಾ- 
ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಸೀಸೆಯೆನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಯಾಯಯೇಯುಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ ಹಟ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿ | ಅಸುರಾ- ಶಕ್ತಿನಂತರಾಗಿ. 
ದ್ದಾರೆ. | ಅರ್ಯಾ ತೌ__ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ | ತಾ-ಆ ಮಿತ್ರಾವದಿಣರು | ನೇ ನಮ್ಮ | $e 
ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಊರ್ಜಯಂತೀ॥--ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ | ಫೆರತೆಂ- ಮಾಡಲಿ. | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ. 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ವಯಂ- ನಾವು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನೂ | ಆಶ್ಯಾಮ-.- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, | 
ಯತ್ರ ದ್ಯಾವಾ-- ನೀವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಯಾವ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಆಹಾ ಚೆ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ: 
ನೀಪೆಯನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ml 


ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ ಸಮಸ ದೇನತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ. 
ದಾರಿ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಮಾಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿರೆಲಿ. ನೀವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾ. 
ಸೃಥಿವಿಗಳೂ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

English Translation 


They verily are mighty among the gods: they are rulers : they bestow 
upon us a numerous posterity: may we obtain you, Mitra and Varuna 
whether on earth or in heaven, and wherever the (passing) days may 


preserve us: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ತಾ ಭೂರಿಪಾಶಾವನೃತೆಸ್ಯ ಸೇತೂ ದುರತ್ಕೇತೂ ರಿಸವೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 1 
| | 1 
ಯತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪಥಾ ನಾಮಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ॥ 
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(NN ಇಲ. 





ಪದೆಪಾಠಃ 
| | I | \ | 
ತಾ| ಭೂರಿಂಪಾಶೌ | ಅನೃಶಸ್ಯ | ಸೇತೂ ಇತಿ | ದುರತ್ಕೇತೊ ಇತಿ ದುಃ ಅತ್ಯೇತೂ | ರಿಪವೇ [ 
| ಸ 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
| | 
ಯತೆಸ್ಯ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಪಥಾ | ವಾಂ ಅಪ | ನ! ನಾನಾ! ದು85ಇತಾ | ತರೇಮ ॥೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶಾ ತ್‌ಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಭೂರಿಪಾಶ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಬಂಧನಸಾಧನಪಾಶೋಪೇಶಾವನೃತಸ್ಯ ಯಾಗ- 
ರಹಿತಸ್ಯ ಸೇತೂ ಸೇತುವದೃಂಧಕ್‌ ರಿಪನೇ ಮರ್ಶ್ಯಾಯ ವೈರಿಜನಾಯೆ ಡುರತ್ಕೇತೂ ಡುರತಿಕ್ರೈ ಮೌ 
ಭವತಃ | ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ತಾದೃಶ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಚುಶಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯು- 
ನಯೋರರ್ಥಾಯಾನುಷಹ್ಕೀಯಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಪೆಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ದುರಿತಾ ದುಃಖಾನಿ ತರೇಮ ನಾ- 
ವಾಸೋ ನ ಪ್ರೆಭೂತಾನ್ಯುದ ಕಾನೀವ | 
ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 
ತೌ--ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | ಭೂರಿಪಾಶೌ--ಬಂಥೆನಸಾಥೆನವಾದ ಪಾಶವುಳ್ಳವರು | ಅನೃತಸ್ಯ-- 
"ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವನರಿಗೆ | ಸೇತೊ - ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಬಂಧನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು | 
ರಿಸವೇ ಶತ್ರುವಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ- ಮಾನವನಿಂದ | ಮರಶೈೇತೊ-. ಸನಿರಾಪಿಸಿಲ್ಲಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವರು | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಈನಿಧಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ಫಿಮ್ಮ | ಯತಸ್ಯ — ಥನಾಕೇಕ್ಷೌ 
ಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ | ಸೆಥಾ-- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಾವಾ--ದೋಣಿಯಿಂದ | ಅಪೋ ನ--(ಆಳ 
ವಾದ). ನೀರನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ದರಿತಾ--ದುಃಖಗಳನ್ನು | ಶರೇಮ--ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪಾಶಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಬಂಧನದಿಂದ 
ಕಟ್ಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುವು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುಜನವೂ ಸಮಾನಿಸಲು ಸಾ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಎಲೈನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಧನಾಪೇಶ್ಲೆಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ ಈ ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟುವಂತೆ ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 
Holders are you of many fetters, barriers against the irreligious, 
invincible by hostile mortals : may we cross over all the danger, Mitra and 
Varuna, by the path of sacrifice, to you, as (we cross over) water by a boat. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹನ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಫೃತ್ಯೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ರತಮಿಳಾಭಿ | 
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ನ | ದ ರ್ಸ್‌ ಎ | ದಾ 


| 
ಪ್ರತಿ ನಾಮತ್ರ ವರಮಾ ಜನಾಯ ಸ ಸೃಣೀತೆನುದ್ಧೋ ದಿವ್ಮಸ್ಯ ಚಾಕೋಃ ಗ 
ಸದಸಪಾಶೆಃ | 


ಆ | ನಃ | ಮ ವರುಣಾ | ಹವ್ಯ ಷ್ಟಿ |! ಘು ಫು ತೈಃ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಪ್ಪತೆಂ | ಸೆ ] 


ಪ್ರತಿ | ವಾಂ! ಅಕ್ರ ನರಂ | ಆ | ಹ | ಪೈಣೀತೆಂ | ಉದ್ಡಃ | ದಿವ್ಯ | ಕ |e IF 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪಶಾನಾನೋ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೇಶ್ಯೇಷಾ:ಚೆತುರ್ಥ್ರ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ NN 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ | ಅ. ೩-61 ಇತಿ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಜುಸ್ಚಿಂ ಹನಿಃಸೇನನವಂತಂ ಯಿ- 
ಜ್ಹಮಾ ಗಚ್ಛತೆನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಳಾಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹ ಫೃಶೈರುದಕ್ಕೆರ್ಗವ್ಯೂತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ. 
ಭೂನಿಮುಳ್ತತೆಂ | ಸಿಂಚೆಂತಂ | ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ಪತ್ಯತ್ರಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ವರಮುತ್ತ್ಮೃಷ್ಟಂ ಹವಿಃ 
ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಂವಾಕಆ ಯಚ್ಛೆ ದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕೇವಲಂ ಕೃಸಯೈವ ದಿವ ಸೃ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ಚಾರೋ.- 
ಶ್ಚರಣೀಯಸ್ಕೋದ್ನೆ ಉದಕಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ || ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಪೆ ಚೇತ | ಪ್ರೆ-. 
ಯ ಚೈತಂ/ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ನೂ ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ-- ಹೆನಿಸ್ನೆ (ವನರೂಸವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ (ಗೆಚ್ಛೆ ಂ)--ದಯಮಾಡಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಇಳಾಭಿ8--ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ಫೃತೈಃ-- ಉದಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಗೆವ್ಯೂಕಿಂ--ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಉಕ್ಸತೆಂ--ಸೇಶಿಸಿರಿ. | ವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ನಿಮ್ಮ; ನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವರಂ--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾ ಇದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಬನು? (ಅದ್ದರಿಂದ) | ದಿವ್ಯಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಚಾಕೋ 
ಉತ್ತಮವಾದ | ಉಪ್ಣ8-ವೃಷ್ಟು ಹದಕವನ್ನು | ಜನಾಯೆ- ಜನರಿಗಾಗಿ | ಪ್ರಣೇಶೆಂ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. ಅನಂತರ. 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ವೃ ಷು ೨ $ದಕಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ವಾ pe ವ ಈ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇಕೆಸಿ ತೃ 
ಪಡಿಸಿ, ನಿನ್ಮುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ Re ಪುರುಸನುತಾನೇ ಉತ್ಪು pe ವಾದ ಹನಿ ನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನು? (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಆ ನುಗ್ರಹಾತ್ಮಶಬುದ್ದಿ | ಅಂತರಿ 
ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 

English Translation 
Come, Mitra and Varuna, to our offered 1. sprinkle our place 


of sacrifice with water and viands : (who) in this world (may) present to yow 
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such) excellant (donations) that you may (thereby be induced to) gratify 
mankind with celestial and beautiful water. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನೋ ನುತ್ರಾವರುಣಾ/ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ಏವ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಏಷ ಸ್ತೊ ಮೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯ ೦ ಸೋಮಃ ಶುಕ್ರೋ ನ ವಾಯ- 


ಮೇಯಾಮಿ 
i | | | 
ಅವಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತಂ ಪುರಂಧೀರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಬಿ 2 ಸದಾ ನಃ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಏಷಃ | ಸ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮಃ | ಶುಠ್ರೆ8| ನ! ನಾಯವೇ | ಅಯಾನಿು 
[ 
ಅನಿಷ್ಟ ೦ | ಧಿಯಃ ಜಿಗೃತಂ ೦ | ಪುರಂಇಧೀ॥ ಯೂಯಂ ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಬ Fd ನಃ || ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಯುವಯೋರ್ವಾಯನೇ | 
ವಾಯೊುರ್ಗಂತಾದಿತ್ಯಃ | ಸ ಖನಾರ್ಯಮಾ | ತಸ್ಮೈ ಚೈಷ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತವೊೋಯಾಮಿ | ಅಕಾರಿ | 
*ಮಿವ | ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ8 ಸೋಮೋ ನ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸಹ್ರೀತಿಕರು ಸೋಮೋ ಯಥಾ ದೀಯತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯನಿಷ್ಟಂ | ರಶ್ಷತಂ | ಪುರಂಧೀಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಿಗೃತಂ | ಪ್ರಬು- 
ಧ್ಯತಂ | ಅನೈದ್ನತೆಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ, | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ತುಭ್ಯಂ ನಿಮಗೋಪ್ನ ಸ್ಫರ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವಾಯೆನೇ--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಆರ್ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಶುಕ್ರ8-- ಶುಭ್ರವಾದ | 
ಸೋಮಃ ನ--ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಯಾಮಿ- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. | ಧಿಯೆ£-- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ--(ನಿಫ್ನುಗಳಲ್ಲದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಪುರಂಧೀ ನವ  ಸ್ಕುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತೆಂ- (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯೂಯಿಂ-- ಶೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-_ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರೆಕ್ತಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ . 

ಎಲ್ಫೆ ನುತ್ರಾನರುಣರೇ, ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಯಿಮನ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮರಸದಂಕೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತ 
ಕರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಘ್ಪುರಹಿತವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರೆಕ್ಸಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Varuna and Mitra, this praise, pure as the Soma 110೩೧೮೦೧, has been 
offered to you, and also Aryaman, (10 you): protect our rites: be awake to 
our praises: and do you ever cherish us with blessings. 


ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಮುತ್ರೆಯೋರಿಕ್ಯೇಕೋನನಿಂಶತ್ಕೈ ಚಮೇಕಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಆತ್ರೇಯೆ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ಮಿಶ್ರೆಯೋರೇಕೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಜಿಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ರಯಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಪುರ: 
ಹತೀ ದ್ವಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ತ್ರಯೋದಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ ಪಂಚದಶೀ ಸತೋಟಬ್ಯ- 
ಹತೀ ಸೋಡಶೀ ಪುರಉಸ್ನಿಕ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋಜದಶ್ಯಂತಾ ಆದಿತ್ಯದೇವ- 
ತಾಶ್ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾಃ | ಆದ್ಯಂತ್ಯೌ ಶೃಚ್‌ ಪೂರ್ವವನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣೌ || ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆ... ನವರ್ಚಃ ಶಸ್ಯಾಃ [ಪ್ರ ಮಿತ್ರೆಯೋ್ಲ 
ರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ ನವ | ಆ. ೫-೧೦ yl ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ ತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಸೈಷ್ಕ್ಯಾ ಭಿಷ್ಲೆ RRA ಸ್ರೋಮ- 
ವೃದ್ಧಿನಿಮಿತ್ತೆಮಾವಾಸಾರ್ಥಾ ಅದ್ಯಾ ಷಡೃ ಚಃ । ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ 

ಷರ್ಟ್‌ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ || 


ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಚೆಶುರ್ಥ್ಯಾ ದ್ಯಾ ದಶಾದಿಶ್ಯಾಸಿ ಸ್ಪಃ ಸೌರ್ಯ ಇತಿ | ದಶಮಾ ಬೃಹತ್ಯೇಕಾಡಶೀ ಸತೋಬ್ಯ- 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ನಿಶ್ರಯೋಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹಕ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಸ್ಟ್‌ ನಸಿಷ್ಕನು ಯಷಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋಶಠೇಳಕೋನಾ ಗಾಯೆತ್ತೆಂ ಜಿತಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪ್ರಗ ಇಥಾಃ ಪುರಉಷಸ್ಲಿಕ್‌ ಚತು- 
ರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀ 
ಛಂಸಸ್ಕವು; ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯದು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು ; ಹನ್ನೆರಡನೆಯದು ಬೃಹತೀ, ಹದಿಮೂರನೆಯದು 
: ಸತೋಬೃಹತೀ, ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯದು ಬ ಹತ್ತ ಹದಿನ್ಸೆದನೆಯದು ಸತೋಬೃಹತೀ, ಹದಿನಾರನೆಯದು ಪುರಉಸ್ಸಿ ಕ” 
ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ವಾಲ್ವನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಹುಕ್ಳೈನವರೆ 
ಗಿನ (೪-೧೩) ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು; ಹೆದಿನಾಲ್ವುರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯರಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) 
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ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು 
ದೇವತೆಗಳು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಫೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ಮಿಶ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆವಾಪಾೂರ್ಕನವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ತಲಾಯನಶ್ರೌಕಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆ ನಿತ್ರ- 
ಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೬ 
ಮಂಡಲ ೭ || ಅನುವಾಕ೪ | ಸೂಕ್ತ-೬೬ || 
ಅಪ್ಪಕ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ, ೯, ೧೦, ೧೧1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೧೯ ॥ 
ಯಸಿಃ- ವಸಿಷ್ಮಃ 1 

ದೇವತಾ... ೧..ಕ್ಛ, ೧೭.೨೧೯. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ೪.೧೩. ಆದಿತ್ಯಾಃ | ೧೪. 
೧೬. ಸೂರ್ಯಃ | 

ಛಂದಃ....೧೯, ೧೭.೧೯, ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೦, ೧೨, ೧೪. ಬೃಹತೀ | 
೧೧, ೧೩, ೧೫. ಸತೋಬೃಹತೀ | ೧೬, ಪುರಉಸ್ಕಿಕ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ ಮಿತ್ರೆಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ ಸ್ತೋಮೋ ನ ಏತು ಶೂಷ್ಯ | 


| | | 
ನಮಸ್ವಾನ್ನುವಿಜಾತಯೋಃ ॥೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | [ | I 
ಪ್ರ | ಮಿತ್ರಯೋಃ | ವರುಣಯೋಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ನಃ | ಏತು | ಶೂಷ್ಯಃ | 


| | 
ನಮಸ್ವಾನ್‌ | ತುರ್ನಿಜಾತಯೋ॥ |! ೧ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಜಯೋಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಉಭಯೆತ್ರ ಪ್ರತಿಯೋಗಾಪೇ- 
ಕ್ಷಯಾ ಡ್ವಿವಚನತ್ಚಂ | ತುವಿಜಾತಯೋರ್ಬಹುಪ್ರಾಮುರ್ಧಾನಯೋರ್ಜೇವಯೋರ್ನೊ €5ಸ್ಮದೀಯಃ 
ಶೂಷ್ಯಃ ಸುಖಕರೋ ನಮಸ್ಪಾನನ್ನವಾನ್‌ ಹನವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತ8 ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೈತು | ಗೆ- 
ಚ್ಛತು | ಅಹೋರಾತ್ರಂ ನೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಆನಯೋರಹೋರಾತ್ರಾಪೇಶ್ಷತ್ವಾತ್ತಯೋಃ 
ಪುನಃಪುನರಾಗಮನಾದನಯೋಸ್ತುನಿಜಾತತ್ವಂ | ಅಥವಾ ಬಹೂನಾಮುಪಸಳಾರಾಯಾನಯೋಃ ಪ್ರಾಡು. 
ರ್ಭಾವಾತ್ತುವಿಜಾತತ್ರಂ || 
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; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' | 
ತುನಿಜಾತೆಯೋ-ಬಹುಜನ್ಮವುಳ್ಳಿ | ಮಿತ್ರಯೋಃ ಯು ಜಬ ಸ ಬಸೂ ಉದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶೂಷ್ಯ8-_ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ನಮುಸ್ತಾನ್‌--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ 
ಆದ | ಸ್ತೋಮಃ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಪ್ರ ಏತು--ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಬ್ಹೇಶಿಸಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುಖಕರನಾದುದ್ಯೂ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 


English ‘Translation 

May this our propitiatory praise; accompanied by ೦01೩೬೦೧8, proceed 

to you, Mitra and Varuna, of reiterated manifestations: 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಶುವಿಜಾತಯೋಃ--ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹ್ಮು ಜಾತೆ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮ . ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಏನು? 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೦-೧); ಮೈತ್ರೆ ಶ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸ ತಿಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಆಧಿಪಃ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 
ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಃಓನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳುಂ ಬೆಂದು ಖಯಷಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. 


ನಿತ್ರಯೋಃ ವರುಣಯೋ&--ನಿತಾ ಶ್ರಿವರುಣಯೋರಿಶ್ಯರ್ಥ॥ | ಉಭಯೆತ್ರ ಪ್ರಕಿಯೋಗಾ- 
ಸೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿನಚನತ್ವಂ | ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದು ಉಭಯ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಧೆನಾಡ ಪ್ರಯೋಗವು 

ಉದು ತ್ಯಚ್ಚಸ್ಸುರ್ಮಹಿ SR ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರಪಬ್ಬ o | 
( ಜು, ಸಂ, ೬-೫೧-೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ವಿನ ನಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರ ಯೋಃ ವರುಣಿಯೋಃ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ. ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. . ಇದ ದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ ಸಿ ವರುಣ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಶಬ್ದ ದದ್ಧಿ ದ್ವಿವಚವನ್ನು 
ಯೋಗಿಸುವುದೂ LE 


ಆ ಸಕ ಮಿತ್ರ ವಯೆಂ ಚ ಸ್‌ | 


ಉಪ 


| (ಯ. ಸಂ, ೫-೬೬-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ಎಂಬ ದ್ವಿನಚನಾಂತಶಬ್ದವು ಬಂ ನ ಮಿತ್ರ ಎಂದು ಇಇ) ನಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ' ಹಯ ಬಟ ಜ| 
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bi ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ನನೋಭಿ8 |! 
| | (ಯೆ. ಸಂ. ೫- ೬೨-೩) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನಾಂಶಶಬ್ದ ವಾದ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ್ಪದಕ್ಟುಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೬ 1. | | 
ಯಾ ಧಾರಯಂತೆ ದೇವಾಃ ಸಂದಕ್ಷಾ ದಕ್ಷಪಿತರಾ | 


| | | 
ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರಮುಹಸಾ |೨|] 
ಪದಸಾಠಃ 


ಯಾ | ಧಾರಯಂತ | ದೇವಾಃ | ಸುಪ್ರ ದೆಜ್ಜಹಿತೆರಾ 


ಬ ಸ | ಪ್ರ:ಮಹಸಾ || ೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಾ ಯ್‌ ಯುವಾಂ ಧಾರಯೆಂತ| ಕೇ! ದೇವಾ ಅದಿಕರ್ಕ್ತಾರೋತಸುರ್ಯ್ಲಾಯ ಬಲಕರ- 
ಕಾಯೆ | ಕೀವೃಶೌ ಯುವಾಂ | ಸುಡಕ್ಷಾ ಶೋಭನೆಬಲೌ ದಸ್ಷಪಿತರಾ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕ” ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಮಾ! 
ಬಲಸಪ ಪ್ರದಾವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಪ್ರೆಮಹಸಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಶೇಜಸ್ಕೌ! ತೌ ಸಾಧಯತ ತಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರತ್ರಾನ್ವಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಸುದಶ್ರಾ--ಉತ್ತಮಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಡೆಶ್ಚಪಿತರಾ--ಶಕ್ರಿಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಗೆ 
ಒಡೆಯರೂ ಎಂದರೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದರೂ | ಪ್ರೆಮಹಸಾ-- ಆತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ | ಲಾವ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು 1 ಅಸುರ್ಯಾಯೆ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಬಲವನ್ನುಂಟುವ ಮಾಡುವುದಳ್ಟಾ ಗಿ! ಭರ: 
ಯಂತ--ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರೋ [ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ ಆತ್ಯಂತ ತೇಜ 

ಹ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದಿನ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸ್ಫಾವಿಸಿದರೋ ಆಂತಹ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 





English Translation 


You whom the gods uphold for their invigoration, both mighty, 
masters of strength and of diffusive radiance. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಗಳು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ಆರ್ಡದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅನ್ಪಯಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣರ್ವನೆ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾನದವು ಮುಂದಿನ ಯಕ 
ನಲ್ಲಿರುವುದು. 


ತ ಸಂಕಿತಾಪಾಠ॥$ 


ತಾ ನಃ ನಿಷಪಾ ತನೂಹಾ ವರುಣ ಚರಿತೆ, ಇಂ | 


ಪಡದಪಾಠಃ 


ಶಾ | ನಃ | ಸ್ತಿಇಸಾ | ತನೂ5ಷಾ | a | ಜರಿತ್ವೆ ಹಾಂ 


ಮುತ್ತೆ | ಸಾಧಯತೆಂ | ಧಿಯಃ ಗಗ 


ಇಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಶಾಶೌಸ್ತಿಸಾ। ಸ್ತ್ಯಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಸ್ತಯೋ ಗೃಹಾಃ! ತಾನ್ಸಾತ ಇತಿ ಸ್ತಿಪೌ | ತನೂಪಾ ತನ್ನಃ 
ಪಾತಾರೌ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಉತಕ್ತಲಸ್ಸಣೌ ಯುವಾಂ ಜರಿಶ್ಚಣಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಧಿಯಃ ಕ- 
ರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ಸಾಧಯತೆಂ | ಸಫಲನಂತಿ ಕುರುತಂ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ ಅಂತಹ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದವರೂ | ಸಿ ಸ್ಲಿಸಾಗ್ಫೃ ಹೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ರಾದನರೂ | ಶನೊಪಾ-- ನಮ್ಮ ಶರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನತಿ) ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ | ವರುಣ, 


ಸ್ಪ 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು |: ಜರಿತ್ತೇಣಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ನ8. ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯೆಶೆಂ--ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ಫೊೋಕ್ತ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದವರ್ಕೂ ಗೃಹಗಳಿಗೂ, ಶರೀರಾದಿಗಳಿಗೂ, ರಕ್ಷಕರಾ ದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ 


| ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ ಸ್ಥ ಕರ್ಮವನ್ನು ಫಲಪ್ರ ದವಾ 
| ಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 
| Protectors of our dwellings, protectors of our persons, Mitra and 
| Varuna, perfect the rites of your adorers. | 


$9 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ತಿಸಾ--ಸ್ರ್ಯ್ಯಾಯೆಂತ ಇತಿ ಸ್ತೆಯೋ ಗೃಹಾಃ | ತಾನ್‌ ಪಾಠ ಇತಿ ಸ್ತಿಪೌ | ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೈೆಯೆ$ ಎಂದರೆ ಗೃಹಗಳು. ಅ ಪುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ ರಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಸ್ತಿಪಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 





೨444 
ಯದದ್ಯ ಸೂರೆ ಉದಿತೇ್‌ನಾಗಾ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
4 
| ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ ಭಗಃ 1೪ 
Bee 
| | 
ಯೆತ್‌ | ಅಡ್ಯ | ಸೂರೇ | ಉತ್‌5ಇತೇ | ಅನಾಗಾಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | 


| | 
ಸುವಾತಿ | ಸವಿತಾ | ಭಗಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 





ಯಿದ ಸನಮಸ್ಕಾಕಮಪೇಕ್ರಿತಂ ತೆದದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಾಲೇ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾ: ಫನನುೂನೇತ ನಾಗಾ] 
ಪಾಸೆಹೆಂತಾ ನಂತ್ರೊ €ರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಭಗಶ್ಚೈಶೇ ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆಂ ಸುವಾತಿ | ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ | ಅಥವಾ | 
ಅನಾಗಾ ಮಿತ್ರೊ 5ರ್ಯಮಾ ದಾತಾ ಭವತು | ತದೀಪ್ಸಿತಂ ಧನಂ ಭಗೋ ಭಜನೀ೦ರು॥ 
ವಾತಿ | ಪ್ರೇರಯತು | 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತ್‌--ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾವ ಧನನಿದೆಯೋ ಅದನ 
ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿಶೇ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾತ 
ಸರಿಹೆರಿಸತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರ 8--ಮಿತ್ರನೂ |! ಅರ್ಯೆಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ 
ಭಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸಹ | ಸುವಾತಿ- ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂ :3  €ರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡಲಿ. 


| ಅದ್ಯ ಈಗ ಖಲದರೆ ಈ ದಿವಸ | 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಾಃಖಾನಗಳನ್ನು 


ಸವಿತಾ ಸನಿತ್ಲದೇವನೂ | ಭಗ 


ಬಿ 
ವಿ 
ನಿಕ್‌ 
| ೪ 


ಸ್ನ 
2 
ಬಂ 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನ ಧನವನ್ನು ಈ ದಿವಸ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲಿ ಪಾಪ 
ಪರಿಹಾರಕರಾದ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಸವಿತೃ, ಭಗ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನನನ್ನು ನಮಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 
May Mitra, the distroyer of sin, Aryaman, Savitri, Bhaga, bestow 
{upon us), to-day at sunrice (what we pray for). 
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ಸಕ್ಷಯೇಃಪ್ರನ ನು ಯಾ ಮನ್ತು ಬದಾನವಃ । 


| 
ಯೇ ನೋ ಅಂಹೋಂತಿಪಿಪ್ರತಿ ॥ ೫॥ 


ಪದಖಪಾಠಃ 


12 


ುಪ್ರ5ಅವೀ8 | ಅಸ್ತು | ಸಃ | ಚ [ಪ್ರೈ |ನು| ಯಾನುನ್‌ | ಸು5ದಾನವಃ | 


ಯೇ | ನಃ | ಟಾ | ಅತಿ ಪಿಷ್ಟ ತ | ೫ | 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸಃ ಕ್ಷಯ ಸೆ ನಿನಾಸಃ ಸುಪ್ರಾ ನೀರಸ್ತು | ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ಷಿತಾಸ್ತು | ಪ್ರೆಶಬ್ದ ಆದೆ. 
ರಾರ್ಥಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನು ಸ್ರಿಪ್ರೆಂ ಭವತ್ತಿತಿ ಕೇಷಃ | ಕೆಜೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾಃ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾವುನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ! ಕೀದೃಶಾನಾಂ ಗಮನೇ | ಯೇ ಯೊಯೆಮಾಗತ್ಯೆ 
ನ್ಮ ಸಮಜಕ ಪಾಹೆಮತಿಸಿಸ್ರತಿ ಅತಿಸಾರಯೆಥ ತೇಷಾಂ ಗಮನ ಇತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
Grr Wa (ಬಂದು) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಂಹಃ-- ಪಾಪವನ್ನು | ಅತಿಪಿ ಇಚ ಪರಿಹರಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತೀರ್ಣರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನಿರೋ ಅಂತಹ | ಸುದಾನವಃ--ಇ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ ನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವ 
ಎಲ್ಛೆ ನಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರೇ (ನಿಮ್ಮ) | ಯಾವುನ್‌- - ಗಮನಾನಂತರ | ಸಃ ಚಿತಾ ವಾದ ನಮ್ಮ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು | ನು ಬೇಗನೆ | ಸುಹ್ರಾವೀಃ ಅಸ್ತು--ಸುರಕ್ಷಿತವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗ ನನದು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಮಿತಾ ್ರ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮಕೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾ ದಾಟಿಸುವ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಲಗೆ ಬಂದು ಜಾ ೬ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹವು ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗುವುದು. 


English Translation | 
May this our Geils be well protected, liberal deities, on your 


departure, you who purify us from sin. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಯೆ 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೋ ಅದಿತಿರದಬ್ಬ ಸೃ ವ್ರತಸ್ಯ ( | 


ಮಹೋ ರಾಜಾನ ಈಶತೇ 1೬ 
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ಸ ಪಟು ಟಟ ಸ ಯದಾ ಮುಚು 


RS 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸ 
ಉತೆ | ಸ್ಪೇರಾಜ॥ | ಅದಿತಿಃ | ಅದಬ್ಬಸ್ಯ | ಪ್ರತೆಸ್ಯ | ಯೇ | 


ಟಾ 


ಮಹಃ | ರಾಜಾನಃ! ಈಶತೇ || ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೇ ಮಿತ್ರಾದಯೆಸ್ತ್ರಯೆಃ ಸ್ಹರಾಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೋ3ದಿತಿಸ್ತೇಷಾಂ ಮಾತಾ 
ಚೆ ಸಂತಿ ಅದಬೃಸ್ಯಾಹಿಂಸಿತಸೈ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವ್ರಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ 
ತ ಈಶತೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭನಂತಿ | ಅಭಿಮತಂ ದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಫನೈವಂ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯೇ ಮಿ- 
ತ್ರಾಪಯೋ5ದಿಶಿಶ್ಚಾದಬ್ಬಸ್ಯ ವ್ರತೆಸ್ಯ ಸ್ಪರಾಜ ಈಶ್ವರಾಃ ಶೇ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಸ್ಮದಭಿಮತಧನಸೃ 
ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸಂತ ಈಶಶೇಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶದ್ದಾತುಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಶೆ-_ ಮತ್ತು | ಯೇ-ಯಾವ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾರ್ಯಮರು | ಸ್ವರಾಜ॥ .-ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾ 
ಗಿರುವರೋ ಅವರೂ | ಅದಿತಿ: ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯೂ ಸಹ। ಅದಬ್ಬ ಸೃ--ಆಹಿಂಸಿತ (ನಿರ್ವಿಘ್ನ) 
ಇದುದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರತಸ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ | 
ಈಶತ್ರೇ- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರೂ, ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯೂ ಸಹ 
ನಿರ್ಮಿಫ್ಸ ವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಒಡೆಯರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
And who axe sovereign over all, and, with Aditi, preside over this 
unobstructed ೩೧ರ great ceremony. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
I | | | 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಮಿತ್ರಂ ಗೃಣೇಷೇ ವರುಣಂ | 
| 
ಅರ್ಯಮುಣಂ ರಿಶಾದಸಂ ॥೭॥ 
ಚ 


ಪ್ರೆತಿ | ವಾಂ। ಸೂರೇ | ಉತ್‌$ಇತೇ | ಮಿಶ್ರಂ | ಗೈಣೇಷೇ | ಚಾ | 


| | 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ರಿಶಾದಸಂ ಗ 


ಇಕಿ ೫. ಣಿ, ಜೆ ಬೀ ೯ ] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ; 469. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿ ನಾಮಿಶ್ಯೇಷ ತೈ ಚೆಶ್ಹಾ ತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ ಹಾ ೨ತೇಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಪೆರ್ಯಾ- 
ಸಾರ್ಥಕ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೊರ ಉದಿಕ್ತೇ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರತ್‌ | ಆ. ೩.೨ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮಿಶ್ರೆಂ ತ್ವಾಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ರಿಶಾಡೆಸಂ ಶತ್ರೊಣಾಮತ್ತಾರಮ- 


ರ್ಯಮಣಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಗೃಣೇಸೇ |ಸ್ತುನೇ! ಕೆಡೇತಿ ಉಚ್ಛಿತೇ | ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯೇ ದೇವ 
ಉದಿತೇ ಸತಿ | ಪ್ರಾತೆರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಸೊರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ-- ಉದಯಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ಮಿಶ್ರೆಂ- ಮಿತ್ರ ನನ್ನೂ | ವರುಣಿಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಪಾಂ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ರಿಶಾಷೆಸಂ-ಕತ್ರು 
ನಾಶಕನಾದ | ಅಆರ್ಯೆಮಣಂ- ಆರ್ಯನುದೇವನನ್ನೂ | ಪ್ರೆತಿ-- ಉಜ್ಜೀಕಿಸಿ | ಗೃಣೀಷೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ: | 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕ್ಲೀ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ ಸ್ಪತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I glorify you, Mitra and Varuna, and Aryaman, the consumer of 
enemies when the sun has risen. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಎಂದು ಮೊಬಲಾಗುವ 
ತ್ಕ ಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗ ನ್ನು) ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಭುತ್ತಿ ಜನು ಸರ್ಯಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ8ಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸ್ಚ 
ರಾಯನತ್ರಾತ ತಸೂ ತ್ರದ.ಪ್ರೆತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿಶೇ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) 


ವಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ರಾಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಮತಿರಿಯಮವನೃಕಾಯ ಶವಸೇ 
ಬಜ ಯ! | RN 
ಇಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಸಾತೆಯೇ (೮! 
ಪದಪಾಠಃ 


ಹ ಹ |: | 
ರಾಯಾ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ | ಮತಿಃ | ಇಯಂ | ಅವೃಕಾಯ |ಶವಸೇ | 


ಇಯಂ | ವಿಪ್ರಾ | ಮೇಧಸಾತಯೇ ಗ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹತೆರನುಣೀಯೇನೆ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಿತಾಯಾವೃಕಾಯಾಹಿಂಸ್ಯಾಯ ಶವ 
ಸೇsಸ್ಮಾಕೆಂ ಬಲಾಯೇಯವಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಮತಿಃ ಸ್ತು ಕಿರ್ಭವಕ್ತಿ ತಿ ಶೇಷಃ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ- 
ಶೃತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ತೈತೀಯೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಯಾಜಾದೇಶ81 ಕಂಚೆ ಹೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಇಯೆಂ 
ಮೇ ಚೆ ಸ್ತುತಿರ್ನೇಧಸಾತಯೇ ಯೆಜ್ಜಲಾಭಾಯಿ ಚೆ ಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಹಿತಕರವೂ ರನುಣೀಯೆವೂ ಆದ | ರಾಯಾ- ಧನದಿಂದ | ಅವೃಕಾಯು.. ಹಿಂಸಾ 
ರಹಿತವಾದ | ಶನಸೇ ನಮ್ಮ ಬಲಾಭಿವ ದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಇಯಂ ಈಗ ನಾವು ಪಶಠಿಸುಕ್ತಿರುವ | ಮತಿಂ ಸ್ಮುತಿಯು 
ಸಾಧನವಾಗಲಿ | ವಿಪ್ರಾ ಚ. ಎಲ್ಪೆ ಜಿ ಸಲ) ಇಯಂ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಮೇಧಸಾ- 
ತಯೇ--ಯಜ್ಞ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ರೋತ್ರವ್ನ 


 ಥನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಬಲಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 
May this praise (be effective) for unimpeached strength, along with 
golden treasure: may it (be effective), sages, for the fulfilment of (the 
objects of) the sacrifice. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ತೇ ಸ್ಕಾ ಮ ದೇವ ನರುಣ ತೇ ಮಿತ್ರೆ ಸೂರಿಭಿಃ ಸಹ ! 


| 
ಷಂ ಸ್ಪಶ್ಟ ಧೀನುಹಿ 1೯ ॥ 


ಹದಪಾಠಃ 


| 
ಶೇ | ಸ್ಯಾಮ ದೇನ ವರುಣ ತೇ। ಮಿತ್ರ | ಸೂೊರಿ೯ಭಿಃ | ಸಹ | 
| ..| || ತು 
ಇಸಂ | ಸ್ಪ ೧ರಿತಿಸ್ವಃ| ಚೆ! ಧೀಮಹಿ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವ ವರುಣ ಶೇ ವಯೆಂ ತನ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭನೇಮ | ನೆ ಕೇವಲಂ 
ವನಯನೇವ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಕಂತು ಸೂರಿಭಿಃ ಸೊ, ತೃಭಿರ್ಯತ್ತಿ ಗ್ಭಿಃ ಸಹ ತಥಾ ಹೇ ನಿಂತ್ರ ದೇವ 
, ತೇ ವಯಂ ಸೊರಿಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಕಿಂಚೀಷಮನ್ನೆಂ ಸ್ವರುಪಕೆಂ ಚೆ ಧೀಮಹಿ |. 
: ಭಾರಯಾಮಣೇ | 


ಅ, ೫. ಅ.೫. ವ] ಖಗ್ರೇೇದಸೆಂಹಿತಾ 47೬ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ, | ಮಿತ್ರ --ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, | ತೇ 
bir ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ಸೊರಿಭಿ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ | ಸಹ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 


ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಶೇ--ನಾವು | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸ್ವಃ ಉದಕನನ್ನು | ಧೀಮಹಿ 
ಯಾಚಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರವರಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಗ ಸನರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ 
ಸಮೃದ್ಧ ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಅನ್ನ್ಟಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನ್ಯೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation 
May we be yours, divine Varuna: may we, along with pious wor- 


shippers, be, Mitra, yours: may we obtain food and water. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 


ಬಹನಂ ಸ ೂರೆಚಕ್ರಸೋಗಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧಃ | 


| | 
ಶ್ರಾನಿ ಹರಿಭೂತಿಭಿಃ | 


ತ್ರೀಣಿಯೇ ಯೇಮುರ್ನಿದಥುನಿ ಧೀತಿಭಿರ್ನಿಶ್ಚಾ 


ಪಬೆಪಾಠೆಃ 


[ | | 
ಬಹವಃ | ಸೂರ್ರಚಿಸ್ಸಸಃ | ಅಗ್ಲಿ5ಜಿಹ್ವಾಃ 1 ಮತವೃಧಃ | 
[ | [ | 
ತ್ರೀಣಿ 1 ಯೇ 1 ಯೇಮುಃ | ವಿಡೆಥಾನಿ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಪರಿಭೂತಿಿಭಿಃ 1 ೧೦1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಬಹವಃ ಸೂರಚಸ್ನಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಢಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಬಹವಃ ಸೂರಚಿಸ್ನಸ ಇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಾಃ | ಅ, ೬-೫ | ಇತಿ. | ಪಶರಾತ್ರೇ ಪಂಚಮೇಹನಿ ಸ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೆಸ್ಕ್ಯಯಂ ಸ್ರಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ |! ಬಹವಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸೆ ಇಮಾ ಉವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ| ಆ. ೭- ೧೨ | ಇತಿ | 

ಬಹವೋ ಮಹಾಂತೆಃ ಸೂರಚಸ್ನಸಃ .ಸೂರ್ಯಸೆದೃ ಶಸ್ತ್ರ ಕಾಶಾಃ | ಸೂರಃ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಯೇ. 
ಷಾನಿತಿ ನಾ। ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಗ್ನಿರೇವ ಜಿಹ್ವಾ ಜಿನೆಸಾದ್ದನೋ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ | ಬುತಾವೃಭೋ 
ಯಜ್ಞಸೈ ನರ್ಧಯಿತಾರೋ ನಿತ್ರಾದಯಃ | ಕಂಚೆಯೇ ತ್ರೀಣಿ. ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ವಿವಥಾನಿ ಶ್ರಿತ್ಯಾ, 
ದಿಸ್ಮಾನಾನಿ ಸಿತ್ಯಾದೀನಿ ಸೆರಿಭೂತಿಭಿಃ ಸೆರಿಭಾವುಕೈರ್ಥೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೇಮುಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈಂತಿ ತೇ 


472 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೭, ಅ. ೪, ಸೂ. ೬೬, 





ಕ್ಹತ್ರಮಾಶಶೇಶ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಥನೀಯಂ | ಅಥವಾಶ್ರೈವ ಯೇ ಶ್ರೀಣಿ ಸಾ ನ ಇನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೇ 
ಬಹುತ್ತಾ ದಿಗುಣೋಸೇತಾ ಆಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ ;ತೈಧ್ಯಾ ಹಾ ಎಯೆೇಂ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬಹವಃ - ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳವರೂ | ಸೊರಚೆಕ್ಸಸಃ -- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವರೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾದವರೂ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿ. 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತಮಗೆ ಜಿಹ್ಟೆ ಎಂದರೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಯತಾವೃಧ8--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ ಆಡ | ಯೇ. ಯಾನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿರುವರೋ 
ಅವರು | ನಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ತ್ರೀಣಿ ನಿದೆಥಾನಿ- _ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಹೆರಿ- 
ಭೂತಿಭಿಃ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತವಾದ | ಧೀತಿಭಿ8--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯೇಮು8--ಕೊಡುವರೋ ಆ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹೆನೀಯೆರೊ ಸೂರ್ಯಸ ದೈಶವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವನರೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕಾಂತಿಯ 
'ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಚಿಹ್ಟೆಯಿಂದ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಹನಿ 
ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಲವರ್ಧೆಕರೂ ತಮ್ಮ' ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕ್ರಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವಶೆಗಳಿರುವರೋ 
ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲಿ, | 


‘English Translation. 
Manifold, radiant as the sun, Agni-tongued augmenters of sacrifice, 
you who have limited the three universal sacrifices with comprehensive rites. 


ಆಟ ಸಯಂಗಳು 


ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷೆ ಸ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬಹವಃ ಸೂರಚಕ್ಸೆಸಃ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬.೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ದಶರಾ ತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವನ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನ ಮಾಡು. 
ವಾಗಲೂ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆ- 
ಕ್ಟ ಸೆ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿನಿಷ್ಟ ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೧೨) ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 





ು ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ । 


ಅನಾಷ್ಯ © ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೊ 'ರಿರ್ಯಮಾ ಸ್ಪತ್ರ ೦ ರಾಜಾನೆ: 'ಆಕತೆ ॥೧೧॥ 


ಕ್ಲ 


. ಅ.೫. ಅ, ಜಿ. ವ, ೧೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 478 


“ಪದೆಪಾಕೆಃ 
ವಿ1 ಯೇ | ದಧುಃ | ಶರಣಂ ಮಾಸಂ | ಆತ್‌ | ಚ ಯಜ್ಞಂ | ಅಕ್ತುಂ | ಚೆ | ಆತ್‌ | ಚ| 


ನಾನ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಮುತ್ರಃ 1 | ಆರ್ಯಮಾ | ತತ್ರ! ರಾಜಾನಃ | ಆತತ ಂಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೇ ಮಿಶ್ರಾದಯಃ ಶರದಂ ಸೆಂವತ್ಸರಂ ನಿ ದಧು8 ಅಕುರ್ವನ್‌ ಆಜಿತತರಮೇವ ಮಾಸಮ- 
ನೆಂತರಮುಹರನಂತರನಮುಹೆ8ಸಾಥ್ಯಂ' ಯೆಜ್ಜಂ ಅದನಂತರಮಕ್ತುಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚೆ ಯಚಿಂ ಮಂತ್ರಾಂಶ್ಚ! 
ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವತ್ಟಾ ್ರಾದಿತ್ಯಯೆಮಸೀತ್ಯ ರ್ಥೇ ವರ್ಶಶೇ | ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರಮೋನವನಿವಸ್ರಿತ8। ಶೇ ವರುಣೋ 
ಮಿತ್ರೋsರ್ಯೆಮಾ ಚೆ ತ್ರಯೋತನಾಸ್ಯಮನ್ಯೈರಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ಶ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ ನಾನಾ ರಾಜಮಾನಾ 
ಆಶತ | ವ್ಯಾಪ್ತವಂತೆಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಶರದಂ--ಸಂವತ್ಸ ರವೆಂಬ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ | ಆಕ್‌ 
ಮತ್ತು (ಅಥವಾ ಅನಂತರ ) | ಮಾಸೆಂ--ಮಾಸವನ್ನೂ (ತಿಂಗಳನ್ನೂ) ಎಂದರೆ ಮಾಸಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ 1 ಅಹಃ- 
ದಿನವನ್ನೂ | ಯಜ್ಞ ಯಜ ಸ ಕರ್ಮನನ್ನೂ | ಅಶ್ಲುಂ--ರಾತಿ ತ್ರಿ ಕಾಲವನ್ನೂ | ಹಯುಚೆಂಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ವಿದಥುಕ-ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರೋ ಆಂತಹ | ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಬತ ಡಿ | ಮುತ, ಶ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯವಾ--ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನೂ 
ಈ ಮೂವರೂ | ಅನಾಪ್ಯೆಂ- ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವ | ಕ್ಷತ್ರೆಂ--ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಆಶತ-- ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 
; ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಈ ಮಿತಾ ್ರಿದಿದೇವತೆಗಳು ಸಂವತ್ಸರ ಮಾಸ್ಕ ಹಗಲು ರಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ, 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು "ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ A ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರ, “ನರುಣ್ಯ 


ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲು "ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕೆ ಸುತು. 
ಫಡೆದಿದ್ದಾ ಕೆ. 


| English Translation 
Who have established the year, and then the month and the day, the 
sacrifice, the night, and the holy text, they the royal deities, Varuna, Mitra. 
Aryaman; enjoy unrivalled might. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| a wal | 
ತದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನಾಮಹೇ ಸೂಕ್ತೈಃ ಸೊರ ಉದಿತೇ 
1... ! | | 
ಯದೋಹತ್ರೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮಾ ಯೆ_ರೊಯಮೃತಸ್ಯ ರಥ್ಯ$॥ 
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ಪಡಪಾಠೆಃ 


ತತ್‌ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಮನಾಮಹೇ I ಸುಕ್ತಿ 28 ಸೂರೇ ಜತ್ತ 


ಯತ್‌ | ಓಹತೇ ಸ | ಮಿತ್ರೆಃ | sd: | ಯೂಯಂ ಯುತಸ್ಯ | ರಥ್ಯಃ Ios Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | | 

ತತ್ರಸಿದ್ಧ ಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೆಕಾಲೇ ವೋ ಯುುಷ್ಮಾನ್ಮನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ 1 ಕೈಃ ಸಾ 
ಧನೈಃ | ಸೂಕ್ಷ್ಮೈಃ | ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ಸೂರ ಉಬಿತೇ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇತ ಬರ್ಥ | ಯದ ನಂ ಹೇ ಯತೆ. 
ಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ರಥ್ಯೋ ನೇತಾರಃ ಯೂಯೆಂ ವರುಣಾದಯೆ ಓಹತೇ | ಯೊಯೆಮಿತ್ಯ ನೇನ. ಸಾಮಾ- 
ನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದೋಹತೆ ಇತ್ಯ ತ್ರ ಪುರುಷನ ಭತ್ಯಯ | ಹಹೆಧ್ವ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದ್ಧ ನಂ ಇ ಮಹ ಇತಿ . 


ಪ್ರ 


ಯತೆಸ್ಯ--ಉದಕದ | ರಥ್ಯ8--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ | ಯೂಯೆಂ--- ನೀವು. | ಸೂರೇ. : 
ಉದಿಶೇ- ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾ ತ$ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹಿಹತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಜನರಿಗಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತಿ, ರೋ " ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾ ದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು) . 
ಪಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ ಸ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ a ಸೂಕ್ತಿ ಕೈ. ಸ್ತೊ ತ್ರಾ ಡಿಗಳಿಂದ i ಮನಾಮಹೇ SN 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ | | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


4 


| | oo ಹ | 31 | 
ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಣು ಶತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ. ಎಲ್ಫೆ. 'ಬಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ನೀವು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಯಾನ ಧನವನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಿ ದಿ ಲೋ ಆಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇ 
ನೆಂದು ಈ ಇ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ (ವೆ. 
| ೨. English Translation 
Therefore to- day at sunrise we’ solicit you ith eis For (wealth) 
Varuna, Mitra, Aryaman, bearers of water, you PONY 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 
| 1 ಸೆ | ಇ | | 
ಯತಾನಾನ ಬುತಜಾತಾ ಯತಾವೃ ಧೋ ಘೋರಾಸೋ. ಅನ್ಸ ತದ್ಧಿ ಷಃ | 


ತೇಸಾಂ ನಃ ಸುಮ್ನೆ ತ ಸುಚ್ಛೆ ರ್ದಿಷ್ಟ ಮೇ ನರಃ ಸ್ಕಾ ಮ ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ | 


ಯುತ್ತೇವಾಸ | ಯುತ ಜಾತಾಃ | ಯತ್ತ | ಫೋರಾಸಃ ಅನ್ಪ ದಿ ls | 


ea | ವಃ | ಸುನ್ನು | ಸುಚ್ಛೆ ರಿ: ತಮೇ ನರಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೇ | ಚ | ಸೊರಯೆೇ Ic ೧೩ 1 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೇ ಯೂಯೆಮೃ ಶಾನಾನ ಚುತವಂತೋ ಯೆಜ್ಜವಂತ ಉಡೆಕವಂತೋ ವಾ ಖುತಜಾತಾಃ। 
ಉಕ್ತಿ ಚುತೆಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ತೆನರ್ಥಮುತ್ತ ನ್ನಾಃ | ಅಥವಾ 1 ಯತಾತ್ರೆ ಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾಡುತ್ಸೆನ್ನಾಃ | 
' ಯತಾವೃಭ ಉಕ್ತಾಥಸ್ಯರ್ತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಘೋರಾಸೋ ಘೋರಾ ಅನೃತದ್ಧಿಷೋ*ಯಷ್ಟೃ- 
ಜ್ವೇಷ್ಟಾ ರಃ ತೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಚಿ ೈರ್ದಿಷ್ಟಮೇ ಸುಖತಮೇ ಸುಮೆ ಪೀ ಧನೇತತೈಂತೆರಮ- 
ಣೇೀಯಗೃಹಯುಕ್ತೇ ಸುಖೇ ನಾ ಯೇ ವಯೆಂ ಯೇ a ಸೂರಯಿಃ ಸ್ತೊ ತ ಶೇ ಸರ್ವೇ 


ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ /| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮಿತಾ ್ರದಿಜೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯುತಾವಾನಃ-- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರು ಅಥವಾ ಉದಕಪ್ರದರು | 
ವಾಚಿಕ ಕಜ ಅಥವಾ ಉದಕಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು | ಬುತೆವೃಧಃ--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರು | ಘೋರಾಸಃ-ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸ: 
ತಕ್ಕವರು | ಅನ ತದ್ಧಿ Pago ಡುನವರನ್ನು ಕಂಡರಾಗದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸು. 
ವವರು | ತೇಷಾಂ ವ8-- ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಸುಚ್ಛರ್ದಿಷ್ಟಮೇ- ಸುಖಕರವಾದ | ಸುಮ್ನೇ 
ಧನದಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನರ8--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ | ಯೇ ಚೆ ಸೊರಯೆ8--ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಇತರ. 
ಜನರೂ ಸಹ | ಸ್ಯಾಮ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಿರೋಣ. 44 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದಿಜೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು 
ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರು, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ pA ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು, ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳನದ, ಅನೃತ 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 2 ನ್ನ ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುವವರು, ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಸುಖಕರವಾದ ಧೆನದಾನದ. 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹ ನಾವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಇತರೆರೂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ರೆ ಪಾತ್ರರಾಗು. 
ವಂತಾಗಲಿ. | | 
- English Translation 

Acceptors of rites, generated for rites, augmenters of rites, fierce ene- 
mies of the neglector of rites, may we, as well as those men who are your 
adorers; be In (the enjoyment of) the highest felicity, all confirmed by you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಉದು ತ್ಯ ದ ರ್ಶತಂ ವಪುರ್ದಿವ ನಿತಿ ಪ ಪ್ರತಿಹ್ವರೇ | 


ME 
ಯದೀಮಾಶುರ್ನಹತಿ ಜೀನ ಏತತೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥೆ, 


ಚೆಶ್ರಸೇ ಅರಂ | ೧೪ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


1 ಟಚ್‌ | | ಆ 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ। ತ್ಯತ್‌ | ದರ್ಶತೆಂ | ವಪುಃ | ದಿನಃ | ಏತಿ | ಪ್ರತಿಂಹ್ಮರೇ | 


| | | 1 
ಯತ್‌ | ಈ೦| ಆಶುಃ | ವಹತಿ | ದೇವಃ | ಏತಶಃ | ನಿಶ್ವಸ್ಥೈ | ಚಶ್ಸಸೇ| ಅರಂ [೧೪ 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಶಸ್ತ್ರ ಉಡು ತ್ಯ ತ್ಯ ಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥೋ;- 
ನುರೂಪೆಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಬ್ರಜ್ಮಿಹಾ ಅಸಿ ಸೊರ್ಯೋದು ಶೃದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥ” ಸ್ರೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೬.೭ | ky | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ$ಯಮೇವ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃಚಿಃ | ಸೂ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉಡು ತೈದ್ದ ರ್ಶತೆಂ ವ ವಪುರುದು ಶ್ಯೇ ಮಧಂಮತ್ತೆ ಕಷ್ಟ | ಆ.. 


೭-೪ | ಇತಿ || ಚ. 
 ತೈತ್ತೆದ್ದೆರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವಪುರ್ಮಂಡಲಂ ದಿವೋಇಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸ್ರತಿಹ್ವಕೇ ಸಮಾಷೆ 
ಉದ್ವೇತಿ | ಉದೇಶತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ8 1 ಯದೀಂ ಯದಡೇತನ್ಮಾಂಡಲಮಾಶುಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾನ್ಯೇಶಶ | 


ಏ ತನರ್ನೋತಕ್ತೋ ವಹತಿ ಧಾರಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಅರಂ ಚಕ್ಷಸೇ ಸಮ್ಯಕ್ಸ- 


ರ್ವಲೋಕದರ್ಶನಾಯ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರೈತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ದರ್ಶತೆಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ರಮುಜೀಯನಾದುದೊ 
ಆದ | ವಪು8-ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪ್ರತಿಪ್ಟರೇ-- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ | 
ಉಡು ಏತಿ-- ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ. i ಯೆದೀೀಂ- ಇಂತಹ ಯಾವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಅಶು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಏತಶ8- ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ರವು | ವಿಶ ಸ್ಕೈ ಅರಂ ಚೆಕ್ಷಸೇ--ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಹತಿ- ವಹಿಸುತ್ತದೆ (ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ). ' 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಈಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇಂತಹ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವ ನ್ನು ಸಮಸ ಸ್ಮ್ವಜನರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲೆಂದು : 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ಚವು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


That beautiful orb (of the sun) rises on the near margin of the sky 
as the swift, divine, white-coloured (steed) bears it along for the beholding 
of all men. | 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು: | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವಾದಾಗ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉದು 
ತ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮುಕ್ಕನ್ನು ಆ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದತ 
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ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೇಡುತೈದ್ದರ್ಶತೆಂ ವಪುರಿತಿ ಸ ಪ್ರಗಾಥ” ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೆೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. a ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂತಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಖಕ್ಳನ್ನೆೇೇ ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚನನ್ನಾಗಿ : ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ- ಉದು ತೃದ್ಧ ರ್ಶಶಂ | 
ವಪುರುಡು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ತೀರ್ಷ್ಣ ೯ಃತೀರ್ಸೋಜ ಸ್ಫುಸಸ್ಥ ತಿಂ ಸಮಯಾ ವಿಶ್ವಮಾ ನ | 


ಸಪ್ತ ಸ್ಟ ಸ.ಸಾರಃ ಸುವಿತಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ಚಟ್ಟು ಹರಿತೋ ರಥೇ | ೧೫ | 


Me 


| 
ಶೀಷ್ಣ ;5ಶೀಷ್ಟ ೯8 | ಜ್ಯ | ತಸ್ಸು ಎ ಜೆ | ಸಮಯಾ | ವಿಶ್ವಂ ಆ | ಭವ | 


| 
ಸಸ್ತೆ | ಸ್ವೆಸಾರಃ | ಸುವಿತಾಯ | As ಪ | ಹರಿತಃ | ರಫೇ || ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
`ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಶೀರ್ಷ್ಜ್ಹಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಶಿರಸಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪೆಂಚೆಮಾ | ಸ್ವಸ್ಟಶಿರಸೇತೈರ್ಥಃ | 
ಸೂರ್ಯಂ ವಹಂತೀತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧ್ಯತೇ 1 ಅಥನಾ ಶಿರಃಶಬ್ಬೇನೆ ತೆದ್ಡಾನ್ಸದಾರ್ಥೋ ಲಶ್ರ್ಯಶೇ | 
ನೀಷ್ಸೆಯಾ ತಸ್ಯ ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾಮುಚೈತೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ತಸ್ಮುಷಃ 
ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸುವಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ವಿಶ್ವಂ ರಜಃ ಸ- 
ಮಯಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ॥ ಅಭಿತಃ ಸರಿತಃ ಸಮಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಮ ೨-೩-೨-೧ | ಸಮಯಾ- 
ಶಬ್ದಯೋಗಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಸಪ್ತೆ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ಪಸಾರೋಂನ್ಯನಿರಸೇಶ್ಲೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ- 
ರಂತ್ಯೋ ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ವಹಂತಿ ॥ oo | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ಶೀಷ್ಣ ೯ಶ್ಯೀಸ್ಟ ೯8-ಶಿರಪಿ ನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಜಗತಃ ಫಸ್ಸು ಷಃ--ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗನ ಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಹತಿಂ-- ಗ ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ ಆದ | ಸಾರ್ಯೆಂ- 
| ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸುವಿತಾಯ-- ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ ರಜಃ -ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ it ಸಮಯಾ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಸೈಸಾರ&--ಸ್ಪತಃಸಂಚರಿಸುವ ಶಕೆ ಪ್ರಿಯಳ | ಸಪ್ತ ಹರಿಶೆಃ--ಹ ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು 
ಕುದುರೆಗಳು | ವಹಂತಿ- ವಹಿ ಬಸ '` | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದನನ್ಕೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ ಆದ. ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು: ಸ್ವತಃ a ಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ), ಸಂಚರಿಸುವ' ಹೆರಿದ್ದ ೈರ್ಣಿವುಳ್ಳ. ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಲೋಕ `: 
ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆಯೇ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ ಹ 


418 | |  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೭,ಅ.೪.ಸೂ. ೬೬ 
| English Translation | 

The seven gliding steeds convey the sun; the lord of every individual 

moving of stationary thing, traversing the whole world in his chariot for 

‘the good (of all). | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 
| ಎ | | 
ತಚ್ಚ ಶ್ರುರ್ದೇನಹಿತಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚರತ್‌ |. 


| ಜೋ ಲ್‌ | 
ಶ್ವೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತೆಂ ॥ ೧೬ ॥ 


2 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಐ? 
ತತ್‌ | ಚಿಶ್ರುಃ | ದೇವೂಹಿತೆಂ | ಶುಕ್ರೆಂ | ಉತ್ತೇಚಿರತ್‌ | 


|| | 
ಸಶ್ಯೇಮ | ಶರದಃ | ಶತಂ | ಜೀವೇಮ | ಶರದಃ! ಶತಂ ಂ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
| ತತ್ರ್ರಸಿಷ್ಧಂ ಚೆಸ್ಷುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ದೇವಹಿತಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಂ | ತೇಷಾಂ ಹನಿಃಸ್ಟೀ- 
ಹಾರಸ್ಕೈತದಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ದೇವೇನ ಹಿತಂ | ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮುಚ್ಚಿ- 
ರತ್‌ | ಉದ್ಭ ಚೈತಿ | ತೆಚ್ಛರಡೆಃ ಶತಂ ಶತೆಸಂವತ್ಸರಂ ಪಕ್ಕೇಮ | ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ | ಪುನಃ 


ಶ್ರುತಿರಾದೆರಾರ್ಥಾ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ | ಚೆ ಪ್ಷು£- ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವುದೂ ಅಡವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು: 
ಬೀರುವುದೂ | ದೇವಟಓತೆಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರ 0--ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ (ಶುಭ್ರ ನಾಡುದೂ) ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | 
| ಉಚ್ಚೆರತ್‌-- ಉದಯಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸು 
ತ್ರದೆ) | ತತ್‌ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಶರದಃ ಶತಂ--ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ | ಪಶ್ಕೇಮ- 
ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಶರದೆ8 ಶತಂ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ | ಜೀವೇಮ-- ನಾನು ಜೀವಿಸಿರುವಂತಾಗಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ | 4 

ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುದೂ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರೆ 
ನಾದುದೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತವಾದುದೂ ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಉದಯಾನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಒಹು 
ಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಆ. ೫. ಅ. ೫೩ ವ. ೧೧] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 479 





English Translation 
That pure eye (of the universe), beneficial to the gods, ೫ rises : may we 
behold 1! for ೩ hundred years : may we lve a hundred years 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
[ | 1 | 
ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯಾ ಯಾತಂ ವರುಣ ದ್ಯುಮತ | 


ತ್ರಶ್ಚ ಸೊ ಸೋಸುಪೀತಯೇ | ೧೭ ॥ 


ಪಡಪಾಠ$ 
ಕಾವ್ಯೇಭಿಃ ! ಅದಾಭ್ಯಾ | ಆ| ಯಾಶಂ |! ವರುಣ | ದ್ಯು5ಮತ್‌ | 


| _ 
ಮಿತ್ರ! ಚ! ಸೋಮ $ಹೀತಯೇ ೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 
ಸೃಷ್ಕಾಟಭಿಸ್ಸನಸಡಹಯೋಃ ಸ್ತೊ ೇಮನಿಮಿತ್ತ ಆವಾಪೇ ಹಾಣೆ ೀಭಿರದಾಭ್ಯೇತಿ ತೈಚಃ | 
ಕಾನ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿ ತಂ || 
ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾದಂಭನೀಯಾ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರ ಶ್ಲ ಟ್‌ ಎತಿಮಂತೌ ಯುವಾಂ 
ಕಾನ್ಯೇಭಿರಸ್ಮತ್ವೃತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಯಾತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಪೀ ತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 


ಅದಾಭ್ಯಾ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ ನೀನೂ ಮಿತ್ರಃ 
ಚಿ--ಮಿತ್ರನೂ | ಡ್ಯುಮತ್‌--ಪ್ರಕಾ ಶಯುಕ್ತರಾದ ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ | ೫ಾ ನೈೇಭಿ8--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗ 


w 


ಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ | RSS ಗಿ! ಆ ಯಾತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | | | | | 
ಜ್‌ ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿರ್ಮಿ 
English Translation . 


CdSe erable. resplendet Varuna and Mitra (induced) by our 
praises, come to drink the soma juice. 


480 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಆ ಳ್ಳ, ಸೂ. ಹಿಹಿ 


- ವಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು ' 
ಪೃ ಸ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ ಈ ತ ಚೆನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶ 


ಸೂತ್ರದ ಕಾಸ್ಕೇಭಿರವಾಭ್ಯೀತಿ ತಿಸ್ರ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ: ೭-೫) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ದಿವೋ ಧಾಮಭಿರ್ವರುಣ ಮಿತ್ರೆಶ್ಟಾ ಯಾತನುದ್ರುಹಾ | 


| I | 
ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮಮಾತುಜೀ [1೧೮] 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ದಿವಃ | ಧಾಮಃಭಿಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರಃ ಚ| ಆ | ಯಾತಂ | ಅದ್ರುಹಾ | 


| | | 
ಏಬತೆಂ |! ಸೋಮಂ | ಆತುಜೀ ಇತ್ಯಾ5ತುಜೀ | ೧೮1. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವರುಣಿ ತ್ವಂ ನಿತ SRS ಯುವಾಂ ದಿವೋ ಡ್ಯುಲೋಕಸೆಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ 
ಧಾಮಭಿರ್ಧಾಮಭ್ಯ ಸಾ ನೇಭ್ಯಃ | ಪೆಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಅಥವಾ ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿ- 
ಭೂತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಡಡ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗೆಚ್ಛೆ ತಂ 1 ಆಗತ್ಯ ಚಾತುಜೀ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಸರ್ವತೋ 
ಹಿಂಸೆಕಾವಾದಾತಾರ್‌ ವಾ ಧನಾನಾಂ ಏವಂ ರೂಪೌ JAE POM ಪಿಬತೆಂ ॥ ತುಜಿ ಸಿಜಿ ಹಿಂಸಾ- 
MON | ಅತ್ತೆ ಓಂಸಾಯಾಮಾದಾನೇ ವಾ ವರ್ಶಶೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ವರುಣ--ಎಲೈೈ ವಕಣನೇ, ನೀನೂ | ಮಿತ. ತ್ರೆಶ್ಚ---ನಿತ್ರನೂ | ಅಪ್ರುಹಾ--ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯೆಸದಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದಿವಃ ಧಾಮಭಿ8- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ಆ ಯಾತೆಂ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ) ದಯಮಾಡಿಸಿ (ಅನಂತರ) | ಆಶುಜೀ--ಎಲ್ಲಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಂಸಸುವ ಅಥವಾ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವ ನೀವು | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸ 
“ವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹನನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ನಿಮ್ಮ 

| ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ, ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. ಅನಂತರ ಶತ್ರು 
`'ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಥವಾ ಧನಪ್ರದರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | 


ಅ.೫ ಅಜ ವ. ೧೧] 'ಯುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. | | 488 





English Translation 
Gentle Mitra and Varuna, destroyers of foes, come from heaven. 


with your glories, and drink the Soma juice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಯಾತಂ ವಿಂತ್ರಾವರುಣಾ ಜುಷಾ ನಾಣಾನಾಹುತಿಂ ನರಾ | 


ಪಾತಂ ಸೋಮಮೃ ತಾನೃಧಾ Har I 
ಪದಪಾಧೆಃ 


| 
ಆ | ಯಾತೆಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಜುಷಾಣೌ 'ಅ೯ಹುತಿಂ। ನರಾ | 


'ಹಾತಂ | ಜ್‌ | ಯತವೃಧಾ || ೧೯ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಹೇ ನೆರಾ ಯಾಗನೇತಾರ್‌ ಆಹುತಿಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾಂ 
ಜುಷಾಣೌ ಸ್ರಿಯಮಾಣೌ ಸಂತಾನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಹೇ ಯಶಾನೃಧಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನರ್ಧಕೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಾಶಂ | ಪಿಬತೆಂ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ ಯಜ್ಞನೇತ್ಸಗಳಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಆಹುಶಿಂ--ಸೋಮಲಕ್ಷಣ 
ವಾನ ಆಹುತಿಯನ್ನು 1 ಜುಷಾಣಾ--ಪ್ರೀತಿಸುವವರಾಗಿ (ಅಥವಾ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಯಾತೆಂ-ನಮ್ಮ 
. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, (ಅನಂತರ) | ಯತಾವೃಧಾಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾದ ನೀವು | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು | ಪಾತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಎಲೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿರೂಪವಾದ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೀವು ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧೆಕರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
| ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಸಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, 
English Translation: | 5 
Come, Mitra and Varuna, leaders of rites, propitiated by the obla- 
tion, and drink the Soma, augmenters-of the sacred.rite. 


aS ಕಾವ ಚಂ 


61 


ಜಿ). 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ೭ ಅಳ ಸೊ ಓಲ 








ಅರನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| | ಪೀಠಿಕೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ' ಅಶ್ವಿನೀ | 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅವರೆ ಸೂ ಒಸರಿಚಯವನ್ನೂ, 
ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿವರನನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ತ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ದಸ್ರಾ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. | 


ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ ಈ ಅಶ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದವಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವ್ಯಶ್ಲುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾ-.. 
ನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ಶತ್ವಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿಶ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ | 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನ್‌ ಪುಣ್ಯ ಕೃತಾನಿತ್ಯೇಕೇ 
| | | (ನಿ. ೧೨-೧) 
ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ. ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ಚಿನೀಜೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬುವರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದಿ ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು, ಐತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಸರಿಯ ಪಡೆದು ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಖು. ಸಂ.'೧-೧೮೧-೪ ಮತ್ತು 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು. 
ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋಃಸಿತೌ ಸೇತ್ವಾವಿವ | | 
ಕೆದೇಷಮಸಪ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇವಾ ಅಗಚ್ಛಿತಂ॥ | 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿವುತ್ರನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಪುತ್ರನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಷಃ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿನರಣೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ರ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀಡಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ |... 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿನಸ್ಪತೋ ನನಾಶ |! 
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ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ ಕೈತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮನದುರ್ನಿವಸ್ಥೆ ತೇ | 
ಉತಾಕಶ್ತಿ ಸಾವರ ಪಕಾರ ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧, ೨) 

ಶ್ವ ಷ್ಟ್ರೃನು ತನ್ನ ಮಗಳ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನ 4 ಯಂವರವನೆ ನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚದ ಜನ ನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಮನ ಆಡು ನಿವಸ್ವಂತನ, ಸತ್ತ್ರಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯು ವಿವಾಹವಾದ 
ನಂತರೆ ಅದೃ ಶ್ಯಳಾದಳು. ಎಂದರೆ ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ನಿವಸ್ವಂತನನ್ನು 
ವಿವಾಹವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರು 
ಅವಳನ್ನು ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿವಸ್ವೆಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಣೆದಳು 
ಮತ್ತು ಪುತ್ರರಾದ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಆಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮತ್ತು 


ಯಮಾ ಚಿದತ್ರೆ ಯಮಸೊರಸೂತ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪೆತದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ವಪೂಂಷಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತನೋಹನಾ ತೆಪುಷೋ A "ಏತಾ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೩) 

ಐಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನಿದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಯಮಳರನ್ನು (ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ) ಹೆಡೆದಳು, ಆ ಯಮಳ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂದರೆ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಯಮಸೂಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಸೋ ಭಿಮಾನಿನೀ ಬೇವತಾ ಅತ್ರ ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೊತೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಷೋದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವೆಂದು ಅನೇಕರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ತ್ರ ಸ್ಚೃವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ನಿಪಸ್ತ್ರಂತನಿಗೆ ಮದುಒಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಬೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


| ಅಭವನ್ನಿಫುನಂ ತ್ಲೆ ಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸೇಯಮೇನ ನಿವಸ್ವತೇ || 
Wi ಸರಣ್ತಾ್ಯಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮನ್ಯಾ ವಿವಸ್ಥೆ ತಃ | 
ಹೌ ಚಾಪ್ರ್ಯುಭೌ ಯೆಮಾವೇಷ ಲೋ ಚಾ ತು ವೈ ಯಮಃ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಸೆರೋಕ್ಷಂ ತು ಸೆರಣ್ಯೂಃ ಸೆದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಹ್ಯೆ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ-ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ಸಾಪಚೆಕ್ರಿಮೇ |: 
 ಅನಿಜ್ಞಾ ನಾದ್ವಿವಸ್ಟಾಂಸ್ತು ತೆಸಾಮಜನಯೆನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಹ್ಷಿರಭವಶ್ಸೋ ಇಸಿ ನಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ || 
ಸವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಜ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೇಂ ! 
ತ್ವಾಷ್ಟಿ$ೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ || 
 ಸೆರಣ್ಯೂಶ್ಲ ವಿವಸ್ಟಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯೆರೂಪಿಣಂ | 
ಮೆ ಫುನಾಯೋಸೆಚೆಕ್ರಾ ಮತಾಂಚೆ ತತ್ರಾ ರುಕೋಹ ಸಃ 
ಶತಸ್ತ್ರ ಯೋಸ್ತು. ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರ ೦ ತೆಡಪತಡ್ಳು ವಿ | 
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ಉಸಾಜಿಘಫ್ರಚ್ಚ ಸಾ:ತ್ವಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರೆಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ. | 
ಆಘ್ರಾತೆಮಾತ್ರಾಚ್ಛು hg ಹ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ |: 
ನಾಸತ್ಯತ್ಚೈವ.ಪಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ |. 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ವೃಚೇ | 


ನಿವಸ್ಥತೆಶ ತ್ಲೆಷ್ಟುಶ ತೃಸ್ನೇತಿ ಸಹ ಮನ್ನಕೇ ॥ ಸ 
ತ ಭು (ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೨ ರಿಂದ ೭.೨೬) 


ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯೂ ತ್ರಿ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆ ೦ಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದ ರು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು 
ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ನಿವಾಹೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಅನಂತರ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ 
ಮತು 


fd.) 


ಯನಿಖಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿಮಕ್ಕುಳು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮುನೇ ಹಿರಿಯವನು, ಒಂದುದಿನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ್ತಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು 
ತನ್ನನ್ನೆ ( ಹೋಲುವ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಳೈ ಒಪ್ಪಿ ನಿ ತಾನು 
ಅಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿ ಆ ಸ್ಥ ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಸ್ವಂತಸಿಗೆ ತೆಳಿಯದಂತೆ ಬೇಕೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದ ಶ್ಯಾಳಾಗಿ 
ದಳು. ಆದರೆ ವಿವಸ್ಥ 4 ಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇ ಸರಣ್ಯೂನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು- ಮನುವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ದೊಡ 
ರಾಜರ್ಹಿಯಾದನು. ಇವನ ಶೇರ್ತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು, ಕೆಲವುಕಾಲದಮೇಲೆ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ 
ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಬಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾ ಳೆಂದು . ತಿಳಿದರಂತರ ತಾನೂ ಸಹೆ 
ಪುರುಷಾಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ನ ಶೆ ಷ್ಟ್ಟೃನಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದಸ್ತ ಸ್ಫಳಕ್ಕ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು 
ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು. ತನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ ್ರೈಂತನೂ ಅಶ್ವ ರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳೆದ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಸಿದಳು. ಆಗ ವಿವಸ್ತಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛಿ ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆವರೆ 
ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾ ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ತಂತನ ನೀರ್ಯವು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭಧಾರಣೇ 
ಚೈಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು (ರೇತಸ್ಸನ್ನು ) ಮೂಸಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಜೋ 
ತ್ಸತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು ಎಂದಿದೆ. 


ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ... 
` ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದ್ಳು ಮತ್ತು ಅದರ ಶ್ರ ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಚೆನ್ನದಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಯ. ಸಂ, ೪-೪೪-೪ ; ೧-೧೮೦. ೧; ೮- ೫-೨೯; ೮-೨೨.೮ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ರಥ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳು, ಮೂರು ನೇನಿಗಳು ಮತ್ತು ಬೇರೆ. ಕೆಲವು ಭಾಗ 
ಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು ಇರುವುವು. ಅದು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥವೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. 
ಇ ಇನ್ನಾ ರಿಗೂ ಆ ವಿಧವಾದ ರಥನಿಲ್ಲ, | 
ಯೆದೆಯಾತೆಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ನರೇಯೇ ಸೂರ್ಯಾಮುಸ | 


ಕ್ಟ್ಟೆಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ಟ ದೇಷ್ಟಾ್‌ಯ ತಸ್ಥ ತುಃ il 
(ಖಯ. ಸ ೧೦. ೮೫-೧೫) . 


ಅ.೫. ಆ. ೫, ವ. ೧೨) ೪ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 4885 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಜೀನಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವರ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿ 
ಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಪ್ರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ 4 


ಸ್ರೆಜಾಪತಿಃ ಸವಿತುಃ ಡುಹಿತೆರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯಿ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ | 
ಯೇ ತ್ವನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛೆನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ನಿವಾಹಾದನೆಂತರಮೃ ಕ್ಚ- 
ಹಸ್ತ್ರಮದದಾತ್‌ | ಯಜೇತೆದಾಶ್ಚಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ವಿವಾಡಮಕುರ್ವನ್‌ | ಮಮೇದ- 
ಮಸ್ತು ಮನೇಜದಮಕ್ಸ್ವಿತಿ | ತೇಳಬ್ರುವನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾನಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತಿ 
ತಸ್ಯೇದಂ ಭನಿಷ್ಯ ತೀತಿ | ತೇತಗ್ನೇರ್ಗ್ಗಹಸಕೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಯಾಂ ಸೃತ್ವಾ5ಭಿಧಾ- 
ವನ್‌ ! ಕಾಷ್ಠಾ ಅಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್‌ | ಗೋಛಿರ- 
ರುಷೈರುಷಾಃ | ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರ8! ಗರ್ನಭರಥೇನಾಶ್ವಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ತಿನಾವಜಯೆತಾಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸನಿತೃದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಶ್‌ಮಾಡಿಕೊದ್ಬ ನು. 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ನಿವಾಹವಾದನಂತರ ಅನನು ಅವರಿಗೆ ಒಂದುಸಾವಿರ 
ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಚುಕ್ಳುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಯಿತು. ಈ ಬುಳ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕ್ಕು ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ವಿವಾದಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ಅವರು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಒಹುರೆಂದು ಶಮ್ಮಯೇ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು, _ ಆನಂತರ ಆವರು ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಳೆಯಿಂದ ಆದಿಶ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ ಆವರೇ ಗೆದ್ದವರೆಂದು ' ಥಿಪ್ಕರ್ಷಿಸ ಲಾಗುವುದೆಂದು 
ನಿಸ್ಟರ್ಷಿಸಿದರು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಕತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ ಓಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಉಹು ದೇವಿಯೆ 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ಬಂದಳು, ಇಂದ್ರ ತನ್ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಡಿದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಕ್ಕಿದ ತಮ್ಮ ದ್ದ 


ನ ದು ಟೆ 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಓಡುವಾಗ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಷಣವಾದ ಒಂದುಸಾವಿರ ಖುಸವ್ವಿಗಳು ಆವರಲಗೇ 


ದೊರೆತವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಖುಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬ ಇ ಹಾಸಿದಲ್ಲಿ 


ವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಹೆನಗಳನ್ನೇರಿ ನಿರ್ದಿಪ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರು 


ಅಶ್ತಿನೀದೇನಕೆಗಳ ರಥದ ಶ್ರೇಷ್ಮತೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಪದಸ್ಥೈ ಅಶ್ವ (ಶುದುರೆ)ವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾದರೂ ಅವರು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದ.-ಆ. ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಆವರ 
ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವಗಳು (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨) ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬) ಹಂಸಗಳು (೪-೪೫ ೪) ಗರುಡನ 
ಗಳು (೧-೧೧೮-೪) ಶೈೇನರೂಪವಾಡ ಅಶ್ಚಗಳು (೮-೫-೭) ಎಂದು. ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಮುಖ್ಯವಾಹನವು 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇ ಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿ ನೋಃ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅಶ್ವಿನೀಬೀವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು ಕಶ್ರೆಗಳು ಎಂದು, 
ಸೆದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭ ಸೃ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸಕ್ಟೋಪಯಾಥಃ 


ತ್ಯಾ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 


WN 456 | : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮ. ೭, ಅ. ೪, ಸೂ ೬೩. 








ದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸಶ್ಯಾ ಸಹಸ್ರ ಮಾಜಾ: 'ಯಮಸ್ಯೆ ಸ್ರ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ ॥ 
pe ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತೆ ಹಳ) ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವೆಂದು ಸ್ವ ಇಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ay 


ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪಾ ಬೃ ತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ pA ರೆ, ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಸುರ್ಯೆಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಖು. ಸಂ ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅವಳ ಹೆತಿಯರು (೪- ೪೩.೬). ಸೂರ್ಯೆಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು (ಹು. ಸಂ, ೫.೭೩-೫ ; ೮-೮-೧೦) 


ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೫ ; ೧-೧೧೬-೧೭; ೧-೧೧೮-೫ ; ೬-೬೩-೫). 
ಅವರು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮನಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೮ ೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (೮-೨೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. | 


ಅತ್ತಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಗಳು 


ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದೇವೆ-- | | | 
| ಜುಜುರುಹೋ ನಾಸಶ್ಯೋತ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚಿಶಂ ದ್ರಾಪಿಮಿವ ಚೈ ನಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯೊರ್ಡಸ್ತಾ ದಿಶ್ಚತಿಮಕ್ಳಣುತಂ ಕನೀನಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 
ಚೃವನನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಹಳ ವ ೈದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾ ಗಿ ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವಾ ಗ ಆವನ ಜನರು ಅವನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿದರು, ಈ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಕಳೆದು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಸತ್ತಿಗೆ ಥಿ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ. 


ಯುವಂ ಚೈವನಮುಶ್ಚಿ ನಾ ಜರಂತೆಂ Wi ವಾನಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಶಜೀಭಿಃ | 
(ಹ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 
ನಿಷ್ಟಾಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯೆಥಃ ಸಮುದ್ರಾ ತ್ಪುನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚೆಕ್ರಷಥುರ್ಯುವಾನಂ | 1 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚೈವಾನಾಜ್ಜುಜುರುಷೋ ವವ್ರಿಮತ್ವಂ ನ ಮುಂಚಥಃ | 
ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಫೇ ವಧ್ವಃ || 
| (ಖು. ಸಂ, ೫-೭೪-೫) 
ಉತ ತೃದ್ಧಾಂ ಜುರಶೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಜ್ಹೆ ಕವಾನಾಯ ಪ್ಪ ್ರತೀತ್ಯಂ ಹವಿರ್ದೇ I 
(ಖು. ಸಂ. ೩೭-೬ಲ೮- ೬) 
ಯುುವಂ ಜ್‌ ಜರಸೋ5ಮುಮುಕ್ತ ೧೦ ನಿ ಪಸೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚ o | 


(ಖು. ಸಂ ೩-೭೧-೫) 
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ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪ್ರನರ್ಯುವಾನಂ ಚಿರಥಾಯ ತಕ್ಪಥುಃ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧನಾದ ಚೃನನಖುಸಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಶತ 
- ಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ Py pS ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ, ಅದರಂತೆಯೇ. | 
ಯುವಂ ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಸೇಯುಸಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುಶೆಂ ಯೊ ವದ್ವಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಬ ಖುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ ಮ ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ, 
 ಯಾಭಿರ್ವನಮ್ರುಂ ನಿಪಿಪಾನಮುಸೆಸ್ತು ತಂ ಸಲಿಂ ಜಲು ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯೆಫಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೫) . 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಆವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು, 
ನೀಡಿ ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಸಿ ಹೇಳಿದೆ, pu 


ಮತ್ತು ಅವರು ವಿಮದನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟುರ ಒಂದು ರಥವನ್ನೂ ಸ -೧೧೨-, ೯)ಅಥವಾ 
| ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦ ; ೧೦-೩೯- ೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಥ್ಯು (೧೦-೬೫- ೧.೨). 


“ 


ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. (ಬು 
ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೩; ೧೦-೬೫-೧೨). ಮತ್ತು ಖಯ ಸಂ. ೮.೭೫-೧,೨, ೩ನೆಯ ಖಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 

ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಪದೇಪಜೀ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಇವನು 
ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಜುವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
"ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಕ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ತನು. ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನೀಬೇವತೆಗಳು 
' ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ ತೋರುತಿ ದ್ದೆ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ರೆಕ್ರೈಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು. ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾರುವ 
' ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 'ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಜು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು, ಸ ೪,೫: ೧-೧೧೭- 
OU ರಟ್ಟ ಅರಲು ೧-೧೧೮. ೨೨೦] ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೪ ; ೧-೧೫೮: ಯಿ; ೬೬೨೨೬, 
೭-೬೯೨ ೭ : ೮-೫-೨೨; ೧೦-೩೯-೪; ೧೦-೪೭೭; ೧೦-೬೫-೧೨ ; ೧೦-೧೪೩ -೫) '` ಗ 


ಯದ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಷ್ಟ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


``ಧಾಗ ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಯ: ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦; 


೧-೧೧೬-೧೫; ೧-೧೧೭-೯೧ ; ೧-೧೧೮-೮; ೧೦-೩೯-೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದ ಸ 7ನ ಇ ಜೀ 
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 ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ಕೋಳನ 'ೊಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 'ಯೆಜ್ರಾಶ್ವ ಎಂಬುವನು ತಾನು ' 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
_ಅದರಿಂದ-ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಸಬಂದು'ಖುಜ್ರಾ ಶ್ಚನ ಕಣ್ಣ ನ್ನು ಚೀಳಿಸಿ ುರುಡನನ್ನಾ "ಗಿ ಮಾಡಿದನ್ನು ಆಗ ಕೋಳನವು 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. "ಅವರು ತುಷ್ಪರಾಗಿ ಖಚ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. PN ಸಂ. ೧-೧೧೬- 
೧೬ ; ೧-೧೧೭-೧ಪ,೧೮) ಖು. ಸಂ, `೧-೧೦೦-೧೭ನೆಯ `ಖುಕ್ವೆನಲ್ಲಿ 'ಯಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದ ನಿಷಯೆವಿಜೆ. 


ಸಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟನೊ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ 


ಲಿಲ್ಲ, ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಬಂದಾಗ ಜು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨ 5 ೨-೧೫-೭ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
“ವಾಗಿರುವುದು. | 

ರೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ ಒಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ ರು. ಒಂಭತ್ತು 
"ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆ ಗಳೆ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿ ದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು, ಅವನನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಶೆಗಳು ಸೋಮಸ ಸವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದರು 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೫; ೧-೧೧೬-೨೪ ; ೧-೧೧೭-೧೨ ; ೧೨೧೧೭-೪ ; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೬ ೧೦-೩೯-೯). 


ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯಪ್ರಶೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿ 
ದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು, (ಖು. ಸಂ, ೧- 
ಗನ್‌ ೫; ೧-೧೧೬-೧೧; ೧-೧೧೭-೫ ; ೧-೧೧೮-೬; ೧೦-೩೯-೮; ೧-೧೧೯- ೬೭) 
 ಹಜ್ರ ವಂಶೀಯನಾದ ಫೆಸ್ತೀವಂತೆನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರು ಜಾಡಿತುಂಬ ಮದ್ಯ 
ಅಧವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೬ 
ಡಿ ೧-೧೧೭-೬) | | | 
ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ದ್ರೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಥಕಾರಾವೃತವಾದೆ; ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯಿಂಡ ಉರಿಯುತ್ತಿ 
“ಶುವ.ದೊಡ್ಡ: ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆನಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರುಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದರು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭ ; ೧-೧೧೬-೮ ; ೧-೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೭; ೧-೧೧೯-೬; ೫-೭೮-೪ ೫ ೬; 
೬-೭೧-೫೭ ೮-೬೨- ೩, ಪ್ರಿ ಲ್ಕ ೯; ೧೦-೩೯-೯). ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು 
ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಅವರು ಈ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತ ನೆಂಬ. ಓರ್ವ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, (ಖು, ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೩ , ೧-೧೧೭. 
ತಳ; ಹಿ-೬೨.೭ ೧೦-೩೯-೭) . 





೫. ಅ: ೫. ವ. ೧೨ ]: " ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಘಹೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮದುವೆಯಾಗಜಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೭. 
೧೦-೩೯-೩೬; ೧೦-೪-೫). ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭.೭ನೇ ಖಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಳಂದೂ ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಸಾಯ. 
ಏರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ಇದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 
(೩೯,೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) | | | 

ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹೆಸುವು: ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ. 
ಹಾಲುಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨, ೧-೧೧೭-೨೦ ; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧-೧೧೯-೬, 
೧-೩೯-೧೩) 

' ಸೇಡು ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂಡು ಬಿಳೀಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದ್ಕೂ ಅದರಿಂದ ಅನನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ 


ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬; ೧೨೧೧೭-೯ ೧-೧೧೮-೯ ; ೧-೧೧೯-೧೦ ; ೭-೭೧-೫ ; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೩೧೧೬, ೧೧೭,೧೧೮,೧೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳು ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆದೆಲ್ಲದೆ ಪಶುಪ£ ” ಗಳೆಗೂ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿರುವ 
ಕೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ- ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಟಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ಆ ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾನಾಡಿದರೆಂದು ಚು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪ 
೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧೧೮-೮; ೧೦-೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. ಈ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | | 
| ಪ್ರತಿ ನಾಂ ರಥಮಿತಿ ದೆಶರ್ಜಿಂ ದ್ವಾಡಿಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಹಶಾಶ್ಚಿನಂ ತು ಶನಿಶ್ಯನು- 
ಸ್ಪಮಣಿಕಾ | ಯಷಿರ್ವಸಿಸ್ಮಃ | ಛಂಪಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ತುಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷೆಯೈೈತದಾದೀನ್ಯಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯ- 
ಶ್ಚಿದೇವತ್ಯಾನಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರಿತ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದೆಸ್ಕೇಶದಾದಿಸೂಕ್ತ ಸಪ್ತಕಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯವರ್ಜಂ ಶಂಸ್ಕಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರ9 | ಪ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಮಿತಿ ಸಸ್ತಾನಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ದರೇತ್‌ | 
ಅ-೪-೧೫ || ಇತಿ ॥ | | 
ಅನುವಾದನವು-ಸ್ರ್ರತಿ ನಾಂ ರಥೆಂ- ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಪು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ದೆಶಾಶ್ಚಿನಂ ತು! ೪೭ರ 
“ಹೇಳಿರುಪುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಪಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು, ತ್ರಿನ್ಟು ಪೌಛಂದಸ್ಸು- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎಂಟಿ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಸಂಬಂಧಪಾದ 
| ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಘ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳುಸೂಕ್ತಗಳ- ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಪನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- 
: *ನಿನಿಯೋಗಪಿರುಪುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ರಥಮಿಶಿ ಸಪ್ತಾನಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಮುದ್ಧರೇ 8 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ಪಿವೃತಬಾಗಿಕುವುಡು: | 
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ಸೂಕ್ತ ೬೪ 
ಮಂಡಲ- ೭ |! ಅನುವಾಕ೪ || ಸೂಕ್ತ-_೬೭॥ 
ಅನ್ನೆ ಕ» ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಷಂಖೈ_ ೧೦ ॥ 
ಯಸಿಃ- ವಸಿಷ್ಠ ॥ | 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿ ಸಾ I 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿ ಪು ಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


sh 


ವಾಂ ರಥಂ ನೃಸತೀ ಜರಧ್ವೈ ಷ್ಠ ತಾ ಮನಸಾ ಯಜ್ಞಿ ಯೇನ | | 


ಯೋ ವಾಂ ದೂತೋ ನ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ವೆಜೀಗರಚ್ಚಾ ಸೂನುರ್ನ ನಿತರಾ ನಿವಕ್ಕಿ | 
ಪದಪಾಠಃ | | 
| | | | | | | | 
ಪ್ರತಿ] ಮಾಂ! ರಥಂ ನೃಪೆತೀ ಇತಿ ನೃ5ಪಶೀ | ಜರಧ್ಯೃ | ಹನಿಷ್ಮತಾ | ಮನಸಾ! ಯಜ್ಞಿಯೇನ॥ 
ಯಃ | ನಾಂ! ಪೂತಃ | ನ | ಧಿಷ್ಲ್ಯ್‌ | ಅಜೀಗೆಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಸೂನುಃ | ನ! ಸಿತರಾ | ವಿನಕ್ಮಿ ಂ॥ 
"ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ನೃಸೆತೀ ನೃಣಾಮೃತ್ತಿಗೈಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಾವಶ್ವಿನೌ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ 
ಜರಘ್ಯೈ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರತಿ ಗಜ್ಜಾ ಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತನುಚೈತೇ | 
ಹನಿಸ್ಮತಾ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ಯಜ್ಜಿಯೇನ ಯಾ ರ್ಹೇ೫ ಮನಸಾ ಸ್ತ್ಕೋಶ್ರೇಣ 1 ಯೋ ರಥೋ 
ವಾಂ ಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯ್‌ ಧಿಷಣಾರ್ಹ್‌ | ವಹ ಸ್ತುತಿಃ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಜಹೊತೋ ನ ದೊತೆ ಇವಾಜೀಗ8ಃ 
ಜಾಗರಯೆತಿ ಸ್ರೆಜೋಥಯೆತಿ ಅಸ್ಮಾನ್ಪ್ರತಿ ಗಂತುಂ ತಂ ರಥಮಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಮಿ | ಅವಚ್ಮಿ| ಪ್ರಜೋ- 


ಧನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂನುರ್ನ ಪಿತರಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಾಸಿತರಾನಿವ | ಅಥವಾತ್ರ ಯೋ ರಥೋ ಯು. 
ವಾಮಜೀಗಃ ತೇನ ರಥೇನ ಗಂತುಂ ಬುಧ್ಯಮಾನ್‌ ಯುವಾಮಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಮೀತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪ ಸಜಾರ್ಥ 


KR" ೈಪತೀ--ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾ ದಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಎಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ನಾನಿನ್ನ 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯಜ್ಞಿ ಯೇನ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದುದೂ | ಹವಿಷ್ಕೃತಾ-- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ. ಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ! ಮನಸಾ--ಸ್ತೊ ತ್ರ ನ ಜರಥ್ಯೈ- ಸ್ತು ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರೆ ತಿ -ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಧಿಷ್‌: ನಮ್ಮ | 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ರಾದ ಎಲ್ಫೆ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಯಃ-_ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ಸೂನುಃ--ಪುತ್ರ ನು! ಪಿತೆರಾ-- | 
ತನ್ನ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ, ಎಬ್ಬಿ ಸುವಂತೆ. | ಷಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೊತೋ: ನ--ದೂತನಂಕೆ | ಅಜೇಗೆೇ 
—ಎಚ್ಚಿಸುವುನೋ (ತೆಂ ಅಂತಹ Nr ರಥವನ್ನು ಸ) ಅಚ್ಛಾ ನಿವಕ್ಕಿ--ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೆ (ಕೆ. | 


ಅ. ೫. ಅ. ೫, ವ. ೧೨, ಖುಸ್ವೇಡೆಸಂಹಿತಾ ಕ PE 





| | - ಭಾವಾರ್ಥ 
oo ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಮಾನನರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಾನು. 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲುಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಸು ಸ್ಹಿತಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಎಬ್ಬಿ ಸುವಂತೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾತನಂತೆ ಎಬ್ಬಿಸ ಎಷು ಅಂತಹ 
ರಥವನ್ನು ನಾನು ಸು ತಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

ta of men, (1 approach) to adore your chariot with devout praise 
and oblation, I address it as if it were a messenger to awaken you, adorable 
deities; as a son (addresses) his parents. 

೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


( ( | | | 
ಅಶೋಚೈಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಸ್ತೇ ಉಸೋ ಅದೃಶ್ರನ್ರೈಮಸಶ್ಟಿ ದಂತಾಃ | 


| | 
ಅಜೇತಿ ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛಿ ಯೇ ದಿವೋ ದುಹಿತುರ್ಜಾಯ- 
ಮಾನಃ ॥೨॥ 
೨. ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಶೋಟಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಉಪೋ ಇತಿ | ಅಡೈಶ್ರನ್‌ | ತಮಸಃ | ಚಿತ್‌ | 


| 
ಅಂತಾಃ | : 


| | | | | | 
ಅಚೇತಿ| ಕೇತುಃ | ಉಸಸಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಶ್ರಿಯೇ | ದಿವಃ | ದುಹಿತುಃ | ಚಾಯಮಾನಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಗ್ನಿರಶೋಜಿ | ದೀಪೈತೇ | ತೆಮಸಶ್ಲಿಕ್ತ- 
ಮಸೋಪಪ್ಯಂಶಾಃ ಪೆರ್ಯೆಂತಾಃ ಸ್ರಜೇಶಾ ಉಪೋ ಅಡೃಶ್ರನ್‌ 1 ಉಸೆದೈಶ್ಯಂಶೇ ಸರ್ವೈಃ | ಕೇತುಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ದಿವೋ ಡುಹಿತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋ 
ಭಾಯೈ ಜಾಯಮಾನಃ ಸನ್ಸ್ನಚೇತಿ | ಜ್ಞಾಯತೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯುವಯೋರಾಗಮನಸಮ- 
ಯೆಃ| ಅತ ಆಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 

4 | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸಮಿಧಾನಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಶೋಜಿ-- 

ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ |. ತೆಮಸಶ್ಚಿ ೫- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಗ ಡಾ ಅಂಚುಗಳೂ ಸಹ ॥ 


4: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ `` [ಮಂ. ೭. ಅ.೪. ಸೂ. ಹಶ್ಮಿ: 





ಉಪೋ ಅದೈಶ್ರನ್‌--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಜನರಿಂದ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತವೆ| ಕೇತು8--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಜ್ಞೊಸಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವಃ ಡುಹಿತು8- -ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೆಸಿಸಿದ. | Slits] 
ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌-- ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ಶ್ರಿಯೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ಇಯಮಾಾನ£.- 
ಉದಯಸಿದವನಾಗಿ|! ಅಚೇತಿ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | | | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಜು ಯ ಅಗ್ನಿಯು 'ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದಾನೆ. ಇದುವರೆಗೂ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ) ಅಂಧಕಾರ (ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಕು 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾದ ಸೊರ್ಯೆನು, ಸ್ವರ್ಗಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಾ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜು ಇ. ರು ವುದನ್ನು ಸಕಲಜನರೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


Kindled by us Agni blazes, the extremities of the darkness are seen 
nigh at hand, the banner (of the sun) 1s perceived rising with the glory on 
the east of the dawn, the daughter of heaven. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| SE le ಶಹ 
ಅಭಿ ವಾಂ ನೂನಮತ್ತಿನಾ ಸುಹೋತಾ ಸ್ತೋಮೈ; ಸಿಷಕ್ತಿ ನಾಸತ್ಯಾ 
ನಿವಕ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಯಾತಂ ಪಥ್ಯಾಭಿರರ್ವಾಕ್ಸ ೩ರ್ನಿದಾ ವಸುಮತಾ ರಥೇನ |4॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಅಭಿ ವಾಂ! ನೂನಂ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಸುಂದೋತಾ | ಸೊ ಸೀನ ಸ ಸಿಸಕ್ತಿ | (ಆ | ಹ್‌ 


ಪೂರ್ವಿ | ಯಾತೆಂ | ia | ಅರ್ವಾಕ್‌ pA ಸ್ಪಃತವಿದಾ | ವಸು5ಮತಾ ರಥೇನ | all: 


ಯಾಂ 


ಹೇ ಆಶ್ಲಿನಾ ವಾಂ ಯೆನಾಂ ಸುಹೋತಾ ಸುಷ್ಕು ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋಶಾ ನಿವಕ್ಪಾ ನ್‌ ಹ ತ್ರೀ: 
ನಾಂ ವಕ್ತಾಹಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಭೂತೌ | ಇಪಮಶ್ಚಿನಾವಿಶ್ಯತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸ್ತೋಮೈಃ ಸಿಷಕ್ತಿ 1 
ಸೇವತೇ | ಅತೋ 5ರ್ವಾಗಸ್ಮೆ ದಭಿಮುಖಂ ಪೂರ್ನಿೀಭಿಃ ಪಥ್ಯಾಭಿಃ ಸೂರ್ವಕ್ಷುಣ್ಣೆ ಫರ್ಮಾರ್ಗೈಃ: ಸ್ವರ್ನಿದಾ 
ಸೆ ರ್ಗಮುಡೆಕೆಂ. ವಾ ಜಾನತಾ ಸ್ನ ಕೈ ರಣಿವತಾ ವಾ ವಸ್ತುಮತಾ ಧನವಶಾ-ವಾ. ಸೇನ; ಸಾಕಂ . ಗಚ್ಛತಿ: _ 


ಆ. ೫. ಆ, ೫ ನ. ೧೨] '.' ಚುಗ್ವೇಷಸಂಹಿತಾ' ' | 498. -. 


 ನಾಸತ್ಯಾ -- ಸತ್ಯಸ್ವಕೂಪರಾದ | ' ಅಶ್ವಿನಾ - ಎಲೈ ಅೆಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ' ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸುಹೋಶಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ನಿಷಕ್ಕಾನ್‌-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ್ಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ನಾನು | ಸ್ತ್ಯೋಮೈ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಿಹಕ್ತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. `( ಅಜ್ಜರಿಂದೆ ನೀವು) 
ಅರ್ವಾಕ್‌ನಮಗಳಿಮುಖನಾಗಿ | ಪೂರ್ವೀಜಿ8--ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಪೆಥ್ಯಾಭಿಃ--ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಟು | ಸ್ಪರ್ವಿದಾ--ವೃಷ್ಟಿ ಜ್‌ ಬಸವಂತ ಸು ಹಸನು ಅರರ ಕ್ಯ 
ರಥದಿಂದ | ais 5 -. ೫ 

ಭಾವಾರ್ಥ. 
| ಸತ್ಯಸ್ತರೂಹೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತು ಹ ಸೇವಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀವು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೊಂಟು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ಫ್ರದವಾದುಜೂ ಧೆನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟುಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 

Verily, Aswins; the pious priest repeating (your praises) glorifies you, 
Nasatyas, with hymns: come therefore by formerly-trodden paths to our 
presence with your chariot, familiar with heaven, laden with treasure. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ § 
| | | ; | 
`` `ಅವೋರ್ವಾಂ ನೂನನುತ್ತಿನಾ ಯುವಾಕಂರ್ಹುವೇ ಯದ್ಧಾಂ ಸುತೇ 
ನಾ ೯ ನಸ | 


ಆ ಮ ವಹಂತು ಸ್ಥವಿರಾಸೋ ಅಶಾ, 


ಶ್ವಾಃ ಪಿಬಾಥೋ. ಅಸ್ಮೇ. ಸುಷುತಾ: 


ನುಧೂಫಿ le 
೨ 11446. ತ ಪದಪಾಶೆಃ 
ಅವೋಃ | ವಾಂ | ನೂನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಾಕು8 | ಹುವೇ | ಯೆತ್‌ | ವಾಂ | ಸುತೇ | ಮಾಧ್ಟೀ 
| N 
ಇತಿ | ವಸು5ಯು। | 


ಆಗಾ 


ಜ್‌ ಚ] ಜಲ ೌಹ್ಪಾ ಜ್‌] 
ಆ | ವಾಂ। ವಹಂತು | ಸ್ಥನಿರಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಪಿಬಾಥಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು5ಸುತಾ 1 ಮಧೂನಿ ೪ [| 


: ಕ್ಲಂ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೪. ಸೂ. ೬೭, 





ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ* ಅವೋ ರಕ್ಷಿತ್ರೋರ್ಯವಾಭ್ಯಾಂ ಯೊನಾಕುರ್ಯೇವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾ- 
ನೋ5ಹಂ ನೂನಮದ್ಯ ಸ್ಪಭೂತೋ ಭನಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮಾಧ್ದೀ ಮಧುರಸ್ಯೆ 
ಸೋಮಸ್ಯಾರ್ಹ್‌ ಮಧುನಿದ್ಯಾಸಂಬಂದಿನೌ ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಶೇಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ ವಸೂ 
ಯುರ್ವಸುಕಾಮೋ ಹುನೇ ಸ್ಕೌಮಿ ಅತೋ ನಾಂ ಸ್ವಭೂತಃ | ನಾಂ ಯುನಾಮಾ ವಹಂತು | ಶೇ | 
ಸ್ಮನಿರಾಸಃ ಸ್ಥೂಲಾಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾಃ | ಏತಯೋರತಿಸ್ರೆವೃದ್ಛತ್ಥಾಚ್ಛೀಫ್ರಗತೇರಪೇಶ್ರಿತತ್ವಾಜ್ಚಿ ಸ್ಮನಿ- 
ಕೈಕೀನ ಭಾವ್ಯಂ | ಆಗೆಮನಾನಂತರಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಷುತಾ ಸುಸ್ಮೃಭಿಸುತಾನಿ ಮಧೂನಿ ಮಧುರ- 
ರಸಾನ್‌ ಪಿಜಾಥಃ | ನಿಬಶಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

 ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿದೀದೇವತೆಗಳೇ |  ಅವೋಃ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ನಿಮ್ಮ! ಯುಂವಾಕು&- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುವ ನಾನು | ನೂನಂ ಈಗ ನಿಮ್ಮವನಾಗಿದೇನೆ | ಯತ್‌ ಏತಕ್ಕಂದರೆ | ಮಾಧ್ರೀ-- 
ನುಧುರವಾದೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಸೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುಶೇ--ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಲ ೃಟ್ಟರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ನಸೂಯೆಖಂಧೆನಾಸೇಕ್ರಿಯಾದೆ 
ನಾನು | ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೇಕೆ | ಸ್ಥೆ ಕುಟ್ಟ ಲಾಕಾರವುಳ್ಳ (ಧನ್ಟ ಪುಷ್ಟ ವಾದ) | ಅಶ್ವಾ8- 
ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಹಂತು- (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ) ಕರೆತರಲಿ (ಅನಂತರ ನೀವು) | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುಷುಶಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ |  ಮಧೂಫಿ- ಮಧುರೋಪೇತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಫಿಜಾಥಃ--- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಸಕಲರಿಗೂರೆಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ 
ನಿಮ್ಮನನಾಗಿದ್ದೆ £ನೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ ಮಥುವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿತ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನಾಸೇಶ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಸ್ಥ ಲಾಕಾರವುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ, ಅನಂತರ ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಲ್ಪ ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 

English Translation 

Relying on you, Aswins, as protectors, desirous of wealth, 1111 
I invoke you when the Soma is effused ; may your stout horse bring you 
{hither) : drink the sweet juice poured out by us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ' 
ಸ್ರಾಚೀಮು ದೇವಾಶ್ಟಿನಾ ಧಿಯಂ ಮೇನು )ಧ್ರಾಂ ಸಾತಯೇ ಕೃತಂ ವ- 
ಸೂಯುಂ | | 


: ಅ.೫. ಅ. ೫, ವ.,೧೨]' | | ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ. ಸೈ 498... 





1 | | | J 
ವಿಶ್ವಾ ಅನಿಷ್ಟಂ ವಾಜ ಆ ಪುರಂಧೀಸ್ತಾ ನಃ ಶಕ್ತಂ ಶಚೀಪತೀ ಶಚೀಭಿಃ 1 
ಪಪಪಾಠಃ ` 


| | + 
ಪ್ರಾಚೀಂ | ಊಂ ಇತಿ | ದೇವಾ ಅಶ್ವಿನಾ | ಡಿಯಂ | ಮೇ | ಹ ಧ್ರಾಂ | ಸಾತೆಯೇ ಸ್ರ ತಂ | 


ವಸು5ಯೆಂ | 


| | 
ನಿಶ್ವಾಃ ಅವಿಸ್ಟ್ರಂ ಸತ ಆ|ಪ್ತ ಶ್ರ ಕ| ತಾ| ನಃ | ಶಕ್ತಂ | ಶಜೀಸೆತೀ ಇತಿ ಶಚೀ5ಸೆಶೀ | 


ಶಜೀಭಿಃ || # || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೇನಾ ದೇವ್‌ ಯುವಾಂ ಹಾ ್ರ್ರಚೀಮು ) ಜ್ವೀಮಮೃಥಧ್ರಾಮಹಿಂಸಿತಾಂ ವಸೂ 
ಯುಂ ಥನನಿಚ್ಛಂತೀಂ ಮೇ ಮಮ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯೋಜಿ- 
ತಾಂ ಕೈತಂ | ಕುರುಶಂ | ಕಂಚೆ ನಾಜ ಆ ke ಮೇ ಸಿ ವಿಶ್ವಾಃ ಪುರಂಧೀರಸ್ಮ ದೀಯಾ ಬುದ್ಧೀರ- 
ನಿಸ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಹೇ ಶಜೀಸೆಶೀ। ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಣಾಂ ಹಾಲಕೌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ 
ಶಜೀಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಪೈ8 ಕರ್ಮಭಿನ್ನೋತಸ್ಮಾಖ್ಸಿಕ್ಷೆಂ! ಪೆ ಪ್ರಯ ಚ್ಛತೆಂ ಧನಮಿತಿ ಶೇಷಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು | ಪ್ರಾ Gece: ನ್ಯತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಡುದೂ | ಅಮೃಧ್ರಾ ಭಜತಾಂ | ವಸೂಯೊಂ 
ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮೇ ಧಿಯಂ-- ಈ ಸ್ಮೋತ ತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಾತಕಯೇ- 
ಫಲಪ್ರದನನ್ನಾಗಿ | ಕೈತಂ- ಮಾಡಿರಿ (ಮತ್ತು) | ನಾಜೇ ಆ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪುರಂಧೀ8--ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಶಚೀಸಪೆತೀ--ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | 
ತಾ--ಆ ನೀನು! ಶಜೀಭಿ8- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಶಕ್ತೆಂ--ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, | | ಹ 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ವಿಘ್ನರಹಿತವಾದುದೂ ಚಟಾ 
ಚಟಕ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಫಲಪ್ರದವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನ ; 
ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮಗೆ ಸಹಾಯೆಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು. ರಸ್ತಿಸಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಹ ಬರಲು 
ಚ್ಟ ಹ್ಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಜ್‌ 


English Translation p | 


Divine Ashwins, render my sincere and undisturbed ೩೮೦೫೩೦2, offer: 
ed for the sake of riches, (efficacious) for their acquisition : preserve all my 





ಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಪಿ ಈ ೪, ಸೂಪ 





faculties in (the time of) battle: protectors | pious acts, (influenced) by our 
acts, bestow upon us (wealth). | 


 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಠೆಃ 


ಅನಿಷ್ಟಂ ಧೀಷ್ಟತ್ವಿನಾ ನ ಆಸು ಪೆ ಕ್ರಚಾವದ್ರೆ (ತೋ ಅಹ್ರ ಯೆಂ ನೋ ಅಸ್ತು! 


ಭಾರ ಶಸ ಅಶನ 


ಹ ತೋಕೇ ತನಯೇ. ತೂತುಜಾನಾಃ ಸುರತ್ನಾ ಸೋ ದೇವವೀತಿಂ 
ಗನೇನು | & | 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಅನಿಷ್ಟುಂ ಧೀಷು. | ಅಶ್ವಿ ನಾ! ನಃ | ಆಸು | ಫೆ ್ರಜಾರಪೆತ್‌ | ಡ್ಯ | ಅಪ್ರ ಯೆಂ ನಃ ಅಸ್ತು | 


ಆ | ವಾಂ| ತೋಕೇ | ತನಯೇ | ತೂತುಜಾನಾಃ | ಸುಂರತ್ನಾಸ | ibs | ಗಮೇಮ ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾಸು ಧೀಪ್ರೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಪನಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯ- 

ಮಹ್ರಯಮಕ್ಷೀಣಂ ಪ್ರೆಜಾನತ್ಪುತ್ರಾಮ್ಯಸೇಶೆಂ ಪ್ರತ್ರೋತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಂ ಕೀತೋಸ್ತು | ವಾಂ 

ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾಲ್ಲಬ್ದೇ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತೆನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರಾದೌ ಚ ತೊತುಜಾನಾ ಅಭಿಮತೆಂ 

ಧನಂ ಸಹ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ ಶೆ. ಸುರತ್ನಾಸಃ ಶೋಭನಧನಾಶ್ಚ ಸಂಶೋ ದೇವವೀತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರೂಸ್ತಿ- 
ರ್ಯಸ್ಕ್ರಿತಸ್ತಾಬ್ಭ ಕಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮೇಮ | ಆಗಚ್ಛೇಮ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಸು ಧೀಷು--ಈ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅನಿಸ್ಟಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಪ್ರಯೆಂ--ನಾಶರಹಿತವೂ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ ಆದ | ರೇತಃ8-- ಸಂಪತ್ತು | ಅಸ್ತುಒದಗಲಿ. | ವಾಂ--ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ತೋ- 
ಶೇ--ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ.-- ಪೌತ್ರ ರಿಗೂ | ತೂತುಜಾನಾ8--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ | 
ಸುರತ್ನಾ ಸೆ$-_ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ದೇವನೀತಿಂ-_ದೇನಪೂಜಾಕಾರ್ಯನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಆ ಗಮೇಮ--ನಾಪ ನೆರವೇರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವೂ, ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತು ಒದೆಗಲ್ಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಹೆಸನನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಲ್ಲೂ ಉಕ್ತ ನಮುನಾಹ ನಪುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಸಹ 05405444 ಯಜ್ಞ | 
"ಪನ್ನು "ಹಾವು ಕೆಕಸೇಶಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಆ.೫.ಅ, ೫ ವ. ೧೩] ಟಿ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 407 





English Translation 


Protect us, Aswins, in these pious acts, may our procreative power 
fail not : but (through your favour) possessing sons and grandsons, distribu- 
ting desired riches and enjoying ample wealth, may we accomplish the wor- 
ship of the gods: | 


ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 


| 5 


| | | ತೆ. 
ಸಸ್ಕವಾಂ ಪೂರ್ವಗತ್ತ್ವೇವ ಸಖ್ಯೇ ನಿಧಿರ್ಹಿತೋ ಮಾಧ್ವೀ ರಾತೋ 
ಅಸ್ಕೇ | 


| 
ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ಯಾತಮರ್ವಾಗತ್ನೆಂತಾ ಹವ್ಯಂ ಮಾನುಷೀಷು ವಿಶು 


ಪದಪಾಠ॥ 

ಏಷಃ | ಸೈಃ | ವಾಂ ಪೊರ್ವಗೆತ್ಟಿಇವ | ಸಿಖ್ಯೇ | ಶಿಂಧಿಃ | ಹಿತೇ! ಮಾಧ್ದೀ ಸಃ | ರಾಶ! 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 

ಅಹೇಳೆತಾ | ಮನಸಾ | | ಯಾತೆಂ | ಅರ್ವಾಸ್‌ | ಅಶ್ನೆಂತಾ। ಹವ್ಯಂ | ಸತು | ವಿಕ್ಷಂ ೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಏಷ ಪುರತೋ ದೀಯಮಾನಃ ಸ್ಯ ಸ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯಕ್ಚೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ ಸೋನೋ ಜೇ 
ಮಾಧ್ವೀ ಮಧುಪ್ರಿಯಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರತೋ ನಿಧಿರ್ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯೋ ಏಶಃ ಸ್ಥಾಪಿ- 
ಕೋಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಭೀ ರಾತೋ ದತ್ತಃ ಸಂಕಲ್ಪಿತೆಃ ಸಂನಿಹಿತಃ | ಕಿಮಿವ | ಸಖ್ಯೇ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ ಪೂರ್ವ- 
ಗತ್ತೇವ ಪ್ರರತೋ ಗಂತಾ ದೂಶೆ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಂ ಜನಯೆನ್‌ ಸ್ಥಾಮಿನಃ ಪುರಕೋ ವರ್ತತ 
ತೆದ್ವದಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದೆ ಹೇಳೆತಾಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನ ಚೇಶಸಾರ್ನಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಅಶ್ಚಂಶಾ ಹವ್ಯಂ ಹನಿಃ ಸೋಮಾದಿಕೆಮಶ್ಚಂತಾವಭ್ಯವ- 
-ಹರಂತೌ | ಕುತ್ರ | ಮಾನುಸೀಸು ವಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ವರ್ತಮಾನಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾಧ್ದೀ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ| ರಾತಃ-ಅರ್ಷಿತವಾಗಿ1 ಸಖ್ಯೇ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | 
ಪೂರ್ವಗತ್ತೇವ- ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೂತನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಧಿಯಂತೆ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ನಿಧಿ 


ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ | ಓತ -ಅರ್ನಿತವಾಗಿದೆ | ಮಾನುಷೀಷು--ಮಾನವರಾದ || ವಿಕ್ಷು-- ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ | 
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ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಶಂಶಾ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ | ಅಹೇಳೆತಾ--ಕೋಪಗೊಳ್ಳದಿರುವ ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ. | 

| ಟಟ | 
| ಮಧುರವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಷಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧಾ ಇದ ಈ ಸೋಮವು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ, ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೂತನು ಅರ್ಥಿಸುವ ನಿಧಿಯಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮುಂದಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪ್ಥಿತವಾಗಿದೆ, ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರ ಹೆವಿಸ ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಕೋಷಗೊಳ್ಳ. 
ದಿರುವ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, | 


English Translation 

This treasure given by us has been placed, Madhwis, before you, like 

(an envoy) who has come to the presence (of a prince) for (acquiring his) 
friendship: come to our presence with benevolent thoughts, accepting the 


oblations offered amongst human beings. 
; ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | ‘| 
ಏಕಸ್ಮಿ ನ್ಕೋಗೇ ಭುರಣಾ ಸಮಾನೇ ಪರಿ ವಾಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತೋ ರಥೋ 
ಗಾತ್‌ | 


ಇ ವಾಯಂತಿ ಸುಭ್ಬೋ ದೇವಯುಕ್ತಾ ಯೇ ದ ಧೂರ್ಷು ತರಓಿಯೋ 


ವಹಂತಿ Hen 


ಪದಹಾಠಃ 


ಏಳಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೋಗ | ಭುರಣಾ | ಸಿ | ಸರಿ | ನಾಂ | ಸಸ್ತೆ | ಸ ಸ್ರವತಃ ರಥಃ | ಗಾತ್‌ | 


ನ| ನಾಯಂತಿ | ನಿಬ್ಬ | ದೇವಸಯುತ್ತಾ॥ ಹೋ | ನಾಂ ಥೂಸು | ತರಣಯಃ ನಕಂತಿ [| 
| | ಟು ಯ | | | 

ಹೇ ಸಸ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾರ್‌ ಯುವಯೋರೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನ ಉಭಯೆಸಾಧಾರಣೇ' 
ಯೋಗೇ ಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ಸತಿ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತಃ ಸರ್ಪೆಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ವಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ 8 ಹರಿ ಗಾತ್‌ | ಪರಿಗಚ್ಛ ತಿ! ಶೀ೦ಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ ಓತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ರಥಾನುಕೊಲಾಃ ಸುಬ್ಬ 8 
'ಸುಭವನಾ ದೇವಯುತ್ತಾ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ನ ಜಾ 


`ನ ಶುಸ್ಯಂತಿ | ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತೇ | ಯೇಶ್ವಾ ನಾಂ ಧೂರ್ಷು ರಥಸ್ಯ. ತೆರಣಯೆಸ್ತಾ ರಕಾಃ ಶೀಘ್ರ- 
'ಗಂತಾರೋ ವಹಂತಿ, ಯುವಾಂಶೇ:ನ ನಾಯೆಂತೀತಿ!| | ಷ್ಟಿ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 
ಭುರಣಾ .-ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಭರಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಏಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನೇ- ಒಂದೇ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ | ಯೋಗೇ.-- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಥವು| ಸ್ರೆವತಃ ಸಹ್ರ 
ಗಂಗಾದಿ ಏಳು ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಹೆರಿ ಗಾತ್‌ ದಾಟಿಸಿ ಕರೆತರುತ್ತದೆ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮನ್ನು | ಬತಾರಹಾತಳ್ಳ | 
ಶರಣಯ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಯೋ-ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತಿ-_ವಹಿಸುವವೋ ಅಂಕಹ | ಸುಚ್ಚಃ... 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ | ದೇವಯುಕ್ತಾ 8- -ದೇವತಾಶ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಆಶ್ವಗಳು x ನ ನಾಯೆಂತಿ--. 
ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಭರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ pada ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರು: 
ವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ದಾಟಓಸಿ ಕಕೆತರುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಹತ ಅಶ್ವ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೂ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸ ನವುವೂ ' ಆದೆ: 
ಆ ಅಶ್ಚಗಳು ಆಯಾಸ ಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Nourishers of all, the chariot of you two who are associated ina 
common purpose, traverses the seven flowing (streams) : the excellent horses 
harnessed by the gods, who bear you rapidly, careering in the car, are 
never wearled. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಸಶ್ಚತಾ ಮುಘನ ನಜೊ ೀಹಿ ಶಂಯೇ ರಾಯಾ ಮಘ ಪುದೇಣ i ಜು- 


Wi ರ 
) 
ನಂತಿ | 


ಇ Ku ಸೂನೈ ತಾಭಿಸಿ ಸಿ ರಂತೇ ಗೆವ್ಯಾ ಪೃಂಚಂತೋ ಅಶ 
ಘಾನಿ | ೯॥ 


ಶ್ವ ೆ ಮ- 


ಹಬಪಾಠಃ 


| | | I 
ಅಸೆಶ್ಚತಾ | ಮಫಘವತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಹಿ | ಭೂತೆಂ | ಯೇ! ರಾಯಾ | ಮುಘಸದೇಯಂ | ಜುನಂತಿ | 


| | 
ಪ್ರೆ।!ಯೇ। ಬಂಧುಂ | ಸೂನೃ ಕಾಭಿಃ | ತಿರಂತೇ | ಗವ್ಯಾ | ಸೃ ಂಚಿಂತಃ | ಅಶ್ವ್ಯಾ | ಮಘಾಸಿ. le I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
 ಅಸೆಶ್ಚತಾ ಕುತ್ರಾಪೈಸಜ್ಯಮಾನೌ ಯುವಾಂ ಮಘವದ್ಗೊ ಶೀ ಧನವಷ್ಟೊ ಸ್ಯ ಹನಿಷ್ಮದ್ಬೋೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಶ್ರೇಷಾಮರ್ಥಾಯಿ ಭೂಶೆಂ ಹಿ ಭವತೆಂ। ತೇಭ್ಯ ಏನಾನುರಕ್ಕ್‌ ಭವತೆಂ | ಅನು- 
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Mu ನ. 


ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ ।ಯೇರಾಯಾ ಧನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ರಾಯಾ ಯುಕ್ತಾ ನಾ ಮಘದೇಯೆಂ 
ot ಮಫಂ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ವಾ ಜುನಂತಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ಯಚೃ್ಛಂತಿ। ಯೇ ಚೆ ಬಂಧುಂ | 
ಸ್ಟೇಹೇನ ಬದ್ದಾಶೀತಿ ಬಂಧುಃ | ತೆಂಸೆ ಹಿಸಂಬಂಧಿನಂ | ಅಥವಾ a ಬಧ್ಗಾತೀತಿ ಬಂಧುರದ್ವ- 
ರ್ಯಾದಿಃ | ತೆಂ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಗಿ $ ಸ್ರ ತಿರಂತೇ ಪ್ರವರ್ಧಯಂತಿ | ಪ್ರೆಪೂರ್ವ- 

ಸ್ಲಿರಕಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ! ಕಂ ಕುರ್ವಂತ8। ಗೆವ್ಯಾ ಗೋರೂಪಾಜ್ಯಶ್ಚಾ ಶ್ವರೂಸಾಣಿ ಚೆ ಮಫಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಸೆ ಂಚಂತೊರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ೦ತ8 | ತೇಭ್ಯೋ ಮಹಘನದ್ಗೊ ಕ ಭೂತನಮಿತಿ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಳ್ಳ ಅಕ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಜಾತ | _ ರಾಯಾ._ಧನಯುಕ್ತ ರಾಗಿ | ಮಹದೇಯಂ-.. 
ಅರ್ಸಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುನಂತಿ-ಅರ್ಪಿಸುವರೋ | ಯೇ. ಯಾರು| ಗನ್ಯಾ--ಗೋಯುಕ್ತ ವೂ | 
ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಮಘಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಪೈಂಚೆಂತಃ8-- ಹಂಚುತ್ತಾ | ಬಂಧುಂ- ತಮಗೆ 
ಸೇರಿದ ಪರಿವಾರವನ್ನು | ಸೂನೃತಾಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ತಿರಂತೇ--ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ | ಮಘವದ್ಟೆ ಕ್ರಿತ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತ ರಾದ ಯೆಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಅಸೆಶ ಯಾ ಬ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ 
ಕೂಡಿ | ಭೂತಂ ಹಿ_ಅನರ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಧನಯುಕ್ತರಾದ ಯಾರು ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿ 

ಸುವರೋ, ಯಾರು ಗೋಯುಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತ ತಮಗೆ ಸೇರಿದ ಬಂಡುವರ್ಗವನ್ನು 

ಉತ್ತಮವಾದ ಆದರವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಳಾ 
ವಿಲ್ಲದ NY ಅವರ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. | 


English Translation 


Be propitious to those who are affluent (in oblations), who offer the 
wealth that is to be offered for the sake of riches: they who encourage a 
kinsman with kind commendations, distributing wealth of cattle and of 
horses: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ : 
| | [ | 
ನೂ ಮೇ ಹನಮಾ ಶೃಣುತಂ ಯುವಾನಾ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರಪ್ಪಿನಾನಿರಾ- 
ವತ್‌ । | 


1. 1 | | | 
ಧತ್ತೆಂ ರತ್ನಾನಿ ಜರತೆಂ ಟಂ ಬಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ ನಃ |. 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಹ | | 
ನು! ಮೇ ಹನಂ1 ಆ| ಶೃಣುಶಂ | ಯುವಾನಾ। ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಇರಾಾವತ್‌ | 


| | | 
ಧತ್ತೆಂ | ರತ್ನಾನಿ | ಜರತಂ | ಚ| ಸೂರೀನ್‌ । ಯೂಯಂ | ಪಾತೆ | ಸ್ಪಸ್ತಿ$ಭಿಃ | ಸಡಾ | ನಃ ool 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯಯೌವನೌ ನ್ವದ್ಯ ಯುವಾಂ ಮೇ ಹನಮಸ್ಮದೀಯೌಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾ 
ಶೃಣುಶೆಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇರಾವದ್ಭನಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ನರ್ತಿರ್ಗ್ಗಹೆಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 
ಆಗತ್ಯ ಚೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೇಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಪತ್ರಂ | ಥತ್ತೆಂ| ಸೊರೀನ್‌ ಸ್ತ್ರೋತ್ಸಣ್ಣುರತಂ | 
ವರ್ಧಯೆತಂ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯುವಾನಾ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮು. ಈಗ | ಮೇ--ನನ್ನ 
ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಇರಾವತ್‌  ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವರ್ತಿ ನನ್ನು 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯಾಸಿಸ್ಟಂ--ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ | ರತ್ನಾನಿ ರಮುಜೀಯೆವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ 
ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ಜರಶಂ-- ಪುಸ್ಪಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ | ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು 1 


ಸವಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಷ್ತಿಭಿಃ--ಮಂಗಳ ದಾನಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತೃತರುಣರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈಗ ಕೇಳಿರಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸಿರಿ, 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರೆಕ್ಸಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Ever youthful Aswins, hear to-day my invocation : come Ashwins, to 
the dwelling where the oblation is prepared ; grant wealth (to the offerer): 


elevate the worshipper : and do you ever cherish us with blessings. 
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ಅರನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಮಿತಿ ನನರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಆದಿತಃ 
ಸಸ್ತೆ ನಿರಾಜೋ$ ಸ್ವಮೀನೆನಮ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅನುಕ್ರೆಮ್ಯತೆಃ ಚೆ! ಆ ಶುಭ್ರಾ ನವ ಸನ್‌ ದ್ಯಾ 
ವಿರಾಜ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ || 


ಅನುವಾಡವು--ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಂ ಎಂಬ ಈ ನ ನಾಲ್ಪನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ . 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖಯಕ್ತುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸವು; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಜುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಶುಭ್ರಾ ನನ ಸಪ್ತಾದ್ಯಾ ನಿರಾಜಃ ಎಂದು | 
ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಫಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೬ಲೆ 


ಮಂಡಲ--೭ |! ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೮ || 
ಅಷ್ಟಕ-.೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ೧೪, ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
. ಖುಸಿ... ವಸಿಷ್ಮ 8 ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಛಂದಃ. ೧-೭, ವಿರಾಟ್‌ | ಲೃ ೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
: ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| ಜ್‌ 
ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಮತ್ನಿನಾ ಸ್ವಶ್ನಾ ಗಿರೋ ದಸ್ರಾ ಜುಜಂಷಾಣಾ ಯುನಾ- 
ರಟ ಮಾ ೧೫ ಟ್ರ | pe ಭಾಲಿ 
ಘೋ | 


| | | 
ಹವ್ಯಾನಿ ಚ ಪ್ರತಿಭೃತಾ ನೀತೆಂನೂ |0॥ 
ಪದಪಾಶಃ 
is | | | 
ಅ | ಶುಚ್ರಾ | ಯಾತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸು; ಅಶ್ವಾ | ಗಿರಃ | ದಸ್ರಾ | ಜುಜುಷಾಣಾ | ಯುವಾಳಕೋಃ | 
ಹನ್ಯಾಸ | ಚೆ | ಪ್ರತೀ ತಾ! ನೀತೆಂ | ನ lol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತ್‌ ಸ್ವಶ್ವಾ ಶೋಭನಾಶ್ಕ್ಮ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಆ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮ ಡೈಜ್ಞ ಮಾ 
ಗಚ್ಛೆತಂ। ಹೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪೆನ್ನಸಯಿಶಾರೌ. ಯುವಾಂ ಯುನಾಕೋರ್ಯೊನಾಂ ಕಾಮಯೆ- 
'ಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಜುಷಾಣಾ ಸೇನಮಾನೌ ಭವತೆನಿತಿ ಶೇಷಃ ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತ್ರುಕಿಂ 
ಕಿಂತು ನೋಸ್ಕದೀಯಾನಿ ಸ್ಟೆ ್ರತಿಭೃತಾ ಸೆಂಭೃತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚೆ ವೀಕೆಂ ಭಕ್ಷಯತಂ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ: | | | 
ಶುಭ್ರಾ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೊ | ಸ್ವಶ್ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಆಯಾತ -ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ದೆಸ್ರಾ-_ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು | ಯುವಾಕೋಃ- 
ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನನ್ನ | ಗಿರ&-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಂಜರಿಷಾಣಾ-- ಸೇವಿಸುತ್ತ | ನ8- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರುತಿಭೃತಾ- ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ ಚ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೆನ್ನೂ | ವೀತೆಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಜಲೈೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ನೀಕ್ಷಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಕ್ಸಿಸಿರಿ. | 
English Translation 


Illustrious Aswins, lords of handsome horses, come hither, propitia- 


ted, Dasras, by the praises of your adorer, and partake of our consecrated 


oblations: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| eel | | | | 
ಪ್ರ ವಾನುಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ತುರರಂ ಗಂತಂ ಹನಿಷೋ ವೀತೆಯೇ ಮೇ 


| | 
ತಿರೋ ಅರ್ಯೋ ಹನನಾನಿ ಶ್ರುತಂ ನಃ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| [ | | 
ಪ್ರ! ವಾಂ। ಅಂಧಾಂಸಿ | ಮದ್ಯಾನಿ1 ಅಸ್ತುಃ8 1 ಅರಂ | ಗಂತೆಂ| ಹನಿಷಃ | ನೀತೆಯೇ | ಮೇ | 
| | 
ತಿರ। ಅರ್ಯಃ | ಹೆವನಾನಿ | ಶ್ರುತಂ! ನಃ ||೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರ ನಾಮಂಧಾಂಸೀಶೈೇಷಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ| ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾ- 
ನೈಸ್ತುರುಭಾ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನಾ | ಅ-೬-೫ | ಇತಿ | | | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮದ್ಯಾನಿ ಮುದಜನಕಾನ್ಯಂಥಾಂಸಿ ಸೋಮಲನ್ನಣಾನ್ಯ ನಾನಿ 
ಪ್ರಾಸ್ಸುಃ | ಪ್ರಾಸ್ಥಿಷತೆ | ಗೃಹೀತಾನ್ಯಾಸನ್ನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮ ಹನಿಸೋ 
ನೀತೆಯೇ ಸಾನಾಯಾರಮಶೈೃರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ! ಆರ್ಯೋರೇರಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನೋ 
-ಹೆನನಾನಿ ತಿರಸ್ತಿ ರಸ್ಟ್ರಶ್ಯ ನ | ಅಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಮಿತ್ಯರ್ಥ8। ತಚ್ಛುತೆಂ! ಶೃಜುತೆಂ || ಶ್ರುತಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
`ಹಾವ್ಯಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ || | ಕ 1 | 


॥0 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸ್ಮೂ ೬೮, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ) ನಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ ಮದ್ಯಾನಿ- ಹರ್ನಕಾರಕಗಳಾದ | ಅಂಧಾಂಸಿ 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳು ಸ್ರ ಅಸ್ತು 8 ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. | ಮೋ ನನ್ನ | ಹನಿಸೂ- ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು |. 
 ವೀತೆಯೇ--ಪಾನಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ಅರಂ--ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ | ಗಂತೆಂ-- ಬನ್ನಿರಿ, | ಅರ್ಯ8--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ | 
ಹವನಾನಿ--ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು | ತಿರ&--ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರಿ. | ನ8--ನನ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತೆಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ, ನನ್ನ ಹವಿಸ್ಸು | 
ಗಳನ್ನು (ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ ಅಹ್ವಾನಗಳನ್ನು 
ತಿರೆಸ್ಪರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿರಿ. 
| English Translation 


The exhilarating viands have been prepared for you: come quickly 
to partake of my oblation: disregarding the invocations of an adversary, 
listen to ours. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರೆ ನಾಮಂಧಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆಶ್ರಿನಶಶ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ 


ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ನುರುಭಾ ಸಿಬತೆಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪ್ರ ನಾಂರಥೋ ಮನೋಜವಾ ಇಯರ್ತಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕೃತ್ವಿನಾ ಶ್ರತೋತಿಃ। 
ಅಸಭ್ಯ ಸೂರ್ಯಾನಸೂ ಇಯಾನಃ ual 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಪ್ರೆ | ನಾಂ। ರಡ ಮನಜನಾ। | ಇಯರ್ತಿ | ತಿರ! ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ ಶತ ಊತಿ; 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೂರ್ಯಾವಸೂ ಇತಿ ] ಇಯಾನೆಃ Hall 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯಾವಸೊ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಸಹ ರಥೇ ವಸೆಂತೌ ನಾಂ ಯುಷಯೋ ರಥೋಸ್ಮ- 
ಭೈಮಸ್ಮದರ್ಥಮಿಯಾನೋ ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಯರ್ತಿ | ಆಗಚ್ಛೆತ್ಯಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ1 ಅಥವಾ ವಾಂ 


ಅ.೫. ಅ.೫, ವ.೧೪. | ಖುಗ್ಗೇಡಸಂಹಿತಾ | 505”. 


ಪ್ರೇರಯತಿ ಗಮನಾಯ | ಕೀಪೃಶೋ ರಥಃ 1 ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗಃ ಶತೋತಿರಸೆರಿಮಿತಾಸ್ಕೆ- 

ದ್ವಿಷಯರಕ್ಷಣಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ಲಿರಸ್ಟೃ ತ್ಯಾತಿಕ್ರೆಮ್ಯೇಯೆರ್ತಿೀತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

| ಸೂರ್ಯಾವಸೊ-ಸೂ್ಯಿಯೊಂದಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 

ವಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಮನೋಜವಾಃ-.ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶಶೋತಿ8- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ 

ಆದ | ರಥೆ8--ರಡ್ಗವು | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತಿರ8- ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಮಭ 


ನಮಗಾಗಿ | 


ಇಯಾನಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರೆ ಇಯರ್ಶಿ-- ಬರುತ್ತದೆ. (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತದೆ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರೈ ಯೊಂದಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನುನೋವೇಗಪುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅನೇಕನಿಧೆ 


ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ದಾಟಿಕೊಂಡು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Your chariot, Ashwins; in which you ride with Surya, hastens towards 
us at our solicitation, traversing the regions as swift as thought, and laden 


with a hundred blessings. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಯಂಹ ಯದ್ವಾಂ ದೇನಯಾ ಉ ಅದ್ರಿರೂರ್ಥ್ಕೊೋ ವಿವಕ್ಷಿ ಸೂೋಮ- 
ಸುದ್ಯುವಭ್ಯಾಂ 
ಆ ವಲ್ಲೂ ನಿಪ್ರೋ ವನೃತೀತೆ ಹವ್ಯೈಃ |೪|. 
ಪಡಪಾಠಃ 
ಅಯಂ | ಹ | ಯೆತ್‌್‌ | ಮಾಂ | ದೇನ$ಯಾಃ | ಊಂ ಷ್ಟ ಅದ್ರಿಃ | ಊರ್ಧ್ವ ವಿಷಕ್ತಿ ಸೋಮ- 
ಸುತ್‌ | ಯುವೂಭ್ಯ್ಯಾಂ | 
ಆ | ಪಲ್ಲೂ ಇತಿ ನಿಸ್ರಃ | ವನ್ಫಶೀತ | ಹನ್ಯೈಃ ಳಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಯೆದ್ಯದಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಜೇವಯಾ ದೇನೌ ಯುವಾಂ ಕಾಮುಯನಾನೇ! ಉ ಇತಿ. 


ಪೂರಣ 1 ಆಯೆಮದ್ರಿರಭಿಷವಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಸುತ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಣನ್‌ ಯುವಭ್ಯಾಂ।| 
ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯಾಭಿಷುಣ್ಣನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಏವಂ ಫುರ್ವನ್ನೊರ್ಧ್ಯ್ಗ ಉನ್ನತ ಸೆನ್‌ 


ನಿವಕ್ತಿ ಉಚ್ಚೆ ಶಬ್ದಯತಿ ತದಾನೀಂ ನಲ್ಲೂ ಸುಂದರ್‌ ಯುವಾಂ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಯಜಮಾನೋ 
ಹನ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವನೃತೀತ | ಅವರ್ತೆಯೆತಿ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೆ ಶಸ | ದೇವಯಾ ದೇವತೆ 


ಬಿ 


ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ। ಅಯಂ ಅದ್ರಿ8-- ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು! ಯುವಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮಗಾಗಿ | ಸೋಮುಸುತಿ್‌ 
—ಸೋನುವನ್ನು ಬಿಂಡುತ್ತ | ಊರ್ಥ್ಯ8- ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು | ಫಿವಕ್ತಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ ಆಗ | ನಲ್ಲೂ... 
ಸುಂದರ ರೂಪರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಹವ್ಯೈಃ- ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ |e 
ವನೃತೀತೆ- ಹಿಂತಿರುಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಆಧಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿ ಸುವ ಈ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲು ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಶಬ್ಧ ) ಮಾಡುವುದೋ ಆಗ ಸುಂದರರೂಸವಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ತನೆ. | 


English Translation 


When the stone, seeking to propitiate you two divinities; is raised aloft 
and loudly sounds, expressing for you the Soma juice, then the pious wor- 


shipper brings you back, beautiful divinities, by his oblations.. ' 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಚಿತ್ರೆಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ಭೋಜನಂ ನ್ವಸ್ತಿ ನೃತ್ರಯೇ ಮಹಿಷ್ಟಂತಂ ಯು- 
ಯೋತಂ | . 
| | te | 
ಯೋ ವಾಮೋಮಾನಂ ದಧತೇ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ ॥ ೫॥ 
ಸದಸಾಕಃ 


ಚಿತ್ರಂ |ಹ | ಯತ್‌ | ನಾಂ | ಭೋಜನಂ | ಕು| ಆಸ್ತಿ | ಶಿ | ಅತ್ರಯೇ | ಮಹಿಷ್ಟಂತಂ | ಯೆ- 
ಯೋತೆಂ | 
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| | 
ಯೆಃ | ನಾಂ| ಓಮಾನಂ | ಡಥತೇ! ಪ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಶ್ಹಿಶ್ರೆಂ ಚಾಯೆನೀಯಿಂ ಯಿದ್ಫೋಜನೆಂ ಧನಮಸ್ತಿ ಹ ಅಸ್ತಿ 


ಖಲು | ಫ್ಲಿತಿ ಪರಣ | ತೆಡಸ್ಮಚಭ್ಛೆಂ ದತ್ತ Jk | ಅಥೆ Pa ಸ್ತುತಿಃ | ಅಶ್ರಯ ಯ KH 


ಈರುತಂ |! ಯೋತತ್ರಿಃ ಗ್‌ ಸನ್‌ ಟೂ 2 (೬ pS ಸನ್‌ ಚಲಾ 
ಮೇನ ಸೃತನೋಮಾನಂ ರಕ್ಷಣಂ ಸುಖಂ ಡೆಥತೇ ಧಾರಯತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನರಗಳ) ವಾಂ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ಚಿತ್ರಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಯೆತ್‌ ಭೋಜನೆಂ-- 
ಯಾವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧೆವನು ಟೆ ಅಸ್ತಿ ಹ--ಇರುವುದೋ ಆದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ! ಯಃ ಯಾವ; 
ಅತ್ರಿಯು | ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌--ನಿನ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ! ಮಾಂ ಓಮಾನಂ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ದಧತೇ-- 
ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಅತ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿಯಿಂದ | ಮಹಿಷ್ಟಂಶಂ-.. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ. ಬಂಧನವನ್ನು 
೪ ಯುಯೋಕಶಂ--ಬೇರೆಮಾಡಿದಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಾವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನನಿರುನುಜೋ 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಾವ ಅತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಶ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನೋ 
ಆಂತಹ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. | 


English ‘Translation 


Wonderful, verily, is the wealth that is yours: you have liberated 


from the cave Atri, who is dear to you, and enjoys your protectiun- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಉತೆ ತೈದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅತ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಛೈ್ಯೈ ವಾನಾಯ ಪ್ರತೀತ್ಯೆಂ ಹವಿರ್ದೇ। 
| | | | 
ಅಧಿ ಯದೃರ್ಪ ಇತಊತಿ ಧತ್ಮಃ Han 
 ಪದೆಪಾರಃ 
ಉತ ತೈತ್‌ | ವ ವಾಂ! ಜುರತೇ. | ಅಶ್ವಿನಾ | ಭೂತ್‌ | ಚೈವಾನಾಯೆ ಪ್ಲೆ ಪ್ರತೀತ್ಯೆಂ | ಹನಿ&ದೇ | 


ಅನಿ | ಯೆತ್‌ | ವರ್ಜೆಃ | ಇತಃ5ಊತಿ | ಧತ್ಕಃ ಗಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಅಶ್ಮಿನಾಶ್ಚಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಶೇ ಜುರತೇ ಜೂರ್ಣೂಯು 
ಹನಿರ್ದೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಚೈನಾನಾಯ್ಕೆತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆ ಮಹರ್ಷಯೇ ತೃತ್ತತಶೃತೀತ್ಯಂ ಪ್ರೆತಿಗಮನಂ 
ತಸ್ಯ ರೂಪೆಸೈ ಪ್ರೆತ್ಯಾಪ್ರ್ಯೈ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಕಿಂ ಶೆದಿಶಿ। ಯೈ_ದ್ವರ್ಪೋ ರೂಪಸಮಿತಊತೀಶೋಟ 
ಗಮನಾಖ್ಯಂ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಿಶಃಸ್ರಾಪ್ತಿರೂಸನುಧಿ ದತ್ಲೆಃ ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ | ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನ- 
ಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಶಜೀಭಿಃ। ಯ. ೧-೧೧೭-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚ್ಯವಾನಸ್ಥ 
ಯುವಯೋರ್ನವೀಕರಣಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | § 

ಉತಿ-_ಮತ್ತು| ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ತ್ಯತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಕರ್ನುವು | ಜುರತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಹನಿರ್ದೆೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ | ಚೈನಾನಾಯೆ | 
ಚೃವಾನನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ | ಸ್ರತೀತ್ಯಂ--ಅವನ ಯೌವನವನ್ನು ಹಿಂತಿರೆಗಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಭೂತ್‌--ಆಯಿತು | ಯೆದ್ದರ್ಪೆ8--ಅವನ ಅದೇ ಸೌಂದರ್ಯವು | ಇತೆಊತಿ- ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಅಧಿ ಧತ್ನೆ 8- ಹೊಂದಿತು, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು ಮು ತು 
ಆದ ಚೃವಾನನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅವನ ಯೌವನನನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಯಿತು, ಅವನ 
ಅದೇ ಸೌಂದರ್ಯವು ಮೃತ್ಯುನಿನ ಬಾಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 


English Translation 


Such was your benevolence, Ashwins, to Chyavana, praising’ and 
offering oblations, that you in requital rescued his body from departure. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 8 | | 1.1 14 
ಉತ ತ್ಯಂ ಭುಜುಮತ್ತಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುರೇವಾಸಃ ಸ- 
ಮುದ್ರೇ | | 
ಕ 
ನಿರೀಂ ಸರ್ಹದರಾವಾ ಯೋ ಯುನಾಕುಃ . ॥ ೩1 
| , ಪದಪಾಠೆಃ | 
ಆ p |. I 
ಉತ | ಶ್ಯಂ | ಭ್ಞ್ಹುಜ್ಯುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಖಾಯೆಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಜಹು8 | ದು85 ಏವಾಸ॥ | ಸಮುದ್ರೇ 1 


| 4 
ಸಿಃ। ಈಂ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಅರಾವಾ | ಯಿ | ಯುನವಾಕುಃ Hal. 
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ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ತ್ಯಂ ತೆಂ ಭುಜ್ಯುಮೇತೆನ್ನಾಮಾನಂ ಸಮುದ್ರೇ ಮಧ್ಯೇ ಸಮುದೊ ಫ್ರೀಷಕಸ್ಕೆ ಮಧ್ಯೇ 
ಸೆಖಾಯೋ ಭುಜ್ಯುಸಖಿಭೊತಾ ದುರೇವಾಸೋ ಹುಷ್ಟಗಮನಾ ಜಹುಃ | ಶೈಕ್ಷವಂತೆಃ। ಈಮೇನಂ 
ಸಮುರ್ರಮಧ್ಯೇ ಸಿಸ್ತೆಂ ನಿಃ ಪರ್ಷತ್‌ | ಜೂ Wy ಯೋ ಭುಜ್ಯುರ್ಯುವಾಶುಯರ್ಯವಾಂ 
' ಳಾಮಯಿತಾರಾವಾರಣವಾನಭಿಗೆಂತಾ ಚೆ ಶಮೇನಂ ನಿರಪಾರಯಶಂ | ಅತ್ರಾಶ್ವಿನೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು 
ತೆಥಾಕ ಸೂಚ್ಯೆಂತೇ | ಅತ್ರಿಭುಜ್ವಾ ಡೀನಾನುಗ್ಗಿ ಜಲಾಧಿಭ್ಯೋ ರಸ್ಷಣರೂಪಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಹತಾ | 
ಪ್ರನಂಚೇನಾಸ್ನಾಭಿನಾಳಿಸಿತ್ಕಾಭ್ಯಾಲ: ಬರ್ಶಿರಿವ | ಚು. ೧-೧೧೬-೧ | ಇತ್ಯ ತ್ರ ಸ್ರೆಸೆಂಜಿತಾಃ | ತಾಸ್ತತ್ರೆ 
ಪ್ರಸ್ಟವ್ಯಾಃ || | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಶ- ಮತ್ತು ! ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲಿ ಅಶಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ | ಯೆ8- ಯಾನ ಭುಜ್ಯುವು | ಯುನಾಳುಃ- 
ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನೋ | ಅರಾವಾ-- ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದಿದ್ದನೋ ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಂ--ಆ ಭುಜ್ಯು 
ವನ್ನು | ಸಮುದ್ರೇ ಮಧ್ಯೇ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ಸೆಖಾಯೆಃ ಅನನ ಮಿತ್ರರ ತಿದ್ದು ದುಕ ವಾಸಃ... 
ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿದವರು | ಜಹು&-_ಎಸೆದರೋ ಆಗ | ಈಂ--ಅವನನ್ನು | ನಿಂ ಪರ್ಷತ್‌--ಪೂರ್ಣ 
ರ 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಭುಜ್ಯುವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ ನ್ನನೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಮೋ, ಮತು ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಿದ್ದನೋ, 2) ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಅವನ ಮಿತ್ರರಂತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಎಸೆದಾಗ ಅವನನ್ನು 
ನೀವು ಪೂರ್ಣ ವಾಗಿ ರಕ್ತಸಿದಿರಿ. 
English Translation 


When faithless friends had abandoned Bhujyu 1 in the midst of the 
ocean, you brought him to shorc, devoted to and relying upcn you 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ವೃಕಾಯ ಚ ಸಮಾನಾಯ ಶಕ್ತ ಮುತ ಶ್ರು ತಂ ಶಯವೇ ಹೂಯಮಾನಾ | 


| 
ಯಾವಘ್ಯ್ಯಾಮಸಿತ್ನ ತಮಪೋ ನ ಸ್ತ ರ್ಯಂ ಚಿಚ ಸೈ ಕ್ಯ್ಯತ್ವಿನಾ ಶಚೀಭಿಃ ॥ 
ಪಡ್ಗಪಾಠಃ | | | 


ನೃ ಕಾಯ ಚಿತ್‌ ಸೂಟ ಶಕ್ತ, 0 | ಉತೆ | ಶ್ರ್ರು ತಂ ಶಯನೇ | ಹೊಯೆಮಾನಾ | 


ಯಾ ಅಂ! ಅನಿತ. | ಅಪಃ ನಸ ರ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಶಕ್ತೀ | ಅಶ್ವಿಕಾ | ಶಜೇಭಿಃ | ೮॥ 


ಇ 


510 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೪. ಸೂ. ೬ಲ್ಮ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೃಕಾಯೆ ಧನಾದಾತ್ರೇ | ಅಭಿಲಷತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣ8 । ಅಥವಾ ಸರೇಭ್ಯೋ 
ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತೇ | ಯೆದ್ದಾ ! ವೃಕಾಯೆ ವೃಕವದ್ಧಿಂಸಕಾಯ | ಏತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆ ಜಸಮಾನಾಯೆ 
ನರ್ಮಭಿರುಸೆತ್ತೀಯೆಮಾಣಾಯರ್ಪಯೇ ಶಕ್ತಂ | ಅಭಿಮಶೆಂ ಧನಮದೆತ್ತಂ || ಶಳೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಕ್ಕೀತೆಪ್ರೂಪೆಂ ! ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂಜಿಸಃ॥| ಉತಾಪಿ ಚ ಶಯವ ಏಶನ್ನಾಮಕಾಯರ್ಹಯೇ ಹೂಯ- 
ಮಾನಾಹೂಯೆಮಾನ್‌ೌ ಯುವಾಂ ಶ್ರುತಂ | ಅಶೃಣುಶಂ | ಯೌ ಯಿವಾಮಷ್ನಾ ಥಂ ಗಾಮಸಿನ್ಸತೆಂ 
ಅಸ್ಪೂರಯೆತೆಂ ಕ್ರೀರೇಣ ಅಸೋ ನಾದ್ಭಿರಿನ ನದೀಂ! ತಾಂ ಯೆಘೋಡಕೇನ ಪೂರಯೆಕಸ್ತಡ್ಪತ್‌ | 
ಕೀಡೃಶೀಮಪಘ್ಸಾಾಂ! ಸ್ತರ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ವರೀಮುಪಿ ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸವಾಂ ವೃದ್ಧಾಮಹಿ ಶಕ್ತೀ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ಸಾಮರ್ಥೇನ ದೋಹನಲಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಜೀಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯ್ಯಃ ತರ್ಮಭಿರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ನಿತಿ] ಶಯವೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಸಿಪ್ಯಥುರ್ಗಾಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೨ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ-.-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜಸಮಾನಾಯೆಿ--- ಕರ್ಮದಿಂದ ಶ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದ | ವೃಸಾಯೆ 
ಚಿತ್‌-_ವೃಕನೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ | ಶಕ್ತೆಂ--ಅವನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ] ಉಶ-.ಮತ್ತು| ಶಯೆವೇ 
 ಶೆಯುವಿಗಾಗಿ | ಹೊಯೆಮಾನಾ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದಾಗ | ಶ್ರುತಂ--ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ |! ಅಪೋ ನ 
ನದಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಯಾೌ._ನೀವು | ಸ್ಕರ್ಯಂಚಿತ6. ಮುದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ |! ಶಕ್ತೀ 
ಜರೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ |: ಶಚೀಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಫ್ಶ್ಯ್ಯಾಂ-- ಗೋವನ್ನು 
ಅಪಿನ್ವತೆಂ-ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ವೃಕನೆಂಬ ಖಯಸಿಗೂ ಅವನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರಿ. ಶಯುವಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದಾಗ ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. ನದಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ. ತುಂಬುವಂತೆ 
ಮುದಿಯಾದ ಗೋವನ್ನೂ ಸಹ ಕರೆಯುವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಕ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 
| | English Translation 2.6 
You have granted (his desires) to Vrika, exhausted by his devotions : 
when called upon you have listened to 5870 ; you have filled the barren cow 
{with milk) as (a river)with water : you have (endowed her) with strength, 
Ashwins, by your deeds. | 
3... ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹ್‌ | | 
 ಬಿಷ.ಸ್ಕ ಕಾಶುರ್ಜರತೇ ಸೂಕ್ತೆ ಕಗ್ರೇ-ಬುಧಾನ ಉಷಸಾಂ ಸುಮನ್ಮಾ | 
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| | ಆ ಕ್ಕ | 
ಇಸಾ ತೆಂ ನರ್ಧದಘ್ನ್ಯಾ ಪಯೋಜಭಿರ್ಯೂಯಂಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ: ಸದಾ ನಃ॥ 


ವತ್ತ] 
ಏಷಃ | ಸೈಃ | ಕಾರು॥ | ಜರತೇ ಸು5ಉಕ್ಕೈಃ ಅಗ್ರ (| ಬುಧಾನಃ | ಉಷಸಾಂ | ಸುಂಮನ್ಮೂ | 


| 
ಇಷಾ | ತೆಂ| ವರ್ಥತ್‌ | ಅಫ್ಲಾ್ಯಾ! ಷೆಯಃ$ಭಿಃ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ಪಿ5ಭಿಃ | ಸಿದಾ | ನಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏಷ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಯ ಸ ಪ್ರೆಸಿಜ್ಕೋ ವಸಿಷ್ಠಃ ಕಾರು8 ಸ್ತೋಶೋಷಸಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ 
ಬುಧಾನೋ ಬುಧ್ಯಮಾನಃ ಸುಮನ್ಮಾ ಶೋಭನನುಶಿಃ ಸುಷ್ಟುಕಿರ್ನಾ ಸೂಳೆ ಕ್ರೈರ್ಜರತೇ | ಸ್ಮ್‌ತಿ | 
ತನಿಷಾನ್ಸೇನೆ ವರ್ಧತ್‌ | ವರ್ಧಯಶಂ | ವಚಿಸವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಆಫ್ನಾ $ಹೆಂತೆಮ್ಯಾ ಗ” ಶ್ಲ ವರ್ಧ್ಥತ್‌! 
ವರ್ಥಯೆಶು | ಅಥನೈಕಮೇವ ವಾಕ್ಯುಂ | ಅಘ್ಶ್ಯಾ ಗಾ ಗೌರ್ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸಪ್ರೆತಿನಿಯತಾಗ್ಸಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಾ 
ಗೌರಿಷಾನ್ನೇನ | ಫು ಈ ಕಾದಿನೇತ್ಯ ರ್ಥಃ8 | ಪಯೋಭಿಶ್ಚ ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ವರ್ಧತ್‌ | ವರ್ಧಯೆಶು| ಏವ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸನ ನಿರ್ದಿದೇಶ! ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಯ8--ಪ್ರಸಿ ದ್ಲೆಮೂ | ಹಾರು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ವಸಿಷ್ಕನ ನು! ಉಹಷಸಾಂ ಆಗ್ರ 
ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಬುಧಾನ8- ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು | ಸುಮನ್ಮಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವೆನಾಗಿ 
ಸೊಳ್ತೈ8-ಉ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜರತೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ | ತಂ-ಆ ನನ್ನು | be 
ವರ್ಧಶ್‌-- ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ । ಅಘಾ $7 ಗೋವೂ ಸಹ | ಹಯೋಭಿಃ- ತನ್ನ ಕ್ಲಿ! ಶ್ಲೇರಗಳಿಂದ ಅನ ನ್ಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿ 


ಗೊಳಿಸಲಿ | ಯೊಯೆಂ ನೀವು | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | US 
ಪಾತೆ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿನ್ಮ ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿ ೦ದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆವನನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ 


ಗೊಳಿಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು ಗೋವೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲಿ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
English Translation | 
This your devoted worshipper, waking before the dawn, praises you 
with hymns : nourish him with food, and let the cow (nourish him) with her 
milk and do you ever cherish us with blessings. 


| 512 ಟ್‌ A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಗಮ. ೭, ಆ. ೪, ೬೯ 





ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 

ಆ ನಾಂ ರಥ ಇತ್ಯಪ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ನಿಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ವಿನೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ ಚ! ಅ ವಾಂ ರಥೋ ಷ್ಟುವಿಶಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಸಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಪಿನಿಯೋಗ ಉತ್ತಿ! 
ಅನುವಾದವು ಆ ನಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಚನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿವ್ಠನು ಯಸಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಜೀವತೆಯು; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ವಾಲ ರಥೋ ಷ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಭತ ಟೂ ಹಿಂಜಿಯೇೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೬೯ 
ಮಂಡಲ೭ 1 ಅನುವಾಕ-.೪ | ಸೂಕ್ತ || 
ಅಷ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೬ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ_ ಆ ॥ 
ಯಸಷಿಃ.  ವಸಿಷ್ಕ$8 ॥ 
'ದೇವತಾ_ ಅಶ್ವಿನ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| | 
RS ರಥೋ ರೋದಸೀ ಬದೃಧಾಣೋ ಹಿರಣ್ಯ ಯೋ ನೃಷಭಿರ್ಯಾ- 
ತೃತ್ಸೈ | | 


| | | | | | 
ಫುತನರ್ತನಿಃ ಸವಿಭೀ ರುಚಾನೆ ಇಷಾಂ ವೋಲ್ಹಾ ನೃಸತಿರ್ವಾಜನೀನಾನ್‌॥ 
 ಪಡೆಪಾಠೆಃ | 


| \ | 
ಆ|ವಾಂ! ರಥಃ। ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಬ ಬ್ಬ ಧಾನಃ | ಹುರಣ್ಯಯಕ | ವೃ ಗ | ಯಾತು | ಅಕಿ ANN 


ಹ | | 
ಫ್ರುಶಃವ ತನಿ | ಈ ಪೆನೀಭಿಃ | ರುಚಾನಃ | ಇಷಾಂ | ವೋಳ್ವಾ ಸ್ಸ5ಸತಿ$ ನಾಜಿನೀ ನಾನ್‌ ಗಂಗ 


ಸಾಸ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಂ ರಥೋ ನ ಷಭಿರ್ಯುವಭಿರಕ್ಕೆ ರ್ಯಾ ಕ್ತ ಸೆನ್ನಾ ಯಾತು | ಯಜ್ಞಮ- 
ಸ್ಮದೀಯಂ | ಕೀದೃಕೋ ರಥಃ! ಕನ ನಿಶೇಷ್ಯಶೇ | ರೋದಸೀ ಬ್ಯಾವಾಷ್ಕಥನಾ್‌ ಬಪ್ಪ ಧಾನೊ € 
ಬಾಧಮಾನೋಃ ಹಿರಣ್ಯ ಬಯೋ ಹಿರಜ್ಮಯೋ ಫ ) ತವರ್ತೆಫಿರ್ಫ್ಯತೆಮುಡಿಕಂ ವೆರ್ತೆನ್ಸಾ ಯ ಸೃ ಶಾದೈ ಶಃ 
ಹವಿಭೀ ರಭೆನೇನಿಭಿರ್ಮದುಃ ಸಾಕ್ರೈರ್ವಾ ಜರು ದೀಪೈಮಾನ ಇಷಾಂ ಮೋಳ್ಡಾ sid. 


ಎ ke ; 
a FE ತೆ 
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ನೈರ್ಪತ್ತಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ವಾಹಕೋ ದಾಶವ್ಯಾನಾಂ ವಾನ್ನಾನಾಂ ಮೋಳ್ಡಾ ನೃಪತಿರ್ನಣಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಾನ ವಾಜಿನೀವಾನನ್ನವಾನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


( ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿಫೀಡೀವತೆಗಳೇ ) ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಐಪ್ಪಧಾನಃಆವರಿಸುವುದೂ 
ಹಿರಣ್ಯ ಯ. ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಫ್ಪುತವರ್ತನಿ& ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ | ಸೆನಿಭಿೀ- 
ತನ್ನ ನೇಮಿಗಳಿಂದ | ರುಜಾನೆಃ- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಇಷಾಂ--ಆನ್ನವನ್ನು | ನೋಳ್ಪಾ--ವಹಿಸುವುದೂ 
ಫೃಸತಿ8- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರ ಳುವಾದುದೂ | ವಾಜಿನೀವಾನ- ಅನ್ನ ಯುಕ್ತವಾದ:ದೂ ಆದ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! 
ರಥಃ-ರಥವು | ವೃಷೆಭಿ8-- ಶಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಕ್ಜ್ಯೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆ ಯಾತು. ಬರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳ್ಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವುದೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದುಮೂ, ಉದಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ತನ್ನ ಫೇಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದ್ಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೂ ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭು 
ವಾಮುದ್ಕೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದುದೊ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May your golden chariot, drawn by your vigorous horses, blocking 
up heaven and earth, come to us, following the track of the waters, radiant 
with (glowing) wheels laden with viands, the protector of men, the recepta- 
cle of food. | | | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
ಟ್‌ | | | 
ಸೆ ಪಪ್ರಥಾನೋ ಅಭಿ ಪಂಚ ಭೂಮಾ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ಮನಸಾ ಯಾತು 
ಯುಕ್ತಃ 1 


| oo | | 
ನಿ ಶೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛೆಘೋ ದೇವಯಂತೀಃ ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ಯಾಮಮತ್ಚಿನಾ 
ಸ್ನ 
ದಧಾನಾ 1೨॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ಸಪ್ರಥಾನಃ | ಅಭಿ! ಪಂಚಿ | ಭೊಮ | ತ್ರಿನವಂಧುರಃ | ಮನಸಾ | ಅ | ಯಾತು | ಯುಕ್ತಃ | 


ಕ 


ಚಟ ಚ ಚ ಚ್‌ | I | 
8.1 ಯೇನ! ಗಚ್ಚಡತ! ದೀವ; ಯೊಂತೇಃ 1 ಕುತ್ರ | ಚಿತ್‌ !'ಯಾವುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ 1 ದಧಾನಾ ॥1೨॥ಭ .. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆ ರಥಃ ಪೆಂಚೆ ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಃ ಸೆಸ್ರೆಥಾನಃ ಪ್ರಥಮಾನಸ್ತ್ರಿವಂಧುರಃ | 
ವಂಧುರಮುಚ್ಚಾವಚಂ ಸಾರಥ್ಯವಸ್ಥಾನಂ ಕಾಷ್ಮಮಯಂ | ತಾವೃಶೈರ್ತ್ರ್ರಿಭಿರ್ಯಕ್ಕೋ ಮನಸಾಸ್ಮ- 
ತ್ಸ್ನುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋಭ್ಯಾ ಯಾತು | ಯೇನ ರಥೇನ ದೇವಯಂತೀರ್ನಿಶೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛೆಫಃ | ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಸುತ್ರೆ ಜಿವ್ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ಯಾವುಂ ಗಮನಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೌ ಯೇನ 
ನಿಶೋ ಗಚ್ಛಥಃ ಸ ಯಾತ್ವಿತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕುತ್ರಚಿತ- ಯಾವ ಪ್ರಜೇಶಕ್ಕಾದರೂ | ಯಾಮಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು | ಡೆಧಾನಾ-ಸರಿಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ದೇವಯಂತೀಃ£- ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛೆಸುವ | ವಿಶ॥--ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಗಚ್ಛೆ ಥ8--ಹೋಗುನಿರೋ | ಸ8--ಅದೇ ರಥವು | ಹೆಂಚೆ 
ಭೊೂಮ--ಸಂಚನಿಧವಾದ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೆಪ್ಪೆ ಥಾನಃ&--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಕ್ರಿವಂಧು ರ8-.ಮೂರು 


ಆಸನಗಳುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿಯೂ | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾ ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 1 ಯುಕ್ತ. ಕೂಡಿ! ಅಭಿ 
ಆ ಯಾತು-ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೊ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸರಿ ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ 
ಯಾವ ರಥಡೊಡನೆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅದೇ ರಥವು ಪಂಚವಿಧವಾದ 
ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ಆಸನಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


En glish Translation 


| Renowned among the five orders of beings, furnished with’ three 
benches, harnessed at will, may it come hither : that (vehicle) wherewith 
you repair to devout mortals, whithersoever, Aswins, directing your course 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| “| | 
ಸ್ಪಶ್ವಾ ಯಶಸಾ ಯಾತೆಮರ್ವಾಗ್ಗ ಸ್ರಾ ನಿಧಿಂ ಮುಧುಮಂತಂ ಪಿಬಾಥಃ | 
| I | I I 
ವಿ ವಾಂ ರಥೋ ವಧ್ವಾ೩ ಯಾದಮಾನೋಕತನ್ನಾನ್ದಿವೋ ಬಾಧತೇ ವರ್ತ- 
| oo § 
ನಿಭ್ಯಾಂ al 


" ಪದಪಾಠೆಃ 


1 , | ೫೫ | 
ಸು5ಅಶ್ವಾ | ಯಶಸಾ | ಆ |-ಯಾತ್ರಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಡಸ್ತಾ | ನಿ5ಧಿಂ| ಮಧುಂಮಂತೆಂ |.ಪಿಜಾಥೇ ಇ 
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ನಿ| ವಾಂ | ರಥಃ | ವಧ್ಣಾ | ಯಾದಮಾನಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ದಿವಃ | ಬಾಧತೇ | ಕೇತಾ 1೩! 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಹೇ ಡೇನೌ ಸ್ಥಶ್ವಾ ಶೋಭನಾಶ್ಚೇನ ಯಶಸಾ ಚಾರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತೆಂ! 
ಜೇ ಡಸ್ರಾ ಶತ್ರೊ ಹಾಮುಸಸ್ಟಸೆಯಿತಾರೌ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುರರಸೋಹೇಶೆಂ ನಿಧಿಂ ನಿಧಿನನ್ನಿ ತೆ 
ಸೋಮಂ ಹಪಿಬಾಥೆಃ | ಸಿಬತೆಂ | ವಾಂಯುವಯೋ ರಥೋ ವಧ್ವಾ ಸೂರ್ಯಯಾ ಸಹ ಯಾಜಮಾನೋ 
ತಿ ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಗಮಯನ್ನಿಶೈರ್ಥ8! ಏವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವರ್ಶನಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಚೆಕ್ರಾಭ್ಯಾಂ 


ಎದೆ ಕಿ 


ಜ್ರ 
ಗಂತಮ್ಯಾನ್ರ 


ನಿನೋಂ5ತಾನ್‌ ಪರ್ಯಂತಪ್ರುದೇಶಾನ್‌ ಬಾಷತೇ | ಶೀಘ್ರಗೆಮನೇನ ಪೀಡಯೆತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪಶ್ಟಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯಶಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ | ಡೆಸ್ರಾ- ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ |! ಮಧುಮಂಶಂ-- ರುಚಿಕರವಾದುದೂ |ನಿಧಿಂ-- ನಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಿಬಾಥಃ-- ಸಾನಮಾಡಿರಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ರಥೆ8-ರಥನು | ವಧ್ಧಾ-ಸೂರೈಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ! ಯಾಡ- 
ಮಾನ. ಎಲ್ಲಾ ಪ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ವರ್ತೆನಿಭ್ಯಾಂ--ತನ್ನ ಚಕ್ರಗಳೊಡನೆ | ದಿವಃ ಅಂತಾನ. 


ಅಂತಕ್ಷಿಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನು | ಭಾಧತೇ- ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಗ 
ವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಶತ್ರು ನಾಶಕರಾದ ಎಲೈ. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ನಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿ ತವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮು ರಥವು ಸೂರೈಯೊಡದೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
`ತನ್ನ 'ಚಕ್ರಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ) 

English ‘Translation 

Well-horsed and celebrated, come Aswins, to'our presence: drink, 

Dasras, the sweet pledge: your chariot, conveying you, with your spouse, 


furrows with its two wheels the extremities of the sky: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


oo ಟ್‌ | | | 
ಯುನೋಃ ತ್ರಿಯಂ ಪರಿ ಯೋಷಾವೃಣೀಶೆ ಸೊರೋ ದುಹಿತಾ ಪರಿಶಕ್ಕ್ಯಾ- 


ಯಾಂ! 
| 
| ಯದ್ದೇನಯಂತಮವಥಃ ಶಚೀ ಪರಿ ರಿ ಘ್ರುಂಸನೆ ಮನಾ ವಾಂ ವಯೋ 


ಗಾತ್‌ |1೪॥ 
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ಪಜೆಹಾಠೆಃ 


| | | | 
ಯುವೋಃ | ಶ್ರಿಯಂ ಸೆಂ | ಯೋಷಾ | ಅವೃಣೀತ | ಸೂರಃ | ದುಹಿತಾ | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಯಾಂ | 


| | 1 | | | 
ಯೆತ್‌! ದೇನ5ಯೆಂತೆಂ | ಅವಥಃ | ಶಚೀಜಿಃ | ಸರಿ | ಫ್ರುಂಸಂ | ಓಮನಾ। ವಾಂ! ವಯಃ | ಗಾತ್‌! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯೊನೋರ್ಯನಯೋಃ ಶ್ರಿಯೆಂ | ಶ್ರಯೆತ ಇತಿ ಶ್ರೀ ರಥಃ! ತಂ ಸೇನಾನೇವ ನಾ 
ಯೋಸಷಾ ಸರ್ವದಾ ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀ ಯೋಸಿತ್‌ ಸೊರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿತಾ ಪರ್ಯವನೃಣೀತ | ಸದಾ! 
ಸೆರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಪರಿತಸ್ತಕನವಶಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಗಂಶನ್ಯೇ | ಕಂ ಚೆ ಯದ್ಯದಾ 
ದೇವಯೆಂತೆಂ ದೇವಕಾಮಂ ಯಜಮಾನಂ ಯೆಜ್ಞ ೦ ಮಾ ಶಜೀಭಿಯರ್ನಿನಯೋರ್ಗಮನಾದಿಲಕ್ಷಣೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿರವಥೆಃ ರಕ್ತಥಃ ತೆದಾನೀಂ ಫ್ರುಂಸಂ ದೀಪ್ರೆಂ ವಯೋಳನ್ಮಂ ಸೋಮಾಧಿಲಸ್ಷಣಿನೋಮನಾವ- 
ನೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ನಾಂ ಪರಿ ಗಾತ್‌ | ಪೆರ್ಯಗಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಟೆ ಅಕ್ಕಿ ನೀಜೇವಕೆಗಳೇ) ಯುವೋಃ--ನಿಮ್ಮ | ಶ್ರಿಯೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಯೋಷಾ--ಸರ್ವದಾ 
ನಿಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ಸೂರಃ ಮಹಿತಾ-ಸೂರೈಪುತ್ರಿಯು | ಪೆರಿತಕ್ಮ್ಯಾ ಯಾಂರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ 
ಅವ್ಳ ಚೇ ತೆ-ಆಶ್ರಯಿಸಿಡಳು! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದೇವಯಂತೆಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಶಚೀಭಿ8- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |! ಅವಥಃ-ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರಕೋ ಆಗ | ಘ್ರಂಸೆಂ- ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ | 
ವಯ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | ಓಮನಾ--ನಿಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಾಂ ಹೆರಿ-_ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಗಾಶ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ನಿಮ್ಮೊಡನಿರುವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದಳು. ಯಾವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ 
ಆಗಸ ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ ಸೋಮಾನ್ನವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸುವ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 

The daughter of Surya made choice of your chariot at the approach 
of night : you defend the devout worshipper by your deeds; when the res- 
plendent (sacrificial) food proceeds to you to secure your protection: 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಓಮನಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ--ಪೆರಿಫುಂಸನೋಮನಾ ವಾಂ 
ವಯೋಗಾತ್‌ | ಸರ್ಯೆಗಾದ್ವಾಂ ಫ್ರುಂಸಮಹರವನಾಯಾನ್ಸಂ | (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಓಮನಾ ಎಂದರೆ ಅವನಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ 
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ಶಾ 
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ಈ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ ೈಹ್ರಿಸ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರಕಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಕೇಚಿದತ್ತೆ FN 
ಅನನೇನಾನ್ನೆಂ ಇತ್ಯೇವಮಥೀಯತೇ ಭಾಷ್ಯಂ | ತೇಷಾಂ ಯೋಜನಾ ಅವನೇನ ಶರ್ಪೆಣೇನ ಭವತೋ: 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ ಸೆರ್ಯಗಾತ್‌ ಅನ್ನಂ ಇತಿ | ಪುನರಪಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಅನೇನಾನ್ನಂ ಇಶ್ಯೇವಮಧಥೀಯಶೇ 
ಭಾಷ್ಯಂ | ತೇಷಾಂ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅನ್ನಂ ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಯೋಜನಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಎಂದರೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ Bde: ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವು ಹಸಿವಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ.ರಕ್ಷಣೆ 
ಯೆನ್ನು pC ಅನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವನಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂ ಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸು ಈ ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದ ಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


4 
ಶಂ ಯೋರುಷಸೋ - ಸ್ಟ ನ ತನಾ ವಹತಂ ಯಜ್ಞೆ € ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 


ಯ 
ಸ್‌ 
2.೬ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೆೇೇ!ಹ!ಸ್ಯಕ|!ವಾಂ! ರಥಿರಾ। ವಸ್ತೇ! ಉಸ್ರಾಃ| ರಥಃ | ಯುಜಾನೆಃ | ಪರಿಂಯಾತಿ | ವರ್ತಿ! 


\ ) i 
ತೇನ | ನಃ! ಶಂ! ಯೋ | ಉಷಸಃ | ನಿ:ಉಷಪ್ಟ್‌ | ನಿ! ಅಶ್ಡಿನಾ | ವಹತಂ1 ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 


| ಯೋ ರಥಃ! ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ್ಯ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ರಥೋ ಹೇ ರಥಿರಾ ರಥಿನೌ | ಮತ್ತ- 

ರ್ಥೀಯೋ ರಃ! ಉಸ್ರಾಸ್ತೇಜಾಂಸಿ ವಸ್ಕೇ ಆಚ್ಛಾ ದಯತಿ! 'ಯೆಳ್ಳ ರಥೋ ಯುಜಾನೋ5ಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತ ಕ 

ಸನ್ಫರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಂ ವಾ ಸೆನಿಯಾತಿ ಪೆರಿಗಚ್ಛತಿ | ತೇನ ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ 

ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮನ್ಮಿ ನ್ಯಜ್ಜ ಉಷಸೋ ವೃುಷ್ಟ್‌ ಸ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಶಮನಾಯ ಸಾಹಾನಾಂ ಯೋರ್ಮಿ- 
ಶ್ರಣಾಯೆ ಚೆ ಸುಖಾನಾಂ ನಿ ವಹತಂ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುತೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಥಿರಾ--ರಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಪೆ ಆತ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಯ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು | ಸ್ಯ$-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು | ಉಸ್ರಾ&--_ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ--ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡಿರುವುದೋ | ರಥಃ 
ಯಾವ ರಥವು | ಯು ಜಾನೂ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ವರ್ತಿ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿಯಾತಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ | ತೇನ ಆ ರಥದೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಛೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ : 
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ಮ್‌ ಇ, 


ಉಷಸಃ ವ್ಯುಷ್ಟೌ-ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಪಾಸಶಮನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಯೋ ಸುಖಲಾಭಕ್ಷಾಗಿಯೂ | ಥಿ ನಹತಂ-ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಸ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಪ್ರಸಿ ದ್ಹವಾಗಿದ್ದು ತೇಜಸ್ಸು 
ಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿರುವುದೋ, Ax, ರಥವು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ peal ಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ 
ಅ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ € (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ಪ ಇಸಷಕಮನ 
ಕ್ಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

Riders in the chariot, Aswins, come for our purification and welfare 

to this our sacrifice, at the dawn of day, with that chariot which js clothed 


in radiance, and which, when harnessed, traverses its (appointed) road. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 
| | | ೨.4 | 
ನರಾ ಗೌರೇನ ನಿದ್ಯುತೆಂ ತೈಸಾಣಾಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ಸನನೋಷಪ ಯಾತೆಂ | 
1 | | | 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ವಾಂ ಮತಿಭಿರ್ಹನಂತೇ ಮಾ ವಾಮನ್ಯೇ ನಿ ಯಮನ್ನೇವ- 


| 
ಯುಂಶತಃ ॥1೬॥ 


ಸದಸಾಶೇ। : 


WT ಗೌರಾ5ಇವ ನಿಂದ್ಯು ಖು | ತೃಷಾ ಣಾ!| ಅಸ್ಮಾ ಕಂ | ಅದ್ಯ | ಸ ತ ಯಾತೆಂ | 


| ತ 
ಪ್ರರು5ತ್ರಾ| ಹಿ! ನಾಂ! ಮತಿಭಿಃ | ಹನಂತೇ | ಮಾ| ನಾಂ! ಅನ್ಯೇ। ನಿ] ಯಮನ್‌ | ದೇವೇಯೆಂತೆಃ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ಗೌರೇವ ಗೌರಾ ಮೃಗೀವ ನಿದ್ಯುತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಹ್ಯಮಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ತೃಷಾಣಾ ಶೃಷ್ಣಾಯುಕ್ತಾವದ್ಯಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸವನಾ ಸವನಾನ್ಯುಸೆ ಯಾತಂ | ಉಪಾ. 
ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಸು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಂತೇ 
ಹಿ! ಸ್ತುವಂತಿ! ಅತೋ ನಾಂ ಯುನಾಮನ್ಯೇ ಯಷ್ಟಾರೋ ದೇವಯಂಶೋ ದೇವ್‌ ಕಾಮಯವಮಾನಾ 

ನಾಂಯುವಾಂಮಾನಿ ಯೆಮನ್‌ | ಮಾ ನಿಯಚ್ಛೆ ೦ತು || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

 ನರಾ-ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಯ ಆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ | 'ಗೌರೇವ ಬಳಲಿರುವ ಮೃ ಗದಂತೆ | ಶೈಷಾಣಾ-- 
ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರಪಡುವ ನೀವು | ನಿದ್ಯುತಂ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೂ? | ಅದೈ-- ಈಗ | 
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ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಸೆಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ಪುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಹವಂಶೇ ಹ. ಯಜಮಾನರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ನಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಯೆಂತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅನ್ಫೇ- ಇತರ ಯಜಮಾನರು | ಮಾನಿ ಯಮನ್‌... 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯದಿರಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲೆ ೈ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳೊ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಗೌರಮೃ ಗದಂತೆ ಸೋನವಕ್ಕಾಗಿ 
ಆತುರಸಡುವ ನೀವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮಪಾ ಎನಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ್‌ ಬನ್ನಿರಿ. ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವತೆಗಳನ್ನಿ ಚೈನ ಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರು 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯದಿರಲಿ. 
English Translation 


ine of rite, like (thirsty) cattle, thirsting for the radiant (Soma) 
hasten to-day to our sacrifice : in many ceremonies do the plous propitiate 


you with praises : let not other devout worshippers detain you. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


ಯುವಂ ಭುಜು ಮವವಿದ್ದ ೦ಸಮಂದ್ರ ಉದೂಹಥುರರ್ಣಸೋ ಅಸಿ ಶಧಾನೈಃ 


| | | | | - 
ಪತತ್ರಿಭಿರಶ್ರಮೃರವ್ಯಥಿ ಭಿರ್ವಂಸನಾಭಿರತ್ತಿನಾ ಹಾರೆಯಂತಾ ॥ ೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | I | 
ಯುವಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ಅವವಿದ್ಧಂ | ಸಮುದ್ರೇ | ಉತ್‌ | ಊಹಥುಃ | ಅರ್ಣಸಃ | ಅಸ್ತ್ರಿಧಾನೈಃ | 


ಸತೆಶ್ರೀಭಿಃ | ಅಶ್ರಮೈಃ | ಅಮ್ಯಥಿ5ಭಿಕ | ದಂಸನಾಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ ಪಾರಯಂತಾ | al 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮೇತನ್ನಾಮಕೆಮವನಿದ್ಳಂ ವಿಕ್ಷಿಷ್ತಂ ಸಖಭಿಃ8 ಸಮುದ್ರೇ 
ತನ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗಮರ್ಣಸ ಉದಕಾಡುದೊಹಥುಃ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಾವಿತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | Fd 
ರಸ್ತೀಯಮಾಷೈ ರಶ್ರಮೈರವ್ಯ ಥಿಭಿಶ್ನ ಪತೆತ್ರಿಭಿಃ ಪತೆನವಧ್ಸಿ ರಗ್ಗಮನವದ್ಧೀ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತ ೈೈರ್ದಂ- 
ಸನಾಭಿಃ : ಶಾರೀರೈ8 ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ಸಾರಯಂತಾ ಸಾರಯಂತಾ ಸಮುದ್ರ ಮರ್ಣಸ ಜ್‌ | 
ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ ಪತಂಗೈಃ | ಯ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

§ ಅಶಿ ನಾ ಎಲ್ಫೆ ಆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ IN ಸಮುಪ್ರೇ | ಅವವಿದ್ದೆಂಸ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆ ಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ಭುಜ್ಚುಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅಸ್ತಿಧಾಸೈಃ--ಕ್ಷಯರಹತವೂ | ಆಶ್ರಮೈ&--ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದವೂ | ಅವ್ಯಿಭಿಃ 
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`ದುಃಖರಹಿತವೂ ಆದ | ಪತೆತ್ರಿಭಿಃ-ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ದೆಂಸೆನಾಭಿ--ಸಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ। 
; `ಫಾರಯಂಶಾ--ದಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ | ಯುನಂ ನೀವು! ಅರ್ಜಸೆಃ--ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 1 ಉಡೂ- 
`ಹೆಧು।--.ಎತ್ತಿದಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲ್ವ ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೆ್ಯ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಭುಜ್ಜುವನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷಯರೆಹಿಕವೂ, 
ಆಯಾಸನಿಲ್ಲದವೂ, ದುಃಖರಹಿತವೂ ಅದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ದಹಶ್ವೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಶೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ, 
English ‘Translation 
You bore up Bhujyu, Aswins, from the waters, when cast intothe sea 
bearing him to shore by your exertions with your undecaying, uuwearied, 


unharassed horses. 


ಸಂಶಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನೊ ಮೇ ಹನಮಾ ಶೈಣುತಂ ಯುನಾನಾ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರೆತ್ತಿನಾವಿರಾ- 


ನತ್‌ | | 
| | | 
ಧತ್ತೆಂ ರೆತ್ಸಾನಿ ಜ ಜರತಂ ಚೆ ಸೂರೀನ್ಕೂಯಂ ಪಾ ಪಾತ ಸ್ಮಸ್ತಿಭಿ$ ಸದಾ ನಂ | 


ದಿ 


ಪಡಸಾಥೆಃ 


| | pe | 
ಕು |ನೇ!| ಹವಂ! ಆ ಶೃಃುತೆಂ1 ಯುವಾನಾ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ಕಿಃ | ಅಶ್ಸಿನೌ | ಇರಾವತ್‌ | 


‘| | ji ಈ | 
ಫತ್ತಂ! ರತ್ನಾನಿ! ಜರತಂ | ಚ| ಸೊರೀನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಸಾಕೆ ಸೃಸ್ತಿ5ಬಿಃ | ಸದಾ! ನಃ 1| ೧0 [|| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ 
ಹೇ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯಯೌವನ್‌ ನ್ವಡ್ಯ ಯುನಾಂ ನೇ ಹಷಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾ 
ತೃಣು30 | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇರಾವದ್ಧವಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ವರ್ತಿರ್ಗ್ಯೃಹಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛಿತಂ | 
ಅಗತ್ಯ ಚ ರಶ್ನಾನಿ ರಮಣೇಯಾಸಿ ಧನಾನಿ ಧಶ್ತೆಂ! ದತ್ತಂ | ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣ್ಣರತಂ | 
a | slic ad ತ್‌ || ಶಿಸ್ಟ್ರಂ ಸ್ಪೆಷ್ಟಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೊನಾನಾ-ನಿತ್ಯತೆರುಣರಾದ | ut ನಾವ ಅಶ್ತಿನೀರೇವತೆಗಳೇ | ನೆ ಈಗ ಮೇ--ನನ್ನ 


'ಇಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |. ಆ ತೃಣುತೆಂ--ಸೇಳಿರಿ || ಇರಾವತ್‌-. .ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವರ್ಶಿಃ--ನಮ್ಮ 
ತೃಹನನ್ನು | ಯೊಸಿಸ್ನ ಪ್ರ ನೇತಿಸಿರಿ | : `'ಕತ್ತಾನಿ-ರವಂಣಿ(ಯನಸದ. ಧನಗಳನ್ನು. (| ಭತ್ತ 8--ಕೊಡಿರಿ | 
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ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ತುತಿಸರ್ತರನ್ನು' | ಜರತೆಂ-ಫುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿರಿ | ಯೊೂಯೆಂ--ನೀವು | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಪಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೈಸ್ತಿಭಿ8- ಮಂಗಳ ದಾನಗಳಿಂದ | ಹಾತೆ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಜಾನಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಶ್ಲಿನೀಜೀವಶೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈಗ ಕೇಳಿರಿ ಹನಿ 
ನಮ್ಮ ಗ್ಳ ಹವನ್ನು ಪ್ರ ಹೀಶಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧೆನಗಳನ ನ್ನು ಫೊಡಿರಿ. ಸು ತಿಕರ್ತರನ್ನು i 


ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಸ್ರಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Ever youthful Aswins, hear to-day my invocation : come Ashwins, to 
the dwelling where the oblation is prepared : grant wealth (to the 08676): 


elevate the worshipper : and do you ever cherish us with blessings. 


ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯ ಸು 


ಆ ನಿಶ್ಚವಾರೇಶಿ ಸಪ್ತೈರ್ಚಂ ಪೆಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಶ್ತಿನಂ | 
ಅನುಕ್ರನ್ಯುತೇ ಚೆ | ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸಪ್ತೇಶಿ | ಸ್ರಾಶರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ನಿನಿಯೋಗ ಉಳ್ತ8/| 
ಅದ್ಯಸ್ತೃಚಸ್ತೃಶೀಯೇ ಛಂದೊಮೇ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಿ8। ಆ ನಿಶ್ವವಾರಾಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ನೋ5- 
ಬೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ | ಆ. ೮-೧೧1 ಇತಿ ಬಾತ | 


ಅನುವಾಜಿವು--ಆ ವಿಶ್ವನಾರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತನ್ರ, Fs ಬಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ. ನಸಿಷ್ಕನು ಯೆಷಿಯು ; ಅಶ್ರಿವೀಡೇವತೆಗಳು 
ಜೀವತೆಯು ; ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು.. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ “ಆ ವಿಶ್ವನಾರಾ ಸೆಪ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತ 
ಕನುವಾಕ RR se ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳು ತೃತೀಯಛಂಜೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗನಿ 
ಶುವುವೆಂದು ಆಶ್ವ ರಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನಿಶ್ಚವಾರಾಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ನೋs ಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿನ್ಭತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ತ--೭೦ 


ಮಂಡಲ- ೭ 1 ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೭೦ || 
ಅಸ್ಪಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ -೧೭ [| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕೆ ಖ್ಯ ೭ | 
ಮಸಿ ವಸಿಷ್ಠ 81 
ದೇವತಾ. _ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| 
೨ ಇ ಬಾವಿ ಛು 
ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ವಿನಾ ಗತಂ ನಃ ಪ್ರ ತತ್ಸ್ಥಾನಮವಾಚಿ ವಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


( | 
ಅಶ್ವೋ ನ ವಾಜೀ ಶುನಸೃಷ್ಕೋ ಅಸ್ಥಾದಾ ಯತ್ಸೇದಥುರ್ಧ್ರುವಸೇ ನ 


ಯೋನಿಂ | ಎ 


ಪದಸಖಾರೆಃ 


ಆ ವಿಶ್ವಃ ವಾರಾ | ಅತ್ವಿನಾ | ಗತಂ | ನಃ [ಪ ಪ್ರೆ | ತತ್‌ ಸ್ಥಾ ನಂ | ಅವಾಚಿ | ವಾಂ ಪೈ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ | 


| [ 
ಅಶ್ನೆಃ | ನ! ನಾಜೀ! ಕುನ್ತಸೃಷ್ಥ: | ಅಸ್ಸಾತ್‌ | ಆ| ಯತ್‌! ಸೇಪಷಥುಃ | ಧ್ರುವಸೇ| ನ | ಯೋನಿಂ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ನಿಶ್ವವಾರಾ ಇ ಸರ್ಫೈರ್ವರಣೇಯಾವ್ಚಿನಾ್ಸಿ ನೌ ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಷ್ಯಂ ಯಾಗಮಾ ಗತೇ 
ಆಗಚ್ಛೆತಂ ನಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತತ್ಸಾನಂ ಸೈಥಿಷ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ರಾವಾಚಿ | ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ | ತದರ್ಥಂ 
ಶುನಸ್ಪಷ್ಠಃ ಸುಖಕರಸೃಷ್ಮಭಾಗಃ | ಅತ್ಯೆಂತನಿಪುಲತ್ವಾದಾರೂಢಾನಾಂ ಸುಖಕರಸೈಷ್ಮಭಾಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಾಜೀ ನೇಗವಾನಶ್ಟೋಸ್ಕಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತು ಯುವಯೋ8ಃ ಸಮೀಪೇ | ಯತ್‌ । ಯಮಿತ್ಕರ್ಥಃ। 
ಯಮಶ್ಚಮಾ ಸೇದಥು8 ಆಸೀದೆಥ8 ಸೋತಶ್ವಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಯತ್ಸಾ ಎಸಮಾಸೀಪಥಃ ತತ್ಸಾ ಎನಮಪಶ್ನ 
ಆಶ್ರಯತ್ಚಿತೋ ಗಮನಾಯ | ಸ್ಥಿತೌ ದೃಷ್ಟಾ ಂತ8| ಧ್ರುವಸೇಧ್ರು ನಾಯೆ ನಿನಾಸಾಯ ಯೋನಿಂ ನ 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾ ನಮಿವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸಕಲರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ಅಶಿ ) ನಾಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | 78--ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಗತೆಂ-ಬನ್ನಿಂ| ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ಲಿಯಲ್ಲಿ | ತತ್‌ ಸ್ಥಾ ನೆಂ--ಆ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವು 
ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಪ್ರೆ ಅವಾಚಿ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ | ಧ್ರುವಸೇ--ಶಾಶ್ಚ ಫ್‌ ದ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಯೋನಿಂ 
ಫ--ಗೃಹವನ್ನು ಆಶ್ರ RE ಯತ್‌ ಯಾನ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಆ ಸೇಡೆಥು8--ನೀವು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ 
ಳ್ಳು ವಿರೋ ಅಂತಹ | ಶುನಪೃಷ್ಮಃ- ಸುಖಕರವಾದ : ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಾಜೀ--ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ 
ಆಳ! ಅಶ್ವಃ-ಅಶ್ವವು | ಅಸ್ಥಾತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. ೬. ಭಟ. 
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Ce ರ್ಯಾಲಾ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲರೆ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಾ :ಗಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ಸಿರಿ. ಪೃ ನಿಯ 
ಆ ಯಾಗಪ್ರಜೇಶವು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಶ್ವತವಾದ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂ 
ಯಾವ ಅಶ್ವವನ್ನು ನೀವು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಿರೋ, ಅಂತಹ ಸುಖಕರವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. 


ಜೂ 30% 


English Translation 






| dored Aswins; come to our (sacrifice), to that place on earth 
which h een designated yours, which, like a swift, broad-backed horse, 


awaits you, and on which you are seated as firmly as in a dwelling. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸಿಸಕ್ತಿ ಸಾ ವಾಂ ಸುಮತಿಶೃನಿಷ್ಠಾತಾಪಿ ಘರ್ಮೋ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ। 


ಯೋ ಪಾಂ ಸಮುದಾ ನ್ಟ ರಿತಃ ಸಿಸತ್ತೆ ೯ೀತೆಗ್ತಾ ಚಿನ್ನ ಸುಯೆಂಜಾ ಯು- 


ಜಾನಃ | ೨॥.: 


ಸದಪಾಠಃ 


ಸಿಸಕ್ತಿ | ಸಾ| ವಾಂ। ಸುನಮತಿಃ | ಚೆನಿಷ್ಕಾ | ಅತಾಪಿ | ಘರ್ಮಃ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ | 


| 18 | | | | | 
ಯೆಃ | ನಾಂ| ಸಮುದ್ರಾನ್‌ | ಸರಿತಃ | ಪಿಪರ್ಶಿ | ಏತಂಗ್ಟಾ | ಚಿತ್‌ | ನ| ಸುsಯೆಂಜಾ | ಯುಜಾನಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾ ಸುಮತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಶ್ಚನಿಷ್ಠಾ *ಮನೀಯತಶಮಾತಿಶಯೇನಾ- 
ನ್ಹನವತೀ ನಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ | ಕೆಂಚ ಘರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ಗಶ್ಚ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋ ಣೇ ಯಾಗಗೃಹೇ$ತಾಪಿ | ತಸ್ರೋ೯ಳಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಇತ್ಯಸತತ್ತದ್ಭೃರ್ಮಸ್ಯ 
ಘರ್ಮತ್ತಂ | ತೈ. `ಆ. ೫-೧-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಯೆಜ್ಜ ಸಸ್ಯ ಶಿರಃಸ್ಥಾ ಕೀಯತಾ ಸದಸ್ಯ | ಯೋ ಘರ್ಮೋಗ 
ವಾಂ ಯುನಾಂ| ಪ್ರಾಪ್ಟುವನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಮುದ್ರಾನ್‌ ಸರಿಶಕ್ಚ. ನಿಪರ್ತಿ ಪೂರಯೆತಿ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ | 
ಏತೆಗ್ವಾ ಚಿನ್ನ 1 ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಶ್ವಾನಿನ ಯಥಾ ಜ್‌ ಸುಷ್ಮು ಯು Mi 'ಭವತಸ್ತ್ರ- 
ಥೇತ್ಯರ್ಥಃ |. ಸೇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ತಡ ಸದ್ಯ ವಾಂ ಯಜ್ಞ ೯ ಯುುಜಾನೋ ಹಾ 1| ಸ 
'ಏವಂ ಕೆಕೋತಿ |: | 
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ತಿಸದಾರ್ಥ 


Kel 


ಸಾ ಸುಮತಿಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಚೆನಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಅನ್ನ ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | ಯ... ಯಾವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು! ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಏಿತೆಗ್ವಾ-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸುಯುಜಾ ನ- ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಯುಜಚಾನಃ--ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ | ಸಮುದ್ರಾನ್‌-_ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸರಿತಃ. -ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಪಿಪರ್ತಿ-ಉದಕಧಿಂದ 
ತುಂಬುನುದೋ | ಫುರ್ಮಣಕ ಅದೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು | ಮನುಷ॥--ಯಜಮಾನನ | ಡುರೋಹೇಯಾಗ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅತಾಪಿ-ತಪ್ರವಾಗಿದೆ, | 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ 


ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ, ನದಿಗಳನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವುದೋ ಆದೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುವು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಗೃಹದ 


ತಸ್ನವಾಗಿದೆ. 


English Translation 
This excellent praise, redolent of food, propitiates you : the ewer has 
‘been heated in the dwelling of the worshipper, which reaching you, fills the 
ocean and the rivers (through the rain it obtains), associating you (in the 
rite), like two well-matched horses in a chariot: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾಕೃತ್ತಿನಾ ದಧಾಥೇ ದಿವೋ ಯಹ್ಲೀಷ್ಟೋಸಧೀಷು ವಿಶು | 
ನಿ ಸರ್ವತಸ್ಕ ಮೂರ್ಧನಿ ಸದಂತೇಷಂ ಜನಾಯ ದಾಶುಷೇ ನಹಂತಾ | 
| ಪದಪಾಠಃ” 
ಯಾನಿ | ಸ್ಥಾನಾನಿ ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಡಧಾಫೇ ಇತಿ | ದಿವಃ | ಯೆಜ್ವೀಷು | ಓಷಧೀಷು | ನಿಕ್ಷು 
al ಸರ್ನತಸ್ಯ | ಮೂರ್ಧನಿ | ಸೆಡೆಂತಾ | ಇಸಂ | ಜನಾಯ | ದಾಶುಷೇ ವಹಂತಾ lal 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುನಾಂದಿವೋ ದ್ಯೊಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಧಾಥೇ | ುರುಥಃ 
ಫುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯಹ್ಟೀಷು ನುಹತೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ವಿಕ್ಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಚ | ತ್‌ ಯುವಾಂ 
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ಪೆರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯಾಂತೆರಿಫ್ಸಸ್ಕ ವಾ ಮೂರ್ಧನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸದಂತಾ ನಿಹಿದಂತಾನಿಷಮನ್ನಂ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಜನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನಹೆಂತಾ ಪ್ರಾಪಯಂತೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಸದಿಂದ ಬಂದು | ಯೆಹ್ವೀಷು- ಮಹತ್ತಾದ 


ಓಷಧೀಸು--ಓನಧಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ- | ವಿಶ್ವು--ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ | ಪೆರ್ವಶಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಮೂರ್ಧನಿ ಉನ್ನಶಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ। ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ದಥಾಥೇ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ನಿರೋ ಆಯಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಸಪಂತಾ-ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ದಾಶುಷೇ_ಹ ವಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | 


ಜನಾಯೆ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವಹಂತಾ--ಒದಗಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀನತೆಗಳ್ಳೇ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಓಪಧಿಗಳ ಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾ » ಗಲಿ 


೧೧ ) 


ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಭಿ ಆಯಾ 
ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವ ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, 


English Translation 


To whatever places you may descend, Aswins, from heaven, whether 
amidst the spreading plants, or amongst men, or sitting on the sun:mit of 


the clouds, be the bearers of food to the man, the donor (of the oblation), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 ಇ] | 
ಚೆನಿಷ್ಟಂ ದೇವಾ ಓಷಧೀಷ್ಮಸ್ರು ಯದ್ಯೊ ೀಗ್ಯಾ ಅಶ್ಮನ್ಯೆ ಥ್ಟೇ ಯಸಷೀಣಾಂ | 


ಯ ಬ?) ರ್‌ 


ಕಾಂಚಾಧಜ 


ಪುರೂಣಿ ರತ್ನಾ ದದೌ ನ್ಯ ೧ಕ್ಕೆ ¢ ಅನು ಪೂರ್ನಾಣಿ ಚೆಖ ;ಹುರ್ಯಾಗಾನಿ (| 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಚೆನಿಷ್ಟಂ! ದೇವೌ | ಓಷಧೀಷು | ಅಷ್‌5ಸು | ಯಶ್‌ | ಯೋಗ್ಯಾ8 | ಅಶ್ನವೈಥೇಇತಿ | ಯಷೀಣಾಂ 


| | | | [ | 
ಪುರೂಣಿ | ರತ್ನಾ! ಪಧತ್‌1ನಿ1 ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಅನು | ಪೂರ್ವಾಣಿ |! ಚೆಖ್ಯಥುಃ1 ಯುಗಾಸಿ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇನಾ ದೇವ್‌ ಯುನಾನೋಷಧೀಷ್ಟೋಷಧಿನಿಕಾರಾಂಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಾನಪ್ಪು 
ಸೋಮರಸಾಂತ್ಚನಿಷ್ಟಂ | ಆತ್ಯಂತಕಮನೀಯತಮಂ ಕಾಮಯೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ಯಸಾ- 
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ಗ್‌ 





ಜ್ಯೋಗ್ಯಾ ಯುವಯೋರುಚಿತಾ ಓಷಧೀರಸೆಶ್ಚರ್ಷೀಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರಕ್ಕವೈಥೇ ವ್ಯಾಸ್ಲುಥಃ ತಸ್ಮಾ- 
ದಸ್ಮದೀಯಾ ಅಪಿ ಕಾಮಯೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಬುಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಮಿತಿ ಸೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹು- 
ವಚನಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೋಷಧೀಷ್ವಪ್ಪು ಚ ಚನಿಷ್ಟಂ ಯೋಗ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಲಾಶ್ನನೈಥೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿ ದಧತೌ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಮಿಥುನಾನಿ 
ಜಾಯಾಪತಿರೂಸಾಜ್ಯನು ಚೆಖ್ಯಥುಃ 1 ಖ್ಯಾತವಂಶೌ | ಅನುಕೃಷ್ಣವಂತಾವನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ದೇವಾ ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಓಷಧೀಷಹು--ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಗಳನ್ನೂ 1 ಅಪ್ಪು ಸೋಮರಸ ಗಳನ್ನೂ | ಚೆನಿಸ್ಟಂ--ನೀವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರಿ] ಯರ ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೋಗ್ಯಾ8--ನಿಮಗೆ ಉಚಿತವಾದುವೂ | ಯಷೀಣಾಂ-- ಬುಹಿಗಳಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದವೂ ಆದ 
ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ನವೈ ಥೇ ವ್ಯಾಪಿಸುನಿಕೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪೂರ್ವಾಣಿ-- ಹಿಂದಿನ 
ಯುಗಾನಿ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಚಖ್ಯಥುಃಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಂತೆ| ಅಸೆ ಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರೂಣಿ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರಶ್ಕಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ನಿ ದಧತ್‌ಾ-- ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಓಷಧಿವಿಕಾರೆಗಳಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನ್ಯೂ ಸೋಮರಸ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುವೂ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿಶನಾದುವೂ 
ಆದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ನೀವು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವಿರೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಾದ ದಂಪ ಪತಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ಲಾಪಿಸಿರಿ, 


ಥಿ 
English Translation 


Inasmuch, divine Aswins, as you accept that which is most accept- 
able in the plants and the waters, and those (things) which are most suita- 
ble to you, the offerings of the Rishis, therefore, bestowing upon us ample 
riches, (favour us) as you have favoured former couples. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದ್ರವ ಚಿದತ್ತಿನಾ ಪ್ರರೂಣ್ಯಭಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ಲಾಥೇ ಯಸೀಣಾಂ | 
ತ್ರಿ ಪ್ರ ಯಾ ತೆಂ ವರಮಾ ಜನಾಯಾಸ್ಕೆ ನಾಮಸ್ತು ಸುಮತಿಶ್ವ ನಿಷ್ಠಾ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I |, _ .! 
ಶುಶ್ರು5ನಾಂಸಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪುರೂಣಿ | ಅಭಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಚಶ್ರಾಫೇ ಇತಿ | ಯಸೀಣಾಂ [ 
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| | I | [ 
ಪ್ರತಿ| ಪ್ರ! ಯಾತಂ | ವರಂ | ಆ | ಜನಾಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ನಾಂ ಅಸ್ತು | ಸು;ಮತಿಃ | ಚೆನಿಷ್ಠಾ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಆಶ್ಮಿನಾಶ್ಚಿನೌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ | ಯುವಾಂ ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ ಶ್ರುತೆನಂತೌ ಸಂತಾ 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೆರಿವೃಢಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ ಹೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಭಿ 
ಚೆಕ್ಷಾಥೇ | ಅಭಿಸಶ್ಯಥೋ ಯು ನಾಂ! ಅತೋ ಜನಾಯ ಜನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ವರಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾತಂ। ವಾಂ ಯುವಯೋಶ್ಚನಿಷ್ಕೋಕ್ತಲಸ್ಷಣಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹೆಮತಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಸ್ತು 
ಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ /-ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೇಳುತ್ತ |! ಯಹೀಣಾಂ_- 
ಖುಹಿಗಳ | ಪುರೂಣಿ--ಅಧಿಕವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭಿ ಚೆಕ್ಸಾಥೇ--ವೀಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ಜನಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನ | ವರಂ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು! ಪ್ರೆ ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ | 
ಚನಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ವಾಂ ಸುಮತಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ತು--ಸ್ಥಾಸನಿತವಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಖುಹಿಗಳ ಅಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Aswins, hearing the many prayers of the Rishis, you look favourably 
upon (us) : come to the sacrifice of this man, and may your desired favour 


be (shewn) him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | I | 1 
ಲ್ಲಿ 
ಯೋ ಹ್‌ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹನಿಸ್ಮಾನ್ಸೃತೆಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮರ್ಯೋಿ 
ಭವಾತಿ | 
| I | ' | 
ಉಪ ಹ. ಯಾತೆಂ ನರಮಾ ವಶಿಷ ಮಿಮಾಬ್ಯಹಾ ಣ್ಣ ಜೈಂತೇನರುವಚ್ಛಾಂ 
ಹಸ ಭಖ, ಸ 92 I 4 § 
ಪದಪಾಠಃ | 
| 0 | 
ಯೆಃ | ನಾಂ! ಯಜ್ಞಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಕೃತ;ಬ್ರಹ್ಮಾ| ಸಂಮರ್ಯಃ | ಭವಾತಿ | 


| ke . | | 4 
ಉಪ | ಪ್ರ | ಯಾತಂ | ವರಂ | ಆ | ವಸಿಷ್ಠಂ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ! ಬುಚ್ಕೆಂತೇ | ಯೊವ್ವಭ್ಯಾಂ॥ _ _ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಸಾಸತ್ಯಾಶಿ ನೌ ವಾಂ ಯುನಯೋರ್ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನಃ ಸಮರ್ಯ ಯುಕ್ತಿ. 
ಗ್ರೂಸೈರ್ಮರ್ಶೆೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ 'ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃತಸ್ತೋತ್ರೆರೂಹಕೆರ್ಮಾ 
ಛವಾತಿ ಭವತಿ ತೆಂ ವರಂ ವರಣೀಯೆಂ ವಸಿಷ್ಮನೋಸ ಪ್ರೆ ಯಾತಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಹಪಾಗಚ್ಛೆತಂ | 
ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಜಾತಾನಿ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯಾಗಮನಾಯಜರ್ಚಿೈಂಶೇ | 
ಸ್ತೂಯೆಂಶೇ ! ಕ್ರಿಯಂತ ಇಶೃರ್ಥಃ || 


ಕ 


ತಿಪಜಾರ್ಥ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ಯಃ ಯಜ್ಞ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ಸಮರ್ಯಃ--ಖುತ್ಹಿ ಕ್ರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ। ಹನಿಷಾ ನನ್‌ -ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ಕೃತಬ್ರ ಹ್ಮಾ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಭಿವಾಶಿ--ಆಗಿರುವನೋ ಆಂತಹ | ನರಂ-- ಉತ್ತಮನಾದ 
ವಸಿಷ್ಟ ೦--ವಸಿನ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಉಷೆ ಪ್ರೆ ಯಾತಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ] ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಚಿ-- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 


ಯುವಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಯಚ್ಯಂಕೇ--ಸಠಿತವಾಗುತ್ತನವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಾವ ಯೆಜಮೂನನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂೂ, ಹೆನಿರ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಮುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೀತಿಸಿ ಪಠಿಶವಾಗುತ್ತ ವೆ. | 
English Translation 


Come, iNasatyas, to the excellent Vasishtha, the worshipper who, 
accompanied by the priests, is present, offering oblations and repeating 
praises : these prayers are recited to (bring) you (hither). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| 1 | | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮನುತ್ತಿನಾ ಗೀರಿಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ | | 


& 


| | nl | 
ಅಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಯಖಯವಯಂನ್ಯಗ್ಮ ನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥| 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಯಂ | ಮನೀಷಾ! ಇಯೆಂ | ಅ ಅಶ್ಚಿನಾ | ಗೀಃ | ಇಮಾಂ | ಸು5ವೃ ತ್ತಿ ಂ|ವೃ ಣಾ | ಜುನ್ಲೇಥೂಂ N 
| | 


ಇಮಾ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಯುವೇಯೂರಿ ) | ಅಗೆ ಸ್ಟೈನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಷಿ5ಳಃ | ಸೆದಾ | ನಃ ||೩॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಸ್ತಿ ನ್‌ ಇಯಂ ಮನಿಷಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯವಯೋಃ ಳೈತೇತಿ ಶೆಷಃ। ತೆದೇನಾದರಾರ್ಥಂ 
ಪುನರುಚ್ಯಶೇ | ಇಯಂ ಗೀ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ |! ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೌ ಇಮಾ ಜಳ ಸ ಶಾಂ 
ಸುವ ತ್ತ ಶೋಭನಂ ಸ್ಕುತಿಂ ಜುಖೇಷಾಂ! ಸೇನಾಂ | ಇವೆನೀಮಾಥಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಖೆ ಕರ್ಮಾಣಿ 


ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ಯುಷಯೂನಿ ಯೊ ನಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನಿ ಸಂಶ್ಯಗ್ನನ್‌ | ಗಚ್ಚಂ! ಶು ಯುನಾಂ। 
ಯೂಯಂ ಪಾಶೇಶಿ ಸಿದ್ದಂ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ರ್ವಿ RE. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಇಯಂ ಮನೀಜಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಚಿ. 
ಇಯಂ ಗೀ8--ಈ ಪ್ರಶಂಶ ಶಾವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ಮಿತವಾ ಗಿದೆ ವ್ಯ ಸಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಕಪ್ರಡವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿಸೀಜೀನತೆಗಳೇ। 
ಇಮಾಂ ಸು ಈಸು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುಶಿವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಜುಣೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ ।ಗ ಇಮಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು | ಭಾವಾ ಟ್‌ ಸಚ್ಛಸಿ 1 ಅಗ್ನ್ಗೆ ನ್‌. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಯೂಯಿಂ--ನೀವು | ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ | ಫ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಅತ ಗಹಿ 
ಹಸಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇ ಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ 


ಎಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸು ತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸೆ ಸೇವಿಸಿರಿ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು 


ಚಿ ೦೨ ಸು 
ಮಿ 


ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ ನ್ನ್ನ ಜ್ರ ಸ್ಯೀಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 

This adoration, Aswins, this praise (is for you): be gratified, showerers 

(of benefits), by this laudation : may these eulogies, addressed to you, reach 
you : and do you ever cherish us with blessings. 


ನಾನಂತು ಸಾ 


ಎಪ್ಪತ್ತೊ ಬ್ಲಾಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಜಾಷ ನ್ಸೃಂ 


ಪಂಚೆಮೇತನುವಾಕೆ ಓಳೋನವಿಂಶತಿ ಸೂತ್ತಾನಿ! ಶತ್ರಾಪ ಸ್ವಸುರಿತಿ ಸೆಚ್ಕಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 


| ತ್ರ 
ಸೂಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅಸುಳ್ಳ ಫ್ರಿಮ್ಯ ತೇ ಚ! ಅಜೆ ಸ್ವಸುಃ ಹೆಡಿಶಿ! ಗಶೋ ವಿನಿಯೋಗಃ|| 
ಸಿ 


ಅನುವಾದವು —ಖುಗ್ರೇದೆ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೂಂಭಿತ್ಸು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಸ ಸ್ಪಸುಃ' ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ;, pee ಬೀನತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆಪೆಃ ಸ್ಪೆಸುಃ' ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿಡೆ, 
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ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ-.೭ 1! ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ-೩೭೧ || 
ಅಸ್ಟ ಕ... ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ---೧೮ || 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೬ ॥ 


ಖುಷಿ. _ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇನತಾ.. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 
| | | 
ಅಪ ಸ | ಸುರುಸಸೆ ಸೋ ನೆಗ್ಗಿ ಹೀತೇ ರಿಣಕ್ತಿ ಕಷ್ಟೀರರುಷಾಯ ಪಂಥಾಂ 1- 


4 ತ್‌ ಛೆ 


ಶನ 


ಅಶಾ ಿವಂಘಾ ಗೋಮಘಾ ವಾಂ ಹಮೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತ 0 ಶರುಮಸ್ಕ್ಮ ದು- 
ಯೋತಂ Hಂ೧॥ 


ಪದಖಾಠಃ 


| 1 |__| 
ಅಪ | ಸ್ವಸು8 | ಉಷಸಃ | ನಕ್‌ | ಜಿಹೀಶೇ | ರಿಣಕ್ತಿ | ಕೃಷ್ಣೀ8। ಅರುಷಾಯ | ಪೆಂಥಾಂ | 
| | I | | | 
ಅಶ್ಚಳಮಫಾ! ಗೋಳಮಘಾ! ವಾಂ! ಹುನೇಮ | ದಿನಾ| ನಕ್ತಂ! ಶರುಂ! ಅಸ್ಪತ। ಯುಯೋತಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸ್ವಸುಃ ಸ್ಪಸೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾ ಉಷಸಃ ಸೆಕಾಶಾನ್ಮಗ್ಗಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿರನೆ ಜಿಹೀತೇ | ಅಸಗಚ್ಛತಿ | 
ತಸ್ಯಾ ಅವಕಾಶಂ ದತ್ತಾ ಸ್ಪಯಮಪಗತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಸಾಸ್ವಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ ಹೋನಿಮಾರೈ*್‌ | 
ಯ. ೧-೧೨೪-೮| ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೃಷ್ಣೀಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿರರುಷಾಯಾರೋಚಿಮಾನಾಯಾಹ್ನೇ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ವಾ ಪಂಥಾಂ ಪೆಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ರಿಣಕ್ತಿ | ಕೇಚಯೆತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯುವ- 
ಯೋರಾಗಮನಸಮಯತ್ವಾತ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಾಮಘಾಶ್ಚಧನೌ ಹೇ ಗೋಮಫಾ ಗೋಧನೌ | ಉಭಯೋಃ 
ಪ್ರದಾತಾರಾವಿಶತ್ಯರ್ಥಃ। ಈಪೈಶೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹುನೇಮ | ಸ್ತುಮಃ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ದಿವಾ 
ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕೆಮಸ್ಮೆಡಸ್ಮತ್ತೋ ಯಂಯೋತಂ | ಪೃಥಕ್ಕುರುಶಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್ಫಸು8--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿರೂನಳಾದ | ಉಷಸಃ-ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಕ್‌--ರಾತ್ರಿಯು | ಅಪೆ 
ಜಿಹೀತೇ--ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆ | ಕೃಷ್ಣೀ॥-_ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು | ಅರುಷಾಯೆ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರೈನಿಗಾಗಿ | ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | -ರಿಣಿಕ್ತಿ-ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ! ಅಶ್ವಾಮಘಾ- ಅಶ್ವ 
 ರೂಸನಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವರೂ | ಗೋಮಘಾ-ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
: ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು” | ಹಕನೇಮ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದಿವಾನಕ್ತ ಬಾಜಿ ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಟೆ 
_ ಶರುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು |`ಅಸ್ಮಾತ್‌-_ ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋತಂ-ಬೇಕೆಮಾಡಿರಿ.. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕನ್ನ ಸಹೋದರಿರೂಪಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಶ್ಚರೂಸವಾದ್ಕ ಧನವುಳ್ಳವರೂ 
ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಪ ಅಶ್ರಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೂರವಾಗಿರಿಸಿರಿ. 
English ‘Translation 


Night retires before the dawn, the sister (of the Ashwins) : the dark 
night leaves the path clear for the radiant (sun): upon you, who are affluent 
in horses, affluent in cattle, we call day and night: keep away from us the 


malevolent. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಉಪಾಯಾತೆಂ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ ರಥೇನೆ ನಾಮುತ್ತಿನಾ ನಹಂತಾ | 


| | | | 
ಯುಯುತೆಮಸ್ಮದನಿರಾಮನೀವಾಂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಮಾಧ್ಯೀ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ 
ನಃ ॥ ೨ 
ಪದಪಾಠಃ 


' | | | | 
ಉಸೆ ಆಯಾತೆಂ | ದಾಶುಸೇ | ಮತಾಳ್ಯಯ | ರಥೇನ | ನಾಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಹಂತಾ | 


ಟ್‌ | | | ಎ. | 
ಯುಯುತಂ 1 ಅಸ್ಕತ್‌ | ಅನಿರಾಂ| ಅಮೀವಾಂ! ವಿನಾ! ನಕ್ತೆಂ| ಮಾಧ್ವೀಣತಿ | ಶ್ರಾಸೀಥಾಂ। ನಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮುಸಾಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ ತಮಸ್ಮದಾಹ್ಹಾನೆಂ ಪ್ರತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ ! 
ದಾಶುಸೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ರಥೇನ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ವಹಂತಾ 
ವಹಂತೌ | ಅಸ್ಕೆಜಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯುತಂ | ಪೃಥಕ್ಕುರುಶೆಂ | 301 ಆನಿರಾಂ | ಇರಾನ್ನಂ | ತದನ್ನ- 
ದಾರಿದ್ರೆ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೀವಾಂ ರೋಗಂ ಚೆ | ಹೇ ಮಾಧ್ದೀ ಮಧುಮಂತ್‌ೌ ಯುವಾಂ ನೋತ3ಸ್ಮಾನ್‌ 
ದಿನಾ ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾದ್ವೀ- ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೀ | ದಾಶುಷೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | :-ರಥೇನ-- ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ | ನಾಮಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
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ದನವ ನ್ನು | ವಹಂತಾ--ನಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಉಪಾಯೆಯೆತಂ-. ಬನ್ನಿರಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅನಿರಾಂ-- 
ಅನ್ನರಹಿತವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು | ಯುಯುತಂ-- ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ | ಅನೀವಾಂ--ರೋಗದಿಂದ | ನ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವಾ ನಕ್ಷೆಂ-ಅಹೋರಾತ್ರವೂ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಧೆಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ರಥಡೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದಾರಿದ ದನವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸರ್ವದಾ ರೋಗರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Come to the mortal, the donor (of oblations), bringing desired wealth 
in your chariot : keep afar from us famine and sickness: day and night, 
Madhwis, protect us. 

ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| ! | ೨46 
ಆವಾಂ ರಥಮವಮಸ್ಕಾಂ ವು ಸ್ಟಾ ಸುಮ್ನಾಯವೋ ವೃಷಣೋ ನರ್ತ- 
ಯಂತು | | 


| 
ಸ್ಕೊಮಗಭಸ್ತಿಮೃತಯುಗ್ಟಿರಕ್ಕೈರ is ಎ ವಸುಮಂತೆಂ ನಹೇಥಾಂ ॥ ೩॥ 


ಪದಪಾಠ। 
| yy pp . | | | 
ಆ |`ನಾಂ। ರಥಂ ಅವಮಸ್ಯಾಂ | ನಿಂಉಪ್ಪ್‌ | ಸುಮ್ನ ಯೆವಃ | ವೃಷಣಃ | ವರ್ತಯೆಂತು | 


| | | | | 
ಸ್ಕೂಮ;ಗಭಸ್ತಿಂ | ಯತೆಯೆು ಕ್‌ | ಅಶೈಃ | ಆ ಅಶ್ವಿನಾ | ವಸು೯ಮಂಶಂ | ವಹೇಥಾಂ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅವಮಸ್ಯಾಮಾಸನ್ನಾಯಾಂ ವ್ರ್ಯಷ್ಟೌವ್ಯುಚ್ಛನ ಉಷಸಿ ವಾಂ ಯುವಯೋ 'ರಥಂ ಸುಮ್ಮಾ 
ಯುವಃ ಸುಖೇನ ಯೋಜಯೆಂತೋತಶ್ವಾ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಯುವಾಮಾ ಗನ್ನು | 


ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಂ ಸುಖರಶ್ಚಿ 0 ಮ್ಯೂತರಶ್ಮಿಂ ವಸುಮಂತಂ ಪ್ರೆದೇಯಧನಯುಕ್ತಂ ರಥಂ ಹೇ ಅಶ್ಲಿ ನಾಶ್ವಿ- 
ನಾವೃತಯುಗ್ಛಿ ರುಪಕಯುಕ್ತೆ ಕ್ರೈರಶ್ಚೈರುವಳಪ್ರದೈರಶ್ಚೈರಾ ವಹೇಘಾಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ---ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅವಮಸ್ಕಾಂ ,-ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರುವ | ವ್ಯೈಷ್ಯಾ 
: ಈ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಾಂ-ನಿಮ್ಮ | ಸುಮ್ನಾಯವಃ--ಸುಖಕಾರಕಗಳೂ | ವೃಷಣ ಕಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳಪೂ 
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ಆದ ಅಶ್ಚಗಳು | ರಥಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಆ ವರ್ತೆಯೆಂತು-ಕರೆತರಲಿ | ಸ್ಯೂಮಗಳಸ್ತಿ ೦--ಸುಖಕರವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಸುಮಂತಂ--ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಬುತೆಯುಗ್ಟಿ--ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ | ಅಶ್ವೈ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಅ ವಹೇಥಾಂ-- ಹೊತ್ತುತರುವ ಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉಷಸ್ಸು ಆವಿರ್ಭನಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸುಖಕಾರಕಗಳ್ಳೂ 
ತಾರುಣ್ಯನುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಈರೆತರಲಿ. ಸುಖಕರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ ದ್ಹೂ, ಧನಯುಶ್ತವ ಇದುದೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತುತರುನಂತೆಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. | 

may your docile and vigorous (horses) bring hither your chariot at 

the approaching dawn : conduct hither, Ashwins, your radianting, wealth- 


laden chariot with your rain-bestowing steeds: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | ಕ 
ಯೋ ವಾಂ ರಥೋ ನೃಪತೀ ಅಸ್ತಿ ವೋಳ್ಹಾ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ವಸುಮಾ 


ಉಸ್ರಯಾಮಾ 


| | 
ಆ ನ ಏನಾ ನ ನಾಸತ್ಕೊ (ಪ ಯಾತನುಭಿ ಯದಾ ೦ ಸಂ ನಿಶ್ವಸ್ಸ್ಟ್ಯೂ ಜಿಗಾತಿ | 


ಪಡದೆಪಾಠೆಃ 
| ಕ 
ಯೆಃ | ನಾಂ | ರಥಃ | ನೃಸತ್ತೀ ಇತಿ ನೃ€ಪತೀ। ಅಸ್ತಿ | ವೋಳ್ದಾ | ಶ್ರಿ೪ನಂಧುರಃ | ವಸು೯ಮಾನ್‌ | 
| | | 
ಉಸ್ಪೆs ಯಾನಾ | 
| | 
ಆ | 58 ಏನಾ! ನಾನಸತ್ಯಾ | ಉಸೆ |! ಯಾತಂ | ಅಭಿ! ಯತ್‌ | ನಾಂ! ವಿಶ್ವ5ಸ್ಟ್ಯಃ! ಜಿಗಾತಿ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ನೈಸತೀ ನೃಣಾಂ ಯುಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಕಾವಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುುವಯೋರ್ಯೋ ರಥೋ 
ವೋಳ್ಡಾ ಯೆಂನಯೋರ್ವಾಹಕೋಸ್ತಿ ಸರ್ವದಾ ಸೆಂನಿಹಿತೋ ವರ್ತತೇ | ಕೀದೃಶೋಸ್‌ | 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಸಾರಥ್ಯಧಿಷ್ಕಾನಸ್ಥಾ ನತ್ರಯೋಪಸೇಶೋ ವಸುವಾನ್ಫನವಾನುಸ್ರ್ರಯಾಮೋಸ್ರಂ ದಿವಸಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಂತಾ! ಏನೈತೇನ ರಥೇನ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋ3ಸ್ಮಾನುಪಾ ಯಾತಂ | ಯದ್ರಥೋ ಯಶ್ಚ 
ಕೋ ವಾಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಸ್ಕೊ ಕೀ ನ್ಯಾಪ್ತರೂಪೋಂಭಿ ಜಿಗಾತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ] ಅಥವಾಹ | ಜಸು 
ಶ್ರಸ್ಸ್ಕೊ ವಸಿಷ್ಮೋ ವಾಂ ಜಿಗಾತಿ ಸ್ತೌತಿ ಅತೆ ಉಪಾಯಾತಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ನೃಪೆತೀ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ 
ಯಃ ರಥಃ ಯಾನ ರಥವು | ವೋಳ್ಡಾ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುದಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ 
ತ್ರಿವಂಥುರ8--ಮೂರು ಆಸನಗಳುಳ್ಳದ್ಧೂ | | ವಸುಮಾನ್‌ --ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಉಸ್ರೆಯಾಮಾ- 
ದಿವಾಭಿನುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌ ಯಾವ ರಥವು | ವಿಶ್ವಪ್ಟ 8 ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಜಿಗಾತಿ--ಸಮೀನಿಸುವುಜೋ | ಏನಾ- ಅಂತಹ ರಥಡೊಡನೆ| ನೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುದೋ 
ಯಾವುದು ಆನೇಕರೂಸವುಳ್ಳ ಭಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಆಸನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ದಿನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ರಥಜೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 
With that chariot, lords of men; whichis your vehicle, which has 
three benches, isladen with wealth, andis the precursor of day, come, 
Nasatyas, to us ; with that ‘chariot wich traverses (the sky) as your all- 


pervading form. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| § | | 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋಆಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಹೇದನ ಊಹಹಥುರಾಶು- 


| 
ನುಶ್ಚಂ | | | 
ನಿರಂಹಸೆಸ್ತಮಸಃ ಸ್ಪರ್ತಮತ್ರಿಂ ನಿ ಜಾಹುಷಂ ಶಿಥಿರೇ ಧಾತೆಮಂತೆಃ 1೫ 


ಕಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯುವಂ | ಚೈವಾನಂ | ಜರಸಃ | ಅಮುಮುಕ್ತೆಂ | ನಿ। ಸೇಡನೇ |! ಊಹಥು8 | ಆಶುಂ | ಅಶ್ವಂ | 


| | ! | | 
ನಿಃ | ಅಂಹಸಃ। ತಮಸಃ | ಸ್ಪರ್ಶಂ | ಅತ್ರಿಂ | ನಿ। ಜಾಹುಷಂ | ಶಿಥಿರೇ | ಧಾತಂ ಅಂತರಿತಿ [| # I 


| | ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುಎವಂ ಯುವಾಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಜರಸೋ ಜೀರ್ಣಾಡ್ರೂಸಾದಮುಮುಕ್ತೆಂ | 
ಅಮುಂಚತಂ | ಯುವಂ ಚೈವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರತೆಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ | ಯ. ೧-೧೧೭ ೧೩ | ಇತಿ 
ಹ್ಯನ್ಯತ್ರ | ತಥಾ ಸೇಡವ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞ ಅಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ನಿರತಿಹಥುಃ | 
ನ್ಯವಹತಂ ಯುದ್ಧೇ | ಯುಂ ಶ್ವೇಶೆಂ ಪೇಡನೇ |! ಜು. ೧-೧೧೮-೯ | -ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾತ್ರಿಂ 
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ಮಹರ್ಷಿಮಂಹಸ ಯಬೀಸಾದಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾಶ್ತಮಸಶ್ನ ಗುಹಾಂತೆಃಸ್ಲಿತಾಚ್ಚೆ ಸೆಕಾಶಾನ್ನಿಷ್ಟರ್ತೆಂ | ನ್ಯ- 
ಪಾರಯೆತಂ | ಯುವಮೃಬೀಸಮುತ ತಪ್ತಮತ್ರಯ ಓಮನ್ವೆಂತೆಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ | ಚು. ೧೦-೩೯೯ | 
ಇಶಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಜಾಹುಷಂ ಶಿಥಿರೇ ಶಿಥಿಲೇ ಭ್ರಷ್ಟೇ ಸ್ವರಾಷ್ಟ್ರ್ರೇ*ನ್ತರ್ಮಥ್ಯ್ಯೇ ಪುನರ್ವಿ ಧಾತೆಂ! 
ನ್ಯಧಾತಂ | ಪರಿತಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೦ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯು ನಂ ನೀವು] ಚೈವಾನಂ- ಚೈ ನಾನನೆಂಬಯಸಿಯನ್ನು | ಜರಸೆ8- 
ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ | ಅಮುಮುಕ್ತೆ೦-- ಪಾರುಮಾಡಿದಿರಿ | ಹೇಡೆವೇ--ಪೇದುವೆರಟ ರಾಜನಿಗೆ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಿ 
ಇನಿಯಾದ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ನಃ ಊಹಥು... ಒದಗಿಸಿದಿರಿ | ಅತ್ರಿಂ- ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ಅಂಹಸಃ--ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ಶಾಷದಿಂಡಲೂ | ತಮಸಃ. ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೂ | ನಃ ಸ್ಪರ್ತೆಂ-ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | . 
ಜಾಹುಷಂ-- ಜಾಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಶಿಥಿಕೇಛಿದ್ರಿತವಾದೆ ಅವನ ದೇಶದ | ಅಂತ॥- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ನಿ8 ಧಾತಂ-- ಪುನಃ. ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳ್ಳ ನೀವು ಚ್ಯನಾನನೆಂಬ ಯಸಿಯೆನ್ನು ಮುಪ್ಸಿನಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದಿರಿ. ಹೇದು 
ವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಾಕಾರಿ 
ಯಾದ ಶಾಸದಿಂದಲೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. ಜಾಹುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಛಿದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಿರಿ. 

English Translation 

You exempted Chyavana from decay : you mounted Pedu upon a 
swift charger : you extricated Atri from torture and darkness : you replaced 
Jahusha in his rebellious kingdom. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ' | SE 
ಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮತ್ತಿನಾ ಗೀರಿಮಾಂ ಸುನೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಷೇ- 


ಥಾಂ | 
| | NE. 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಯುವಯೂನ್ಯಗ್ಮನ್ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ! 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


 ಇಯೆಂ! ಮನೀಷಾ | ಇಯೆಂ | ಅಶ್ದಿನಾ | ಗೀಃ | ಇಮಾಂ | ಸು೨ವೃಕ್ತಿಂ | ವೃಷಣಾ | ಜುಷೇಥಾಂ | 


ಹ 1 1 | | | | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಯುವ€ಯೂನಿ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶಿನ್‌ ಆಯೆ ೨೦ ಮನೀಷಾ ಸುತಿರ್ಯುವಯೋಃ ಕೆ ಶಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕದೇವಾದೆ 
೨೦ ಗೀ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ! ಹೇ ಬ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಹಕಾ ಇಮಾಮ 


ಸ್ಮಶ್ಸಶಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಜುಹೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಇವೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಫುತಿರೂಪಾಣಿ 


ಯುವಯೂನಿ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಸಿ ಸೆಂತ್ಯಗ್ಮನ್‌ | pi ಯುನಾಂ | ಯೂಯಂ 
ಪಾಶೇತಿ ಸಿದ್ಧಂ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬು 


ವೃಷೆಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-.ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನಕೆಗಳೇೇ | ಇಯಂ ಮನೀಷಾ 


ಸ್ರ ತ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಇಯಂ ಗೀ8--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ai 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಹೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ |! ಇಮಾ ॥ ಬ ್ರಿಹ್ಮಿಬಿ ನಮ್ಮ ಈ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು |  ಯುನಯೊೂನಿ- ನಿಮ್ಮ ಸೇನೆಯನ್ಸಿಚ್ಛೈಸಿ pigs ಬಂದು ಸೇರಲಿ | 
ಯೊಯೆಂ ನೀವು | ಸಜಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ- ಇಸ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಹಾಶೆ.... 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ನಿರ್ನಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ಸೇವೆಯನಿಚ್ಛೆ ಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
This adoration, Ashwins, this praise (is for you): be gratified, 
showerer (of benefits), by this laudation : may these eulcgies, addressed to 


Ke 


you, reach you : and do you ever cherish us with blessings. 


ಎಪ್ಪತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಲಸ 


ಸಾಯಜಭಾಷ|ಲ 


ಅ ಗೋಮಶೇತಿ ಹೆಂಚರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಶ್ವಿನಂ | 
ಅನುಶ್ಟೆ ಕ್ರಿಮ್ಯತೇ ಚ। ಆ ಗೋಮತಾ ಸೆಂಚೇತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾ ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುತ್ತ | 
ಅಶ್ವಿನೇ ಸಶಾವಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೊ ೯ ಖಾ ತುವ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ. 1 ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯ್ಯಾ 
ರಥೇನೇತಿ ಚಿತೆಸೆ ಸ್ರೆಃ | ಅ-೩-ಆ 1 ಇತಿ ||. 41.20 ೯1ಎ ಜರು ಚು 6 
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ಅನುವಾದವು--ಆ:ಗೋಮತಾ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು., ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಖುಷಿಯ; ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಜೀವತೆಯು; ತಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಗೋಮತಾ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಸ್ತಿ ಸಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ €ಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಬು ಖುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ತ್ತ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಗೋಮತಾ ಸ ರಥೇನೇತಿ ಚತ್ರ 8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೨ 
ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೭೨ | 
ಅಷ್ಟ ಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ ೫ ॥ 


ಯಸಿಃ-ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | pe 3. | 
ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನಾಶ್ವಾನತಾ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಣ ಯಾತೆಂ | 


ಅಭಿ ನಾಂನಿಶ್ವಾ ನಿಯುತಃ ಸಚೆಂತೇ ಸ್ಟಾ ರ್ಹಯಾ ತಿ ಯಾ ಸಾ ತನ್ನಾ ಶುಭಾನಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I 2 
ಆ।ಗೊಮತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥೇನ | ಅಶ್ವ5ವತಾ | ಪುರು5ಚೆಂಪ್ರೇಣ ಯಾತಂ 


| ! 
ಅಭಿ | ನಾಂ | ನಿಶ್ವಾಃ | ನಿ೪ಯೆಸಿತಃ | ಸಚೆಂತೇ | ಸ್ವಾರ್ಹಯಾ | ಶ್ರಿಯಾ | ತೆನ್ನಾ | ಶುಭಾನಾ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಗೋಮತಾ ಗೋಯುಕ್ತೇನಾಶ್ವಾವತಾಶ್ಚಯುಕ್ತೇನ | ಅಶ್ವೈರ್ವ್ವಸಷಭೈ- 
ಶ್ಹೋಢೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ1 ಗೋಮತಾ ಗೋಪ್ರದೇನ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಣ ಬಹುಥನೇನ | ಧನ- 
ಪೆ ತ್ರದೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೃಶೇನ ರಥೇನಾ ಯಾತೆಂ | ಅಗೆಚ್ಛತೆಂ | ನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಬಹ್ಮ್ಯ್ಯೋ ಕಿಯುತಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಸೆಚಂಶೇ SRE ತ್ಛ್ರೇರಿತಾಃ | ಹೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಯಾ ಶ್ರಿಯಾ 
ಶೋಭೆಯಾ ತನಾ ಶರೀರೇಣ ಚ ಶುಭಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೌ ಯುವಾಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹೆಯಾ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಶ್ರಿಯಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
`ಕೂಡಿದ | ತೆನ್ಪಾ--ಶರೀರದಿಂದ | ಶುಭಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು | ಗೋಮತಾ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
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ಅಶ್ವಾವತಾ-- ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುತ್ಹಂದ್ರೇ8--ಅಧಿಕವಾದ ಸೆಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ರಥೇನೆ--ರಥಡೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ | ನಾಂ ಅಭಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು : ಸುತ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾ ॥--ಅನೇಕವಾದ 8 
ನಿಯುತೆಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳು | ಸೆಚಿಂಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಗೋಯುಕ್ತವಾಡುಡೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ. ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ' 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನೀವು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹೀರಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Come, Nasatyas, with your cattle- “giving; horse-bestowing, wealth- 


yielding chariot : all praises gather round you, who are ಮುಸು with 
ಸಟ beauty of persons: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | | 
; SN | 
ಆ ನೋ ದೇವೇಭಿರುಪ ಯಾತಮರ್ನಾಕ್ಸಜೋಷಸಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ | 


| ಗಿ | 
ಯುವೋರ್ಹಿ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರುತ ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಂ ॥ 


ಪದಪಾಶೇಃ 


ಎರ್‌ 


| | | | | 
ಆ | ನ8| ದೇವೇಭಿಃ 1 ಉಷ | ಯಾತಂ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಸ5:ಜೋಷಸಾ। ನಾಸಕ್ಯಾ | ರಥೇನ 


ಯುನೋಃ1 ಹಿ! ನಃ! ಸಖ್ಯಾ | ನಿತ ್ಯೀಣಿ | ಸಮಾನಃ | ಬಂಧುಃ | ಉತ | ತಸ್ಯ | ನಿತ್ವಂ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ದೇನೇಭಿರಿತಕೈರ್ವೇನೈಃ ಸಹ ಸಜೋಷಸಾ ಸಮಾನಪ್ರೀತ್‌ಾ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂತ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ ರಥೇನಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛ ತಂ |! ಆಗಮನೇ 
ಬಂಧುತ್ತಾತಿಶಯೆಮಾಹ | ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ನೋಲಸ್ಮಾಕಂ ಚೆ ಸಖ್ಯಾ rf ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ 
ನಿಶೃತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ | ನೇದಾನೀಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಮ್ಯಸಾಧಿನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದೇನಾಹ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯುವಯೋರ್ಮುನು ಚೆ ಬಂಥಧುರ್ಬಂಧಕೆ? ಸಿತಾಮಹಃ ಸಮಾನ 'ಏಕೆ ಏವ | ತಸ್ಯ 
ವಿತ್ತಂ | ತಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ತೆಂ ಬಂಧುಂ ತೆದ್ಭಂಧುತ್ವೆಂ ನಾವಿತ್ತೆಂ | ಜಾನೀತೆಂ || ವಿವಸ್ವಾನ್ಯ- 
ರುಣಶ್ಹೋಭಾವಹಿ ಕಶ್ಯಸಾದದಿತೇರ್ಜಾಶೌ ನಿವಸ್ವಾನಶ್ಚಿನೋರ್ಜನಳೋ ವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಠಸೈೇತೀತ್ಯೇವಂ 
ಸಮಾನಬಂಧುತ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮುಕ್ತಂ |! ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ಶ್ವೆಸ್ಪುಃ ಸರಣ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿಶಿರಾ$ 
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ಯೆಮ್ಸಾ ನಿವಸ್ಪತಃ | ತಾವಸ್ರ್ಯುಭೌ ಯೆಮಾನೇವ ಹ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಯೆಮ್ಯಾ ಚೆ ನೈ ಯಮಃ ! ಸೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಭರ್ತುಃ ಪೆರೋಕ್ತಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೈಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ಸಿತ್ರೆಪ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತೆಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ |! ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ಸು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ 1 ರಾಜರ್ಹಿರಾಸೀತ್ಸ ಮನುರ್ವಿವ- 
ಸ್ವೂನಿನ ತೇಜಸಾ || ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ಅಸೆಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಾತ್ಮರೂಪಿಣೀಂ | ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿಜಗಾ- 
ಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಸ್ಷಣಃ ॥ ಸರಣ್ಕೂಸ್ತು ನಿವಸ್ವಂತೆಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ಹಯರೂಪಿಣಂ | ಮೈಥು- 
ನಾಯೋಸಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ॥ ತತಸ್ತೆಯೋಸ್ತು ನೇಗೇನೆ ಶುಳ್ರಂ ತೆದಸೆಕೆಮ್ಟನಿ | 
ಉಸಾಜಿಘ್ರಚ್ಚೆ ಸಾತ್ವಶ್ವಾ ತೆಚ್ಚುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ಅಘ್ರಾಣಮಾತ್ರಾಚೈ್ಛಿಕ್ರಂ ಶತ್ತುಮಾರಾ 
ಸಂಬಭೂವತುಃ | ನಾಸತ್ಯತ್ಚೈವ ದೆಸ್ರತ್ಸ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಹೀತಿ || 


ಸಹ | ಸೆವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆಶ್ಸಯನೇವ ನಿವಸ್ವತೇ ॥ ತತಃ ಸರಣ್ಟ್ಯ್ಯಾಂ ಜಾಕೇ ಶೇ ಯೆಮ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದೇನೇಭಿಃ- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಸಾ-- 
ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಅರ್ವಾಶ್‌-. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ಉಪ ಅಯಾತೆಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಯುವೋ8--ನಿಮಗೂ | ನಃ ನಮಗೂ ಇರುವ 1 ಸಖ್ಯಾ-ಮಿತ್ರತ್ವವು | ಹಿತ್ರ್ಯ್ಯಾಣಿ--ನಮ್ಮ 
ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರುಗಳಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತವೆ | ಉಶ- ಮತ್ತು | ಬಂಧು8- ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧುತ್ಪದಿಂದ ಸೇರಿಸುವ 
ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು | ಸಮಾನ... ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ತೆಸ್ಯ--ಅವರ | ವಿಶ್ವಂ. ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. | 
ಎಲ್ರ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ರಥಡೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ತಿರಿ। 


ನಿಮಗೂ ನಮಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಮಿತ್ರತ್ಚವು ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನನರಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ, ನಮಗೆ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರುವ 
ನನ್ಮು ಹಿರಿಯರು ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Sharing in satisfaction with the gods, come to our presence, 
Nasatyas, with your chariot, for the friendship (that prevails) between you 
and us 1s from our forefathers ; ೩ common ancestor (1s ours) : acknowledge 
his affinity, 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಬಂಧುಃ ಸಮಾನ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ನಸಿನ್ಠಯಸಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಬಂಧುತ್ತವಿಶುನುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತಂದೆಯಾದ ನಿವಸ್ತಂತನ್ಕೂ 
ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನೂ ಅದಿತಿ ಜೀವಿಯಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಸಯಸಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಪುತ್ರರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸ ಸೋದರರು. ಸಹೋದರರ ಮಕ್ಕಳಾದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಗ್ಳೂ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
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ಸಂಬಂಧೆನಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬ ಸೂಟ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಸ್ಟುಃ ಸಸಿಜ್ಯೂಸ್ಟ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 


ಸನೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛೆ ತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿವಸ್ಥ ಶೇ (| 
(ಬೃ . ದೇ. ೬, ೧೬೨) 


ತೃಷ್ಟೃನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯ, ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು, ಅವನು ತನ್ನ ದುಹಿಶೆಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ | 
ವನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 


ತತಃ ಸರಣ್ವಾ್ಯಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆ_ಮಯೊಮ್ಯಾ ನಿವಸೃತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯಮಾವೇಪ ಕನಸ, ಭ್ಯಾಂತುನೈ ಯಮಃ (| 
(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೧೬೨) 
ಅನಂತರೆ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕುಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಮೊದಲನೆಯವನ್ನು : : 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಸರೋಶ್ಸಂ ಶು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೈಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಸೆಚಿಕ್ರಮೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧) 
ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ವಿವಸ್ವಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೊಬ ಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ನಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು, 
ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ಟಾಂಸ್ತು ಶಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನ್ನುಸ್ತ | 
ರಾಜರ್ಷಿರಭನತ್ಸೋಆಇಸಿ ನಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ || 
: | (ಬೃ. ದೇ. ೭.೨) 
ಆದರೆ ವಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೇ, ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಶ್ರೀನ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸಹ ಶಂಜಿಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿ 
"ದೊಡ್ಡ ರಾಜರ್ಷಿಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. | 
ಸ ನಿಜ್ಞಾಯೆ ತೈಸೆಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಜ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೀಂ। 
ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ || 3. 
(ಬೃ. ದೆಲ೭. ೩) 
ಕೊಣೆಯಲ್ಲಿ, ನಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು 
ತಿಳಿದೆನಂತರೆ ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು. : 4 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ನಿವಸ್ಪಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯೆರೂಸಿಣಂ | 


ಮೈ ಘುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಃ ಮ ತಾಂಚಿ ತತ್ರಾ ರುರೋಹ ಸಃ || 1. 
(ಬೃ. ದೇ. ೬.೪). | 
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ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ತಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ಅವನ ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗ : 
ಸುಖವನ್ನ ಚ್ಛಿಸಿದಳು, ಆಗ ವಿವಸ್ತಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು. ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪೆತದ್ಭುನಿ | 
ಉಪಾಜಿಘ ಚ್ಹ ಸಾ ತೈಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರೆಂ ಗರ್ಭೆಕಾಮ್ಯಯಾ॥ 
| (ಬೃ. ಬೇ. ೨೫) 
ಅವರ ಪರಸ್ಸರವಾದ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ಶುಕ್ರವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭವ ವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. 


ಆಫ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತು। | 

ನಾಸತ್ಯತ್ಚೈವ ದಸ್ರತ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ವಿನಾವಿತಿ | . | | 

(ಬೃ. ದೇ. ೭.೬) | 

ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು ಆಫ್ರಾ ಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ. ಕರೆಯಲ್ಲಟ್ಟು 

ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿತು, 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಪ ಸೆ ಗ್ರ ಬಹಾ ಶ್ರ 
ಉದು ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಅತ್ವಿನೋರಬುಧ್ರಇ್ಲಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯುಷಸಶ್ಚ ದೇ- 


ಈ 
ನೀಃ 1 


(ಭ್ರ 


| | | 
ಆನಿವಾಸನ್ರೋದಸೀ ಧಿಷ್ಣ್ಯೋಮೇ ಅಚ್ಛಾ ವಿಪ್ರೋ ನಾಸತ್ಕಾ ವಿವಕ್ತಿ 14॥ 
ಪದಪಾಶೆಃ 


ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಸೊ (ಮಾಸೆಃ | ಅಶ್ವಿ ನೋಃ | ಅಬುಧ ಫನ್‌ | ಜಾಮಿ | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಉಷಸಃ | ಚ| 


ದೇವೀಃ | 


Kk 
| ಆರನಿವಾಸೆನ್‌ | ಕೋಷಸೀ ಇತಿ | ಧಿಸೆ ಕ ಇತಿ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಅಬ್ಬ | ವಿಸ್ರೆಃ | ನಾಸ್ಯ | ನಿವ್ತಿ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ್ತೋಮಾಸೆಃ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತವಾ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವುದ್ವಬುಧ್ರನ್‌ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಜೋಧಯಿಂತಿ! 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಜಾಮಿ | ಬಂಧುನಾಮ್ಕೆತತ್‌ | ಬಂಧುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೆರಿನೃಢಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಉಷಸಃ | ಚಿಕಾರಾದಶ್ಚಿನೌ ಚೆ! ಅಬುಧ್ರನ್‌ | ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ವಸಿಷ್ಠ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಧಿಸ್ಲ್ಯೇ ಧಿಸಣಾರ್ಹೇ ಸು ತ್ಯೇ ಆನಿನಾಸನ್‌ ಸೆರಿಚೆರನ್‌ 
ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನಾವಚ್ಛಾಭಿಮುಖಂ ವಿವಕ್ತಿ | ny ತಿ|| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | 
ಚಾಮಿ--ಬಂಧುರೂಪಿಗಳಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಕರ್ಮಗಳೂ | ದೇನೀ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾ ಶಾನಗ ಗಳಾದ | ಉಹನಸೊ ಚಿ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ 1 ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ತೆ ಧಿಷೆ ಸ್ರ 
ಅರ್ಹರಾದ | ಇಮೇ ರೋಜಿಸೀ-- ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಿವಾಸನ್‌-- ಪೂಜಿಸ ತ್ತ | ನಾಸತ್ಯಾ 
ಅಚ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿವಕ್ತಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉಡು ಅಬುಧ್ರ,ನ್‌-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಬಂಧುರೂಪಿಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉಪಸ್ಸುಗಳೂ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಎಜೆ ಸೈರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನುಸ್ತು ತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ 
ಅಶಿ ) ನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Praises waken up Ashwins, kindred adorations (arouse them) and the 
celestial dawns : the sage, addressing these laudations to the adorable heaven 
and earth, glorifies the Nasatyas in their presence: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ನಿ ಚೇದುಚ್ಛೆಂತ್ಯಕ್ತಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕಿ ಕಾರವೋ ಭ ನರಂತೇ। 


| | | . | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ Wa: ಅಶ್ರೆ (ದ ೈಹದಗ್ಗಯೆ ಸವಿಂಧಾ 
ಜರಂತೇ ॥೪(॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ನಿ! ಚೆ! ಇತ್‌ | ಉಚ್ಛೆಂತಿ |! ಅಶ್ವಿನೌ] ಉಷಸಃ | ಪ್ರ | ವಾಂ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಕಾರವಃ | ಭರಂತೇ | 


೨. 3೫. ರ! 1 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ಆಗ್ಗಯಕ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಜರಂಶೇ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉಷಾಸೆ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಚ್ಛ ತಿ ಚೇತ್‌ | ತೆಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸಯೆಂತಿ | ಚೇದಿತಿ 
ಪೂರಣಿಶ್ನಾರ್ಥೇ ನಾ!ಸೆಚೆ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸೂರ್ಯಾದ್ಯಷೇ ಸ್ಲಕೆಃ || ಜೇದ್ಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಅಕೋ 
ಯೊವಯೋಕಃ ಸ್ತುತಿಸಮಯೆತ್ಸಾದ್ದೆ ಹ್ಮಾಣೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕಾರನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರೆ ಭೆರಂಶೇ। 
ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯೆಂತಿ 1 ಊರ್ಥ್ಯಮಶ್ರೇತ್‌ ಆಶ್ರಯೆತಿ ಭಾನುಂ ತೇಜಃ ಸನಿತಾ ಜೇನಃ! 
ಅಗ್ಗಯೋತಹಿ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಬೃಹಜಿತಿಮಹಜ್ಜರಂತೇ | ಸ್ತಾಯೆಂತೇ ॥! 


ಆ. ೫. ಅ.೫, ವ. ೧೯ | ಚುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ' | ೮43. 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನೌ. -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇನತೆಗಳೇ | ಉಷಸಃ ನಿ ಉಚ್ಛೆಂತಿ ಚೇತ್‌. -ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ | ಆ ತು ತಿಕರ್ತರು| ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಂಶೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. | ದೇವ8--ದೇವಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತಾ-- 
ಸವಿತೃವು | NS ತವಾಗಿ! ಭಾನುಂ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌-- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ। ಅಗೃಯಃ.... 
ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸ ಸಹ! ಸಮಿಧಾ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ | ಬೃಹತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಜರಂಶೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | | | | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. Si ಸವಿತ್ಸವು ಉನ್ನತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
English Translation | 
When the dawns arise, your worshippers, Ashwins, proffer you praises; 
the divine Savitri casts his splendours on high: the fires, with their (kindled) 


fuel, greatly glorify you- 
ಔತಾನ 


ಉಗ ಸ್ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸ ಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾ ದಾತ್ರಿ ನಾ ಯಾತಮದರಾದುದಕ್ತಾತ್‌ | 


| 
ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪಾಂಚಜನೇನ ರಾಯಾ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ$ ಸದಾ ನಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | | 


| ಪಶ್ಚಾತಾಶ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಆಪ್ತ ಪುರಸ್ತಾ 3° | el ಅಶ್ವಿ ಕನಾ | ಯಾತೆಂ | ಅಧರಾತ್‌ ಉವಕ್ತಾ ಶ್‌ | 


| | | 
ಆ | ನಿಶ್ವತಃ | ಸಾಂಚ$ಜನ್ಯೇನ | ರಾಯಾ |! ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ | BR | ನಃ ಜಗ 


ಸ 
ಆ ಸಶ್ಚಾ ತಾದಿತಿ ಹೆಂಚಮ್ಯಾಶ್ಚಿ ನೇ ಪೆಶೌ ವಪ ಅನುಮಾಕ್ಕ್ಯ ಸೂತ್ರಿ ತಂಚಜೆ! ಆ ಪಶ್ಟಾ- 
ಶಾನ್ಸಾಸೆತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ | ಅ-೩&-೮| ಇತಿ | 
ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾಶ್ವಿ ನೌ ಪೆಶ್ಚಾತಾಶಶ್ಚಾದ್ದೇಶಾದಾ ಯಾತಂ | ಶಥಾ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಬೇಶಾತ್‌ 
ವೂ ಕಾಚ ಉದಕ್ಕಾದುದಗ್ಹೇಶಾತಿ್‌ | ಸರ್ವತ್ರಾ ಯಾತೆಯಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 1*ಂ 
 ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ಸಾಂಚೆಜನ್ಯೇನ ಸೆಂಚೆಜನಹಿತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಾ ಯಾತಂ | 
ನಿಷಾದಸೆಂಚಮಾಶ್ನ ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚಜನಾಃ | | 
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Forni HT Koper 


ಲಾಗ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ- ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಪೆಶ್ಚಾತಾಶ್‌- -ಪಶ್ಚಿಮ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. | ಪುರಸ್ತಾಶ್‌-- ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಆ--ಬನ್ಸ್ನಿರಿ- ಅಧರಾಶ?".... 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟಿ ನಿಂದಲೂ | ಉಜೆಕ್ತಾತ್‌--ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾತೆಂ)-- ಬನ್ನಿರಿ, | ವಿಶ್ವತೆ॥ ಸಕಲ 
ದಿಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ಪಾಂಚಜನ್ಯ ನ ಐದುವಿಥನಾದ ಜನರಿಗೂ ಹತವನು ಇರ | ರಾಯಾ ಎಂದನ 
ದೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಯಾತೆಂ) ಬನ್ನಿರಿ. | ಯೊಯಂ- ನೀವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೈಸ್ಥಿಭಿ8- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ೫ ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪಶ್ಚಿಮಪ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶದಿಂ 


ದಲ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿಶವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರೆಕ್ತಿಸಿರಿ 


English Translation. 

Come, Nasatyas, from the west, from the east : (come), Aswins from 
the south, from the north, come from every quarter with riches beneficial 
for the five classes of men: and do you ever cherish us with blessings. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಆ ಸಶ್ಚಾ ಶಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅಕಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಸಶ್ಚಾ ಶಾನ್ವಾಸತ್ಯಾ 
ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕಾಕಾನ ರಾರ ದ ಟಗ 


ಸತ 
ಎಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಅತಾರಿಸ್ಮೇಕಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅತ್ತಾ 
ರಿಸ್ಮೇತ್ಯುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ [| ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


| ಅನುವಾದವು ಅತಾರಿಷ್ಠ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಕೈ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯ;; ಅಕ್ಷ ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಶಾರಿಷ್ಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ bg; ಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ೩೩ 


ಮಂಡಲ್ಲ೭ 1 ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ_೭೩ 1 
ಅಸ್ಟಕ-_೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೨೦॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರನ ಯಕ ಕ ೦ಖ್ಯೆಜ 
ಯಸಿಕ_ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅತಾರಿಷ್ಟೃ ತೆಮಸಸ್ಪಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ದೇನಯಂತೋ ದಧಾನಾಃ | 


ಪ | | 
ಸ್ರರುದಂಸಾ ಪುರುತೆಮಾ ಪುರಾಜಾಮರ್ತ್ಯಾ ಹನತೇ ಅತ್ತಿನಾ ಗೀಃ | ೧ 
ಪದಪಾಠಃ 
I | | | | ‘| NK 
ಅತಾರಿಷ್ಮ | ಶಮಸಃ | ಸಾರಂ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೆತಿ| ಸ್ತೋಮಂ | ದೇವ೯ಯೆಂತಃ | ಜಧಾನಾಃ | 
| | | | 
ಪುರು5ದಂಸಾ | ಪುರುಂತಮಾ | ಪ್ರರಾ5ಜಾ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾ | ಹೆವತ್ತೇ | ಅಶ್ಚಿನಾ 1 ಗೀಃ ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಕೆ ತೆಮಸೋಇಜ್ಞಾನಸ್ಯೆ ಶೆತ್ವಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಜನನಮುರಣವತಃ ಸಂಸಾರಮಃಖಸ್ಯ ಅಥವಾ 
ಕೃತೆತ್ತಾತ್‌ ಪ್ರೆಯೋಗನಿಷಯಾಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಸಾರಮುತಾರಿಷ್ಠ 1 ತೀರ್ಣಾ8 ಸ್ಮ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಆಕಾ ದೇವಕಾಮಾಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ದಧಾನಾ ದೇನೇಷು ಕುರ್ನಾಣಾಃ | ಪುರು- 
ಜಿಂಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಪುರುತಮಾ ಪ್ರೆಭೂತತಮಾ ಪುರಾಜಾ ಪೂರ್ವಜಾತಾವತ ಏವಾಮರ್ಶ್ಯಾ- 
ಮರಣರಥರ್ಮಾಣಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಗೀರ್ಗಿರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ಹೆವತೇ | ಸ್ತೌತಿ! ಆಹ್ವಯತಿ ನಾ|| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಯಂತೆಃ- -ರೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ಚಿ ಸಿದವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ದಧಾ- 
ನಾಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ. -ಅಜ್ಜಾನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಈ ಸಂಸಾರದ | ಷಾರಂ--ದಡವನ್ನು | ಅಶಾರಿಷ್ಮ--ದಾಓಿದ್ದೇವೆ | ಪುರುದೆಂಸಾ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ 
ಪುರುತಮಾ--ಆಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ | ಪುರಾಜಾ-_ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ 1 ಅಮರ್ಶ್ಯಾ-. 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ | ಆಶ್ವಿ ನಾ-- ಅಶ್ವಿ RR, 1Aೀ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ ನು | ಹವತೇ. 
ಪ್ರುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
 ಡೇನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ಅಜ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸಂಸಾರದ ದಡವನ್ನು ದಾಟದ್ದೇನೆ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಆಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ವಸಿಷ್ಕನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Devoted to the gods, and hymning their praise, we have crossed to 
the opposite shore of this (state of) darkness : the worshipper invokes the 
Aswins, the doers of many deeds, the: most mighty, the first-born, the 
immortal. | | | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಂ 
| | ] 
ನ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷಃ ಸಾದಿ ಹೋತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಯೋ ಯುಜತೇ ವಂದ- 
ತೇಚೆ] 
ಅತ್ತಿ (ತಂ ಮಥ್ಗೊ € ಅತ್ತಿನಾ ಉಪಾಕ ಆ ವಾಂ ನೋಚೇ ವಿದೇಷು ಸ್ರಯ ು- 


ಸ್ವಾನ್‌ ॥ ೨ 
ಪದಪಾಠಃ 


ನಿ।| ಊಂ ಇತಿ | ಪಿ ಶ್ರಿಯಃ | ಮನುಷಃ! ಸಾದಿ | ಹೋತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ! ಯಃ! ಯೆಜತೇ! ವಂಜತೇ। ಚೆ 
ಅಶ್ಲೀತಂ ಮತ್ತಃ ಅಶ್ವಿ ನೌ| ಉಪಾಕೇ | ಆ| ವಾಂ ವೋಚೇ | ನಿಡೆಫೇಷು | ಪೆ ಕ್ರೆಯಸ್ನಾನ್‌ sll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರಿಯೋ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೋ ಮನುಷೋಮಾನೆುಸೋ ಮನುಷಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞಾತೋ 
ವಾ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಸ್ತೋತಾಯೆಂ ನಿಷಾದಿ | ನ್ಯಸಾದಿ | ನಿಷಸ್ಟೋ ಭವತಿ | ಯುವ- 
ಯೋಃ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ ವಂಷತೇ 
ಸ್ತಾತಿ ಚೆ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಧ್ಯೋ ಮಹುರಂ ಸೋಮರಸೆಂ ಹೇ ಅಶ್ತಿನಾಶ್ವಿನೌ್‌ ಉಪಾಕೇ50ಶಿಕ 
ಏವ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿಶ್ಟೈಷಾಶ್ಟೀತಂ | ಪಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನನ್ನ ನಾನ್ಸನ್ನಾ ವೋಚೇ | | ಆಹ್ವಯೇೋ ॥ ಕೆ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | ಪ್ರೀಯೆ8--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ಮನುಷ. ಮಾನನರೂಸನೂ ಆದ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವು | ನಿ ಷಾದಿ- ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾ 
ಸಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಯ8--ಯಾರು | ಯಜತೇಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ 1 ವಂದಶೇ ಚಿ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅವನ | ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಉಸಾಳೇ-- ಅವನ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಶ್ಲಿ (ತೆಂ ಪಾನ ಮಾಡಿರಿ | Rr ಗಳಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ಯಸ್ಸಾ ನ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ನಾನು | ವಾ9-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವೋಜಚೇ-- ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ 
ಹೋತೃವು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಸಕ್ತನಾಗಿ ತಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಯ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅವನ ಸಮಾಪ ಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಿರಿ. 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

The man who is dear to you, Nasatyas, the invoker of the gods, has 

taken his seat, he who offers worship and repeats praise : be nigh, Aswins, 


and partake of the libation : supplied with food, 1 address you at sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


೫ | 
ಅಹೇನು ಯೆಜ್ಞಂ ಪಥಾನುರಾಣಾ ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ।: | 
| | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀವೇವ ಪ್ರೇಷಿತೋ ನಾಮಬೋಧಿ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೈರ್ಜರಮಾಣೋ 


ವಸಿಷ್ಠ $9 nan 


ಹಾತ್‌ 


ಐ. 


ಅಹಮ | ಯಜ್ಞಂ | ಪೆಥಾಂ| ಉರಾಣಾಃ | ಇಮಾಂ | ಸು5ವ್ವ ಕಿಂ|ವೃ ಸಣ | ಜುಷೇಥಾಂ | 


¥ | | 
ಶು ತಿಷ್ಟ್ರೀವಾ5 ಇವ ಹೆ ಪ್ರಇಷಿತ | ವಾಂ ಅಜೋಧಿ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ತೋಮೈಃ | ಬ ತಟ | ವಸಿಷ್ಠ ಃ Fall 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
'ಉರಾಣಾ ಉರು ಸ್ರೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ಮ್ವಾಣಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಪೆಫಾಂ ಪತತಾಮಾಗಚ್ಛೆತಾಂ 
 ಹೇವಾನಾಮರ್ಥಾಯೆ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಂ ತೆತ್ಸಾಥನೆಂ ಹನಿರ್ವಾಹೇಮ | ವರ್ಧಯೇಮ | ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ವರ್ಷಕೌ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ವಾಂ 
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ಯುವಾಂ ಶ್ಚು ಸ್ಟೀವೇವ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕಿ ಕಿಸ ನಾಮ | ಕ್ರಿಸ್ರೆಗಂತಾ ಜೂತೆ ಇವ ಫೆ ಶ್ರೀಷಿತೋ ಹಮಲೋಧಿ! 
ಜೋಧಢಯೆತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತವ್ಯಮಿತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೊ ಆತ್ರ ತ್ರ್ಯೈ$ ಪ್ರತಿ ಜರಮಾಣಃ ಪ್ರತಿ- 
ಸ್ತುವನ್‌ | 88 | ವಸಿಷ್ಕೋ5ಹಮಜೋಧೀತಿ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉರಾಣಾ8--ಅಧಿಕನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ನಾವು | ಷೆಥಾಂ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಬೀವಶೆಗಳಿ 

ಗಾಗಿ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಹನಿಸ್ಸನ ಅಹೇಮ--ವದ್ದಿಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ | ವೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ 


| ಜದ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೆ ನೀವತಿಗಳೇ | ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ-- ನನ್ನ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜಂಸೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀನೇ ವ--ದೂತನಂತೆ | ಸ್ರೇಷಿತಃ--ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ | ವಸಿಷ್ಠಃ--ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನಾನು | 
ಸ್ತೋಮೈೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಜರಮಾಣ&.. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಬೋಧಿ- ಆರಿ 
ಯುತ್ತೇಕೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


4 

ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಯ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ನಾನು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 

ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿ 
ಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿ ನಿಯಮಿತನಾದ ವಸಿಸ್ಕಸಂಜ್ಞ್ಯಕನಾದ ನಾನು ದೂತನಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮನ 
ಅರಿಯುತ್ತೇನೆ. | 


A 


English Translation 

Praising (the gods), we prepare the sacrifice for their comin 8: 
showerers (of benefits), be propitiated by this pious laudation : despatched 
like a swift messenger, Vasishtha arouses you, glorifying you with hymns. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 

ಉಪ ತ್ಕಾ ನಹ್ಸೀ ಗಮತೋ ನಿಶಂ ನೋ ರಕ್ಷೋಹಣಾ ಸಂಭ್ಯೃತಾ ವೀಳು- 

| | ನ 

ಪಾಣೀ | 

| ae. | | | 
ಸಮಂಧಾಂಸ್ಕೃಗೃತ ಮತ್ಸರಾಣಿ ಮಾ ನೋ ಮರ್ಥಿಷ್ಟಮಾ ಗತೆಂ ಶಿವೇನ | 
ಪಡಪಾಠಃ | 


| 
ಉಸ | ತ್ಯಾ! ವಹ್ನಿ ಕ ನ ಗಮಃ | ನಿಶಂ ನಃ ರಕ್ಷಕಂಹನಾ | ಸೆಂ್ರಬೈ ತಾ | ನೀಳುಸಾಣೇ ಇತಿ 


ನೀಳೊಪಾಜೇ | 


it ಅಂಧಾಂಸಿ | ಅಗೃತೆ | ಮತ್ಸೆರಾಣಿ | ಮಾ | ನಃ | ಮರ್ಥಿಷ್ಟಂ | ಆ | ಗತೆ | ಶಿನೇನ ॥೪॥|' 


ಅ. ೫. ಅ. ೫ ವ. ೨೦] ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 549 
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ತ್ಯಾ ತ್ಕ್‌ ತೌ ವಜ್ಲೀ ಹನಿಷಾಂ ನೋಢಾರೌ್‌ ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ ವಿಶಂ ಪ್ರ ಜಾಮೃಶ್ಚಿಜಮುಷೆ 
ಗಮತಃ | ಉಪಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಕೀದೃಶೌ ತೌ | ರಥೋಹಣಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರ್‌ ಸಂಭೃ ತಾ ಸಮ್ಯಗ್ಭೃತೌ 
ಪುಷ್ಪಾಂಗೌ ನೀಳುಷಾಣೇ ದೈಢಸಾಚೇ | ಯದ್ವಾ SR, WS | 
ತಥಾ ಸತಿ ತಾ ರಥಸ್ಯೆ ವೋಢಾರೌ ದೃಢಪಾದಾವಶ್ಚಿನೋರಶ್ಚಾ ವುಸಗಚ್ಛೆ ತಾಮಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಅಂಥಾ 
ಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಮತ್ಸ 24 ಮದಕರಾಣಿ ಸೋಮಾಃ ಸಮಗ್ಮತಠ | ಸಮಗಚ್ಛ ತೆ ಯುವಾಂ | ನೋ ಸ್ಮಾನ್‌ 


ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ | ಮಾಹಿಂಸ್ಕೆಂ। ಕಿಂತು ಶಿವೇನ ಮಂಗಲೇನ ಧನೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ ಗತಂ! ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಶಕ್ಷೋಹಣಾ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ತನರೂ | ಸಂಭೃತಾ- ಪುಷ್ಪ ವಾಡವರೂ | ನೀಳು- 
ಪಾಣೀ---ದೃಢೆವಾದ ಭು ಯ್ಯ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ವಹ್ನೀ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವವರೂ ಆದ ಎಳ್ಳ 
' ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನ8- ನಮ್ಮ | ವಿಶಂ--ಪ್ರಜಾಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಉಪೆ ಗಮಶಃ- ಬಂದು ಸೇರಿರಿ | ಮತ್ತ- 
ರಾಣಿ-- ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಅಂಧಾಂಸಿ-ಸೋಮರೊಸವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | ಸಮಗ್ಮತೆ-- ಹೊಂದಿರಿ | ನ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಶಿನೇನ_ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನದೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗತಂ 
ಬನ್ನಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಳ್ಳವರೂ, ಪುಸ್ಟರೂ, ದೃಢವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದರೂ, ಹವಿಸ್ಸ 
. ವಜಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ಿನೀದೇನತೆಗಳೇ ಸ ಬಂದು ಸೇರಿರಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ 'ಸೋಮರೂಪದ 
ನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. (ಭಸಿಕ್ಷಿರಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಸಬೇಡಿರಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನಜೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 


pl 
ಇ 


English Translation 


May those two, the bearers (of oblations), approach our people, 
destroyers of Rakshasas, wel-nourished, strong-handad : accept our exhila- 
rating (sacrificial) viands : injure us not, but come with good fortune. 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


'` [ | 
ಆ ಪಶ್ಚ್ಯಾತಾನ್ಸಾಸತ್ಕಾ ಪುರಸ್ತಾದಾತ್ತಿನಾ ಯಾತಮಧರಾದುದಕ್ತಾತ್‌ | 


ಸತ್ತ 


| 
ವಿಶ್ವ ಶಃ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯೆ €ನ ರಾಯಾ ಯೂಯಂ ಸಂತ ಸ್ವ ಭಿ ಸದಾ ನಃ! 


ಪದೆಪಾಠಃ ಸ 


| I 
ಆ | ಪೆಶ್ಲಾ ತಾತ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಆ | ಪುರಸ್ತಾ 3"| wl ಅಶ್ವಿ ನಾ! ಯಾತಂ | ಅಧ್ಬರಾತ" | ಉದಕ್ತಾತ್‌ | 
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ಆ ಸಾ 





1] | | | | | 
ಆ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಸಾಂಚೇಜನ್ಯೇನ | ರಾಯಾ | ಯೊಯೆಂ | ಸಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿಂಭಿ8। ಸದಾ! ನಃ (೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಆ ಪಶ್ಚಾ ತಾಟಿತಿ ಸಂಚೆಮ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಹೆಶೌ ವಸಷಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ 4! ಆ ಪಶ್ಚಾ 
ಶಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ | ಆ-೩-೮ | ಇತಿ! 

ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಸೆಶ್ಚಾತಾಶ್ರೆಶ್ಚಾದ್ದೇಶಾದಾ ಯಾತಂ। ತಥಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್‌ 
ಶಥಾಧರಾದಧಸ್ತನಾದ್ದೇಶಾದ್ದಕ್ತಿಣತೆ ಉದೆಕ್ತಾಡುದಗ್ಹೇಶಾತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರಾ ಯಾತಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 8೦ 
ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ಪಾಂಚೆಜನ್ಯೇನ ಪೆಂಚೆಜನಹಿತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಾ ಯಾತಂ | 
ನಿಷಾಡೆಪೆಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆಜನಾಃ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಥೇವತೆಗಳೇ 1 ಪೆಶ್ಚಾತಾತ್‌-- ಸಶ್ಚಿಮ 
ಪ್ರಜೀಶದಿಂದ | e ಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿರಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌- ಪೊರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಆ-- ಬನ್ನಿರಿ | ಅಧರಾತ್‌ 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ತಾ ತ. ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | (ಯಾತೆಂ)- ಬನ್ನಿರಿ | ನಿಶ್ಚತಃ- -ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಂಚಜನ್ಯೇನ--ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಸೆ | ರಾಯಾ. ಧನ 
ದೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಯಾತೆಂ) ಬನ್ನಿರಿ | ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥೆ | 
| ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪಶ್ಚಿಮಪ್ರದೇಶದಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶದಿಂ 
ದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಐದು ನಿಧೆನಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ, 
English Translation | 


Come, Nasatyas, from the west, from the east: (come), Ashwins, from 
the south, from the north, come from every quarter. with riches beneficial 


for the five classes of men ;: and do you ever cherish us with blessin gs. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಆ ಸಶ್ಚಾತಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ 


ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪಶ್ಚಾಶಾನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ 
ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ -ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು .. 


ರ ದಾ 
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ಎಪ್ಪತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಾ ಉ. ವಾಮಿತಿ ಜಡ ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಶ್ವಿನಂ ವಸಿಷ ,ಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದ್ಯಾತ್ಮ ಕೀ 
ಯಾಪೆಂಚೆಮ್ಕೋ ಬೃ ಹತ್ಯ 8 ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸತೋಬ್ಬ ಹತ್ಯ 8! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾ ಉವಾಂಷಟ್‌ 
ಪ್ರಗಾಥಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾ FW ಆಶ್ಚಿನೇ ಸ್ರತ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದೆಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ಸೂಕ್ತಂ 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯಂ ವಾಂ | ಆ-೪-೧೫ | ಇತಿ || ದಶರಾತ್ರೇ ಸೆಂಚೆಮೇ;ಹಸನಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿಶ್ಯೆಯವಾಶ್ಚಿನಸ್ತೈಚಿಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿನಿಷ್ಟ- 
ಯೆಃ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ॥ | ಆ-೭-೧೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಇವಾ ಉ ವಾಂ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ರ ವಸಿಷ್ಕ ನು ಖುಹಿಯ್ಯು; ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವಶೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು, ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬ ಹತೀಛಂದಸ್ಥ ವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಸಕೆ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಷ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಉ ನಾಮಯೆಂ ನಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವ್ಠ ಶತವಾಗಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರ ನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಸಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂದು ಬೂದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಆ ಶ್ವಿನತ್ನ ಸ ಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಷಸ್ಟಯೆಃ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ, ರಸಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೭೪ 


ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ--೭೪ | 
ಅಷ್ಟ ಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೨೧ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೬ ॥ 
ಯಸ ವಸಿಷ್ಠ | 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧, ೩, ೫, ಬೃಹತೀ | ೨, ೪, ೬, ಸತೋಬೃಹತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟಯ ಉಸ್ರಾ ಹನಂತೇ ಅಶ್ತಿನಾ | 


| 
ಅಯಂ ವಾಮಹ್ಟೇಆವಸೇ ಶಚೀನಸೂ ವಿಶಂವಿಶಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥ; 1 ೧| 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಸ | | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ವಾಂ! ದಿವಿಷ್ಟಯಃ | ಉಸ್ರಾ | ಹೆವಂತ್ರೇ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | 


| | i | 
ಅಯೆಂ! ನಾಂ! ಅಹ್ಟೇ | ಅನಸೇ | ಶಜೀವಸೂ ಇತಿ ಶಚೀ5ವಸೂ | ವಿಶಂ5ನಿಶಂ| ೬ | ಗಚ್ಛಥಃ | 
ೆ | 'ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಮಾ ದಿನಿಸ್ಟಯೋ ದಿವಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಯತ್ತಿಜೋತನಿ | ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ। ಹೇ 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಉಸ್ರಾ ನಾಸಕೌ ವಾಂ ಹನಂಶೇ ! ಆಹ್ವ ಯೆಂತಿ | ಅಯಂ ವಸಿಷ್ಕೋ ಪಿ ಹೇ ಶಜೀನಸೂ 

ಕೆರ್ಮಥನೌ ನಾಂ ಯುವಾಮವಸೇಇಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣಾಯೆ ಯುವಯೋಸ್ತರ್ಪಣಾಯ ನಾಜ್ಟೇ! ಆಹ್ಹಯಾಮಿ| 

*ಮರ್ಥನೇವಂ ಸ್ರಜಾ ಅಸ್ಯಹಮಸೀತ್ಯಾದರೋಕ್ತಿರಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಶ್ವಾರಣಾದ್ಯುನಾಂ 
ನಿಶಂ'ನಿಶಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ [| | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಿವಿಷ್ಟಯೆ8--ದೇವಲೋಕನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ | ಇಮೂಃ- ಈ 
ಪ್ರಜೆಗಳು |! ಉಸ್ರಾತೇಜೋಯುತರಾದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹನಂತೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಹಿ-- ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ | ನಿಶಂ ನಿಶಂ--ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೂ ಗಚ್ಛ ಥಃ--ನೀವು ಹೋಗುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದ | 
ಶಚೀವಸೂ-- ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅಯಂ. ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ 
_ ನಾನೂ ಸಹೆ | ಅಹ್ಟೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುಕ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫಿ ಅಶಿ ೨ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೀ ದೇನಲೋಕವನ್ನಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ತೇಜೋಯುತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆ 
ಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕದಾರ್ಯದಿಂದ ಪ ಸ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ನಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ಎ ಸ ಅಶ್ವಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಈ ವಸಿಷ್ಕಸ ಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ನಿಮ ನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ. 

English Translation 
Thease pious praises glorify you, radiant Aswins : 7 ೦೩೭ upon you, 


who are rich, in acts for preservation; for you repair to every individual. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯುನಂ ಚಿತ್ರಂ ದದಥುರ್ಫೋಜನಂ ನರಾ ಚೋದೇಥಾಂ ಸೂನೃತಾವತೇ | 


ಅರ್ವಾಗ ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ವಿ ಯಚ್ಛ ತಂ ಹಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯ 0 ಮಧು ॥೨॥ 


ಅ, ೫. ಅ, ೫. ನ. ೨೧೫] . ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಈ 558 : 





ಪದೆಪಾಠಃ : 


| | ) | 
ಯುಂ | ಚಿತ್ರಂ | ದೆಡೆಥುಃ | ಭೋಜನಂ |.ನರಾ! ಚೋದೇಥಾಂ | ಸೂನೃತಾವತೇ | 
| °° 1 | | | 
 ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ | ಸುಮನಸಾ !ನಿ! ಯೆಚ್ಛತೆಂ | ಹಿಬತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು ೨! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಭೋಜನಂ ಧನಂ ದದಥುಃ | 
ಧಾರಯೇಥೇ | ತದ್ಜೆನಂ ಸೂನೃಶಾನಶೇ ಸ್ತುತಿವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜೋಜೇಥಾಂ | ಪ್ರೇರಯೆತೆಂ | 
ತದರ್ಥಂ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಕೌ ಸೆಂತೌ ರಥಂ ಯುುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಮರ್ವಾಗಸ್ಮೆದಬಿ- 


ಮುಖಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆಶೆಂ | ನಿಯೆಮತಂ! ಶಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಮಧು ಮಧುರ- 
ರಸಂ ಪಿಬತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ ದೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವಶೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಚಿತ್ರೆಂ--ಆಕರ್ಷಕವೂ| ಭೋ- 
ಜನಂ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದಿದಥು8- ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ ಸೂನೃತಾವತೇ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನಿಗೆ | ಚೋದ್ಧೇತಾಂ--ಆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಸಮನೆಸಾ--ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ರಭಿಂ-- 
ನಿಮ್ಮರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಸ್‌- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿ ಯ ಚೈಶಂ-- ಹೊಡೆಯಿರಿ ಹಮ ಎನುಡುಕ ' 
ವಾದ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬಶೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನಿಗೆ ಆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 


You are possessed, leaders (of rites), of marvellous wealth; bestow it 
upon him who sincerely praises you : alike favourably-minded, direct your 


. Chariot to our presence : drink the sweet Soma beverage. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 . § 
ಆ ಯಾತಮುಪ ಭೂಷತಂ ವಂಧ್ವಃ ಸಿಬತೆಮತ್ತಿನಾ | 


pe 
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ಪದಪಾಠಃ : 
| 1 | 
ಆ | ಯಾತಂ | ಉಪ! ಭೂಷತಂ | ಮಧ್ವಃ | ಪಿಬತಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ! 


| ೬.1? 
ದುಗ್ಧಂ 'ಸಯಂಃ | ವೃಷಣಾ | ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಇತಿ | ಮಾ | ನಃ | ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ ಆ|ಗತಂ ॥೩/॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುನಾಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಕತ್ಯ ಚೋಪೆ ಸಮಾಪೇ ಭೂಷತು | 
ಭನತಂ | ಮುಜದ್ವೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸೆಂ ನಿಬತಂ। ಪೀತ್ಪಾ ಚೆಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಹೇ. 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಜೇತವ್ಯಭನೌ | ಜಿತಧನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವಾಂ ಪೆಯೋ ವೃಷ್ಣು ದಕಮಂತೆರಿಕ್ಷೂ- 
ಮ್ಹಗ್ನೆಂ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ವಂ | ಮಾ ಹಿಂಸ್ತಂ | ಈದೃಶಸ್ಪಾರ್ಥನಾಕರಣಮೇವ ಹಿಂಸಾ | 
ಆ ಗತೆಂ! ಆಗಚ್ಛತಂ ಶೀಘ್ರಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |e ಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿರಿ | ಉಪ ಭೂಷತೆಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಷ 
ದಲ್ಲಿರಿ | ಮಥಧ್ವ8--ಮಧುರೆವಾದ ಸೋನುರಸವನ್ನು | ಫಿಬತಂ_-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ-_ ಜಯಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು! ಪಯ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದುಗ್ಗಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
_ ಕರೆಯಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಮಾ ಮರ್ಥಿಷ್ಟಂ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಆ ಗತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ನಮ ಒಲಿಗೆ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಮಧುರವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸದೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 
Come, Aswins, tarry near us) drink of the sweet libation : showerers 


{of benefits), by whom riches are won, milk the rain (from the firmament): 
harm us not : come hither: | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


೨ | | | 
ಅಶ್ವಾಸೋ ಯೇ ನಾಮುಸ ದಾಶುಸೋ ಗೃಹಂ ಯುವಾಂ ದೀಯಂಂತಿ 
ಸಾ ನ hoa , ಇಟ. 


1 
ಬಿಭ್ರತಃ | 


MN | | 
ಮಸ್ರೂಯುಭಿರ್ನರಾ ಹಯೇಭಿರತ್ತಿನಾ ದೇವಾ ಯಾತಮಸ್ಮಯೂ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾತಠಃ। 


ಅಶ್ವಾಸೆಃ | ಯೇ | ನಾಂ | ಉಪ | ದಾಶುಷೆಃ | ಗ್ಗೆ ಗೃಹಂ | ಯುವಾಂ | ದೀಯಂತಿ | ಏಳ್ಲೆತಃ | 


ಮುಸ್ತುಯುಂಜಿೀ | ನರಾ | ಹ್‌ ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ಜೀವಾ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮಯೂ ಇತ್ತ 
ಸ್ಮನಯೂ ಗಳ | Ki 
§ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೇ5್‌ಶ್ವಾಸೋ ಶ್ವಾ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೊತಾ ದಾಷುಹೋ ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಗ್ಯಹಂ ಯು 
ವಾಂ ಬಿಭ್ರ ತೋ ಧಾರಯೆಂತೋ ದೀಯೆಂತಿ | ಗಮಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಮಕ್ರೂಯುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗೆಂತೃಭಿ- 


ರ್ಹಯೇಭಿರ್ಹಯೈರಕ್ಕೈರ್ಹೆೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ದೇನಾ ದೇವ್‌ ಅಸ್ಮಯೂ ಅಸ್ಮಾನ್ಭ್ಯಾಮ- 
ಯಮಾನಾವಾ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛ್ಚೆತಂ || 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥೆ 
ನರಾ--ಕರ್ಮನೇಶೃ ಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಅಶ್ಚಗಳು | ವಾಂ-- 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿವೆಯೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳು | ದಾಶುಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆತೆ--ಹೊರುತ್ತನೆ | ದೀಯಿಂತಿ--ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡುತ್ತವೆ 1 ಮಸ್ಟೂ- 
ಯುಭಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹಯೇಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮೆಯೊ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಜ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ಆಶ್ವಗಳು ನಿಮಗೆ ಸೇರಿವೆಯೋ ಆ ಅಶ್ವ ಗಳು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃ ಹಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊರುತ್ತವೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶೀಘ್ರ) 
ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳೂಡನೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Yours are the horses that, conveying you, bring you to the dwelling 
of the donor (of the oblation) : divine leader (of rites), favourably inclined 
towards us, come with your rapid steeds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಧಾ ಹ ಯಂತೋ ಅತಿ ಶಿನಾ ಪ ಫ್ರಂ ಸಚೆಂತ ಸೂರಯಃ | 


UN 1 | | 1 
ತಾ ಯಂಸತೋ ಮಘನದ್ಭ್ಯೋ a ಯಶಶ್ಛರ್ದಿರೆಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ ॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ :. 


| | | | 
ಅಧ | ಹ | ಯೆಂತಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಪೈಸ್ಷಃ | ಸಚೆಂತ | ಸೂರಯಃ || 


| pe ಕ | 
ತಾ| ಯೆಂಸತೆಃ | ಮಘವತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಧ್ರುವಂ | ಯಶಃ | ಭರ್ದಿಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ ॥೫॥ ' 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಧಾ ಹಾಸಿ ಚಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯಂತಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸೊರಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೊ (ತಾರಕ ಹೈ ಪೈಶ್ಷೋಇನ್ನಂ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಸಚಿಂತೆ। ಇ! | ಸಂಯಂತಿ ವಾ| ತಾತೌ 
ಯುವಾಂ ಮಘವದ್ಭ್ಫ್ಯ್ಯೋ5ನ್ನವದ್ಧ್ಯೋನಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧ್ರುವಮನಿಚಲಿತಂ ಯಶೋತನ್ನಂ ಯಶ ಏವ 
ವಾ ಭರ್ದಿರ್ಗ್ಯಹಂ ಯೆಂಸತಃ | ಪೆ ಸ್ರಯೆಚ್ಛಿ ತಂ! ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧಾ ಹ. ಮತ್ತು | ನಾಸತ್ಯಾ-ನಾಸೆತ್ಯಸೆಂಜ್ಞಕರಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 

ಯಂತಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ | ಸೂರಯುಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪೈ ಕ್ಷಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸೆಚೆಂತ..: 

ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾ--ನೀವು | ಮಹಘವದ $8 ಹವಿರ್ಯಕ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಭ್ಯ ೦--ನಮಗೆ | 
ಥ್ರ್ರುವಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಯಶಃ --ಯಶಸ್ಸ ನ್ನ್ನ | ಛರ್ದಿ&--ಗೃಹನನ್ನೂ | ಯೆಂಸತಃ-- ಒದಗಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಸೆತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಬೇವತೆಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತೊ (ತೃಗಳೂ, ಯಜಮಾನರೂ 
ನಿಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಗೃಹೆವನ್ನೊ ಒದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


The pious worshippers now approaching you unite to offer (you sacri- 
ficial) food : do you two, Nasatyas, grant to us who are affluent (in offer~ 
ings) enduring fame and dwelling: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಸ | 
ಪ್ರ ಯೇ ಯಯುರವೃಕಾಸೋ ರಥಾಇವ ನೈಪಾತಾರೋ ಜನಾನಾಂ 1 


: ಉತ ಸ್ವೇನ ತನಸಾ ೊತುವುರ್ನರ ಉತೆ ಶ್ರಿಯಂತಿ ಸುತ್ತಿತಿಂ 1: ೬:1 
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 ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | [ 
ಪ್ರ | ಯೆ | ಮಿಯ! | ಅವ್ನ ಕಾಸ? | ರಥಾಃ; ಇವ | ನೃಸಾತಾರಃ | ಜನಾನಾಂ ॥ 


ಉತ [ಸ್ಥೆ ಸ್ಟೇಸ | ಶವಸಾ | ಶೂತುವುಃ | ನರಃ ಉತೆ | ಪಿಯೆಂತಿ | ಸುತ ತ್ರಿತಿಂ lel 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಅವೃಕಾಸಃ ಪೆರಕೀಯಧನಸ್ವಾನಾವಾತಾರೋ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನೃಸಾತಾರ ಯತ್ಚಿಗ್ರೂಸಾಣಾಂ ನೃಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾರ ಸಂತೋ ಯಯುಃ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಪು- 
ವಂತಿ ಹವಿರ್ಭಿಃ | ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ವೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಥಾ ಇವ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಪೂರ್ಣ ರಥಾ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ 
ಸ್ವಾಮಿಗೃಹಂ! ಉತೇತೈಯೆನಖತ್ತರನಾಕ್ಕಾಸೇಕ್ಷಃ 1 ಅನಿ ಚ ತೇ ನರೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ವೇನ 
ಶವಸಾ ಸ್ತೀಯೇನ ಬಲೇನ ಶೂಶುವುಃ | ವರ್ಧಂಶೇ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸು3್ತಿತಿಂ ಸವಾ: ಶ್ರಿಯಂತಿ | 
ಗಚ್ಛ ಂತಿ| ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಯೊ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ಅವೃ ಹಾಸಃ--ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿ | ಜನೆನಾಂ--ಮಾನವರೆ ನಡುನೆ | 
ನ್ಪಪಾತಾರ&-- ಖುಹಿಗಳ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದು | ರಥಾ ಇವ-- ಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಗಳು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹ 
ವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ಪ ಪ್ರೆ ಯಯು*--ಶಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸುವರೋ | ಸರ8--ಆಜೇ ಯಜಮಾನರು | 
ಸ್ಟೇನ id ಸ್ನಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಶೂಶುವುಃ--ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | ಉತ. ಮತ್ತು | 


ಸುಸ್ತಿತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸ ಸ್ಸ ಯೋಗ್ಯವಾ ಗೃಹವನ್ನು | ಹ್ರಿಯಂತಿ-- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಖುಹಿಗಳಿಗೆಲ 
ಕರಾಗಿದ್ದು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಗಳು ಯಜಮಾನನ ಗ ಸ ಹವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸನಿ 
ಸುವಕೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸ್ಪಶಕ್ತಿ ಯಿ:ಂದಲೇ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | 


೪ ನ 


ಪಿ 


English Translation 


Those worshippers, the benefactors of men, doing injury to none 
who repair to you, like waggons (to the farm) either EE by their own 


strength, or inhabit an excellent abode 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭, ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೫... 


ಹ ಡಿ 
ಇಪ್ಪ ತ್ರೆ ಛ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವು್ಯಷಾ ಅನ ಇತ್ಯೆಸ್ಪರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಿಮಣಿಕಾ | 
ವ್ಯೈಷಾ ಅಷ್ಟಾವುಸಸ್ಯಂ ತು ವಾತಿ | ತು.ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇಡಮಾದೀನಿ ಸಪ್ತ 
ಸೂಕ್ತಾನ್ಯುಸೋದೇವಶ್ಯಾನಿ | ಸ್ರಾತರನುನಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಸ್ರತೌ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂಪಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೇಡಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೊತ್ತಾನಿ| ತಥಾ ಚೆ ಸೂ"ತ್ರ್ಯತೇ | ವ್ಯುಷಾ ಆನೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಸಡಿತಿ 
ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || ಚುಗ್ಡಿಧಾನ ಆಖ್ಯಾತೋ ನಿನಿಯೋಗೋ ತ್ರ ಲಿಖ್ಯತೇ! ರಾತ್ರಾ ಕ 
ಅಸರಕಾಲೇ ಯೆ ಉತ್ಥಾಯ ಪ್ರಯೆತಃ ಶುಚಿಃ | ವ್ರುಷಾ ಇತ್ಯುಸೆತಿಷ್ಕೇತ ಸಡ್ಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈ8 ಕೈತಾಂ- 
ಜಲಿಃ || ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್ಸ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ನಾನಾರೂಸಂ ಧನಂ ಬಹು | ಗಾ ಅಶ್ವಾನ್ಪುರುಷಾನ್ಸಾನ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ 
ವಾಸಾಂಸ್ಕೆಜಾನಿಕಂ | ಖುಗ್ಮಿ-೨-೨೮ | ಇತಿ || 


ಅನುನಾಡವು-ವೃಷಾ ಅವ8--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಯಷಿಯು: ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಅಷ್ಟಾವು- 
ಸಸ್ಯಂ ತು ನೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಸೋದೇವತಾಕವು, 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೃಷ್ಯಾ ಆವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಷಡಿತಿ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತ 
ದಾಗಿರುವುದು. ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೊಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜೆಃ 


ವ್ಯುಷಾ ಇತ್ಯುಪೆತಿಸ್ಕೇತ ಸಡ್ಭಿಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಕೈತಾಂಜಲಿಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾತ್ಸ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ನಾನಾರೂಪೆಂ ಧನಂ ಬಹು | 
ಗಾ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಪುರುಷಾನ್‌ ಧಾನ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವಾಸಾಂಸ್ಕಜಾನಿಕಂ | 
| (ಜುಗ್ದಿ ಧಾನ, ೩೧೭-೧೮) 
ವ್ಯುಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೃತಾಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವನಿಗೆ ನಾನಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಧೆನಗಳು, ಸುವರ್ಣ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಭ ಎತ್ತರ ಧಾನ್ಯ; ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಉತ್ತಮ. 
ವಸ್ತ್ರಗಳು, ಆಡು, ಕುರಿ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೭೫ 


ಮಂಡಲ... | ಅನುವಾಕ-೫ 1 ಸೂಕ್ತ ೭೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ-.೨೨ [| 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ- ೮1 
ಖಯಸಿಃ- ವಸಿಷ್ಮಃ 1 
ದೇನತಾ-- ಉಷಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ -ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಆ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೨೨] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ ' ನರ9 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 
| | | ' | 
ವ್ಯುಣಷಾ ಆವೋ ದಿನಿಜಾ ಯತೇನಾನಿಸ್ಟೃಣ್ವಾನಾ ಮಹಿಮಾನಮಾಗಾತ್‌! 


ಚ್ಚ್‌ | | | 
ಅಸ ದ್ರುಹಸ್ತಮ ಆನರಜುಷ್ಟಮಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಪಥ್ಯಾ ಅಜೀಗಃ | ೧|॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ವಿ1 ಉಷಾ | ಆವಃ | ದಿನಿೀಜಾಃ| ಯತೇನ | ಆನಿಃ5ಕೃಣ್ವಾನಾ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ || 


I | | | | 
ಅಸ | ಡ್ರುಹಃ | ತಮಃ | ಆವಃ | ಅಜುಷ್ಟಂ | ಅಂಗಿರ85ತೆಮಾ | ಪಥ್ಯಾಃ | ಅಜೀಗರಿತಿ lol . 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಯೆಮುಷಾ ದಿವಿಜಾ ದಿವ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಸೆಶೀ ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯೌಚೈತ್‌ | ನಿಭಾನಂ 
ಕೈಶವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸಿರ್ನಿವಾಸವಾಚ್ಯೆತ್ರ ವಿಪೂರ್ನೋ ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಭವೇತ್‌ | ಛಂದಸ್ಯ ಪಿ ದೈಶ್ಯತ 
ಇತ್ಯಾಟ್‌! ದೈಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ವಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥೆಶ್ವಾದನಜಾದೇರಪ್ಯ ಡಾಗಮಃ। ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಬ್ಬ 
ಇತಿ ಲೋಪೆ8 | ಸೈವೋಷಾ ಖುಶೇನೆ ತೇಜಸಾ ಮಹಿಮಾನೆಂ ಸ್ವಮಹತ್ತ್ವಮಾವಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾಗಾತ್‌ 
ಆಗತವತೀ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದ್ರುಹೋಂಸ್ಕದ್ದೋಗ್ಬೈನಜುಷ್ಟಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಪ್ರಿಯಂ ತಮಶ್ಚಾಪಾವಃ | 
ಅಸವೃ ಹೋತಿ | ಕಿಂಚಾಗಿರಸ್ತಮಾ | ಅಂಗೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾದೆಂಗಿರಾಃ ಗಂತೈತೆಮಾ ಸಥ್ಯಾಃ ಪಡೆನೀರ- 
ಜೀಗಃ | ಉಡ್ಲಿರತಿ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯವಹಾರಾಯ ಸ್ರೆಕಾಶಯತೀಶ್ಯರ್ಥೆಃ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಷಾ8--ಉಪೋದೇವಿಯು | ದಿನಿಜಾ8-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿ | ನಿ ಆವ&.-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಳೆ! ಯತೇನ-ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮಹಿಮಾನಂ- ತನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟೃಣ್ಣಾನಾ--ಸಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತ | ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | ಡ್ರುಹೆ8-- ನಮಗೆ ಕೇಡುಬಯಸುವವರನ್ನೂ | ಅಜುಷ್ಟೃಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ | ತಮಃ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ | ಆಹೆ ಆವ -ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಅಂಗಿರಸ್ತೈಮಾ-- ಉತ್ತಮನಾದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪೆಂಥಾ8--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃ--ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಉಷೋಡೇನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನು 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ನಮಗೆ ಕೇಡುಬಯೆಸುವನರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ ಅಪ್ರಿಯವಾದ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳ, 
English Translation 

The Dawn, the daughter of heaven, has risen : she comes; manifest- 

‘ing her magnificence in light : she scatters our foes as well as {he odious 


darkness, and relumes the paths that are to be trodden (by living beings). 


560 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೫, ಸೂ. ೭೫. 





' ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಕ | | 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುವಿತಾಯ ಬೋಧ್ಯುಹೋ ಮಹೇ ಸೌಭಗಾಯ ಪ 


ಯಂಧಿ | 
ಚಿತ್ರ ೦ ರಯಿಂ ಯಶೆಸಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಥೆ ಸ ದೇವಿ ಮರ್ಶೇಷು ಮಾನುಷ ಶ ಶ್ರವಸ್ಯು oll 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹೇ | ನಃ! ಅಷ್ಯ | ಸುವಿತಾಯೆ | ಜೋಧಿ | ಉಷಃ | ಮಹೇ | ಸೌಭಗಾಯ | ಪ್ರೆ| ಯಂಧಿ! 


ಚಿತ್ರಂ! ರಯಿಂ! ಯೆಶಸಂ | ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದೇನಿ | ಮರ್ತೇಷು | ಮಾನುಷಿ | ಶ್ರವಸ್ಯುಂ 1೨ 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
4 ಅದ್ಯ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುವಿಕಾಯೆ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ಸುಖಗಮನಾಯ ವಾ 
ಬೋಧಿ | ಹ | ಕಂಚಿ ಹೇ ಉಸಃ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಸೌಭಗಾಯೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯ ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ! 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛಾ ಶಸ್ಮಾನ್‌ | ಕಂಚಿ ಚಿತ್ರ ೦ ಜಾಯೆಫೀಯೆಂ ಯಶಸೆಂ ಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದೇಹಿ 
ಧಾರಯೊಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು | ಹೇ ಮಾನುಷಿ ಬು ಬನ ದೇವಿ ಮರ್ಶೆಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಶ್ರವಸ್ಯುಮನ್ನವಂತಂ 
ಪುತ್ರಂ ಧೇಹೀಕೈನುಸಂಗಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಹಷಃ--ಎ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ನೂ ನಮಗೆ! ಮಹೇ-ಮಹತ್ತಾದ | ಸುವಿ- 
ತಾಯೆ--ಸುಖಪ್ಪಾ ಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಜೋದಿ-- ಗಮನಿಸು | ಮಹೇ_--ಮಹತ್ರಾದ | ಸೌಭಗಾಯಿ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ! ಹೆ ಕ್ರಿಯೆಂಧಿ-ಪ್ರೆ ರಿಸು! ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಜಿತ್ರೆಂ-.ಆಕರ್ಷಕವೂ। ಯೆಶೆಸೆಂ-ಯಶೋಯುಕ್ತವೂ ಆದ! 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಮಾನುಷಿ ದೇವಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ | ಮರ್ಶೇಷು_-ಮಾನನರಾದ ನಮಗೆ | ಶ್ರವಸ್ಕುಂಆನ್ಸಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಪೆ ಉಷೋದಜೇವಿಯೇ ಇಂದು ನಮಗೆ ಮಹತ್ರಾದ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು. ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾ 
ಣವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಯಶೋಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸ ಸು. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿ 
ಹಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸೋದೇನಿಯೇ, ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಪುತಾ ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation 
Be unto us to-day the cause of great felicity : bestow; Ushas; (what is 
‘‘promotive) of great prosperity : give us wonderful riches and reputation : 
grant, divine benefactress of men, to mortals flourishing male:posterity- .. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | . 


| (1 

ಏತೇ ತ್ಯೇ ಭಾನವೋ ದರ್ಶೆತಾಂು ಠಾಶ್ಟಿತ್ರಾ ಉಷಸೋ ಅಮೃತಾ 
| 
ತೊ 


| 2೬ 
(| 
ಫಾ 
ವ 


| 
| © 
ಜನಯಂತೋ ದೈಬ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನ್ಯಾಸ ಸೃಣಂತೋ ಅಂ೦ತರಿಶ್ರಾ ವ್ಯಸ್ಸುಃ ॥೩॥ 
11 ಪದಪಾಠೆಃ!। 
I | | | 
ಏತೇ | ತ್ಯೇ! ಭಾನವಃ | ದರ್ಶತಾಯಾಃ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಉಷಸಃ | ಅಮೃತಾಸಃ | ಆ | ಅಗುಃ | 


ಜನಯಂತಃ | ದೈವ್ಯಾನಿ! ವ್ರತ್ರಾನಿ | ಆ5ಪೃಣಂತಃ | ಆಂತರಿಕ್ಷಾ | ನಿ! ಅಸ್ಥುಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ದರ್ಶತಾಯಾ ದರ್ಶನೀಯಾಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾಯಾ ಉಷಸ ಏತೇ ಪುರೋ ದೃಶ್ಯಮಾ- 
ನಾಸ್ತ್ರ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಶ್ಲಿತ್ರಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾ ನಾ ಅಮೃತಾಸೋ$5ಮಂರಣಾ ಅನಶ್ಚರಾ 
ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯ ಆಗುಃ | ಆಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜನಯಂತ ಉತ್ಪಾದಯಂತಃ | ತದನುಕೂಲಪ್ರಕಾಶಪ್ರದಾನಾತ್ರದುಶ್ಬಾದಕತ್ವ- 
ಮೇಷಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಾಪೃಣಂತ ಆಪೊರಯಂತಃ! ನಿಕಸ್ಕೈನಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾಯುಮೇಘ- 
ಪಕ್ಷಿಣಾಮಾಲಂಬನೋಸಾಧಿನಾ ತ್ರಿವಿಧತ್ವಂ ! ಅತೋ ಬಹುವಚನಮುಪಪನ್ನಂ | ಏವಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಭಾನವೋ ವ್ಯಸ್ಥುಃ | ಮು ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಸರಂತಿ || | 
ಪ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 
ದರ್ಶತಾಯಾ;ಸುಂದರರೂಪಳಾದ | ಉಷಸಃ-.ಉಸೋದೇವಿಯ | ಏತೇ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುವೂ |. ತ್ಯೇ... ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಚಿತ್ರಾ1--ಅಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ಅಮೃ ತಾಸಃ--ನಾಶರಹಿತವೂ ಅದ | 
ಭಾನವಃ...ರಶ್ಮಿಗಳು | ಜೈಮಾ ನಿ ದೇನಸಂಬಂಧವಾದ | ವ ಶ್ರ ತಾನಿ ಕರ್ಮಬುದ್ದಿ ಗಳನ್ನು | ಜನಯಂತೆಃ-- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಆಗು:--ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿವೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಆ ಪೃಣಂತಃ;- ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ತುಂಬುತ್ತ ! ವ್ಯಸ್ಥು8. ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿವೆ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಸುಂದರರೂಪಳಾದ ಉಷೋದೇನಿಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುವೂ, ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ನಾಶ 
ರಹಿತವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ದೇವತಾಕಾರ್ಯರೂಸನಂದ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿವೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುತ್ತ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
English Translation 


These wonderful, iramortal rays of the beautiful Dawn appear, 
giving birth to the pious rites of divine worship, and Alling the Armament, 
they spread around. 
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ತ್‌ !) ಸಂಹಿತಾಪಂಠೆಃ !! 


| | ಸ! |} 41 i 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಯುಜಾನಾ ಸರಾಕಾತ್ಸಂಚ ಸ್ರತ ಪರಿ ಸದ್ಯೋ ಜಿಗಾತಿ | 


| 
ಅಭಿಪಕ್ಯ ೦ತೀ ವಯುನಾ ಜನಾನಾಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭುನನಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ॥೪॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಏಷಾ | ಸ್ಯಾ | ಯುಜಾನಾ | ಸರಾಕಾತ್‌ | ಸಂಚ | ಕ್ಲಿತೀಃ | ಪರಿ | ಸದ್ಯಃ! ಜಿಗಾತಿ | 


| | 
ಅರ್ಭಿಸ ಶ್ಯಂತೀ | ಬ | ಜನಾನಾಂ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಾ | ಭುದನಸ್ಥ | ಪತ್ನೀ | ೪ i 


ಸಾಯಣಭಾಸ,೦ ॥| 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಪರಾಕಾದ್ನೂರದೇಶಾದ್ದೂರೇ ಸ್ಥಿ ತಾಪಿ ಯುಜಾನೋದ್ಯೋಗಂ 


ಸುರ್ನಾಣಾ ಪ್ರಕಾಶಾಯ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀರ್ನಿಷಸಾದಪಂಚಮಾಂಕ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನ್‌ ಸದ್ಯಃ ಪರಿ ಜಿಗಾತಿ | 
3೦1 ಕುರ್ವತೀ!। ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಯುನಾ ಪ ಕ್ರಷ್ಣ ನಾಸ್ಯಭಿಸಶ್ಯಂತೀ ಸಾಕ್ಷಿತ್ತೆ ೀನಾನಲೋಕ- 
ಯಂತೀ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ| ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ದುಹಿತ್ಪ ಸ್ಕೂ ನೀಯಾ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ಪತ್ರಿ 
ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | ಸರಿ ಜಿಗಾತೀತ್ಯನ್ನಯಃ ॥ 


1 ಹ. ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ದುಹಿತಾ. ಪುತ್ರಿಯೂ। ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಪತ್ನೀ ಪಾಲ 
ಕಳೊ | ಸ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ! ಏಷಾ ಈ ಉನೋದೆವಿಯು | ಜನಾನಾಂ ಮಾನನರ | ವಯುನಾ 
ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು! ಅಭಿಪಶ್ಯಂತಿ _ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ | ಪರಾಕಾತ್‌--ಅತ್ಮಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ | 
ಯುಜಾನಾ... ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ! ಪಂಚಕ್ಷಿತೀಃ- -ನಿಷಾವಾದಿ ಸಂಚವಿಧವಾದ ಜನರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | 
ಸದ್ಯಃ. ಒಡನೆಯೇ | ಪರಿ ಜೆಗಾತಿ--ಸಮಾಸಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. | 


॥ ಭಾವಾಥ೯್ಳ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕಳ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು 


ಛ 
ಮಾನವರ ಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಆತೃ ೦ತ ದೊರದೇಶದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚವಿಧವಾದ ಜನರ ಸಮಾಸಕ್ಕೂ ದ ಸಮಿರಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 
Exerting herself, she approaches rapidly from afar (to give light) to 
the five classes of men, witnessing the thoughts of men, the daughter of 
heaven, the benefactress of living beings: 


ಆ, ೫. ಆ. ೫. ವ. ೨೨ ] ಕ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 568 


ಗದು ಹೈಡ್‌ ಯಂಥ ಸಯ ಜು ಕ ಚಿ NNN NNSA NANA NAN LN SANNA NNN ಟದ ಜಟೆ 





ದ ಬು ಹದಿ ಬೆ ಬದ NN ಬದ ದೆ ಬಂದೆ ಬೊ ಯದಿ NN 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ 


ಶ | | | | 
ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ 


ವಸೂನಾಂ |: 
| | | | | | 
ಖಯಷಿಷ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛತಿ ವಹ್ನಿಭಿಗೃಣಾನಾ ॥ 


ಹ 


।1 ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 
| I | ಬ | 
ನಾಜಿನೀಂವತೀ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯೋಷಾ | ಚಿತ್ತೂಮಹಘಾ! ರಾಯಃ | ಈಶೇ | ವಸೂನಾಂ! 


Re | 
ಖಯಷಿ$s ಸುತಾ! ಜರಯಂತೀ! ಮುಹೋನೀ! ಉಷಾಃ ಉಚ್ಚೆ ತಿ | ವಸಿ 5ಬಿ 1 ಗ್ಗೆ ಿಹಾನಾ |! ೫ | 


| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ « 

ಇಜಿನೀವತೀ ಬಹ್ವನ್ನಾ |! ಯದೃಪ್ರುಷೋನಾಮ್ಯೆ ತತ್‌: ತಥಾಫಿ ಚಿತ್ರಾಮುಘೇತ್ಯಸ್ಯಾಪ್ತು ಷೋ. 
ಸಾಮತಸ್ಯ ಪೃಥಗ್ದಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದತ್ರೈಕೋ ಯೋಗರೂಢಥೋತವಗಂತವ್ಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ 
ತ ಜಸಿಕುತ್ತ ನಿಚಿತ್ರಧನಾ pi ತ್ರರಶ್ಶ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ಮಾ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯಾವಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ತಸ್ಯ 
ನಸೂನಾಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಸರ್ವಾಶ್ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇಶೇ J ಈಷ್ಟೇ | ಅಥವಾ ಟೀ. 
ಮಾಸಕ್‌ ರಶ್ಮಯೆ; | ತೇಷಾಮಹಸೀಷ್ಟೇ ಯಷಿಸ್ಟು ತಾ ಯನಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಜರಯೆಂತೀ ಪ್ರಾಣಿಚಾತಾನಿ! 
ಉಷಾಃ ಖಲು ಪುನಃಪುನರಾನರ್ತಮಾನಾ ಪ್ರಾಚಿನಾಮಾಯಂಃ ಕ್ಷಸಯತಿ |! ಮಹಘೋನಿೀ ಧನವತ್ಯುಷ 
ವಹ್ನಿ ಭಿಃ ಕರ್ಮವೋಡಢೃಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನೋಚ್ಛತಿ | ನಿಭಾನಂ ಕರೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ & 


ಮಾಜಿನೀವತೀ ಆನ ಿವಂತೆಳೂ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ವ ಸೂರ್ಯ ನ!'ಯೋಪಾ--ಸ ನತ್ತಿಯೂ | ಚಿತ್ರಾಮಘಾ.... 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯು | al | ವಸೂನಾಂ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಆವರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ! ಈಶೇಒಡೆಯಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಯುಷನಿಷ್ಟು ತಾ--ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ | 
ಜರಯಂತೀ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ | ಮುಘಹೋನೀ-ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಷಳೂ ಅದ | 
ಉಷಇಃ__ಉನೋದೇವಿಯು | ನಹ್ಲಿಭಿಃ-- ಕರ್ಮವಾಹೆಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಗೃಣಾನಾ-.-ಪ್ರಶಂಸಿತ 


ಭಾಗಿ | ಉಚ್ಛತಿ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
'" ॥ಃಭಾವಾಥ॥ 


ಅನ್ನವಂತಳೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೂ, ಅನೇಶಕವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇನಿಯು ಧನಕ್ತೂ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆುಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ.  ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕ್ಲಯಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ ಅದ ಉಹೋದೇವಿಯು ಕರ್ಮವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 


ಭಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಚ್‌ | ಸಾಯಣಭಾಷ ಸ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. .೭ ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೫% 
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English Translation 


The bride of Surya, the di?tributress of food, the possessor of; 
wonderful health, she rules over treasures (of every kind) of riches 
hymned by the Rishis, the waster away of life, the mistress of opulence, 


‘she rises, glorified by the offerers (of oblations). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | il ಚ | | 6 | 
ಪ್ರತಿ ದ್ಯುತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ಅತ್ವಾತ್ಟಿತ್ರಾ ಅದೃತ್ರನ್ನಾ ಸಂ ವಹಂತಃ 


| | | 
ಯಾತಿ ಶುಭ) ವಿಶ್ವಪಿಶಾ ರಥೇನ ದಧಾತಿ ರತ್ನಂ ವಿಧತೇ ಜನಾಯ nin 


Kad [dl 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ। ದ್ಯುತಾ ಇನಾಂ | ಆರುಷಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಚಿತಾ 8 | ಅದ್ಭ ಶ್ರ ನ್‌ | ಉಷಸಂ | ಎಟ || 


ಪೂಷಾ. 


piel | ಶುಭ್ರಾ | ವಿಶ ಸಂಹಿತ | ರಥೇನ | ದದಾತಿ | ರತ್ನಂ | ನಿಧತೇ | ಚ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ oe 
ದ್ಯು ತಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮಂಷಸಂ ವಹಂತೋ USB ಅಆರೋಚೆಮಾ- 
ಸಾಶ್ಲಿತ್ರಾಶ್ಲಾಯನೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ | ಪ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ | ಸಾ ಚೋಷಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಾ ವಿಶ್ವನಿಶಾ ಬಹುಕೂಪೇಣ ರಥೇನ ಯಾತಿ | ಸರ್ವಶ್ರ ಗಚ್ಛತಿ 1 ವಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ಜನಾಯ 


ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ! ದದಾತಿ ಚ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ಯುತಾನಾಂ.... ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಉಷ ಸಂ. _ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು | ವಹಂತೆಃ- -ವಹಿಸಿರುವುವೂ | 
ಅರುಷಾಸಃ.__ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ | ಚಿಶ್ರಾಃ-ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವಾಃ. -ಅಶ್ಚಗಳು | 
ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌. ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ | ಶುಭ್ರಾ ತೇಜೋಯುತಳಾಡ ಉಷಸ್ಸು | ವಿಶ್ವ್ಚಸಿಶಾ--ಅನೇಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ. ರಥದೊಡನೆ | ಯಾತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ನಿಧತೇ- ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | 
'ಜನಾಯ..ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ರತ್ನಂ-- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಧಾತಿ. ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಷೋಜೀನಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಶೇಜೋಯುತಳಾದೆ ಉಷಸ್ಸು ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 
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po ಟ್ಟ we NN ಮ ರಣ್‌ ಉಹ್‌ ಸ ಸ ಸಲ್ಲುವ ಸ ಮ 
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ಡ್‌ ಇ ಗಾ 


English Translation 


The bright and wondrous steeds,-conveying the resplendent Ushas, 
are visible : she advances, radiant in hex every-way-moving chariat: she 


bestows wealth upon the man who practises sacred rites. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯೇ | 
pe | ಕ 
| | | 
ರುಜದ್ದೃಳ್ಹಾನಿ ದದದುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಾವ ಉಷಸಂ ವಾವಶಂತ ॥೭॥ 


೪” ಪದಶಃ ॥ 
| | | 
ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯೇಭಿಃ | ಮಹತೀ | ಮಕತ್‌$ಭಿಃ ದೇವೀ ಬೇವೇಭಿಃ ಯಂಜತಾ ಯಜತ್ರ್ಯೈಃ | 


| | | | | | 
ರುಜತ್‌ | ದೃಳ್ಲಾನಿ | ದಪತ್‌ | ಉಸ್ತಿಯಾಣಾಂ | ಪ್ರತಿ | ಗಾವಃ |! ಉಸಷಸಂ | ವಾವಶಂತ | ೩॥ 


ಣೆ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


| ಸತ್ಯಾನ್ಯೈರಬಾಧ್ಯಾ ಮಹತೀ ಪೂಜನೀಯಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಮಾ ಗುಷೈದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ಯಜತಾ ಯಜನೀಯೋಷಾಃ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈರ್ಮಹದ್ಭಿರ್ದೇವೈರ್ಯಜತ್ರೈರುಕ್ತಲಕ್ಷಣೆಃ ಕರಣೈರ್ಸಿ- 
ಪಾತಭಾಗ್ಭಿರನೈರ್ದೇವೈರ್ನಾ ಸಹಿತಾ ಸತೀ ದೃಳ್ವಾ ನೃತ್ಯಂತಂ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ರುಜತ್‌ | ಭಿನತ್ತಿ 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಗೋನಾಮೈತತ | ಉತ್ಸಾ _ನಿಣ ಆಸಾಂ ಭೋಗಾ ಇತಿ ತದ್ದ್ವ್ಯುತ್ತತ್ತಿಃ | ತಾಸಾಂ. 
ಸಂಚಾರಾಯ ದದತಿ | ದದಾತಿ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್ರ ಕಾಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವೋಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ದದತ್‌ | 
ದದಾತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ | ಕಿಂ ಚ ಗಾವಃ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತಶ್‌ | ಸರ್ಮೇತಪಿ ತಮೋತವರುದ್ರಾತ 
ಪ್ರಾಣಿನ ಉಷಸಂ ಮಾವಶಂತ! ಉತಂತಿ! ಕಾಮಯಂತೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ಗವಾಂ ಪ್ರಭಾತೇ ಸಂಚಾರಾ- 
ರ್ಥಮುಷಸೋಪೇಸ್ಲಿತತ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವೇಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಲ್ಲಿ | ದೇವೀ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ಸತ್ರ್ಯಭಿಃ. -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 

ಪಾಡ ತತ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ತ್ವರೂಪಷಳೂ | ಮಹದ್ಭಿಃ-ಮಹದ್ಗುಣವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಹತೀ. ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ನಳೂ | ಯಜತ್ರೈಃ- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೋದಿಗೆ | ಯಜತಿಾ. _ಪೂಜಳೂ ೮ದ ಉಪೊೋ 
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ದೇವಿಯು | ದೃಳ್ಹಾನಿ- ಅತ್ಯಂತ ಗಭೀರವಾದ ತಮಶ್ಸನ್ನೂ | ರುಜತ್‌-ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ದದತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ | ಗಾವಃ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಉಸಸಂ-- 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ನಾವಶಂತ.-_ಅಸೇಶ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
ಃ ಭಾವಾಥ « 
ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ; ಸತ್ಯ್ಯತ್ಮಕವಾದ ತತ್ರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 
ಸ್ಪರೂಸಳೂ, ಮಹೆದ್ಗುಣವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇನಿಯು 


ವ 


ಅತ್ಯಂತ ಗಭೀರವಾದ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


True with the truthful, great with the great, divine with the deities, 
adorable with the aborable, she disperses the solid (glooms), she displays 
(the pastures) of the cattle: all creatures, the cattle especially, are long 


ing for the dawn. | 
1 ಸ೦ಹಿತಾಹಾಳೆ। ೬ 


| | | | | 
ನೂ ನೋ ಗೋನಮದ್ದೀರವದ್ದೇಹಿ ರತ್ನಮಂಷೋ ಅಶ್ವಾವತ್ಪುರುಭೋಜೋ 
ಅಸ್ಕೇ 4 


| | | | 
ಮಾನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಪುರುಷತಾ ನಿದೇ ಕರ್ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


ಹಾಕ ಹ 


| 
ಸದಾ ನಃ॥೮॥ 


।( ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ನು | ನಃ|। ಗೋಳಮತ್‌ | ವೀರ;ವತ್‌ | ಧೇಹಿ | ರತ್ನಂ | ಉಸಃ | ಅಶ್ವ$ವತ್‌ | ಪುರುಂಭೋಜಃ॥ | 
| ಸ 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 
ಮಾ| ನಃ! ಬರ್ಹಿಃ | ಪುರುಷತಾ 1 ನಿದೇ। ಕಃ। ಯೂಯಂ | ಹಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ ಜಗ 


1 ಸಾಲ ನಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 


ಹೇ ಉಸಃ ನು ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮದೆಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವೀರವದ್ವೀರೈಃ ಪುತ್ರೈ- 
ರುಪೇತಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ಪುರುಭೋಜೋ ಬಹ್ವನ್ನಂ ಚಾಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ! ದೇಹಿ | 
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ಪಾದಭೇದಾವಸ್ಮೇ ಇತಿ ಪುನರಭಿಧಾನಂ ! FREE: ಬರ್ಕ್ಷಿರ್ಯೇಜ್ಞಂ ಪುರುಷತಾ ಪುರುಷತಾಯಾಂ 
ಪುರುಷಸನೂಹೇಸಷು |: ಆಸ್ಮತ್ಸದೃಶೇನ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದೇ ನಿಂದಾಯೈ ಮಾಕಃ। ಮಾಕಾರ್ಹೀಃ! 
ಉಂಥಾತೇನಿಂದಂತಿ ತಥಾ ಮಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಉಷಃ-ಎಲ್ಪೆ ಉಪಹೋದೇನಿಯೇ | ನು ಈಗ | ನಃ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ | ಅಶ್ರವತ್‌ -ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ವಾದುಜೂ |! ಗೋಮತ್‌- ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವೀರೆವತ್‌--ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ: 
ರತ ಶಂ - ಧನವನ್ನೂ | WSN ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ | ಅಸ್ಮೇ-. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ. 
ಸ್ಥಾನಿಸು ! ನ8.__ನಮ್ಮ ಬರ್ಹಿಃ--ಯಜ್ಞ್ಜ ವನ್ನು | ಪುರುಷತಾ- ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ನಿದೇ. -ನಿಂದೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಮಾ ಘನ ವಿಲ್ಫೆ ದೇವಕೆಗಳೇ ! ಯೂಯಂಂ- _ೀವ್ರ | ನನನ ಮ್ಮನ್ನು ! 
ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೃಷ್ಟಿ ಕಲ್ಯಾ ಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಸಿ ಸಿರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉಪೋದೇನಿಯೇ, ಈಗ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಧನನನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ' 
ವಿಂಜೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 


ಕಿಸಿ ರಿ. 
Cy 


English Translation 


Bestow upon us, Ushas, wealth, cemprising ೮೩11೮ and 1೦8868. 
abundant food, and male offspring: let not our sacrifice incur reproach 


among men; and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


RE NE 
ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಜಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈೈಷ್ರು ಭಮುಷಸ್ಯ ೦ | ತಾ ಚ ನಂಕ್ರಾ ತಂ 
ಉದು ಸಪ್ತೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಸಸ್ತ್ರಯೋರುತ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು. .ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಶಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವ ಷ್ಮನು ಖಯಹಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. ` 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದು ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರ 
ು೦ತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಗ್‌ ರೌಲತ್‌ ಆಫ್‌ ಇ. ಅಕ ಘ್‌ ರ್ಗ ಭಾಸ (ರ್‌ ಗ್‌ ಪಚಾ ಗಲ್‌ ರಟ್ಟ ಭಳ್‌ ೯'ಟ್ಯಾಪರ್‌ ವರ ನ್‌್‌ ಸ್ಯಡ್‌್‌ವ್ಮಟೀ 


ಸೂಕ್ತ-__೭೬ 





ಮಂಡಲ....೭ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ...೭೬॥ 
ಅಸ್ಪಕ-.೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವಗ...೨. 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸಂ ಖೈ--೭ [ 
ಯಷಿಃ.- ನಸಿಷ್ಮಃ (| 
ದೇವತಾ ಉಪೂಾಃ ೬ 
ಛಃ ದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


(ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃಃ 
| | | | | 
ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾನರಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇತ್‌। 


| | | 
ಶ್ರತ್ವಾ ದೇವಾನಾಮಜನಿಷ್ಟ ಚಕ್ಷುರಾನಿರಕರ್ಭುವನಂ ವಿಶ್ವಮುಷಾ8॥೧॥ 


೪ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
|| | | 
ಉತ”! ಊಂ ಇತಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ : ಅಮೃತಂ | ವಿಶ್ವಇಜನ್ಯಂ | ನಿಶ್ವಾನರಃ | ಸವಿತಾ! ದೇವಃ |: 
ಅಶ್ರೇತ್‌ | 4 | 
| [ ಸ | | | | 
ಕ್ರತ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಜನಿಷ್ಯ | ಚಕ್ಷುಃ! ಅವಿ: । ಅಕ8 | ಭುವನಂ | ವಿಶ್ವಂ! ಉಷಾಃ | ೧1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ i 


ಅಮೃ ತಮನ್ಬು ತತ್ವಸಾಧಕೆಮವಿನಾಶಿ ವಾ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಹಿತಕರಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿಶ್ರಾನರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತಾ ಸವಿತಾ ದೇವ ಉದಶ್ರೇತ್‌ | ಊರ್ಥ್ಯಂ ಶ್ರಯೆತಿ | ದೇವಾನಾಂ 
ವ್ಯವಹರ್ತಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಮಾ ಯಜಮಾನಾನಇಂ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿನಿತ್ನ್ತೇನ। ಯಾಗಾನು- 
ಷ್ಠಾನಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ಷುಶ್ಚಕುಃ ಸ್ಥಾನೀಯವೆರೌಷಸಂ ತೇಜಃ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತೇನಾಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಉತ್ಪನ್ನಾ ಚೋಷಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ 
ಭೂತಜಾತಮಾವಿರಕಃ | ಪ್ರಾದುರಕಃ | ಅಕರೋತ್‌ | ಸಮಸ್ತಂ ಜಗದಾನಿಷ್ಟೃತವತೀ॥| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ 


ನಿಶ್ವಾನರಃ- ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ! ಸವಿತಾ. -ಸವಿತೃವು 
ಅಮೃ ತಂ--ನಾಶರಹಿತವೂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ । ಜ್ಯೋತಿಃ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು । 
ಉದಶ್ರೇತ್‌-- ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | 'ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಚಕ್ಷು. ಕಣ್ಣುಗಳು | 
ಕ್ರತ್ವಾ-_ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ | ಉಷಾ. ಉಸೋದೇವಿಯು | ನಿಶ್ವಂ- 
ಭುವನಂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆವಿ: ಅಕಃ. ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಳ. 


ಆ, ೫ ಆ೫ ವ,.೨೩ | ` ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 569 


ನ್‌ ಸೆ ಸ್‌: BF ಹ್‌ ಫ್‌ ಆಗ್‌ 
, ನ್‌್‌ 1 - 
ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಸ ಬಟ ಅಯಾಯ ಉನ ನ ಗ RS ಮದ. 'ಆಾಟ್‌'ಸ್‌ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸನಿತೃವ್ರು ನಾಶರಹಿತವೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾಡುದೂ ಆದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕರ್ಮನಿಮಿ ತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಿವೆ. ಉಸೋದೇನಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation 


The divine Savitri, the leader of all, sends upwards the immortal, 
‘all-benefiting light: the eye of the gods has been manifested for (the 


celebration of) religious rites: the dawn has made all creatures visible. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಠಶ; 
| | | | | 
ಪ್ರ ಮೇ ಪಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಫ್ರನ್ನನುರ್ಧಂತಶೋ ವಪುಭಿರಿಷ್ಯೃ- 


od [Oy 


ತಾಸ; । 
ಅಭೂದು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹಮೆಣ್ಯೀಭ್ಯಃ non 
| 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ! ಮೇ | hn | ದೇವ5ಯಾನಾ। | ಅದೃಶ್ರನ್‌ | Sed | ಚ ಇಷ್ಟೈ ತಾಸಃ | 
ಈಸ | ಊಂ ಕ ಕೇತುಃ ಉಷ ಸ॥ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರತೀಚೀ | ಆ! ಅಗೂತ್‌ ಅನ್ನ 
ಹಮೆಣ್ಯೀಭ್ಯಃ | ೨ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಕಂ Ul 


ಮೇ ಮಯಾ ದೇವಯಾನಾ ದೇವಪ್ರಾಪಕಾಃ ಪಂಥಾಃ ಪಂಥಾನಃ ಪ್ರಾದೃಶ್ರೆನ್‌ | ಪ್ರದೃ. 
ಶ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶಾಃ ಸಂಥಾನಃ |! ಅವುರ್ಧಂತಕೋತಹಿಂಸಂತೋ ವಸುಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರಿಷ್ಟೃತಾಸಃ 
ಸಂಸ್ಕೃೃತಾಃ ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯುಷಸಃ ಕೇತು ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ತೇಜೋತಭೂತ್‌ | ಅಜೇತಿ! 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಸೋಷಾಶ್ಚ ಪ್ರತೀಚೀ ಪ್ರತ್ಯಗೆಂಚೆನಾಸ್ಮದಭಿಮುಖೀ ಹರ್ಮೈೇಭ್ಯೋ*ಧು ಚ್ಸಿ ತೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರದೇಶೇಭ್ಯಃ | ಹವರ್ನ್ಯಶಬ್ದ ಉನ್ಮತಪ್ರ ದೇಶೋಪಲಕ್ಷಕ | ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನುರ್ಥಂತಶೆಃ- _ಹಂಸಾರಹಿತವಾಡುವೂ | ವಸುಭಿಃ- _ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಇಸ್ಟ ತಾಸಃ-ಪೊರ್ಣ 
ವಾದವೂ | ದೇವಯಾನಾಃ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವುವೂ' ಆದ | ಹಂಥಾಃ8-- ಮಾರ್ಗಗಳು | ಮೇ. 
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ನನ್ನಿಂದ | ಪ್ರ ಅದೃಶ್ರನ್‌-- ನೋಡಲ್ಪತುತ್ತಿವೆ | ಪುರೆಸ್ತಾ ತ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ | ಉಷೆಸಃ-ಉಷಸ್ಸಿನ | 
ಹೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕವಾದ . ತೇಜಸ್ಸು | ಅಭೂತ್‌-- ಗೋಚರವಾಗಿದೆ | ನ ಸುಮಾ ಮದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಮೆ ಕನು. ಅಧಿ--ಉನ್ನತವಾದೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಆಗಾತ. ಹಾದು ಬರುತ್ತದೆ. 


: ಭಾವಾರ್ಥ । 
 ಹಿಂಸಾರಹಿತವೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವುವೂ ಆದ ಮಾರ್ಗಗಳು 
ನನ್ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಧ್ರ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಪೂರ್ನದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉನ್ನ ತವಾದ ಪ 5 ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ೫. ಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The paths that lead to the gods are beheld by me, innocuous and 
glorious with light: the banner of Ushas is displayed in the east, she 
comes to the west, rising above high places. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 | 
ತಾನೀದಹಾನಿ Kk pies ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


| | 
ಯ 3 ಹರಿ ಇರ ವಾಚರಂತ್ಯು ಸೋ ದದೃ ಹೇ ನಷ್ಟ ಪುನರ್ಯತೀನ 4 


ಫಿತಿಧಾವಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ll | 1 | | 
ತಾನಿ! ಇತ್‌ | ಅಹಾಫಿ | ಬಹುಲಾನಿ | ಆಸನ” | ಯಾ | ಸ್ರಾಚೀನಂ | ಉತ್‌; ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


ನಾರ 


| ‘| | | 
ಯತಃ | ಹರಿ | ಜಾರತ;ಇವ | ತಾತ | ಮ | ದವ್ಯ ಕ್ಷೇ! ನ। ಪುನಃ |! ಯತೀ€ಇನ |೩| 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


'ಹೇ ಉಷಃ ತಾನೀತ್ತಾನ್ಯೇವ ತವ ತೇಜಾಂಸಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಹಾನ್ಯಾಸನ | ಉಷಃಸಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ- 
ಸೈವ ಕಾಲಸ್ಕಾಹಃಶಬ್ದವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ತಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತ್ಯಾಹ | ಯಾ ಯಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋ- 
ದಿತೋದಿತಾವುವಯೋ ಸತಿ ಪ್ರಾಚೀನಂ ತಸ್ಯ ಸ್ರಾಗ್ನೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯುವಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಚೀನೇ ದೇಶೇ ಯಾ ಯಾನ್ಯುದಿತೋದಿತಾನಿ ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಉಷಃ ಯತೋ ಯ್ಯೈಶ್ನ 

ತೇಜೋಭಿಃ ಪರಿ ದದೃಸ್ಷೇ ದೃಶ್ಯಸೇ ತ್ವಂ! ಜಾರ ಇನ ಸತ್ಯಾನಿವಾಚರಂತೀ ಸಮೀಪೇ ಸಂಚರಂತೀ 
ಸಾಧ್ವೀ ನಾರೀವ ಜಾರೇ ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತರಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಚರಂತೀತ್ರ್ವಂದೃ ಶೃಸೇ ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ದುಷ್ಟಂ ಭೃಮಣಶೀಲಮಖಿ ಪತಿಮತ್ಯಜ್ಯೈನ ಸಾಧ್ವೀ ಸಂಚರತಿ ತೆದ್ವತ” SANA ತೃಮಿ- 


ಅ. ೫೨. ೫. ವ ೨೩] , ಖುಗ್ಗೇದಶಂಹಿಕಾ 571 
ತ್ಯರ್ಥಃ|। ನ ಭು ಯತೀ ಪತಿಂ ಸರಿತ್ಯ ಜ್ಯೇತಸ್ತ ತಃ ಸಂಚರಂತೀ ವ್ಯ ಭಿಜಾರಿಣೀವ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಸರಿತ್ಯಜಂತೀ ತ್ವಂ | ಪುನರಿತ್ಯಯಂ ವೆ ೈಲಕ್ಷಣ್ಯ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥತ | | ಏನಂ ಯ್ಯ ಸೆ ಸ್ರೀಜೋಭಿರ್ಯೇಕ್ತಾ 
ಪರಿದ್ಯ ಶ್ಯ ಸೀ ತಾನೆ, ೇನಾಹಾನ್ಯಾ ಸನ್ನಿ ತ್ರಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋಡೀವಿಯೇ | ಯಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸೂರ್ಯ ಸೈ ಸೂರ್ಯನ | 
ಉದಿತಾ--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಚೇನಂ--ಪೂರ್ವದಿಕೃನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುನೋ | ತಾನೀತ*--ಅದೇ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಬಹುಲಾನಿ ಅಹಾನಿ. ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಆಶೆನ್‌. -ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗಿವೆ | ಜಾರಣನ 
ಆಚರಂತೀ- ಸಾಧ್ವಿಯು ಪತಿಪುರುಸನಲ್ಲಿ ವ್ಯನಹೆರಿಸುನಂತೆ | ಯಶಃ. ನಿನ್ನ ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಹರಿ 
ದದೃಶೇ--ಊರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತೀಯೆ | ನ ಪುನಃ ಯತೀನ. ಸತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇಕಿ 
ಗನುನವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. . 


ಜ್‌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ: 8. 


ಎಲೈ ಉಸಷೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಉವಯೆ.ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವುವೋ ಅವೇ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳು ಅನೇಕ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭೂವಾಗಿವೆ. ಸಾಧ್ವಿ ಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿ : 


ವ್ಯವಹೆರಿಸುವ ಮತೆ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಟಾ 6 ಸತಿಯನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೆ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಗಮನ ನವುಳ್ಳ ದುಷ್ಪಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


| English Translation 


Many are the days that have dawned before the rising of the sun, 
on which you, Ushas, have.been hehcld like a wife repairing to an Incons- 


tant husband, and not like one deserting him: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 0 


| | | | | 
ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನ ತಾವಾನೂ ಕನಯಃ ಪೂರ್ನಾನಸಃ | 
'ದಿ be ಇಲ Ke ನೆ 
| | | | | | 
ಖಿ 2 ೦ ಲ್ರಿ | | 
ಗೂಳ್ಳಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ವನಿಂದನ್ಷೃತ್ಯನಂಂತ್ರ್ರಾ ಅಜನೆಯೆನ್ನು- 
| 
ಸಾಸಂ॥1೪॥ 
1 ಪದೆಸಂಠೆಃ ॥ 


| 
ತೇ! ಇತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಸಢ್ರರಮಾಧ। | ಆಸರ್‌ | ಯತ ಮಾನ | ಕವಯ॥ | ಪ್ರೂನಾಣ್ಯಸೆ | 


[ee 


] 
ಗೂಳೆಂ | ಜ್ಯೊತಿಃ | ನತರ! | ಅಸು | ಅನಿಂದನ್‌ , ಸತ ಇನುಂತ್ರಾ 3 | ಅಜಸಯೆನ್‌ | ಉಷ್ಕಸೂ lle ll 


"ಳೆ 
' 
72 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಖತಾ ಮುಂ, ೭. ಅ, ೫. ಸೂ. ೭೬ 
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ಮ್ನ ಎ ಗ ಜು ಎ. ಪು ಹಸು ಯು ಬಿ ಬು ಭು ಬ. ಯು ಬ ಟಾ ಬ ಬಟು ಬ ಯ ಬು ಟೆ ಬ ಬಗದು ಬ ಭು ದು ಟೆ ಬಿಹು ಬಸ ರನ್‌ ನ್ನ್ನ ಸ ಸ್‌, ದು ಗ ಯ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೩ 


ತ ಇತ್ತೇ5ಂಗಿರಸ ಏವರ್ನೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ ಆಸನ್‌ | 
ಅಭನನ್‌ | ತೇ ಇತ್ಯುತ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೆ ಯತಾನಾನ:ಃ ಸತ್ಯವಂಶಃ ಕನಯೋ$ನೂಚಾನಾಃ | ಯೇ 
ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕನಯೆಃ | ಐ ಬ್ರಾ. ೨.೩೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪೊರ್ನ್ಯಾಸಃ ಪೂರ್ನಕಾಲೀನಾಃ 
ಹಿತರಃ ಸಾಲಯಿ ತಾರ; ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಗಿರಸೋ ಗೂಳ್ಸಂ ತಮಸಾವೃತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರ್ಯೆಂ ತೆೇಜೋತನ್ವ- 
ವಿಂದನ್‌ ಲಬ್ದನಂತೋ ಮಂತ್ರಸಾವುಥಾ ೯ತ್‌ ತೇ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಸ್ತುತಯಃ ಸಂತೆ ಉಷಾಸಮು. 
ಷಸಮಜನಯನ್‌ | ಪ್ರಾಡುರಕುರ್ವನ್‌ | ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದದತ್ರಿ$8 1 ಯ. ೫-೪೦ ೬ | 
ಅತ್ರಯಸ್ತಮನ್ನವಿಂದನ್‌ | ಯ ೫-೪೦-೯ ಇತಿ ನಿಗಮೌ | ಅತ್ರಾಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತ್ಕೋಷಸ ಏನ 


“ಇ ತವಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ಜ್ಸಾತವ್ಯಾ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! | 
ಯತಾವಾನಃ--ಸತ್ಯವಂತರೂ |  ಕೆವಯಃಮೇಧಾನಿಗಳೂ |  ಪೂಮಾಣ್ಯಸೂ-ಪ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲೋತ್ಸ ನ್ಪ್ದ ರೂ | ಫಿತರಃ.ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಯಾನ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು |. ಗೂಳ್ಡ Me ಲೆಯಿಂದೆ 


ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ | ಜೊ: ಸತಃ ಸೂರ್ಯನ ತೇನ ನ! | ಅನ್ತ ನಿಂದನ್‌--ಹೊಂದಿಡಕೋ |ತಣತ್‌--ಅವರೇ | 
ದೇವಾನಾಂ- -ದೇನಶೆಗಳೂಡನೆ ! ಸಧೆಮಾದಃಒಟ್ಟಗೆ ಹೆರ್ಷನಡುವವರಾಗಿ : | ಹ | 
ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ8- -ಸತ್ಯುತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರ ತ್ರವುಳ್ಳ ಅನರೇ | ಉಷಾಸಂ--ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಜನಯನ್‌ 
ಉಶ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು, 


" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, |ಪೂರ್ವಕಾಲೋತ್ಪನ್ನರೂ, ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಶತ್ರಲೆಯಿಂದ ವ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ, ಅವರೇ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಒ ಟ್ರಗೆ ಹರ್ಷಪಡ 


ವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನರಿತ ಅವರೇ ಉಷಸ್ಸ ನ್ನೂ ಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 
English Translation 


Those ancient sages, our ancestors, observant of truth, rejoicing 
together with the gods, discovered the hidden light, and, reciters of 


sincere prayers, they generated the dawn. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಸಮಾನ ಸಂಗತಾಸಃ ಸಂ ಜಾನತೇ ನ ಯತಂತೇ ಮಿಥಸ್ತೇ। 


| ತ 


ಚಿವಚೀಗುಳಣ 


ಅಧಿ ಸ 
| 
ಮಿನಂತಿ 


ಜ್‌ 


| ಲ | 
ತೇ ದೇವಾನಾಂ ನ ತಾನೃಮರ್ಥಂತೋ ನಸುಭಿರ್ಯಾದ- 


dL 


ಮಾನಾ ॥ ೫ ॥ 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೨೩, ]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 8 
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೩ ಪರದಪಾಠಃ 4 


| | 
ಸಮಾನೇ | ಊರ್ನೆೇ | ಅಧಿ] ಸಂ೯ಗತಾಸಃ | ಸಂ! ಜಾನತೇ | ನ! ಯತಂತೇ | ಮಿಥಃ! ತೇ! 


| | | | 
ತೇ | ದೇವಾನಾಂ | ನ | ಮಿನಂತಿ | ನ್ರತಾನಿ | ಅಮರ್ಥಂತಃ | ವಸು9ಭಿಃ | ಯಾದಮಾನಾಃ ೫ ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ಸ... 


ಸಮಾನೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರ ಊರ್ವೇ ಗೋಸಮೂಹೇ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತೇ ಪುನರ್ಲಬ್ಬನ್ಯೇ 
ಸತಿ | ಅಧೀಶ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಸಂಗೆತಾಸೋ ಮಿಲಿತಾಃ ಸುತಸ್ತೇ ಸಂ ಚಾನತೇ | ವಿಕಬುದ್ಧಂೋೀ ಭ್ರವಂತಿ! 
ನ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಯತಂತೇ | ಸಹೈವ ಸಾಧನಮನುತಿಷ್ಮಂತೀತ್ಯೃರ್ಥ: | ತೇಂ$ಗಿಕಸೊಃ: ದೇವಾನಾಂ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾನಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸುತಿ! 803 ಪರಿಸಾಲಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅನುರ್ಧಂತೋ$ಹಿಂಸಂತೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಕೈರುಷನಾಂ ತೇಜೆನೀಬಿಖರ್ಣದಮಾನಾ 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ | 


॥| ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ' ಃ 


ಸಮಾನೇ.-. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ 1 ಊರ್ನೇ-ಗೋಸಮ ಹವು ಪುನಃ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ | ತೇ. 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸುಗತಾಸಃ-ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸಂ ಚಾನತೇ- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾದರು 
ಮಿಥಃ--ಪರಸ್ಪರ | ನ ಯತಂತೇ--ನಿರುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ | ಅಮುರ್ಥಂತ8--ಹಿಂಸಾರೆ 
ಹತರಾಗಿ | ವಸುಭಿ8- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ಯಾದಮಾನಾಃ.- ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತ | ತೇ ಅವರು | 
ದೇವಾನಾಂ. -ಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ವ್ರತಾನಿ -ಯಾಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಂತಿ. ಹಿ:ಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಗೋಸಮೂಸವು ಪುನಃ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


3 


ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದರು, ಪರಸ್ಪರ ಒಬ ರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ವಿರುದ ವಾದೆ ಸೃಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ. ತಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಾರೆಹಿತರಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಫೊಜಿಸುವ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಜಿಂಸಿಸದೇ 


ಮುಂದುವರಿ ಸುತ್ತಾರೆ- 


ಜ್ತ 


English Translation 


When the common herd (of cattle had been stolen), then, associating 
they concurred, nor mutually contended : they obstructed not the sacri- 
fices of the gods, but, unoffending, proceeded with the light (they had 


recovered). 


574 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೬ 


ಕೋ ಲಾ ಗರಗರ ಗರಗ ಗಗ್‌ ಗರ್‌ ಒಗೆ NN NE NN ಡ್‌ ಸಿ AANA NAN ಕೆ ದಟ ಹಡಿಯ ಹಡು ಬಜ ಸಜ NN A SN NN ಹಸಗ NE SENN NN. 
* 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 4 


| | | ಟ್‌ | 
ಪ್ರತಿ ತಾ ಸ್ತೋಮೈರೀಳತೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ಉಸರ್ಬುಧಃ ಸುಭಗೇ ತುಷ್ಟು- 

ವಾಂಸಃ | 

| | | | 
ಗವಾಂ ನೇತ್ರೀ ವಾಜಸತ್ನೀ ನ ಉಚ್ಛೋಷಃ ಸುಜಾತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ ॥ 


ಪದಕ ೫ಾಠಃ॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾ| ಸೋಮಃ | ಈಳೆೇ। ವಸಿಷ್ಠ! ಉಷ್ಟಃ5 ಬುಧಃ | ಸು೯ಭಗೇ | ತುಸ್ತು ್ಲಿ5 ಮಾಂಸ | 


( 
ಇಷಾ whine eas we ಭು ee ಇಷಾ 


| 
ಗವಾಂ। ನೇತ್ರೀ! ಮಾಜಹತ್ತೀ | ನಃ | ಈ ಚ್ಛೆ | ಉಷಃ | ಸು€ಜಾತೇ। ಪ್ರ ಪ್ರಥೆಮಾ | ಜರಸ್ಪ | ೬ / 


ಃ ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಯಂ |: 


ಹೇ ಸುಭಗೇ ದೇವ್ರ್ಯಸಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಷರ್ಬುಧ ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯಂತೆಸ್ತುಷ್ಟು ವಾಂಸಃ ಸ್ತುವಂತೋ 
ನಸಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಗನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ ವಾಜಪತ್ತ್ಯ್ಯನ್ನಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ! ಅನ್ನದಾತಿ ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೀ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಮುಚ್ಛ | ನಿಭಾಹಿ |! ಹೇ ಉಸಃ 
ಸುಜಾತೇ ಸುಪ್ರಾಮರ್ಥಾನೇ ಪ್ರಥಮೇತರದೇವೇಭ್ಯೋ ಮುಖ್ಯಭೂತಾ ಜರಸ್ವ / 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸುಭಗೇ--ಕಲ್ಯಾಹಾತ್ಮಕಳಾದ ಎಲೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ಉಸರ್ಬುಧ3--ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವರೂ | ತುಷ್ಟು ನಾಂಸಃ — ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ | ವಸಿಷ್ಮಾಃ 
2 ಎಸ್ನೋತ್ರಗಳಿಂದ ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
| ವಾಜಪತ್ನೀ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಳೂ ಆದ ನೀನು | ನ8- ನಮಗಾಗಿ | ಉಚ್ಚ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸು 1 ಸುಂಜಾತೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಉ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ | ಉಷ ಲ್ಪ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಸ್ರಢ 4 
೪) 





: ಮುಖ್ಯಳಾಗಿ | ಜರೆಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 8 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವನರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಕಖುಹಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವವಳೂ, ಅನ್ನ ಕ್ರೈ ಪಾಲಕಳೂ ಅದ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋ 
ದೇವಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 
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Auspicious Ushas, the Vasishthas, waking at dawn, and praising 
you, glorify you with hymns: Ushas, who are the conductress of the 
cattle (to pasture), the bestower of food, dawn upon us: shine, well-born 
Ushas, the first {of the gods): 


» ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | ಹ 1 
ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ 


| 
ವಸಿಷ್ಮೈಃ | 
| | | 

ದೀರ್ಥಶ್ರುತಂ ರಯಿಮಸ್ಸ್ಮೇ ದಧಾನಾ ಯರಾಯಂ ಪಾಠ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ 


ಟಾನ್‌ 


| 
ಸಬ 


ಲಿ೦ 


8॥8 ೭ ॥ 


॥ಃ ಪದಶಃ ॥ 


| | | 
ಷಾ! ನೇತ್ರಿ € 1 ರಾಧಸಃ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ | ವಸಿಷ್ಕೈಃ | 


|e 


| | | | [ 
ದೀರ್ಫ*ಶ್ರುತಂ | ರಯಿಂ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದಧಾನಾ | ಯೂಯಂ! ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೨ಭಿಃ ಹ ನೆಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಏಷೋಷಾ ರಾಘಸಃ ಸ್ತೋಶಂಃ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಸತ್ಯು ಚ್ಛೆಂತೀ ತನೋ 
ನಿನಾಸಯೆಂತೀ ವಸಿಷ್ಠೈರ್ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರೋತ್ರ ನ್ಸೈರಿಭ್ಯತೇ | ಸೂಯತೇ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತಂ ವೀರ್ಫ್ಥೇ- 
ಶ್ರೂಯಮಾಣಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಂಯಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೀ ಗ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ ಉಷಾಃ__ಈ ಎಸೋದೇನಿಯು | ರಾಧಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಸೂನೃತಾನಾಂ--ಉತ್ತೆಮನಾದೆ 

ಸ್ತು ತಿಗಳಿಗೆ | ನೇತ್ರೀ__ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾ ಗಿಯೂ | ಉಚ್ಛ ಚ ಬನ ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ 1 ದೀರ್ಥಕಶ್ರು ತಂ- 

ಬಹಳ ರೂರಜೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಕ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಜಾ 1 6 ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1! ದಧಾನಾ-ತುಂಬಿಡು 

ತ್ತಲೂ | ವಸಿಷ್ಠೈಃ-ವಸಿಷ್ಕ ಕಲಕ | ರಿಭ್ಯತೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | (ಎಲ್ಛೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂಂ-- 
ನೀವು | ನಃ. ನವ ವನ್ನು | ಸದ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭೀ ಕಲ್ಯಾ ಗಳಿಂದ | ಪಾತ-- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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ಮಾ ಯಾ ಟ್‌ ಅಯಾಯ SS ಚಾ ಬಂ ಎಸ ಹುಂ ಚಾ ಯಾ ಸ ಸಜ ಖು ಬು ಜುಂ ಚು ಜಾಂ ರ ಸ ಚಾಯ ದ್‌ ಹಾಯು ಸ್‌ ಗ, 


` ॥:'ಭಾವಾರ್ಥ8 ಕ್ಯ 


ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾಗಿಯೂ, ಕತ್ತಲನ್ನು 
ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡುತ್ತಲೂ ವಸಿಷ್ಠಕುಲ 


ದವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English ‘Translation 


Ushas, the object of the. sincere praises of the worshipper, 15 
glorified when dawning, by thh Vasishthas bestowing upon us far-famed 


riches: do you (gods), ever cherish us with blessings. 
ಎಪ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಪೋ ರುರುಚ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಮಂಷಸ್ಯಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಫ್ರಾಂತಂ 1 ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಷಡಿಶಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಹಿಯು ; ಉಷೆಸ್ಸು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುನುಜಿಂಡು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೭೭ 
ಮಂಡಲ-- ೩! ಅನುವಾಕ... ! *ಕ್ತ..೭೭ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೫ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ! ವರ್ಗ-೨೪ ॥ 

ಇಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ್ತೆಯಕ್ಸ್‌ ಖೆ ೬ l 
ಬಹಿಃ. ವಸಿಷ್ಠ A 
ದೇವತಾ ಉಷಾ ॥ 
ಛಂದಃ--- ತಿಹುಪ್‌ ॥ 

~~ 


1 ಸಲಿಹಿತಾಪೋಂಶೆ । 


| ಈ | | ಸ | | 
ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಯುವತಿರ್ನ ಯೋಷಾ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಪ್ರಸುವಂತೀ 


ಅ. ೪, ಅ. ೫, ವ. ೨೪, ] ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 1 oT 
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ಮಾ pe 


| ಹ | 
ಅಭೂದಗ್ನಿಃ. ಸಮಿಧೇ ಮಾನುಷಾಣಾಮಕರ್ಜೋತಿರ್ಬಾಧಮಾನಾ 


| 
ತೆಮಾಂಸಿ ॥ ೧॥ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಉಸೋ ಇತಿ | ರುರುಚೇ | ಯುವತಿ! ನ! ಯೋಷಾ! ವಿಶ್ವಂ! ಜೀವಂ | ಪ್ರ$ಸುನಂತಿ | ಚರಾಯ್ಯೆ | 


| | | | 
ಅಭೂತ” | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂsಇಥೆ | ಮಾನುಷೂಣಾಂ೨| ಅಕಃ | ಜೆಣ್ಯೀತಿ। | ಬಾಧಮಾನಾ | ತಮೂಾಂಸಿ || 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ಕ 


ಇಯಮಂಷಾ ಉಪೋ ಸಮೀಪ ಏವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರುರುಚೇ | ದೀಪ್ಕತೇ । ಯುವತಿರ್ಯಾ- 
ವನೋಸೇತಾ ಯೋಷಾ ನ ಯೋಸಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದಿನಾ ಪತ್ಯುಃ ಸಮೀಪೇ ಪ್ರದೀ-. 
ಪ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | 3ಂ ಕುರ್ವತೀ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜೀವಂ ಜೀವಸಂಘಂ ಚರಾಯ್ಕ್ಛೈ ಸಂಚಾರಾಯ 
ಪ್ರಸುವಂತೀ ಪ್ರೇರೆಯಂತೀ | ಕಿಂಚಾಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯ ಸಮಿಭೇ$ಭೂತ್‌ 
ಸಮಿಂಧನೀಯೋ;ಭವತ್‌ ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್‌ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂಸ್ತಮಾಂಸ್ಕಂಧಕಾರಾನ್ಸಾಧಮಾನಾ 
ಜಾಧಮಾನಂ ಬಾಧಕಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಸಂಘಮಕಃ | ಅಕಾರ್ನೀತ್‌ | ಅಥವಾ | ಔಷಸಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ, : 
ಮಾಂಸಿ ಬಾಧಮಾನಾ ಬಾಧ್ಯ dik ಕಃ । ಅಕರೋತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ॥ 


ನಿಶ್ಚಂ.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜೀವಂ ಜೀವಸಂಘವನ್ನೂ | ಚರಾಯೈ. ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | 
ಪ್ರಸುವಂಕೀ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ! ಯುವತಿ8..ಯೌನನೋಪೇತಳಾದ' ಯೋಷಾ ನೆ--ಸತ್ಲಿಯು ಪತಿಯ ಸಮೀಪ. 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ | (ಉಷಾಃ. ಉಸೋದೇನಿಯು) | ಉಪೋ.--ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ | ರುರು ಚೇ... 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮಾನನರ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಮಿಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ಮಾಗಲು 1 ಅಭೂತ್‌.-.ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಜ್ಯೋತಿಃ ಈ ತೇಜಸ್ಸು | ಕನಸ ಒಕತ್ತರೆಕಿದು | 
ಬಾಧಮಾನಾ. ನಾಶಪಡಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಶಃ- ಆಯಿತು- 


ಕ" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವಾದ ಜೀವಸಂಘನನ್ನೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯೌವನೋಪೇತಗಳಾದ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ. 
ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಉಸೋದೇವಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಾಗಿ ಆಯಿತು. 
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ನ್‌ ನ ತಾ ಬ ಬೆ. ರ್‌ ಸ್ನ ಗಾ ನ್ಮ ಸ್‌ ಸ ಗ ಗಿ ಸ ಗಾನ್‌ ಸ್ಮ ಸ್‌ ಸಿರ್‌ ದ್‌ ಸ 
ಆ 
ತು 1 ಕಾ, ,, 
nglish ‘Translation 


Ushas shines radiant in the proximity (of the sun), like a youthful 
wife (in the presence of her husband), animating all existence to activity : 
Agniis to be kindled for the good of men: the light disperses the 
obstructing darkness. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ಕ 


i; | | 
ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಚೀ ಸಸ್ರಥಾ ಉದಸ್ಕಾದ್ರುಶದ್ವಾಸೋ ಬಿಭ್ರತೀ ಶುಕ್ರಮ- 


ಈಟಟಾನಿಟಟಿಹ, ಹೋ ಸಾಚಾರ್‌ 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಸುದೃತೀಕಸಂದೃಗ್ಗ ನಾಂ ಮಾತಾ ನೇತ್ರ್ಯಹ್ನಾಮರೋಚಿ | 
ಪದಪುಠಃ ॥ 


| 1 | | ಕ 
ವಿಶ್ವಂ [ಪ ಕ್ರ ತೀಚೀ | ಸೇಪ್ರಥಾಃ | ಉತ್‌! ಆಸ್ಥಾತ್‌ | ರುಶತ್‌ | ವಾಸಃ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಶುಕ್ರಂ! 


ಕ್ವ 
ಅಶ್ವತ | 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯ; ನರ್ಹಾ | ಸುದೃಶೀಕ5 ಸಂದ್ರ ಗೆನಾ2 | ವಣತಾ | ನೇತ್ರೀ | ಅಹ್ನ್ಹಾಂ | ಅರೋಜಿ€ 1೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ A 

ನಿಶ್ವಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್ತತಿ ಪ್ರತೀಚ್ಯಭಿಮುಖೀ ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಸೃಥುತಕೋಪಸ್ಥಾರ್‌ | 
ಉದಗಚ್ಛತ್‌ : ಉದಿತಾ ಚ ರುಶದ್ದೀಪ್ತಂ ಶುಕ್ರಂ ತೇಜೋಮಯಂ ವಾಸೋ ವಸನೀಯಂ ತೇಜಃ- 
ಸಮೂಹಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯಂ ತ್ಯಶ್ರೈರ್ತ | ವರ್ಧತೇ | ಹಿರ್ಯವರ್ಣಾ ಹಿತರಮಣೇಯನರ್ಣೋಹೇತಾ 
ಸುದ್ಧ ಶೀಕಸಂದೃ ಫ್‌ | ಸಂದರ್ಶಯತೀತಿ ಸಂದೃ ಫ್‌ ತೇಜಃ ಸುಷ್ಮು ದರ್ಶನೀಯಂ ಸಂದೃ 5೯ ತೇಜೋ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಾದೃ ಶೀ! ಗನಾಂ ವಾಚಾಂ ಗನಾಮೇನ ಮಾ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಉಸಃಕಾಲೇ ಹಿ 
KL ವಾಚೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗವಾಮಹಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸಂಚಾರಾತ್ತನ್ನಿರ್ಮಾಶೃತ್ವಂ | 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಆರೋಚಿ ರೋಚತೇ;ಹ್ನಾಂ ನೇತ್ರೀ ದಿವಸಾನಾಂ ಸ್ರಾಸಯಿತ್ರೀ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಉಷಾ ಉನೋದಡೇವಿಯು) | ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಚೀ-ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ | ಸಪ್ರಥಾ- 
ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ | ಉದಸ್ಥಾ ತ್‌. _ಉದಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ರುಶತ್‌... ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಶುಕ್ರಂ. ಶುಭ್ರ) 
| ವಾಸಃ ಇಗ ನ್ನು 1] ತದ ತೇ ಜಸ್ಸನ್ನು ಬಿಭ್ರ ತೀ_ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಶೆ ಪ್ರತ 


ಜ್‌ ಆ. ೫, ವ. 5೪, ] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 579 


ಸ್‌ (111) ಹತ್‌, 2 ಎ ಗ PR 
ಕ ರ್‌ ಸಟ” ಬಸ ಬೆದೆ ಹೆ ಬಯ ಹೆಟ್ಟು ಕಹ ಸಸ ಸಗ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಸ ನನನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌: ಡೆ ಸಮ್‌ ESN NEN NN ಬ ರ್‌ ಕ್‌ ಬ್‌ ರ ಗ ನ್‌ 
ಎ Wo 


ಬೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವನದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಸುದೃ್ಧಶೀಕ ಸಂದೃಕ್‌--ಸುಂದರ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ | ಗೆನಾಂ ಮಾತಾ--ವಾಕ್ಟುಗಳ ಥಿರ್ಮಾಶ್ರಿಯೂ | ಆಹ್ನಾಂ ನೆೇತ್ರೀಅಹೆಸ್ಸನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನಳೂ ಆದೆ ಉಷಸ್ಸು | ಅರೋಚಿ.- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಉಸೋದೇವಿಯು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ, ಪ್ರಕಾ 
ನ್ನು ಧರಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಗಳ ನಿರ್ಮಾಕ್ರಿಯೂ ಆಹೆಸ್ಸನ್ನು 


ಶಿಸುವುದೂ ಶುಭ್ರನಾದುದೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅವರಿಸುವುದೂ ಆಸ ತೇಜ 
ಸುವರ್ಣನಮಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಂದರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ |ಕ್ಳ್ರು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಶಕಾಶಿಸುಕ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Advancing towards all, and spreadin3 widely, the'‘Dawn has risen: 
clothed in pure and brilliant vesture, she expands: of golden colour and 


of lovely radiance, she shines the parent of sounds, the leader of days. 


1 ಸಲಹಿತಾಸಾದಃ ॥ 


| | 
ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ಷುಃ ಸುಭಗಾ ವಹಂತೀ ತ್ವೇತೆಂ ನಯಂತೀ ಸುದೃತೀಕ- 


| 
ಮತ್ಚಂ | 


ಇನ 
Uo 


ಲ 


| 
ಅದರ್ಶಿ: 


ಟ್ರ? 


| | | 
ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಕ್ತಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ ವಿಶ್ವನುನು ಪ್ರಭೂತಾ ॥ ೩ ॥ 


೫ ಹಡಪ | 


| | | | | | 
es | ಚು! ಸುಳಬಗಾ | ವಹಂತೀ! ಶ್ವೇತೆಂ | ನಯೆಂತೀ | ಸುsದೃಶೀಕಂ | ಅಶ್ವಂ | 

| 8 | | 1 , , | 
ಉಷ! ಅದರ್ಶಿ | ರಶ್ಮಿ $ ಃ | ನಿಇಅಕ್ಕಾ | ಚಿತ್ರ:ವುಘು | ವಿಶ್ವಂ | ಅನು | ಪ್ರ 5 ಭೂತಾ | all 


enh Gem ಸಬು, 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವಾನಾಂ ಚೆಕ್ಸುಶ್ಚಕ್ಷುಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ತೇಜೋ ವಹಂತೀ ಧಾರಯಂತೀ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನ- 
ಧನಾ ಸುದೃಶೀಕಂ ಸುದರ್ಶನಮಶ್ವಂ ಸರ್ವದಾ ಗಂತಾರಮಾದಿತ್ಯೆಂ ನಯಂತೀ ಪ್ರಾಪಯಂತೀ! 8೦ 
ಶ್ರೇತೆಂ ಶ್ರೇ ತವಣೋಹೇತಂ ಸೂರ್ಯಂ | ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವತೀತೈ ರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯುಷಾಃ | 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯರ್ವ್ಯಕ್ತಾ ದರ್ಶಿ | ದೃಶ್ಯತೇ ಚ | ಜಿತ್ರಾಮುಘಾ ವಿಚಿತ್ರಧನಾ ವಿಶ್ವಮನು ಆ 
ಜಗದನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಭೂತಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ | ಸರ್ವಜಗದ್ವ್ಯನಹಾರಾಯೇಕ್ಕರ್ಥಃ | 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೬ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಭಗಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳನಳೂ | ದೇವಾನಾಂ...ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಚಕ್ಷುಃ... ಕಣ್ಜಿನಂತಿರುವ 

ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ನಹಂತೀ__ಧರಿಸಿದವಳೂ | ಸುದೃಶೀಕಂ- ಸುಂದರನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ | ಶ್ರೇತಂ 

ಶುಭ್ರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಶ್ವಂ- ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನಯಂತೀ--ಸಂಚರಿಸು 

ವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ.. ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ವ್ಯಕ್ತಾ--ಪ್ರಕಾಶಿತಳೂ ಆದ | ಉಷಾ. 


ಉಸಷೋದೇವಿಯು | ಅದರ್ಶಿ--ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಚಿತ್ರಾಮಘಾ...ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು । 


ನಿಶ್ವಮನು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರಭೂತಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳ್ಕೂ ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಶುಭ್ರವಾದ ನರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕಕ್ಸ ತೋರಿಸು 
ವನಳ್ಕೂ ತನ್ನ. ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತಳೂ ಆದ ಉಪಷೋದೇವಿಯು ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಕರ್ಷಕವಾದ 
ಢನವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ' 
English Translation 


The auspicious Ushas, bearing the eye of the gods (the light} 
leading her white and beautiful courser (the sun), is beheld, manifested by 


her rays, distributress of wonderful wealth, mighty over all. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಚ 


| | | | 
ಅಂತಿವಾಮಾ ದೂರೇ ಅಮಿತ್ರಮುಚ್ಛೋರ್ವೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮಭಯೆಂ ಕೃಧೀ 
ವ | 


ಟ್‌ ಸ! ತ 3 1 | 
ಯಾವಯ ದ್ವೇಷ ಆ ಭರಾ ನಸೂನಿ ಜೋದಯೆ ರಾಧೋ ಗೃಣತೇ 


| | 
ಮಹೋೂೋನಿ ॥ ೪ ॥-. 


» ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 
Me NE | : | 
ಆಂತಿ5 ಮಾಮಾ | ದೂರೇ | ಅಮಿಕ್ರಂ ಉಚ್ಛೆ ಉರ್ನಿೀಂ | ಗವ್ಯೂಕಿಂ | ಅಭಯಂ | ಕೃಧಿ | ನಃ 


| | ಐ ಜ್‌ | 
ಯವಯ ದ್ವೇಷಃ |! ಆ! ಭರ! ವಸೂನಿ! ಚೋದಯ | ರಾಧ। | ಗೃಣತೇ। ಮಹೋನಿ | ೪ ॥ 


4 


೫. ಆ. ೫. ವ. 6೪ ಹುಗ್ಗೇದಸ( 
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4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ಹೇ ಉಷಃ ಅಂತಿವಾಮಾ | ಅಂತ್ಯಸ್ಮದಂತಿಕೇ ವಾಮಂ ನನನೀಯೆಂ ಥೆನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾಂತಿ- 
ವಾಹೂ | ತ್ವಮಮಿತ್ರಮಸ ಚ್ಛೆ ತ್ರುಂ ದೂರೇಇಸ್ಮತ್ತೊ ಬ್ರೀ ವಿಪ್ರ ಕೃಷ್ಟ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕ ಕೃತ್ವಾ ವ್ರ್ಯಚ್ಛ | 
ವಿಭಾಹಿ | ಯಥಾಮಿತ್ರೋ He ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯಚ್ಛೆ (ತೃರ್ಥ್ಹಃ | ತಥೋರ್ನೀಂ ಗಪ್ಪ್ಯೂಕಿಂ ಭೂಮಿ 
ಮಭೆಯಂ ನೋಠ5ಸ್ಮಾಕಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಕಂಚ bP ಷ್ಟ]ನ್ಯಾನಯ | ಅಸ್ಮತ್ತ' 
ಪೃಥಕ್ಕುರು | ವಸೂನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ 1 ಆಹರ! ರಾಧೋ ಧನಂ ಚೋದಡಯೆ ಪಸ್ರೇರಯೊ 
ಗಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಹೇ ಮುಹೋನಿ ಧನವತಿ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಉಸೋದೇನವಿಯೇ) ಅಂತಿನಾಮಾ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಧನನನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವ' ನೀನು 1 
 ಆಮಯಿತ್ರಂ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುವನ್ನು | ದೂರೇ. ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ | ಉಚ್ಛೆ_ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಉರ್ನೀಂ-ನಿಸ್ತ್ರೃತೆ 
ನಾಡ | ಗವ್ಯೂ ತಿಂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅಭಯೆಂ-ಭಯರಹಿತನಾದುದನ್ನಾಗಿ | ನಃ. ನಮಗಾಗಿ | ಕೃಧಿ- 
ಮಾಡು | ದ್ವೇಷಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವವರನ್ನು 1. ಯಾವಯು.. ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು | ವಸೂನಿ 
ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು 1 ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು |! ಮಘೋನಿ. _ಧನವಂತಳಾದೆ ಹು ಯ ಣತೇ 
ಸ್ನುತಿಕರ್ತನಾಡ ನನಗೆ | ಶಾನನ್ನು | ಜೋದಯು-. ಒದಗಿಸು. 


a 


॥ ಹಾವಾಥಳ 0 


ಎಲ್ಫೆ ಉಹೋಜೀನಿಯೇ | ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂಬೊದಗಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತು ಪ್ರಿನನ್ನು ದೊರವಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ನಿಸ್ಕೃ ಶನಾದೆ ಪೃ ಧ್ಧಿ ಯನ್ನು ಭಯರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ ನ್ನು  ದ್ರೇಷಿಸುವವರನ್ನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡು. ಶತ್ರು ್ರಧಗಳನ್ನು ನಮಗೆ 5153] ಧನವಂತಳಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತ 
ನಾದ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. | 

English Translation 

Dawn, Ushas, who are the bearer to us of desirable (wealth), ೩೧6 
keep our adversary from us: render.the wide earth free from peril: drive 
away those who hate us: bring to us treasures: bestow, opulent goddess, 


wealth upon him who praises you: 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ |) 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ (ಭಿರ್ಭಾನುಭ್ಲಿರ್ನಿ ಭಾಹ್ಕುಷೋ ದೇವಿ ಪ್ರತಿರ ಶೀನ ಆಂ ಆಯು 
| 1 
ಅಸೆಂ ಚ ನೋ ದದ್ದತೀ ವಿಶ್ವ ನಾಸೇ ಗೋಮದಶ್ವಾ ಶ್ವಾವದ್ರಥನಚ್ಚ ರಾಧಃ ॥೫॥ 


| 
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೫” ಸದಪಾಠಃ ॥ 


1,1 ೫1 | 4 ಟ್‌ 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶ್ರೆ ಸಷ್ಮೇಭಿಃ | ಭಾನುಭಿಃ। ನಿ! ಭಾಹಿ | ಉಷಃ | ದೇವಿ । ಪ್ರ5ತಿರಂತೀ| ನಃ। ಆಯೆ! 


ಸ | PE ಐ | NR ke 
ಇಸಷಂ। ಚ! ನಃ! ದಧತೀ | ವಿಶ್ವ$ನಾರೇ! ಗೋತಮತ್‌ | ಅಶ್ವಂನತ” | ರಥ್ತೂನತ್‌ | ಚ | ರಾಧಃ!| 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ u 

ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ $i ಕೆ ಅಸ್ಮಭೆ ಸೈಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇಭಿಃ ಪ್ರಶಸೆ ರ್ಭಾನುಭೀ ರಶಿ ಭಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ನಿ 
ಭಾಹಿ | ಪ್ರಕಾಶಯ | 80 ಕುರ್ವತೀ! ನೋರ೯ಸಾ ಕೆಮಾಯುರಾಯಖಯಷ್ಯಂ ಪ್ಲ ಗ್ರೆತಿರಂತೀ ನರ್ಧಯಂತೀ ! 


ಹೇ ನಿಶ್ಚವಾರೇ ನಿ ಶ್ರೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಡೇನಿ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಂ ಚೆ ಗೋಮದ್ಲೋಭಿರ್ಬಹುಭಿರು- 
ಪೇತಮಶ್ಚಾವದಶ್ಚೈಶ್ಚೋಪೇತಂ ರಥವದ್ರಫೈರುಪೇತಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚ ದಧತೀ ನಿ ಭಾಹೀತಿ॥ 


a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 3 


ಪ 


ದೇನಿನೇನಿತಾತ್ಮ ಳೊ | ವಿಶ್ವ ವಾರೇ- ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ 3 ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೈ 
ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ನಃನಮ್ಮ! ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತೀ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ | ನಃ. 
ನನುಗೆ | ಇಷೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆನ್ನ ಕ್ರ ಭತ ತ್ಸ ಅಶ್ವಾನತ್‌- ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ರಥವತ್‌. ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಧಥಃ- _ಧನವನ್ನೂ | ದಥತೀ- -ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮೇ 
ನಮಗಾಗಿ | ಶ್ರೇ ೇಭಿ8-_ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಗಳಾದ | ಭಾಸುಭಿಃ--ರಕ್ಮಿ ಗಳೊಡನೆ | ಫಿ | ಕಾಶಿಸು. 


ಪ | 1 ಭಾವಾರ್ಥ (1 | 
ಡೇನತಾತ್ಮ ಒಳ್ಕೂಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರ 'ಉದವಳೂ ಭಿ ಎಲ್ಛೆ. ಉಪೋರೇನಿಯೇ, ಸೆ ್ರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ಮ್ಯೂ ಗೋಯಖಯುಕ್ತ್ಕವೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವೂ ರಥಯುಕ್ತವೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಲೂ ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English Translation 


Divine Ushas, illume us with your bright rays, prolonging our 
existence, bestowing upon us.food, (and granting. us), you who are adored 


by all, affluece, comprising cattle, horses, and chariots. 


' 8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | | | 
ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ವರ್ಧಯಂತ್ಯುಷಃ ಸುಜಾತೇ. ಮತಿಭಿರ್ವ- 


| 
ಸಿಸಿ । 


ಲ ೋಿೌ ed ಇ 
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ಗ್‌ ಸ ರ ಆ 4, pe ಆ ಗ | 


ನ ಟೊ | 
ಸಾಸ್ಮಾಸು ಧಾ ರಯಿಮ್ಬುಷ್ಪಂ ಬ್ಲಹಂತಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸಸಿ ಭಿೀ ಸದಾ 
@ He ರ ಬಲ ಹ ; ಜ್‌ ಟಿ 


ನಃ ॥ ೬॥ 


ಟಃ ಸಪದಹಾಶಠಃ 1 


ಕ 


ಯಾಂ ! ತ್ವಾ ] ದಿವಃ | ದುಹಿತ। । ವರ್ಥಯಂತಿ | ಫಂ, | ಸು5ಜಾತೇ ] ಮತ್ತಿ: | ವಸಿಷ್ಠ: 


| | | 
ಸಾ! ಅಸ್ಮಾಸು ಧಃ | ರಯಿಂ ಏರುಹ್ವಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಯೂಯಂ! ಪಾ ತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ | ಸಡಾ | 
ನಃ | ೬ ॥ 


(| ನ ಯು © 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಷಃ ಸುಜಾತೇ ಕೋಭೆನಜನನೇ ಯಾಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತ್ಯೋಕ್ರೈ- 
ರ್ವಸಿಷ್ಠಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ಸಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾಸು ವಸಿಷ್ಠೆ ಷ್ಠ NS ೦ಪ್ರ ದೀಸ್ಮ ೦ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ರಯಿನಂ 
ಧನಂ ಧಾಃ |! ದೇಹಿ! 


₹,ತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಸುಜಾತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸನ್ನ ವುಳ್ಳ ನಳೂ | ದಿವ. ದ್ಯು ಇಷು | ದುಹಿತಃ.. ಪುತ್ರಿಯಾಡೆ 
ವಳೂ ಆದ | ಉಷಃ...ಎಲೈ ಉ ಸೋದೇವಿಯೇ | ಯಾಂ ತ್ರಾ__ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮುತಿಭಿಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 
ವಸಿಷ್ಕಾಃ£ -ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾಡ ಖುಸಿಗಳು | ಆರಾ 4, | ಸಾ -ಅಂತಹೆ 
ನೀನು! ಅಸಾ UP | ಯಷ್ಟಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | 
ರಯಿಂ-೭ದ ಧನವನ್ನು ಟಿ ಗ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೋೊಯೆಂ- ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ ಸ್ತಿ ತಾ ಒಟ | ಪಾತ ರಕ್ಷ ಸಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಜನ ವುಳ್ಳ ವಳೂ, ದೈ ಲೋಕೆಡೆ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಉಪೋದೇನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಸಿಷ್ಯವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ, ಅಂಶಹೆ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತೆ 


ವಾಮದೂ, ಮಹಿತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಛೆ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. | 
English Translation 


Well-manifested Ushas, daughter of heaven, do you, whom the 
Vashishthas magnify ‘with praises, bestow upon us brilliant and infinite 
wealth; and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 
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ಎಸ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರತಿ ಕೇತವ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಸ i pa ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮುಷಸ್ಯ ೦|ಪ್ರ 
೦ಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉತ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ | 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತಿ ಕೇತನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ ಕಪು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಪ್ರತಿ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, | 


ಸೂಕ ೨.೭೮ 
ದಿ 


ಮಂಡಲ... ೭ ಸ ಅನುವಾಕ.೫॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೮ ॥ 
ಸ್ಚಕ.._೫॥ ಸಿಧ್ಕಾ ಯ-..೫ ॥ ನವರ್ಗ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ —%॥ 
ಯಸಿಃ-ವ ಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ ಉಷಾ! | 
ಬಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | 1 
ಜ್ಞ ೆ 9 ಜಾ) ಲ op 0 
ಪ್ರತಿ ಕೇತವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನೂಧಾಗ್ವ ಅಸ್ಯಾ ಅಂಜಯೋ ವಿ 


ರಾಸ 


| 

ಶ್ರಯಂತೇ | 

| | 
ಉಸೋ ಅರ್ವಾಚಾ ಬೃ ಹತಾ ರಥೇ ನೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಾ ವಾಮಮಸ ಭ್ಯಂ 

ವಕ್ತಿ 


HW OH 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


೧1 | 
ಪ್ರತಿ | ಕೇತವಃ | ಪ್ರಥವ ತಾಃ | ಅದೃಶ್ಯ ಶ್ರನ್‌ | ಊಧಾಗ್ವಃ | ಆಸ್ಯಾಃ | ಅ ಚೀ ಬ ನಿ ಶೆ, ಯಂತೇ | 


rt | | | 
ಉಷ ಅರ್ನಾಚಾ | ಬೃಹತಾ | ರಥೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತಾ | ವಾಮಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವ ೧ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಆಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಪ ಶ್ರಹೆಮೋತ್ತ್ಸನ್ನಾಃ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜಾಪಕಾ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಅಸ್ಯಾ ಅಂಜಯೋ ವ್ಯಂಜಕಾ ರಶ್ಶಯ ಊರ್ಧಾ ಊರ್ಧಮುಖಾ ಫಿ ಶ್ರಯಂತೇ 


ಅ, ೫. ಅ. ೫. ವ. ೨೫] | ಬೆಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ | 5685 


ಸ್ನ ಬೆ ಬ ಟು ಬಡಗಿ ಬ ಬು ಎಬ ಬಿ ಬ ಬಿ ಸ ದುದು ಬಿ. 





ದ ಬದು ಬು ಬೆಡಿ ಬಾರ ಬಾಜಾ ಬು ಬಡ ಉಡಿ ಬ 1) ANS NNN AN ಬಿಡಿ ಬ ಬೆ ಬೆ ಯೆ ಗಿದ ಬೆ ದುಗ ಬಜ ಬೆ ಬಡು ಬಿ ಭಾ ಚ ಇ ಇರ ಎಇ. 


ನಿನಿಧಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರ ಶ್ರಯಂತಿ | ಹೇ ಉಷೋ ದೇನಿ ಅರ್ನಾಚಾಸೆ ಓದಭಿಮುಖೇನಾಗಚ್ಛ ತಾ ಬೃಹತಾ 
ಎ ಮಹತಾ ಜ್ಯೊ (ತಿಷ್ಮತಾ ತೇಜೋವತಾ ರಥೇನಾಸ್ಮ ಹಭ್ಯಂ ನಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ವಿ 1 ವಹಸಿ 


| ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಅಸ್ಯಾ8--ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಥಮಾಃ..-ಮೊದಲನೆಯವಾದ | ಕೇತನಃ- -ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು 1 
ಪ್ರತ್ಯದೃ ಶ್ರನ್‌ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ 1 ಅಂಜಯಃ-ಪ್ರಸರಿಸ ಸತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳು 1 ಊಧಾಣ್ವ8- ಮೇಲ್ಮುಖ 
ವಾಗಿ | eBid ಹರಡುತ್ತವೆ | ಉಸಃಎಲ್ಪೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಅರ್ನಾಚಾ-- 
ನಮಗಜಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಾ. -ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದೂ | ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | 
ರಥೇನ _ರಥದೊಡನೆ (ರಥದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ--ನಮಗೆ | ನಾನುಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ವಸ್ತಿ 
ಮಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ, 

!! ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಧ್ರಜದಂತಿರುವ; ರಶ್ಮಿಗಳು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ. ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೊ ಆದ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹಾ. | 

English Translation 

The first signs of the Dawn are visible, her rays are spreading on 
high : you bring us, Ushas, desirable (riches) in your vast, discending and 
resplendent charlot. | 

0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| | | 
ಪ್ರತಿ ಷೀಮಗ್ನಿರ್ಜರತೇ ಸಮಿದ್ದಃ ಪ್ರತಿ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿಗನ್ಸಿ ೫ಂತಃ 1 


ಜ್‌ 


ನಾಡಾ ಪಾಟ 


| |! 
ಉಷಾ ಯಾತಿ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಬಾದಮಾನಾ ವಿಶ್ವಾ ತಮಾಂಸಿ ದುರಿತಾಪ 


ದೇವೀ! ೨ 


೫ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| ಬಲ್‌ ಚು | | 
ಪ್ರತಿ | ಸೀಂ | ಆಗ್ನಿಃ ಜರತೇ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಪ್ರತಿ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತಿಂ ಭಃ | ಗೃಣಂತಃ | 


| | | * ಟೀ 1 
ಸಷಾಃ! ಯಾತಿ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ! ಬಾಧಮಾನಾ | ವಿಶ್ವಾ | ತಮಾಂಸಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ಅಪ! ಡೇವಿ! 
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ಇ ನ ಹು ಜೇ ಜ 819 ಇ ಹಚಿ ಜಾಇ ಇಟ ಎ ಎ 2 ಎ ಲಗ ಗಾಲ ಗೋ ಲ ಗ ಲೊ ಗ ಟಾ ಗಾ ಪ ಟು ಪ ಕುಜ 2 2 ಆ ಎ ಎ ಹ ಜಿ ಜಿ ಜಟೆ ಬೈಜಿ ಬ ಬಜೆ ಬೆ ಬಜಿ ಬೆ. ಟಿ ಬೆ. ಬೆ. ಓಹೆ ಹಡಿ ಬಹುದ NAN NNN NN NN NNN. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦8 
ಅಗ್ನಿ 3 ಸಮಿದ್ಧಃ ಸ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತಿ ಜರತೇ 1 ಅಭಿವರ್ಧತೇ | | ವಿಪ್ರಾ ಸೋ ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾವಿನ ಮುತ್ತಿ ಜತ್ತೆ ಮತಿಭಿಸ್ತು ತಿಭಿರುಷಸಂ ಗೃ ಣಂತಃ ಸ್ಮುವಂತೋ ಜರಂತೇ | ಉಷಾ ಶ್ಚ ದೇವೀ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ಡುರಿತಾಸ್ನೆ ದ್ದುರಿತಾನ್ಯಪ ಬಾಧಮಾನಾ ಯಾತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಚ್ಛ ತಿ| 


1ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿ. ಯು! ಸಮಿದ್ದ ಪ್ರಜ ಕ್ರೈ ಲಿತನಾಗಿ | ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರತಿ ಜರತೇ... ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ನಿಪ್ರಾ SAD ಯತ್ತಿ ಕ್ಹುಗಳು | ಮತಿಭಿಃ. _ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಗೃಣಂತಃ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇನೀ-ದೇವತಾತ್ಮಳಃದೆ | ಆ ಟು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತೆನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ-ಸಾಸಗಳನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿ-ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ಅಸಬಾಧಮಾನಾ- 
ದೂರಸರಿಸುತ್ತ | ಯಾಶಿ. _ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಬರುತ್ತಾಳೆ.) 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. . ದೇವಶಾತ್ಮಳಾದ ಉಸೋದೇನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ 
ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
English 1. 
The kindled fire increases everywhere, (and) the priests, glorifying 
(the dawn) with hymns : the divine Ushas comes, driving away all the 
evil glooms by her lustre. | 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ ದ್ರಶ್ತೆ ಫ್ರನ್ಸುರಸ್ತೂಜ್ಹೊ ತಿರ್ಯಚ್ಛ ೦ತೀರುಷಸೊ 


Ld 


ವಿಭಾತೀಃ | 
| | | | | | 
ಅಜೀಜನನ್ರೂೂರ್ಯಂ .ಯಜ್ಞಮಗ್ಗಿಮುಪಸಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದ- 
| 
ಜುಷ್ಚಂ॥ ಗ 


೫ ತದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಐತಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಾಃ| ಪ್ರ ಅದ ಕ್ಷ ನ್‌ |. ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯುಚ್ಛಂತೀ॥ ಚ್‌ 
ವೀೀಬಾತೀಃ | | 


| | | | 
ಅಜಬೀಜನನ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ! ಯೆಜ್ಞಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಸಾಚೀನಂ | ತಮಃ | ಅಗಾತ*| ಅಜುಸ್ಟಂ ls ॥ 
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ನ್‌ ಸಸಿ. Sn ನ ಜುಹು ಡು ಬಿ ದುಬೆ ಬ ಗು NN ಬಿ ಬು ಬ ದೆ NN ಬ ಗು ಬ. ಸ ಟು ಸ ಖು ಬಟ ಬ ಜಂ (ಜಾ ಡರ ಬರಾ NNN ಫು ಬು ಯಾ ಜು ಬಾಚಿ ಸ NN ವ್ಯ ಜಾಗ ಬ ಸಜ NNN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಏತಾ ಉ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ತ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಏತಾ ನಿಭಾತೀ ರ್ನಿಳಾತ್ಕೋ ಐಭಾನಂ 
ಕುರ್ವತ್ಕೊ € ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೆ ಜೋ ಯಚ್ಛಂತೀಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ೦ತ್ಕೆ i ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿಪ್ರತ್ಕ- 
ದೃಶ್ರನ್‌ [ಪ್ರ ತದ್ದಶೃಂತೇ| ತಾ MS. ಸೂರ್ಯಂ ಆಇ ಚಾಜೀಜನನ್‌ | ಪ್ರಾದುರಕುರ್ವನ್‌ | 
ಉಷಸ ಉದಯಾನಂತೆರಂ ತೇಷಾಂ ಸಂಭವಾತ್ರಜ್ಞನಕತ್ತಮುಸಚರ್ಯತೇ | ಕಿಂಚಾಸಾಚೀನಂ ನೀಚೀನ- 
ಮಜುಷ್ಟಮಪ್ರಿಯಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕತ್ವಾದಪ್ರಿಯತ್ತಂ | ತಾದೃಶಂ ತನೋಃಗಾತ್‌ | 
ಅಪಗೆತಮಭೂತ್‌ ! | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ತ್ಯಾಃ | ವಿಭಾತೀತಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಯಚ ತೀ ಹರಡುಪುವೂ ಪ | ಏತಾ ಉಷಸೆ--ಈ ಉಷಸ ಗಳು | ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ --ಗೋಚರವಾಗು 
ಕಪಿ! ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ. -ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಅಜೀಜನನಕ.. 


ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿವೆ | ಅಸಾಚೀನಂ--ನಿಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ಅಜಂಷ್ಟಂ--ಅಸ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ | ತಮಃ 





ಕತ್ತಲೆಯು | ಅಗಾತ್‌- ದೂರ ಸರಿಯಿತು. : | - 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವುವೂ ಆದ ಈ ಉಸಪಸು ಗಳು ಎಲರಿಗೂ 


ಡ್ನ ಣು ಣಿ | 
ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಅವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಪನ ಮಾಡಿವೆ. ನಿಕೃಷ್ಟವೂ, 


ಅಪ್ರಿಯವೂ ಆದ ಕತ್ತಲೆಯು ದೂರ ಸರಿಸಿ 
1 Translatian 


These luminous (beams of the) dawn are beheld in the east diffusing 
slight: (the dawn) engendering the sun, sacrificc, Are; the odious gloom, 
descendiug, disappear. | 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ? « 


| | 
ಅಜೇತಿ ದಿವೋ ಚ ಮಘೋನೀ ವಿಶ್ವೇ ಪಶ್ಯಂತ್ಯುಷಸಂ ವಿಭಾತೀಂ | 


| | | | 
ಆಸ್ಸಾದ್ರಥಂ ಸ್ವಧಯಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಮಾ ಯಮಶ 


ಕ್ವಸಃ ಸುಯುಜೋ 


i. 
“ವಹಂತಿ ॥೪ ॥ 
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ತ್‌ ಗೈ ಗೂ ಬು ಜನ ಟೆ ಬಟ ಸಿ ಬ ಬಿಗ ಬಿಗಿ ಗ ಬಿಡು ಓಗಿ ಬಿ.ಸಿ ಸಿಹಿಗೆ ಬ ANNAN NANA NN NAS ನ ಬ ಬ ಬಹಿ ಬಿ ಬಿ ಹಿ NN NN ANNAN NNN ಜೆ ಓಡಿ 








ಆ ಬಡೆ ಬದಿ. 


(1 ಪದಷಾನಃ।। 
yy | | | 1 
ಅಜೇತಿ | ದಿನಃ । ದುಹಿತಾ | ಮಘೋನೀ | ವಿಶ್ವೇ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಉಸಸಂ | ವಿಂಭಾತೀಂ | 
| | ೫ | |”. ಆಫ NL 
ಆ | ಆಸ್ಲಾತ್‌ | ರಥೆಂ| ಸ್ವಧಯಾ! ಯುಜ್ಯಮಾನಂ | ಆ| ಯಂ! ಅಶ್ವಾಸಃ! ಸು;sಯುಜಃ | 


| | 
ವಹಂತಿ ೪! $ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 9 
ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮೋನೀ ಧನನತ್ಯುಷಾ ಅಚೇತಿ | ಸವೆನ್ಸರ್ಜ್ಞ್ನಾಯತೇ | ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ$ಹಿ ಪ್ರಾಣಿನೋ ವಿಭಾತೀಮುಚ್ಛೆಂತೀಮುಷಸಂ ಪಶ್ಯಂತಿ! ತಾದೃಶೀ ದೇನೀ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ 
ಯಖಜ್ಯಮಾನಂ ರಥಮಾಸ್ಕಾತ್‌ | ಆತಿಸ್ಕತ" | ಆರೋಹತಿ | ಯಂ ರಥಂ ಸುಯುಜಃ ಶೋಭನ- 
ಯೋಜನಾ ಆಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತಿ ಅಭಿಮತದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ ತಂ ರಥಮಾಸ್ಕಾ ದಿತಿ 1 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕದ | ದುಹಿತಾ-- ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಮಘೋನೀ. -ಧನಯುಕ್ತಳಾಗಿ | 

ಆ ಚೇತಿ... ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿಭಾಶೀಂ- ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ | 
ಉಷೆಸಂ-_ಉಷಸ್ಸನ್ನು | ಪಶ್ಯಂತಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ | 0ಕುಂ.ಯಾನ ರಥದಲ್ಲಿ |! ಸುಯೆಜ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಷಾಗಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ರಗಳು 1 ಆ ವಹಂತಿ..ಎಳೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹೆದೂ | ಸ್ವಧಯಾ-... 
ಅನ್ನದಿಂದ! ಯಂಜಮಾನೆಂ-ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥಂ-..-ರಥವನ್ನು | ಆಸ್ಥಾ ೫. _ಹತ್ಕಿಕುಳಿತಿಹ್ಹೂಳೆ. 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 | 

" ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸು ಧನಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ |ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾಡ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಎಳೆಯಲ 1 ಅನ ದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೊ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕು ಿತಿದ್ವಾ ಫೆ. 

English Translation 

The i daughter of heaven 1s perceived : all creatures behold 
the luminous dawn: she ascends her chariot laden with sustemance, which 
her easily-yoked horses draw. 

8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ೪ 
ಪ್ರತಿ ತ್ವ್ಯಾದ್ಯ ಸುಮನಸೋ ಬುಧೆಂತಾಸ್ಮಾಕಾಸೋ ನುಘವಾನೋ ವಯಂ 


ಜ| 


ಎಹ್‌ 


| | pL 
ಶಿಲ್ಪಿ ಲಾಯಧ್ವೆ: ಂಷಷಹೋ ನಿಭಾತೀರ್ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ಚಷ್ಟಿ ಭಃ ದಾನಃ॥ 


ಅ, ೫೪. ೫ ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 56% 
NNN NN ANN NS NN NN ಬ ೧ ಟಿ ಬೈ NNN NS ANN ANN NAN NNN NNN NN NNN NN 0. RAAT 


8 ಪೆದಸಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾ! ಅದ್ಯ | ಸು5 ಮನಸೆ | ಬುಧಂತ | ಅಸು ಕಾಸೂ ಮ ನಾನ ವಯಂ ಚೆ | 


ತನಾ ನಾನ ವಾ ನಾ 


| - | 
ತಲ್ಪಿಲಾಯ್ನ o | ಉಷಸಃ | ನೀಧತತೀಿ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ | ಸದಾ |! ನಃ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸುಮನಸಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಾ ಮಘನಾನೋ ಹನಿರ್ಲ. 
ಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೋ*ಸ್ಮಾಕಾಸೋಇಸ್ಮಾಕಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಯತ್ತಿಜಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಹಫನಾನ: 
ಇತ್ಯೇತದ್ದ ನೈ ಯಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ಗ ವಯಂ | ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ | ಪ್ರಶ್ಯಜೋಧರಯನ್‌ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ | ಹೇ ಉಷಸಃ ಯೂಯಂ ಚ ವಿಭಾತೀವುಣ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯ ಷ್ಟಿ ಿಲಾಯಧ್ಯಂ | ಜಗತ್‌ ಸ್ನಿಗೃ- 
ಭೂನಿಕಂ ಕುರುತ | ತಿಲ ಸ್ಟೇಹನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಿಲುಃ | ಹ ಭೂಮಿರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತಿಲ್ಫಿಲಂ | 


ತತುರುತ |! ಶಿಷೆಂ ಸೃಹ,ಂ || 
ಜ್‌ । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


| (ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೆಛಿ ತ್ವಾ ವಿನ ನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಮನಸಃ. ಉತ್ತಮ. 

ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಮುಘವಾನಃ--ಹನಿರ್ಯಕ್ತರೂ ಆದ! ಅಸ್ಮಾಕಾಸ।- ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಚಹ, ನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ವಯಂ ಚ--ನಾಪೊ ಸಹ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | ಉಷಸ-- ಎಲ್ಫೆ 
ಉಸೋದೇವಿಗಳೇ ಹಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು | ತಿಲ್ಪಿ ಲಾಯೆಧ್ಯ ೦೨ ಜಗತ ತ್ರನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ: 
ಉಳ ಪೂ ಮಾಡಿರಿ (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂ ಯೆಂನೀನ್ರು | SE 1.೫3 ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಹ್ರಭಿಃ -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. ರಕ ೩ರಿ. 


೦೫ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಡ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಖ ುತ್ವಿಕ್ರುಗಳೂ ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಉಪೋದೇವಿಗಳೇ, 
ಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಛೆ ದೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವು 


0 ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಮಾಣಗಳಿಂದ ರಕಿ ೬ರ್ಮಿ 
(೨ ಮ್ಮ ಸ ೨೬೧ 
English Translation 


Affluent (in sacrificial offerings), actuated by one mind, we and ours 
awaken you; (Ushas), to-day : luminous dawns, soften (the earth) with 


unctuous (dews): and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 
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ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಮ್‌ ಬ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ ಸ್‌ ಜಂತ ಸ್‌ ಜರ ಕ ಯ ಹತ ಜೇ ಗೋಸ್‌ ನ ಸ್‌ ಸವ್‌ ಸನ್‌ ಸೆ 


| ಸೌ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


“ವ್ಯುಷಾ ಆವ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಮುಸಷನಸ್ಯಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭು | 
ವಪುಷಾ ಇತ್ರ ನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ರ ಯೋರುಕ್ತೊ ( ನಿನಿಯೋಗ8॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೈಷಾ ಆನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರೃವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು. 


ಇದೆರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿವ್ಯುಷಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಲಿನ ಸಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೭೯ 


ಮಂಡಲ... ೭ ೫ ಅನುವಾಕ ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೯ 
ಆಸ್ಚಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಸೈ ಂಖೈ--೫ i 
ಖುಷೀ--ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇನತಾ-- ಉಷಾಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| | | | 
ವ್ಯುಂಸಾ ಆವಃ ಪಥ್ಕಾ ಜನಾನಾಂ ಸಂಚ ಕ್ರೀತಿರ್ಮಾನುಷೀರ್ಬೋಧ- 


|. 
ಯಂತೀ। 
| | | | 
ಸುಸಂದೃಗ್ಳಿರುಕ್ತಭಿರ್ಭಾನುಮಶ್ರೇದ್ವಿ ಸೂರ್ಯೋ ರೋದಸೀ ಚಸ್ರಸಾವಃ ॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ | | | 
ವಿ! ಉಷಾಃ | ಅವಃ | ಹಥ್ಯಾ | ಜನಾನಾಂ! ಪಂಚ | ಕ್ಷಿ ಶ್ಷಿತೀಃ | ಮಾಸುಸೀ: |! ಬಜೋದಧಯುಂತೀ | 


| | ] | ] 
ಸುಸಂಪೃಕ್‌ ಭಃ | ಉತ್ತಿ | ಭಾನುಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ವಿ! ಸೂರ್ಯಃ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಚೆಕ್ಷಸಾ | 
p | 
ಆನರಿತ್ಯಾವಃ | ೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಥ್ಯಾ ಪಥಿ ಹಿತೋಷಾ ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯೌಚ್ಛ3 | ಯದ್ವಾ | 
ಜನಾನಾಂ ಹಿತಾಯ ವ್ಯೌಚ್ಛೆದಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | $0 ಕುರ್ವತೀ | ಮಾನುಷೀರ್ಮನುಷ್ಯರೂಸಾಃ ಪುಚೆ 


ಅ. ೫. ಅ.೫, ವ. ೨೬] . € ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 591 
ಸ್ಲಿತೀರ್ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಂಶ್ಚ ತುರೋ ವರ್ಣಾೂನೊ ಫ್ಲೀಧಯೆಂತೀ | ಈದೃ ಶ್ಯು ಹಃ ಸುಸಂದ್ಯಗ್ಗಿ ಸ? | ಸಂದೃ of 
ತೃತೇ ಸಂದರ್ಶಯೆತೀತಿ ನಾ ಸಂದೃಕ್‌ ತೇಜಃ | ES 2 ಒಟ ೫% ತ್‌ | 
ಅರುಣೈರುಷಾ ಆಜಿನುಧೂವತ್‌ |! ಐ.ಬ್ರಾ. ೪೯ 1 ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ 1 ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಮಿತಿ 


ನಿರುಶ್ತಂ | ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಢಿವ್ಯ್‌ ತನೋಯುಕ್ತೇ ಚಕ್ಷಸಾ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ ತೇಜಸಾ 


ಪ್ಯೂವಃ | ವಿವೃ ಹೋತಿ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ WE 


ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ । ಹಪಥ್ಯಾ--ಹಿತಕಾರಿಡಿಯಾದ | ಉಷಾ8. ಉಸೋಡೇನಿಯು ತ 
ಮಾನುಷೀಃ- ಮನುಷ್ಯ ರೂಪರಾದ | ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀ8- -ನಿಷಾದಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರನ್ನೂ | 
ಚೋಧಯಂತೀ -ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತ | ವ್ಯಾವಃ- -ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಸುಸಂದ್ಯಗ್ಗಿ ಗ್ರಿತೇಜೋಯುತ 
ಗಳಾದ | ಉತ್ತಭಿ8-ಗೋವುಗಳೊಡನೆ |! ಭಾನುಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌--ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನೂ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಚಕ್ಷಸಾ..-ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿ ಆನ।. ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1ಚ ಭಾವಾಥ್‌ ॥ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಸೋದೇನಿಯು ಮನುಷ್ಯರೂಸರಾದೆ ನಿಷಾದಾವಿ ಐದುವಿಧವಾದ. 


ಜನರನ್ನು ಎಚ,ರಗೊಳಿಸುತ್ತ ಆವಿರ್ಭೂತೆಳಾಗಿದ್ದ್ದಿ ಛೆ ತೇಜೋಯುತಗಳಾದೆ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸೂರ್ಯನ ನನ್ನು 


'ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾಳ. ಸೂರ ಮೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸಿ ್ಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೦ 


English ‘{Yranslation 
Ushas has dawned upon the paths of men, awaking the five classes: 
of human beings : she has shed light with her lustrous oxen : the sun makes 


heaven and earth manifest with radiance 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | _ 
ವೆ ಖಂ ಅಂಶೇಸ್ವಕ್ತೂನ್ವಿಶೋ ನ ಯುಕ್ತಾ ಉಷಸೋ ಯತಂತಶೇ! 


೦ಜತೇ ದಿನ 
ಕಿ ಒಸಿ Wee 
(3 ಈ ಟೆ ವ ) 4 ರ We ug 
ಸಂ ತೇ ಗಾವಸ್ತಮ ಆ ವರ್ತಯಂತಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛಂತಿ ಸವಿತೇವ 
ಬ ಹೂ 1 ೨॥ 
ಷ್‌ (1 ಪದಪಾಠಃ 1! 
ನಿ! ಅಂಜತೇ | ದಿವಃ | ಹಿಂತ | ಅಕ್ತೂ ನ್‌ | ನಿಶಃ |ನ| ಯುಕ್ತಾ $ | ಉಷೆಸೆ: ತೆಂ'€ 


ee ೧0, ಗೌೌರಾಗಿಟ)ು ws es ೧ ಗಗಿಗ್‌ಗಕ್‌ 


| | 
ಸಂ। ತೇ! ಗಾವಃ | ತಮಃ | ಆ | ವರ್ತಯೆಂತಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ |] ಯಚ್ಛಂತಿ ಸನಿತಾ$ಇನ.. ಬಾಹೂ 


I 
ಇತಿ | ೨॥ 


592. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [.ಮಂ. ೭. ಆ. ೫. ಸೂ. ೭೯. 


ENN IS ANAS NA 





ಸಾಸ ಬೆ ಬ ಬಿ ಡಿ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦. ॥ 


ಟ್‌ ಸ್ತ್ರ €ಜಾಂಸಿ ನಿಪೋತಿಕರಿಕ್ಷನ್ಮಾ ತೇಷು ಸರ್ಯಂತಸ್ರೆ ದೇಶೇಷು ವ್ಯಂಜತೇ | 
ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯುಕ್ತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ನಿಶೋ ನ ಪ್ರಜಾ ಇವ ಸೇನಾ ಇವ. 
ಯತಂತೇ | ಪ್ರಯತಂತೇ ತನೋನಾಶನಾಯಾತ್ರ ಗಮನಾಯ ವಾ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ | ಹೇಉಷಃ 
ತೇ ತನ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯಸ್ವನೋ;$ಂಧಕಾರಂ ಸಮಾ ವರ್ತಯಂತಿ | ನಾಶಯಂತಿ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೆ ಜೋ 
ಯಚ್ಛಂತಿ। ಪ್ರ | ಹ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಂತಿ| ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಬಾಹೂ ಇವ | 


4 


4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 3 


ಉಷಸಃ__ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಅಕ್ತೂನ್‌ತೇಜಸ್ಳುಗಳನ್ನು ' | ದಿನಃ-_ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತೇಷು-- 
ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಂಜತೇ--ಪ್ರಕ 
ವಿಶೋ ನ--ಸೇನೆಗಳಂತೆ.!' ಯೆತಂತೇಕತ್ಯ್ಮಲನು ಅ » ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ (ಎಲ್ಲೆ ಉನೋದೇವಿಯೇ) 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಗಾನಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ತಮೆ8--ಅಂಧಕಾರನನ್ನು | ಸಂ ಆವರ್ತಯಂತಿ. ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ | 
ಸವಿತಾ--ಸೂರ ರ್ಯನು | ಬಾಹೂ ಇವ- ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಎ ಸರಿಸುವಂತೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 


ಯಚ್ಛ ತಿ. _ಹರಡುತ್ತವೆ. 


ಇಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ಯುಕ್ತಾ 8 ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಸರ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೇನೆಗಳಂತೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿ 


ಗಳು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ 
ಹರಡುತ್ತವೆ, | 


ಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ಅವು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 


English Translation 


‘The dawns send their rays to the ends of the sky: they advance like 
people arrayed (in martial order) : your rays, Ushas, annihilate the dark- 


ness; they diffuse light as Savitri (spread out) his arms. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ । 


] _ 
ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಘೋನ್ಯಜೀಜನತ್ಸುವಿತಾಯೆ ಶ್ರವಾಂಸಿ । 


ಸಟ 1! 


| | | | 
ವಿದಿವೋ ದೇನೀ ದುಹಿತಾ ದಧಾತ್ಯಂಗಿರಸ್ವಮಾ ಸು ಕೃತೆ ೇ ವಸೂನಿ ॥ ಈ 0 
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4 ಪದಪಾಠಃ 4 
| | ಸ "| ಚಾ | 
ಅಭೂತ” | ಉಷಾ! ಇಂದ್ರ5 ತಮಾ | ಮುಸೋನೀ! ಅಜೀಜನತ್‌ | ಸುವಿತಾಯ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


೫ ಚ್‌ | | | | 
ವಿ! ದಿವಃ | ದೇನೀ | ದುಹಿತಾ! ದಧಾತಿ | ಆಂಗಿರ15ತಮಾ | ಸ್ತೂಕೃತೇ | ವಸೂನಿ (೩1 
| [ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 4 


ಬ್ರ ತಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವ ಶತು ಮೋನೀ ಧನವತ್ಯು ರ ಹಾ ಅಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾ ದುರಭೂತ್‌ | 
'ಸುನಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಜೀಜನರ್‌ | ಉದಪಾದಯ3 | ಪ್ರಕಾಶಿತನತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ದಿವೋ ದುಹಿಶಾಂಗಿರಸ್ಮ್ತಮಾ ಗಂತ್ಸ ತಮಾ! ಯೆದ್ವಾ | ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರೆ ರ್ಥಾರದ್ವಾಜೈಃ ಸಹ ರಾತ್ರೇ- 
ರಷ್ಟ ತ್ರತ್ತೇ ರಾತ್ರ ೂನಸಾನಸ್ಕೊ (ಸಾರೂಪತ್ವಾ ದಂಗಿರಸ್ತಮೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಭಾರದ್ವಾಜ ರಾತ್ರೇಃ ಸಹೋ. 
ತೃತ್ತಿರನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತಾ | ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಜಾ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ದಾ ಜೀ | ಅನು 
ಯ ೧೦-೧೨೭ | ಇತಿ | ತಾಡ ಶ್ಯುಷಾಃ ಸುಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಸೂಫಿ ಧನಾನಿ ನಿ ದಧಾತಿ | 


ಕರೋತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಇಂದ್ರ ತಮಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಒಡೆಯಳೂ | ಮುಘೋನೀ--ಧನನಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಾ: 
ಉಸೋಡೇವಿಯು | ಅಭೂತ್‌. -ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾ ಛೆ | ಸುವಿತಾಯ- -ಪ್ರಾಜಿಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ರಮಾಂಸಿ: 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ | ದಿವ. ದ್ಯುಲೋಕದ | ಮುಹಿತಾ. _ಪುತ್ರಿಯೂ! ಅಂಗಿ- 
ರಸ್ತಮಾ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳೂ | ದೇವೀ. ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು | ಸುಕೃತೇ- ಉತ್ತಮ. 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸೂನಿ. ಧನಗಳನ್ನು | ನಿ ದಧಾತಿ-_ ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 11 | 
ಉತ್ತಮವಾದ ಒಡೆಯಳೂ, ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇನಿಯು ಅವಿರ್ಭವನಿಸಿದ್ದಾಳ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳ್ಕೂ 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸು ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 
The supreme sovereign, the opulent Ushas, has risen: she has 
engendered food for our welfare: the divine daughter of heaven, most 


prompt in movement, bestows treasures upon the pious worshipper. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


kd 


} | | | | 
ತಾವದುಷೋ ರಾಧೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಯೂವತ್ಸೊ ,_ತೃಭ್ಯೋ ಅರದೋ 


ಗೃ ಣಾನಾ। 


094 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭- ಅ. ೫, ಸೂ. ೭೯ 
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ಈ 


| | ; | 
ಯಾಂ ತ್ವಾ ಜಜ್ಞುವಃ ನೃಷಭ ಸ್ಯಾ ರನೇಣ ನಿ ದೃಳ್ಳೆಸ್ಯ ದುರೋ -ಅದ್ರೇ- 


ರೌರ್ಣೋಃ ॥೪॥ 
| ನದೆಪಾಶಃ 0 


| | } | 
ತಾನ” | ಉಷಃ | ರಾಧಃ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ರಾಸ್ತ್ರ! ಯಾನತ್‌ | ಸೋತ ಚ್‌ ಅರೆಡಃ |ಗೆ ಗೃಹಾನಾ 
| | | ‘1 1 
ಯಾಂ ತ್ವಾ | ಜಜ್ಞುಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ರನೇಣ 1 ವಿ] ದೃಳ್ಗೆಸ್ಯ | ಮರಃ! ಅದ್ರೇಃ | ಔರ್ಣೋಃ lel 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦1ಟ 


ಹೇ ವ ಯಾವಡ್ರಾಧೋ ಧನಂ ಸ್ತೋತ ಸೈ ಭ್ಯೈಃ ಪೂರ್ನಮರದಃ ದತ್ತವತ್ಯಸಿ ತಾನದ್ರಾಥೋ 
ಧನಂ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯನಾನಾಸ್ಮ ಭ್ಯ ಮುಸಿ ರಾಸ್ಟ್ರ | ದೇಹಿ | ಯಾಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾ ೦ ವ. ಷಭಸ್ಯ ರವೇಣ | 
ಲುಸ್ತೋಪಸಮೈಷಾ॥ ನೃಷಭಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ WA | ವೃಸಭಂ ರನೇಣೇವ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಜಜ್ಜುಃ 
ಜಾನಂತಿ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಅಥವಾ ವೃಷಭಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ರನೇಣ ಶಜ್ದೇನ ಜಜ್ಚುಃ ಜ್ಞಾಪ- 
'ಯೆಂತಿ | ದೃಳ್ಜೆಸ್ಯ ದೃಢಸ್ಕಾದ್ರೇರ್ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಪಣಿಭಿರ್ಗಾಃ ಪ್ರವೇಶ್ಯ ಪಿಹಿತಾನಿ ವ್ಯೌರ್ಣೋಃ | 
ನಿಸೃತಾನ್ಯಕರೋಃ ಗೆ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉನೋಡೇವಿಯೇ | ಯಾ ತ್ವಾ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಷಭಸ್ಯ ರವೇೇಣ- ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವೃಷಭನನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಒಪ ಕಾಶದಿಂದಲೇ ಜನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅರಿಯುವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಛಃ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ 1 ಯಾವತ್‌-- ಎಷ್ಟು | ರಾಧಃ--ಧನನನ್ನು | ಅರದಃ- -ಕೊಟ್ಟಿಯೋ।| 
ತಾವತ್‌ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ-ನನುಗೂ ಸಹೆ | ಗೃಣಾನಾ - ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ಪರಾಗ 
ರಾಸ್ತ--ಕೊಡು | ದೃಳ್ವ ಸೃ ಕಠಿಣವಾದ | ಆದ್ರೇ ಸರ್ನತೆದ | ದುರ ದ್ರಾರಗ ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | 
ವಿ ಔರ್ಣೊ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಉಷೋದೇನಿಯ್ಯೇ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ವ ೃೈಷಭನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುನಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಫ ಸ್ರಸಿದ್ದೆ ಛಾದೆ ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ ಕೊಡು. ನೀನು ಕಠಿಣವಾದ ಪರ್ವತದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 
Grant to us, Ushas, as much wealth as you have bestowed upon 


your adorers when (formerly) praised by them: you whom (your wor- 


ಅ.೪ ಅಜನ]  ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತ. 505 
shippers) welcomed with clamour, (loud as the bellowing) of a bull, when 
you had set upon the doors of the mountains (where the stolen cattle were 


confined). 
ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ $ 


| | | | 
ದೇವದೇನಂ ರಾಧಸೇ ಜೋದಯಂತ್ಯಸ್ಮದ್ರೃಕ್ಸೂನೃತಾ ಈರಯಂತೀ । 


| ಒಬ ತೆ ಫೆ | | 
ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ನಃ ಸನಯೇ ಧಿಯೋ ಧಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಚಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ॥ ೫ ॥ | 


$1 ಹಪದಸಾಠಃ॥ 


ದೇವಂ ಜೀವಂ | ಪು ತ ಚೋದಯೆಂತೀ | ಅಸ್ಮ ದ ಕ್‌ | ಸೂನೃ ಟೆ ಈರಯೆಂತೀ 


ನಿ5ಉಚ್ಛೆ $a ನಃ ಸನಯೇ | ನಿಯಃ | ಧಾಃ | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | | ಸ್ವಸ್ತಿ 5ಭಿಃ 8 | ಸದಾ | ನಃ ॥1೫॥ 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕ೦ | 
ದೇವಂ ದೇವಂ ಸರ್ವಮಹಿ ಸ್ತೊ*ತಾರಂ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚೋದಯೆಂತೀ ಪ್ರೇರಯೆಂತ್ಯ- 


ಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿವಯಖಂ ಸೂನೃತಾ ವಚಾಂಸೀರಯಂತೀ ಪ್ರೇರಯಂತೀ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ವ್ಯಚ್ಛ ನಂ 
ಕುರ್ವತೀ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸನಯೇ ದಾನಾಯೆ la ak ಧಿಯೋ ಬುದ್ಧೀರ್ಧಾಃ | ಧೇಹಿ | ಶಿಷ್ಟಂ 


ಸೃಷ್ಟಂ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ) ದೇವಂ ದೇನಂ-- ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ | ರಾಧಸೇಧನಸಂನಾದ 
ನೆಗಾಗಿ ! ಚೋವಯಂತೀ-- ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮದ್ಯ್ಯಕ್‌-ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಸೂನೃತಾ 


ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು | ಈರಯಂತೀಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಳಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿ 
ಸುತ್ತಲೂ (ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತಲೂ) | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸನಯೋಉತ್ತಮಶಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಧಿಯಃ--ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು | ಧಾ ಕೊಡು | (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ: ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥| ಭಾವಾಥರ೯ ॥ 
ಎಲೈ ಉನೋದೇನಿಯೇ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರೇಸಿಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗಭಿ 


ಬ 
ಮುಖವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ, ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೦ 
 ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ 
English Translation 


Inspiring every individual devout (worshipper) with a desire for 
wealth, addressing to us the words of truth, diffusing the light of morning, 
bestow upon us understanding (fit for the acquirement) of riches: and do 


you; (gods), cherish us with blessings. 
ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ । | 


ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಿತಿ ತೃಚಾತ್ಮೆಕಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೆ ೈಷ್ಟುಭಮುಸಸ್ಯೆಂ | 
ಪ್ರತಿ ತೃಚಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರತಿ ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; 
ವ್ಯ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿ ತೃಚಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 

ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. . 


ಸೂಕ ೮೦ 
mld) 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫॥ ಸೂಕ್ತ-೮ಂ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೨೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ... | 
ಬುಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ! 
ದೇವತಾ-.ಉಷಾಃ ॥ 
ಬೆಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 4 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ |! 
al ಬ R A. 
ಪ್ರತಿ ಸ್ತೊಮೇಭಿರುಷಸಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಗೀರ್ಭಿವಿಪ್ರಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅಬು- 
ಧ್ರನ್‌ | 


ವು ಂ೧7್ಫ್ಛ ೮೫ ಭ ಎ ್ರೃ್ಷ್ಷ moe 


| ೬11 | 
ಏಿವರ್ತಯಂತೀ ರಜಸೀ ಸಮಂತೇ ಆವಿಷ್ಕೃಣ್ವತೀಂ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ।೧॥ 


ಶೈ ೫. ಆಖ ವಂ ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿ 
ಜಯ ಜ್ಯ 2 4 ಸಿಂಉಯಶಾ 
ಕ್‌ ಸತ್‌ ಇತುತ ಸಗ. ಟೆ ಹಚ ಹೆ ಗಂ 0 ಜೈ ಸ್‌ ಕಂ ಎ ಸ ಸ ಹ್‌  ಬ ನಗ NN NN ಲೋ ಲೋ ಉಟ NS NN NNR ಯ ದ ಯಂ ಯುದ ಬೈದು ಡೆ ಮಯದ ಹಡಯ ಹೆ ಸಸ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಜೆ ದ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಸ ಉಷೆಸಂ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | ಗೀಭಿಃ | ನಿಪ್ರಾ ಸಃ | ಪ್ರಕ ಮಾಃ | ಅಬುದ್ರನ್‌ | 


| | 
ವಿsನರ್ತೆಯೆಂತಿೀಂ | ರಜಸೀ ಷ್ಟಿ ಪ ತೂ ಣ್ಲತಿ aad | ಆನಿಃ೯ ಕೃಣ್ಣತಶೀಂ | ಭುವನಾನಿ! 


ವಿಶ್ವಾ | ol 
॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸಿಸ್ಠಗೋತ್ರಾಃ ಸ್ತೊನೇಭಿ ಸ್ಫೋತೃಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಇತರಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ನಭೊತಾಃ ಸಂತೆ ಉಷಸಂ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಬುದ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿಯೋಧಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೀಮುಷಸಂ ಚ | ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ಸಮಂತೇ ಸಮಾಸ- 
ಹಂಗ ನಂಶೇ ಭಾಸ ತೇ ವಿವರ್ತಯಂತೀಂ ವ್ಯಾವರ್ತೆ ಯೆಂತೀಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ 


ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾ ನಿಷ ಥೈ ೈಜ್ವುತೀಂ ಸ್ರಕಟೀಕುರ್ವಶೀಂ ಸ್ವಭಾಸಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಷ್ರಾಸಃ. _ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ವಸಿಷ್ಠಾ 1-ವಸಿಷ್ಠೆ ಗೋತ್ರೊ (ತೈನ್ನೆರಾದ ಯಸಿಗಳು | ಸೊ ೀಮೇಭಿಿ- 
ಕಿಕರ್ತರಿಂದ ನಿರ್ನೀತಗಳಾದ! ಗೀರ್ಭಿಃಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ | ರಜಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃ ತಾ, | ಸಮಂಶೇ. 
ಮಾನವಾದ ಆ೦ತೆರ್ಭೂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರ್ತಯಂ ತೀಂ-ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳೊ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ರವಾದೆ | ಭುವನಾನಿ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು | ಆನಿಸ್ಟ್ರೃ ಜ್ಚಂತೀಂ. ಪ್ರಕಾಶನ ಸಡಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಕಳಾ 


24 be 


ಇ 


ಥಮಾಃ- -ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಪ್ರಶ್ನೆ ಬುಧ ನ್‌ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ 


ಈ 


| ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ ಥಿನಿಗ ಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಓಸುವವಳ್ಳೂ ಸಮಸ್ತನಾದೆ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವಳೊ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ವೆ ನೀಧಾವಿಗಳ್ಳೂ ವಸಿಸೆ ನ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ ನ್ನರೊ 
ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ಕುತಿಕರ್ತರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಫೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಹ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


The pious Vasishthas, first (of all worshippers), awaken with prayers 
and praises (each succeeding) dawn, spreading over the like-bounded earth 


and heaven, making all the regions manifest. 
5 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾನ' ವ್ಯಮಾಯುರ್ದ ೯ಧಾನಾ ಗೂಡ್ಹೀ ತಮೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋಷಾ 


ಅಜೋಧಿ | 


೨೦೦ : | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ ಪ. ಅ.೫. ಸೂ. ೮೦ 


ಬ ಸ ೂೂ್‌ರದ್ದದವ್ದ ಟ್ಟು ಓದ ಟ್ಟ ಎದಯ ಯೂ ಯೂ ಸಔ ಸ ಉಊಅ“್ಶ ಹಾಚಾ ಜಾತು ಇರು ಪ ಜುಂ ಯಕ ಚಾ ಖಂಯೈಾು ಹಬ ಎ ತು ಪಂಚಟೆ ಬ ಭಾಜನ ಫಂ ಯು ಪಘೋಾಯ ಸನ ಸಮಪ ಫಲಾ ಹಾ ಚಹ ಚ ಚಡ ಜು ಹಸು ಟಂ ಸಭಯ ಹಾಸ ಸಜಾ ಹಯಾ ನಂ ಮಂಚ ಫು ಮಾಯಾ ಬಾಡಾ ಸ. 





| | | (| | 
ಅಗಿ ಏತಿ ಯುನತಿರೆಹ್ರಯಾಣಾ ಪ್ರಾಚಿಕಿತತ್ತ್ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮುಗ್ಧಿಂ ॥ 
ಕ ತ್ತ ತ್ಮ ಎ ರ್‌ 
» ಪದಹಾಶಃ ॥ 
| | | | | 
ಏಷಾ! ಸ್ಕಾ! ಸವ್ಯಂ | ಆಯುಃ | ದಧಾನಾ | ಗೂಢಡ್ಲೀ | ತಮಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ | ಉಷಾಃ | ಅಬೋಧಿ ! 


[i | A 
ಅಗ್ರೇ ! ನಿತಿ | ತ | ಅಹ್ರಯಾಣಾ |! ಪ್ರ | ಅಚಿಕಿತತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷೋಷಾಃ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಗತದಿನಸೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೃಶ್ಯಮಾನೈಷಾ ನವ್ಯಂ ನವತರಮಾಯುರಾ- 
ಯುಷ್ಕಂ | ಯೌವನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಾದೃಶಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೀ ಗೂಡ್ಡೀ ಗೂಢಂ ತಮೋ;ಂಧ- 
ಕಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿವಾರಯಂತ್ಯಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯತೇ। ಆಗ್ರೇ ಪುರೋದೇಶೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇ ಮಾ | ಇತರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವತಿರ್ನಿತ್ಯತರುಣೀ 
ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ವಾಹ್ರಯಾಣಾ | ಲುಪ್ರೋಪಮೈಷಾ | ಅಲಜ್ಜಾ ಯುವತಿರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ 
ಸತ್ಯುರಗ್ರೇ ಸಂಚರತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ | ಏನಂಭೂತಾ ಸತೀ ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞ - 
ಮಗ್ಗಿಂ ಇತ ಪ್ರಾಚಿಕತತ” | ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯತಿ ॥ ' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ | ಏಷಾ ಉಷಾ ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು | ನವ್ಯಂ-ಹೊಸಹೊಸದಾದ | ಆಯುಂತ- 
ಯೌವನವನ್ನು | ದಧಾನಾ- -ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ | ಗೂಡ್ವ್ವೀ- ಗಭೀರವಾದ (ದಟ್ಟವಾದ) | ತಮಃ- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ-... ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ |! ಆಗ್ರೇಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿದಲ್ಲಿ 1 ಅಜೋಧಿ--ಗೋಚರಳಾ 
ಗಿದ್ದಾಳೆ | ಅಪ್ರಯಾಣಾ--ಸತಿಯ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವ | ಯುವತಿಃ. ಯುವತಿಯಾದ ಪತ್ನಿ 
ಯಂತೆ | ಏತಿ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ | 


ಕರಿ ಎಣ ವಲ್‌ ೧೮ 4 ಕ ಸ್‌ ಇಲಿ ಇ್‌ ನ ನ 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಮಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾಚಿಕಿತತ ನಟಿಸು ಟು ೪. 
1! ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 


ಪ್ರಸಿದ್ದಳಾದ ಉಪೋದೇನಿಯು ಹೊಸಹೊಸದಾದ ಯೌನನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ ದಟ್ಟಿ ವಾದ ಕತ್ತಲೆ 

ಯನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪತಿಯ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೆ 

ಓಡಾಡುವ ಯುವತಿಯಾದ ಪತ್ಛಿ ಯಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 
ಟಿ | | 


ಜಗ್ಗಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ 


ರ್ರಿ 
oe 


ಅ. ೫ ಅ. ೫. ವ..೨೭)] ಮ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 399 
ಳ್‌ ಬ್‌ ಗಿ ಆಚ SNS RN ್ಸ್‌ು_ ಟು ; ರಿಕ 


English Translation 


Bestowing new existence, dispersing the thick darkness by her 
radiane, the Dawn is awakened, and, like an immodest damsel, comes 


before (the sun}, and makes manifest Surya, sacrifice, and Agni. 


ತೆ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಬಎರೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ನ ಉಷಾಸೋ ವೀರನಕೀಃ ಸದನುಚ್ಛಂತು 


ಭದ್ರಾಃ 
| ಟ್‌ ಬ 
ಘೃತಂ, ದುಹಾನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರ ಸೀತಾ ಯೂಯಂ ಹಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ॥ ಷಿ ॥ 


1 ಪದಸಪಾಠ। ೬ 


| | | 
ಅಶ್ವ೪ನತೀಃ | ಗೋರ೯ವಂತೀಃ । ನೇ! ಉಷಸಃ | ನೀರಳವಶೀ॥ | ಸದಂ | ಉಚ್ಛಂತಂ | ಭವ್ರಾಃ | 


} | 
ಘ್ರುತಂ | ತ್‌ ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರ೯ಹೀತಾಃ | ಯೂಯಂ | ಹಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ 51 5 ನಃ | ೩ || 


ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಅಶ್ವಾವತೀರ್ಬಹುಭಿರಸ್ತ ಸಂ ಪ್ರದೇಯ್ಯರಶ್ಶೈಸ್ಟದ್ಧತ್ಯ ತೈಸ್ತಥಾ  ಗೋಮತೀರ್ಗೋಮತ್ಕೋ 
ಗೋಪ್ರದಾ ನೀರನಿತೀರ್ನೀರವತ್ಯಃ ಪುತ್ರದಾ ಅತ ಏನ ಭದ್ರಾಃ ಸು ನ್ರೃತ್ಯಾ ಉಷಾಸೆಃ ಉಷಸ8 ಸದಂ 
ಸರ್ವದೋಚ್ಛ ೦ತು 1 ಪುನಃ ಕೀದೃಶ್ಯಃ। ಫು ್ರತಮುದಕಂ ದುಹಾನಾ ದೋಗ್ಗೊ 5 ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಸೀಶಾಃ 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ। ಯೂಯಂ pill ಗತಂ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ನಃ-- ನಮಗಾಗಿ | ಅಶ್ವಾವತೀಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ನೋಮುತೀಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರೂ | ನೀರವತೀ- ನೀರಪುತ್ರಕನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರೂ | ಭದ್ರಾಃ -ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಿ 
ಯರೂ | ಘೃತಂ--ಉದಕವನ್ನು "| ದುಹ.ನಾ8- -ಸುರಿಸುವವರೂ (| ವಿಶ್ವತಃ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪ್ರಪೀತಾಃ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸೂ--ಉಷೆಸ್ಸುಗಳು | ಸದೆಂ--ಸರ್ವಕಾಲಗಳೆ 
ಫ್ಲಿಯೂ | ಉಚ್ಛೆ ೦ತು--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸಲಿ | (ಎಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ--ಫೀವ್ರ | ನೇ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಕೃತೆ ೨ _ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೃಸ್ತಿ ಭಿ; ಕಲ ಸ್ಯಣಾಗಳಿಂದೆ | ಸಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ, ೫, ಸೂ. ೮೦ 


ಆ ಸ 
ವ ಬ ಬ ಮುಗಿ ಬ ಬ ಗುಗ ಬ ಜಾ ಬು ಜಿ ಬಿ ಯದು ಬಿ ಗ ಬಡು ೧ ಗಿ ಬು ಜಿ. ದ ಬ ಚಿ ಬು ಬಜ ಬ ದಿ ಬುಡು RS ಬೈ ಯತ (| (೧ ಬಿ (0 ಬ 0 ಮು ಸ ಬದು ಡಿ NNN ಬದಿ ಬಡಿದೆ ಬಿದುದ ದೆ ಬು. ಬಗಯ ಬದು ಯು ಬಯುದ ದು ಡಿ ಬಿರು ದಿ ಬದಿ ಇಡಿ 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು 


ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಿಯರೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಲಿ. 
ಎಲ್ಫಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


May the auspicious dawns ever break upon us redolent of horses, 
of cattle, of male posterity, shedding moisture, yielding everywhere 
abundance : and do you, (gods), ever cherish us with blessings: 


ಯ 


ನೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಹಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ಚರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಥನೀಯೇ ನೇವಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚನೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದೆ 
ದ 


ಇ b/ ಬ್ಯ ತ ಆ ತಾ pe) ಎದು d nd ಲ್ಯಾ ಹ ಎ ಲ ed wd 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಪ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ ವ್ರ. 
ವ 6 ಐ ಣ್‌ 

ಕ ~ 


ರಾಕಾ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಶ್ಭವೇತ್‌ | 


೪ 
ತತ್ವರ್ವಂ ಸ್ರಮ್ಮಕಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 


11 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


11 ಮಂಗಳಂ 1! 


